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䷧㸸ꬾ缋 The Book of Mormon

䷧㸸ꬾ周䰕㹹菋曩☠䩘⫭㐃뀅曩┪
溸駘◜

An Account Written by the
Hand of Mormon upon Plates
Taken from the Plates of Nephi

à婟勔▫儱㹹菋v䬕ÿv绦䓡溸虹䓡⫭
缕♨虝⮬㵶傉溸ꇟ鎏䬕ÿv□⫭缕枵㝛vþ㜾
ꊝv♨験ß溸做䑑䌔T⡊濫뀔阌⼅獏▇
挺脯⫭䧯⫭䧯䌔㸖鱎�䌔Tuv趴鱎♨
⩹䰁嫴锢⡊濫玘溸䚾鰝þ茤ⲇ脌駹ꭄY
�䷧羻╺溸ö㸖鱎�䌔uv趴鱎瞏ßꃿ䓝僓
⡀ꄽꁩ㜾ꊝvꭄY㸞⡊濫玘溸䚾鰝脯脌
駹ն

Wherefore, it is an abridgment of the record of the

people of Nephi, and also of the Lamanites—Written

to the Lamanites, who are a remnant of the house of

Israel; and also to Jew and Gentile—Written by way

of commandment, and also by the spirit of prophecy

and of revelation—Written and sealed up, and hid up

unto the Lord, that they might not be destroyed—To

come forth by the gi6 and power of God unto the in-

terpretation thereof—Sealed by the hand of Moroni,

and hid up unto the Lord, to come forth in due time

by way of the Gentile—The interpretation thereof by

the gi6 of God.

勔▫□䭇¤䰕վ♨䉲▫տ䨿✑溸虹䓡ⷬ겍⮬
v溸绦䓡♑♰nYv姰䐮ꅐ둛㗠溫㝙ꈘv⺈
▸騕阌僓⮕俆ꂘ儱锢儯獏♨虝⮬㵶傉溸ꇟ
鎏vu♑♰率⩰⢳/✇瞏×㝕溸◜㟲U♑♰
駌駮v溸㏼绢㟲U♑♰┯⚷寏ꂜ錻䫔䐽□
锢枵㝛vþ㜾ꊝv燛ÿ甔儱㕈瀥儱寏䚔▇
玘獠⻔┧㎼兇獏獠蔦䉁㠁卸劔ꨟ騗ꊙ儱
v溸ꁩ㝤à婟⮘ⴤ䭰鯰玘溸◜㟲U✘♰n
㕈瀥溸㵈⯀㵂䍵⯼錻⯀u崀⬥傱橠ն

An abridgment taken from the Book of Ether also,

which is a record of the people of Jared, who were

scattered at the time the Lord confounded the lan-

guage of the people, when they were building a

tower to get to heaven—Which is to show unto the

remnant of the house of Israel what great things the

Lord hath done for their fathers; and that they may

know the covenants of the Lord, that they are not

cast o7 forever—And also to the convincing of the

Jew and Gentile that Jesus is the Christ, the

Eternal God, manifesting himself unto all na-

tions—And now, if there are faults they are the mis-

takes of men; wherefore, condemn not the things of

God, that ye may be found spotless at the judgment-

seat of Christ.

ⸯ倁u㸰绢×·偅㶕駹蔦뀅曩溸蝠倁駹畈 TRANSLATED BY JOSEPH SMITH, JUN.



┩⛻駩☭溸駩駵 The Testimony of Three
Witnesses

䡇婟▫䨿ß溸⻄㎼յ⻄傉յ⻄做յ⻄宑ꌬ焒ꇔ
䧰♰⡊濫曋玘䧰♰溸v甔㕈瀥溸䚾⪿閒ꁩ
駘鿬ꂘꌄ绦䓡溸뀅曩նꂘ儱㹹菋vþ♑♰溸⩨䑲
䬕ÿv溸绦䓡□儱겍⮬v溸绦䓡겍⮬v�蔦
þ䳀ß溸ꊙ䍵㗠ն䧰♰□焒ꇔ婟▫䉂⡊濫玘溸䚾
鰝þ茤ⲇ脯脌駹àu獠溸㛽꼟䉂⻔䧰♰㵌⼴婟
◜à婟䧰♰燛燛㵄㵄㐌焒ꇔꂘꌄ▫儱澶㵄溸ն
䌔T䧰♰閒駩䧰♰þ澚ß뀅曩┪溸꩒倁䧰♰⡊
濫玘溸㝕茤脯긌v溸ⲇꓪ澚ßꂘü뀅曩ն䧰
♰♨ꋡꓨ溸阌駵㵌⼴玘溸┞⛻㝙U蔦㝙脯ꮴ
䊎�/뀅曩侒n䧰♰溸濤⯼䧰♰ꌬ澚/T閒
ß/뀅曩♨⪼┪溸꩒倁䧰♰焒ꇔꊙ儱⡊濫曋
玘þ䧰♰溸v甔㕈瀥溸䚾⪿䧰♰䩜茤澚ß䌔
✑駩ꂘü◜儱澶㵄溸նn䧰♰濤╚ꂘ儱㝃▂㞂
㠺ն撬脯v溸㛽꼟ß♥䧰♰õ뀋u婟✑駩à
婟u/ꈯS玘溸ß♥䧰♰uꂘü◜û✑閒
駩ն䧰♰□焒ꇔ㠁卸䧰♰䗘◟㕈瀥䧰♰溸銡ā
õ┯⚷岙┪Yv溸鉩䧰♰⚷n㕈瀥溸㵈⯀㵂䍵
⯼錻⯀u崀⬥傱橠䌔茤┱獠寏䚔㐌⻎⛿◟㝙
┪ն䡇衇脘䓛◟曋յ㲳㏼挺獠♰儱┞玘նꮣ
♰ն

Be it known unto all nations, kindreds, tongues, and

people, unto whom this work shall come: That we,

through the grace of God the Father, and our Lord

Jesus Christ, have seen the plates which contain this

record, which is a record of the people of Nephi, and

also of the Lamanites, their brethren, and also of the

people of Jared, who came from the tower of which

hath been spoken. And we also know that they have

been translated by the gi6 and power of God, for his

voice hath declared it unto us; wherefore we know of

a surety that the work is true. And we also testify that

we have seen the engravings which are upon the

plates; and they have been shown unto us by the

power of God, and not of man. And we declare with

words of soberness, that an angel of God came down

from heaven, and he brought and laid before our

eyes, that we beheld and saw the plates, and the en-

gravings thereon; and we know that it is by the grace

of God the Father, and our Lord Jesus Christ, that we

beheld and bear record that these things are true.

And it is marvelous in our eyes. Nevertheless, the

voice of the Lord commanded us that we should bear

record of it; wherefore, to be obedient unto the com-

mandments of God, we bear testimony of these

things. And we know that if we are faithful in Christ,

we shall rid our garments of the blood of all men,

and be found spotless before the judgment-seat of

Christ, and shall dwell with him eternally in the

heavens. And the honor be to the Father, and to the

Son, and to the Holy Ghost, which is one God. Amen.

㞻⯈✐·脞䖎ꓧ Oliver Cowdery

㝕·䞒杅螃 David Whitmer

뎢┟·ꓧ偅 Martin Harris



⪨⛻駩☭溸駩駵 The Testimony of Eight
Witnesses

䡇婟▫䨿ß溸⻄㎼յ⻄傉յ⻄做յ⻄宑ꌬ焒ꇔ
婟▫溸駹脢㸰绢×·偅㶕þ䪻䳀ß溸뀅曩缕䧰
♰澚ꁩնꂘü뀅曩澚�⦑ꓭ⯜溸偅㶕完駹ꁩ溸
嬓┞뀅曩䧰♰ꌬ♨ö闒丄ꁩ䧰♰□澚ß/⪼┪
溸꩒倁澚�⦑儱⺜♣✑□䔻窢䈳缂蔺ն䧰
♰♨ꋡꓨ溸阌駵✑駩偅㶕完燛þ缕䧰♰澚ꁩ
àu䧰♰ꌬ澚閒ꁩ䌔T|ꓪꁩ䨿♨燛㵄焒ꇔ偅
㶕完䬿劔䧰♰䨿騜溸뀅曩ն⫁㸞䧰♰溸⻐㲼⪫騠
◟Y⻔⪢Y汕✑駩䧰♰䨿閒ß溸◜ն䧰♰缙傱
輁阌玘⺪✑駩ն

Be it known unto all nations, kindreds, tongues, and

people, unto whom this work shall come: That

Joseph Smith, Jun., the translator of this work, has

shown unto us the plates of which hath been spoken,

which have the appearance of gold; and as many of

the leaves as the said Smith has translated we did

handle with our hands; and we also saw the engrav-

ings thereon, all of which has the appearance of an-

cient work, and of curious workmanship. And this

we bear record with words of soberness, that the said

Smith has shown unto us, for we have seen and

he6ed, and know of a surety that the said Smith has

got the plates of which we have spoken. And we give

our names unto the world, to witness unto the world

that which we have seen. And we lie not, God bear-

ing witness of it.

⩴ꓧꄒ·䞒杅螃 Christian Whitmer

겍⻄·䞒杅螃 Jacob Whitmer

㸰䔦䕒·䞒杅螃 Peter Whitmer, Jun.

绢·䞒杅螃 John Whitmer

S⛆·鏕岖 Hiram Page

脚绢×·偅㶕 Joseph Smith, Sen.

嶯♌·偅㶕 Hyrum Smith

丵ß膁·偅㶕 Samuel H. Smith



㹹菋┞▫ The First Book of Nephi

♑溸缛岖┱◜䈰 His Reign and Ministry

ꂘ儱匃嶯þ♑㢑㲳丵䬕û♨♑溸㎃╗⩠㲳
⻐⺤❹ꪍ䌟䍈䬕ÿյ괃稌㸸յ鰨㢯þ㹹菋
溸駘◜նv餿⼴匃嶯瑠䐷鴤丵⬘㐌àu♑⻔
v宑뀔阌♑♰溸翙䛔♑♰à㎽嫴挬♑溸䙎ßն
♑┱㵶vꂛ⪝僔ꓩ鱂/┩㝙ն㹹菋䊎뀖]]㎈
鴤丵⬘㐌⺆枵㝛v溸绦䓡ն♑♰⺇蝆걾溸缋ꁩն
♑♰㧏♨㵄椱⯈溸㟖⩠u㢑ն♑♰䊎濫㵶v瑠
䐷ꂛ⪝僔ꓩն♑♰n僔ꓩ╚䨿⺇溸蝆걾┱䫐
状ն♑♰溸偳瓨ն♑♰䫸ꁒ㝕寊ꁉն㹹菋溸]]
⺌♑ն♑뎩倸♑♰䌔T䐮ꅐ┞蘛藎ն♑♰璼
ꊙ㐌u怮㐌㶡ն♑♰鱴ꁩ㝕寊ꂛ⪝䍎駠㐌瞏
瞏նꂘ儱¤䰕㹹菋溸駘◜䰄⺝騅騜䧰㹹
菋⫭┬ꂘ绦䓡ն

An account of Lehi and his wife Sariah, and his four

sons, being called, (beginning at the eldest) Laman,

Lemuel, Sam, and Nephi. The Lord warns Lehi to depart

out of the land of Jerusalem, because he prophesieth unto

the people concerning their iniquity and they seek to de-

stroy his life. He taketh three days’ journey into the

wilderness with his family. Nephi taketh his brethren

and returneth to the land of Jerusalem a"er the record of

the Jews. The account of their su!erings. They take the

daughters of Ishmael to wife. They take their families and

depart into the wilderness. Their su!erings and a#ic-

tions in the wilderness. The course of their travels. They

come to the large waters. Nephi’s brethren rebel against

him. He confoundeth them, and buildeth a ship. They call

the name of the place Bountiful. They cross the large wa-

ters into the promised land, and so forth. This is accord-

ing to the account of Nephi; or in other words, I, Nephi,

wrote this record.

㹹菋┞▫1 1 Nephi 1

1 䧰㹹菋⮃气蔦虙㟲溸曋ßà婟曋{溸⻄ 
㳔駮㝃㸵ꌬ侷j/䧰┞ü䧰n┞气╚澚ß駠㝃
状걾┯ꁩ䧰n䧰䨿劔溸傽㲳╚ꌬ諕v㝕䚾
儱溸䧰裯䕒/玘溸☵䡝þ㞻璔溸ꓨ㝕焒駮à
婟䧰㸞䧰溸气䌐◜ꃥ✑䧯绦䓡ն

I, Nephi, having been born of goodly parents, there-

fore I was taught somewhat in all the learning of my

father; and having seen many a>ictions in the

course of my days, nevertheless, having been highly

favored of the Lord in all my days; yea, having had a

great knowledge of the goodness and the mysteries

of God, therefore I make a record of my proceedings

in my days.

2 儱溸䧰氠曋{溸騕倁✑绦䓡ꊙ䭇枵㝛v溸
㳔駮þöv溸騕倁ն

Yea, I make a record in the language of my father,

which consists of the learning of the Jews and the

language of the Egyptians.

3 䧰焒ꇔ䧰✑溸绦䓡儱澶㵄溸儱䧰{ö✑溸□
儱¤䰕䧰溸焒駮✑溸ն

And I know that the record which I make is true;

and I make it with mine own hand; and I make it ac-

cording to my knowledge.



4 àu◜û儱ꂘ 溸枵㝕ÿ锟䍐㵶䪃侓溸睘┞䌑
⮵䧰曋{匃嶯n♑䨿劔溸傽㲳╚┞潳ꌬ⛿n
鴤丵⬘nꊙ⻎┞䌑�/駠㝃⩰焒⻔v
宑뀔阌騜♑♰õ뀋䜆侊⻲⮯鴤丵⬘㝕㓻õ
ꈘ嫴挬ն

For it came to pass in the commencement of the

?rst year of the reign of Zedekiah, king of Judah,

(my father, Lehi, having dwelt at Jerusalem in all his

days); and in that same year there came many

prophets, prophesying unto the people that they

must repent, or the great city Jerusalem must be de-

stroyed.

5 à婟◜û儱ꂘ 溸䧰曋{匃嶯⮃⹜䌔⻔v珎
⼴儱溸氋蔸♑♨⪢䖦u♑溸v宑獬珎ն

Wherefore it came to pass that my father, Lehi, as

he went forth prayed unto the Lord, yea, even with

all his heart, in behalf of his people.

6 ◜û儱ꂘ 溸♑婞⻔v珎⼴僓劔┞挩叻ꮴn
♑긖⯼溸㽓焪┪♑澚ß䌔ß駠㝃◜�◟♑
澚ßþß溸◜♑䧹吮þ䕒䔻⸌㵭ն

And it came to pass as he prayed unto the Lord,

there came a pillar of ?re and dwelt upon a rock be-

fore him; and he saw and heard much; and because

of the things which he saw and heard he did quake

and tremble exceedingly.

7 ◜û儱ꂘ 溸♑㎈ß鴤丵⬘蔦䉁溸㵶╚�
◟挺þ䨿閒▇◜U♑┯苞鯬衠♑⠲n䌽┪ն

And it came to pass that he returned to his own

house at Jerusalem; and he cast himself upon his

bed, being overcome with the Spirit and the things

which he had seen.

8 �◟挺U♑┯苞鯬衠♑錻䊎ꂛ┞╗䐻骮╚♑
氋蔸澚ß㝙䐷/♑潸ÿ♑澚閒玘kn㵂䍵┪
⽟㎭劔傱俚聁㝙U娬뀒鰫耘濫♑♰溸玘ն

And being thus overcome with the Spirit, he was

carried away in a vision, even that he saw the heav-

ens open, and he thought he saw God sitting upon

his throne, surrounded with numberless concourses

of angels in the attitude of singing and praising their

God.

9 ◜û儱ꂘ 溸♑澚閒┞⛻v朮S㝙┪ꮴ┬�
♑澚ß獠溸衇⩱苞ꁩ婞ⶭ溸㝛ꮒն

And it came to pass that he saw One descending

out of the midst of heaven, and he beheld that his

luster was above that of the sun at noon-day.

10 ♑□澚閒⺞劔ⶥ◝v鴋갫濫獠♑♰溸⩱鿸鱪ꁩ
㝙疿溸⚱儘ն

And he also saw twelve others following him, and

their brightness did exceed that of the stars in the ?r-

mament.

11 ♑♰ꮴ┬䌔n㐌긖┪鉿鱂ꊙ睘┞⛻鱂ꁩ�皭
n䧰曋{긖⯼缕/♑┞勔▫ß♥♑꭛騣ն

And they came down and went forth upon the face

of the earth; and the ?rst came and stood before my

father, and gave unto him a book, and bade him that

he should read.

12 ◜û儱ꂘ 溸♑꭛騣僓⩪怮/v溸挺ն And it came to pass that as he read, he was ?lled

with the Spirit of the Lord.

13 ♑騣/騜珏û鴤丵⬘劔珏/àu䧰䉂
閒ß✘溸䣴鉿儱溸曋{ꂖ騣/駠㝃⪸◟鴤
丵⬘溸◜婟㓻⪼㺈宑õꈘ嫴挬駠㝃v锢
媄n⮋Ⰴ┬□劔駠㝃v锢錻⟕䔯䉄嬠⛆ն

And he read, saying: Wo, wo, unto Jerusalem, for I

have seen thine abominations! Yea, and many things

did my father read concerning Jerusalem—that it

should be destroyed, and the inhabitants thereof;

many should perish by the sword, and many should

be carried away captive into Babylon.



14 ◜û儱ꂘ 溸曋{騣ß□澚ß駠㝃×㝕脯㞂㠺
溸◜僓♑⻔v둛⽿駠㝃◜騠㠁】v玘⪢
茤脢䜨溸◜䈰㝃▂×㝕脯㞂㠺䜨溸㵂䍵n둛
㝙▇┪䜨溸㝕茤յ虙ㄌþ䡝䜹䌦錻Y┪⪢宑
脯T�◟䜨溸䡝䜹䜨┯⚷駑䓛⻔䜨溸v挬
◿

And it came to pass that when my father had read

and seen many great and marvelous things, he did

exclaim many things unto the Lord; such as: Great

and marvelous are thy works, O Lord God Almighty!

Thy throne is high in the heavens, and thy power,

and goodness, and mercy are over all the inhabitants

of the earth; and, because thou art merciful, thou

wilt not su7er those who come unto thee that they

shall perish!

15 曋{氠ꂘ 溸騅鰫耘♑溸玘àu♑溸挺땃姐
姒♑俠╗䖦ꌬ錻⩪怮�◟♑䨿閒ß溸◜û
儱溸㹧儱v⻔♑兇獏溸◜ûն

And a6er this manner was the language of my fa-

ther in the praising of his God; for his soul did re-

joice, and his whole heart was ?lled, because of the

things which he had seen, yea, which the Lord had

shown unto him.

16 楓n䧰㹹菋┯駘ꃎ曋{䨿⫭┬溸⪢ꌄ◜û
àu♑⫭/駠㝃n䐻骮þn唙㘷╚澚閒溸◜♑
ꂖ⫭/駠㝃♑뀔阌þ♑⼴駱㲳㲿溸◜䧰┯⪢ꌄ
駘ꃎն

And now I, Nephi, do not make a full account of

the things which my father hath written, for he hath

written many things which he saw in visions and in

dreams; and he also hath written many things which

he prophesied and spake unto his children, of which

I shall not make a full account.

17 ⛰儱䧰锢駘ꃎ蔦䉁溸气䌐◜ꃥն澚ゴ䧰锢n
{ö⯜䧯溸뀅曩┪虹䓡曋{溸绦䓡à婟虹
䓡㴟曋{溸绦䓡⻑䧰锢⫙⫭蔦䉁溸气䌐駘◜ն

But I shall make an account of my proceedings in

my days. Behold, I make an abridgment of the record

of my father, upon plates which I have made with

mine own hands; wherefore, a6er I have abridged

the record of my father then will I make an account

of mine own life.

18 à婟䧰䉤ÿ✘♰焒ꇔnv㸉䧰曋{匃嶯兇獏
/ꂘ▂㝃㞂㠺溸◜儱溸㹧儱劔⪸鴤丵⬘溸
嫴挬▇⻑澚ゴ♑㹧ßv宑䓝╚䐷㢽㸉♑♰
뀔阌䌔㵌䉘♑澚ßþß溸◜ն

Therefore, I would that ye should know, that a6er

the Lord had shown so many marvelous things unto

my father, Lehi, yea, concerning the destruction of

Jerusalem, behold he went forth among the people,

and began to prophesy and to declare unto them con-

cerning the things which he had both seen and

heard.

19 ◜û儱ꂘ 溸枵㝛và♑閒駩♑♰溸◜û脯㉍
眞♑àu♑燛㵄閒駩/♑♰溸ꊥ䛔þ䣴鉿♑
□閒駩♑澚ßþß溸◜♨♑S▫╚騣ß溸
◜ꌬ僻溮兇獏/䑾鰨û溸�~þY汕溸侬
鰛ն

And it came to pass that the Jews did mock him be-

cause of the things which he testi?ed of them; for he

truly testi?ed of their wickedness and their abomina-

tions; and he testi?ed that the things which he saw

and heard, and also the things which he read in the

book, manifested plainly of the coming of a Messiah,

and also the redemption of the world.



20 枵㝛v/ꂘü◜㹧䛛䘫♑儱溸婞㠁㸉儆
傽溸⚱⩰焒䘫┞ ♑♰þ뎧ꄢ⩰焒氠焪
㝧熔þ勲㵭⩰焒♑♰□㎽騳♑溸䙎ß䞰翞♑
◟媄㐌ն⛰儱澚ゴ䧰㹹菋锢駑✘♰焒
ꇔv廛�溸䡝䜹ꇁꊙüàÿ䖦脯諕獠䬽ꄑ溸
vU♑♰䒩脯劔ⲇ氋蔸劔裯侬溸ⲇꓪն

And when the Jews heard these things they were

angry with him; yea, even as with the prophets of

old, whom they had cast out, and stoned, and slain;

and they also sought his life, that they might take it

away. But behold, I, Nephi, will show unto you that

the tender mercies of the Lord are over all those

whom he hath chosen, because of their faith, to

make them mighty even unto the power of deliver-

ance.



㹹菋┞▫2 1 Nephi 2

1 àu澚ゴ◜û儱ꂘ 溸v㸉䧰曋{騜騅儱
溸㹧n唙╚㸉♑騜匃嶯à✘䨿⢳溸◜✘
劔琀/àu✘┞潳䗘䖦膜膜䌔㸉ꂘv宑㵌⼴䧰
ß♥✘溸◜澚ゴ♑♰㎽騳✘溸䙎ßն

For behold, it came to pass that the Lord spake unto

my father, yea, even in a dream, and said unto him:

Blessed art thou Lehi, because of the things which

thou hast done; and because thou hast been faithful

and declared unto this people the things which I

commanded thee, behold, they seek to take away thy

life.

2 ◜û儱ꂘ 溸vn唙╚ß♥䧰曋{♑õ뀋䊎
濫♑溸㵶v瑠䐷ꂛ⪝僔ꓩն

And it came to pass that the Lord commanded my

father, even in a dream, that he should take his fam-

ily and depart into the wilderness.

3 ◜û儱ꂘ 溸♑āSv溸騅㹧攍v溸ß♥⹜
⢳ն

And it came to pass that he was obedient unto the

word of the Lord, wherefore he did as the Lord com-

manded him.

4 ◜û儱ꂘ 溸♑瑠䐷ꂛ⪝僔ꓩն♑丢┬/♑溸
䨼㺒յ♑缣÷溸㏸㐌յ♑溸ꓭ㲳յ♑溸ꧼ㲳þ♑
溸㵂朮ꯙ/♑溸㵶vյõ锢溸朮þ䉪磸㜾
☴▂ꌬ屳䊎㹧瑠䐷ꂛ⪝/僔ꓩն

And it came to pass that he departed into the

wilderness. And he le6 his house, and the land of his

inheritance, and his gold, and his silver, and his pre-

cious things, and took nothing with him, save it were

his family, and provisions, and tents, and departed

into the wilderness.

5 ♑岛濫긐ꂀ绞嶯嶯㽺溸ꁉ㘷┞鴤脯┬撬⻑♑
n剳긐ꂀ绞嶯溸ꁉ㘷溸僔ꓩ╚鉿ꂛ♑䊎濫⪢
㵶ⷬ䧰ß{丵䬕ûþ䧰]]䬕ÿյ괃稌㸸þ鰨
㢯n僔ꓩ╚鉿ꂛն

And he came down by the borders near the shore

of the Red Sea; and he traveled in the wilderness in

the borders which are nearer the Red Sea; and he did

travel in the wilderness with his family, which con-

sisted of my mother, Sariah, and my elder brothers,

who were Laman, Lemuel, and Sam.

6 ◜û儱ꂘ 溸n僔ꓩ╚鉿ꂛ/┩㝙⻑♑㹧n
┞�劔寊溸Ý嵤偪溸㻘驟╚䵴鱎♑溸䉪磸ն

And it came to pass that when he had traveled

three days in the wilderness, he pitched his tent in a

valley by the side of a river of water.

7 ◜û儱ꂘ 溸♑ꅐ/┞䍵焪㝧溸玸㑐⻔v桬
玸䌔䠋驊v䧰♰溸玘ն

And it came to pass that he built an altar of stones,

and made an o7ering unto the Lord, and gave thanks

unto the Lord our God.

8 ◜û儱ꂘ 溸♑䪻ꊙ�Ýß⻐u䬕ÿ騍Ý峜
⪝绞嶯ꊙ㻘驟㹧n긐ꂀÝ嵤⮃嶯⺛溸ꁉ㘷┪ն

And it came to pass that he called the name of the

river, Laman, and it emptied into the Red Sea; and

the valley was in the borders near the mouth thereof.

9 䧰曋{澚ßÝ寊嵤⪝绞嶯溸徏嵤╚㹧㸉䬕ÿ
騜⛰䡇✘茤⦑ꂘ�Ý┞ ┯偃嵤⪝┞⮘婞Þ
溸徏㝧

And when my father saw that the waters of the

river emptied into the fountain of the Red Sea, he

spake unto Laman, saying: O that thou mightest be

like unto this river, continually running into the

fountain of all righteousness!



10 ♑□㸉괃稌㸸騜⛰䡇✘茤⦑ꂘ䍵㻘驟┞ 㑏
㴼甯?┯瓌ꈯ㴖v溸験ß

And he also spake unto Lemuel: O that thou

mightest be like unto this valley, ?rm and steadfast,

and immovable in keeping the commandments of

the Lord!

11 ♑騜ꂘü騅儱�◟䬕ÿþ괃稌㸸溸⠶䒩àu
澚ゴ♑♰þn駠㝃◜┪|曋{àu♑儱┞
╗⚷澚ß䐻骮溸v䪻♑♰䊎⮃/鴤丵⬘㐌
䫔┬/♑♰缣÷溸㏸㐌յ♑♰溸ꓭ㲳յ♑♰溸ꧼ
㲳þ♑♰溸㵂朮脯媄n僔ꓩ╚ն♑♰騜♑ꂘ ⢳
儱⮃◟♑䖦╚䟾鈫溸䌝䞰ն

Now this he spake because of the sti7neckedness

of Laman and Lemuel; for behold they did murmur

in many things against their father, because he was a

visionary man, and had led them out of the land of

Jerusalem, to leave the land of their inheritance, and

their gold, and their silver, and their precious things,

to perish in the wilderness. And this they said he had

done because of the foolish imaginations of his

heart.

12 劅䌑ꪍ溸䬕ÿþ괃稌㸸ꂘ |♑♰溸曋{ն♑
♰|àu♑♰┯焒ꇔ⮱ꅐ♑♰溸玘溸✑uն

And thus Laman and Lemuel, being the eldest, did

murmur against their father. And they did murmur

because they knew not the dealings of that God who

had created them.

13 ♑♰□┯ÿ鴤丵⬘ꊙ䍵㝕㓻⚷攍⩰焒溸騅嫴
挬♑♰㹧⦑鴤丵⬘ꊙüà㎽⺆䧰曋{䙎ß溸
枵㝛v┞ ն

Neither did they believe that Jerusalem, that great

city, could be destroyed according to the words of the

prophets. And they were like unto the Jews who

were at Jerusalem, who sought to take away the life

of my father.

14 ◜û儱ꂘ 溸n괃稌㸸㻘驟╚䧰曋{⩪怮/
挺劔ⲇ㐌㸉♑♰駚騅潳ß♑♰溸麄麍n♑긖
⯼䧹吮ն♑U♑♰耷䠘┯俅⮃阌þà婟♑
♰㹧攍♑溸ß♥⹜⢳ն

And it came to pass that my father did speak unto

them in the valley of Lemuel, with power, being

?lled with the Spirit, until their frames did shake be-

fore him. And he did confound them, that they durst

not utter against him; wherefore, they did as he com-

manded them.

15 曋{⛿n䉪磸ꓧն And my father dwelt in a tent.

16 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋ꊙ僓긌䊬䌑鿪⛰麄
包둛㝕脯T긌䊬廮ÿ焒ꇔ玘溸㞻璔à婟䧰
⻔v⽿寛澚ゴ獠燛þ濛뀎/䧰䌔鿞/䧰
溸䖦U䧰潸ÿ/曋{䨿騜溸┞⮘䨿♨䧰┯⦑
䧰]]ꊙ ⺌♑ն

And it came to pass that I, Nephi, being exceed-

ingly young, nevertheless being large in stature, and

also having great desires to know of the mysteries of

God, wherefore, I did cry unto the Lord; and behold

he did visit me, and did so6en my heart that I did be-

lieve all the words which had been spoken by my fa-

ther; wherefore, I did not rebel against him like unto

my brothers.

17 䧰㸉鰨㢯騜騅锢駑♑焒ꇔv⡊濫玘㏼▇挺㸉䧰
兇獏溸◜ն◜û儱ꂘ 溸♑潸ÿ/䧰溸騅ն

And I spake unto Sam, making known unto him

the things which the Lord had manifested unto me

by his Holy Spirit. And it came to pass that he be-

lieved in my words.



18 ⛰儱澚ゴ䬕ÿþ괃稌㸸ⷮ┯芆䧰溸騅䧰à
♑♰溸䖦㐌뀍燖脯䗣⛄䨿♨䧰u♑♰⻔v⽿
寛ն

But, behold, Laman and Lemuel would not hear-

ken unto my words; and being grieved because of the

hardness of their hearts I cried unto the Lord for

them.

19 ◜û儱ꂘ 溸v㸉䧰騜㹹菋�◟✘溸ÿ
䖦✘劔琀/àu✘氠驎ⶺ溸䖦ⲛⲇ㸌寛䧰ն

And it came to pass that the Lord spake unto me,

saying: Blessed art thou, Nephi, because of thy faith,

for thou hast sought me diligently, with lowliness of

heart.

20 ⺢锢✘ꈯ㴖䧰溸験ß✘õ價潂õ諕䑜뀖ß䍎
駠㐌儱溸┞u䧰䉂u✘�㜜㟲溸㏸㐌儱
溸┞u嬠⪼♑䨿劔㏸㐌ꌬ窢ꄑ溸㏸㐌ն

And inasmuch as ye shall keep my command-

ments, ye shall prosper, and shall be led to a land of

promise; yea, even a land which I have prepared for

you; yea, a land which is choice above all other

lands.

21 ⺢锢✘溸]]⺌✘♑♰õ錻Sv긖⯼Ⱜꯙն And inasmuch as thy brethren shall rebel against

thee, they shall be cut o7 from the presence of the

Lord.

22 ⺢锢✘ꈯ㴖䧰溸験ß✘õ䧯u✘]]溸缛岖脢
þ侷䉞ն

And inasmuch as thou shalt keep my command-

ments, thou shalt be made a ruler and a teacher over

thy brethren.

23 àu澚ゴ♑♰⺌䧰溸ꊙ㝙䧰õ氠┞璀[⸌
溸駭羿�駭羿♑♰♑♰õ傱ⲇ佻ꏕ✘溸⻑鎏
ꯙ긌♑♰□⺌䧰ն

For behold, in that day that they shall rebel against

me, I will curse them even with a sore curse, and

they shall have no power over thy seed except they

shall rebel against me also.

24 㠁卸♑♰⺌䧰♑♰õ䧯u䞣岖✘⻑鎏溸䈰
⪾⡊婟は鱎♑♰溸駘䖫ն

And if it so be that they rebel against me, they shall

be a scourge unto thy seed, to stir them up in the

ways of remembrance.



㹹菋┞▫3 1 Nephi 3

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋þv駚騅⻑㹧㎈ß
䧰曋{溸䉪磸ն

And it came to pass that I, Nephi, returned from

speaking with the Lord, to the tent of my father.

2 ◜û儱ꂘ 溸♑㸉䧰騜澚ゴ䧰⢳/┞╗
唙唙╚vß♥䧰锢✘þ✘]]㎈鴤丵⬘ն

And it came to pass that he spake unto me, saying:

Behold I have dreamed a dream, in the which the

Lord hath commanded me that thou and thy

brethren shall return to Jerusalem.

3 àu澚ゴ䬕䭥劔枵㝛v溸绦䓡þ䧰率⩰溸傉
驙脯ꂘüꌬ⯤nꧢ뀅曩┪ն

For behold, Laban hath the record of the Jews and

also a genealogy of my forefathers, and they are en-

graven upon plates of brass.

4 à婟vß♥䧰✘þ✘]]õ뀋⹜䬕㵶ö
ꊙü绦䓡䊎┬僔ꓩ�ն

Wherefore, the Lord hath commanded me that

thou and thy brothers should go unto the house of

Laban, and seek the records, and bring them down

hither into the wilderness.

5 楓n澚ゴ✘溸]]|濫騜䧰锢♑♰⢳溸儱
┞⚂㎧걾溸◜⛰儱澚ゴꂘ◜䌔┯儱䧰锢♑♰
⢳溸脯儱v䨿ß♥溸ն

And now, behold thy brothers murmur, saying it is

a hard thing which I have required of them; but be-

hold I have not required it of them, but it is a com-

mandment of the Lord.

6 䨿♨⹜⻳䧰⩠✘õ諕䕒v溸䚾䞒àu✘屳
劔|ն

Therefore go, my son, and thou shalt be favored of

the Lord, because thou hast not murmured.

7 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㸉䧰曋{騜䧰⚷⹜
⢳v䨿ß♥溸◜àu䧰焒ꇔv⬑┯ß♥v稝
⩠㟖⹜⢳⚈✇◜ûꯙ긌獠u♑♰뀔㜜ꇔ鴤�
㴟䧯獠䨿ß♥溸◜ն

And it came to pass that I, Nephi, said unto my fa-

ther: I will go and do the things which the Lord hath

commanded, for I know that the Lord giveth no

commandments unto the children of men, save he

shall prepare a way for them that they may accom-

plish the thing which he commandeth them.

8 ◜û儱ꂘ 溸䧰曋{ßꂘü騅긌䊬둛⪺
àu♑焒ꇔ䧰䉂諕v玖琀ն

And it came to pass that when my father had heard

these words he was exceedingly glad, for he knew

that I had been blessed of the Lord.

9 䧰㹹菋þ䧰溸]]䊎/䉪磸n僔ꓩ╚鉿
ꂛ┪鴤丵⬘㐌⹜ն

And I, Nephi, and my brethren took our journey

in the wilderness, with our tents, to go up to the land

of Jerusalem.

10 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰┪ß鴤丵⬘㐌僓䧰┱]
]䔦婟ガꓪն

And it came to pass that when we had gone up to

the land of Jerusalem, I and my brethren did consult

one with another.

11 䧰♰䬂矸澚䧰♰▇╚騩騍⹜䬕㵶ն◜û儱ꂘ
 溸䬕ÿ䬂╚/䬕ÿ㹧⯼䔯䬕㵶ß♑㵶
k┬þ♑☆騰ն

And we cast lots—who of us should go in unto the

house of Laban. And it came to pass that the lot fell

upon Laman; and Laman went in unto the house of

Laban, and he talked with him as he sat in his house.

12 ♑騟寛䬕䪻绦䓡☆缕♑ꊙ绦䓡⯤nꧢ뀅曩
┪⪼╚駘鿬䧰曋{溸傉驙ն

And he desired of Laban the records which were

engraven upon the plates of brass, which contained

the genealogy of my father.



13 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸䬕䘫/㸞♑S긖⯼
鱌鱂┯駑♑䕒ß绦䓡脯T㸉♑騜澚ゴ✘
儱╗䒩漼䧰锢勲/✘ն

And behold, it came to pass that Laban was angry,

and thrust him out from his presence; and he would

not that he should have the records. Wherefore, he

said unto him: Behold thou art a robber, and I will

slay thee.

14 ⛰䬕ÿS♑긖⯼ꄂ/⮃�䌔㸞䬕䨿⢳溸◜⼴
駱䧰♰ն䧰♰䐷㢽卋u䗣⛄䧰溸]]䩤砯㎈ß
僔ꓩ╚䧰曋{ꊙꓧ⹜ն

But Laman @ed out of his presence, and told the

things which Laban had done, unto us. And we be-

gan to be exceedingly sorrowful, and my brethren

were about to return unto my father in the wilder-

ness.

15 ⛰儱澚ゴ䧰㸉♑♰騜⦑v嵛濫□⦑䧰♰嵛
濫┞ ꯙ긌䧰♰㴟䧯v䨿ß♥溸◜䧰♰⬑┯
┬ß僔ꓩ╚溸曋{ꊙꓧ⹜ն

But behold I said unto them that: As the Lord

liveth, and as we live, we will not go down unto our

father in the wilderness until we have accomplished

the thing which the Lord hath commanded us.

16 à婟駑䧰♰䗘ÿ㐌ꈯ㴖v溸験ß駑䧰♰┬ß
曋{缣÷溸㏸㐌ꊙꓧàu澚ゴ♑汧┬/ꓭ
㲳յꧼ㲳þ⻄璀鯯㶡ն♑⢳ꂘ┞⮘ꌬ儱�◟v溸
験ßն

Wherefore, let us be faithful in keeping the com-

mandments of the Lord; therefore let us go down to

the land of our father’s inheritance, for behold he

le6 gold and silver, and all manner of riches. And all

this he hath done because of the commandments of

the Lord.

17 àu♑焒ꇔ�◟v宑溸ꊥ䛔鴤丵⬘õꈘ嫴
挬ն

For he knew that Jerusalem must be destroyed, be-

cause of the wickedness of the people.

18 àu澚ゴ♑♰䬤缙/⩰焒溸騅նà婟㠁卸v
ß♥䧰曋{ꄂ瑠騍㐌脯♑♇撬⛿nꊙꓧ澚
ゴ♑□õꈘ嫴挬ն䨿♨♑õ뀋ꄂ瑠騍㐌ն

For behold, they have rejected the words of the

prophets. Wherefore, if my father should dwell in

the land a6er he hath been commanded to @ee out of

the land, behold, he would also perish. Wherefore, it

must needs be that he @ee out of the land.

19 澚ゴꊙ儱玘溸㝕冝锢䧰♰⺆䕒ꂘü绦䓡ꂘ 
䩜茤u䧰♰溸㲳㲿ô㲾率⩰溸騕倁

And behold, it is wisdom in God that we should

obtain these records, that we may preserve unto our

children the language of our fathers;

20 脯T䧰♰□茤u♑♰ô㲾䨿劔㏼⩰焒溸⺛䨿騜溸
騅㹧儱SY汕䐷㢽潳ß楓n⡊濫挺þ玘溸
㝕茤⚿缕♑♰溸騅ն

And also that we may preserve unto them the

words which have been spoken by the mouth of all

the holy prophets, which have been delivered unto

them by the Spirit and power of God, since the world

began, even down unto this present time.

21 ◜û儱ꂘ 溸䧰♨ꂘ 溸騅ⲉā䧰]]U♑
♰茤䗘ÿ㐌ꈯ㴖玘溸験ßն

And it came to pass that a6er this manner of lan-

guage did I persuade my brethren, that they might be

faithful in keeping the commandments of God.

22 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰┬ß䧰♰缣÷溸㏸㐌ꊙꓧ
䌔㸞䧰♰溸ꓭ㲳յ䧰♰溸ꧼ㲳þ䧰♰溸㵂朮侅겐
鱎�ն

And it came to pass that we went down to the land

of our inheritance, and we did gather together our

gold, and our silver, and our precious things.

23 䧰♰侅겐/ꂘü╅锟▇⻑⫙䍳┪䬕㵶ն And a6er we had gathered these things together,

we went up again unto the house of Laban.



24 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰ß䬕ꊙꓧ騟寛♑䪻⯤n
ꧢ뀅曩┪溸绦䓡☆缕䧰♰䧰♰䡇㸞䧰♰溸ꓭ
㲳յ䧰♰溸ꧼ㲳þ䧰♰䨿劔溸㵂朮缕♑ն

And it came to pass that we went in unto Laban,

and desired him that he would give unto us the

records which were engraven upon the plates of

brass, for which we would give unto him our gold,

and our silver, and all our precious things.

25 ◜û儱ꂘ 溸䬕澚閒䧰♰溸鯯朮㠁婟⺪間
㹧鱎/鯷䗼䪻䧰♰鱌⮃⹜䌔嵟Sv�勲䧰
♰♨⺆䕒䧰♰溸鯯朮ն

And it came to pass that when Laban saw our

property, and that it was exceedingly great, he did

lust a6er it, insomuch that he thrust us out, and sent

his servants to slay us, that he might obtain our prop-

erty.

26 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰ꄂ瑠䬕溸Sv䌔T錻ꃀ
╎┬鯯朮鯯朮㹧訒⪝䬕ö╚ն

And it came to pass that we did @ee before the ser-

vants of Laban, and we were obliged to leave behind

our property, and it fell into the hands of Laban.

27 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰ꄂ⪝僔ꓩ䬕溸Sv屳劔
ꃰ┪䧰♰脯䧰♰麓n㽓崫╚ն

And it came to pass that we @ed into the wilder-

ness, and the servants of Laban did not overtake us,

and we hid ourselves in the cavity of a rock.

28 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿ䛛䘫䧰□䛛䘫曋{괃稌
㸸□儱ꂘ àu♑S䬕ÿ溸騅նà婟䬕ÿ
þ괃稌㸸㸉䧰♰♑♰溸䑲䑲駚/駠㝃穗
凾溸騅氋蔸氠啦䩤䧰♰ն

And it came to pass that Laman was angry with

me, and also with my father; and also was Lemuel,

for he hearkened unto the words of Laman.

Wherefore Laman and Lemuel did speak many hard

words unto us, their younger brothers, and they did

smite us even with a rod.

29 ◜û儱ꂘ 溸♑♰氠啦䩤䧰♰溸僓⡀澚ゴ
�/┞⛻v溸㝙U皭n♑♰긖⯼㸉♑♰騜
✘♰u✇氠啦䩤✘♰溸䑲䑲✘♰┯焒ꇔ�◟
✘♰溸ꊥ䛔v䉂䬽ꄑ♑✑✘♰溸缛岖脢⻜澚
ゴ✘♰锢⫙┪鴤丵⬘⹜võ㸞䬕☆n✘
♰ö╚ն

And it came to pass as they smote us with a rod,

behold, an angel of the Lord came and stood before

them, and he spake unto them, saying: Why do ye

smite your younger brother with a rod? Know ye not

that the Lord hath chosen him to be a ruler over you,

and this because of your iniquities? Behold ye shall

go up to Jerusalem again, and the Lord will deliver

Laban into your hands.

30 㝙U㸉䧰♰駚㴟騅㹧瑠䐷/ն And a6er the angel had spoken unto us, he de-

parted.

31 㝙U瑠䐷♨⻑䬕ÿþ괃稌㸸䐷㢽|騜
v䘤▂⺪茤䪻䬕☆n䧰♰ö╚⽑澚ゴ♑儱
┞╗䒩劔ⲇ溸v♑茤䭰䮢◩ⶥv儱溸♑氋
蔸茤勲媄◩ⶥvꊙ▂u✇┯茤勲媄䧰♰⽑

And a6er the angel had departed, Laman and

Lemuel again began to murmur, saying: How is it

possible that the Lord will deliver Laban into our

hands? Behold, he is a mighty man, and he can com-

mand ?6y, yea, even he can slay ?6y; then why not

us?



㹹菋┞▫4 1 Nephi 4

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰㸉]]騜駑䧰♰⫙┪鴤丵
⬘⹜駑䧰♰䗘ÿ㐌ꈯ㴖v溸験ßàu澚ゴ
獠傶撬嬠俠╗㝕㐌䒩㝕䘤▂┯⚷䒩ꁩ䬕þ♑
溸◩ⶥv儱溸氋蔸♑溸⭠┧v

And it came to pass that I spake unto my brethren,

saying: Let us go up again unto Jerusalem, and let us

be faithful in keeping the commandments of the

Lord; for behold he is mightier than all the earth,

then why not mightier than Laban and his ?6y, yea,

or even than his tens of thousands?

2 䨿♨駑䧰♰┪⹜⻳駑䧰♰⦑䷧锟┞ 㑏䒩
♑燛þ㸉绞嶯溸寊騜騅寊㹧⻔═偪⮕䐷脯䧰
♰溸率⩰n䌏㐌┪ꄽꁩ莈瑠/㎁珡岻脚溸⫯
ꭶn⻑긖ꃰ鱌ⷮꌬ序媄n绞嶯溸寊╚ն

Therefore let us go up; let us be strong like unto

Moses; for he truly spake unto the waters of the Red

Sea and they divided hither and thither, and our fa-

thers came through, out of captivity, on dry ground,

and the armies of Pharaoh did follow and were

drowned in the waters of the Red Sea.

3 楓n澚ゴ✘♰焒ꇔꂘ儱澶㵄溸✘♰□焒ꇔ劔
⛻㝙Uþ㸉✘♰駚騅✘♰㻺茤䘑�駑䧰♰┪
⹜⻳v㴼茤�侬䧰♰㹧⦑�侬䧰♰溸率⩰┞
 䌔茤嫴挬䬕㹧⦑嫴挬öv┞ ն

Now behold ye know that this is true; and ye also

know that an angel hath spoken unto you; wherefore

can ye doubt? Let us go up; the Lord is able to deliver

us, even as our fathers, and to destroy Laban, even as

the Egyptians.

4 䧰駚㴟/ꂘü騅♑♰♇撬n䘫䌔T┯偃㐌
|撬脯♑♰ꂖ儱鴋濫䧰┞潳ß䫸ꁒ鴤丵
⬘溸㓻㙡㜾ն

Now when I had spoken these words, they were

yet wroth, and did still continue to murmur; never-

theless they did follow me up until we came without

the walls of Jerusalem.

5 ꊙ僓䉂儱㝆ꓧ䧰⺤♑♰麓n㓻㙡㜾ն♑♰麓㟲
▇⻑䧰㹹菋¿⪝㓻ß潳鱊䬕㵶ն

And it was by night; and I caused that they should

hide themselves without the walls. And a6er they

had hid themselves, I, Nephi, crept into the city and

went forth towards the house of Laban.

6 脯䧰錻挺䑜뀖濫◜⩰䌔┯焒ꇔ騍⢳☴▂ն And I was led by the Spirit, not knowing before-

hand the things which I should do.

7 撬脯䧰⻔⯼鱂ß/瑠䬕㵶┯ꂜ溸㐌做䧰澚
閒┞╗vàu]ꑌꏞ⠲n䧰⯼긖溸㐌┪ն

Nevertheless I went forth, and as I came near unto

the house of Laban I beheld a man, and he had fallen

to the earth before me, for he was drunken with

wine.

8 䧰鱂ßꊙv麄ꁉ楓♑㹧儱䬕ն And when I came to him I found that it was

Laban.

9 䧰澚ß/♑溸Ⰴ㹧㸞ⰄSⰄ깨╚䬂⮃�Ⰴ厲
儱绫ꓭ⯜溸⢳䈰긌䊬窢蔺䧰□澚閒Ⰴ⮏儱氠
┪㟲溸ꦨ⯜䧯溸ն

And I beheld his sword, and I drew it forth from

the sheath thereof; and the hilt thereof was of pure

gold, and the workmanship thereof was exceedingly

?ne, and I saw that the blade thereof was of the most

precious steel.

10 ◜û儱ꂘ 溸挺䒩⯜䧰锢䧰勲媄䬕⛰䧰
n䖦ꓧ騜䧰S勑勲v嵤鉩ն䧰汙罥䌔T䉤ÿ
┯氠勲♑ն

And it came to pass that I was constrained by the

Spirit that I should kill Laban; but I said in my heart:

Never at any time have I shed the blood of man. And

I shrunk and would that I might not slay him.



11 挺㸉䧰騜澚ゴv䉂㸞♑☆n✘ö╚ն儱
溸䧰□焒ꇔ♑à㎽⺆䧰溸䙎ß儱溸♑┯芆
Sv溸ß♥ꂖ㝰⹜/䧰♰溸鯯☋ն

And the Spirit said unto me again: Behold the

Lord hath delivered him into thy hands. Yea, and I

also knew that he had sought to take away mine own

life; yea, and he would not hearken unto the com-

mandments of the Lord; and he also had taken away

our property.

12 ◜û儱ꂘ 溸挺㸉䧰騜勲/♑àuv䉂
㸞♑☆n✘ö╚ն

And it came to pass that the Spirit said unto me

again: Slay him, for the Lord hath delivered him into

thy hands;

13 澚ゴv勲媄䛔v�ꁒ䧯獠婞Þ溸潨溸┞╗
v嫴挬䙰嬠┞╗宑傉n┯ÿ╚銻訒脯嫴挬锢
㟲ն

Behold the Lord slayeth the wicked to bring forth

his righteous purposes. It is better that one man

should perish than that a nation should dwindle and

perish in unbelief.

14 䧰㹹菋/ꂘü騅㹧駘鱎vn僔ꓩ╚⼴駱
䧰溸騅⺢锢✘溸⻑鎏ꈯ㴖䧰溸験ß♑♰õn
䍎駠㐌價潂ն

And now, when I, Nephi, had heard these words, I

remembered the words of the Lord which he spake

unto me in the wilderness, saying that: Inasmuch as

thy seed shall keep my commandments, they shall

prosper in the land of promise.

15 儱溸䧰□䞰ßꯙ긌♑♰劔䷧锟䔾岻⻲⮯┯茤
❹攍騍䔾岻ꈯ㴖v溸験ßն

Yea, and I also thought that they could not keep

the commandments of the Lord according to the law

of Moses, save they should have the law.

16 䧰□焒ꇔꂘ䔾岻儱⯤nꧢ뀅曩┪溸ն And I also knew that the law was engraven upon

the plates of brass.

17 ꂖ劔䧰焒ꇔv䉂u/ꂘ潨溸脯㸞䬕☆n䧰ö
╚U䧰茤❹攍獠溸ß♥⺆䕒ꊙ绦䓡ն

And again, I knew that the Lord had delivered

Laban into my hands for this cause—that I might ob-

tain the records according to his commandments.

18 à婟䧰뀊S挺溸㛽꼟䫈鱎䬕溸㝧䌔氠
♑蔦䉁溸Ⰴ煍┬/♑溸㝧ն

Therefore I did obey the voice of the Spirit, and

took Laban by the hair of the head, and I smote o7

his head with his own sword.

19 䧰氠♑蔦䉁溸Ⰴ倾┬♑溸㝧⻑㹧䭡/䬕溸銡
ā痍n䧰蔦䉁麄┪儱溸嬓⚂ꌬ痍┪㸞
♑溸氯⫠匙n萈┪ն

And a6er I had smitten o7 his head with his own

sword, I took the garments of Laban and put them

upon mine own body; yea, even every whit; and I did

gird on his armor about my loins.

20 ⢳㴟⻑䧰㹧鱂⻔䬕溸㵂䍍n䔯㵂䍍溸ꄬ
╚澚ゴ䧰澚閒䬕溸Sv♑䭥劔㵂䍍溸ꦫ
ⵏն䧰♨䬕溸㛽꼟ß♥♑鴋䧰┞⻎ꂛ⪝㵂
䍍ն

And a6er I had done this, I went forth unto the

treasury of Laban. And as I went forth towards the

treasury of Laban, behold, I saw the servant of

Laban who had the keys of the treasury. And I com-

manded him in the voice of Laban, that he should go

with me into the treasury.

21 ♑♨u䧰㹧儱♑vv䬕àu♑澚閒䧰痍溸銡
āþ匙n萈ꭊ溸✦Ⰴն

And he supposed me to be his master, Laban, for

he beheld the garments and also the sword girded

about my loins.



22 ♑⻔䧰駚鱎枵㝛ꪍ脚溸◜àu♑焒ꇔ♑溸vv
䬕þn兰┪ß㜾긖⹜þ♑♰n┞鱎ն

And he spake unto me concerning the elders of the

Jews, he knowing that his master, Laban, had been

out by night among them.

23 脯䧰埛⚑䬕溸 㲳鴋♑駚騅ն And I spake unto him as if it had been Laban.

24 䧰□㸉♑騜䧰锢䊎濫⯤劔꩒倁溸ꧢ뀅曩⹜䧰
㓻㙡㜾溸⩨ꪍꊙꓧն

And I also spake unto him that I should carry the

engravings, which were upon the plates of brass, to

my elder brethren, who were without the walls.

25 䧰□ß♥♑鴋濫䧰ն And I also bade him that he should follow me.

26 ♑♨u䧰駚溸儱侷⚷溸䑲⩨□♨u䧰澶溸儱ꊙ
䉂錻䧰勲媄溸䬕䨿♨♑㹧鴋濫䧰ն

And he, supposing that I spake of the brethren of

the church, and that I was truly that Laban whom I

had slain, wherefore he did follow me.

27 䧰䔯㓻㙡㜾⹜ß䧰]]ꊙꓧ⹜僓♑㝃姍┱䧰
騰鱎枵㝛ꪍ脚ն

And he spake unto me many times concerning the

elders of the Jews, as I went forth unto my brethren,

who were without the walls.

28 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿ閒ß䧰溸僓⡀긌䊬㵭�
괃稌㸸þ鰨㢯□┞ ն♑♰S䧰긖⯼ꄂ鱂àu
♑♰♨u䧰儱䬕□♨u♑䉂勲/䧰楓n
à㎽⺆♑♰溸䙎ßն

And it came to pass that when Laman saw me he

was exceedingly frightened, and also Lemuel and

Sam. And they @ed from before my presence; for

they supposed it was Laban, and that he had slain me

and had sought to take away their lives also.

29 ◜û儱ꂘ 溸䧰n⻑긖⺤♑♰♑♰⮃儱
䧰㹧┯⫙S䧰긖⯼ꄂ鱂ն

And it came to pass that I called a6er them, and

they did hear me; wherefore they did cease to @ee

from my presence.

30 ◜û儱ꂘ 溸䬕溸Sv閒ß䧰溸]]➬䐷
㢽þ䞰S䧰긖⯼ꄂ鱂㎈鴤丵⬘㓻⹜ն

And it came to pass that when the servant of

Laban beheld my brethren he began to tremble, and

was about to @ee from before me and return to the

city of Jerusalem.

31 䧰㹹菋麄包둛㝕脯T䕒ß䔻㝃v溸ⲇꓪ
䨿♨䧰䯛⛿䬕溸Sv䌔T䫈濫♑U♑傱岻ꄂ
鱂ն

And now I, Nephi, being a man large in stature,

and also having received much strength of the Lord,

therefore I did seize upon the servant of Laban, and

held him, that he should not @ee.

32 ◜û儱ꂘ 溸䧰㸉♑騜㠁卸♑芆䧰溸騅
ꊙ▂⦑v嵛濫□⦑䧰嵛濫┞ ⺢锢♑芆䧰
♰溸騅䧰♰⺪눂/♑溸ßն

And it came to pass that I spake with him, that if

he would hearken unto my words, as the Lord liveth,

and as I live, even so that if he would hearken unto

our words, we would spare his life.

33 䧰㸉♑騜騅氋蔸靋⼴駱♑┯氠㵭�㠁卸
♑芆þ䧰♰┬僔ꓩ⹜♑┞㴼⺪♨⦑䧰♰┞ ✑
╗蔦�溸vն

And I spake unto him, even with an oath, that he

need not fear; that he should be a free man like unto

us if he would go down in the wilderness with us.

34 脯䧰ꂖ㸉♑騜v燛㵄䉂ß♥䧰♰⢳ꂘ⚂◜걾
ꇔ䧰♰┯䍎ⲛⲇꈯ㴖v溸験ß⻜䨿♨⺢锢✘
䡇䟩┬僔ꓩ⹜ß䧰曋{ꊙꓧn䧰♰▇╚✘
┞㴼劔┞䊛▇㐌ն

And I also spake unto him, saying: Surely the Lord

hath commanded us to do this thing; and shall we

not be diligent in keeping the commandments of the

Lord? Therefore, if thou wilt go down into the

wilderness to my father thou shalt have place with

us.



35 ◜û儱ꂘ 溸䧰溸騅믈鱎/ⶽ⛆溸Ý官նⶽ⛆
㹧儱ꊙSv溸⻐㲼♑瞩䍎┬僔ꓩ⹜ß䧰曋{
ꊙꓧն儱溸♑ꂖ⻔䧰♰靋騜♑Z⻑䡇þ䧰
♰┞鱎ն

And it came to pass that Zoram did take courage at

the words which I spake. Now Zoram was the name

of the servant; and he promised that he would go

down into the wilderness unto our father. Yea, and

he also made an oath unto us that he would tarry

with us from that time forth.

36 䧰♰锢♑þ䧰♰n┞鱎溸ⸯà儱┯锢駑枵㝛v
焒ꇔ䧰♰ꄂꂛ/僔ꓩ♨⩹♑♰ꃰ�嫴挬䧰♰ն

Now we were desirous that he should tarry with us

for this cause, that the Jews might not know con-

cerning our @ight into the wilderness, lest they

should pursue us and destroy us.

37 ◜û儱ꂘ 溸ⶽ⛆⻔䧰♰/靋䧰♰㸉♑溸
䚑䞟㹧巆ꯙ/ն

And it came to pass that when Zoram had made an

oath unto us, our fears did cease concerning him.

38 ◜û儱ꂘ 溸⻑�䧰♰䊎/ꧢ뀅曩þ䬕溸S
vꂛ⪝僔ꓩ䔯䧰曋{溸䉪磸⹜ն

And it came to pass that we took the plates of brass

and the servant of Laban, and departed into the

wilderness, and journeyed unto the tent of our fa-

ther.



㹹菋┞▫5 1 Nephi 5

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰┬ß僔ꓩ╚ß曋{ꊙꓧ
⻑澚ゴ♑怮䘑姒ㄼß{丵䬕û□긌䊬䗪
▍àu㟧燛þu䧰♰脯䜹⛄ն

And it came to pass that a6er we had come down into

the wilderness unto our father, behold, he was ?lled

with joy, and also my mother, Sariah, was exceed-

ingly glad, for she truly had mourned because of us.

2 àu㟧♨u䧰♰䉂媄n僔ꓩ㟧□þ㓷|曋{
騜♑儱┞╗⚷澚ß䐻骮溸v騜澚ゴ✘䊎䧰
♰瑠䐷䧰♰缣÷溸㏸㐌脯䧰⩠㲳ꌬ媄/䧰♰
□锢媄nꂘ僔ꓩ╚ն

For she had supposed that we had perished in the

wilderness; and she also had complained against my

father, telling him that he was a visionary man; say-

ing: Behold thou hast led us forth from the land of

our inheritance, and my sons are no more, and we

perish in the wilderness.

3 ß{氠ꂘ 溸騅㓷|曋{ն And a6er this manner of language had my mother

complained against my father.

4 ◜û儱ꂘ 溸曋{㸉㟧騜䧰焒ꇔ䧰儱╗⚷澚
ß䐻骮溸v蝄┯儱䧰n䐻骮╚閒ß玘溸◜䧰
õ┯⚷僻溮玘溸虙ㄌ脯⚷♇撬汧n鴤丵⬘
þ䧰溸䑲⩨⻎ꈘ嫴挬ն

And it had come to pass that my father spake unto

her, saying: I know that I am a visionary man; for if I

had not seen the things of God in a vision I should

not have known the goodness of God, but had tar-

ried at Jerusalem, and had perished with my

brethren.

5 ⛰儱澚ゴ䧰䉂裯䕒┞u䍎駠㐌䧰燛㵄uꂘü
◜脯䗪▍儱溸脯T䧰焒ꇔv⚷S䬕ö╚侬
⮃䧰溸⩠㲳⫙뀖♑♰┬ß僔ꓩ䧰♰ꂘꓧն

But behold, I have obtained a land of promise, in

the which things I do rejoice; yea, and I know that

the Lord will deliver my sons out of the hands of

Laban, and bring them down again unto us in the

wilderness.

6 䧰♰n僔ꓩ鉿ꂛ┪鴤丵⬘㐌⺆枵㝛v溸绦䓡
僓䧰曋{匃嶯氠ꂘ 溸騅騰ß䧰♰�㴘䢮䧰
ß{丵䬕ûն

And a6er this manner of language did my father,

Lehi, comfort my mother, Sariah, concerning us,

while we journeyed in the wilderness up to the land

of Jerusalem, to obtain the record of the Jews.

7 脯䧰♰㎈ß曋{溸䉪磸僓澚ゴ♑♰둛⪺卋
/ß{□䠋ß㶄䢮ն

And when we had returned to the tent of my fa-

ther, behold their joy was full, and my mother was

comforted.

8 㟧騜楓n䧰燛㵄焒ꇔvþß♥䧰┨㝜ꄂꂛ僔
ꓩ儱溸脯T䧰□燛㵄焒ꇔvô䫞䧰溸⩠㲳
䌔S䬕ö╚侬⮃♑♰鰝◙♑♰ⲇꓪ♨㴟
䧯v䨿ß♥溸◜նꂘ㹧儱㟧䨿騜溸騅ն

And she spake, saying: Now I know of a surety

that the Lord hath commanded my husband to @ee

into the wilderness; yea, and I also know of a surety

that the Lord hath protected my sons, and delivered

them out of the hands of Laban, and given them

power whereby they could accomplish the thing

which the Lord hath commanded them. And a6er

this manner of language did she speak.

9 ◜û儱ꂘ 溸♑♰긌䊬䗪▍䌔⻔v桬┪❵朮
þ旺玸♑♰䠋驊♨虝⮬溸玘ն

And it came to pass that they did rejoice exceed-

ingly, and did o7er sacri?ce and burnt o7erings unto

the Lord; and they gave thanks unto the God of

Israel.



10 ♑♰䠋驊♨虝⮬溸玘⻑䧰曋{匃嶯䭡鱎⯤nꧢ
뀅曩┪溸绦䓡S㝧句脞ն

And a6er they had given thanks unto the God of

Israel, my father, Lehi, took the records which were

engraven upon the plates of brass, and he did search

them from the beginning.

11 ♑澚ßꂘü뀅曩䷧锟◩▫⪼╚劔Y汕溸⮱
ꅐ䧰♰溸睘┞㸉率⩰û䓝þ㜮㥘溸駘◜

And he beheld that they did contain the ?ve books

of Moses, which gave an account of the creation of

the world, and also of Adam and Eve, who were our

?rst parents;

12 ꂖ劔枵㝛v溸绦䓡S䐷㢽潳ß枵㝕ÿ锟䍐㵶䪃
侓溸⮵Ā

And also a record of the Jews from the beginning,

even down to the commencement of the reign of

Zedekiah, king of Judah;

13 ꂖ劔㏼⩰焒溸뀔阌S䐷㢽潳ß锟䍐㵶䪃侓溸⮵
Ā♨�⯈稌溸⺛䨿騜溸駠㝃뀔阌ն

And also the prophecies of the holy prophets,

from the beginning, even down to the commence-

ment of the reign of Zedekiah; and also many

prophecies which have been spoken by the mouth of

Jeremiah.

14 ◜û儱ꂘ 溸䧰曋{匃嶯ꂖSꧢ뀅曩┪楓/
♑率⩰溸傉驙à婟♑䕒焒♑儱绢×溸⻑♣儱
溸ꂘ⛻绢×㹧儱겍⻄溸⩠㲳þ錻ⷀßö
⛰諕v溸öô䫞U♑ô䫞/曋{겍⻄俠╗㵶
傉┯蔺à뇱蠯脯挬◿ն

And it came to pass that my father, Lehi, also

found upon the plates of brass a genealogy of his fa-

thers; wherefore he knew that he was a descendant

of Joseph; yea, even that Joseph who was the son of

Jacob, who was sold into Egypt, and who was pre-

served by the hand of the Lord, that he might pre-

serve his father, Jacob, and all his household from

perishing with famine.

15 ♑♰□�ꊙþô䫞♑♰溸⻎┞⛻玘뀖♑♰莈瑠㎁
珡瑠䐷ö㐌ն

And they were also led out of captivity and out of

the land of Egypt, by that same God who had pre-

served them.

16 䧰曋{匃嶯㹧ꂘ öß/♑率⩰溸傉驙ն䬕□
儱绢×溸⻑♣à婟♑þ♑溸率⩰ô硅ꊙü绦
䓡ն

And thus my father, Lehi, did discover the geneal-

ogy of his fathers. And Laban also was a descendant

of Joseph, wherefore he and his fathers had kept the

records.

17 䧰曋{澚/ꂘ┞⮘僓㹧⩪怮/挺䌔T䐷㢽뀔
阌⪸◟♑⻑鎏溸◜

And now when my father saw all these things, he

was ?lled with the Spirit, and began to prophesy

concerning his seed—

18 ꂘüꧢ뀅曩õ⚿蔸㺲◟♑⻑鎏溸⻄㎼յ⻄傉յ⻄
做յ⻄宑ն

That these plates of brass should go forth unto all

nations, kindreds, tongues, and people who were of

his seed.

19 à婟♑騜ꂘüꧢ뀅曩⬑┯⚷嫴挬□⬑┯à僓
ꭊ脯㝤⹜⚈✇⩱峺ն♑ꂖ뀔阌/䔻㝃♑⻑鎏溸
◜ն

Wherefore, he said that these plates of brass

should never perish; neither should they be dimmed

any more by time. And he prophesied many things

concerning his seed.

20 ◜û儱ꂘ 溸潳ß楓n䧰þ曋{ꌬꈯ㴖/v
䨿ß♥䧰♰溸験ßն

And it came to pass that thus far I and my father

had kept the commandments wherewith the Lord

had commanded us.



21 脯䧰♰䉂裯䕒vß♥䧰♰⹜⺆溸绦䓡□句脞
ꁩ䌔楓婞儱䧰♰锢溸儱溸氋蔸㸉䧰♰卋
劔⚃Öàuꂘ 䧰♰䩜茤䪻v溸験ßô㲾缕
䧰♰溸㲳㲿ն

And we had obtained the records which the Lord

had commanded us, and searched them and found

that they were desirable; yea, even of great worth

unto us, insomuch that we could preserve the com-

mandments of the Lord unto our children.

22 䨿♨ꂘ儱v溸灐冝锢䧰♰ꄽꁩ僔ꓩ⯼䔯䍎駠
㐌僓䶐䊎ꂘü绦䓡ն

Wherefore, it was wisdom in the Lord that we

should carry them with us, as we journeyed in the

wilderness towards the land of promise.



㹹菋┞▫6 1 Nephi 6

1 楓n䧰㹹菋┯n䧰绦䓡溸ꂘ┞ꌄ⮕駘鿬䧰率
⩰溸傉驙♨⻑□┯⚷駘鿬n䧰婞꩒⫭溸뀅曩
┪àuꂘüꌬ䉂⮬n曋{䨿⫭溸绦䓡╚à
婟䧰┯⫭n婟▫ꓧն

And now I, Nephi, do not give the genealogy of my

fathers in this part of my record; neither at any time

shall I give it a6er upon these plates which I am writ-

ing; for it is given in the record which has been kept

by my father; wherefore, I do not write it in this

work.

2 䧰⺢锢騜䧰♰儱绢×溸⻑♣㹧㝉/ն For it suDceth me to say that we are descendants

of Joseph.

3 㸉䧰�騜杅⯋䪻曋{䨿劔溸◜û騎缂駘鿬┬�
儱┯ꓨ锢溸ꂘü◜┯茤⫭nꂘü뀅曩┪àu
䧰锢汧⮃碋䋀㟲⫭㺲玘溸◜ն

And it mattereth not to me that I am particular to

give a full account of all the things of my father, for

they cannot be written upon these plates, for I desire

the room that I may write of the things of God.

4 䧰⪢ꌄ溸䟩⻔儱䧰茤ⲉāYv䓛⻔û⛒䬕羸溸
玘♨丵溸玘þ겍⻄溸玘à脯䕒侬ն

For the fulness of mine intent is that I may per-

suade men to come unto the God of Abraham, and

the God of Isaac, and the God of Jacob, and be saved.

5 à婟⺆䜥Yv溸◜䧰┯⫭䧰⺢⫭⺆䜥玘þ⺆
䜥┯㺲Y汕▇v溸◜ն

Wherefore, the things which are pleasing unto the

world I do not write, but the things which are pleas-

ing unto God and unto those who are not of the

world.

6 à婟䧰锢ß♥䧰溸⻑鎏┯⺪氠㸉v稝⩠㟖屳
劔⚃Ö溸◜ⷑ䰕ꂘü뀅曩ն

Wherefore, I shall give commandment unto my

seed, that they shall not occupy these plates with

things which are not of worth unto the children of

men.



㹹菋┞▫7 1 Nephi 7

1 楓n䧰䉤ÿ✘♰焒ꇔ䧰曋{匃嶯缏匙/⪸◟♑
⻑鎏溸뀔阌⻑◜û儱ꂘ 溸v㸉♑駚騅
騜♑匃嶯⺢䊎蔦䉁溸㵶䎂ꂛ⪝僔ꓩ䌔┯䛊
䓝àu♑溸⩠㲳□䍎㧏㟖㲳u㢑㟲U♑♰n
䍎駠㐌uv緾銀⻑鎏ն

And now I would that ye might know, that a6er my

father, Lehi, had made an end of prophesying con-

cerning his seed, it came to pass that the Lord spake

unto him again, saying that it was not meet for him,

Lehi, that he should take his family into the wilder-

ness alone; but that his sons should take daughters to

wife, that they might raise up seed unto the Lord in

the land of promise.

2 ◜û儱ꂘ 溸vß♥♑锢䧰㹹菋þ䧰溸
]]⫙㎈ß鴤丵⬘㐌䊎♨㵄椱⯈þ♑溸㵶v
┬ß僔ꓩ�ն

And it came to pass that the Lord commanded him

that I, Nephi, and my brethren, should again return

unto the land of Jerusalem, and bring down Ishmael

and his family into the wilderness.

3 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋þ䧰溸]]⫙䍳ꂛ
⪝僔ꓩ┪鴤丵⬘⹜ն

And it came to pass that I, Nephi, did again, with

my brethren, go forth into the wilderness to go up to

Jerusalem.

4 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰┪ß♨㵄椱⯈㵶䌔鰯䕒♨
㵄椱⯈溸㟲䠋◟儱䧰♰䪻v溸騅⼴駱♑ն

And it came to pass that we went up unto the

house of Ishmael, and we did gain favor in the sight

of Ishmael, insomuch that we did speak unto him the

words of the Lord.

5 ◜û儱ꂘ 溸v鿞/♨㵄椱⯈þ♑㵶v溸
䖦◟儱♑♰þ䧰♰┞鱎┬僔ꓩ⹜䧰♰曋{溸䉪
磸ꊙꓧն

And it came to pass that the Lord did so6en the

heart of Ishmael, and also his household, insomuch

that they took their journey with us down into the

wilderness to the tent of our father.

6 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰n僔ꓩ鉿ꂛ僓澚ゴ䬕ÿ
þ괃稌㸸ꂖ劔♨㵄椱⯈溸═╗㟖⩠þ♨㵄椱
⯈溸═╗⩠㲳⪼㵶vꌬ⺌䧰♰儱溸㹧
儱⺌䧰㹹菋þ鰨㢯♑♰溸曋{♨㵄椱
⯈þ♑溸㢑㲳þ♑⺞㜾┩╗㟖⩠ն

And it came to pass that as we journeyed in the

wilderness, behold Laman and Lemuel, and two of

the daughters of Ishmael, and the two sons of

Ishmael and their families, did rebel against us; yea,

against me, Nephi, and Sam, and their father,

Ishmael, and his wife, and his three other daughters.

7 ◜û儱ꂘ 溸nꂘ姍⺌╚♑♰ꌬ䔻䞰㎈
鴤丵⬘㐌⹜ն

And it came to pass in the which rebellion, they

were desirous to return unto the land of Jerusalem.

8 䧰㹹菋à♑♰溸䖦㐌뀍燖脯䗣⛄➬㸉♑♰
駚騅儱溸㹧儱㸉䬕ÿþ㸉괃稌㸸騜澚ゴ
✘♰儱䧰溸]]✘♰溸䖦㐌䘤▂ꂘ▂뀍燖䖦
冝䘤▂ꂘ▂潭潨皸괛锢䧰✘♰溸䑲䑲㸉✘
♰駚騅儱溸䌔✑✘♰溸囒 

And now I, Nephi, being grieved for the hardness

of their hearts, therefore I spake unto them, saying,

yea, even unto Laman and unto Lemuel: Behold ye

are mine elder brethren, and how is it that ye are so

hard in your hearts, and so blind in your minds, that

ye have need that I, your younger brother, should

speak unto you, yea, and set an example for you?

9 ✘♰䘤▂┯v溸騅⽑ How is it that ye have not hearkened unto the

word of the Lord?

10 ✘♰䘤⚷䗇/✘♰þ閒ꁩv溸㝙U⽑ How is it that ye have forgotten that ye have seen

an angel of the Lord?



11 儱溸걾ꇔ✘♰䗇駘/vu䧰♰⢳/✇瞏×㝕溸
◜⻜獠S䬕ö╚闌侬䧰♰U䧰♰裯䕒绦
䓡ն

Yea, and how is it that ye have forgotten what

great things the Lord hath done for us, in delivering

us out of the hands of Laban, and also that we should

obtain the record?

12 儱溸걾ꇔ✘♰䗇駘/⺢锢v稝⩠㟖ꁾ氠㸉v
溸ÿ䖦võ❹攍獠溸僁䟩u♑♰⢳┞⮘溸◜û
⻜à婟駑䧰♰㸉獠䗘ÿ⻳ն

Yea, and how is it that ye have forgotten that the

Lord is able to do all things according to his will, for

the children of men, if it so be that they exercise faith

in him? Wherefore, let us be faithful to him.

13 ⺢锢䧰♰㸉獠䗘ÿ䧰♰õ裯䕒䍎駠㐌㸞�叄
╗僓Ā✘♰㹧⚷焒ꇔv騜鴤丵⬘锢嫴挬溸騅
õ撬䍎돂àu⭡v駚ꁩ劔⪸鴤丵⬘嫴挬溸
◜ꌬõ䍎돂ն

And if it so be that we are faithful to him, we shall

obtain the land of promise; and ye shall know at

some future period that the word of the Lord shall be

ful?lled concerning the destruction of Jerusalem; for

all things which the Lord hath spoken concerning

the destruction of Jerusalem must be ful?lled.

14 àu澚ゴv溸挺䔻䗪㹧锢Ô婝┱♑♰⻎nà
u澚ゴ♑♰䬤缙⚱⩰焒䌔漳珡⯈稌ն♑♰
□þ㎽騳䧰曋{溸䙎ß氋蔸ꃀU♑瑠䐷騍㐌ն

For behold, the Spirit of the Lord ceaseth soon to

strive with them; for behold, they have rejected the

prophets, and Jeremiah have they cast into prison.

And they have sought to take away the life of my fa-

ther, insomuch that they have driven him out of the

land.

15 楓n澚ゴ䧰⼴駱✘♰㠁卸✘♰㎈鴤丵⬘
⹜✘♰□õþ♑♰┞⻎挬◿ն楓n㠁卸ꂘ儱
✘♰溸⬑㴼㹧┪ꊙ㐌⹜⻳䌔T駘⛿䧰㸉✘♰
駚溸騅㠁卸✘♰㎈⹜✘♰□õ挬◿àuv
溸挺䒩⯜䧰┞㴼锢ꂘ 騜ն

Now behold, I say unto you that if ye will return

unto Jerusalem ye shall also perish with them. And

now, if ye have choice, go up to the land, and remem-

ber the words which I speak unto you, that if ye go ye

will also perish; for thus the Spirit of the Lord con-

straineth me that I should speak.

16 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㸉䧰]]駚/ꂘü
騅♑♰㹧䛛䘫䧰ն◜û儱ꂘ 溸♑♰⻔䧰Ⲙ
öàu澚ゴ♑♰卋⪼䠔䘫皸氠缯筻䯗缍
䧰㎽騳䧰溸䙎ß锢䪻䧰╎n僔ꓩ╚缕ꓩ⫆
⻦난ն

And it came to pass that when I, Nephi, had spo-

ken these words unto my brethren, they were angry

with me. And it came to pass that they did lay their

hands upon me, for behold, they were exceedingly

wroth, and they did bind me with cords, for they

sought to take away my life, that they might leave me

in the wilderness to be devoured by wild beasts.

17 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸䧰⻔v珎⼴騜vゴ寛
䜨⭮䧰㸉䜨溸ÿ䖦䪻䧰S䧰]]溸ö╚侬⮃
儱溸氋蔸鰝䧰ⲇꓪU䧰茤䮠莈䯗缍䧰溸缯
筻ն

But it came to pass that I prayed unto the Lord,

saying: O Lord, according to my faith which is in

thee, wilt thou deliver me from the hands of my

brethren; yea, even give me strength that I may burst

these bands with which I am bound.

18 ◜û儱ꂘ 溸䧰駚㴟ꂘü騅澚ゴ䧰ö荕┪
溸缯筻㹧卄䐷/䧰皭n]]긖⯼⫙㸉♑♰駚
騅ն

And it came to pass that when I had said these

words, behold, the bands were loosed from o7 my

hands and feet, and I stood before my brethren, and

I spake unto them again.



19 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⫙姍㸉䧰䘫䌔T䞰⻔䧰
┬ö⛰儱澚ゴ♨㵄椱⯈溸┞╗㟖⩠儱溸
ꂖ劔㟧溸ß{þ♨㵄椱⯈溸┞╗⩠㲳ꌬ⻔䧰
]]寛û◟儱♑♰溸䖦鿞/┯⫙ⲇ㎽⺆䧰
溸䙎ßն

And it came to pass that they were angry with me

again, and sought to lay hands upon me; but behold,

one of the daughters of Ishmael, yea, and also her

mother, and one of the sons of Ishmael, did plead

with my brethren, insomuch that they did so6en

their hearts; and they did cease striving to take away

my life.

20 ◜û儱ꂘ 溸♑♰u蔦䉁溸ꊥ䛔䠋ß䗣⛄◟
儱ón䧰긖⯼䛏寛䧰㶄ò♑♰㸉䧰⢳溸◜ն

And it came to pass that they were sorrowful, be-

cause of their wickedness, insomuch that they did

bow down before me, and did plead with me that I

would forgive them of the thing that they had done

against me.

21 ◜û儱ꂘ 溸䧰姒撬㶄ò/♑♰䨿⢳溸┞⮘
䧰□ⲉ♑♰锢⻔v♑♰溸玘珎⼴獬寛㶄òն◜
û儱ꂘ 溸♑♰攍⢳/ն♑♰⻔v珎⼴⻑䧰
♰㹧缣缩䧰♰溸鉿瓨䔯曋{溸䉪磸⹜ն

And it came to pass that I did frankly forgive them

all that they had done, and I did exhort them that

they would pray unto the Lord their God for forgive-

ness. And it came to pass that they did so. And a6er

they had done praying unto the Lord we did again

travel on our journey towards the tent of our father.

22 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰┬ß/曋{溸䉪磸ն䧰þ]
]♨♨㵄椱⯈⪢㵶ꌬ┬ß/䧰曋{溸䉪磸⻑
♑♰➬䠋驊v♑♰溸玘䌔⻔獠桬┪❵朮þ旺
玸ն

And it came to pass that we did come down unto

the tent of our father. And a6er I and my brethren

and all the house of Ishmael had come down unto

the tent of my father, they did give thanks unto the

Lord their God; and they did o7er sacri?ce and burnt

o7erings unto him.



㹹菋┞▫8 1 Nephi 8

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰侅겐/⻄稝溸璀㲳⻄璀驟
稝þ⻄璀卸稝溸璀㲳ն

And it came to pass that we had gathered together all

manner of seeds of every kind, both of grain of every

kind, and also of the seeds of fruit of every kind.

2 ◜û儱ꂘ 溸䧰曋{Ô汧n僔ꓩ僓㸉䧰♰
騜澚ゴ䧰⢳/┞╗唙䧶脢䰄⺝騅騜䧰
澚閒/┞╗䐻骮ն

And it came to pass that while my father tarried in

the wilderness he spake unto us, saying: Behold, I

have dreamed a dream; or, in other words, I have

seen a vision.

3 澚ゴ�◟䧰䨿澚ß溸◜䧰劔��u㹹菋□
u鰨㢯nvß姐姒àu䧰劔��潸ÿ♑♰þ♑
♰駠㝃溸⻑鎏⚷䕒侬ն

And behold, because of the thing which I have

seen, I have reason to rejoice in the Lord because of

Nephi and also of Sam; for I have reason to suppose

that they, and also many of their seed, will be saved.

4 ⛰儱澚ゴ䬕ÿþ괃稌㸸䧰긌䊬u✘♰䬎䖦
àu澚ゴ䧰n唙╚㟲⦑澚ß/┞曩묶凊⬪⬴溸
僔ꓩն

But behold, Laman and Lemuel, I fear exceed-

ingly because of you; for behold, methought I saw in

my dream, a dark and dreary wilderness.

5 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚閒┞╗麄痍溮鋺溸v脯♑
ꁩ�皭n䧰긖⯼ն

And it came to pass that I saw a man, and he was

dressed in a white robe; and he came and stood be-

fore me.

6 ◜û儱ꂘ 溸♑鴋䧰駚騅䌔ß♥䧰鴋濫♑ն And it came to pass that he spake unto me, and

bade me follow him.

7 ◜û儱ꂘ 溸䧰鴋濫♑溸僓⡀䧰閚蔦䉁翞
麄◟┞曩묶凊⬪⬴溸蠯ꓩ╚ն

And it came to pass that as I followed him I beheld

myself that I was in a dark and dreary waste.

8 䧰n묶凊╚鱂/䔻㝃僓ꀳ⻑㹧䐷㢽⻔v珎⼴
獬寛獠䭶攍獠╝潂T廛�溸䡝䜹䘺䜲䧰ն

And a6er I had traveled for the space of many

hours in darkness, I began to pray unto the Lord that

he would have mercy on me, according to the multi-

tude of his tender mercies.

9 ◜û儱ꂘ 溸⻔v珎⼴⻑䧰澚閒┞曩㝕脯䌦
꭪溸ⸯꓩն

And it came to pass a6er I had prayed unto the

Lord I beheld a large and spacious ?eld.

10 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚閒┞喧吤吤┪溸卸㲳䔻⺪
⺛茤Uv䗪▍ն

And it came to pass that I beheld a tree, whose

fruit was desirable to make one happy.

11 ◜û儱ꂘ 溸䧰┪⯼⻃/吤┪溸卸㲳䧰閚䕒
ꊙ儱䧰㹅ꁩ劅氎耘溸儱溸脯䧰澚ß吤┪溸卸
㲳儱溮虝溸鱪ꁩ䧰䨿閒ꁩ溸⚈✇溮虝ն

And it came to pass that I did go forth and partake

of the fruit thereof; and I beheld that it was most

sweet, above all that I ever before tasted. Yea, and I

beheld that the fruit thereof was white, to exceed all

the whiteness that I had ever seen.

12 䧰⻃/吤┪溸卸㲳䧰溸挺땃à脯⩪怮傱嬠溸䗪
▍à婟䧰䐷㢽廮ÿ䧰溸㵶v□茤⻃ßꊙ卸
㲳àu䧰焒ꇔꊙ嬠⪼♑䨿劔卸㲳ꌬ⺪⺛ն

And as I partook of the fruit thereof it ?lled my

soul with exceedingly great joy; wherefore, I began

to be desirous that my family should partake of it

also; for I knew that it was desirable above all other

fruit.



13 䧰╱潨⻔㎃⽟䑳ÿ䉤ÿ茤楓㵶v□n僓澚
ß┞�劔寊溸ÝÝ寊嵤濫脯Ý㹧n䧰ꓠ난卸
㲳溸ꊙ喧吤ꮩꂀն

And as I cast my eyes round about, that perhaps I

might discover my family also, I beheld a river of wa-

ter; and it ran along, and it was near the tree of

which I was partaking the fruit.

14 䧰ÿꁩ⹜䞰澚澚ꂘ�Ý�蔦✇做䧰澚ß徏㝧
㹧n┯ꂜk□澚閒✘♰溸ß{丵䬕ûꂖ劔鰨
㢯þ㹹菋ꌬn徏㝧k♑♰皭nꊙꓧ㟲⦑┯焒
ꇔ騍䔯〘ꓧ㟲ն

And I looked to behold from whence it came; and

I saw the head thereof a little way o7; and at the head

thereof I beheld your mother Sariah, and Sam, and

Nephi; and they stood as if they knew not whither

they should go.

15 ◜û儱ꂘ 溸䧰⻔♑♰wö䌔T㝕㛽⼴駱♑
♰ß䧰ꂘꓧ�⻃ꊙ嬠⪼♑䨿劔卸㲳ꌬ⺪⺛溸卸
㲳ն

And it came to pass that I beckoned unto them;

and I also did say unto them with a loud voice that

they should come unto me, and partake of the fruit,

which was desirable above all other fruit.

16 ◜û儱ꂘ 溸♑♰�ß䧰ꂘꓧ□⻃/ꊙ卸
㲳ն

And it came to pass that they did come unto me

and partake of the fruit also.

17 ◜û儱ꂘ 溸䧰澀ÿ䬕ÿþ괃稌㸸□�⻃ꊙ卸
㲳à婟╱潨⻔Ý溸徏㝧ÿ⹜䉤ÿ茤澚ß♑
♰ն

And it came to pass that I was desirous that Laman

and Lemuel should come and partake of the fruit

also; wherefore, I cast mine eyes towards the head of

the river, that perhaps I might see them.

18 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ß♑♰⛰♑♰┯芆�䧰ꂘ
ꓧ⻃ꊙ卸㲳ն

And it came to pass that I saw them, but they

would not come unto me and partake of the fruit.

19 䧰澚閒┞¤꧇勹岛濫Ý㽺䐥⛞ꄽß䧰麄偪溸
ꊙ喧吤ն

And I beheld a rod of iron, and it extended along

the bank of the river, and led to the tree by which I

stood.

20 䧰□澚ß┞�痚脯㸰溸鴤岛濫꧇勹ꄽß䧰麄
偪溸ꊙ喧吤ꊙ�鴤□岛濫寊徏ꄽß┞曩㝕脯䌦
꭪溸ⸯꓩꊙ㟲⦑儱┞╗Y汕ն

And I also beheld a strait and narrow path, which

came along by the rod of iron, even to the tree by

which I stood; and it also led by the head of the foun-

tain, unto a large and spacious ?eld, as if it had been

a world.

21 䧰澚ß傱俚溸v聁⪼╚駠㝃v婞ⲛⲇ⯼ꂛ䞰
鱂┪ꊙ�鴤ꊙ�鴤ꄽ䔯䧰麄偪溸ꊙ喧吤ն

And I saw numberless concourses of people, many

of whom were pressing forward, that they might ob-

tain the path which led unto the tree by which I

stood.

22 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⻔⯼�䐷㢽鱂┪ꄽ䔯ꊙ喧
吤溸鴤ն

And it came to pass that they did come forth, and

commence in the path which led to the tree.

23 ◜û儱ꂘ 溸ꊙꓧ鱎/┞曩묶괖儱溸┞曩
긌䊬Í溸묶괖à婟䐷㢽鱂┪ꊙ�鴤溸vꃟ㝤
/做⻔婢⪝婤ꄬ脯㝤鶅/ն

And it came to pass that there arose a mist of dark-

ness; yea, even an exceedingly great mist of dark-

ness, insomuch that they who had commenced in the

path did lose their way, that they wandered o7 and

were lost.



24 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ß⪼♑溸vⲛⲇ⯼ꂛ♑♰
⯼�䫈⛿꧇勹溸┞盛䌔T箄䳣濫꧇勹ⲛⲇ
⯼ꂛ痍ꁩ묶괖潳ß♑♰⯼�⻃ß吤┪溸卸
㲳ն

And it came to pass that I beheld others pressing

forward, and they came forth and caught hold of the

end of the rod of iron; and they did press forward

through the mist of darkness, clinging to the rod of

iron, even until they did come forth and partake of

the fruit of the tree.

25 ♑♰⻃/吤┪溸卸㲳⻑㹧╱潨⻔㎃⽟ÿ⹜㟲
⦑䔻걾uûն

And a6er they had partaken of the fruit of the tree

they did cast their eyes about as if they were

ashamed.

26 䧰□╱潨⻔㎃⽟䑳ÿ澚ßꊙ�劔寊溸Ý⺞┞ꁉ
劔┞䍵䈵㝕溸䌦⸸⛤▊膌皒n疿╚둛ꁩ㐌
긖ն

And I also cast my eyes round about, and beheld,

on the other side of the river of water, a great and

spacious building; and it stood as it were in the air,

high above the earth.

27 脯ꊙꓧ䮡怮/v劔脚溸þ㸵溸劔 溸þ㟖
溸♑♰溸ā뇼긌䊬駚疵脯♑♰ꌬ儱┞ⰶ㉍䐾
溸埛 氠ö䭰濫ꊙü⯼�䌔婞n⻃卸㲳溸vն

And it was ?lled with people, both old and young,

both male and female; and their manner of dress was

exceedingly ?ne; and they were in the attitude of

mocking and pointing their ?ngers towards those

who had come at and were partaking of the fruit.

28 ♑♰㹅/卸㲳⻑閚䕒䔻걾uûàuꊙüv婞
n㉍眞♑♰♑♰㹧⢟瑠脯鱂⪝珡ꄬ㝤鶅/ն

And a6er they had tasted of the fruit they were

ashamed, because of those that were scoDng at

them; and they fell away into forbidden paths and

were lost.

29 楓n䧰㹹菋┯┞┞騜⮃曋{䨿駚溸騅ն And now I, Nephi, do not speak all the words of

my father.

30 脯矻焝⫭�澚ゴ♑澚ß⺞㜾劔㟲⭠聁vⲛⲇ
⯼ꂛ♑♰�䫈⛿꧇勹溸┞盛┞潳箄䳣濫꧇勹
ⲛⲇ⯼ꂛ潳ß⯼�ó⠲䌔⻃吤┪溸卸㲳ն

But, to be short in writing, behold, he saw other

multitudes pressing forward; and they came and

caught hold of the end of the rod of iron; and they

did press their way forward, continually holding fast

to the rod of iron, until they came forth and fell

down and partook of the fruit of the tree.

31 ♑□澚ß⺞㜾劔㟲⭠聁v⻔ꊙ䈵㝕溸䌦⸸丄筻⯼
ꂛն

And he also saw other multitudes feeling their way

towards that great and spacious building.

32 ◜û儱ꂘ 溸駠㝃v忟媄n岩寊溸广k□劔
駠㝃v䕔wnꮲ气溸鴤┪S♑溸閗绻╚巆㝤
/ն

And it came to pass that many were drowned in

the depths of the fountain; and many were lost from

his view, wandering in strange roads.

33 脯ꂛ⪝ꊙ䍵㞂䙓䌦⸸溸v긌䊬㝃ն♑♰ꂛ⪝䌦⸸
⻑㹧鿪诱㐌氠ö䭰濫䧰□䭰濫ꊙün⻃卸㲳
溸v⛰䧰♰┯�⚷♑♰ն

And great was the multitude that did enter into

that strange building. And a6er they did enter into

that building they did point the ?nger of scorn at me

and those that were partaking of the fruit also; but

we heeded them not.

34 䧰曋{ꂘ 騜⭡�⚷♑♰溸ꌬ⢟瑠/ն These are the words of my father: For as many as

heeded them, had fallen away.



35 曋{騜䬕ÿþ괃稌㸸屳劔⻃ꊙ卸㲳ն And Laman and Lemuel partook not of the fruit,

said my father.

36 ◜û儱ꂘ 溸曋{㸉䧰♰駚㴟♑溸唙䧶䐻骮▇
⻑ꊙ儱┞䊛䔻ꪍ溸騅♑㸉䧰♰騜�◟
♑n䐻骮╚澚ß溸ꂘü◜♑긌䊬䬎䖦䬕ÿþ괃
稌㸸儱溸♑䬎䖦♑♰⚷錻䫔䐽┱v갳缙ն

And it came to pass a6er my father had spoken all

the words of his dream or vision, which were many,

he said unto us, because of these things which he

saw in a vision, he exceedingly feared for Laman and

Lemuel; yea, he feared lest they should be cast o7

from the presence of the Lord.

37 撬⻑♑♨䡝曋溸䨿劔û䠋ⲉ♑♰♑溸騅ꂘ 
䧶駠v⚷䘺䜲♑♰脯┯䫔䐽♑♰儱溸䧰曋
{㹧ꂘ 侷j♑♰ն

And he did exhort them then with all the feeling of

a tender parent, that they would hearken to his

words, that perhaps the Lord would be merciful to

them, and not cast them o7; yea, my father did

preach unto them.

38 ♑侷j♑♰䌔⻔♑♰뀔阌/駠㝃◜▇⻑♑ß
♥♑♰锢ꈯ㴖v溸験ß撬⻑缏匙/㸉♑♰溸駚
騅ն

And a6er he had preached unto them, and also

prophesied unto them of many things, he bade them

to keep the commandments of the Lord; and he did

cease speaking unto them.



㹹菋┞▫9 1 Nephi 9

1 䨿劔ꂘü◜ꌬ儱曋{⛿n괃稌㸸㻘驟溸䉪磸僓澚
ßյßþ騜ꁩ溸ꂖ劔駠㝃⯋溸◜┯茤⫭n
ꂘü뀅曩┪ն

And all these things did my father see, and hear, and

speak, as he dwelt in a tent, in the valley of Lemuel,

and also a great many more things, which cannot be

written upon these plates.

2 楓n蔸◟䧰䨿駚溸ꂘü뀅曩澚ゴꂘü뀅曩
䌔긌䧰䨿⫭溸⪸◟䧰v宑⸉⺮⪢ꌄ绦䓡溸뀅曩
ꊙ駘鿬䧰v宑⪢ꌄ駘◜溸뀅曩䧰䉂ß⻐u㹹菋
曩à婟ꊙü뀅曩璼u㹹菋曩♨䧰蔦䉁溸⻐
u⻐脯ꂘü뀅曩□⺤✑㹹菋曩ն

And now, as I have spoken concerning these

plates, behold they are not the plates upon which I

make a full account of the history of my people; for

the plates upon which I make a full account of my

people I have given the name of Nephi; wherefore,

they are called the plates of Nephi, a6er mine own

name; and these plates also are called the plates of

Nephi.

3 撬脯䧰䱹⺇ßv溸ß♥锢䧰⯜✑ꂘü뀅曩
u/┞╗杅媗潨溸㹧儱锢劔┞⚌駘◜⯤⫭䧰
v宑溸◜䈰ն

Nevertheless, I have received a commandment of

the Lord that I should make these plates, for the spe-

cial purpose that there should be an account en-

graven of the ministry of my people.

4 ⺞㜾ꊙü뀅曩┪锢⯤⫭⮬ÿ缛岖溸駘◜þ䧰
v宑溸䧹◜┱绳◚䨿♨ꂘü뀅曩锢駘鿬㝕ꌄ⮕
溸◜䈰⺞㜾ꊙü뀅曩⮯駘鿬㝕ꌄ⮕溸⮬ÿ缛岖
þ䧰v宑溸䧹◜┱绳◚ն

Upon the other plates should be engraven an ac-

count of the reign of the kings, and the wars and

contentions of my people; wherefore these plates are

for the more part of the ministry; and the other

plates are for the more part of the reign of the kings

and the wars and contentions of my people.

5 à婟vu/⪼灐冝溸潨溸ß♥䧰⯜✑ꂘü뀅
曩ꊙ潨溸䧰┯焒ꇔն

Wherefore, the Lord hath commanded me to

make these plates for a wise purpose in him, which

purpose I know not.

6 ⛰儱vS䐷㢽㹧ꄽ兦┧◜à婟獠뀔㜜/ꇔ
鴤�㴟䧯獠nv稝⩠㟖╚溸┞⮘◜䈰àu澚
ゴ獠劔┞⮘勶ⲇ茤㵄楓獠⪢ꌄ溸騅騕ն婞㠁
ꂘ նꮣ♰ն

But the Lord knoweth all things from the begin-

ning; wherefore, he prepareth a way to accomplish

all his works among the children of men; for behold,

he hath all power unto the ful?lling of all his words.

And thus it is. Amen.



㹹菋┞▫10 1 Nephi 10

1 楓n䧰㹹菋锢缣缩nꂘü뀅曩┪駘鿬䧰溸气
䌐䧰溸缛岖þ◜䈰à婟u/缣缩䧰溸駘
◜䧰õ뀋駚┞ü䧰曋{þ䧰]]溸◜ն

And now I, Nephi, proceed to give an account upon

these plates of my proceedings, and my reign and

ministry; wherefore, to proceed with mine account, I

must speak somewhat of the things of my father, and

also of my brethren.

2 àu澚ゴ◜û儱ꂘ 溸曋{駚㴟♑溸唙䌔
ⲉ験♑♰锢㹻劅㝕溸ⲛⲇ⻑㹧㸉♑♰駚ꃎ枵㝛
v溸◜

For behold, it came to pass a6er my father had

made an end of speaking the words of his dream,

and also of exhorting them to all diligence, he spake

unto them concerning the Jews—

3 n♑♰挬◿鴤丵⬘㝕㓻□挬◿駠㝃v錻⟕
䔯䉄嬠⛆⻑♑♰⚷䭶攍v駌uꃿ䓝溸僓⯤⫙
䍳ꂊ㎈儱溸õS㎁珡╚ꓤ㎈脯S㎁珡╚ꓤ
㎈▇⻑õ⫙䬿劔♑♰缣÷溸㏸㐌ն

That a6er they should be destroyed, even that

great city Jerusalem, and many be carried away cap-

tive into Babylon, according to the own due time of

the Lord, they should return again, yea, even be

brought back out of captivity; and a6er they should

be brought back out of captivity they should possess

again the land of their inheritance.

4 儱溸㹧n曋{瑠䐷鴤丵⬘⪮溯䌑⻑v玘锢
n枵㝛v╚⪺鱎┞⛻⩰焒ⷬ䑾鰨û䧶䰄⺝
騅騜Y汕溸侬vն

Yea, even six hundred years from the time that my

father le6 Jerusalem, a prophet would the Lord God

raise up among the Jews—even a Messiah, or, in

other words, a Savior of the world.

5 脯♑ꂖ駚ß⚱⩰焒uꂘü◜✑閒駩溸⩰焒u俚
✇⪼㝃u♑䨿騜溸ꂘ⛻䑾鰨û䧶Y汕溸侬鰛
v✑閒駩ն

And he also spake concerning the prophets, how

great a number had testi?ed of these things, con-

cerning this Messiah, of whom he had spoken, or

this Redeemer of the world.

6 à婟⪢v稝ꌬnꃟ㝤þ㑖訒溸枱䘒╚ꯙ긌♑
♰ÿ鰣ꂘ⛻侬鰛v⻲⮯õ寏ꂜ㠁婟ն

Wherefore, all mankind were in a lost and in a

fallen state, and ever would be save they should rely

on this Redeemer.

7 ♑ꂖ駚ß┞⛻⩰焒锢n䑾鰨û▇⯼�ß♨뀔㜜
v溸ꇔ

And he spake also concerning a prophet who

should come before the Messiah, to prepare the way

of the Lord—

8 儱溸♑氋蔸锢ß僔ꓩ╚⽿ㄗ✘♰锢뀔㜜v溸
ꇔ⟶潳獠溸鴤àu劔┞⛻皭n✘♰╚ꭊ儱
✘♰┯駌駮溸獠溸茤ⲇ嬠䧰剳㝕䧰缕獠闌깐
䊎□┯ꏕն曋{駚/䔻㝃ꂘ做긖溸◜ն

Yea, even he should go forth and cry in the wilder-

ness: Prepare ye the way of the Lord, and make his

paths straight; for there standeth one among you

whom ye know not; and he is mightier than I, whose

shoe’s latchet I am not worthy to unloose. And much

spake my father concerning this thing.

9 曋{騜♑锢n绢傿Ýꊙꁉ溸⛒㝕䉄ㄑ偢崟♑ꂖ
騜♑锢氠寊偢崟溸燛♑锢氠寊u䑾鰨û偢
崟ն

And my father said he should baptize in

Bethabara, beyond Jordan; and he also said he

should baptize with water; even that he should bap-

tize the Messiah with water.



10 ♑氠寊u䑾鰨û偢崟▇⻑♑⚷焒ꇔ䌔閒駩♑䉂
u玘溸耣耑偢崟獠锢ꯙ⹜Yv溸翙ն

And a6er he had baptized the Messiah with water,

he should behold and bear record that he had bap-

tized the Lamb of God, who should take away the

sins of the world.

11 ◜û儱ꂘ 溸曋{駚㴟ꂘü騅▇⻑㹧㸉]]
駚騅騰ßꊙ⚷n枵㝛v╚⚿ÿ溸琀꼟□騰ß
枵㝛v⚷n┯ÿ╚銻訒ն♑♰勲㵭ꊙ⛻㸞锢�~
溸䑾鰨û▇⻑獠錻勲▇⻑õS媄ꓧ㜩嵛□
õ⡊濫㏼挺{蔦⻔㜾ꊝv兇楓ն

And it came to pass a6er my father had spoken

these words he spake unto my brethren concerning

the gospel which should be preached among the

Jews, and also concerning the dwindling of the Jews

in unbelief. And a6er they had slain the Messiah,

who should come, and a6er he had been slain he

should rise from the dead, and should make himself

manifest, by the Holy Ghost, unto the Gentiles.

12 儱溸曋{駚/駠㝃劔⪸㜾ꊝvþ劔⪸♨虝⮬㵶
傉溸◜脯♑♰锢錻嬠✑堚嚧吤吤卹⚷錻䫐┬
�䌔T⮕俆ß俠╗㐌긖┪ն

Yea, even my father spake much concerning the

Gentiles, and also concerning the house of Israel,

that they should be compared like unto an olive tree,

whose branches should be broken o7 and should be

scattered upon all the face of the earth.

13 à婟♑騜䧰♰õ뀋┞鱎錻뀖ꂛ䍎駠㐌♨䍎돂
v溸騅㹧儱䧰♰õ錻⮕俆ß俠╗㐌긖┪ն

Wherefore, he said it must needs be that we

should be led with one accord into the land of prom-

ise, unto the ful?lling of the word of the Lord, that

we should be scattered upon all the face of the earth.

14 ♨虝⮬㵶傉錻⮕俆▇⻑õ⚷ꓨ臔䙰▇瞏㜾
ꊝv䱹⺇/㴟俠溸琀꼟▇⻑堚嚧吤┪ⸯ�溸卹
�ⷬ♨虝⮬㵶傉溸ꇟ鎏õ錻䱹㎈□㹧儱⚷
駌駮澶婞溸䑾鰨û♑♰溸vþ♑♰溸侬鰛vն

And a6er the house of Israel should be scattered

they should be gathered together again; or, in ?ne,

a6er the Gentiles had received the fulness of the

Gospel, the natural branches of the olive tree, or the

remnants of the house of Israel, should be gra6ed in,

or come to the knowledge of the true Messiah, their

Lord and their Redeemer.

15 曋{氠ꂘ 溸騅㸉]]뀔阌þ駚騅ꂖ劔䔻㝃◜
䧰┯⫭nꂘ勔▫┪àu䧰䉂㹻ꓪ䪻䧰駌u⻉㵀
溸◜⫭n䧰溸⺞┞勔▫╚ն

And a6er this manner of language did my father

prophesy and speak unto my brethren, and also

many more things which I do not write in this book;

for I have written as many of them as were expedient

for me in mine other book.

16 䧰䨿駚溸ꂘ┞⮘◜ꌬ儱曋{⛿n괃稌㸸㻘驟溸
䉪磸僓气溸ն

And all these things, of which I have spoken, were

done as my father dwelt in a tent, in the valley of

Lemuel.



17 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋/曋{䨿劔溸騅
⪸◟♑n䐻骮╚澚閒溸◜♨♑⡊濫㏼挺溸ⲇ
ꓪ䨿騜溸◜▇⻑♑⭮濫㸉玘溸⩠㲳溸ÿ䖦裯
䕒ꂘ璀ⲇꓪ脯玘溸⩠㲳㹧儱ꊙ⛻õ㸞�~溸䑾
鰨û䧰㹹菋廮ÿ□茤⡊濫㏼挺溸ⲇꓪ澚
ßյßþ焒ꇔꂘü◜㏼挺儱玘溸䚾鰝鰝◙
䨿劔ⲛⲇ㸌寛獠溸v⺜♣ꂘ 獠⻔v稝⩠㟖
兇楓溸僓♣□ꂘ ն

And it came to pass a6er I, Nephi, having heard all

the words of my father, concerning the things which

he saw in a vision, and also the things which he

spake by the power of the Holy Ghost, which power

he received by faith on the Son of God—and the Son

of God was the Messiah who should come—I, Nephi,

was desirous also that I might see, and hear, and

know of these things, by the power of the Holy

Ghost, which is the gi6 of God unto all those who

diligently seek him, as well in times of old as in the

time that he should manifest himself unto the chil-

dren of men.

18 àu獠儨傽յZ傽յ寏ꂜꌬ儱┞ 溸ꊙ�ꇔ鴤
SY汕㞳㕈僓㹧䉂u䨿劔溸v뀔㜜㟲/⺢锢
♑♰䜆侊脯䓛⻔獠ն

For he is the same yesterday, today, and forever;

and the way is prepared for all men from the founda-

tion of the world, if it so be that they repent and

come unto him.

19 ⭡ⲛⲇ㸌ö溸õöß玘溸㞻璔õ⡊濫㏼挺溸ⲇ
ꓪ⻔♑♰兇僻楓♣㠁婟⺜♣□㠁婟⺜♣㠁
婟勑�溸僓♣□㠁婟à婟v溸ꇔ儱┞�寏
䚔溸楒ն

For he that diligently seeketh shall ?nd; and the

mysteries of God shall be unfolded unto them, by the

power of the Holy Ghost, as well in these times as in

times of old, and as well in times of old as in times to

come; wherefore, the course of the Lord is one eter-

nal round.

20 à婟Yvゴ锢駘⛿✘♰õu✘♰䨿⢳溸┞
⮘⺇㵈⯀ն

Therefore remember, O man, for all thy doings

thou shalt be brought into judgment.

21 à婟㠁卸✘♰n⺇돂駩溸傽㲳╚ⲇ㎽✑䛔✘
♰õn玘溸㵈⯀㵂䍵⯼錻⯀u┯崀缙傱┯崀▇
朮茤┱玘⻎⛿à婟✘♰õ寏ꂜ錻䫔䐽ն

Wherefore, if ye have sought to do wickedly in the

days of your probation, then ye are found unclean

before the judgment-seat of God; and no unclean

thing can dwell with God; wherefore, ye must be cast

o7 forever.

22 ㏼挺鰝勶厲锢䧰駚ꂘü◜┯锢ô汧ꂘü◜ն And the Holy Ghost giveth authority that I should

speak these things, and deny them not.



㹹菋┞▫11 1 Nephi 11

1 àu◜û儱ꂘ 溸䧰廮ÿ/闌曋{䨿澚ß溸◜
û䌔潸ÿv茤U䧰/闌ꂘ┞⮘▇⻑䓝䧰k濫
n䖦╚屋w溸僓⡀v溸挺䊎䧰ß┞䍵卋둛溸㻘
┪ꂘ䍵㻘䧰S勑閒ꁩ䧰溸荕□S勑鵕┪ꁩն

For it came to pass a6er I had desired to know the

things that my father had seen, and believing that the

Lord was able to make them known unto me, as I sat

pondering in mine heart I was caught away in the

Spirit of the Lord, yea, into an exceedingly high

mountain, which I never had before seen, and upon

which I never had before set my foot.

2 挺㸉䧰騜澚ゴ✘䞰锢☴▂ And the Spirit said unto me: Behold, what desirest

thou?

3 䧰騜䧰䞰澚䧰曋{澚ß溸◜ն And I said: I desire to behold the things which my

father saw.

4 挺㸉䧰騜✘潸ÿ✘曋{澚ß♑駚溸ꊙ喧吤⻜ And the Spirit said unto me: Believest thou that

thy father saw the tree of which he hath spoken?

5 䧰騜潸ÿ䜨焒ꇔ䧰潸ÿ䧰曋{溸嬓┞⺝騅ն And I said: Yea, thou knowest that I believe all the

words of my father.

6 䧰駚/ꂘü騅挺㹧둛㛽ㄗ濫騜þ俆ꊙ䓛◟
v蔸둛▇玘獠儱⪢㐌▇玘儱溸n┧劔▇
┪ն㹹菋✘劔琀/àu✘潸ÿ蔸둛▇玘溸⩠
㲳à婟✘õ澚ß✘䞰澚溸◜ն

And when I had spoken these words, the Spirit

cried with a loud voice, saying: Hosanna to the Lord,

the most high God; for he is God over all the earth,

yea, even above all. And blessed art thou, Nephi, be-

cause thou believest in the Son of the most high God;

wherefore, thou shalt behold the things which thou

hast desired.

7 澚ゴꂘ◜㸞鰝缕✘✑u┞╗䔰⩭✘澚ßꊙ
喧✘曋{þ㹅ꁩ⪼䨿缏溸卸㲳溸吤⻑□õ澚ß
┞vS㝙脯ꮴ✘õ{濤澚閒獠✘{濤澚閒獠
▇⻑锢閒駩獠㹧儱玘溸⩠㲳ն

And behold this thing shall be given unto thee for

a sign, that a6er thou hast beheld the tree which

bore the fruit which thy father tasted, thou shalt also

behold a man descending out of heaven, and him

shall ye witness; and a6er ye have witnessed him ye

shall bear record that it is the Son of God.

8 ◜û儱ꂘ 溸挺㸉䧰騜澚䧰澚ꁩ⹜㹧澚ß
/┞喧吤þ䧰曋{澚ß溸ꊙ喧吤┞ ⪼耘傱
嬠儱溸耘y缙⛆⪼崀溮苞ꁩ낔䪉溸溮곣ն

And it came to pass that the Spirit said unto me:

Look! And I looked and beheld a tree; and it was like

unto the tree which my father had seen; and the

beauty thereof was far beyond, yea, exceeding of all

beauty; and the whiteness thereof did exceed the

whiteness of the driven snow.

9 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ßꊙ喧吤⻑㹧㸉挺騜䧰
澚ß/䜨⻔䧰兇獏溸ꊙ喧楻鰂傱嬠溸吤ն

And it came to pass a6er I had seen the tree, I said

unto the Spirit: I behold thou hast shown unto me

the tree which is precious above all.

10 ♑㸉䧰騜✘䞰锢☴▂ And he said unto me: What desirest thou?



11 䧰㸉♑騜䞰焒ꇔ⪼╚溸䟩Þ䧰㸉♑駚騅㹧
⦑㸉┞╗v駚騅┞ àu䧰澚ß♑⪾劔v溸䓺
⦑撬脯䧰焒ꇔꊙ儱v溸挺♑㸉䧰駚騅㹧⦑
┞╗v㸉⺞┞╗v駚騅┞ ն

And I said unto him: To know the interpretation

thereof—for I spake unto him as a man speaketh; for

I beheld that he was in the form of a man; yet never-

theless, I knew that it was the Spirit of the Lord; and

he spake unto me as a man speaketh with another.

12 ◜û儱ꂘ 溸♑㸉䧰騜澚䧰㹧⻔♑ÿ⹜
ⷮ澚┯閒♑àu♑䉂瑠䐷䧰긖⯼/ն

And it came to pass that he said unto me: Look!

And I looked as if to look upon him, and I saw him

not; for he had gone from before my presence.

13 ◜û儱ꂘ 溸䧰⫙澚ꁩ⹜㹧澚ß/鴤丵⬘
㝕㓻♨⪼♑溸㓻䉗ն䧰澚ß䭡丵Ⳗ㓻n䭡
丵Ⳗ㓻ꓧ䧰澚ß┞⛻ÿ鯫㟖脯㟧卋u耘㟲溮
滙ն

And it came to pass that I looked and beheld the

great city of Jerusalem, and also other cities. And I

beheld the city of Nazareth; and in the city of

Nazareth I beheld a virgin, and she was exceedingly

fair and white.

14 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚閒㝙䐷/┞⛻㝙Uꮴ┬
�皭n䧰긖⯼♑㸉䧰騜㹹菋✘澚ß☴
▂

And it came to pass that I saw the heavens open;

and an angel came down and stood before me; and

he said unto me: Nephi, what beholdest thou?

15 䧰㸉♑騜┞⛻ÿ鯫㟖蔸u耘y䌔T嬠⪼♑
䨿劔ÿ鯫㟖ꌬ耘㟲ն

And I said unto him: A virgin, most beautiful and

fair above all other virgins.

16 ♑㸉䧰騜✘僻溮玘溸绝nꮴ鰂⻜ And he said unto me: Knowest thou the conde-

scension of God?

17 䧰㸉♑騜䧰焒ꇔ獠曄獠溸⩠㟖┯ꁩ䧰┯僻
溮䨿劔◜û溸䟩Þն

And I said unto him: I know that he loveth his

children; nevertheless, I do not know the meaning of

all things.

18 脯♑㸉䧰騜澚ゴ✘澚ß溸ÿ鯫㟖儱玘溸⩠㲳
舸麄僓溸ß{ն

And he said unto me: Behold, the virgin whom

thou seest is the mother of the Son of God, a6er the

manner of the @esh.

19 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ß㟧錻挺䊎鱂/脯㟧錻挺
䊎鱂┞嫙僓ꭊ⻑㝙U㸉䧰騜澚

And it came to pass that I beheld that she was car-

ried away in the Spirit; and a6er she had been car-

ried away in the Spirit for the space of a time the an-

gel spake unto me, saying: Look!

20 䧰澚ꁩ⹜澚閒ꊙ⛻ÿ鯫㟖蓅萪ꓧ濫┞╗
㸰㳘ն

And I looked and beheld the virgin again, bearing

a child in her arms.

21 㝙U㸉䧰騜澚玘溸耣耑儱溸ⷬ寏䚔▇曋溸
⩠㲳✘僻溮✘曋{䨿澚閒溸ꊙ喧吤溸䟩Þ/
⻜

And the angel said unto me: Behold the Lamb of

God, yea, even the Son of the Eternal Father!

Knowest thou the meaning of the tree which thy fa-

ther saw?

22 䧰㎈瞩騜僻溮/ꊙ儱玘溸曄ꊙ曄俆ßv
稝⩠㟖䖦╚䨿♨嬠┞⮘ꌬ♥v廮ÿն

And I answered him, saying: Yea, it is the love of

God, which sheddeth itself abroad in the hearts of

the children of men; wherefore, it is the most desir-

able above all things.

23 ♑㸉䧰騜儱溸脯T劅茤駑挺땃䗪▍ն And he spake unto me, saying: Yea, and the most

joyous to the soul.



24 ♑駚㴟ꂘü騅㸉䧰騜澚䧰澚ꁩ⹜㹧澚
ß玘溸⩠㲳䔯v稝⩠㟖╚⹜脯䧰澚ß駠㝃vó
n獠荕⯼䀦w獠ն

And a6er he had said these words, he said unto

me: Look! And I looked, and I beheld the Son of God

going forth among the children of men; and I saw

many fall down at his feet and worship him.

25 ◜û儱ꂘ 溸䧰僻溮曋{䨿澚ß溸꧇勹㹧儱玘
溸騅ꊙ꧇勹ꄽ䔯嵛寊溸徏㝧䧶ꄽ䔯气ß吤
ꊙ寊骮䔰玘溸曄䧰□僻溮气ß吤□骮䔰玘溸
曄ն

And it came to pass that I beheld that the rod of

iron, which my father had seen, was the word of

God, which led to the fountain of living waters, or to

the tree of life; which waters are a representation of

the love of God; and I also beheld that the tree of life

was a representation of the love of God.

26 㝙U㸉䧰騜澚澚玘溸绝nꮴ鰂 And the angel said unto me again: Look and be-

hold the condescension of God!

27 䧰澚ꁩ⹜㹧澚ß/曋{䨿駚溸Y汕溸侬鰛v□
澚ßꊙ⛻锢n獠⯼긖뀔㜜ꇔ鴤溸⩰焒ն玘溸耣耑
鱂ꁩ⹜⺇/♑溸崟獠⺇崟▇⻑䧰澚閒㝙䐷
/㏼挺S㝙脯ꮴ♨먧㲳溸䓺⦑Ô汧n獠麄
┪ն

And I looked and beheld the Redeemer of the

world, of whom my father had spoken; and I also be-

held the prophet who should prepare the way before

him. And the Lamb of God went forth and was bap-

tized of him; and a6er he was baptized, I beheld the

heavens open, and the Holy Ghost come down out of

heaven and abide upon him in the form of a dove.

28 䧰澚ß獠䔯v聁╚⹜♨㝕茤þ卋㝕溸衇脘偢
ø聁⚱臔n┞鱎獠駚ꇔ䧰□澚ß聁⚱䪻獠
S♑♰▇╚鱌⮃⹜ն

And I beheld that he went forth ministering unto

the people, in power and great glory; and the multi-

tudes were gathered together to hear him; and I be-

held that they cast him out from among them.

29 䧰ꂖ澚ß劔ⶥ◝╗v鴋갫濫獠ն◜û儱ꂘ 溸
挺䪻♑♰S䧰긖⯼䊎鱂䧰㹧澚┯閒♑♰/ն

And I also beheld twelve others following him.

And it came to pass that they were carried away in

the Spirit from before my face, and I saw them not.

30 ◜û儱ꂘ 溸㝙U㸉䧰騜澚䧰澚ꁩ⹜
㹧澚閒㝙䐷/䧰澚閒㝙Uꮴnv稝⩠㟖䓝
╚脯♑♰偢ø♑♰ն

And it came to pass that the angel spake unto me

again, saying: Look! And I looked, and I beheld the

heavens open again, and I saw angels descending

upon the children of men; and they did minister

unto them.

31 ♑㸉䧰騜澚䧰澚ꁩ⹜㹧澚閒玘溸耣耑䔯
v稝⩠㟖╚⹜ն䧰澚ß┞聁v劔溸气洡劔溸
麄⺇⻄璀洒洡溸䫐状劔溸麄⺇䛔땳┯崀▇挺
溸䫐状㝙U㸞ꂘ┞⮘◜û⼴駱䧰䌔兇獏缕䧰
澚ն玘溸耣耑溸勶茤岖䟙/♑♰□鱌⮃/䛔땳
┱┯崀▇挺ն

And he spake unto me again, saying: Look! And I

looked, and I beheld the Lamb of God going forth

among the children of men. And I beheld multitudes

of people who were sick, and who were a>icted with

all manner of diseases, and with devils and unclean

spirits; and the angel spake and showed all these

things unto me. And they were healed by the power

of the Lamb of God; and the devils and the unclean

spirits were cast out.



32 ◜û儱ꂘ 溸㝙U㸉䧰騜澚脯䧰澚ꁩ⹜
㹧澚ß玘溸耣耑錻聁⚱䫈⛿儱溸寏䚔▇玘溸
⩠㲳⺇Yv㵈⯀䧰澚閒/䌔u婟✑駩ն

And it came to pass that the angel spake unto me

again, saying: Look! And I looked and beheld the

Lamb of God, that he was taken by the people; yea,

the Son of the everlasting God was judged of the

world; and I saw and bear record.

33 䧰㹹菋澚閒獠錻둛╱nⶥ㲼厜┪uYv溸
翙脯錻勲㵭ն

And I, Nephi, saw that he was li6ed up upon the

cross and slain for the sins of the world.

34 獠錻勲㵭⻑䧰澚閒Y┪溸聁⚱臔n┞鱎㸉þ
耣耑溸U䕊v溸㝙U㹧儱ꂘ 璼⽿ꊙⶥ◝⛻
溸ն

And a6er he was slain I saw the multitudes of the

earth, that they were gathered together to ?ght

against the apostles of the Lamb; for thus were the

twelve called by the angel of the Lord.

35 Y┪溸聁⚱臔n┞鱎䧰澚閒♑♰n┞䍵䈵㝕溸
䌦⸸╚ꊙ䌦⸸㹧⦑䧰曋{澚ß溸┞ նv溸㝙
U㸉䧰騜澚ꊙYvþYv溸冝䢘儱溸澚
♨虝⮬㵶傉䉂臔겐n┞鱎锢㸉þ耣耑溸ⶥ◝U
䕊ն

And the multitude of the earth was gathered to-

gether; and I beheld that they were in a large and

spacious building, like unto the building which my

father saw. And the angel of the Lord spake unto me

again, saying: Behold the world and the wisdom

thereof; yea, behold the house of Israel hath gath-

ered together to ?ght against the twelve apostles of

the Lamb.

36 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚閒䌔✑駩ꊙ䈵㝕溸䌦⸸儱
Yv溸뎺⥛㴋⠲㗐/⠲㗐䕒긌䊬⸌㵭ն脯v
溸㝙U㸉䧰騜┱耣耑ⶥ◝U䕊㸉þ溸⻄㎼յ
⻄傉յ⻄做յ⻄宑ꌬõꂘ 挬◿ն

And it came to pass that I saw and bear record,

that the great and spacious building was the pride of

the world; and it fell, and the fall thereof was exceed-

ingly great. And the angel of the Lord spake unto me

again, saying: Thus shall be the destruction of all na-

tions, kindreds, tongues, and people, that shall ?ght

against the twelve apostles of the Lamb.



㹹菋┞▫12 1 Nephi 12

1 ◜û儱ꂘ 溸㝙U㸉䧰騜澚澚✘溸⻑鎏þ
✘]]溸⻑鎏ն䧰澚ꁩ⹜㹧澚ß䍎駠㐌䧰澚ß
㝕聁溸v儱溸v俚㝃䕒⦑嶯屧┞薮ն

And it came to pass that the angel said unto me:

Look, and behold thy seed, and also the seed of thy

brethren. And I looked and beheld the land of prom-

ise; and I beheld multitudes of people, yea, even as it

were in number as many as the sand of the sea.

2 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ß聁⚱臔n┞鱎䔦婟✑䧹
䧰澚ßn䧰v宑▇╚溸䧹◚þ䧹◚溸낊㛽♨
⮋Ⰴ溸㝕勲ն

And it came to pass that I beheld multitudes gath-

ered together to battle, one against the other; and I

beheld wars, and rumors of wars, and great slaugh-

ters with the sword among my people.

3 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ßnꂘ㐌┪駠㝃Y♣n䧹◜
þ绳◚╚䍳ꁩ䧰澚ß駠㝃㓻䉗儱溸㝃ß䧰
屳劔⹜駉砯ն

And it came to pass that I beheld many genera-

tions pass away, a6er the manner of wars and con-

tentions in the land; and I beheld many cities, yea,

even that I did not number them.

4 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ßn䍎駠㐌┪劔┞曩묶괖
䧰澚ßꭀ�䌔Tß괃먍þ㐌괭♨璀璀ㅑ
㌜䈵⿱䧰澚ß㏸焪䁽鍩䧰澚ß㻘í䁽㗐䧯þ
曩䧰澚ß㐌┪溸䌐ⸯ봏鍩䧰澚ß駠㝃㓻䉗屋
䧰澚ß駠㝃㓻䉗摬嫴䧰澚ß駠㝃㓻䉗à㐌
괭脯⠲㗐n㐌ն

And it came to pass that I saw a mist of darkness

on the face of the land of promise; and I saw light-

nings, and I heard thunderings, and earthquakes,

and all manner of tumultuous noises; and I saw the

earth and the rocks, that they rent; and I saw moun-

tains tumbling into pieces; and I saw the plains of

the earth, that they were broken up; and I saw many

cities that they were sunk; and I saw many that they

were burned with ?re; and I saw many that did tum-

ble to the earth, because of the quaking thereof.

5 ◜û儱ꂘ 溸澚ꁩꂘü◜▇⻑䧰澚閒ꊙ묶凊
溸괖官S㐌긖┪巆㝤澚ゴ䧰澚ß劔ü聁⚱䌔
勑àv㝕脯⺪汙溸ꮴ羿脯⠲┬ն

And it came to pass a6er I saw these things, I saw

the vapor of darkness, that it passed from o7 the face

of the earth; and behold, I saw multitudes who had

not fallen because of the great and terrible judg-

ments of the Lord.

6 䧰澚閒㝙䐷/玘溸耣耑蔦㝙脯ꮴ獠ꮴ┬�
⻔♑♰兇楓ն

And I saw the heavens open, and the Lamb of God

descending out of heaven; and he came down and

showed himself unto them.

7 䧰□澚閒䌔✑駩㏼挺ꮴn⺞㜾ⶥ◝╗v麄┪♑
♰諕玘䭶皒þ䬽ꄑն

And I also saw and bear record that the Holy Ghost

fell upon twelve others; and they were ordained of

God, and chosen.

8 㝙U㸉䧰騜澚耣耑溸ⶥ◝ꬾ䕊♑♰儱諕䬽ꄑ
�偢ø✘⻑鎏溸ն

And the angel spake unto me, saying: Behold the

twelve disciples of the Lamb, who are chosen to min-

ister unto thy seed.

9 ♑㸉䧰騜✘駘䕒耣耑溸ⶥ◝U䕊⻜澚ゴ♑
♰㸞锢㵈⯀♨虝⮬ⶥ◝佻嵟à婟✘⻑鎏╚溸
ⶥ◝⛻偢ø脢㸞⺇♑♰㵈⯀àu✘♰儱㺲◟♨
虝⮬㵶傉溸ն

And he said unto me: Thou rememberest the

twelve apostles of the Lamb? Behold they are they

who shall judge the twelve tribes of Israel; where-

fore, the twelve ministers of thy seed shall be judged

of them; for ye are of the house of Israel.



10 ✘澚閒溸ꂘⶥ◝⛻偢ø脢锢㵈⯀✘溸⻑鎏ն澚
ゴ♑♰寏ꂜ儱婞Þ溸�◟♑♰㸉玘耣耑溸ÿ
䖦♑♰溸銡ān獠溸鉩╚䧯u崀溮ն

And these twelve ministers whom thou beholdest

shall judge thy seed. And, behold, they are righteous

forever; for because of their faith in the Lamb of God

their garments are made white in his blood.

11 㝙U㸉䧰騜澚䧰澚ꁩ⹜㹧澚ß┩╗Y♣溸
vn婞Þ╚⹜Y♑♰溸銡ā崀溮㠁⻎玘溸耣
耑ն㝙U㸉䧰騜�◟♑♰㸉獠溸ÿ䖦♑♰溸
銡ā䩜n耣耑溸鉩╚䧯u崀溮ն

And the angel said unto me: Look! And I looked,

and beheld three generations pass away in righteous-

ness; and their garments were white even like unto

the Lamb of God. And the angel said unto me: These

are made white in the blood of the Lamb, because of

their faith in him.

12 䧰㹹菋□澚閒睘㎃♣╚劔駠㝃vn婞Þ╚⹜
Y/ն

And I, Nephi, also saw many of the fourth genera-

tion who passed away in righteousness.

13 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚閒Y┪溸聁⚱臔n┞鱎ն And it came to pass that I saw the multitudes of the

earth gathered together.

14 㝙U㸉䧰騜澚✘溸⻑鎏þ✘]]溸⻑鎏ն And the angel said unto me: Behold thy seed, and

also the seed of thy brethren.

15 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ꁩ⹜䌔澚ß䧰⻑鎏溸v宑䧯
聁㐌臔n┞鱎䫸þ䧰]]溸⻑鎏♑♰臔n┞
鱎✑䧹ն

And it came to pass that I looked and beheld the

people of my seed gathered together in multitudes

against the seed of my brethren; and they were gath-

ered together to battle.

16 㝙U㸉䧰騜澚✘曋{䨿澚ß溸對瓎寊嵤儱
溸㹧儱♑騜溸ꊙ�ÝꊙÝ溸广k㹧儱㐌栈溸
广kն

And the angel spake unto me, saying: Behold the

fountain of ?lthy water which thy father saw; yea,

even the river of which he spake; and the depths

thereof are the depths of hell.

17 脯ꊙ묶괖㹧儱땳딳溸騙䝶Uv稝⩠㟖濤潭䖦
燖䑜♑♰鱂┪㶄鴤U♑♰挬◿┱ꃟ㝤ն

And the mists of darkness are the temptations of

the devil, which blindeth the eyes, and hardeneth the

hearts of the children of men, and leadeth them

away into broad roads, that they perish and are lost.

18 脯✘曋{澚ß溸ꊙ䍵䈵㝕溸䌦⸸㹧儱v稝⩠㟖
溸柄㠇䞰骮þ뎺⥛ն劔┞�㶄꭪յ⺪汙溸广庫㸞
♑♰갳䐷儱溸ꊙ㹧儱寏䚔▇玘þ玘溸耣耑䑾
鰨û溸⪫ꇔ▇阌㏼挺SY汕䐷㢽ß楓nS楓
nß寏ꂜꌬu♑♰✑閒駩ն

And the large and spacious building, which thy fa-

ther saw, is vain imaginations and the pride of the

children of men. And a great and a terrible gulf di-

videth them; yea, even the word of the justice of the

Eternal God, and the Messiah who is the Lamb of

God, of whom the Holy Ghost beareth record, from

the beginning of the world until this time, and from

this time henceforth and forever.

19 㝙U駚ꂘü騅溸僓⡀䧰澚閒䧰]]溸⻑鎏┱䧰
溸⻑鎏✑䧹婞㠁㝙U䨿騜溸脯�◟䧰⻑鎏溸
뎺⥛þ땳딳溸騙䝶䧰澚ß䧰]]溸⻑鎏⮄鯲/
䧰溸⻑鎏ն

And while the angel spake these words, I beheld

and saw that the seed of my brethren did contend

against my seed, according to the word of the angel;

and because of the pride of my seed, and the tempta-

tions of the devil, I beheld that the seed of my

brethren did overpower the people of my seed.



20 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ꁩ⹜澚閒䧰]]溸⻑鎏䧹
苞/䧰溸⻑鎏♑♰䧯聁㐌俆㺈nꂘ㐌긖┪ն

And it came to pass that I beheld, and saw the peo-

ple of the seed of my brethren that they had over-

come my seed; and they went forth in multitudes

upon the face of the land.

21 䧰澚閒♑♰䧯聁㐌臔겐n┞鱎䧰澚閒♑♰▇ꭊ
溸䧹◚þ䧹◚溸낊㛽䧰澚閒駠㝃Y♣n䧹◚þ
䧹◚溸낊㛽╚䍳ꁩ/ն

And I saw them gathered together in multitudes;

and I saw wars and rumors of wars among them; and

in wars and rumors of wars I saw many generations

pass away.

22 脯㝙U㸉䧰騜澚ゴꂘüvõn┯ÿ╚銻訒ն And the angel said unto me: Behold these shall

dwindle in unbelief.

23 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚閒♑♰n┯ÿ╚銻訒⻑⺈
䧯┞╗广虝յ⺪䣴յ對瓎溸宑傉⩪怮䥹䞫þ璀
璀䣴鉿ն

And it came to pass that I beheld, a6er they had

dwindled in unbelief they became a dark, and loath-

some, and a ?lthy people, full of idleness and all

manner of abominations.



㹹菋┞▫13 1 Nephi 13

1 ◜û儱ꂘ 溸㝙U㸉䧰騜澚䧰澚ꁩ⹜㹧澚
ß駠㝃宑傉þ㎼㵶ն

And it came to pass that the angel spake unto me,

saying: Look! And I looked and beheld many nations

and kingdoms.

2 㝙U㸉䧰騜✘澚閒☴▂䧰騜䧰澚閒駠㝃宑
傉þ㎼㵶ն

And the angel said unto me: What beholdest thou?

And I said: I behold many nations and kingdoms.

3 ♑㸉䧰騜ꂘü儱㜾ꊝv溸宑傉þ㎼㵶ն And he said unto me: These are the nations and

kingdoms of the Gentiles.

4 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ß┞╗㝕侷⚷n㜾ꊝv溸宑
傉╚䐮皒/ն

And it came to pass that I saw among the nations

of the Gentiles the formation of a great church.

5 㝙U㸉䧰騜澚ꂘ侷⚷溸䐮皒㴋儱⪼♑䨿劔侷
⚷╚劅⺪䣴溸㴋勲㵭玘溸㏼䕊儱溸䫐状♑
♰þ䯗缍♑♰氠꧇鿜㞟⛿♑♰䌔㸞♑♰䊎⪝
㎁珡ն

And the angel said unto me: Behold the formation

of a church which is most abominable above all

other churches, which slayeth the saints of God, yea,

and tortureth them and bindeth them down, and

yoketh them with a yoke of iron, and bringeth them

down into captivity.

6 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚閒ꂘ㝕脯⺪䣴溸侷⚷□澚
ß땳딳♑儱ꂘ侷⚷溸⮱皒脢ն

And it came to pass that I beheld this great and

abominable church; and I saw the devil that he was

the founder of it.

7 䧰ꂖ澚閒ꓭ㲳յꧼ㲳յ╆缴յ�绞䉘յ缂묅䉘
♨⻄䑑⻄ 溸鰂ꓨ銡ā䧰□澚閒駠㝃㧟㠪ն

And I also saw gold, and silver, and silks, and scar-

lets, and ?ne-twined linen, and all manner of pre-

cious clothing; and I saw many harlots.

8 脯㝙U㸉䧰騜澚ꊙꓭ㲳յꧼ㲳յ╆缴յ�绞
䉘յ缂묅䉘♨鰂ꓨ銡āþ㧟㠪ꌬ儱ꂘ㝕脯
⺪䣴侷⚷溸姰ÿն

And the angel spake unto me, saying: Behold the

gold, and the silver, and the silks, and the scarlets,

and the ?ne-twined linen, and the precious clothing,

and the harlots, are the desires of this great and

abominable church.

9 ♑♰ꂖu/Yv溸鰫耘嫴挬玘溸㏼䕊䌔㸞♑
♰䊎⪝㎁珡ն

And also for the praise of the world do they de-

stroy the saints of God, and bring them down into

captivity.

10 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ꁩ⹜㹧澚ß⚱寊ꊙ寊䪻㜾
ꊝvþ䧰]]溸⻑鎏갳䐷/ն

And it came to pass that I looked and beheld many

waters; and they divided the Gentiles from the seed

of my brethren.

11 ◜û儱ꂘ 溸㝙U㸉䧰騜澚玘溸䠔䘫~ß✘
]]溸⻑鎏ն

And it came to pass that the angel said unto me:

Behold the wrath of God is upon the seed of thy

brethren.



12 䧰澚ꁩ⹜㹧澚ß㜾ꊝv╚劔┞v⚱寊䪻♑þ䧰
]]溸⻑鎏갳䐷脯䧰澚ß玘溸挺ꮴ┬䑜뀖ꊙ
v♑㹧n⚱寊┪薨鉿ß䍎駠㐌䧰]]溸⻑鎏
ꊙꓧն

And I looked and beheld a man among the

Gentiles, who was separated from the seed of my

brethren by the many waters; and I beheld the Spirit

of God, that it came down and wrought upon the

man; and he went forth upon the many waters, even

unto the seed of my brethren, who were in the

promised land.

13 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ß玘溸挺䑜뀖⪼♑㜾ꊝv
♑♰莈瑠㎁珡n⚱寊┪薨鉿ն

And it came to pass that I beheld the Spirit of God,

that it wrought upon other Gentiles; and they went

forth out of captivity, upon the many waters.

14 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ß駠㝃㜾ꊝv溸聁⚱n䍎駠
㐌┪䧰澚ß玘溸䠔䘫~ß䧰]]溸⻑鎏㜾ꊝ
v⮕俆♑♰䌔⮄䩤♑♰ն

And it came to pass that I beheld many multitudes

of the Gentiles upon the land of promise; and I be-

held the wrath of God, that it was upon the seed of

my brethren; and they were scattered before the

Gentiles and were smitten.

15 䧰澚ßv溸挺n㜾ꊝv麄┪♑♰à婟脯價潂
䌔裯䕒騍㐌✑u♑♰缣÷溸㏸㐌䧰澚ß♑♰䔻
溮滙긌䊬Û耘þ耘y㹧⦑䧰溸v宑勑ꈘ勲㵭
▇⯼┞ ն

And I beheld the Spirit of the Lord, that it was

upon the Gentiles, and they did prosper and obtain

the land for their inheritance; and I beheld that they

were white, and exceedingly fair and beautiful, like

unto my people before they were slain.

16 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋澚ß㜾ꊝv莈瑠/㎁
珡nv⯼驎䫆蔦䉁v溸ⲇꓪ┱♑♰⻎nն

And it came to pass that I, Nephi, beheld that the

Gentiles who had gone forth out of captivity did

humble themselves before the Lord; and the power

of the Lord was with them.

17 䧰澚ß♑♰侚▤溸㜾ꊝv臔겐n寊┪□臔겐n
ꮫ┪锢┱♑♰✑䧹ն

And I beheld that their mother Gentiles were gath-

ered together upon the waters, and upon the land

also, to battle against them.

18 䧰澚ß玘溸ⲇꓪ┱♑♰⻎n□澚ß玘溸䠔䘫~
ßꊙü臔n┞鱎侍䩤♑♰溸vն

And I beheld that the power of God was with

them, and also that the wrath of God was upon all

those that were gathered together against them to

battle.

19 脯䧰㹹菋澚ß䉂莈瑠㎁珡溸㜾ꊝv錻玘溸ⲇ
ꓪS䨿劔⪼♑宑傉溸ö╚闌侬⮃�ն

And I, Nephi, beheld that the Gentiles that had

gone out of captivity were delivered by the power of

God out of the hands of all other nations.

20 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋澚ß♑♰nꊙ㐌價
潂䧰澚ß┞ꌄ▫錻䊎ß♑♰╚ꭊն

And it came to pass that I, Nephi, beheld that they

did prosper in the land; and I beheld a book, and it

was carried forth among them.

21 㝙U㸉䧰騜✘焒ꇔꊙꌄ▫溸䟩Þ⻜ And the angel said unto me: Knowest thou the

meaning of the book?

22 䧰㸉♑騜䧰┯焒ꇔն And I said unto him: I know not.



23 ♑騜澚ゴꊙ儱S枵㝛v⺛╚⚿⮃溸ն脯䧰
㹹菋澚ß/ꊙꌄ▫ն♑㸉䧰騜✘澚ß溸▫儱
┞ꌄ枵㝛v溸绦䓡駘鿬v┱♨虝⮬㵶傉䨿皒溸
㏼绢□駘鿬㏼⩰焒溸駠㝃뀔阌脯ꊙꌄ绦䓡┱
⯤nꧢ뀅曩┪溸绦䓡潸⛤⺢儱屳劔ꊙ▂㝃┯
ꁩ⪼╚駘鿬v┱♨虝⮬㵶傉䨿皒溸㏼绢à
婟㸉㜾ꊝv卋劔⚃Öն

And he said: Behold it proceedeth out of the

mouth of a Jew. And I, Nephi, beheld it; and he said

unto me: The book that thou beholdest is a record of

the Jews, which contains the covenants of the Lord,

which he hath made unto the house of Israel; and it

also containeth many of the prophecies of the holy

prophets; and it is a record like unto the engravings

which are upon the plates of brass, save there are not

so many; nevertheless, they contain the covenants of

the Lord, which he hath made unto the house of

Israel; wherefore, they are of great worth unto the

Gentiles.

24 v溸㝙U㸉䧰騜✘䉂澚ßꊙꌄ▫儱S枵㝛v⺛
╚⚿⮃�溸枵㝛v⺛⚿ꂘꌄ▫僓▫╚v
㴟俠溸琀꼟ⶥ◝U䕊u獠✑閒駩♑♰䭶攍玘
耣耑溸澶�✑閒駩ն

And the angel of the Lord said unto me: Thou hast

beheld that the book proceeded forth from the

mouth of a Jew; and when it proceeded forth from

the mouth of a Jew it contained the fulness of the

gospel of the Lord, of whom the twelve apostles bear

record; and they bear record according to the truth

which is in the Lamb of God.

25 à婟ꂘü绦䓡䭶攍玘溸澶�绫婞㐌S枵㝛v
⚿缕㜾ꊝvն

Wherefore, these things go forth from the Jews in

purity unto the Gentiles, according to the truth

which is in God.

26 ꂘü绦䓡缋�耣耑溸ⶥ◝U䕊▇öS枵㝛v⚿
缕㜾ꊝv▇⻑✘澚ßꊙ㝕脯⺪䣴溸侷⚷䐮皒
/ꊙ儱䨿劔侷⚷╚劅⺪䣴溸àu澚ゴ♑♰
䉂S耣耑溸琀꼟╚⺆鱂/駠㝃僻溮脯劅㵂鰂溸ꌄ
⮕□⺆鱂/v溸駠㝃㏼绢ն

And a6er they go forth by the hand of the twelve

apostles of the Lamb, from the Jews unto the

Gentiles, thou seest the formation of that great and

abominable church, which is most abominable

above all other churches; for behold, they have taken

away from the gospel of the Lamb many parts which

are plain and most precious; and also many

covenants of the Lord have they taken away.

27 脯♑♰⢳ꂘ┞⮘儱u/婩þv溸婞ꇔUv稝⩠
㟖濤潭䖦燖ն

And all this have they done that they might pervert

the right ways of the Lord, that they might blind the

eyes and harden the hearts of the children of men.

28 à婟✘澚ßꊙꌄ▫�㝕脯⺪䣴溸侷⚷▇ö嵤⚿
▇⻑駠㝃僻溮脯㵂鰂溸◜ûꌬ錻S▫╚㹧儱
S玘耣耑溸▫╚䭡鱂/ն

Wherefore, thou seest that a6er the book hath

gone forth through the hands of the great and abom-

inable church, that there are many plain and pre-

cious things taken away from the book, which is the

book of the Lamb of God.
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And a6er these plain and precious things were

taken away it goeth forth unto all the nations of the

Gentiles; and a6er it goeth forth unto all the nations

of the Gentiles, yea, even across the many waters

which thou hast seen with the Gentiles which have

gone forth out of captivity, thou seest—because of

the many plain and precious things which have been

taken out of the book, which were plain unto the un-

derstanding of the children of men, according to the

plainness which is in the Lamb of God—because of

these things which are taken away out of the gospel

of the Lamb, an exceedingly great many do stumble,

yea, insomuch that Satan hath great power over

them.

30 撬脯✘澚ß莈瑠㎁珡溸㜾ꊝv諕玘溸ⲇꓪ둛
╱◟⪼♑䨿劔宑傉▇┪nꊙu嬠⪼♑䨿劔㏸㐌
ꌬ窢ꄑ溸㏸㐌┪㹧儱v玘┱✘曋{皒绢յ䍎駠
缕♑⻑鎏缣÷溸㏸㐌à婟✘⺪澚⮃v玘õ
┯㵽駠㜾ꊝv㴟⪢嫴挬✘⻑鎏┱✘]]⻑鎏ꄽ㨱
⻑气┬溸ꊙü㲳㲿ն

Nevertheless, thou beholdest that the Gentiles

who have gone forth out of captivity, and have been

li6ed up by the power of God above all other nations,

upon the face of the land which is choice above all

other lands, which is the land that the Lord God hath

covenanted with thy father that his seed should have

for the land of their inheritance; wherefore, thou

seest that the Lord God will not su7er that the

Gentiles will utterly destroy the mixture of thy seed,

which are among thy brethren.
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stroy the seed of thy brethren.
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Neither will the Lord God su7er that the Gentiles

shall forever remain in that awful state of blindness,

which thou beholdest they are in, because of the

plain and most precious parts of the gospel of the

Lamb which have been kept back by that abom-

inable church, whose formation thou hast seen.
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Wherefore saith the Lamb of God: I will be merci-

ful unto the Gentiles, unto the visiting of the rem-

nant of the house of Israel in great judgment.
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And it came to pass that the angel of the Lord

spake unto me, saying: Behold, saith the Lamb of

God, a6er I have visited the remnant of the house of

Israel—and this remnant of whom I speak is the seed

of thy father—wherefore, a6er I have visited them in

judgment, and smitten them by the hand of the

Gentiles, and a6er the Gentiles do stumble exceed-

ingly, because of the most plain and precious parts of

the gospel of the Lamb which have been kept back

by that abominable church, which is the mother of

harlots, saith the Lamb—I will be merciful unto the

Gentiles in that day, insomuch that I will bring forth

unto them, in mine own power, much of my gospel,

which shall be plain and precious, saith the Lamb.
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For, behold, saith the Lamb: I will manifest myself

unto thy seed, that they shall write many things

which I shall minister unto them, which shall be

plain and precious; and a6er thy seed shall be de-

stroyed, and dwindle in unbelief, and also the seed of

thy brethren, behold, these things shall be hid up, to

come forth unto the Gentiles, by the gi6 and power

of the Lamb.
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And in them shall be written my gospel, saith the

Lamb, and my rock and my salvation.
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And blessed are they who shall seek to bring forth

my Zion at that day, for they shall have the gi6 and

the power of the Holy Ghost; and if they endure unto

the end they shall be li6ed up at the last day, and

shall be saved in the everlasting kingdom of the

Lamb; and whoso shall publish peace, yea, tidings of

great joy, how beautiful upon the mountains shall

they be.
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And it came to pass that I beheld the remnant of

the seed of my brethren, and also the book of the

Lamb of God, which had proceeded forth from the

mouth of the Jew, that it came forth from the

Gentiles unto the remnant of the seed of my

brethren.
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And a6er it had come forth unto them I beheld

other books, which came forth by the power of the

Lamb, from the Gentiles unto them, unto the con-

vincing of the Gentiles and the remnant of the seed

of my brethren, and also the Jews who were scat-

tered upon all the face of the earth, that the records

of the prophets and of the twelve apostles of the

Lamb are true.
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And the angel spake unto me, saying: These last

records, which thou hast seen among the Gentiles,

shall establish the truth of the ?rst, which are of the

twelve apostles of the Lamb, and shall make known

the plain and precious things which have been taken

away from them; and shall make known to all kin-

dreds, tongues, and people, that the Lamb of God is

the Son of the Eternal Father, and the Savior of the

world; and that all men must come unto him, or they

cannot be saved.
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And they must come according to the words which

shall be established by the mouth of the Lamb; and

the words of the Lamb shall be made known in the

records of thy seed, as well as in the records of the

twelve apostles of the Lamb; wherefore they both

shall be established in one; for there is one God and

one Shepherd over all the earth.
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And the time cometh that he shall manifest him-

self unto all nations, both unto the Jews and also

unto the Gentiles; and a6er he has manifested him-

self unto the Jews and also unto the Gentiles, then he

shall manifest himself unto the Gentiles and also

unto the Jews, and the last shall be ?rst, and the ?rst

shall be last.
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And it shall come to pass, that if the Gentiles shall

hearken unto the Lamb of God in that day that he

shall manifest himself unto them in word, and also

in power, in very deed, unto the taking away of their

stumbling blocks—
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And harden not their hearts against the Lamb of

God, they shall be numbered among the seed of thy

father; yea, they shall be numbered among the house

of Israel; and they shall be a blessed people upon the

promised land forever; they shall be no more

brought down into captivity; and the house of Israel

shall no more be confounded.
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And that great pit, which hath been digged for

them by that great and abominable church, which

was founded by the devil and his children, that he

might lead away the souls of men down to hell—yea,

that great pit which hath been digged for the destruc-

tion of men shall be ?lled by those who digged it,

unto their utter destruction, saith the Lamb of God;

not the destruction of the soul, save it be the casting

of it into that hell which hath no end.
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For behold, this is according to the captivity of the

devil, and also according to the justice of God, upon

all those who will work wickedness and abomination

before him.
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And it came to pass that the angel spake unto me,

Nephi, saying: Thou hast beheld that if the Gentiles

repent it shall be well with them; and thou also

knowest concerning the covenants of the Lord unto

the house of Israel; and thou also hast heard that

whoso repenteth not must perish.
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Therefore, wo be unto the Gentiles if it so be that

they harden their hearts against the Lamb of God.
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For the time cometh, saith the Lamb of God, that I

will work a great and a marvelous work among the

children of men; a work which shall be everlasting,

either on the one hand or on the other—either to the

convincing of them unto peace and life eternal, or

unto the deliverance of them to the hardness of their

hearts and the blindness of their minds unto their be-

ing brought down into captivity, and also into de-

struction, both temporally and spiritually, according

to the captivity of the devil, of which I have spoken.
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And it came to pass that when the angel had spo-

ken these words, he said unto me: Rememberest

thou the covenants of the Father unto the house of

Israel? I said unto him, Yea.
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And it came to pass that he said unto me: Look,

and behold that great and abominable church, which

is the mother of abominations, whose founder is the

devil.
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And he said unto me: Behold there are save two

churches only; the one is the church of the Lamb of

God, and the other is the church of the devil; where-

fore, whoso belongeth not to the church of the Lamb

of God belongeth to that great church, which is the

mother of abominations; and she is the whore of all

the earth.
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And it came to pass that I looked and beheld the

whore of all the earth, and she sat upon many wa-

ters; and she had dominion over all the earth, among

all nations, kindreds, tongues, and people.
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And it came to pass that I beheld the church of the

Lamb of God, and its numbers were few, because of

the wickedness and abominations of the whore who

sat upon many waters; nevertheless, I beheld that the

church of the Lamb, who were the saints of God,

were also upon all the face of the earth; and their do-

minions upon the face of the earth were small, be-

cause of the wickedness of the great whore whom I

saw.
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And it came to pass that I beheld that the great

mother of abominations did gather together multi-

tudes upon the face of all the earth, among all the na-

tions of the Gentiles, to ?ght against the Lamb of

God.
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And it came to pass that I, Nephi, beheld the

power of the Lamb of God, that it descended upon

the saints of the church of the Lamb, and upon the

covenant people of the Lord, who were scattered

upon all the face of the earth; and they were armed

with righteousness and with the power of God in

great glory.
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And it came to pass that I beheld that the wrath of

God was poured out upon that great and abominable

church, insomuch that there were wars and rumors

of wars among all the nations and kindreds of the

earth.
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And as there began to be wars and rumors of wars

among all the nations which belonged to the mother

of abominations, the angel spake unto me, saying:

Behold, the wrath of God is upon the mother of har-

lots; and behold, thou seest all these things—
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And when the day cometh that the wrath of God is

poured out upon the mother of harlots, which is the

great and abominable church of all the earth, whose

founder is the devil, then, at that day, the work of the

Father shall commence, in preparing the way for the

ful?lling of his covenants, which he hath made to his

people who are of the house of Israel.

18 ◜û儱ꂘ 溸㝙U㸉䧰騜澚 And it came to pass that the angel spake unto me,

saying: Look!

19 䧰澚ꁩ⹜㹧澚ß┞╗v麄痍溮鋺ն And I looked and beheld a man, and he was

dressed in a white robe.

20 㝙U㸉䧰騜澚ꊙ耣耑溸ⶥ◝U䕊▇┞ն And the angel said unto me: Behold one of the

twelve apostles of the Lamb.

21 澚ゴ♑锢澚ß䌔⫭┬ꂘü◜û溸⪼✍ꌄ⮕儱
溸♨駠㝃䉂缋气溸◜ûն

Behold, he shall see and write the remainder of

these things; yea, and also many things which have

been.

22 ♑□锢⫭┬劔⪸Y汕勒傽溸û䓺ն And he shall also write concerning the end of the

world.

23 à婟♑䨿⫭溸◜儱婞燛脯澶㵄溸澚ゴꂘü
◜ꌬ⫭n✘䉂閒ꁩ溸ꊙꌄS枵㝛v⺛╚⚿⮃�溸
▫ꓧꊙü◜S枵㝛v⺛╚⚿⮃僓䧶騜ꊙ▫S
枵㝛v⺛╚⚿⮃僓⪼╚䨿⫭溸◜ûꌬ儱僻溮脯
绫婞溸䌔T卋u㵂鰂□㵽儅u䨿劔溸v/
闌ն

Wherefore, the things which he shall write are

just and true; and behold they are written in the

book which thou beheld proceeding out of the

mouth of the Jew; and at the time they proceeded out

of the mouth of the Jew, or, at the time the book pro-

ceeded out of the mouth of the Jew, the things which

were written were plain and pure, and most precious

and easy to the understanding of all men.



24 澚ゴ耣耑溸ꂘ⛻U䕊锢⫭溸◜劔駠㝃✘䉂澚
ß/澚ゴ⪼✍溸◜✘□⚷澚ßն

And behold, the things which this apostle of the

Lamb shall write are many things which thou hast

seen; and behold, the remainder shalt thou see.

25 ⛰儱婟⻑澚ß溸◜✘┯⺪⫭⮃�àuv玘䉂
䭶皒/玘耣耑溸U䕊⫭ꂘü◜ն

But the things which thou shalt see herea6er thou

shalt not write; for the Lord God hath ordained the

apostle of the Lamb of God that he should write

them.

26 婟㜾⺞㜾劔üv獠□þ䪻䨿劔溸◜û兇獏缕
♑♰♑♰□䉂⫭┬䌔㸖鱎�锢nv駌uꃿ䓝
溸僓⯤❹攍耣耑溸澶�绫婞㐌⚿缕♨虝⮬㵶
傉ն

And also others who have been, to them hath he

shown all things, and they have written them; and

they are sealed up to come forth in their purity, ac-

cording to the truth which is in the Lamb, in the own

due time of the Lord, unto the house of Israel.

27 䧰㹹菋閒䌔✑駩¤䰕㝙U溸騅耣耑溸
ꂘ⛻U䕊⻐⺤绢ն

And I, Nephi, heard and bear record, that the

name of the apostle of the Lamb was John, according

to the word of the angel.

28 澚ゴ䧰㹹菋㞆ß┯䕒⫭┬䧰䨿澚ßþß
溸ꂘü◜û溸⪼✍ꌄ⮕à婟䧰䨿⫭溸䉂缋㝉
/䧰䨿⫭溸⺢儱䧰䨿澚ß溸┞㸰ꌄ⮕ն

And behold, I, Nephi, am forbidden that I should

write the remainder of the things which I saw and

heard; wherefore the things which I have written

suDceth me; and I have written but a small part of

the things which I saw.

29 䧰✑駩䧰澚ß曋{䨿閒ꁩ溸◜v溸㝙U燛䉂
U䧰焒ꇔꂘü◜ն

And I bear record that I saw the things which my

father saw, and the angel of the Lord did make them

known unto me.

30 楓n劔⪸䧰錻挺䊎鱂僓䨿閒ß溸◜䧰駚ß婟
u婝轇撬䧰䨿閒ß溸◜屳劔⪢ꌄ⫭⮃�⛰䧰
䨿⫭溸◜ûꌬ儱澶㵄溸ն婞㠁ꂘ նꮣ♰ն

And now I make an end of speaking concerning

the things which I saw while I was carried away in

the Spirit; and if all the things which I saw are not

written, the things which I have written are true.

And thus it is. Amen.



㹹菋┞▫15 1 Nephi 15

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋錻挺䊎鱂䌔澚ßꂘ┞
⮘◜▇⻑㹧㎈ß曋{溸䉪磸ն

And it came to pass that a6er I, Nephi, had been car-

ried away in the Spirit, and seen all these things, I re-

turned to the tent of my father.

2 ◜û儱ꂘ 溸䧰閒ß䧰]]♑♰婞䔦婟◚駢
曋{㸉♑♰駚溸◜ն

And it came to pass that I beheld my brethren, and

they were disputing one with another concerning the

things which my father had spoken unto them.

3 ♑溸燛㸉♑♰駚/駠㝃×㝕溸◜ûv蝄┯寛ꭄ
v㹧䔻걾/闌ꂘü◜脯♑♰àu䖦㐌뀍燖
䨿♨屳劔⦑♑♰騍⢳ß溸ꊙ ♸鰣vն

For he truly spake many great things unto them,

which were hard to be understood, save a man

should inquire of the Lord; and they being hard in

their hearts, therefore they did not look unto the

Lord as they ought.

4 䧰㹹菋à♑♰䖦㐌뀍燖□à䧰䨿澚ß溸◜
脯䗣䟋䧰焒ꇔ�◟v稝⩠㟖溸㝕䛔ꂘü◜û
õ㸞傱⺪ꉍ⩹㐌气ն

And now I, Nephi, was grieved because of the

hardness of their hearts, and also, because of the

things which I had seen, and knew they must un-

avoidably come to pass because of the great wicked-

ness of the children of men.

5 ◜û儱ꂘ 溸䧰澚ß䧰v宑溸㕰訒䧰à♑♰
溸嫴挬脯浍蝆ꂘ浍蝆U䧰┯苞鯬衠䧰閚䕒ꂘ
浍蝆儱劅걾♨䖵⺇溸ն

And it came to pass that I was overcome because of

my a>ictions, for I considered that mine a>ictions

were great above all, because of the destruction of

my people, for I had beheld their fall.

6 ◜û儱ꂘ 溸䧰䚱㜩✅ⲇ⻑㹧㸉]]駚騅
䞰焒ꇔ♑♰◚駢溸ⸯàն

And it came to pass that a6er I had received

strength I spake unto my brethren, desiring to know

of them the cause of their disputations.

7 ♑♰騜澚ゴ䧰♰┯/闌曋{䨿駚溸堚嚧吤溸
ⸯ气卹�㜾ꊝv溸◜ն

And they said: Behold, we cannot understand the

words which our father hath spoken concerning the

natural branches of the olive tree, and also concern-

ing the Gentiles.

8 䧰㸉♑♰騜✘♰劔屳劔寛ꭄv And I said unto them: Have ye inquired of the

Lord?

9 ♑♰㸉䧰騜屳劔àuv屳劔駑䧰♰焒ꇔꂘ璀
◜ն

And they said unto me: We have not; for the Lord

maketh no such thing known unto us.

10 澚ゴ䧰㸉♑♰騜✘♰u☴▂┯ꈯ㴖v溸験ß
⽑✘♰u☴▂锢à䖦㐌뀍燖脯挬◿⽑

Behold, I said unto them: How is it that ye do not

keep the commandments of the Lord? How is it that

ye will perish, because of the hardness of your

hearts?

11 ✘♰┯駘䕒v騜溸◜⻜㠁卸✘♰┯燖鱎䖦
�脯氠ÿ䖦寛ꭄ䧰潸ÿ✘♰õ茤䕒ß䌔ⲛ
ⲇꈯ㴖䧰溸験ßꂘü◜õ⻔✘♰兇僻ն

Do ye not remember the things which the Lord

hath said?—If ye will not harden your hearts, and ask

me in faith, believing that ye shall receive, with dili-

gence in keeping my commandments, surely these

things shall be made known unto you.



12 澚ゴ䧰㸉✘♰騜ꊙ┱䧰♰曋{⻎n溸v溸
挺䪻♨虝⮬㵶傉嬠ㅶu┞喧堚嚧吤澚ゴ걾
ꇔ䧰♰┯儱S♨虝⮬㵶傉䫐┬�溸⻜䧰♰┯儱
♨虝⮬㵶傉溸┞¤卹�⻜

Behold, I say unto you, that the house of Israel was

compared unto an olive tree, by the Spirit of the Lord

which was in our father; and behold are we not bro-

ken o7 from the house of Israel, and are we not a

branch of the house of Israel?

13 楓n⪸◟ⸯ气卹�锢⡊濫㜾ꊝv溸╝潂脯䱹㎈
┞◜曋{溸䟩w儱⻑Ā僓♣䧰♰溸⻑鎏䉂
n┯ÿ╚銻訒駠㝃䌑䌔T䑾鰨ûn舸麄╚⻔v
稝⩠㟖兇楓⻑駠㝃Y♣䑾鰨û㴟俠溸琀꼟õ⚿
缕㜾ꊝv⫙�㜾ꊝv⚿缕䧰♰⻑鎏溸ꇟ鎏

And now, the thing which our father meaneth con-

cerning the gra6ing in of the natural branches

through the fulness of the Gentiles, is, that in the lat-

ter days, when our seed shall have dwindled in unbe-

lief, yea, for the space of many years, and many gen-

erations a6er the Messiah shall be manifested in

body unto the children of men, then shall the fulness

of the gospel of the Messiah come unto the Gentiles,

and from the Gentiles unto the remnant of our seed—

14 ꊙ僓䧰♰⻑鎏溸ꇟ鎏õ焒ꇔ♑♰㺲◟♨虝⮬㵶
傉♑♰儱v溸绢宑撬⻑♑♰õ焒ꇔ□õ
駌駮♑♰溸率⩰⻎僓□駌駮♑♰侬鰛v溸琀
꼟ꊙ儱獠⚿缕♑♰率⩰溸à婟♑♰õ駌駮
♑♰溸侬鰛v/闌獠侷Þ溸澶驃U♑♰焒ꇔ
㠁✇䓛⻔獠脯䕒侬ն

And at that day shall the remnant of our seed

know that they are of the house of Israel, and that

they are the covenant people of the Lord; and then

shall they know and come to the knowledge of their

forefathers, and also to the knowledge of the gospel

of their Redeemer, which was ministered unto their

fathers by him; wherefore, they shall come to the

knowledge of their Redeemer and the very points of

his doctrine, that they may know how to come unto

him and be saved.

15 ꊙ僓nꊙ傽♑♰㻺┯姐姒䌔㸞鰫耘䓛缕寏
䚔▇玘♑♰溸犌焪þ侬䚾⻜儱溸nꊙ
傽♑♰⚷┯Sꊙ澶婞溸詞覟吤┪裯䕒ⲇꓪþ怂
⫄⻜儱溸♑♰⚷┯䓛⻔玘澶婞溸耑à⻜

And then at that day will they not rejoice and give

praise unto their everlasting God, their rock and

their salvation? Yea, at that day, will they not receive

the strength and nourishment from the true vine?

Yea, will they not come unto the true fold of God?

16 澚ゴ䧰⼴駱✘♰⚷溸♑♰õn♨虝⮬㵶傉
╚⫙錻駘鱎àu♑♰儱堚嚧吤┪溸ⸯ气卹�
õ錻䱹㎈ß澶婞溸堚嚧吤┪ն

Behold, I say unto you, Yea; they shall be remem-

bered again among the house of Israel; they shall be

gra6ed in, being a natural branch of the olive tree,

into the true olive tree.

17 ꂘ㹧儱曋{溸䟩w♑溸䟩w儱騜婟◜n㜾ꊝv
⮕俆♑♰▇⯼õ┯⚷气♑溸䟩w儱騜婟◜
õ�㜾ꊝv脯�㟲Uv茤⻔㜾ꊝv兇獏獠溸㝕
茤àu枵㝛v䧶♨虝⮬㵶傉õ䬤缙獠ն

And this is what our father meaneth; and he

meaneth that it will not come to pass until a6er they

are scattered by the Gentiles; and he meaneth that it

shall come by way of the Gentiles, that the Lord may

show his power unto the Gentiles, for the very cause

that he shall be rejected of the Jews, or of the house

of Israel.



18 䨿♨曋{┯☹駚ß䧰♰溸⻑鎏□駚ß俠╗♨
虝⮬㵶傉騰ßn⻑Ā僓♣õ撬䍎돂溸㏼绢婟
㏼绢儱v┱䧰♰率⩰û⛒䬕羸䨿皒溸v騜㐌
┪溸┧傉õà✘溸⻑鎏䕒琀ն

Wherefore, our father hath not spoken of our seed

alone, but also of all the house of Israel, pointing to

the covenant which should be ful?lled in the latter

days; which covenant the Lord made to our father

Abraham, saying: In thy seed shall all the kindreds of

the earth be blessed.

19 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㸉♑♰騜/駠㝃ꂘ做
긖溸◜û儱溸䧰㸉♑♰騜ß枵㝛vn⻑Ā僓
♣溸㜩⪺ն

And it came to pass that I, Nephi, spake much unto

them concerning these things; yea, I spake unto

them concerning the restoration of the Jews in the

latter days.

20 䧰㸉♑♰ꓨꃎ♨鰨û溸騅♑騰ß枵㝛v䧶♨
虝⮬㵶傉溸㜩⪺ն♑♰㜩⪺⻑õ┯⫙錻庌▸
□┯⫙錻⮕俆ն◜û儱ꂘ 溸䧰㸉]]駚/駠
㝃騅♑♰䌐귿/┬�䌔nv⯼驎䫆蔦䉁ն

And I did rehearse unto them the words of Isaiah,

who spake concerning the restoration of the Jews, or

of the house of Israel; and a6er they were restored

they should no more be confounded, neither should

they be scattered again. And it came to pass that I did

speak many words unto my brethren, that they were

paci?ed and did humble themselves before the Lord.

21 ◜û儱ꂘ 溸♑♰㸉䧰騜曋{n唙╚澚ß
溸◜儱☴▂䟩w♑澚閒溸ꊙ喧吤儱☴▂䟩w

And it came to pass that they did speak unto me

again, saying: What meaneth this thing which our fa-

ther saw in a dream? What meaneth the tree which

he saw?

22 䧰㸉♑♰騜ꊙ儱气ß吤溸骮䔰ն And I said unto them: It was a representation of

the tree of life.

23 ♑♰㸉䧰騜曋{䨿澚閒溸ꊙ¤䑜䔯吤ꁉ溸꧇
勹儱☴▂䟩w

And they said unto me: What meaneth the rod of

iron which our father saw, that led to the tree?

24 䧰㸉♑♰騜ꊙ儱玘溸騅⭡玘溸騅䌔箄㴖⛿
溸v寏┯挬◿侣v溸騙䝶þ䊎挩溸□傱岻
䧹苞♑♰U♑♰潭潨脯鱂⻔嫴挬ն

And I said unto them that it was the word of God;

and whoso would hearken unto the word of God,

and would hold fast unto it, they would never perish;

neither could the temptations and the ?ery darts of

the adversary overpower them unto blindness, to

lead them away to destruction.

25 à婟䧰㹹菋ⲉ♑♰汧䟩v溸騅儱溸䧰
氠㹻䖦ⲇյ盖㹻䨿茤ⲉ⼴♑♰锢♑♰汧䟩玘溸
騅駘䕒n┞⮘◜┪ꌬ┞潳ꈯ㴖獠溸験ßն

Wherefore, I, Nephi, did exhort them to give heed

unto the word of the Lord; yea, I did exhort them

with all the energies of my soul, and with all the fac-

ulty which I possessed, that they would give heed to

the word of God and remember to keep his com-

mandments always in all things.

26 ♑♰㸉䧰騜曋{澚ß溸ꊙ�劔寊溸Ý儱☴▂
䟩w

And they said unto me: What meaneth the river of

water which our father saw?

27 䧰㸉♑♰騜曋{澚ß溸ꊙ寊儱對瓎溸♑溸䖦
玘㠁婟鯼峜n⪼♑◜┪♨蔺屳劔峜䟩ßꊙ寊儱
對瓎溸ն

And I said unto them that the water which my fa-

ther saw was ?lthiness; and so much was his mind

swallowed up in other things that he beheld not the

?lthiness of the water.



28 䧰㸉♑♰騜ꊙ儱⺪�溸广庫㴋䪻䛔v┱气ß
吤□┱玘溸㏼䕊갳䐷/ն

And I said unto them that it was an awful gulf,

which separated the wicked from the tree of life, and

also from the saints of God.

29 䧰㸉♑♰騜ꊙ骮䔰⺪�溸㐌栈㝙U㸉䧰騜ꊙ
儱u䛔v뀔㜜溸ն

And I said unto them that it was a representation

of that awful hell, which the angel said unto me was

prepared for the wicked.

30 䧰㸉♑♰騜曋{ꂖ澚閒玘溸⪫ꇔ□䪻䛔vþÞ
v⮕䐷⪼⩱蚘㹧⦑�挩溸⩱蚘┞ 寏寏ꂜꂜ
傱婝㘷㐌┪ꁒ玘⯼ն

And I said unto them that our father also saw that

the justice of God did also divide the wicked from the

righteous; and the brightness thereof was like unto

the brightness of a @aming ?re, which ascendeth up

unto God forever and ever, and hath no end.

31 ♑♰㸉䧰騜ꂘ◜儱䭰⺇돂駩溸傽㲳╚麄✅溸浍
蝆ꂖ儱䭰㺲Y麄✅媄◿▇⻑挺땃溸劅⻑枱䘒
䧶ꂘ儱n駚㺲Y溸◜û

And they said unto me: Doth this thing mean the

torment of the body in the days of probation, or doth

it mean the ?nal state of the soul a6er the death of

the temporal body, or doth it speak of the things

which are temporal?

32 ◜û儱ꂘ 溸䧰㸉♑♰騜ꊙ儱㺲Yþ㺲挺═
做긖◜û溸骮䔰ßꊙ傽♑♰õ䭶蔦䉁溸鉿u
⺇㵈⯀儱溸㹧儱䭶攍♑♰n⺇돂駩溸傽㲳
╚㺲Y麄✅䨿⢳溸鉿u⺇㵈⯀ն

And it came to pass that I said unto them that it

was a representation of things both temporal and

spiritual; for the day should come that they must be

judged of their works, yea, even the works which

were done by the temporal body in their days of pro-

bation.

33 à婟㠁卸♑♰媄n翙䛔╚♑♰㹧õ錻䫔䐽
┱㺲挺þ┱婞Þ劔⪸溸◜갳缙à婟♑♰õ錻
䊎⹜皭n玘긖⯼䭶攍♑♰溸鉿u⺇㵈⯀㠁卸
♑♰溸鉿u儱對瓎溸♑♰□õ撬儱對瓎溸㠁
卸♑♰儱對瓎溸♑♰õ┯茤⛿n玘溸㎼䍳╚
⻲⮯玘溸㎼䍳┞㴼□儱對瓎溸ն

Wherefore, if they should die in their wickedness

they must be cast o7 also, as to the things which are

spiritual, which are pertaining to righteousness;

wherefore, they must be brought to stand before

God, to be judged of their works; and if their works

have been ?lthiness they must needs be ?lthy; and if

they be ?lthy it must needs be that they cannot dwell

in the kingdom of God; if so, the kingdom of God

must be ?lthy also.

34 ⛰儱澚ゴ䧰⼴駱✘♰玘溸㎼䍳┯儱對瓎溸
缙傱⚈✇┯崀▇朮茤ꂛ⪝玘溸㎼䍳䨿♨õ뀋u
對瓎溸╅锟�㜜┞╗對瓎溸㐌做ն

But behold, I say unto you, the kingdom of God is

not ?lthy, and there cannot any unclean thing enter

into the kingdom of God; wherefore there must

needs be a place of ?lthiness prepared for that which

is ?lthy.

35 劔╗㐌做䉂�㜜㟲/儱溸㹧儱䧰䨿駚溸⺪�
溸㐌栈ꊙ儱땳딳�㜜溸à婟�◟䧰䨿駚溸⪫
ꇔYv挺땃溸劅⻑枱䘒┯儱⛿n玘溸㎼䍳
╚㹧儱錻䫔䐽ն

And there is a place prepared, yea, even that awful

hell of which I have spoken, and the devil is the

preparator of it; wherefore the ?nal state of the souls

of men is to dwell in the kingdom of God, or to be

cast out because of that justice of which I have spo-

ken.



36 à婟䛔võ錻䱗䬤◟Þv▇㜾□錻䱗䬤◟气
ß吤▇㜾ꊙ吤┪溸卸㲳嬠⪼♑䨿劔溸卸㲳ꌬ楻
鰂⺪⺛儱溸ꊙ儱玘┞⮘䚾鰝╚劅㝕溸նꂘ㹧
儱䧰㸉]]䨿騜溸騅նꮣ♰ն

Wherefore, the wicked are rejected from the right-

eous, and also from that tree of life, whose fruit is

most precious and most desirable above all other

fruits; yea, and it is the greatest of all the gi6s of God.

And thus I spake unto my brethren. Amen.



㹹菋┞▫16 1 Nephi 16

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋缏匙鴋]]溸騰騅▇
⻑澚ゴ♑♰㸉䧰騜✘㸉䧰♰㵌駚/[⸌溸
騅鱪ꁩ䧰♰䨿茤䖵⺇溸ն

And now it came to pass that a6er I, Nephi, had

made an end of speaking to my brethren, behold

they said unto me: Thou hast declared unto us hard

things, more than we are able to bear.

2 ◜û儱ꂘ 溸䧰㸉♑♰騜䧰焒ꇔ䧰¤䰕澶
�㸉䛔v騜/[⸌溸騅䧰□㵌⼴Þv傱翙
脯T閒駩♑♰n勒傽õ錻둛╱à婟翙v駌u
澶�㝛[⸌àu澶�⯢╚♑♰溸䖦瘛ն

And it came to pass that I said unto them that I

knew that I had spoken hard things against the

wicked, according to the truth; and the righteous

have I justi?ed, and testi?ed that they should be

li6ed up at the last day; wherefore, the guilty taketh

the truth to be hard, for it cutteth them to the very

center.

3 楓n䧰溸]]㠁卸✘♰婞Þ䌔T䡇䟩S
澶�汧䟩澶�U✘♰⺪♨婞潳㐌鉿鱂n玘
⯼✘♰㹧┯⚷à澶�脯|騜✘㸉䧰♰駚/
[⸌溸騅ն

And now my brethren, if ye were righteous and

were willing to hearken to the truth, and give heed

unto it, that ye might walk uprightly before God,

then ye would not murmur because of the truth, and

say: Thou speakest hard things against us.

4 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㹻劅㝕溸ⲛⲇⲉ⼴]
]锢ꈯ㴖v溸験ßն

And it came to pass that I, Nephi, did exhort my

brethren, with all diligence, to keep the command-

ments of the Lord.

5 ◜û儱ꂘ 溸♑♰nv⯼驎䫆/蔦䉁䧰□à
脯䠋ß䗪▍䌔㸉♑♰⩪怮卋㝕溸䉤ÿ䉤ÿ♑
♰⚷鉿婞ꇔն

And it came to pass that they did humble them-

selves before the Lord; insomuch that I had joy and

great hopes of them, that they would walk in the

paths of righteousness.

6 䨿劔ꂘü◜ꌬ儱曋{⛿n㻘驟溸䉪磸僓气溸
ꊙ㻘驟♑ß⻐u괃稌㸸ն

Now, all these things were said and done as my fa-

ther dwelt in a tent in the valley which he called

Lemuel.

7 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㧏♨㵄椱⯈溸┞╗㟖
⩠u㢑䧰]]□ꌬ㧏♨㵄椱⯈溸㟖⩠u㢑ⶽ
⛆⮯㧏/♨㵄椱⯈溸ꪍ㟖u㢑ն

And it came to pass that I, Nephi, took one of the

daughters of Ishmael to wife; and also, my brethren

took of the daughters of Ishmael to wife; and also

Zoram took the eldest daughter of Ishmael to wife.

8 曋{㹧ꂘ 㴟䧯vß♥♑溸┞⮘◜û脯䧰㹹
菋□諕䕒v卋㝕溸玖琀ն

And thus my father had ful?lled all the command-

ments of the Lord which had been given unto him.

And also, I, Nephi, had been blessed of the Lord ex-

ceedingly.

9 ◜û儱ꂘ 溸n㝆ꓧv溸㛽꼟㸉䧰曋{騜
騅ß♥♑睘◝㝙⼅瓨ꂛ⪝僔ꓩն

And it came to pass that the voice of the Lord

spake unto my father by night, and commanded him

that on the morrow he should take his journey into

the wilderness.



10 ◜û儱ꂘ 溸曋{僃冂鱎�鱂ß䉪磸⺛♥
♑㝕u䝫䐻溸儱♑澚閒㐌┪劔┞╗窢䈳缂蔺溸
㏉槊ꊙ儱绫묛ꧢ⯜溸槊ß劔═¤䭰ꦎ┞¤
䭰獏䧰♰n僔ꓩ鉿ꂛ溸做⻔ն

And it came to pass that as my father arose in the

morning, and went forth to the tent door, to his great

astonishment he beheld upon the ground a round

ball of curious workmanship; and it was of ?ne

brass. And within the ball were two spindles; and the

one pointed the way whither we should go into the

wilderness.

11 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰侅겐䨿劔䍎䊎ꂛ僔ꓩ溸╅锟
þv鰝缕䧰♰窀난溸Ⱙ✍ꌄ⮕⻎僓□䭡/⻄稝
璀㲳♨䊎ꂛ僔ꓩն

And it came to pass that we did gather together

whatsoever things we should carry into the wilder-

ness, and all the remainder of our provisions which

the Lord had given unto us; and we did take seed of

every kind that we might carry into the wilderness.

12 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰䊎濫䉪磸瑠䐷廍ꁩ䬕ÿ
Ýꂛ⪝僔ꓩն

And it came to pass that we did take our tents and

depart into the wilderness, across the river Laman.

13 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰劸濫䱹ꂀ╅ⷂ⢟ⷂ溸做⻔
鱂/㎃㝙⫙䍳䵴鱎䉪磸䧰♰璼騍㐌u驊㸛ն

And it came to pass that we traveled for the space

of four days, nearly a south-southeast direction, and

we did pitch our tents again; and we did call the

name of the place Shazer.

14 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰䊎濫䑘ꂛ⪝僔ꓩu㵶v栶
난u㵶v栶ß난朮▇⻑⫙㎈驊㸛ß䧰♰n
僔ꓩ╚溸㵶vꊙꓧն䧰♰⫙姍n僔ꓩ╚鉿ꂛ劸
潸⻎溸做⻔岛濫绞嶯ꮩꂀ溸ꁉ㘷n僔ꓩ╚劅
㶡눂溸㐌䊎⯼ꂛն

And it came to pass that we did take our bows and

our arrows, and go forth into the wilderness to slay

food for our families; and a6er we had slain food for

our families we did return again to our families in

the wilderness, to the place of Shazer. And we did go

forth again in the wilderness, following the same di-

rection, keeping in the most fertile parts of the

wilderness, which were in the borders near the Red

Sea.

15 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰鱂/駠㝃㝙岛ꄬꌬ氠䑘յ
յ焪㝧þþ焪㊮栶난ն

And it came to pass that we did travel for the space

of many days, slaying food by the way, with our

bows and our arrows and our stones and our slings.

16 䧰♰䭶攍㏉槊溸䭰獏鱂n僔ꓩ╚鿲㶡눂溸㐌
䊎ն

And we did follow the directions of the ball, which

led us in the more fertile parts of the wilderness.

17 䧰♰鱂/駠㝃㝙⻑㹧䵴鱎䉪磸┞嫙僓ꭊ⫙姍
ó䛉䌔u㵶v⺆䕒난朮ն

And a6er we had traveled for the space of many

days, we did pitch our tents for the space of a time,

that we might again rest ourselves and obtain food

for our families.

18 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋⮃㜾䩤栶僓澚ゴ
皸㸞䧰ꊙ绫ꦨ⯜溸䑘䫐偃/䑘偃▇⻑澚ゴ
]]䛛䘫䧰㝤⹜/䑘àu䧰♰䕒┯ß난朮/ն

And it came to pass that as I, Nephi, went forth to

slay food, behold, I did break my bow, which was

made of ?ne steel; and a6er I did break my bow, be-

hold, my brethren were angry with me because of

the loss of my bow, for we did obtain no food.



19 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰疿ö㎈ß㵶vꊙꓧ㵶v�
◟偳ꄬ溸虚ꀋ긌䊬泹⡗傱난朮剳儱浍
蝆ն

And it came to pass that we did return without

food to our families, and being much fatigued, be-

cause of their journeying, they did su7er much for

the want of food.

20 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿյ괃稌㸸þ♨㵄椱⯈溸⩠
㲳�◟n僔ꓩ╚䨿⺇溸浍蝆þ䫐状䐷㢽㝕
朤돐ꂞ䧰曋{□䐷㢽|v♑溸玘儱溸
♑♰ꌬ卋u䗣⛄氋蔸ꌬ|vն

And it came to pass that Laman and Lemuel and

the sons of Ishmael did begin to murmur exceed-

ingly, because of their su7erings and a>ictions in

the wilderness; and also my father began to murmur

against the Lord his God; yea, and they were all ex-

ceedingly sorrowful, even that they did murmur

against the Lord.

21 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋à㝤⹜/䑘脯뇽⺇]
]䫐状♑♰溸䑘㝤⹜/䒧ⲇk㘷⺈䕒ⶥ⮕
虚걾儱溸䧰♰䕒┯ß난朮ն

Now it came to pass that I, Nephi, having been

a>icted with my brethren because of the loss of my

bow, and their bows having lost their springs, it be-

gan to be exceedingly diDcult, yea, insomuch that

we could obtain no food.

22 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㸉]]駚/䔻㝃騅
àu♑♰燖鱎䖦�氋蔸㓷|v♑♰溸玘ն

And it came to pass that I, Nephi, did speak much

unto my brethren, because they had hardened their

hearts again, even unto complaining against the

Lord their God.

23 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋氠勏㝧⯜/┞䑳䑘
氠┞¤潳啦⯜/┞佻à婟䧰✦䊎/䑘յ
յþ焪㊮þ焪㝧䌔㸉曋{騜䧰騍⹜〘ꓧ⺆
䕒난朮⽑

And it came to pass that I, Nephi, did make out of

wood a bow, and out of a straight stick, an arrow;

wherefore, I did arm myself with a bow and an ar-

row, with a sling and with stones. And I said unto my

father: Whither shall I go to obtain food?

24 ◜û儱ꂘ 溸♑⹜寛ꭄvàu♑♰䉂à䧰溸
騅脯⺈䕒驎ⶺàu䧰氠㹻䖦ⲇ⻔♑♰騜/駠㝃
騅ն

And it came to pass that he did inquire of the Lord,

for they had humbled themselves because of my

words; for I did say many things unto them in the en-

ergy of my soul.

25 ◜û儱ꂘ 溸v溸㛽꼟~ß曋{�◟♑|
v♑燛㵄⺇ß/䞣�脯㑖⪝卋广溸䗣⛄╚ն

And it came to pass that the voice of the Lord came

unto my father; and he was truly chastened because

of his murmuring against the Lord, insomuch that

he was brought down into the depths of sorrow.

26 ◜û儱ꂘ 溸v溸㛽꼟㸉♑騜澚ꊙ㏉槊澚
┪긖䨿⫭溸騅ն

And it came to pass that the voice of the Lord said

unto him: Look upon the ball, and behold the things

which are written.

27 ◜û儱ꂘ 溸曋{┞澚ß槊┪䨿⫭溸騅㹧㵭
�䧹吮┯䉂䧰溸]]յ♨㵄椱⯈溸⩠㲳þ䧰♰
溸㢑㲳□ꌬ㠁婟ն

And it came to pass that when my father beheld

the things which were written upon the ball, he did

fear and tremble exceedingly, and also my brethren

and the sons of Ishmael and our wives.

28 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋澚ß槊ß溸䭰ꦎꂘ
ü䭰ꦎ儱䭶攍䧰♰㸉㴋溸ÿ䖦յⲛⲇþ汧䟩溸瓨
䍳脯ꁾ✑溸ն

And it came to pass that I, Nephi, beheld the point-

ers which were in the ball, that they did work accord-

ing to the faith and diligence and heed which we did

give unto them.



29 䭰ꦎ┪劔假⫭┪溸㲼ꃥ┞潨/撬U䧰♰僻溮
v溸僁䟩ꊙ儱䭶攍䧰♰㸉㴋溸ÿ䖦þⲛⲇ脯갫
僓▫⫭þ⺈剳溸ն�婟⺪焒v茤⡊濫䕼㸰溸做
岻➶䧯×㝕溸◜ûն

And there was also written upon them a new writ-

ing, which was plain to be read, which did give us

understanding concerning the ways of the Lord; and

it was written and changed from time to time, ac-

cording to the faith and diligence which we gave

unto it. And thus we see that by small means the

Lord can bring about great things.

30 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋䭶攍槊┪䨿䭰獏溸做
⻔溫┪/㻘뀆ն

And it came to pass that I, Nephi, did go forth up

into the top of the mountain, according to the direc-

tions which were given upon the ball.

31 ◜û儱ꂘ 溸䧰栶ßꓩ⫆u㵶v⺆䕒난朮ն And it came to pass that I did slay wild beasts, in-

somuch that I did obtain food for our families.

32 ◜û儱ꂘ 溸䧰䩱濫栶ß溸ꓩ⫆ꂊ㎈䉪磸
♑♰澚ß䧰⺆䕒난朮➬卋⪼ㄼ▍◜û儱ꂘ 
溸♑♰nv⯼驎䫆蔦䉁䌔䠋驊獠ն

And it came to pass that I did return to our tents,

bearing the beasts which I had slain; and now when

they beheld that I had obtained food, how great was

their joy! And it came to pass that they did humble

themselves before the Lord, and did give thanks unto

him.

33 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰⫙姍⼅瓨攍濫þ䐷㢽僓䈽
┯㝃溸做⻔⯼ꂛ䧰♰鱂/駠㝃㝙⻑㹧⫙䍳䵴
鱎䉪磸Ô汧/┞嫙僓ꭊն

And it came to pass that we did again take our

journey, traveling nearly the same course as in the

beginning; and a6er we had traveled for the space of

many days we did pitch our tents again, that we

might tarry for the space of a time.

34 ◜û儱ꂘ 溸♨㵄椱⯈⹜Y/詷n┞╗⺤✑
㞃崼溸㐌做ն

And it came to pass that Ishmael died, and was

buried in the place which was called Nahom.

35 ◜û儱ꂘ 溸♨㵄椱⯈溸㟖⩠�◟㝤⹜/曋
{□�◟㟧♰n僔ꓩ╚䨿⺇溸浍蝆䛗┧
⮕㟧♰|䧰曋{àu♑䪻㟧♰䊎⮃鴤丵
⬘㐌㟧♰騜䧰♰溸曋{媄/儱溸䧰♰
n僔ꓩ╚嵤嶛ꂘ▂╽⺇㹻䫐状յ뇱廮þ泹ⲧ
⻃/ꂘ▂㝃蝆▇⻑ꂖ儱⩹┯/n僔ꓩ╚눋媄ն

And it came to pass that the daughters of Ishmael

did mourn exceedingly, because of the loss of their

father, and because of their a>ictions in the wilder-

ness; and they did murmur against my father, be-

cause he had brought them out of the land of

Jerusalem, saying: Our father is dead; yea, and we

have wandered much in the wilderness, and we have

su7ered much a>iction, hunger, thirst, and fatigue;

and a6er all these su7erings we must perish in the

wilderness with hunger.

36 㟧♰ꂘ 㓷|䧰曋{□㓷|䧰㟧♰䞰㎈鴤
丵⬘ն

And thus they did murmur against my father, and

also against me; and they were desirous to return

again to Jerusalem.

37 䬕ÿ㸉괃稌㸸□㸉♨㵄椱⯈溸⩠㲳騜澚ゴ
䧰♰䪻䧰♰溸曋{þ䑲䑲㹹菋勲/⻳䧰♰儱]
]♑皸蔦ßu䧰♰溸缛岖脢þ侷䉞ն

And Laman said unto Lemuel and also unto the

sons of Ishmael: Behold, let us slay our father, and

also our brother Nephi, who has taken it upon him to

be our ruler and our teacher, who are his elder

brethren.



38 ♑騜vþ鴋♑騜騅㝙U□偢øꁩ♑ն⛰儱澚
ゴ䧰♰焒ꇔ♑돍䧰♰♑⼴駱䧰♰ꂘü◜
氠柶梍溸ö嫙⢳/駠㝃◜û䞰娀돍䧰♰溸濤
瀕漽砯濫䧶駠茤䪻䧰♰䊎ßꮲ气溸僔ꓩ䊎鱂
䧰♰▇⻑㹧䞰✑䧰♰溸㎼ÿþ缛岖脢ꂘ 㹧
⺪♨攍♑溸䟩wþ䡇ÿ㸉♕䧰♰ն䧰]]䬕ÿ㹧
氠ꂘ璀騅�應鱎♑♰䖦╚溸䘫官ն

Now, he says that the Lord has talked with him,

and also that angels have ministered unto him. But

behold, we know that he lies unto us; and he tells us

these things, and he worketh many things by his

cunning arts, that he may deceive our eyes, thinking,

perhaps, that he may lead us away into some strange

wilderness; and a6er he has led us away, he has

thought to make himself a king and a ruler over us,

that he may do with us according to his will and plea-

sure. And a6er this manner did my brother Laman

stir up their hearts to anger.

39 ◜û儱ꂘ 溸v┱䧰♰⻎n儱溸v溸㛽꼟
~ß♑♰㸉♑♰駚/駠㝃騅䌔[⸌㐌䞣�♑
♰⺇/v溸㛽꼟䞣�▇⻑♑♰ꌬ䌐䛉/䘫
官䌔䜆侊/翙à婟v⫙䍳玖琀䧰♰鰝䧰♰
난朮⩹䕒䧰♰挬◿ն

And it came to pass that the Lord was with us, yea,

even the voice of the Lord came and did speak many

words unto them, and did chasten them exceedingly;

and a6er they were chastened by the voice of the

Lord they did turn away their anger, and did repent

of their sins, insomuch that the Lord did bless us

again with food, that we did not perish.



㹹菋┞▫17 1 Nephi 17

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰⫙n僔ꓩ╚鉿ꂛSꊙ僓
鱎䧰♰劸濫⢟╅溸做⻔⯼ꂛն䧰♰n僔ꓩ溸偳
ꄬ╚뇽⺇䫐状䧰♰溸㠍㟖n僔ꓩ╚气┬/㳘
㲳ն

And it came to pass that we did again take our jour-

ney in the wilderness; and we did travel nearly east-

ward from that time forth. And we did travel and

wade through much a>iction in the wilderness; and

our women did bear children in the wilderness.

2 v鰝䧰♰溸玖琀㝃▂㝕轇撬䧰♰n僔ꓩ╚♨气
舸u난䧰♰溸㠍㟖ⷮ劔駠㝃㟞寊缕㳘㲳㟧♰
⦑ 㲳┞ 䒩㛺㟧♰䐷㢽孉傱|阌㐌䖵⺇偳ꄬ
溸虚ꀋն

And so great were the blessings of the Lord upon

us, that while we did live upon raw meat in the

wilderness, our women did give plenty of suck for

their children, and were strong, yea, even like unto

the men; and they began to bear their journeyings

without murmurings.
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And thus we see that the commandments of God

must be ful?lled. And if it so be that the children of

men keep the commandments of God he doth nour-

ish them, and strengthen them, and provide means

whereby they can accomplish the thing which he has

commanded them; wherefore, he did provide means

for us while we did sojourn in the wilderness.

4 䧰♰ꄵ汧/駠㝃䌑儱溸䧰♰n僔ꓩ╚⪨䌑ն And we did sojourn for the space of many years,

yea, even eight years in the wilderness.
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And we did come to the land which we called

Bountiful, because of its much fruit and also wild

honey; and all these things were prepared of the

Lord that we might not perish. And we beheld the

sea, which we called Irreantum, which, being inter-

preted, is many waters.
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And it came to pass that we did pitch our tents by

the seashore; and notwithstanding we had su7ered

many a>ictions and much diDculty, yea, even so

much that we cannot write them all, we were exceed-

ingly rejoiced when we came to the seashore; and we

called the place Bountiful, because of its much fruit.
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And it came to pass that a6er I, Nephi, had been in

the land of Bountiful for the space of many days, the

voice of the Lord came unto me, saying: Arise, and

get thee into the mountain. And it came to pass that I

arose and went up into the mountain, and cried unto

the Lord.
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And it came to pass that the Lord spake unto me,

saying: Thou shalt construct a ship, a6er the manner

which I shall show thee, that I may carry thy people

across these waters.
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And I said: Lord, whither shall I go that I may ?nd

ore to molten, that I may make tools to construct the

ship a6er the manner which thou hast shown unto

me?
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And it came to pass that the Lord told me whither I

should go to ?nd ore, that I might make tools.

11 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋氠⫆滽⢳/┞╗⼗挩
溸낊硟⢳㟲⼗挩溸낊硟⻑䧰㹧氠═u焪㝧◧
⮄⺆挩ն

And it came to pass that I, Nephi, did make a bel-

lows wherewith to blow the ?re, of the skins of

beasts; and a6er I had made a bellows, that I might

have wherewith to blow the ?re, I did smite two

stones together that I might make ?re.
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For the Lord had not hitherto su7ered that we

should make much ?re, as we journeyed in the

wilderness; for he said: I will make thy food become

sweet, that ye cook it not;
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And I will also be your light in the wilderness; and

I will prepare the way before you, if it so be that ye

shall keep my commandments; wherefore, inas-

much as ye shall keep my commandments ye shall be

led towards the promised land; and ye shall know

that it is by me that ye are led.
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Yea, and the Lord said also that: A6er ye have ar-

rived in the promised land, ye shall know that I, the

Lord, am God; and that I, the Lord, did deliver you

from destruction; yea, that I did bring you out of the

land of Jerusalem.
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Wherefore, I, Nephi, did strive to keep the com-

mandments of the Lord, and I did exhort my

brethren to faithfulness and diligence.
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And it came to pass that I did make tools of the ore

which I did molten out of the rock.
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And when my brethren saw that I was about to

build a ship, they began to murmur against me, say-

ing: Our brother is a fool, for he thinketh that he can

build a ship; yea, and he also thinketh that he can

cross these great waters.
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And thus my brethren did complain against me,

and were desirous that they might not labor, for they

did not believe that I could build a ship; neither

would they believe that I was instructed of the Lord.
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And now it came to pass that I, Nephi, was exceed-

ingly sorrowful because of the hardness of their

hearts; and now when they saw that I began to be

sorrowful they were glad in their hearts, insomuch

that they did rejoice over me, saying: We knew that

ye could not construct a ship, for we knew that ye

were lacking in judgment; wherefore, thou canst not

accomplish so great a work.
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And thou art like unto our father, led away by the

foolish imaginations of his heart; yea, he hath led us

out of the land of Jerusalem, and we have wandered

in the wilderness for these many years; and our

women have toiled, being big with child; and they

have borne children in the wilderness and su7ered

all things, save it were death; and it would have been

better that they had died before they came out of

Jerusalem than to have su7ered these a>ictions.
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Behold, these many years we have su7ered in the

wilderness, which time we might have enjoyed our

possessions and the land of our inheritance; yea, and

we might have been happy.
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And we know that the people who were in the

land of Jerusalem were a righteous people; for they

kept the statutes and judgments of the Lord, and all

his commandments, according to the law of Moses;

wherefore, we know that they are a righteous peo-

ple; and our father hath judged them, and hath led

us away because we would hearken unto his words;

yea, and our brother is like unto him. And a6er this

manner of language did my brethren murmur and

complain against us.
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And it came to pass that I, Nephi, spake unto

them, saying: Do ye believe that our fathers, who

were the children of Israel, would have been led

away out of the hands of the Egyptians if they had

not hearkened unto the words of the Lord?
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Yea, do ye suppose that they would have been led

out of bondage, if the Lord had not commanded

Moses that he should lead them out of bondage?
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Now ye know that the children of Israel were in

bondage; and ye know that they were laden with

tasks, which were grievous to be borne; wherefore,

ye know that it must needs be a good thing for them,

that they should be brought out of bondage.
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Now ye know that Moses was commanded of the

Lord to do that great work; and ye know that by his

word the waters of the Red Sea were divided hither

and thither, and they passed through on dry ground.
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But ye know that the Egyptians were drowned in

the Red Sea, who were the armies of Pharaoh.
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in the wilderness.
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Yea, and ye also know that Moses, by his word ac-

cording to the power of God which was in him,

smote the rock, and there came forth water, that the

children of Israel might quench their thirst.
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And notwithstanding they being led, the Lord

their God, their Redeemer, going before them, lead-

ing them by day and giving light unto them by night,

and doing all things for them which were expedient

for man to receive, they hardened their hearts and

blinded their minds, and reviled against Moses and

against the true and living God.
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And it came to pass that according to his word he

did destroy them; and according to his word he did

lead them; and according to his word he did do all

things for them; and there was not any thing done

save it were by his word.
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And a6er they had crossed the river Jordan he did

make them mighty unto the driving out of the chil-

dren of the land, yea, unto the scattering them to de-

struction.
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And now, do ye suppose that the children of this

land, who were in the land of promise, who were

driven out by our fathers, do ye suppose that they

were righteous? Behold, I say unto you, Nay.
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Do ye suppose that our fathers would have been

more choice than they if they had been righteous? I

say unto you, Nay.
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Behold, the Lord esteemeth all @esh in one; he

that is righteous is favored of God. But behold, this

people had rejected every word of God, and they

were ripe in iniquity; and the fulness of the wrath of

God was upon them; and the Lord did curse the land

against them, and bless it unto our fathers; yea, he

did curse it against them unto their destruction, and

he did bless it unto our fathers unto their obtaining

power over it.
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Behold, the Lord hath created the earth that it

should be inhabited; and he hath created his chil-

dren that they should possess it.
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stroyeth the nations of the wicked.
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And he leadeth away the righteous into precious

lands, and the wicked he destroyeth, and curseth the

land unto them for their sakes.
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He ruleth high in the heavens, for it is his throne,

and this earth is his footstool.
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And he loveth those who will have him to be their

God. Behold, he loved our fathers, and he

covenanted with them, yea, even Abraham, Isaac,

and Jacob; and he remembered the covenants which

he had made; wherefore, he did bring them out of

the land of Egypt.
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And he did straiten them in the wilderness with

his rod; for they hardened their hearts, even as ye

have; and the Lord straitened them because of their

iniquity. He sent ?ery @ying serpents among them;

and a6er they were bitten he prepared a way that

they might be healed; and the labor which they had

to perform was to look; and because of the simple-

ness of the way, or the easiness of it, there were many

who perished.
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And they did harden their hearts from time to

time, and they did revile against Moses, and also

against God; nevertheless, ye know that they were

led forth by his matchless power into the land of

promise.
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And now, a6er all these things, the time has come

that they have become wicked, yea, nearly unto

ripeness; and I know not but they are at this day

about to be destroyed; for I know that the day must

surely come that they must be destroyed, save a few

only, who shall be led away into captivity.
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Wherefore, the Lord commanded my father that

he should depart into the wilderness; and the Jews

also sought to take away his life; yea, and ye also

have sought to take away his life; wherefore, ye are

murderers in your hearts and ye are like unto them.



45 ✘♰ꁣ◟✑䛔ⷮꂟ◟駘鱎v✘♰溸玘ն✘♰þ
閒ꁩ┞⛻㝙U♑㸉✘♰駚ꁩ騅儱溸✘♰┯
僓ß♑溸㛽꼟♑þ氠䕼㸰溸㛽꼟㸉✘♰駚
騅⛰儱✘♰䉂묅勏/┯茤㷌閚ß♑溸騅䨿
♨♑㹧氠괃먍薮溸㛽꼟㸉✘♰駚騅㝕㐌u▇
괭Ⲙ㟲⦑锢鍩䐷┞ ն

Ye are swi6 to do iniquity but slow to remember

the Lord your God. Ye have seen an angel, and he

spake unto you; yea, ye have heard his voice from

time to time; and he hath spoken unto you in a still

small voice, but ye were past feeling, that ye could

not feel his words; wherefore, he has spoken unto

you like unto the voice of thunder, which did cause

the earth to shake as if it were to divide asunder.

46 ✘♰□焒ꇔ⡊濫獠⪢茤騅騕溸ⲇꓪ獠茤U㝕
㐌巆ꅆ儱溸✘♰焒ꇔ⡊濫獠溸騅獠茤U
䀸o▇㐌⺈䕒䌐i脯U䌐i▇㐌鍩䐷նゴ傶
撬ꂘ ✘♰溸䖦䘤⚷ꂘ 뀍燖⽑

And ye also know that by the power of his

almighty word he can cause the earth that it shall

pass away; yea, and ye know that by his word he can

cause the rough places to be made smooth, and

smooth places shall be broken up. O, then, why is it,

that ye can be so hard in your hearts?

47 澚ゴ䧰溸挺땃à✘♰脯浍蝆䕒䗪锢为鍩/䧰
溸䖦긌䊬浍蝆䧰�✘♰⚷寏ꂜ錻䫔䐽ն澚ゴ
䧰⩪怮/玘溸挺♨蔺䧰⪢麄傱ⲇն

Behold, my soul is rent with anguish because of

you, and my heart is pained; I fear lest ye shall be

cast o7 forever. Behold, I am full of the Spirit of God,

insomuch that my frame has no strength.

48 ◜û儱ꂘ 溸䧰騜/ꂘü騅⻑♑♰㹧䛛䘫
䧰䞰䪻䧰䫔⪝广嶯ꓧ♑♰鱂ꁩ��㜜Ⲙö
僓䧰㸉♑♰騜䧰㞆⪢茤▇玘溸⻐ß♥✘♰
┯锢牐䧰àu䧰⩪怮/玘溸ⲇꓪ氋蔸旓搋濫
䧰溸麄✅騩锢儱Ⲙö㹧õ厏覶㠁⻎䌏蛄蜎
♑n玘溸ⲇꓪ⯼õ䧯䍤朮àu玘õ⮄䩤♑ն

And now it came to pass that when I had spoken

these words they were angry with me, and were de-

sirous to throw me into the depths of the sea; and as

they came forth to lay their hands upon me I spake

unto them, saying: In the name of the Almighty God,

I command you that ye touch me not, for I am ?lled

with the power of God, even unto the consuming of

my @esh; and whoso shall lay his hands upon me

shall wither even as a dried reed; and he shall be as

naught before the power of God, for God shall smite

him.

49 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㸉♑♰騜┯⺪⫙㓷
|曋{□┯䕒䬤缙┱䧰┞鱎䈰✑àu玘䉂ß
♥䧰ꅐ┞蘛藎ն

And it came to pass that I, Nephi, said unto them

that they should murmur no more against their fa-

ther; neither should they withhold their labor from

me, for God had commanded me that I should build

a ship.

50 䧰㸉♑♰騜玘蝄ß♥䧰⢳┞⮘◜䧰õ茤⢳
ßն㠁卸獠ß♥䧰㸉ꂘ寊騜䧯uꮫ㐌⻳㴋õ
䧯uꮫ㐌⺢锢䧰ꂘ 騜㹧õꂘ 䧯㹧ն

And I said unto them: If God had commanded me

to do all things I could do them. If he should com-

mand me that I should say unto this water, be thou

earth, it should be earth; and if I should say it, it

would be done.

51 㠁卸v劔ꂘ▂㝕溸茤ⲇnv稝⩠㟖╚鉿/ꊙ
▂㝃㞂ꃥ걾ꇔ獠┯茤䭰獏䧰ꅐ┞蘛藎⻜

And now, if the Lord has such great power, and

has wrought so many miracles among the children of

men, how is it that he cannot instruct me, that I

should build a ship?



52 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㸉]]駚/駠㝃騅
♥♑♰耷䠘脯傱岻㸉䧰氋蔸劔㟲⭠㝙♑♰
ꌬ┯俅Ⲙö□┯俅氠䭰㝧牐䧰ն♑♰┯俅儱
�⚷n䧰긖⯼厏覶玘溸挺ꊙ▂䒩脯劔ⲇꂘ 
广广䔕⿱/♑♰ն

And it came to pass that I, Nephi, said many things

unto my brethren, insomuch that they were con-

founded and could not contend against me; neither

durst they lay their hands upon me nor touch me

with their ?ngers, even for the space of many days.

Now they durst not do this lest they should wither

before me, so powerful was the Spirit of God; and

thus it had wrought upon them.

53 ◜û儱ꂘ 溸v㸉䧰騜⫙⻔✘溸]]⛞⮃ö
�♑♰õ┯⚷n✘긖⯼厏覶⛰䧰锢괭亃♑
♰նv騜䧰ꂘ ⢳㟲U♑♰焒ꇔ䧰儱v♑♰
溸玘ն

And it came to pass that the Lord said unto me:

Stretch forth thine hand again unto thy brethren,

and they shall not wither before thee, but I will

shock them, saith the Lord, and this will I do, that

they may know that I am the Lord their God.

54 ◜û儱ꂘ 溸䧰⻔]]⛞⮃ö�♑♰屳劔n
䧰긖⯼厏覶⛰v攍濫獠䨿騜溸괭亃/♑♰ն

And it came to pass that I stretched forth my hand

unto my brethren, and they did not wither before

me; but the Lord did shake them, even according to

the word which he had spoken.

55 ♑♰騜䧰♰燛㵄焒ꇔv┱✘⻎nàu䧰♰焒
ꇔꊙ儱v溸ⲇꓪ괭亃/䧰♰ն♑♰n䧰긖⯼U
ó䩤砯w䧰⛰䧰┯駑♑♰ꂘ▂⢳䧰騜䧰
儱✘♰溸⩨䑲儱溸⺢儱✘♰溸䑲䑲䨿♨
✘♰锢俓wv✘♰溸玘□䓝㳄俓✘♰溸曋ß
U✘♰溸傽㲳nv✘♰溸玘䨿鰝溸㐌┪䕒♨ꪍ
╽ն

And now, they said: We know of a surety that the

Lord is with thee, for we know that it is the power of

the Lord that has shaken us. And they fell down be-

fore me, and were about to worship me, but I would

not su7er them, saying: I am thy brother, yea, even

thy younger brother; wherefore, worship the Lord

thy God, and honor thy father and thy mother, that

thy days may be long in the land which the Lord thy

God shall give thee.



㹹菋┞▫18 1 Nephi 18

1 ◜û儱ꂘ 溸♑♰俓w/v䌔T鴋䧰┞鱎
䧰♰氠窢缂溸ö䈰k�勏包նv┯僓䭰獏䧰锢䭶
攍☴▂做䑑�k�ꅐ藎溸勏包ն

And it came to pass that they did worship the Lord,

and did go forth with me; and we did work timbers

of curious workmanship. And the Lord did show me

from time to time a6er what manner I should work

the timbers of the ship.

2 䧰㹹菋┯攍Yv䨿焒溸做䑑k�勏包□┯
攍Yv溸做䑑�ꅐ藎脯儱ꈯ攍v⻔䧰兇獏溸做
䑑�䐮ꅐ䨿♨┯儱攍Yv溸做䑑ն

Now I, Nephi, did not work the timbers a6er the

manner which was learned by men, neither did I

build the ship a6er the manner of men; but I did

build it a6er the manner which the Lord had shown

unto me; wherefore, it was not a6er the manner of

men.

3 䧰㹹菋缋䊬┪㻘□缋䊬⻔v獬珎䨿♨
v⻔䧰兇獏×㝕溸◜ն

And I, Nephi, did go into the mount o6, and I did

pray o6 unto the Lord; wherefore the Lord showed

unto me great things.

4 ◜û儱ꂘ 溸䧰❹攍v溸騅ꅐ㟲ꊙ蘛藎⻑
䧰]]閒ßꊙ藎䔻㟲ö䈰긌䊬窢䈳◟儱n
v⯼驎䫆蔦䉁ն

And it came to pass that a6er I had ?nished the

ship, according to the word of the Lord, my brethren

beheld that it was good, and that the workmanship

thereof was exceedingly ?ne; wherefore, they did

humble themselves again before the Lord.

5 ◜û儱ꂘ 溸v溸㛽꼟~ß䧰曋{锢䧰♰Ⲙ
麄┬ß藎ꓧն

And it came to pass that the voice of the Lord came

unto my father, that we should arise and go down

into the ship.

6 ◜û儱ꂘ 溸睘◝㝙䧰♰ꈯ攍v溸ß♥㸞
僔ꓩ╚溸駠㝃卸㲳þ舸稝♨㝕ꓪ溸逌逼ꂖ
劔窀난⪢ꌬ�㜜㡚䓝▇⻑嬓v䭶䌑볝䊎濫
䧰♰溸鉿匃þ璀㲳♨䶐䊎溸䨿劔╅锟┬ß藎
ꓧ◟儱䧰♰㹧⻄蔦┱㢑㲳⩠㟖┬ß藎ꓧն

And it came to pass that on the morrow, a6er we

had prepared all things, much fruits and meat from

the wilderness, and honey in abundance, and provi-

sions according to that which the Lord had com-

manded us, we did go down into the ship, with all

our loading and our seeds, and whatsoever thing we

had brought with us, every one according to his age;

wherefore, we did all go down into the ship, with our

wives and our children.

7 曋{n僔ꓩ╚䕒/═╗⩠㲳㝕溸⺤겍⻄㸰溸
⺤绢×ն

And now, my father had begat two sons in the

wilderness; the elder was called Jacob and the

younger Joseph.

8 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰ꌬ┬ß藎ꓧ䌔㞆ß䊎/锢
䊎溸窀난朮▇⻑㹧薨⻔㝕嶯뀊낊뎬䔯䍎
駠㐌ն

And it came to pass a6er we had all gone down

into the ship, and had taken with us our provisions

and things which had been commanded us, we did

put forth into the sea and were driven forth before

the wind towards the promised land.



9 䧰♰뀊낊鉿뎬/㝃傽⻑澚ゴ䧰溸]]þ♨㵄
椱⯈溸⩠㲳♨♑♰溸㢑㲳䐷㢽㸌姐✑▍
䐷㢽鴩薌ゃ娬怮⺛穗騅儱溸♑♰氋蔸䗇駘
/䑜뀖♑♰ß婟㐌䨿⭮⡊溸ⲇꓪ♑♰à蔦㝕脯
⺈䕒긌䊬穗띸ն

And a6er we had been driven forth before the

wind for the space of many days, behold, my

brethren and the sons of Ishmael and also their

wives began to make themselves merry, insomuch

that they began to dance, and to sing, and to speak

with much rudeness, yea, even that they did forget

by what power they had been brought thither; yea,

they were li6ed up unto exceeding rudeness.

10 䧰㹹菋䐷㢽긌䊬㵭��v⚷à䧰♰溸翙脯
䘫䌔⮄䩤䧰♰U䧰♰錻⻦屳脯詷麄嶯䍐
䨿♨䧰㹹菋䐷㢽긌䊬ꋡꓨ㐌㸉♑♰騜騅
⛰儱澚ゴ♑♰䛛䘫䧰騜䧰♰缙┯锢䑲䑲✑
䧰♰溸缛岖脢ն

And I, Nephi, began to fear exceedingly lest the

Lord should be angry with us, and smite us because

of our iniquity, that we should be swallowed up in

the depths of the sea; wherefore, I, Nephi, began to

speak to them with much soberness; but behold they

were angry with me, saying: We will not that our

younger brother shall be a ruler over us.

11 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿþ괃稌㸸䫈⛿/䧰氠缯筻
䯗缍䧰♑♰ⶥ⮕穗凾㐌㸉䔶䧰撬脯v㵽䖵
♑♰ꂘ ⢳㟲U獠茤兇獏獠溸㝕茤♨㵄楓獠
ꦎ㸉䛔v䨿騜溸騅ն

And it came to pass that Laman and Lemuel did

take me and bind me with cords, and they did treat

me with much harshness; nevertheless, the Lord did

su7er it that he might show forth his power, unto the

ful?lling of his word which he had spoken concern-

ing the wicked.

12 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䯗缍/䧰U䧰傱岻Ⲙ䒧▇
⻑vu䧰♰뀔㜜溸羻漽㹧Ô婝ꁾ✑ն

And it came to pass that a6er they had bound me

insomuch that I could not move, the compass, which

had been prepared of the Lord, did cease to work.

13 à婟♑♰┯焒騍㸞藎뎬䔯✇k鱎/┞ꮔ㝕
낊凾儱溸┞ꮔ桍�䚑䘲溸낊凾⼗䕒䧰♰
n嶯┪⠲ꃹ/┩㝙♑♰䐷㢽긌䊬㵭�气�序
媄n嶯ꓧ撬脯♑♰♇┯ꓤ侒䧰ն

Wherefore, they knew not whither they should

steer the ship, insomuch that there arose a great

storm, yea, a great and terrible tempest, and we were

driven back upon the waters for the space of three

days; and they began to be frightened exceedingly

lest they should be drowned in the sea; nevertheless

they did not loose me.

14 䧰♰n嶯┪⠲ꃹ溸睘㎃㝙凾낊곝⺈䕒剳Ⲏ桍
�ն

And on the fourth day, which we had been driven

back, the tempest began to be exceedingly sore.

15 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰⭠▊锢錻⻦屳脯詷麄嶯䍐
/նn嶯┪⠲ꃹ㎃㝙▇⻑䧰溸]]䐷㢽僻溮玘
溸䞣羿䉂~ß♑♰ꯙ긌䜆侊♑♰溸翙⻲⮯㹧
õ挬◿à婟♑♰ꁩ�闌䐷䧰ö菑┪溸缯筻
澚ゴ䧰溸菑芣䕒䔻⸌㵭䧰溸荕鵰□䔻芣
긌䊬洎浍ն

And it came to pass that we were about to be swal-

lowed up in the depths of the sea. And a6er we had

been driven back upon the waters for the space of

four days, my brethren began to see that the judg-

ments of God were upon them, and that they must

perish save that they should repent of their iniqui-

ties; wherefore, they came unto me, and loosed the

bands which were upon my wrists, and behold they

had swollen exceedingly; and also mine ankles were

much swollen, and great was the soreness thereof.



16 撬脯䧰♇♸ÿ䧰溸玘俠傽鰫耘獠䧰䌔勑à
䧰溸浍蝆脯㓷|vն

Nevertheless, I did look unto my God, and I did

praise him all the day long; and I did not murmur

against the Lord because of mine a>ictions.

17 䧰曋{匃嶯㸉♑♰□㸉♨㵄椱⯈溸⩠㲳駚/駠
㝃騅⛰儱澚ゴ⭡u䧰騜û溸vꌬ뇽⺇⪼
㥓芥䧰曋ßà䌑ꁫ□à㲳㟖脯⺇/駠㝃蝆
♨蔺ⷚ洡n䌽ն

Now my father, Lehi, had said many things unto

them, and also unto the sons of Ishmael; but, behold,

they did breathe out much threatenings against any-

one that should speak for me; and my parents being

stricken in years, and having su7ered much grief be-

cause of their children, they were brought down,

yea, even upon their sick-beds.

18 ♑♰�◟䨿⺇溸䜹浍þꓨꓨ溸䗣⛄䧰]]溸
翙䛔䉂懬~媄◿ꁉ罔㸞⹜閒♑♰溸玘儱
溸♑♰溸溮ⷬ㸞⪝㏸儱溸♑♰ⷬ㸞䜹
脯詷麄嶯䍐ն

Because of their grief and much sorrow, and the

iniquity of my brethren, they were brought near

even to be carried out of this time to meet their God;

yea, their grey hairs were about to be brought down

to lie low in the dust; yea, even they were near to be

cast with sorrow into a watery grave.

19 䌑䌟䔶|溸겍⻄þ绢×□àß{溸蝆걾脯䜹⛄
䧰㢑㲳溸濤峞þ獬珎ꂖ劔䧰⩠㟖溸ꌬ傱岻鿞
䧰]]溸䖦�ꓤ侒䧰ն

And Jacob and Joseph also, being young, having

need of much nourishment, were grieved because of

the a>ictions of their mother; and also my wife with

her tears and prayers, and also my children, did not

so6en the hearts of my brethren that they would

loose me.

20 ꯙ/玘溸㝕茤氠嫴挬�⻘ꮞ♑♰♨㜾⫙□屳劔
☴▂茤鿞♑♰溸䖦à婟♑♰濤澚蔦䉁䗪锢
錻⻦屳脯詷麄嶯䍐㹧䜆侊♑♰溸䨿✑䨿u䪻
䧰ꓤ侒/ն

And there was nothing save it were the power of

God, which threatened them with destruction, could

so6en their hearts; wherefore, when they saw that

they were about to be swallowed up in the depths of

the sea they repented of the thing which they had

done, insomuch that they loosed me.

21 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꓤ侒䧰▇⻑澚ゴ䧰䭡鱎
羻漽羻漽㹧攍䧰溸䡇ÿꁾ✑ն◜û儱ꂘ 溸
䧰⻔v珎⼴珎⼴▇⻑낊䌐/낊凾婝䛉/
┞曩㴇귿ն

And it came to pass a6er they had loosed me, be-

hold, I took the compass, and it did work whither I

desired it. And it came to pass that I prayed unto the

Lord; and a6er I had prayed the winds did cease, and

the storm did cease, and there was a great calm.

22 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋뀖濫ꂘ蘛藎ꓨ假뎬
䔯䍎駠㐌ն

And it came to pass that I, Nephi, did guide the

ship, that we sailed again towards the promised land.

23 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰薨鉿駠㝃㝙♨⻑䫸ꁒ/䍎
駠㐌䧰♰┪/㽺䵴鱎䉪磸䧰♰璼ꊙ㐌u䍎
駠㐌ն

And it came to pass that a6er we had sailed for the

space of many days we did arrive at the promised

land; and we went forth upon the land, and did pitch

our tents; and we did call it the promised land.



24 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰䐷㢽腁㐌䐷㢽ÿ璀儱
溸䧰♰䪻S鴤丵⬘㐌䊎�溸璀㲳⪢ꌄ璀n㏸
ꓧն◜û儱ꂘ 溸ꂘü璀㲳ꪍ䕒긌䊬㟲à
婟䧰♰諕䕒/╝潂溸玖琀ն

And it came to pass that we did begin to till the

earth, and we began to plant seeds; yea, we did put

all our seeds into the earth, which we had brought

from the land of Jerusalem. And it came to pass that

they did grow exceedingly; wherefore, we were

blessed in abundance.

25 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰n䍎駠㐌溸僔ꓩ鉿ꂛ僓
楓喖卲╚劔⻄璀⺪❵vU氠溸ꓩ⫆劔ß朙þ⪫
朙劔뎪þ뎢劔㻘耑þꓩ㻘耑♨⻄璀ꓩ气
Ⲙ朮ն䧰♰□楓/ꓭյꧼյꧢ瞏⻄璀焸焪ն

And it came to pass that we did ?nd upon the land

of promise, as we journeyed in the wilderness, that

there were beasts in the forests of every kind, both

the cow and the ox, and the ass and the horse, and

the goat and the wild goat, and all manner of wild

animals, which were for the use of men. And we did

?nd all manner of ore, both of gold, and of silver,

and of copper.



㹹菋┞▫19 1 Nephi 19

1 ◜û儱ꂘ 溸vß♥䧰䧰㹧⯜✑ꓭ㺲曩♨
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阌ն

And it came to pass that the Lord commanded me,

wherefore I did make plates of ore that I might en-

graven upon them the record of my people. And

upon the plates which I made I did engraven the

record of my father, and also our journeyings in the

wilderness, and the prophecies of my father; and

also many of mine own prophecies have I engraven

upon them.

2 䧰⯜✑ꊙü뀅曩僓䌔┯焒ꇔvꂖ⚷ß♥䧰⯜✑
ꂘü뀅曩䨿♨n䧰⯼긖騜ꁩ溸ꊙü뀅曩┪
䉂缋⯤⫭/曋{溸绦䓡þ♑率⩰溸傉驙♨
䧰♰n僔ꓩ╚䨿气溸㝕ꌄ⮕◜ûà婟n䧰
⯜✑ꂘü뀅曩▇⯼气溸◜ꌬ剳騎㹻㐌駘ꃎn
劅⮵⢳㟲溸뀅曩┪ն

And I knew not at the time when I made them that

I should be commanded of the Lord to make these

plates; wherefore, the record of my father, and the

genealogy of his fathers, and the more part of all our

proceedings in the wilderness are engraven upon

those ?rst plates of which I have spoken; wherefore,

the things which transpired before I made these

plates are, of a truth, more particularly made men-

tion upon the ?rst plates.

3 䧰㞆ß⯜✑㟲ꂘü뀅曩⻑䧰㹹菋㞆ß锢
nꂘü뀅曩┪駘鿬◜䈰뀔阌╚嬠鿲僻溮脯㵂鰂
溸ꌄ⮕ꂘü⫭┬�溸◜õ뀋ô㲾✑u锢䬿劔
婟㐌溸䧰v宑溸駕獏□u/⪼♑灐冝溸潨溸
脯v焒ꇔꂘü潨溸ն

And a6er I had made these plates by way of com-

mandment, I, Nephi, received a commandment that

the ministry and the prophecies, the more plain and

precious parts of them, should be written upon these

plates; and that the things which were written

should be kept for the instruction of my people, who

should possess the land, and also for other wise pur-

poses, which purposes are known unto the Lord.

4 à婟䧰㹹菋n⺞㜾溸뀅曩┪✑/绦䓡駘
鿬䧶嬠鿲騎缂㐌駘鿬䧰v宑溸䧹◚յ绳◚þ挬
◿նꂘ◜䧰䉂㴟䧯□ß♥/䧰溸v宑n䧰媄⻑
䍎䓝⢳ü☴▂ꂖß♥♑♰õ뀋䪻ꂘü뀅曩┞♣
┞♣⚿┬⹜䧶S┞⛻⩰焒⚿缕⺞┞⛻⩰焒潳
ßv⺞劔ß♥u婝ն

Wherefore, I, Nephi, did make a record upon the

other plates, which gives an account, or which gives

a greater account of the wars and contentions and

destructions of my people. And this have I done, and

commanded my people what they should do a6er I

was gone; and that these plates should be handed

down from one generation to another, or from one

prophet to another, until further commandments of

the Lord.

5 䧰⯜✑ꂘü뀅曩溸缋ꁩ⚷n⻑긖䳀ß撬⻑
澚ゴ䧰攍䧰騜ꁩ溸缣缩⫭┬⹜䧰ꂘ ⢳儱u
/锢ô㲾剳玘㏼溸◜û㟲駑䧰溸v宑焒ꇔն

And an account of my making these plates shall be

given herea6er; and then, behold, I proceed accord-

ing to that which I have spoken; and this I do that the

more sacred things may be kept for the knowledge of

my people.



6 撬脯ꯙ/䧰駌u玘㏼溸◜û㜾䧰☴▂ꌬ┯⫭
n뀅曩┪ն㠁卸䧰ꨟ/⺜v□枩ꁩꨟ䧰┯儱
♨⯋v□þ枩ꨟ�u蔦䉁ꀧ闌脯儱♨䧰儱v
□劔ò��u蔦䉁ꀧ闌ն

Nevertheless, I do not write anything upon plates

save it be that I think it be sacred. And now, if I do

err, even did they err of old; not that I would excuse

myself because of other men, but because of the

weakness which is in me, according to the @esh, I

would excuse myself.

7 劔üv駌u㸉麄✅þ挺땃ꌬ卋劔⚃Ö溸◜⺞┞
üvⷮⲎ♨趶閗侒n荕┬鴬鵕ն儱溸ⷬU儱
♨虝⮬溸澶玘Yv□侒n荕┬鴬鵕䧰騜侒
n荕┬鴬鵕䧰锢䰄⺝騅騜♑♰趶閗獠┯
獠ⲉ⼴溸㛽꼟ն

For the things which some men esteem to be of

great worth, both to the body and soul, others set at

naught and trample under their feet. Yea, even the

very God of Israel do men trample under their feet; I

say, trample under their feet but I would speak in

other words—they set him at naught, and hearken

not to the voice of his counsels.

8 䌔T澚ゴ獠锢�¤䰕㝙U溸騅锢n䧰曋{
瑠䐷鴤丵⬘⻑⪮溯䌑�~ն

And behold he cometh, according to the words of

the angel, in six hundred years from the time my fa-

ther le6 Jerusalem.

9 �◟Yv溸翙䛔♑♰õ閗獠u傱朮䨿♨♑
♰꺏䩤獠獠䖵⺇♑♰⮄䩤獠獠䖵⺇儱
溸♑♰⻔獠⻓⺛寊獠□䖵⺇ꊙ儱�◟獠㸉
v稝⩠㟖溸䡝曄þ䚔╽䖵脹ն

And the world, because of their iniquity, shall

judge him to be a thing of naught; wherefore they

scourge him, and he su7ereth it; and they smite him,

and he su7ereth it. Yea, they spit upon him, and he

su7ereth it, because of his loving kindness and his

long-su7ering towards the children of men.

10 ¤䰕㝙U溸騅䧰♰率⩰溸玘ꊙ⛻뀖♑♰⮃ö
莈瑠匙罖䌔n僔ꓩ╚ô⪢♑♰溸玘儱
溸ꊙ⛻û⛒䬕羸溸玘♨丵溸þ겍⻄溸玘
锢☆⮃蔦䉁¤䰕䕇騢⩴溸騅锢♨v溸麄⚌
䪻蔦䉁☆n䛔vö╚锢錻╱鱎¤䰕膡㢯溸
騅獠锢錻ꦏⶥ㲼厜¤䰕䕇绯偅溸騅獠锢錻
詷n㑕㙘ꓧ䕇绯偅□䳀ß묶凊溸┩㝙ꊙ儱獠
媄◿溸䔰⩭ꂘ䔰⩭锢⻔⛿n⻄嶯㼲┪溸v兇
獏杅⯋锢⻔♨虝⮬㵶傉兇獏ն

And the God of our fathers, who were led out of

Egypt, out of bondage, and also were preserved in

the wilderness by him, yea, the God of Abraham, and

of Isaac, and the God of Jacob, yieldeth himself, ac-

cording to the words of the angel, as a man, into the

hands of wicked men, to be li6ed up, according to

the words of Zenock, and to be cruci?ed, according

to the words of Neum, and to be buried in a sepul-

chre, according to the words of Zenos, which he

spake concerning the three days of darkness, which

should be a sign given of his death unto those who

should inhabit the isles of the sea, more especially

given unto those who are of the house of Israel.

11 ⩰焒þꂘ 騜ßꊙ㝙v玘õꮴ琀䧶ꮴ羿俠╗
♨虝⮬㵶傉劔üv�◟♑♰溸婞Þ獠锢♨獠
溸㛽꼟玖琀♑♰U♑♰䕒ß卋㝕溸ㄼ▍þ侬
䚾蔸◟⪼♑v⮯♨獠㝕茤溸괃먍þꭀ�♨
낊凾♨�挩䌔♨Í×þ묶凊溸괖官♨㐌
鍩þ♨û鱎溸㻘�䞣羿♑♰ն

For thus spake the prophet: The Lord God surely

shall visit all the house of Israel at that day, some

with his voice, because of their righteousness, unto

their great joy and salvation, and others with the

thunderings and the lightnings of his power, by tem-

pest, by ?re, and by smoke, and vapor of darkness,

and by the opening of the earth, and by mountains

which shall be carried up.



12 ⩰焒䕇绯偅騜ꂘ┞⮘◜ûꌬõ气ն㝕㐌溸㽓
焪õ鍩䐷�◟㝕㐌溸⽾⻨駠㝃嶯㼲┪溸㎼ÿ
õ⺇玘溸挺䠋Ⲙ脯ㄗꇔ㝕蔦撬▇玘n⺇蝆ն

And all these things must surely come, saith the

prophet Zenos. And the rocks of the earth must rend;

and because of the groanings of the earth, many of

the kings of the isles of the sea shall be wrought

upon by the Spirit of God, to exclaim: The God of na-

ture su7ers.

13 ⩰焒騜蔸◟ꊙün鴤丵⬘溸võ錻┧宑䫐
状àu♑♰ꦏ媄♨虝⮬溸玘䌔T鿛䐷♑♰溸
䖦┯뀎䔰⩭þ㞂◜♨♨虝⮬玘溸㝕茤┱衇
脘ն

And as for those who are at Jerusalem, saith the

prophet, they shall be scourged by all people, be-

cause they crucify the God of Israel, and turn their

hearts aside, rejecting signs and wonders, and the

power and glory of the God of Israel.

14 ⩰焒騜àu♑♰鿛䐷♑♰溸䖦䌔诱閗♨虝⮬㏼
脢♑♰õ嵤嶛缄气䌔挬◿䌔T䧯u㈣㛽þ眞
厲⺇┧ꊝ䣴䛔ն

And because they turn their hearts aside, saith the

prophet, and have despised the Holy One of Israel,

they shall wander in the @esh, and perish, and be-

come a hiss and a byword, and be hated among all

nations.

15 撬脯⩰焒騜瞏ß♑♰┯⫙㸞♑♰溸䖦鿛瑠♨
虝⮬㏼脢溸ꊙ傽�ß獠õ駘鱎┱♑♰率⩰䨿皒
溸㏼绢ն

Nevertheless, when that day cometh, saith the

prophet, that they no more turn aside their hearts

against the Holy One of Israel, then will he remem-

ber the covenants which he made to their fathers.

16 儱溸ꊙ僓獠⚷駘鱎⻄嶯㼲儱溸¤䰕⩰焒䕇
绯偅溸騅v騜䧰õS㝕㐌㎃做臔겐䨿劔㺲◟
♨虝⮬㵶傉溸vն

Yea, then will he remember the isles of the sea;

yea, and all the people who are of the house of Israel,

will I gather in, saith the Lord, according to the

words of the prophet Zenos, from the four quarters

of the earth.

17 儱溸⩰焒騜⪢Y汕õ閒ßv溸侬䚾⻄㎼յ
⻄傉յ⻄做յ⻄宑õ諕玖琀ն

Yea, and all the earth shall see the salvation of the

Lord, saith the prophet; every nation, kindred,

tongue and people shall be blessed.

18 䧰㹹菋u䧰v宑⫭┬ꂘü◜ꂘ 䧰䧶駠茤
騜ā♑♰U♑♰茤駘䕒v♑♰溸侬鰛vն

And I, Nephi, have written these things unto my

people, that perhaps I might persuade them that they

would remember the Lord their Redeemer.

19 à婟䧰ꂘü騅儱㸉俠╗♨虝⮬㵶傉騜溸㠁卸
♑♰䕒ßꂘü绦䓡ն

Wherefore, I speak unto all the house of Israel, if

it so be that they should obtain these things.

20 àu澚ゴu/鴤丵⬘溸ꊙüv䧰溸挺ⶥ⮕
䗣軭䧰à脯긌䊬泹⡗氋蔸⪢麄⪸虹傱ⲇ锢
┯儱v溸䡝䜹⻔䧰兇獏♑♰溸◜û⦑兇獏缕
⺜♣⩰焒┞ 䧰□僃䉂挬◿/ն

For behold, I have workings in the spirit, which

doth weary me even that all my joints are weak, for

those who are at Jerusalem; for had not the Lord

been merciful, to show unto me concerning them,

even as he had prophets of old, I should have per-

ished also.

21 獠燛þ㸞♑♰溸┞⮘◜⻔⺜♣⩰焒兇獏□þ㸞
䧰♰溸◜⻔駠㝃⩰焒兇獏à婟䧰♰õ뀋焒ꇔ
♑♰溸◜àuꂘü◜ꌬ⫭nꧢ뀅曩┪ն

And he surely did show unto the prophets of old

all things concerning them; and also he did show

unto many concerning us; wherefore, it must needs

be that we know concerning them for they are writ-

ten upon the plates of brass.



22 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㸞ꂘü◜侷j䧰]
]◜û儱ꂘ 溸䧰㸞⯤nꧢ뀅曩┪溸駠㝃◜
騣缕♑♰駑♑♰焒ꇔvn⯋溸㐌做յn⺜♣
溸v宑╚䨿鉿▇◜ն

Now it came to pass that I, Nephi, did teach my

brethren these things; and it came to pass that I did

read many things to them, which were engraven

upon the plates of brass, that they might know con-

cerning the doings of the Lord in other lands, among

people of old.

23 䧰㸞駘鿬n䷧锟⻄▫╚溸駠㝃◜騣缕♑♰⛰
儱u/剳茤ⲉā♑♰潸ÿv♑♰溸侬鰛v䧰
□㸞⩰焒♨鰨û䨿⫭溸◜騣缕♑♰䧰䪻䨿劔
溸缋倁ꌬ嬠✑㸉䧰♰騜溸㟲U䧰♰䕒ß漩kþ
焒駮ն

And I did read many things unto them which were

written in the books of Moses; but that I might more

fully persuade them to believe in the Lord their

Redeemer I did read unto them that which was writ-

ten by the prophet Isaiah; for I did liken all scrip-

tures unto us, that it might be for our pro?t and

learning.

24 䨿♨䧰㸉♑♰騜✘♰锢⩰焒溸騅✘♰ꂘ
ü♨虝⮬㵶傉溸ꇟ鎏錻䫐┬�溸卹�✘♰锢
⩰焒溸騅ꊙ儱⫭缕俠╗♨虝⮬㵶傉溸✘♰
□锢䪻ꊙü騅嬠✑㸉蔦䉁騜溸㟲U✘♰þ✘♰
溸䑲⩨ꌬ┞ 劔䉤ÿ✘♰㹧儱S♑♰ꊙꓧ錻䫐
┬�溸ꂘ㹧儱⩰焒䨿⫭溸騅ն

Wherefore I spake unto them, saying: Hear ye the

words of the prophet, ye who are a remnant of the

house of Israel, a branch who have been broken o7;

hear ye the words of the prophet, which were written

unto all the house of Israel, and liken them unto

yourselves, that ye may have hope as well as your

brethren from whom ye have been broken o7; for

a6er this manner has the prophet written.



㹹菋┞▫20 1 Nephi 20

1 ゴꂘ騅ゴ겍⻄㵶璼u♨虝⮬⻐┬S
枵㝕▇寊⮃�溸□㹧儱S崟獔▇寊⮃�溸✘
♰䭰濫v溸⻐鱎靋騜濫♨虝⮬溸玘ⷮ┯⭮澶
�┱⪫Þ鱎靋ն

Hearken and hear this, O house of Jacob, who are

called by the name of Israel, and are come forth out

of the waters of Judah, or out of the waters of bap-

tism, who swear by the name of the Lord, and make

mention of the God of Israel, yet they swear not in

truth nor in righteousness.

2 撬脯♑♰蔦璼u㏼㓻溸vⷮ┯❹긐♨虝⮬溸
玘獠㹧儱┧⫯▇v儱溸┧⫯▇v㹧儱獠溸
⻐ն

Nevertheless, they call themselves of the holy city,

but they do not stay themselves upon the God of

Israel, who is the Lord of Hosts; yea, the Lord of

Hosts is his name.

3 澚ゴ僃⩰溸◜䧰S鱎⮵㹧䉂㵌⼴ꊙü◜儱S
䧰⺛╚騜⮃溸儱䧰䭰獏溸䧰痓撬䭰獏溸ն

Behold, I have declared the former things from

the beginning; and they went forth out of my mouth,

and I showed them. I did show them suddenly.

4 䧰ꂘ ⢳àu䧰筷�焒ꇔ✘儱뀍哽溸✘溸뀘뀉
⛤꧇✘溸뀭㝧㠁묛ꧢն

And I did it because I knew that thou art obstinate,

and thy neck is an iron sinew, and thy brow brass;

5 䧰S鱎⮵㹧䉂⻔✘㵌⼴n勑䧯♨⩰䭰獏✘䧰
䭰獏✘ꂘü⩹䕒✘騜ꊙü◜儱䧰溸⣪⦑䨿鉿
溸儱䧰겱⯤溸⣪⦑þ䧰ꧾꅐ溸⣪⦑䨿ß♥溸ն

And I have even from the beginning declared to

thee; before it came to pass I showed them thee; and

I showed them for fear lest thou shouldst say—Mine

idol hath done them, and my graven image, and my

molten image hath commanded them.

6 ✘䉂缋閒յ澚閒ꂘ┞⮘✘┯㵌⼴⻜䌔T㵌
⼴䧰䉂㸞SZ♨⻑溸假◜朮㹧儱갬趴溸◜
儱✘䨿┯焒ꇔ溸◜䭰獏✘ն

Thou hast seen and heard all this; and will ye not

declare them? And that I have showed thee new

things from this time, even hidden things, and thou

didst not know them.

7 ꂘü◜儱楓nꅐ溸䌔긌S鱎⮵㹧劔n✘勑þ
閒▇⯼ꂘ◜䉂⻔✘㵌⼴⩹䕒✘騜澚ゴ
ꂘ◜䧰僃䉂焒ꇔ/ն

They are created now, and not from the begin-

ning, even before the day when thou heardest them

not they were declared unto thee, lest thou shouldst

say—Behold I knew them.

8 儱溸✘勑þ閒儱溸✘勑þ焒ꇔ儱溸
✘溸膁�蔦ꊙ僓鱎S勑䐷ꄽàu䧰ⸯ焒ꇔ✘
鉿◜卋⪼騉駰✘蔦⮃ß苁➬璼u翙vն

Yea, and thou heardest not; yea, thou knewest not;

yea, from that time thine ear was not opened; for I

knew that thou wouldst deal very treacherously, and

wast called a transgressor from the womb.

9 撬脯䧰u䧰溸⻐冩T䖵䘫䌔u䧰溸뀒鰫㵽䖵
✘┯㸞✘Ⱜꯙն

Nevertheless, for my name’s sake will I defer mine

anger, and for my praise will I refrain from thee, that

I cut thee not o7.

10 àu澚ゴ䧰斟揁✘n蝆걾溸捡╚䬽ꄑ/✘ն For, behold, I have re?ned thee, I have chosen

thee in the furnace of a>iction.

11 u蔦䉁溸罔侚儱溸䧰u蔦䉁溸罔侚õ鉿ꂘ
◜àu䧰┯駑䧰溸⻐錻~庯□⬑┯㸞䧰溸衇
脘䓛缕⯋vն

For mine own sake, yea, for mine own sake will I

do this, for I will not su7er my name to be polluted,

and I will not give my glory unto another.



12 겍⻄䧰䨿ꄑ⺥溸♨虝⮬ゴ䓝䧰阌àu䧰
儱獠䧰儱눢⩰溸□儱勒⻑溸ն

Hearken unto me, O Jacob, and Israel my called,

for I am he; I am the ?rst, and I am also the last.

13 䧰ö□皒/㐌溸¤㕈䧰⺯öꨀ䑳騠㝙䧰┞w
⽿♑♰➬ꌬ┞鱎皭皒ն

Mine hand hath also laid the foundation of the

earth, and my right hand hath spanned the heavens.

I call unto them and they stand up together.

14 ✘♰ꌬ䓝臔겐脯♑♰▇╚騩⻔♑♰㵌⼴ꁩꂘ
ü◜v曄♑儱溸獠õ㵄楓獠⡊♑♰䨿騜溸
騅獠õ⻔䉄嬠⛆鉿獠䨿ㄼ䜥溸◜獠溸蓅萪□
锢ⲎnꂳⳖ䍐v麄┪ն

All ye, assemble yourselves, and hear; who among

them hath declared these things unto them? The

Lord hath loved him; yea, and he will ful?l his word

which he hath declared by them; and he will do his

pleasure on Babylon, and his arm shall come upon

the Chaldeans.

15 脯Tv騜䧰v儱溸þ騜ꁩ儱溸䧰
þ⺥♑㵌駚䧰䑜뀖/♑♑㹧õU♑溸ꇔ鴤價
潂ն

Also, saith the Lord; I the Lord, yea, I have spo-

ken; yea, I have called him to declare, I have brought

him, and he shall make his way prosperous.

16 ✘♰锢䱹ꂀ䧰䧰勑þn갬㶕k騜騅S鱎⮵
Sꂘ◜㵌⼴⻑䧰㹧騜ꁩ脯v玘þ獠溸挺䈽ꇿ
䧰�ն

Come ye near unto me; I have not spoken in se-

cret; from the beginning, from the time that it was

declared have I spoken; and the Lord God, and his

Spirit, hath sent me.

17 v✘溸侬鰛v♨虝⮬㏼脢㠁婟騜䧰䉂䈽ꇿ
♑ꊙ侷駕✘U✘䕒漩k䑜j✘䨿䓝鉿▇鴤溸
v✘溸玘䧯㹧/ꂘ◜ն

And thus saith the Lord, thy Redeemer, the Holy

One of Israel; I have sent him, the Lord thy God who

teacheth thee to pro?t, who leadeth thee by the way

thou shouldst go, hath done it.

18 ⛰䡇✘䉂S/䧰溸験ßꊙ ✘溸䌐㴘㹧㠁Ý
嵤✘溸⪫Þ㹧㠁嶯嶛ն

O that thou hadst hearkened to my command-

ments—then had thy peace been as a river, and thy

righteousness as the waves of the sea.

19 ✘溸⻑鎏□õ㝃㠁屧✘萞╚䨿气溸□õ㝃㠁屧
積♑溸⻐õ┯⚷S䧰긖⯼錻Ⱜꯙ□┯⚷挬
缙ն

Thy seed also had been as the sand; the o7spring

of thy bowels like the gravel thereof; his name

should not have been cut o7 nor destroyed from be-

fore me.

20 ✘♰锢S䉄嬠⛆⮃�SꂳⳖ䍐v╚ꄂ莈♨娬
ゃ溸㛽꼟ꂘ 㵌駚⻔㝕㐌⻄盛⚿䪉騜v侬鰛
/獠溸Sv겍⻄ն

Go ye forth of Babylon, @ee ye from the

Chaldeans, with a voice of singing declare ye, tell

this, utter to the end of the earth; say ye: The Lord

hath redeemed his servant Jacob.

21 ♑♰䌔┯䌏廮獠䑜j♑♰缋ꁩ屧悤獠u♑♰
U寊S犌焪嵤⮃獠⮕鍩犌焪寊㹧巏⮃ն

And they thirsted not; he led them through the

deserts; he caused the waters to @ow out of the rock

for them; he clave the rock also and the waters

gushed out.

22 㹻硅獠䉂䧯㹧ꂘ┞⮘♨剳×㝕溸◜v騜
䛔võ┯䕒䌐㴘ն

And notwithstanding he hath done all this, and

greater also, there is no peace, saith the Lord, unto

the wicked.
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1 ⫙脢♨虝⮬㵶傉ゴ⭡à䧰v宑末脢溸ꊥ䛔
脯錻䫐┬�䌔ꄢ⮃溸儱溸♨虝⮬㵶傉ゴ⭡
錻䫐┬�䌔⮕俆蔸⻄㐌溸䧰溸v宑䓝䧰阌ն
⚱嶯㼲ゴ䓝䧰阌ꂜ做溸⚱宑ゴ锢汧䖦
蔦䧰⮃ß苁v㹧ꄑ⺥䧰蔦䧰⮃ß萞獠
㹧䳀䧰溸⻐ն

And again: Hearken, O ye house of Israel, all ye that

are broken o7 and are driven out because of the

wickedness of the pastors of my people; yea, all ye

that are broken o7, that are scattered abroad, who

are of my people, O house of Israel. Listen, O isles,

unto me, and hearken ye people from far; the Lord

hath called me from the womb; from the bowels of

my mother hath he made mention of my name.

2 獠U䧰溸⺛㠁⯈Ⰴ㸞䧰趴n獠ö衏▇┬U
䧰䧯u状☗溸㸞䧰趴n獠鋶▇╚ն

And he hath made my mouth like a sharp sword;

in the shadow of his hand hath he hid me, and made

me a polished sha6; in his quiver hath he hid me;

3 䌔㸉䧰騜✘儱䧰溸Sv♨虝⮬ゴ䧰õà✘
䕒衇脘ն

And said unto me: Thou art my servant, O Israel,

in whom I will be glori?ed.

4 䧰ⷮ騜䧰ⲧ爑儱䕊撬䧰㹻ⲇ儱輁疿儱䕊
撬䧰溸㵈⯀燛㵄nvꊙꓧ䧰溸◜䈰n䧰玘ꊙ
ꓧն

Then I said, I have labored in vain, I have spent

my strength for naught and in vain; surely my judg-

ment is with the Lord, and my work with my God.

5 v騜vS䧰⮃ß苁ⷬꅐ㹧䧰✑獠溸Sv锢
⫙䊎겍⻄䓛⻔獠ն绱U♨虝⮬㹀勑臔겐nv濤
╚䧰♇撬n鰂䧰溸玘õ䧯u䧰溸ⲇꓪն

And now, saith the Lord—that formed me from

the womb that I should be his servant, to bring Jacob

again to him—though Israel be not gathered, yet

shall I be glorious in the eyes of the Lord, and my

God shall be my strength.

6 獠騜✘✑䧰溸SvU겍⻄⚱佻嵟㜩⪺U♨
虝⮬╚䕒ô⪢溸䓛㎈儱⚂㸰◜䧰ꂖ锢U✘✑
㜾ꊝv溸⩱㟲⺤✘偢鉿䧰溸侬䚾潳ß㝕㐌⻄
盛ն

And he said: It is a light thing that thou shouldst

be my servant to raise up the tribes of Jacob, and to

restore the preserved of Israel. I will also give thee

for a light to the Gentiles, that thou mayest be my sal-

vation unto the ends of the earth.

7 v♨虝⮬溸侬鰛v♑溸㏼脢㸉ꊙ錻v趶
閗յ錻⻄㎼䣴䛔յ✑缛岖脢Sv溸㠁婟騜⻡ÿ
澚閒㹧鱎皒ÿ㲳□锢┬wꌬàÿ㵄溸vն

Thus saith the Lord, the Redeemer of Israel, his

Holy One, to him whom man despiseth, to him

whom the nations abhorreth, to servant of rulers:

Kings shall see and arise, princes also shall worship,

because of the Lord that is faithful.

8 v㠁婟騜nꃿ㵀溸僓⡀䧰ß/✘⚱嶯㼲
ゴn侬䚾溸傽㲳䧰䊜ø/✘䧰锢ô䫞✘䌔
䪻䧰溸Sv鰝缕✘✑⚱宑溸绢ꓨ䐮㝕㐌U
v÷⺇蠯⬴▇㐌u╃ն

Thus saith the Lord: In an acceptable time have I

heard thee, O isles of the sea, and in a day of salva-

tion have I helped thee; and I will preserve thee, and

give thee my servant for a covenant of the people, to

establish the earth, to cause to inherit the desolate

heritages;

9 U✘茤㸉㎁⟕騜⮃�⻳㸉ꊙkn묶凊╚溸v
騜兇궣蔦䉁⻳♑♰n鴤┪õ䕒뇺난n┞⮘
둛kõ劔♑♰溸末㐙ն

That thou mayest say to the prisoners: Go forth; to

them that sit in darkness: Show yourselves. They

shall feed in the ways, and their pastures shall be in

all high places.



10 ♑♰õ┯뇱┯廮捩搑þ�傽□õ┯⛄㵭♑♰
àu䘺䚶♑♰溸õ䑜j♑♰뀖♑♰ß寊岩偪
ꁉն

They shall not hunger nor thirst, neither shall the

heat nor the sun smite them; for he that hath mercy

on them shall lead them, even by the springs of water

shall he guide them.

11 䧰õU䧰溸⚱㻘䧯uꇔ鴤䧰溸㝕鴤□锢û둛ն And I will make all my mountains a way, and my

highways shall be exalted.

12 撬⻑♨虝⮬㵶傉ゴ澚ゴꂘü锢Sꂜ做�
䌔T澚ゴꂘüSⵌ做þS锟做�ꂘüS䉤㹹
㐌�ն

And then, O house of Israel, behold, these shall

come from far; and lo, these from the north and from

the west; and these from the land of Sinim.

13 騠㝙ゴ䍎䓝娬ゃ㝕㐌ゴ䍎䓝䗪▍àuꊙ
n╅做▇v溸荕õ甯?⚱㻘ゴ䍎䓝㛽娬
ゃàu♑♰õ┯⫙⺇⮄䩤àuv䉂缋㴘䢮獠
溸溯㣕□锢䘺䚶獠㎧蝆▇宑ն

Sing, O heavens; and be joyful, O earth; for the

feet of those who are in the east shall be established;

and break forth into singing, O mountains; for they

shall be smitten no more; for the Lord hath com-

forted his people, and will have mercy upon his a>-

>icted.

14 ⛰儱澚ゴꨧ㴘騜v瑠䐽/䧰յv䗇駘/
䧰⛰獠õ駩僻獠屳劔ն

But, behold, Zion hath said: The Lord hath for-

saken me, and my Lord hath forgotten me—but he

will show that he hath not.

15 㠍v摍茤䗇駘㟧⻃㟞溸㩴㳘┯䘺䚶㟧䨿气溸⩠
㲳儱溸ⷬ䧶劔䗇駘溸♨虝⮬㵶傉ゴ䧰ⷮ
┯䗇駘✘ն

For can a woman forget her sucking child, that she

should not have compassion on the son of her

womb? Yea, they may forget, yet will I not forget

thee, O house of Israel.

16 澚ゴ䧰䉂㸞✘꧳⯤n䧰䱌┪✘溸㙡㒼䊬n䧰
긖⯼ն

Behold, I have graven thee upon the palms of my

hands; thy walls are continually before me.

17 ✘溸⩠㟖õwꅌ㸉嫴㐿✘溸U✘蠯䍤溸õꌬ
瑠✘脯⹜ն

Thy children shall make haste against thy destroy-

ers; and they that made thee waste shall go forth of

thee.

18 ✘╱潨⻔㎃做間澚♑♰ꌬ臔겐♑♰õ�ß✘
ꂘꓧնv騜⦑䧰嵛濫┞ 澶㵄✘õ锢♨♑♰
u㠌뇼✦䨪♨♑♰匙萈⦑假㠍┞ ն

Li6 up thine eyes round about and behold; all

these gather themselves together, and they shall

come to thee. And as I live, saith the Lord, thou shalt

surely clothe thee with them all, as with an orna-

ment, and bind them on even as a bride.

19 蔸◟✘蠯䍤þ✘蠯⬴▇k✘錻嫴㐿▇㐌楓
Zà⚱宑▇侚õ兇䕒㝛痚⻦挬✘溸õ瑠✘ꈃ
ꂜն

For thy waste and thy desolate places, and the land

of thy destruction, shall even now be too narrow by

reason of the inhabitants; and they that swallowed

thee up shall be far away.

20 ✘㝤╓⩰⯼溸㳘㲳⻑䨿气溸⩠㟖õ⫙n✘膁ꁉ
騜ꂘ㐌做䧰㺈⛿㝛痚缕䧰㐌做䧰㟲㺈⛿ն

The children whom thou shalt have, a6er thou

hast lost the ?rst, shall again in thine ears say: The

place is too strait for me; give place to me that I may

dwell.



21 ꊙ僓✘õn䖦ꓧ騜䧰傶╓㲳傱岻气芍儱
錻䲕溸㎃k恪嵤騩缕䧰气ꂘü騩㸞ꂘü⫄
㝕⽑澚ゴ䧰錻㳏栃丢┬ꂘün〘ꓧ⽑

Then shalt thou say in thine heart: Who hath be-

gotten me these, seeing I have lost my children, and

am desolate, a captive, and removing to and fro? And

who hath brought up these? Behold, I was le6 alone;

these, where have they been?

22 v玘㠁婟騜澚ゴ䧰õ⻔㜾ꊝv╱ö⻔v宑
皧皒䧰溸㝕傛♑♰õ㸞✘溸⚱㲳䘑╚�㸞
✘溸⚱㟖艶┪䩱�ն

Thus saith the Lord God: Behold, I will li6 up

mine hand to the Gentiles, and set up my standard to

the people; and they shall bring thy sons in their

arms, and thy daughters shall be carried upon their

shoulders.

23 ⮬ÿõ✑✘溸⫄曋♑♰溸溽⻑õ✑✘溸►ß
♑♰õ㸞莐ó㐌⻔✘┬w䌔蕶✘荕┪溸㸾
㏸ն✘➬焒ꇔ䧰儱v瞏⡀䧰溸õ┯蔺耷䠘ն

And kings shall be thy nursing fathers, and their

queens thy nursing mothers; they shall bow down to

thee with their face towards the earth, and lick up

the dust of thy feet; and thou shalt know that I am

the Lord; for they shall not be ashamed that wait for

me.

24 Ý㛶��溸㻺茤㝰鱂⻉岻䲕䱯溸㻺茤裯侬⽑ For shall the prey be taken from the mighty, or the

lawful captives delivered?

25 ⛰v㠁婟騜㹧儱Ý㛶䨿䲕䱯溸□⺪♨㝰鱂
⺪䘲▇v䨿�溸□⺪♨裯侬┱✘潸◚溸䧰
õ┱♑潸◚䧰锢�侬✘溸⩠㟖ն

But thus saith the Lord, even the captives of the

mighty shall be taken away, and the prey of the terri-

ble shall be delivered; for I will contend with him

that contendeth with thee, and I will save thy chil-

dren.

26 䌔T䧰õUꊙ娀⸐✘溸⻃蔦䉁溸舸♑♰□锢♨
蔦䉁溸鉩]ꑌ㟲⦑]氎ꏞ┞ ⭡劔鉩官溸
õꌬ焒ꇔ䧰v儱✘溸侬vþ✘溸侬鰛v儱
겍⻄溸㝕茤脢ն

And I will feed them that oppress thee with their

own @esh; they shall be drunken with their own

blood as with sweet wine; and all @esh shall know

that I, the Lord, am thy Savior and thy Redeemer, the

Mighty One of Jacob.
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1 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋騣㴟/⯤nꧢ뀅曩┪
溸ꂘü◜⻑䧰溸⩨䑲㹧ꁩ�㸉䧰騜✘騣溸ꂘ
ü◜劔☴▂䟩Þ⽑澚ゴ儱⻲锢㸞ꂘü◜䓝
㺲挺溸◜�/闌□㹧儱锢n挺╚脯긌n舸麄
╚气溸◜⽑

And now it came to pass that a6er I, Nephi, had read

these things which were engraven upon the plates of

brass, my brethren came unto me and said unto me:

What meaneth these things which ye have read?

Behold, are they to be understood according to

things which are spiritual, which shall come to pass

according to the spirit and not the @esh?

2 䧰㹹菋㸉♑♰騜澚ゴꂘü◜儱⡊濫挺溸
㛽꼟⻔ꊙ⛻⩰焒兇獏溸àu⡊濫挺┧◜䩜⻔
⚱⩰焒兇궣ꊙü◜□õ气nv稝⩠㟖麄┪ն

And I, Nephi, said unto them: Behold they were

manifest unto the prophet by the voice of the Spirit;

for by the Spirit are all things made known unto the

prophets, which shall come upon the children of

men according to the @esh.

3 à婟䧰䨿騣溸◜ûþ㺲Yյ㺲挺溸◜û劔
⪸àu⪼╚兇僻♨虝⮬㵶傉ꂟ僃ꌬ⚷⮕俆ß俠
╗㐌긖┪□⮕俆ß⻄宑傉╚ն

Wherefore, the things of which I have read are

things pertaining to things both temporal and spiri-

tual; for it appears that the house of Israel, sooner or

later, will be scattered upon all the face of the earth,

and also among all nations.

4 䌔T澚ゴn鴤丵⬘溸v┯焒ꇔꊙ駠㝃v⹜〘
ꓧ/儱溸⻄佻嵟㝕ꌄ⮕溸vꌬ䉂錻䊎鱂♑
♰錻㎃k⮕俆ß⻄嶯㼲♑♰n〘ꓧ䧰♰屳劔
v焒ꇔ䧰♰⺢焒ꇔ♑♰錻䊎鱂/ն

And behold, there are many who are already lost

from the knowledge of those who are at Jerusalem.

Yea, the more part of all the tribes have been led

away; and they are scattered to and fro upon the isles

of the sea; and whither they are none of us knoweth,

save that we know that they have been led away.

5 蔦S♑♰錻䊎鱂⻑㹧劔ꂘü뀔阌䳀ß♑♰□
䳀ßꊙüZ⻑㸞à♨虝⮬㏼脢脯錻⮕俆þ庌▸溸
vàu♑♰⚷燖鱎䖦�㸉獠à婟♑♰õ
⮕俆ß⻄宑傉╚䌔u䨿劔溸v䣴䛔ն

And since they have been led away, these things

have been prophesied concerning them, and also

concerning all those who shall herea6er be scattered

and be confounded, because of the Holy One of

Israel; for against him will they harden their hearts;

wherefore, they shall be scattered among all nations

and shall be hated of all men.

6 撬脯♑♰⚷�㜾ꊝv䫓⫄v⚷⻔㜾ꊝv╱
ö皧皒♑♰u㝕傛脯♑♰⚷㸞♑♰溸⚱㲳䘑
╚�㸞♑♰溸⚱㟖艶┪䩱�澚ゴ䨿騜溸
ꂘü◜儱㺲Y溸àuꂘ㹧儱v┱䧰♰率⩰䨿皒
溸㏼绢ꂘ儱䭰㸞�溸䧰♰þ䧰♰䨿劔㺲♨虝
⮬㵶傉溸䑲⩨ն

Nevertheless, a6er they shall be nursed by the

Gentiles, and the Lord has li6ed up his hand upon

the Gentiles and set them up for a standard, and their

children have been carried in their arms, and their

daughters have been carried upon their shoulders,

behold these things of which are spoken are tempo-

ral; for thus are the covenants of the Lord with our

fathers; and it meaneth us in the days to come, and

also all our brethren who are of the house of Israel.



7 ꂘ䟩w儱騜僓⡀⚷ß俠╗♨虝⮬㵶傉⮕俆þ
庌▸▇⻑v玘⚷S㜾ꊝv╚⪺鱎┞╗䒩㝕溸宑
傉儱溸㹧nꂘ㐌긖┪䧰♰溸⻑鎏õ錻♑♰
⮕俆ն

And it meaneth that the time cometh that a6er all

the house of Israel have been scattered and con-

founded, that the Lord God will raise up a mighty

nation among the Gentiles, yea, even upon the face

of this land; and by them shall our seed be scattered.

8 䧰♰溸⻑鎏錻⮕俆▇⻑v玘õn㜾ꊝv╚ꂛ鉿
┞⚂㞂㠺溸◜䈰ꂘ◜䈰㸉䧰♰溸⻑鎏卋劔⚃
Öà婟ꂘ◜䈰㹧嬠ㅶ䧯♑♰�㜾ꊝv䫓⫄
脯T�㜾ꊝv䘑╚�þ艶┪䩱�ն

And a6er our seed is scattered the Lord God will

proceed to do a marvelous work among the Gentiles,

which shall be of great worth unto our seed; where-

fore, it is likened unto their being nourished by the

Gentiles and being carried in their arms and upon

their shoulders.

9 ꂘ◜䈰㸉㜾ꊝv□劔⚃Ö┯☹㸉㜾ꊝv脯T
㸉俠╗♨虝⮬㵶傉ꌬ劔⚃Öնꂘ◜䈰㸞兇僻㝙曋
┱û⛒䬕羸䨿皒溸㏼绢ꂘ㏼绢騜㐌┪溸┧傉
õà✘溸⻑鎏䕒琀ն

And it shall also be of worth unto the Gentiles; and

not only unto the Gentiles but unto all the house of

Israel, unto the making known of the covenants of

the Father of heaven unto Abraham, saying: In thy

seed shall all the kindreds of the earth be blessed.

10 䧰溸⩨䑲䧰䉤ÿ✘♰焒ꇔꯙ긌獠n⮬㎼濤⯼
궣⮃獠溸ö蓅⻲⮯㐌┪┧傉ꌬ┯茤䕒琀ն

And I would, my brethren, that ye should know

that all the kindreds of the earth cannot be blessed

unless he shall make bare his arm in the eyes of the

nations.

11 à婟v玘⚷n┧㎼濤⯼궣⮃獠溸ö蓅㸞獠溸
㏼绢þ琀꼟䊎缕♨虝⮬㵶傉ն

Wherefore, the Lord God will proceed to make

bare his arm in the eyes of all the nations, in bring-

ing about his covenants and his gospel unto those

who are of the house of Israel.
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Wherefore, he will bring them again out of captiv-

ity, and they shall be gathered together to the lands

of their inheritance; and they shall be brought out of

obscurity and out of darkness; and they shall know

that the Lord is their Savior and their Redeemer, the

Mighty One of Israel.
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And the blood of that great and abominable

church, which is the whore of all the earth, shall

turn upon their own heads; for they shall war among

themselves, and the sword of their own hands shall

fall upon their own heads, and they shall be drunken

with their own blood.

14 ♨虝⮬㵶傉ゴ┱✘✑䧹溸宑傉õ蔦潸䔰⚩
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And every nation which shall war against thee, O

house of Israel, shall be turned one against another,

and they shall fall into the pit which they digged to

ensnare the people of the Lord. And all that ?ght

against Zion shall be destroyed, and that great

whore, who hath perverted the right ways of the

Lord, yea, that great and abominable church, shall

tumble to the dust and great shall be the fall of it.
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For behold, saith the prophet, the time cometh

speedily that Satan shall have no more power over

the hearts of the children of men; for the day soon

cometh that all the proud and they who do wickedly

shall be as stubble; and the day cometh that they

must be burned.
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For the time soon cometh that the fulness of the

wrath of God shall be poured out upon all the chil-

dren of men; for he will not su7er that the wicked

shall destroy the righteous.
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Wherefore, he will preserve the righteous by his

power, even if it so be that the fulness of his wrath

must come, and the righteous be preserved, even

unto the destruction of their enemies by ?re.

Wherefore, the righteous need not fear; for thus

saith the prophet, they shall be saved, even if it so be

as by ?re.
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Behold, my brethren, I say unto you, that these

things must shortly come; yea, even blood, and ?re,

and vapor of smoke must come; and it must needs be

upon the face of this earth; and it cometh unto men

according to the @esh if it so be that they will harden

their hearts against the Holy One of Israel.
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For behold, the righteous shall not perish; for the

time surely must come that all they who ?ght against

Zion shall be cut o7.
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And the Lord will surely prepare a way for his

people, unto the ful?lling of the words of Moses,

which he spake, saying: A prophet shall the Lord

your God raise up unto you, like unto me; him shall

ye hear in all things whatsoever he shall say unto

you. And it shall come to pass that all those who will

not hear that prophet shall be cut o7 from among the

people.
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And now I, Nephi, declare unto you, that this

prophet of whom Moses spake was the Holy One of

Israel; wherefore, he shall execute judgment in

righteousness.
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And the righteous need not fear, for they are those

who shall not be confounded. But it is the kingdom

of the devil, which shall be built up among the chil-

dren of men, which kingdom is established among

them which are in the @esh—
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For the time speedily shall come that all churches

which are built up to get gain, and all those who are

built up to get power over the @esh, and those who

are built up to become popular in the eyes of the

world, and those who seek the lusts of the @esh and

the things of the world, and to do all manner of iniq-

uity; yea, in ?ne, all those who belong to the king-

dom of the devil are they who need fear, and trem-

ble, and quake; they are those who must be brought

low in the dust; they are those who must be con-

sumed as stubble; and this is according to the words

of the prophet.
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And the time cometh speedily that the righteous

must be led up as calves of the stall, and the Holy

One of Israel must reign in dominion, and might,

and power, and great glory.
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And he gathereth his children from the four quar-

ters of the earth; and he numbereth his sheep, and

they know him; and there shall be one fold and one

shepherd; and he shall feed his sheep, and in him

they shall ?nd pasture.
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And because of the righteousness of his people,

Satan has no power; wherefore, he cannot be loosed

for the space of many years; for he hath no power

over the hearts of the people, for they dwell in right-

eousness, and the Holy One of Israel reigneth.
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And now behold, I, Nephi, say unto you that all

these things must come according to the @esh.
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But, behold, all nations, kindreds, tongues, and

people shall dwell safely in the Holy One of Israel if

it so be that they will repent.
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And now I, Nephi, make an end; for I durst not

speak further as yet concerning these things.
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Wherefore, my brethren, I would that ye should

consider that the things which have been written

upon the plates of brass are true; and they testify that

a man must be obedient to the commandments of

God.
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Wherefore, ye need not suppose that I and my fa-

ther are the only ones that have testi?ed, and also

taught them. Wherefore, if ye shall be obedient to

the commandments, and endure to the end, ye shall

be saved at the last day. And thus it is. Amen.
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An account of the death of Lehi. Nephi’s brethren rebel

against him. The Lord warns Nephi to depart into the

wilderness. His journeyings in the wilderness, and so

forth.

㹹菋◝▫1 2 Nephi 1
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And now it came to pass that a6er I, Nephi, had

made an end of teaching my brethren, our father,

Lehi, also spake many things unto them, and re-

hearsed unto them, how great things the Lord had

done for them in bringing them out of the land of

Jerusalem.
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And he spake unto them concerning their rebel-

lions upon the waters, and the mercies of God in

sparing their lives, that they were not swallowed up

in the sea.
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And he also spake unto them concerning the land

of promise, which they had obtained—how merciful

the Lord had been in warning us that we should @ee

out of the land of Jerusalem.
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For, behold, said he, I have seen a vision, in which

I know that Jerusalem is destroyed; and had we re-

mained in Jerusalem we should also have perished.
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But, said he, notwithstanding our a>ictions, we

have obtained a land of promise, a land which is

choice above all other lands; a land which the Lord

God hath covenanted with me should be a land for

the inheritance of my seed. Yea, the Lord hath

covenanted this land unto me, and to my children

forever, and also all those who should be led out of

other countries by the hand of the Lord.

6 à婟䧰匃嶯❹攍ꊙn䧰ꓧ긖溸挺溸䭰䑜뀔
阌ꯙ긌�v溸ö䑜뀖⻲⮯屳劔v⚷ꂛ⪝ꂘ
㐌ն

Wherefore, I, Lehi, prophesy according to the

workings of the Spirit which is in me, that there shall

none come into this land save they shall be brought

by the hand of the Lord.
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Wherefore, this land is consecrated unto him

whom he shall bring. And if it so be that they shall

serve him according to the commandments which he

hath given, it shall be a land of liberty unto them;

wherefore, they shall never be brought down into

captivity; if so, it shall be because of iniquity; for if

iniquity shall abound cursed shall be the land for

their sakes, but unto the righteous it shall be blessed

forever.
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And behold, it is wisdom that this land should be

kept as yet from the knowledge of other nations; for

behold, many nations would overrun the land, that

there would be no place for an inheritance.
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Wherefore, I, Lehi, have obtained a promise, that

inasmuch as those whom the Lord God shall bring

out of the land of Jerusalem shall keep his com-

mandments, they shall prosper upon the face of this

land; and they shall be kept from all other nations,

that they may possess this land unto themselves. And

if it so be that they shall keep his commandments

they shall be blessed upon the face of this land, and

there shall be none to molest them, nor to take away

the land of their inheritance; and they shall dwell

safely forever.
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But behold, when the time cometh that they shall

dwindle in unbelief, a6er they have received so great

blessings from the hand of the Lord—having a

knowledge of the creation of the earth, and all men,

knowing the great and marvelous works of the Lord

from the creation of the world; having power given

them to do all things by faith; having all the com-

mandments from the beginning, and having been

brought by his in?nite goodness into this precious

land of promise—behold, I say, if the day shall come

that they will reject the Holy One of Israel, the true

Messiah, their Redeemer and their God, behold, the

judgments of him that is just shall rest upon them.
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Yea, he will bring other nations unto them, and he

will give unto them power, and he will take away

from them the lands of their possessions, and he will

cause them to be scattered and smitten.
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Yea, as one generation passeth to another there

shall be bloodsheds, and great visitations among

them; wherefore, my sons, I would that ye would re-

member; yea, I would that ye would hearken unto

my words.
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O that ye would awake; awake from a deep sleep,

yea, even from the sleep of hell, and shake o7 the

awful chains by which ye are bound, which are the

chains which bind the children of men, that they are

carried away captive down to the eternal gulf of mis-

ery and woe.
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Awake! and arise from the dust, and hear the

words of a trembling parent, whose limbs ye must

soon lay down in the cold and silent grave, from

whence no traveler can return; a few more days and I

go the way of all the earth.
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But behold, the Lord hath redeemed my soul from

hell; I have beheld his glory, and I am encircled

about eternally in the arms of his love.
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And I desire that ye should remember to observe

the statutes and the judgments of the Lord; behold,

this hath been the anxiety of my soul from the begin-

ning.

17 䧰溸䖦缋䊬à䗣⛄脯屋ꓨàu䧰�✘♰䖦㐌뀍
燖v✘♰溸玘⚷n獠ⶥ鳉溸䠔䘫╚ꮴ羿✘♰
㸞✘♰寏ꂜⰬꯙþ嫴挬

My heart hath been weighed down with sorrow

from time to time, for I have feared, lest for the hard-

ness of your hearts the Lord your God should come

out in the fulness of his wrath upon you, that ye be

cut o7 and destroyed forever;

18 䧶脢⚷劔┞璀駭羿~ß✘♰䐥缩駠㝃Y♣
✘♰⚷ꈘ⺇䧹▸յꈘ⺇뇱蠯þ䣴䚼䌔⺇땳딳溸
䟩䗅þ匙罖䨿䶤䉘ն

Or, that a cursing should come upon you for the

space of many generations; and ye are visited by

sword, and by famine, and are hated, and are led ac-

cording to the will and captivity of the devil.

19 䧰⩠ゴ⛰䡇ꂘü◜┯蔸~ß✘♰⛰䡇✘♰茤
䧯uv䨿窢ꄑ諕v䚾䞒溸宑傉ն⛰儱澚ゴ䡇
獠溸僁䟩䕒䧯àu獠溸ꇔ寏ꂜ婞Þն

O my sons, that these things might not come upon

you, but that ye might be a choice and a favored peo-

ple of the Lord. But behold, his will be done; for his

ways are righteousness forever.

20 獠騜ꁩ⺢锢✘♰ꈯ㴖䧰溸験ß✘♰õnꂘ㐌
價潂⛰儱✘♰蝄┯ꈯ㴖䧰溸験ß✘♰õ錻Ⱜ
ꯙ┱䧰갳缙ն

And he hath said that: Inasmuch as ye shall keep

my commandments ye shall prosper in the land; but

inasmuch as ye will not keep my commandments ye

shall be cut o7 from my presence.



21 楓n⛰䡇䧰溸挺땃茤à✘♰脯ㄼ▍䧰溸䖦茤
à✘♰脯姐ㄼ㐌瑠䐷ꂘY汕U䧰┯蔸◟䗣⛄䜹
䧻㐌ꂛ⪝㑕㙘䧰⩠S㸾ö╚鱎�✑╗㝕┨
㝜┞䖦┞䟩㑏㴼┯瓌⭡◜㎑缏┞蔺ꂘ 
✘♰䩜┯蔺屸⪝㎁珡╚

And now that my soul might have joy in you, and

that my heart might leave this world with gladness

because of you, that I might not be brought down

with grief and sorrow to the grave, arise from the

dust, my sons, and be men, and be determined in one

mind and in one heart, united in all things, that ye

may not come down into captivity;

22 ꂘ ✘♰䩜┯蔺⺇ß[⸌溸駭羿□┯蔺䑜鱎⪫
婞▇玘溸┯䜥脯ꈘ嫴挬儱溸ⷬ挺땃þ麄✅溸
寏䚔嫴挬ն

That ye may not be cursed with a sore cursing; and

also, that ye may not incur the displeasure of a just

God upon you, unto the destruction, yea, the eternal

destruction of both soul and body.

23 閚ꑟ⻳䧰⩠痍䨪婞Þ溸氯⫠ն䮠莈䯗缍✘♰
溸ꨇꨄ蔦ꃟ諕╚⮃�S㸾ö╚鱎�ն

Awake, my sons; put on the armor of righteous-

ness. Shake o7 the chains with which ye are bound,

and come forth out of obscurity, and arise from the

dust.

24 ┯锢⫙⺌✘♰溸䑲䑲♑澚閒溸䐻骮儱衇脘
溸䌔TS䧰♰瑠䐷鴤丵⬘鱎♑┞潳ꈯ㴖験
ßn䑜뀖䧰♰ꂛ⪝䍎駠㐌┞◜┪♑┞潳儱玘
ö╚溸䈰⪾锢┯儱♑䧰♰僃䉂눋媄n僔ꓩ╚
/撬脯✘♰ⷮ䞰⺆♑溸䙎ß儱溸♑□à
✘♰脯ⶥ⮕䗣⛄ն

Rebel no more against your brother, whose views

have been glorious, and who hath kept the com-

mandments from the time that we le6 Jerusalem;

and who hath been an instrument in the hands of

God, in bringing us forth into the land of promise;

for were it not for him, we must have perished with

hunger in the wilderness; nevertheless, ye sought to

take away his life; yea, and he hath su7ered much

sorrow because of you.

25 䧰à✘♰脯㵭�յ䧹吮┯䉂�♑⫙⺇蝆àu
澚ゴ✘♰þ驜鯰♑騜♑騳寛勶ⲇþ勶厲�䱽
⯜✘♰⛰䧰焒ꇔ♑勑þ騳寛勶ⲇ□勑þ騳寛
勶厲�䱽⯜✘♰♑⺢ꃰ寛玘溸衇脘þ✘♰溸寏
䚔琀獮ն

And I exceedingly fear and tremble because of

you, lest he shall su7er again; for behold, ye have ac-

cused him that he sought power and authority over

you; but I know that he hath not sought for power

nor authority over you, but he hath sought the glory

of God, and your own eternal welfare.

26 ✘♰þà♑溸潳阌┯駛脯|ն✘♰騜♑㝛[
⸌騜♑⻔✘♰䘫⛰儱澚ゴ♑溸[⸌儱n
♑ꓧ긖溸玘溸騅溸ⲇꓪ溸[⸌脯✘♰䨿騻溸
䘫儱�◟玘溸澶�U♑傱岻䫆⯜䩜Ý俅㐌䳺
궣✘♰溸翙䛔ն

And ye have murmured because he hath been

plain unto you. Ye say that he hath used sharpness;

ye say that he hath been angry with you; but behold,

his sharpness was the sharpness of the power of the

word of God, which was in him; and that which ye

call anger was the truth, according to that which is in

God, which he could not restrain, manifesting boldly

concerning your iniquities.

27 玘溸㝕茤õ㴼儱┱♑⻎n氋蔸U✘♰┯䕒┯ā
S♑溸ß♥ն⛰儱澚ゴꊙ䌔┯儱♑脯儱n♑
ꓧ긖溸v溸挺U♑䐷⺛騜騅♑傱岻ꭃ⺛ն

And it must needs be that the power of God must

be with him, even unto his commanding you that ye

must obey. But behold, it was not he, but it was the

Spirit of the Lord which was in him, which opened

his mouth to utterance that he could not shut it.



28 楓n䧰⩠䬕ÿյ괃稌㸸þ鰨㢯ꂖ劔♨㵄椱⯈
溸⩠㲳✘♰□儱䧰溸⩠㲳澚ゴ㠁卸✘♰
S㹹菋溸㛽꼟✘♰õ┯挬◿ն㠁卸✘♰S
♑䧰㹧汧缕✘♰┞뀉玖琀儱溸㹧儱䧰劅⩰
溸玖琀ն

And now my son, Laman, and also Lemuel and

Sam, and also my sons who are the sons of Ishmael,

behold, if ye will hearken unto the voice of Nephi ye

shall not perish. And if ye will hearken unto him I

leave unto you a blessing, yea, even my ?rst blessing.

29 ⛰儱㠁卸✘♰┯S♑䧰㹧侅㎈䧰劅⩰溸玖
琀儱溸㹧儱䧰溸玖琀脯㸞ꂘ玖琀Ⲏn♑麄
┪ն

But if ye will not hearken unto him I take away my

?rst blessing, yea, even my blessing, and it shall rest

upon him.

30 楓nⶽ⛆䧰㸉✘騜澚ゴ✘儱䬕溸S
v┯ꁩ✘䉂錻䊎⮃鴤丵⬘㐌脯䧰焒ꇔ✘寏
ꂜ儱䧰⩠㲳㹹菋䗘㵄溸劗ն

And now, Zoram, I speak unto you: Behold, thou

art the servant of Laban; nevertheless, thou hast

been brought out of the land of Jerusalem, and I

know that thou art a true friend unto my son, Nephi,

forever.

31 à婟�◟✘┞潳䗘ÿ✘溸⻑鎏þ♑溸⻑鎏õ
⻎諕玖琀♑♰õ茤nꂘ㐌긖┪ꪍ╽價潂ꯙ긌
♑♰枩翙⻲⮯寏ꂜꌬ┯⚷劔⚈✇◜朮茤ⷩ㵭䧶
o▸♑♰nꂘ㐌긖┪溸價潂ն

Wherefore, because thou hast been faithful thy

seed shall be blessed with his seed, that they dwell in

prosperity long upon the face of this land; and noth-

ing, save it shall be iniquity among them, shall harm

or disturb their prosperity upon the face of this land

forever.

32 䨿♨㠁卸✘♰ꈯ㴖v溸験ßv䉂㏼ꂘ㐌
U✘溸⻑鎏þ䧰⩠㲳溸⻑鎏䕒♨㴘㺈ն

Wherefore, if ye shall keep the commandments of

the Lord, the Lord hath consecrated this land for the

security of thy seed with the seed of my son.



㹹菋◝▫2 2 Nephi 2

1 楓n겍⻄䧰㸉✘騜✘儱䧰n僔ꓩ⺇蝆걾溸
傽㲳╚㝧气溸㳘㲳ն澚ゴ�◟✘]]溸穗凾
U✘nÿ䌑㹧뇽缋浍蝆þ䗣⛄ն

And now, Jacob, I speak unto you: Thou art my ?rst-

born in the days of my tribulation in the wilderness.

And behold, in thy childhood thou hast su7ered a>-

>ictions and much sorrow, because of the rudeness

of thy brethren.

2 撬脯겍⻄䧰n僔ꓩ㝧气溸㳘㲳✘焒ꇔ玘溸
×㝕獠õ㏼✘溸蝆걾U✘裯漩ն

Nevertheless, Jacob, my ?rstborn in the wilder-

ness, thou knowest the greatness of God; and he

shall consecrate thine a>ictions for thy gain.

3 à婟✘溸挺땃õ諕玖琀✘õþ✘]]㹹菋┞
⻎㴘㺈✘溸傽㲳锢氠�◜㞆✘溸玘նà婟䧰
焒ꇔ�◟✘侬鰛v溸婞Þ✘õ諕侬鰛àu✘
䉂澚ß獠n㏉怮溸僓Ā�~䊎缕Yv侬䚾ն

Wherefore, thy soul shall be blessed, and thou

shalt dwell safely with thy brother, Nephi; and thy

days shall be spent in the service of thy God.

Wherefore, I know that thou art redeemed, because

of the righteousness of thy Redeemer; for thou hast

beheld that in the fulness of time he cometh to bring

salvation unto men.

4 ✘n䌑鿪僓♣䉂澚ß獠溸衇脘à婟✘䉂諕
琀㹧⦑獠㸞n舸麄╚偢ø溸ꊙüv┞ àu
挺儱┞ 溸儨傽յZ傽յ寏ꂜꌬ儱┞ 溸նꊙ
ꇔ鴤蔦v稝㑖訒♨�㹧䉂뀔㜜㟲侬䚾儱溮溮
鰝缕v溸ն

And thou hast beheld in thy youth his glory;

wherefore, thou art blessed even as they unto whom

he shall minister in the @esh; for the Spirit is the

same, yesterday, today, and forever. And the way is

prepared from the fall of man, and salvation is free.

5 Yv䉂諕⺇⩪⮕侷j茤⮕ꀥㄌ䛔䔾岻□䉂鰝
缕Yvն䭶攍䔾岻⭡㺲鉩官溸屳劔┞╗茤㝉璼
Þ□㹧儱騜䭶攍䔾岻Yvꌬ锢錻Ⱜꯙն儱
溸䭶攍㺲Y溸䔾岻♑♰䉂錻Ⱜꯙ脯T䭶攍
㺲挺溸䔾岻♑♰䉂挬◿┱虙㟲溸◜朮갳缙
⺈䕒寏ꂜ䜹ÿն

And men are instructed suDciently that they

know good from evil. And the law is given unto men.

And by the law no @esh is justi?ed; or, by the law

men are cut o7. Yea, by the temporal law they were

cut o7; and also, by the spiritual law they perish

from that which is good, and become miserable for-

ever.

6 à婟侬鰛긐濫䌔T缋�玘㏼䑾鰨û脯�ß獠
⩪怮䚾⪿þ澶�ն

Wherefore, redemption cometh in and through

the Holy Messiah; for he is full of grace and truth.

7 澚ゴ獠桬┪蔦䉁✑鰛翙玸u䨿劔䘑濫熏þ溸
䖦þ浍䜆溸挺溸v怮鳉䔾岻溸锢寛獠䌔┯u⪼
♑v怮鳉䔾岻溸锢寛ն

Behold, he o7ereth himself a sacri?ce for sin, to

answer the ends of the law, unto all those who have a

broken heart and a contrite spirit; and unto none

else can the ends of the law be answered.

8 à婟駑㝕㐌㺈宑焒ꇔꂘ⚂◜儱㝃▂ꓨ锢ꂘ 
♑♰䩜茤焒ꇔꯙ긌⡊濫玘㏼䑾鰨û溸ⲍⲧյ䡝
䜹þ䚾⪿⭡㺲鉩官溸屳劔┞╗茤⛿n玘긖
⯼ն獠蕩⹜/㺲鉩官溸气ß⡊濫挺溸㝕茤⺆
㎈气ß䧯u睘┞╗㜩嵛溸v䌔➶䧯媄v溸㜩
嵛ն

Wherefore, how great the importance to make

these things known unto the inhabitants of the

earth, that they may know that there is no @esh that

can dwell in the presence of God, save it be through

the merits, and mercy, and grace of the Holy

Messiah, who layeth down his life according to the

@esh, and taketh it again by the power of the Spirit,

that he may bring to pass the resurrection of the

dead, being the ?rst that should rise.



9 à婟獠儱㺲玘溸⮵¯卸㲳䨿♨獠锢劂䨿劔溸
v稝⩠㟖♣寛⭡潸ÿ獠溸ꌬõ䕒侬ն

Wherefore, he is the ?rstfruits unto God, inas-

much as he shall make intercession for all the chil-

dren of men; and they that believe in him shall be

saved.

10 �◟獠劂䨿劔溸v♣寛䨿劔溸vꌬ�ß玘긖
⯼à婟♑♰皭n獠긖⯼䭶攍獠ꓧ긖溸澶�
þ玘㏼䱹⺇㵈⯀նà婟ꊙ⛻㏼脢䨿鰝溸䔾岻
㹧⚷锢寛䪃鉿䔾岻䨿ꮩ溸䞣羿脯䔾岻䨿ꮩ溸䞣
羿┱䔾岻䨿ꮩ溸䌘琀儱㸉皒溸ꊙ䌘琀儱u/
㴟䧯鰛翙溸潨溸

And because of the intercession for all, all men

come unto God; wherefore, they stand in the pres-

ence of him, to be judged of him according to the

truth and holiness which is in him. Wherefore, the

ends of the law which the Holy One hath given, unto

the in@icting of the punishment which is aDxed,

which punishment that is aDxed is in opposition to

that of the happiness which is aDxed, to answer the

ends of the atonement—

11 àu┧◜õ뀋劔㸉皒䧰n僔ꓩ㝧气溸㳘㲳ゴ
蝄┯ꂘ 婞Þ㹧傱岻⮃楓ꊥ䛔□傱岻⮃楓
玘㏼䧶䜹ÿ㟲䧶㐿□ꌬ傱岻⮃楓նꂘ 溸
騅┧朮õ庌䧯┞✅㠁卸䧯/┞✅㹧õ㠁⻎
媄/┞薮屳劔气ß□屳劔媄◿屳劔菄㐿□屳
劔┯勯屳劔䗪▍□屳劔䜹ÿ屳劔焒閚□屳劔
묅勏ն

For it must needs be, that there is an opposition in

all things. If not so, my ?rstborn in the wilderness,

righteousness could not be brought to pass, neither

wickedness, neither holiness nor misery, neither

good nor bad. Wherefore, all things must needs be a

compound in one; wherefore, if it should be one

body it must needs remain as dead, having no life

neither death, nor corruption nor incorruption, hap-

piness nor misery, neither sense nor insensibility.

12 ꂘ 溸騅ꊙ┞㴼儱⮱ꅐ/┞g屳劔⚃Ö溸╅
锟ꊙ璀⮱ꅐ缏卸孉傱潨溸⺪阌նà婟ꂘ◜õ
⚷熏㐿玘溸冝䢘┱獠溸寏䚔潨溸□⚷熏㐿玘溸
㝕茤յ䡝䜹þ⪫ꇔն

Wherefore, it must needs have been created for a

thing of naught; wherefore there would have been

no purpose in the end of its creation. Wherefore, this

thing must needs destroy the wisdom of God and his

eternal purposes, and also the power, and the mercy,

and the justice of God.

13 㠁卸✘♰锢騜屳劔䔾岻✘♰□⚷騜屳劔翙䛔ն
㠁卸✘♰锢騜屳劔翙䛔✘♰□⚷騜屳劔婞Þն
㠁卸屳劔婞Þ㹧┯⚷劔䌘琀ն㠁卸屳劔婞Þþ
䌘琀㹧┯⚷劔䞣羿þ䜹ÿն㠁卸ꂘüꌬ屳劔
ꊙ□㹧屳劔玘/ն㠁卸屳劔玘㹧┯⚷劔䧰♰
□屳劔ꂘY汕àu┯⺪茤劔┧朮溸⮱ꅐ□┯
⚷劔vⲘ脢䧶錻Ⲙ脢ꊙ▂┧朮ꌬõ巆㝤傱
鶅ն

And if ye shall say there is no law, ye shall also say

there is no sin. If ye shall say there is no sin, ye shall

also say there is no righteousness. And if there be no

righteousness there be no happiness. And if there be

no righteousness nor happiness there be no punish-

ment nor misery. And if these things are not there is

no God. And if there is no God we are not, neither

the earth; for there could have been no creation of

things, neither to act nor to be acted upon; where-

fore, all things must have vanished away.

14 楓n䧰⩠䧰㸉✘♰駚ꂘü◜儱u/駑✘♰
䕒ß㟲kþ焒駮àu溸燛劔┞⛻玘獠⮱ꅐ/
┧朮䭇騠㝙þ㝕㐌⪼╚溸┧朮傱駢儱v
Ⲙ脢䧶錻Ⲙ脢ն

And now, my sons, I speak unto you these things

for your pro?t and learning; for there is a God, and

he hath created all things, both the heavens and the

earth, and all things that in them are, both things to

act and things to be acted upon.



15 獠⮱ꅐ/䧰♰溸睘┞㸉率⩰♨㐌┪溸鱂⫆þ
疿╚溸낚먉▇⻑䙰▇n┧朮⮱ꅐ▇⻑u/
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儱蝆溸ն

And to bring about his eternal purposes in the end

of man, a6er he had created our ?rst parents, and

the beasts of the ?eld and the fowls of the air, and in

?ne, all things which are created, it must needs be

that there was an opposition; even the forbidden

fruit in opposition to the tree of life; the one being

sweet and the other bitter.

16 à婟v玘駑v蔦䉁ꓠ⺆鉿Ⲙն撬脯v㠁卸┯
⺇ß═脢▇┞溸⼕䑜㹧傱岻蔦䉁ꓠ⺆鉿Ⲙն

Wherefore, the Lord God gave unto man that he

should act for himself. Wherefore, man could not act

for himself save it should be that he was enticed by

the one or the other.

17 脯䧰匃嶯¤䰕䧰䨿騣ß溸◜û倣㴼õ劔┞
⛻玘溸㝙U䭶攍䨿駘鿬溸䉂S㝙┪㑖訒/
à婟♑⺈䧯/땳딳àu♑㎽騳玘閗uꊥ䛔溸◜
朮ն

And I, Lehi, according to the things which I have

read, must needs suppose that an angel of God, ac-

cording to that which is written, had fallen from

heaven; wherefore, he became a devil, having sought

that which was evil before God.

18 àu♑䉂S㝙┪㑖訒⺈䕒寏ꂜ䜹ÿ♑㹧ⲇ㎽
U⪢v稝⻎ꈘ䜹ÿնà婟♑ⷬꊙ�⺜辺□
㹧儱땳딳㹧儱┧騶▇曋㸉㜮㥘騜⻃珡卸
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And because he had fallen from heaven, and had

become miserable forever, he sought also the misery

of all mankind. Wherefore, he said unto Eve, yea,

even that old serpent, who is the devil, who is the fa-

ther of all lies, wherefore he said: Partake of the for-

bidden fruit, and ye shall not die, but ye shall be as

God, knowing good and evil.

19 û䓝þ㜮㥘⻃/珡卸▇⻑㹧錻鱌⮃ý氵ÿ⹜腁
㐌ն

And a6er Adam and Eve had partaken of the for-

bidden fruit they were driven out of the garden of

Eden, to till the earth.

20 ♑♰气芍⩠㟖儱溸㹧儱⪢v稝㵶傉ն And they have brought forth children; yea, even

the family of all the earth.

21 ❹攍玘溸僁䟩v稝⩠㟖溸傽㲳䐥ꪍ/㟲U♑
♰n舸麄僓䜆侊à婟攍濫v玘鰝缕v稝⩠㟖
溸験ß♑♰溸枱䘒䧯u⺇돂駩溸枱䘒♑♰溸
僓傽□䐥ꪍ/ն獠ß♥䨿劔溸vꌬõ뀋䜆侊獠
䉂⻔䨿劔溸v兇僻�◟♑♰率⩰溸ꂝ験♑♰
ꌬ䉂ꃟ㝤/ն

And the days of the children of men were pro-

longed, according to the will of God, that they might

repent while in the @esh; wherefore, their state be-

came a state of probation, and their time was length-

ened, according to the commandments which the

Lord God gave unto the children of men. For he gave

commandment that all men must repent; for he

showed unto all men that they were lost, because of

the transgression of their parents.

22 楓n澚ゴ㠁卸û䓝屳劔ꂝ験♑㹧┯⚷㑖訒
õ♇汧ný氵ÿ╚䨿⮱ꅐ溸┧朮□õ♇kn⮱
ꅐ▇⻑溸⻎┞枱䘒╚寏ꂜ㠁婟寏傱㹻Āն

And now, behold, if Adam had not transgressed he

would not have fallen, but he would have remained

in the garden of Eden. And all things which were

created must have remained in the same state in

which they were a6er they were created; and they

must have remained forever, and had no end.



23 ♑♰┯⚷劔㲳㟖à婟♑♰♇kn㝙澶溸枱䘒
╚屳劔姐▍àu♑♰┯焒䜹ÿ┯⢳ㄌ◜
àu♑♰┯焒翙䛔ն

And they would have had no children; wherefore

they would have remained in a state of innocence,

having no joy, for they knew no misery; doing no

good, for they knew no sin.

24 ⛰儱澚ゴ┧◜ꌬ䉂攍濫ꊙꄽ兦┧◜脢溸冝䢘㴟
䧯/ն

But behold, all things have been done in the wis-

dom of him who knoweth all things.

25 û䓝㑖訒䩜茤劔Yv䧯/Yv䩜茤劔䗪
▍ն

Adam fell that men might be; and men are, that

they might have joy.

26 䑾鰨û锢n㏉怮溸僓Ā�~㸞v稝⩠㟖S㑖訒
╚侬鰛⮃�ն�◟♑♰S㑖訒╚錻侬鰛♑♰⺈
䕒寏ꂜ蔦�茤ꀥ⯋ㄌ䛔ꯙ/n劅⻑溸㝕傽
㲳♑♰锢❹攍玘䨿鰝溸験ß⺇䔾岻溸䞣羿㜾
♑♰⺪♨蔦䉁ꓠ⺆鉿Ⲙ脯┯⺇佻ꏕն

And the Messiah cometh in the fulness of time,

that he may redeem the children of men from the

fall. And because that they are redeemed from the

fall they have become free forever, knowing good

from evil; to act for themselves and not to be acted

upon, save it be by the punishment of the law at the

great and last day, according to the commandments

which God hath given.

27 à婟Yvn舸麄╚儱蔦�溸⭡㸉v稝劔漩溸
◜朮ꌬ鰝缕♑♰ն♑♰⺪♨⡊濫⪢v稝溸×㝕╚
ô蔦鉿ꄑ䭃蔦�þ寏气䧶뀊濫땳딳溸匙罖þ
ⲇꓪꄑ䭃匙罖þ媄◿àu땳딳ⲇ㎽U䨿劔溸
vꌬ⦑♑┞ 䜹ÿն

Wherefore, men are free according to the @esh;

and all things are given them which are expedient

unto man. And they are free to choose liberty and

eternal life, through the great Mediator of all men, or

to choose captivity and death, according to the cap-

tivity and power of the devil; for he seeketh that all

men might be miserable like unto himself.

28 楓n䧰⩠ゴ䧰䉤ÿ✘♰♸鰣ꊙ⛻×㝕溸╚
ôS獠×㝕溸ß♥䗘◟獠溸騅騕䌔ꈯ攍
獠玘㏼▇挺溸僁䟩ꄑ䭃寏气

And now, my sons, I would that ye should look to

the great Mediator, and hearken unto his great com-

mandments; and be faithful unto his words, and

choose eternal life, according to the will of his Holy

Spirit;

29 ┯锢뀊濫舸✅溸姰ÿþ⪼╚溸ꊥ䛔ꄑ䭃寏䚔溸媄
◿ꊙ⚷駑땳딳溸挺劔ⲇꓪ⟕軨✘♰䪻✘♰䊎
┬㐌栈n♑蔦䉁溸㎼䍳╚缛岖✘♰ն

And not choose eternal death, according to the

will of the @esh and the evil which is therein, which

giveth the spirit of the devil power to captivate, to

bring you down to hell, that he may reign over you in

his own kingdom.

30 䧰⩠ゴ䧰䉂n䧰⺇돂駩溸劅⻑傽㲳⻔✘♰㝕
㵶駚/ꂘ焝焝溸┞䊛騅䧰䉂ꈯ攍ꊙ⛻⩰焒溸
騅ꄑ䭃ꊙ㟲溸ꌄ⮕նꯙ/✘♰挺땃溸寏䚔琀獮
㜾䧰⯋傱♑寛նꮣ♰ն

I have spoken these few words unto you all, my

sons, in the last days of my probation; and I have

chosen the good part, according to the words of the

prophet. And I have none other object save it be the

everlasting welfare of your souls. Amen.



㹹菋◝▫3 2 Nephi 3

1 绢×䧰劅㸰溸㳘㲳楓n䧰㸉✘駚騅ն✘儱n
䧰⸉缋蝆걾溸僔ꓩ╚⮃气溸儱溸n䧰劅䗣⛄
溸傽㲳ꓧ✘ß{气┬/✘ն

And now I speak unto you, Joseph, my last-born.

Thou wast born in the wilderness of mine a>ictions;

yea, in the days of my greatest sorrow did thy mother

bear thee.

2 ⺢锢✘ꈯ㴖♨虝⮬㏼脢溸験ß䡇v□u✘㏼
ꂘ劅㵂鰂溸㏸㐌✑✘缣÷溸㏸㐌□✑✘⻑鎏
þ✘]]缣÷溸㏸㐌駑✘♰寏ꂜ㴘㺈ն

And may the Lord consecrate also unto thee this

land, which is a most precious land, for thine inheri-

tance and the inheritance of thy seed with thy

brethren, for thy security forever, if it so be that ye

shall keep the commandments of the Holy One of

Israel.

3 楓n绢×䧰劅㸰溸㳘㲳䧰䪻✘S䧰⸉缋蝆
걾溸僔ꓩ䊎⮃�䡇v寏ꂜ玖琀✘àu✘溸⻑
鎏õ┯⚷㴟⪢挬◿ն

And now, Joseph, my last-born, whom I have

brought out of the wilderness of mine a>ictions,

may the Lord bless thee forever, for thy seed shall

not utterly be destroyed.

4 àu澚ゴ✘儱䧰溸㲳㇆脯䧰儱ꊙ⛻錻⟕䔯ö
溸绢×溸⻑♣նv┱绢×皒┬溸㏼绢㝃▂×
㝕ն

For behold, thou art the fruit of my loins; and I am

a descendant of Joseph who was carried captive into

Egypt. And great were the covenants of the Lord

which he made unto Joseph.

5 à婟绢×燛㵄閒ß/䧰♰ꂘY♣ն♑裯䕒v溸
䍎駠ⷬv玘锢S♑溸㲳㇆╚u♨虝⮬㵶傉⪺鱎
┞¤婞Þ溸卹�┯儱䑾鰨û脯儱┞¤锢錻䫐
┬�溸卹�撬脯v锢n㏼绢╚駘鱎♑♰䑾
鰨ûõn⻑Ā僓♣♨㝕茤⻔♑♰兇楓뀖♑♰莈
瑠묶凊ꁫ⻔⩱僻儱溸莈瑠갬溸묶凊
莈瑠㎁珡ꁫ⻔蔦�ն

Wherefore, Joseph truly saw our day. And he ob-

tained a promise of the Lord, that out of the fruit of

his loins the Lord God would raise up a righteous

branch unto the house of Israel; not the Messiah, but

a branch which was to be broken o7, nevertheless, to

be remembered in the covenants of the Lord that the

Messiah should be made manifest unto them in the

latter days, in the spirit of power, unto the bringing

of them out of darkness unto light—yea, out of hid-

den darkness and out of captivity unto freedom.

6 àu绢×燛㵄✑駩騜v䧰溸玘õ⪺鱎┞⛻⩰
閒♑⚷儱┞⛻鰝缕䧰㲳㇆溸窢ꄑ⩰閒ն

For Joseph truly testi?ed, saying: A seer shall the

Lord my God raise up, who shall be a choice seer

unto the fruit of my loins.

7 儱溸绢×燛㵄騜ꇔvꂘ 㸉䧰騜䧰⚷S✘
溸㲳㇆╚⪺鱎┞⛻窢ꄑ溸⩰閒♑õn✘溸㲳㇆
╚⺇ß卋둛溸n䀦ն䧰锢ß♥♑u✘溸㲳㇆ⷬ
♑溸䑲⩨⢳┞⚂㸉♑♰卋劔⚃Ö溸◜䈰□㹧
儱U♑♰焒ꇔ䧰┱✘率⩰䨿皒溸㏼绢ն

Yea, Joseph truly said: Thus saith the Lord unto

me: A choice seer will I raise up out of the fruit of thy

loins; and he shall be esteemed highly among the

fruit of thy loins. And unto him will I give command-

ment that he shall do a work for the fruit of thy loins,

his brethren, which shall be of great worth unto

them, even to the bringing of them to the knowledge

of the covenants which I have made with thy fathers.



8 䧰锢鰝缕♑┞�験ßꯙ/䧰ß♥溸◜䈰㜾♑
┯⺪♨⢳⪼♑⚈✇䈰✑ն䧰õU♑n䧰濤╚䧯u
×㝕àu♑锢⢳䧰溸◜䈰ն

And I will give unto him a commandment that he

shall do none other work, save the work which I

shall command him. And I will make him great in

mine eyes; for he shall do my work.

9 ♑锢⦑䷧锟┞ ×㝕䧰騜ꁩ䧰õu✘♰⪺鱎䷧
锟��侬䧰溸v宑♨虝⮬㵶傉ն

And he shall be great like unto Moses, whom I

have said I would raise up unto you, to deliver my

people, O house of Israel.

10 䧰õ⪺鱎䷧锟�侬✘溸v宑⮃ö㐌ն And Moses will I raise up, to deliver thy people out

of the land of Egypt.

11 v騜䧰õS✘溸㲳㇆╚⪺鱎┞⛻⩰閒䧰õ鰝
◙♑茤ⲇ⻔✘溸㲳㇆ꄟ궣䧰溸騅┯☹ꄟ궣
䧰溸騅ꂖ锢ⲉ♑♰潸ÿ䉂⚿ß♑♰▇╚溸䧰溸
騅ն

But a seer will I raise up out of the fruit of thy

loins; and unto him will I give power to bring forth

my word unto the seed of thy loins—and not to the

bringing forth my word only, saith the Lord, but to

the convincing them of my word, which shall have

already gone forth among them.

12 à婟v騜✘溸㲳㇆õ✑绦䓡枵㝕溸㲳㇆□õ
✑绦䓡脯T✘㲳㇆駘䓡溸õ┱枵㝕㲳㇆駘䓡
溸缏⻉┞鱎ù脌┞⮘⢏侷Þ䌔䌐䛉绳◚n✘
㲳㇆╚䐮皒þ䌐U♑♰n⻑Ā僓♣駌駮♑♰溸
率⩰□U♑♰焒ꇔ䧰溸㏼绢ն

Wherefore, the fruit of thy loins shall write; and

the fruit of the loins of Judah shall write; and that

which shall be written by the fruit of thy loins, and

also that which shall be written by the fruit of the

loins of Judah, shall grow together, unto the con-

founding of false doctrines and laying down of con-

tentions, and establishing peace among the fruit of

thy loins, and bringing them to the knowledge of

their fathers in the latter days, and also to the knowl-

edge of my covenants, saith the Lord.

13 v騜♨虝⮬㵶傉ゴ䧰n䧰䨿劔溸v宑╚㺥䐷
◜䈰僓õU♑鿛òu䒩�㜩⪺✘♰ն

And out of weakness he shall be made strong, in

that day when my work shall commence among all

my people, unto the restoring thee, O house of Israel,

saith the Lord.

14 绢×ꂘ 뀔阌騜澚ゴvõ玖琀ꊙ⛻⩰閒⭡
à㎽嫴挬♑溸õ㴼䮮鯲àu䧰Sv䕒ß溸⪸
◟䧰㲳㇆溸ꂘ뀉䍎駠õ㴼㵄楓ն澚ゴ䧰燛焒
ꂘ䍎駠õ㴼㵄楓ն

And thus prophesied Joseph, saying: Behold, that

seer will the Lord bless; and they that seek to destroy

him shall be confounded; for this promise, which I

have obtained of the Lord, of the fruit of my loins,

shall be ful?lled. Behold, I am sure of the ful?lling of

this promise;

15 ♑õ┱䧰⻎⻐□┱♑曋{⻎⻐ն♑õ⦑䧰à
uv⡊濫♑溸ö锢䧯㹧溸◜õ茤긐濫v溸㝕
茤㸞䧰溸v宑䊎⻔侬䚾ն

And his name shall be called a6er me; and it shall

be a6er the name of his father. And he shall be like

unto me; for the thing, which the Lord shall bring

forth by his hand, by the power of the Lord shall

bring my people unto salvation.

16 儱溸绢×ꂘ 뀔阌騜䧰燛焒ꂘ◜㹧⦑䧰燛
焒䷧锟溸䍎駠┞ àuv㸉䧰騜ꁩ䧰õ寏ꂜ
ô⪢✘溸⻑鎏ն

Yea, thus prophesied Joseph: I am sure of this

thing, even as I am sure of the promise of Moses; for

the Lord hath said unto me, I will preserve thy seed

forever.



17 v騜䧰õ⪺鱎┞⛻䷧锟䧰õ♨┞¤匌鰝♑茤
ⲇ□õ鰝缕♑▫⫭溸茤ⲇն撬脯䧰┯卄䐷♑溸
蕨㝧┯駑♑㝃阌àu䧰┯锢♑茤阌ㄌꇔն⛰
䧰õ氠䧰蔦䉁溸ö䭰⫭䧰溸䔾岻缕♑䧰õu♑
뀔㜜┞⛻♣阌vն

And the Lord hath said: I will raise up a Moses;

and I will give power unto him in a rod; and I will

give judgment unto him in writing. Yet I will not

loose his tongue, that he shall speak much, for I will

not make him mighty in speaking. But I will write

unto him my law, by the ?nger of mine own hand;

and I will make a spokesman for him.

18 vꂖ㸉䧰騜䧰õu✘溸㲳㇆⪺鱎┞⛻⩰閒䧰
õu♑뀔㜜┞⛻♣阌vն脯䧰澚ゴõ駑♑㸞
✘㲳㇆䨿⫭溸◜⫭缕✘溸㲳㇆✘㲳㇆溸♣阌v
õ㵌⼴ꂘ◜ն

And the Lord said unto me also: I will raise up

unto the fruit of thy loins; and I will make for him a

spokesman. And I, behold, I will give unto him that

he shall write the writing of the fruit of thy loins,

unto the fruit of thy loins; and the spokesman of thy

loins shall declare it.

19 ♑锢⫭溸騅儱䭶攍䧰溸冝䢘駌u䍎䓝⚿ꁒ缕
✘㲳㇆溸騅նꂘü騅枵㠁✘溸㲳㇆S㸾ö╚⻔♑
♰⽿ㄗàu䧰焒ꇔ♑♰溸ÿ䖦ն

And the words which he shall write shall be the

words which are expedient in my wisdom should go

forth unto the fruit of thy loins. And it shall be as if

the fruit of thy loins had cried unto them from the

dust; for I know their faith.

20 ⷬU䉂ꁩ/駠㝃Y♣♑♰õ♇S㸾ö╚⽿ㄗ
儱溸⽿⻀♑♰溸䑲⩨䜆侊ն◜û㸞儱ꂘ ♑
♰溸⽿ㄗõ♨♑♰矻僻溸騅⚿騝ն

And they shall cry from the dust; yea, even repen-

tance unto their brethren, even a6er many genera-

tions have gone by them. And it shall come to pass

that their cry shall go, even according to the simple-

ness of their words.

21 �◟♑♰溸ÿ䖦♑♰溸騅锢�䧰溸⺛⮃⚿
缕♑♰溸䑲⩨ⷬ✘溸㲳㇆脯�◟♑♰溸ÿ
䖦䧰õU♑♰溸騅鿛òu䒩U♑♰駘鱎䧰þ
✘率⩰䨿皒溸㏼绢ն

Because of their faith their words shall proceed

forth out of my mouth unto their brethren who are

the fruit of thy loins; and the weakness of their

words will I make strong in their faith, unto the re-

membering of my covenant which I made unto thy

fathers.

22 楓n澚ゴ䧰⩠绢×䧰溸⺜♣率⩰㹧儱ꂘ 뀔
阌溸ն

And now, behold, my son Joseph, a6er this man-

ner did my father of old prophesy.

23 䨿♨✘䉂àꂘ㏼绢脯諕琀àu✘溸⻑鎏õ┯
⚷錻嫴挬àu♑♰õS▫╚溸騅ն

Wherefore, because of this covenant thou art

blessed; for thy seed shall not be destroyed, for they

shall hearken unto the words of the book.

24 ♑♰▇╚㸞⪺鱎┞⛻䒩脢♑䨿阌䨿鉿㝃Uv
裯漩♑儱玘ö╚溸䈰⪾劔卋㝕溸ÿ䖦鉿㝕
㞂◜⢳玘濤╚×㝕溸◜䈰♨➶䧯♨虝⮬㵶傉
þ✘♰⩨䑲⻑鎏溸駠㝃㜩⪺ն

And there shall rise up one mighty among them,

who shall do much good, both in word and in deed,

being an instrument in the hands of God, with ex-

ceeding faith, to work mighty wonders, and do that

thing which is great in the sight of God, unto the

bringing to pass much restoration unto the house of

Israel, and unto the seed of thy brethren.



25 楓n绢×✘劔琀/ն澚ゴ✘ꂖ㸰à婟
锢S✘]]㹹菋溸騅ꂘ┞⮘õ攍䧰䨿騜溸騅
䧯㹧n✘麄┪ն⮘駘✘~缄溸曋{䨿騜溸騅ꮣ
♰ն

And now, blessed art thou, Joseph. Behold, thou

art little; wherefore hearken unto the words of thy

brother, Nephi, and it shall be done unto thee even

according to the words which I have spoken.

Remember the words of thy dying father. Amen.



㹹菋◝▫4 2 Nephi 4

1 楓n䧰㹹菋锢騰騰䧰曋{䨿駚ß溸⪸◟ꊙ
⛻錻䊎ßö溸绢×溸뀔阌ն

And now, I, Nephi, speak concerning the prophecies

of which my father hath spoken, concerning Joseph,

who was carried into Egypt.

2 àu澚ゴ♑燛㵄뀔阌ß♑䨿劔溸⻑鎏ն嬠♑䨿
⫭溸뀔阌剳ꓨ锢溸䌔┯㝃ն♑□뀔阌ß䧰♰þ䧰
♰溸⻑♣ꂘüꌬ⫭nꧢ뀅曩┪ն

For behold, he truly prophesied concerning all his

seed. And the prophecies which he wrote, there are

not many greater. And he prophesied concerning us,

and our future generations; and they are written

upon the plates of brass.

3 à婟曋{缏匙/劔⪸绢×溸뀔阌⻑⺥겐/䬕
ÿ溸㳘㲳♑溸⩠㲳þ㟖⩠㸉♑♰騜澚ゴ
䧰溸⩠㲳þ㟖⩠✘♰儱䧰ꪍ㲳溸⩠㲳þ㟖⩠
䧰䉤ÿ✘♰➆膁䧰溸騅ն

Wherefore, a6er my father had made an end of

speaking concerning the prophecies of Joseph, he

called the children of Laman, his sons, and his

daughters, and said unto them: Behold, my sons, and

my daughters, who are the sons and the daughters of

my ?rstborn, I would that ye should give ear unto my

words.

4 àuv玘䉂騜ꁩ⺢锢✘♰ꈯ㴖䧰溸験ß✘♰
õnꂘ㐌價潂✘♰蝄┯ꈯ㴖䧰溸験ß✘♰õ
錻Ⱜꯙ┱䧰갳缙ն

For the Lord God hath said that: Inasmuch as ye

shall keep my commandments ye shall prosper in the

land; and inasmuch as ye will not keep my com-

mandments ye shall be cut o7 from my presence.

5 ⛰儱澚ゴ䧰溸⩠㲳þ㟖⩠䧰┯茤ꂖ屳汧缕✘
♰玖琀㹧ꂛ⪝㑕㙘àu澚ゴ䧰焒ꇔ㠁卸✘♰
n䓝鉿溸ꇔ┪錻侷⫄ꪍ㝕✘♰⬑┯⚷⢟瑠ն

But behold, my sons and my daughters, I cannot

go down to my grave save I should leave a blessing

upon you; for behold, I know that if ye are brought

up in the way ye should go ye will not depart from it.

6 à婟㠁卸✘♰⺇ß駭羿澚ゴ䧰汧┬玖琀缕
✘♰ꊙ駭羿⚷S✘♰麄┪ꯙ⹜䫟䍎n✘♰曋
ß溸㝧┪ն

Wherefore, if ye are cursed, behold, I leave my

blessing upon you, that the cursing may be taken

from you and be answered upon the heads of your

parents.

7 à婟�◟䧰溸玖琀v玘õ┯駑✘♰挬◿à
婟獠õ寏ꂜ䘺䜲✘♰þ✘♰溸⻑鎏ն

Wherefore, because of my blessing the Lord God

will not su7er that ye shall perish; wherefore, he will

be merciful unto you and unto your seed forever.

8 ◜û儱ꂘ 溸曋{㸉䬕ÿ溸㲳㟖駚㴟⻑㹧ß
♥䪻괃稌㸸溸㲳㟖䊎ß♑鴋⯼ն

And it came to pass that a6er my father had made

an end of speaking to the sons and daughters of

Laman, he caused the sons and daughters of Lemuel

to be brought before him.

9 ♑㸉♑♰騜澚ゴ䧰溸⩠㲳þ㟖⩠✘♰儱䧰
姍㲳溸⩠㲳þ㟖⩠澚ゴ䧰汧缕✘♰溸玖琀þ
汧缕䬕ÿ㲳㟖溸玖琀儱┞ 溸à婟✘♰õ┯
⚷㴟⪢錻嫴挬✘♰溸⻑鎏缄õ諕琀ն

And he spake unto them, saying: Behold, my sons

and my daughters, who are the sons and the daugh-

ters of my second son; behold I leave unto you the

same blessing which I le6 unto the sons and daugh-

ters of Laman; wherefore, thou shalt not utterly be

destroyed; but in the end thy seed shall be blessed.



10 ◜û儱ꂘ 溸曋{㸉♑♰駚㴟⻑澚ゴ♑
㸉♨㵄椱⯈溸⩠㲳♰駚騅儱溸㹧儱㸉♑⪢㵶
v駚騅ն

And it came to pass that when my father had made

an end of speaking unto them, behold, he spake unto

the sons of Ishmael, yea, and even all his household.

11 ♑㸉♑♰駚㴟⻑⫙㸉鰨㢯騜✘þ✘溸⻑鎏劔
琀/àu✘õ缣÷ꂘ㐌㠁⻎✘䑲䑲㹹菋┞
 ն✘溸⻑鎏õ砯n♑溸⻑鎏▇╚✘õþ✘䑲
䑲┞ ✘溸⻑鎏õþ♑溸⻑鎏┞ ✘õn✘
䨿劔溸傽㲳╚諕琀ն

And a6er he had made an end of speaking unto

them, he spake unto Sam, saying: Blessed art thou,

and thy seed; for thou shalt inherit the land like unto

thy brother Nephi. And thy seed shall be numbered

with his seed; and thou shalt be even like unto thy

brother, and thy seed like unto his seed; and thou

shalt be blessed in all thy days.

12 ◜û儱ꂘ 溸䧰曋{匃嶯攍濫♑䖦╚溸䠋閚þ
♑ꓧ긖溸v溸挺㸉⪢㵶駚㴟⻑♑傽庱脚ꁫ/
◜û儱ꂘ 溸♑⹜Y/□錻㓷詷/ն

And it came to pass a6er my father, Lehi, had spo-

ken unto all his household, according to the feelings

of his heart and the Spirit of the Lord which was in

him, he waxed old. And it came to pass that he died,

and was buried.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑⹜Y⻑屳㝃㸵㝙䬕ÿյ괃稌
㸸þ♨㵄椱⯈溸⩠㲳ꌬ�◟v溸駕験脯㸉䧰
䘫ն

And it came to pass that not many days a6er his

death, Laman and Lemuel and the sons of Ishmael

were angry with me because of the admonitions of

the Lord.

14 䧰㹹菋┯茤┯攍獠溸騅㸉♑♰駚䧰㸉♑♰
駚/駠㝃◜曋{~缄⯼□㸉♑♰駚/駠㝃◜
ꂘü騅劔駠㝃䉂⫭n䧰⺞㜾溸뀅曩┪àu㝕ꌄ
⮕溸⸉⺮ꌬ⫭n䧰⺞㜾溸뀅曩┪ն

For I, Nephi, was constrained to speak unto them,

according to his word; for I had spoken many things

unto them, and also my father, before his death;

many of which sayings are written upon mine other

plates; for a more history part are written upon mine

other plates.

15 䧰nꂘü뀅曩┪⫭┬䧰挺땃溸◜♨⯤nꧢ뀅
曩┪溸駠㝃缋倁ն䧰溸挺땃à缋倁脯ㄼ▍䧰溸
䖦屋w缋倁䌔Tu/駑䧰溸㲳㟖䕒ß焒駮þ漩
k脯駘鿬缋倁ն

And upon these I write the things of my soul, and

many of the scriptures which are engraven upon the

plates of brass. For my soul delighteth in the scrip-

tures, and my heart pondereth them, and writeth

them for the learning and the pro?t of my children.

16 澚ゴ䧰溸挺땃àv溸◜脯ㄼ▍䧰溸䖦┯偃屋
w䧰澚ßþß溸◜ն

Behold, my soul delighteth in the things of the

Lord; and my heart pondereth continually upon the

things which I have seen and heard.

17 撬脯㹻硅v✇⪼虙ㄌ⻔䧰兇獏獠×㝕脯㞂㠺
溸◜䈰䧰溸䖦♇⼑ㄗ䧰澶儱蝆ゴ儱溸䧰
溸䖦à䧰溸舸✅脯䗣䟋䧰溸挺땃à䧰溸翙䛔脯
䜹⛄ն

Nevertheless, notwithstanding the great goodness

of the Lord, in showing me his great and marvelous

works, my heart exclaimeth: O wretched man that I

am! Yea, my heart sorroweth because of my @esh; my

soul grieveth because of mine iniquities.

18 䧰麄ꓨ㎭àu騙䝶þ翙䛔ꊙ▂㵽儅络罜䧰ն I am encompassed about, because of the tempta-

tions and the sins which do so easily beset me.

19 䧰䞰姐姒䖦ꓧà鯬翙脯⽾⻨撬脯䧰焒ꇔ
蔦䉁ÿ鰣溸儱騩ն

And when I desire to rejoice, my heart groaneth

because of my sins; nevertheless, I know in whom I

have trusted.



20 䧰溸玘┞潳儱䧰溸佻叻獠䑜j䧰ꄽꁩ僔ꓩ╚溸
蝆걾n㝕嶯溸寊┪ô䫞䧰ն

My God hath been my support; he hath led me

through mine a>ictions in the wilderness; and he

hath preserved me upon the waters of the great deep.

21 獠溸曄⩪怮䧰氋蔸旓搋濫䧰溸舸✅ն He hath ?lled me with his love, even unto the con-

suming of my @esh.

22 獠U䧰溸侣v諕耷U♑♰n䧰긖⯼䧹吮ն He hath confounded mine enemies, unto the caus-

ing of them to quake before me.

23 澚ゴ溮㝙獠㒍䧰溸⽿寛㝆ꓧ獠⡊濫䐻骮缕
䧰焒駮ն

Behold, he hath heard my cry by day, and he hath

given me knowledge by visions in the night-time.

24 溮㝙䧰侒芮⻔獠搑�獬珎儱溸䧰溸㛽꼟┪
ꁒ㝙䎂⚱㝙U┬�偢ø䧰ն

And by day have I waxed bold in mighty prayer

before him; yea, my voice have I sent up on high;

and angels came down and ministered unto me.

25 n獠挺溸肌萪┪䧰溸麄✅錻䊎ß卋둛溸㻘┪ն
䧰溸濤瀕澚ß×㝕溸◜儱溸×㝕䕒긌v䨿茤
÷⺇à婟䧰㞆ß┯⺪⫭⮃�ն

And upon the wings of his Spirit hath my body

been carried away upon exceedingly high moun-

tains. And mine eyes have beheld great things, yea,

even too great for man; therefore I was bidden that I

should not write them.

26 ゴ傶撬䧰澚ß㠁婟×㝕溸◜傶撬v㸉v稝⩠
㟖绝nꮴ鰂♨卋㝕溸䡝䜹濛뀎Yv䧰✇õu
/蔦麄溸蝆걾脯U䧰溸䖦〛峔U䧰溸挺땃䕔
wn䗣⛄▇驟U䧰䓺✅巆淸官ⲇ⭀ò

O then, if I have seen so great things, if the Lord in

his condescension unto the children of men hath vis-

ited men in so much mercy, why should my heart

weep and my soul linger in the valley of sorrow, and

my @esh waste away, and my strength slacken, be-

cause of mine a>ictions?

27 䧰✇õà舸✅⻔翙䛔㺍ā儱溸䧰✇õ⻔騙䝶
駑婢Uꊥ䛔脢漽䰕䧰溸䖦熏㐿䧰溸䌐㴘䫐
状䧰溸挺땃䧰✇õà侣v䘫

And why should I yield to sin, because of my @esh?

Yea, why should I give way to temptations, that the

evil one have place in my heart to destroy my peace

and a>ict my soul? Why am I angry because of mine

enemy?

28 閚ꑟ⻳䧰溸挺땃ⴤ⫙◟翙䛔╚ն姐姒⻳
䧰溸䖦ⴤ⫙⻔挺땃溸侣v駑婢ն

Awake, my soul! No longer droop in sin. Rejoice,

O my heart, and give place no more for the enemy of

my soul.

29 ⴤ⫙à侣v䘫ⴤà蝆걾⭀ò官ⲇն Do not anger again because of mine enemies. Do

not slacken my strength because of mine a>ictions.

30 姐姒⻳䧰溸䖦ゴ⻔v둛⽿騜vゴ䧰锢寏
ꂜ鰫뀒䜨儱溸䧰溸挺땃锢à䜨䧰溸玘
䧰侬䚾溸犌焪脯姐姒ն

Rejoice, O my heart, and cry unto the Lord, and

say: O Lord, I will praise thee forever; yea, my soul

will rejoice in thee, my God, and the rock of my sal-

vation.

31 vゴ䜨⚷侬鰛䧰溸挺땃⻜䜨⚷侬䧰莈瑠侣v
溸ö⻜䜨⚷U䧰閒ß翙㹧䧹吮⻜

O Lord, wilt thou redeem my soul? Wilt thou de-

liver me out of the hands of mine enemies? Wilt thou

make me that I may shake at the appearance of sin?



32 䡇㐌栈▇ꬾ寏ꂜn䧰긖⯼⪸ꭃàu䧰溸䖦熏
þ䧰溸挺浍䜆vゴ寛䜨┯锢n䧰긖⯼⪸ꭃ
䜨婞Þ▇ꬾU䧰䕒♨鉿鱂⛽驟▇鴤[㴖䌐i
▇ꄬն

May the gates of hell be shut continually before

me, because that my heart is broken and my spirit is

contrite! O Lord, wilt thou not shut the gates of thy

righteousness before me, that I may walk in the path

of the low valley, that I may be strict in the plain

road!

33 vゴ寛䜨氠䜨婞Þ▇鋺㎭缑䧰vゴ寛䜨u
䧰䐷ꀓꇔ鴤ꉍ䐷侣v寛䜨⟶潳䧰⯼긖溸鴤
寛䜨┯锢n䧰ꄬ╚侒翞缆荕焪⛰寛䜨庣ꯙ䧰
⯼긖溸鴤┯锢ꮞ䮞䧰溸鴤ⷮ锢ꮞ䮞䧰侣v溸
鴤ն

O Lord, wilt thou encircle me around in the robe

of thy righteousness! O Lord, wilt thou make a way

for mine escape before mine enemies! Wilt thou

make my path straight before me! Wilt thou not

place a stumbling block in my way—but that thou

wouldst clear my way before me, and hedge not up

my way, but the ways of mine enemy.

34 vゴ䧰ÿ鰣/䜨䧰õ寏ꂜÿ鰣䜨ն䧰õ┯ÿ
鰣舸蓅àu䧰焒ꇔ⭡ÿ鰣舸蓅溸劔珏/ն儱
溸ÿ鰣v䧶♨鉩舸u蓅萪溸劔珏/ն

O Lord, I have trusted in thee, and I will trust in

thee forever. I will not put my trust in the arm of

@esh; for I know that cursed is he that putteth his

trust in the arm of @esh. Yea, cursed is he that put-

teth his trust in man or maketh @esh his arm.

35 儱溸䧰焒ꇔ⭡獬寛溸玘õ⸦鰝缕♑ն儱溸
䧰蝄┯㠇寛䧰溸玘õ鰝缕䧰䨿♨䧰锢⻔䜨둛
㛽⽿寛儱溸⻔䜨䧰溸玘䧰婞Þ溸犌
焪⽿寛ն澚ゴ䧰溸㛽꼟锢寏ꂜ┪ꁒ◟䜨
䧰溸犌焪䧰寏䚔溸玘նꮣ♰ն

Yea, I know that God will give liberally to him that

asketh. Yea, my God will give me, if I ask not amiss;

therefore I will li6 up my voice unto thee; yea, I will

cry unto thee, my God, the rock of my righteousness.

Behold, my voice shall forever ascend up unto thee,

my rock and mine everlasting God. Amen.



㹹菋◝▫5 2 Nephi 5

1 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋�◟䧰]]溸
䠔䘫þ㝃姍⻔v䧰溸玘⽿寛ն

Behold, it came to pass that I, Nephi, did cry much

unto the Lord my God, because of the anger of my

brethren.

2 ⛰儱澚ゴ♑♰䟙�䟙䛛䘫䧰氋蔸䞰⺆䧰溸䙎
ßն

But behold, their anger did increase against me,

insomuch that they did seek to take away my life.

3 儱溸♑♰㓷|䧰騜䧰♰溸䑲䑲䞰缛岖䧰
♰♑㵭䧰♰⺇㹻䫐状à婟駑䧰♰勲/♑
⻳⩹䕒䧰♰à♑溸騅脯⺇剳㝃溸蝆նàu澚
ゴ䧰♰┯锢♑✑䧰♰溸缛岖脢勔�㹧䍎騍�
䧰♰✑]]溸缛岖ꂘ聁vն

Yea, they did murmur against me, saying: Our

younger brother thinks to rule over us; and we have

had much trial because of him; wherefore, now let

us slay him, that we may not be a>icted more be-

cause of his words. For behold, we will not have him

to be our ruler; for it belongs unto us, who are the el-

der brethren, to rule over this people.

4 䧰┯䪻♑♰|䧰溸騅┞┞⫭nꂘü뀅曩┪ն䧰
⺢锢騜♑♰燛㵄䞰⺆䧰溸䙎ßն

Now I do not write upon these plates all the words

which they murmured against me. But it suDceth

me to say, that they did seek to take away my life.

5 ◜û儱ꂘ 溸v餿⼴䧰锢䧰㹹菋瑠䐷♑
♰þ䨿劔䡇䟩鴋䧰鱂溸vꄂ⪝僔ꓩն

And it came to pass that the Lord did warn me,

that I, Nephi, should depart from them and @ee into

the wilderness, and all those who would go with me.

6 à婟◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋㹧䊎/䧰溸㵶
vꂖ劔ⶽ⛆þ♑溸㵶v♨䧰]]鰨㢯þ♑
溸㵶vꂖ劔䑲䑲겍⻄յ绢×þ䧰溸㢺㢋♨䨿
劔䡇䟩鴋䧰鱂溸vն䡇䟩鴋䧰鱂溸ꌬ儱潸ÿ玘溸
餿⼴þ⼅獏溸và婟♑♰S䧰溸騅ն

Wherefore, it came to pass that I, Nephi, did take

my family, and also Zoram and his family, and Sam,

mine elder brother and his family, and Jacob and

Joseph, my younger brethren, and also my sisters,

and all those who would go with me. And all those

who would go with me were those who believed in

the warnings and the revelations of God; wherefore,

they did hearken unto my words.

7 䧰♰䊎濫䉪磸þ䨿劔茤䊎溸╅锟n僔ꓩ╚鱂/
駠㝃㝙ն鱂/駠㝃㝙⻑䧰♰䵴鱎䉪磸ն

And we did take our tents and whatsoever things

were possible for us, and did journey in the wilder-

ness for the space of many days. And a6er we had

journeyed for the space of many days we did pitch

our tents.

8 䧰溸v宑䞰璼ꊙ㐌做u㹹菋à婟䧰♰㹧璼ꊙ
㐌做u㹹菋ն

And my people would that we should call the

name of the place Nephi; wherefore, we did call it

Nephi.

9 䨿劔┱䧰n┞鱎溸vꌬ璼蔦䉁u㹹菋溸v宑ն And all those who were with me did take upon

them to call themselves the people of Nephi.

10 䧰♰⭡◜ꌬꈯ攍䷧锟䔾岻驐㴖v溸岻⪿յ閕皺
þ験ßն

And we did observe to keep the judgments, and

the statutes, and the commandments of the Lord in

all things, according to the law of Moses.



11 v┱䧰♰⻎n䧰♰卋u價潂䧰♰ÿ璀脯T
⫙姍侅裯氋╝ն䧰♰䐷㢽末⫄朷⺛þ⻄璀Ⲙ朮ն

And the Lord was with us; and we did prosper ex-

ceedingly; for we did sow seed, and we did reap

again in abundance. And we began to raise @ocks,

and herds, and animals of every kind.

12 䧰㹹菋□䊎/⯤nꧢ뀅曩┪溸绦䓡♨㏉
槊䧶羻漽¤䰕駘鿬ꊙ儱�v溸öu䧰曋{뀔
㜜溸ն

And I, Nephi, had also brought the records which

were engraven upon the plates of brass; and also the

ball, or compass, which was prepared for my father

by the hand of the Lord, according to that which is

written.

13 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰䐷㢽nꊙ㐌卋u價潂v⺛
㙨㝃ն

And it came to pass that we began to prosper ex-

ceedingly, and to multiply in the land.

14 䧰㹹菋䭡/䬕Ⰴ䌔攍⪼ 䑑䩤ꅐ/駠
㝃Ⰴ♨ꮑ┧┞ꊙü楓n璼u䬕ÿv溸�痓錾
䧰♰䌔嫴挬䧰♰àu䧰焒ꇔ♑♰䚼䧰þ䧰溸㲳
㟖♨ꊙü璼u䧰v宑溸vն

And I, Nephi, did take the sword of Laban, and

a6er the manner of it did make many swords, lest by

any means the people who were now called

Lamanites should come upon us and destroy us; for I

knew their hatred towards me and my children and

those who were called my people.

15 䧰侷j䧰溸v宑䐮ꅐ䨼㺒䌔氠ꊙꓧ潂☋溸勏յ
꧇յꧢյ묛ꧢյꦨյꓭյꧼþ鰂ꓨ溸焸焪⯜
ꅐ⻄璀朮ն

And I did teach my people to build buildings, and

to work in all manner of wood, and of iron, and of

copper, and of brass, and of steel, and of gold, and of

silver, and of precious ores, which were in great

abundance.

16 䧰㹹菋䐮/┞䍵㏼嫰䧰攍䨿羻ꬾ㏼嫰溸 
䑑⪺䐮⺢儱屳劔氠ꊙ▂㝃鰂ꓨ溸╅锟àuꂘ
㐌┪ö┯ßꊙü╅锟䨿♨傱岻ꅐ䕒⦑䨿羻ꬾ㏼
嫰┞ 撬脯䐮瞣 䑑ⷮþ䨿羻ꬾ㏼嫰潸⚑ö
䈰□ⶥ⮕窢蔺ն

And I, Nephi, did build a temple; and I did con-

struct it a6er the manner of the temple of Solomon

save it were not built of so many precious things; for

they were not to be found upon the land, wherefore,

it could not be built like unto Solomon’s temple. But

the manner of the construction was like unto the

temple of Solomon; and the workmanship thereof

was exceedingly ?ne.

17 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋U䧰溸v宑]ⲧ䌔
{ö䈰✑ն

And it came to pass that I, Nephi, did cause my

people to be industrious, and to labor with their

hands.

18 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䉤ÿ䧰✑♑♰溸ÿն⛰儱
䧰㹹菋䉤ÿ♑♰┯锢皒ÿ撬脯䧰㹻䧰溸
茤ⲇ䧯⪢/♑♰ն

And it came to pass that they would that I should

be their king. But I, Nephi, was desirous that they

should have no king; nevertheless, I did for them ac-

cording to that which was in my power.

19 澚ゴv溸騅騕䉂n䧰]]麄┪䍎돂/獠þ䳀
ß♑♰騜䧰锢✑♑♰溸缛岖脢þ侷䉞նà婟
䭶攍v溸ß♥䧰㹧✑/♑♰溸缛岖脢þ侷䉞
潳ß♑♰䞰⺆䧰䙎ß溸僓⡀ն

And behold, the words of the Lord had been ful-

?lled unto my brethren, which he spake concerning

them, that I should be their ruler and their teacher.

Wherefore, I had been their ruler and their teacher,

according to the commandments of the Lord, until

the time they sought to take away my life.



20 à婟v㸉䧰騜溸騅䉂䍎돂/獠騜⺢锢♑♰
┯S✘溸騅♑♰õ錻Ⱜꯙ┱v갳缙ն澚
ゴ♑♰䉂錻Ⱜꯙ┱獠갳缙/ն

Wherefore, the word of the Lord was ful?lled

which he spake unto me, saying that: Inasmuch as

they will not hearken unto thy words they shall be

cut o7 from the presence of the Lord. And behold,

they were cut o7 from his presence.

21 �◟♑♰溸翙䛔獠U駭羿~ß♑♰儱溸ꊙ
儱┞璀[⸌溸駭羿նàu澚ゴ♑♰䉂燖鱎䖦�
㸉獠⺈䕒⦑㑏焪┞ à婟♑♰ⸯ勔溮
滙ⶥ⮕Û耘þ⺪曄v玘U♑♰溸滽艮⺈묶
⩹䕒䧰溸v宑⺇⪼䑜騙ն

And he had caused the cursing to come upon

them, yea, even a sore cursing, because of their iniq-

uity. For behold, they had hardened their hearts

against him, that they had become like unto a @int;

wherefore, as they were white, and exceedingly fair

and delightsome, that they might not be enticing

unto my people the Lord God did cause a skin of

blackness to come upon them.

22 v玘ꂘ 騜ꯙ긌♑♰䜆侊♑♰溸翙⻲⮯䧰õ
U♑♰⺇✘v宑⸑䛔ն

And thus saith the Lord God: I will cause that they

shall be loathsome unto thy people, save they shall

repent of their iniquities.

23 ⭡┱♑♰⻑鎏缏⻉溸⪼㲳㲿□⚷⺇ß駭羿à
u♑♰õꈘ⺇⻎ 溸駭羿նv䘤▂騜㹧䘤▂䧯
㹧ն

And cursed shall be the seed of him that mixeth

with their seed; for they shall be cursed even with

the same cursing. And the Lord spake it, and it was

done.

24 �◟~ß♑♰溸駭羿♑♰⺈䧯┞╗䥹䞫溸宑
傉긌䊬ꊥ䛔柶梍n僔ꓩ╚栶䯱ꓩ⫆ն

And because of their cursing which was upon

them they did become an idle people, full of mischief

and subtlety, and did seek in the wilderness for

beasts of prey.

25 v玘㸉䧰騜♑♰õ䧯u䞣岖✘⻑鎏溸䈰⪾♨
はꑟ♑♰駘鱎䧰⺢锢✘⻑鎏┯駘鱎䧰┯S
䧰溸騅♑♰õ䫐状✘⻑鎏潳蔸挬◿ն

And the Lord God said unto me: They shall be a

scourge unto thy seed, to stir them up in remem-

brance of me; and inasmuch as they will not remem-

ber me, and hearken unto my words, they shall

scourge them even unto destruction.

26 ◜û儱ꂘ 溸䧰㹹菋䭶皒겍⻄þ绢×U
♑♰n䧰v宑溸㏸㐌┪✑玸⺶þ侷䉞ն

And it came to pass that I, Nephi, did consecrate

Jacob and Joseph, that they should be priests and

teachers over the land of my people.

27 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰❹濫䌘琀溸做䑑气嵛ն And it came to pass that we lived a6er the manner

of happiness.

28 蔦S䧰♰瑠䐷鴤丵⬘䉂ꁩ/┩ⶥ䌑ն And thirty years had passed away from the time

we le6 Jerusalem.

29 䧰㹹菋䉂䪻䧰v宑S䐷㢽ß楓n溸绦䓡ꌬ⫭
n䧰䨿⯜✑溸뀅曩┪ն

And I, Nephi, had kept the records upon my

plates, which I had made, of my people thus far.

30 ◜û儱ꂘ 溸v玘㸉䧰騜⺞㜾⫙⯜✑┞ü뀅
曩✘锢u/✘v宑溸漩kn┪긖⯤駠㝃䧰駌
u㟲溸◜ûն

And it came to pass that the Lord God said unto

me: Make other plates; and thou shalt engraven

many things upon them which are good in my sight,

for the pro?t of thy people.



31 à婟䧰㹹菋āSv溸ß♥⹜⯜✑ꂘü뀅
曩䌔n┪긖⯤/ꂘü◜ն

Wherefore, I, Nephi, to be obedient to the com-

mandments of the Lord, went and made these plates

upon which I have engraven these things.

32 䧰⯤/玘䨿ㄼ䜥溸◜ն㠁卸䧰溸v宑ㄼ䜥玘溸
◜♑♰□õㄼ䜥䧰⯤nꂘü뀅曩┪溸◜ն

And I engraved that which is pleasing unto God.

And if my people are pleased with the things of God

they will be pleased with mine engravings which are

upon these plates.

33 㠁卸䧰溸v宑䞰焒ꇔ䧰v宑剳騎㹻溸⸉⺮õ뀋
句脞䧰⺞㜾溸뀅曩ն

And if my people desire to know the more particu-

lar part of the history of my people they must search

mine other plates.

34 䧰⺢锢騜㎃ⶥ䌑ꁩ⹜/䧰♰⩨䑲▇ꭊ䉂劔/
䧹◜þ绳◚ն

And it suDceth me to say that forty years had

passed away, and we had already had wars and con-

tentions with our brethren.



㹹菋◝▫6 2 Nephi 6

1 㹹菋溸䑲䑲겍⻄㸉㹹菋v駚溸騅 The words of Jacob, the brother of Nephi, which he

spake unto the people of Nephi:

2 澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰겍⻄諕玘⺥は
❹攍獠玘㏼✅⯜溸做䑑錻䭶皒䌔�䧰]]㹹菋
䱅◙㏼膷✘♰n♑u㎼ÿ䧶䌵䫞脢❹긐♑䕒
♨㴘⪢澚ゴ✘♰焒ꇔ䧰þ㸉✘♰駚/駠㝃◜
ûն

Behold, my beloved brethren, I, Jacob, having

been called of God, and ordained a6er the manner of

his holy order, and having been consecrated by my

brother Nephi, unto whom ye look as a king or a pro-

tector, and on whom ye depend for safety, behold ye

know that I have spoken unto you exceedingly many

things.

3 撬脯䧰ꂖ锢㸉✘♰駚àu䧰⪸䖦✘♰挺땃溸
琀獮ն儱溸䧰긌䊬䬎䖦✘♰✘♰□焒ꇔ䧰┞
⻔㠁婟նàu䧰䉂㹻劅㝕溸ⲛⲇⲉ⼴✘♰䧰䉂
侷j✘♰䧰曋{溸騅□䪻⮱Y♨�䨿駘鿬溸┞
⮘◜ûꌬ㸉✘♰駚/ն

Nevertheless, I speak unto you again; for I am de-

sirous for the welfare of your souls. Yea, mine anxi-

ety is great for you; and ye yourselves know that it

ever has been. For I have exhorted you with all dili-

gence; and I have taught you the words of my father;

and I have spoken unto you concerning all things

which are written, from the creation of the world.

4 楓n澚ゴ䧰锢㸉✘♰駚楓nþ勑�溸◜ûà
婟䧰锢䪻♨鰨û溸騅騣缕✘♰նꊙ儱䧰]]
䉤ÿ䧰⻔✘♰駚溸騅ն䧰駚ꂘüꌬ儱u/✘♰
锢✘♰駌駮䌔衇脘✘♰玘溸⻐ն

And now, behold, I would speak unto you con-

cerning things which are, and which are to come;

wherefore, I will read you the words of Isaiah. And

they are the words which my brother has desired that

I should speak unto you. And I speak unto you for

your sakes, that ye may learn and glorify the name of

your God.

5 楓n䧰锢騣溸騅儱♨鰨û駢俠╗♨虝⮬㵶傉
䨿騜溸騅à婟ꂘü騅⺪嬠✑㸉✘♰騜溸à
u✘♰㺲◟♨虝⮬㵶傉ն♨鰨û䨿騜溸駠㝃◜ꌬ
⺪♨嬠✑㸉✘♰騜溸àu✘♰㺲◟♨虝⮬㵶
傉ն

And now, the words which I shall read are they

which Isaiah spake concerning all the house of

Israel; wherefore, they may be likened unto you, for

ye are of the house of Israel. And there are many

things which have been spoken by Isaiah which may

be likened unto you, because ye are of the house of

Israel.

6 楓nꂘ㹧儱♑䨿騜溸騅v玘㠁婟騜澚ゴ
䧰õ⻔㜾ꊝv╱ö⻔v宑皧皒䧰溸㝕傛♑♰
õ㸞✘溸⚱㲳䘑╚�㸞✘溸⚱㟖艶┪䩱�ն

And now, these are the words: Thus saith the Lord

God: Behold, I will li6 up mine hand to the Gentiles,

and set up my standard to the people; and they shall

bring thy sons in their arms, and thy daughters shall

be carried upon their shoulders.

7 ⮬ÿõ✑✘溸⫄曋♑♰溸溽⻑õ✑✘溸►ß
♑♰õ㸞莐ó㐌⻔✘┬w䌔蕶✘荕┪溸㸾
㏸✘➬焒ꇔ䧰儱v瞏⡀䧰溸õ┯蔺耷䠘ն

And kings shall be thy nursing fathers, and their

queens thy nursing mothers; they shall bow down to

thee with their faces towards the earth, and lick up

the dust of thy feet; and thou shalt know that I am

the Lord; for they shall not be ashamed that wait for

me.



8 楓n䧰겍⻄锢騰騰ꂘ⭠⺝騅նàu澚ゴv
䉂⻔䧰兇僻ꊙün鴤丵⬘溸v䉂錻勲媄䧶
⟕鱂脯䧰♰婞儱S鴤丵⬘�溸ն

And now I, Jacob, would speak somewhat con-

cerning these words. For behold, the Lord has

shown me that those who were at Jerusalem, from

whence we came, have been slain and carried away

captive.

9 撬脯v⻔䧰兇僻♑♰õ⫙䓛㎈ն獠□⻔䧰兇
僻v玘♨虝⮬㏼脢õn舸麄╚⻔♑♰兇
楓¤䰕ꊙ⛻㝙U㸉䧰駚溸騅獠兇楓▇⻑♑
♰⚷꺏䩤獠㸞獠ꦏnⶥ㲼厜┪ն

Nevertheless, the Lord has shown unto me that

they should return again. And he also has shown

unto me that the Lord God, the Holy One of Israel,

should manifest himself unto them in the @esh; and

a6er he should manifest himself they should scourge

him and crucify him, according to the words of the

angel who spake it unto me.

10 ♑♰䖦燖뀘䒩㐌㸉♨虝⮬㏼脢⻑澚ゴ♨虝
⮬㏼脢溸䞣羿õ~ß♑♰նꊙ傽♑♰õ⺇⮄䩤
┱䫐状ն

And a6er they have hardened their hearts and

sti7ened their necks against the Holy One of Israel,

behold, the judgments of the Holy One of Israel shall

come upon them. And the day cometh that they shall

be smitten and a>icted.

11 à婟婞㠁㝙U騜溸♑♰錻�㎈뎧鱌⻑駠㝃
v⚷n舸麄╚⺇䫐状撬脯�◟䗘ÿ脢溸獬
珎♑♰┯蔺挬◿♑♰⚷錻⮕俆䌔T錻⮄䩤
þ䣴䛔撬脯võ䘺䜲♑♰┞傿♑♰駌駮/
♑♰溸侬鰛v♑♰õn♑♰缣÷溸㏸㐌┪ꓨ
臔ն

Wherefore, a6er they are driven to and fro, for

thus saith the angel, many shall be a>icted in the

@esh, and shall not be su7ered to perish, because of

the prayers of the faithful; they shall be scattered,

and smitten, and hated; nevertheless, the Lord will

be merciful unto them, that when they shall come to

the knowledge of their Redeemer, they shall be gath-

ered together again to the lands of their inheritance.

12 ꊙ⩰焒䨿⫭溸㜾ꊝv劔琀/àu澚ゴ㠁卸♑
♰䜆侊┯┱ꨧ㴘✑㸉□┯┱ꊙ㝕脯⺪䣴溸侷
⚷臅⻉♑♰õ䕒侬àuv玘õ㻀鉿獠þ獠溸
㲳㟖䨿皒溸㏼绢ꂘ㹧儱⩰焒駘鿬ꂘü◜û溸潨
溸ն

And blessed are the Gentiles, they of whom the

prophet has written; for behold, if it so be that they

shall repent and ?ght not against Zion, and do not

unite themselves to that great and abominable

church, they shall be saved; for the Lord God will

ful?l his covenants which he has made unto his chil-

dren; and for this cause the prophet has written

these things.

13 à婟⭡┱ꨧ㴘v溸绢宑✑㸉溸võ蕶♑♰
荕┪溸㸾㏸v溸v宑õ┯蔺耷䠘նv溸v宑㹧
儱瞏⡀獠溸v♑♰♇n瞏⡀䑾鰨û溸�~ն

Wherefore, they that ?ght against Zion and the

covenant people of the Lord shall lick up the dust of

their feet; and the people of the Lord shall not be

ashamed. For the people of the Lord are they who

wait for him; for they still wait for the coming of the

Messiah.



14 澚ゴ¤䰕ꊙ⛻⩰焒溸騅䑾鰨û锢睘◝姍⫙䍳
濫ö侅㎈♑♰à婟ß/♑♰潸ÿ獠溸ꊙ㝙
獠õn㝕茤þ卋㝕溸衇脘╚⻔♑♰兇楓�嫴挬
♑♰溸侣v⭡ÿ獠溸õ┯挬◿ն

And behold, according to the words of the

prophet, the Messiah will set himself again the sec-

ond time to recover them; wherefore, he will mani-

fest himself unto them in power and great glory,

unto the destruction of their enemies, when that day

cometh when they shall believe in him; and none

will he destroy that believe in him.

15 ⭡┯ÿ獠溸õꈘ�挩յ낊凾յ㐌괭յ嵤鉩յ淤
泯þ뇱蠯䨿挬ն♑♰õ焒ꇔv㹧儱玘儱♨虝⮬
㏼脢ն

And they that believe not in him shall be de-

stroyed, both by ?re, and by tempest, and by earth-

quakes, and by bloodsheds, and by pestilence, and

by famine. And they shall know that the Lord is God,

the Holy One of Israel.

16 Ý㛶��溸㻺茤㝰鱂⻉岻䲕䱯溸㻺茤裯侬⽑ For shall the prey be taken from the mighty, or the

lawful captive delivered?

17 ⛰v㠁婟騜㹧儱Ý㛶䨿䲕䱯溸□⺪♨㝰鱂
⺪䘲▇v䨿�溸□⺪♨裯侬àu㝕茤溸玘õ
闌侬獠溸绢宑նàuv㠁婟騜┱✘潸◚溸䧰
õ┱♑潸◚ն

But thus saith the Lord: Even the captives of the

mighty shall be taken away, and the prey of the terri-

ble shall be delivered; for the Mighty God shall de-

liver his covenant people. For thus saith the Lord: I

will contend with them that contendeth with thee—

18 䌔T䧰õUꊙ娀⸐✘溸⻃蔦䉁溸舸□锢♨蔦䉁
溸鉩]ꑌ㟲⦑]氎ꏞ┞ ⭡㺲鉩官溸õꌬ
焒ꇔ䧰v儱✘溸侬vþ✘溸侬鰛v儱겍⻄
溸㝕茤脢ն

And I will feed them that oppress thee, with their

own @esh; and they shall be drunken with their own

blood as with sweet wine; and all @esh shall know

that I the Lord am thy Savior and thy Redeemer, the

Mighty One of Jacob.



㹹菋◝▫7 2 Nephi 7

1 儱溸v㠁婟騜䧰㻺ó/✘♰䧶寏ꂜ䫔䐽✘
♰v㠁婟騜✘♰ß{溸ó▫n〘ꓧ⽑䧰䪻
✘♰ó缕騩䧶䧰㸞✘♰ⷀ缕䧰〘┞╗⡺v⽑
儱溸䧰㸞✘♰ⷀ缕騩澚ゴ✘♰ⷀ䱆蔦䉁
儱à✘♰溸翙㳾✘♰溸ß{錻ó儱à✘♰溸
ꁩ枩ն

Yea, for thus saith the Lord: Have I put thee away, or

have I cast thee o7 forever? For thus saith the Lord:

Where is the bill of your mother’s divorcement? To

whom have I put thee away, or to which of my credi-

tors have I sold you? Yea, to whom have I sold you?

Behold, for your iniquities have ye sold yourselves,

and for your transgressions is your mother put away.

2 à婟䧰�溸僓⡀傱vnꊙ⩠䧰⽿は溸僓
⡀儱溸傱v㎈瞩ն♨虝⮬㵶ゴ䧰溸蓅萪㻺
儱焝罥┯茤侬鰛⻜䧰㻺傱�侬▇ⲇ⻜澚
ゴ䧰┞倸鯰嶯㹧䌏/䧰U尉Ý⺈u僔ꓩ
⪼╚溸띳à傱寊菱䌏廮脯媄ն

Wherefore, when I came, there was no man; when

I called, yea, there was none to answer. O house of

Israel, is my hand shortened at all that it cannot re-

deem, or have I no power to deliver? Behold, at my

rebuke I dry up the sea, I make their rivers a wilder-

ness and their ?sh to stink because the waters are

dried up, and they die because of thirst.

3 䧰U騠㝙♨묶凊u銡ā♨묅䉘uꈛ漺ն I clothe the heavens with blackness, and I make

sackcloth their covering.

4 ♨虝⮬㵶ゴv玘鰝䧰㳔脢溸蕨㝧U䧰焒ꇔ䘤
 氠ꃿ䓝溸阌騕㸉✘騜騅ն✘泹▌僓獠嬓㝙僃
冂はꑟ✘ն獠はꑟ䧰溸膁�U䧰茤⦑㳔脢┞ 
膪ն

The Lord God hath given me the tongue of the

learned, that I should know how to speak a word in

season unto thee, O house of Israel. When ye are

weary he waketh morning by morning. He waketh

mine ear to hear as the learned.

5 v玘䐷ꄽ䧰溸膁�䧰䌔屳劔ꂝ芻□屳劔ꃹ
⻑ն

The Lord God hath opened mine ear, and I was

not rebellious, neither turned away back.

6 䧰䪻芻缕⮄䩤䧰溸v䪻萃뀚缕䧰苪뀋溸v
vꀶ䧰⻓䧰䧰䌔┯䲁긖ն

I gave my back to the smiter, and my cheeks to

them that plucked o7 the hair. I hid not my face from

shame and spitting.

7 v玘õ䊜ø䧰䨿♨䧰┯䠘䧰燖濫莐긖㟲⦑
㑏焪䧰□焒ꇔ䧰õ┯蔺諕耷ն

For the Lord God will help me, therefore shall I

not be confounded. Therefore have I set my face like

a @int, and I know that I shall not be ashamed.

8 vnꂀk獠璼䧰uÞն騩锢┱䧰◚駢駑䧰♰
皭n┞鱎騩┱䧰✑㸉駑♑鱂ꂀ䧰䧰锢氠⺛
╚溸ⲇꓪ⮄䩤♑ն

And the Lord is near, and he justi?eth me. Who

will contend with me? Let us stand together. Who is

mine adversary? Let him come near me, and I will

smite him with the strength of my mouth.

9 àuv玘õ䊜ø䧰⭡锢㴼䧰翙溸澚ゴ♑♰
ꌬ⚷⦑銡ā庱庱⺈僀u辱輮䨿⿇ն

For the Lord God will help me. And all they who

shall condemn me, behold, all they shall wax old as a

garment, and the moth shall eat them up.

10 ✘♰╚ꭊ劔騩俓汙vյS獠Sv㛽꼟ⷮ鉿n
凊╚屳劔☗⩱

Who is among you that feareth the Lord, that

obeyeth the voice of his servant, that walketh in

darkness and hath no light?



11 澚ゴ⭡✘♰�挩氠挩㎭缑蔦䉁溸㹻硅n
✘♰䨿�旓溸挩撟挩╚鉿鱂նꂘ儱✘♰⚷S
䧰ö╚䱹⺇溸✘♰õ麤n䜹ÿ▇╚ն

Behold all ye that kindle ?re, that compass your-

selves about with sparks, walk in the light of your

?re and in the sparks which ye have kindled. This

shall ye have of mine hand—ye shall lie down in sor-

row.



㹹菋◝▫8 2 Nephi 8

1 ✘♰ꂘꃰ寛⪫Þ溸䓝䧰阌ն锢䞰䞰ꊙ⮊⮃✘
�溸犌焪þ䮏⮃✘�溸㽓疯ն

Hearken unto me, ye that follow a6er righteousness.

Look unto the rock from whence ye are hewn, and to

the hole of the pit from whence ye are digged.

2 锢䞰䞰✘♰溸曋{û⛒䬕羸þ气✘♰溸丵䬕à
u♑栃蔦┞v溸僓⡀䧰ꄑ⺥♑䌔鰝琀◙♑ն

Look unto Abraham, your father, and unto Sarah,

she that bare you; for I called him alone, and blessed

him.

3 võ㴘䢮ꨧ㴘獠⚷㴘䢮ꨧ㴘┞⮘溸蠯㐙䌔T
獠⚷Uꨧ㴘溸僔ꓩ⦑ý氵Uꨧ㴘溸屧悤⦑v溸
ÿ㎾⪼╚õ劔姐ㄼþ䗪▍յ䠋驊þ娬ゃ溸㛽
꼟ն

For the Lord shall comfort Zion, he will comfort

all her waste places; and he will make her wilderness

like Eden, and her desert like the garden of the Lord.

Joy and gladness shall be found therein, thanksgiv-

ing and the voice of melody.

4 䧰溸v宑ゴ䓝䧰阌䧰溸㎼宑ゴ➆膁䧰
騜àu䔾岻õS䧰脯⮃䌔T䧰õU䧰溸⪫�
uv宑▇⩱ն

Hearken unto me, my people; and give ear unto

me, O my nation; for a law shall proceed from me,

and I will make my judgment to rest for a light for

the people.

5 䧰溸⪫Þ~ꂀ䧰溸侬䚾⮃脯䧰溸蓅萪锢㵈
⯀v宑ն嶯㼲ꌬ锢瞏⡀䧰T❹鰣䧰溸蓅萪ն

My righteousness is near; my salvation is gone

forth, and mine arm shall judge the people. The isles

shall wait upon me, and on mine arm shall they

trust.

6 ✘♰锢╱潨⻔㝙□锢間澚┬긖溸㝕㐌à騠㝙
õ⦑×◥巆俆㝕㐌õ㠁銡ā庱庱⺈僀⪼┪溸
㺈宑□锢㠁婟媄◿նめ劔䧰溸侬䚾寏ꂜꪍ㲾
䧰溸⪫Þ□┯䍤䱆ն

Li6 up your eyes to the heavens, and look upon

the earth beneath; for the heavens shall vanish away

like smoke, and the earth shall wax old like a gar-

ment; and they that dwell therein shall die in like

manner. But my salvation shall be forever, and my

righteousness shall not be abolished.

7 焒ꇔ⪫Þ溸宑ゴ䧰䉂n✘♰䖦╚⫭┪䧰溸䔾
岻锢䧰阌┯锢�v溸鯰㜜□┯锢àv溸
ꀶ뎸䝫䞶ն

Hearken unto me, ye that know righteousness, the

people in whose heart I have written my law, fear ye

not the reproach of men, neither be ye afraid of their

revilings.

8 àu辱輮õ⿇♑♰㟲⦑⿇銡ā脯輮㲳õ⿇♑
♰㠁⻎⿇耑缎め劔䧰溸⪫Þ寏ꂜꪍ㲾䧰溸
侬䚾潳ß┧♣ն

For the moth shall eat them up like a garment, and

the worm shall eat them like wool. But my righteous-

ness shall be forever, and my salvation from genera-

tion to generation.

9 v溸蓅萪ゴ閚ꑟ閚ꑟ䫧┪茤ⲇ⦑⺜僓ꊙ
 閚ꑟնS⯼煍þ䬕⛒⯢ꄟ봅溸┯儱䜨
⻜

Awake, awake! Put on strength, O arm of the

Lord; awake as in the ancient days. Art thou not he

that hath cut Rahab, and wounded the dragon?

10 U嶯┱广庫溸寊䌏帓U嶯溸广k⺈u鰛宑缋ꁩ
▇鴤溸┯儱䜨⻜

Art thou not he who hath dried the sea, the waters

of the great deep; that hath made the depths of the

sea a way for the ransomed to pass over?



11 à婟v侬鰛溸õ䓛㎈䌔娬ゃ�ßꨧ㴘脯寏
䚔ㄼ▍┱玘㏼õ䓛ß♑♰溸㝧┪♑♰õ䕒濫姐
ㄼ䗪▍䗣䟋⺷䛉㹻ꌬꄂꉍն

Therefore, the redeemed of the Lord shall return,

and come with singing unto Zion; and everlasting

joy and holiness shall be upon their heads; and they

shall obtain gladness and joy; sorrow and mourning

shall @ee away.

12 䧰㹧儱ꊙ⛻儱溸䧰㹧儱ꊙ⛻㴘䢮✘♰溸ն澚
ゴ✘儱騩皸�ꊙõ媄溸v�ꊙ锢⺈㠁蠗溸
v▇㲳

I am he; yea, I am he that comforteth you. Behold,

who art thou, that thou shouldst be afraid of man,

who shall die, and of the son of man, who shall be

made like unto grass?

13 ⷮ䗇駘ꨀ䑳騠㝙皒㴼㝕㐌¤㕈⮱ꅐ✘溸v
à娀⸐脢㎽騳嫴挬脯锢溸䠔䘫嬓㝙┯Ô㐌
㵭�脯ꊙ娀⸐脢溸䠔䘫n〘ꓧ⽑

And forgettest the Lord thy maker, that hath

stretched forth the heavens, and laid the foundations

of the earth, and hast feared continually every day,

because of the fury of the oppressor, as if he were

ready to destroy? And where is the fury of the op-

pressor?

14 錻䲕⹜溸䗪䕒ꓤ侒õ┯媄n㑂╚♑溸난朮
□┯蔺罼▌ն

The captive exile hasteneth, that he may be loosed,

and that he should not die in the pit, nor that his

bread should fail.

15 䧰儱v✘溸玘䧰溸嶛巬脌营┧⫯▇v儱䧰溸
⻐ն

But I am the Lord thy God, whose waves roared;

the Lord of Hosts is my name.

16 䧰㸞䧰溸騅侒ꂛ✘⺛╚氠䧰溸ö䔕ꈛ✘u
锢㴘翞騠㝙þ皒㴼㝕㐌¤㕈㸉ꨧ㴘騜澚
ゴ✘儱䧰溸v宑ն

And I have put my words in thy mouth, and have

covered thee in the shadow of mine hand, that I may

plant the heavens and lay the foundations of the

earth, and say unto Zion: Behold, thou art my peo-

ple.

17 鴤丵⬘ゴ閚ꑟ閚ꑟ皭鱎�✘Svö╚
]/獠䠔䘫▇匭]㹻/ꊙUv╅⠲锟婩溸匭╚
溸怖ն

Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which hast

drunk at the hand of the Lord the cup of his fury—

thou hast drunken the dregs of the cup of trembling

wrung out—

18 㟧䨿气芍溸騠㲳╚屳劔┞╗朽䑜㟧溸㟧䨿⫄㝕
溸騠㲳╚屳劔┞╗䴚䪛㟧溸ն

And none to guide her among all the sons she hath

brought forth; neither that taketh her by the hand, of

all the sons she hath brought up.

19 ꂘ═╗⩠㲳~ß✘♑♰u✘╱✘溸蠯⬴
嫴挬þ뇱蠯⮋⪻䧰⡊濫騩�㴘䢮✘⽑

These two sons are come unto thee, who shall be

sorry for thee—thy desolation and destruction, and

the famine and the sword—and by whom shall I

comfort thee?

20 ✘溸⚱㲳僽ꯙ/ꂘ═╗♨㜾♑♰麤ⷚ⻄銏
㝧♑♰⦑ꓩ朙n羱羻▇╚ꌬ怮/v溸䠔䘫
✘玘溸倸鯰ն

Thy sons have fainted, save these two; they lie at

the head of all the streets; as a wild bull in a net, they

are full of the fury of the Lord, the rebuke of thy

God.

21 à婟✘ꂘ傶㎧蝆긌àꏞ脯ꑌ溸锢䧰阌 Therefore hear now this, thou a>icted, and

drunken, and not with wine:



22 ✘溸v㹧儱u獠v宑ꀧ㺍溸v✘溸玘㠁婟
騜澚ゴ䧰䉂S✘ö╚䱹ꁩꊙUv╅⠲锟婩溸
匭㹧儱䧰䠔䘫▇匭溸怖✘õ┯⫙]ն

Thus saith thy Lord, the Lord and thy God plead-

eth the cause of his people; behold, I have taken out

of thine hand the cup of trembling, the dregs of the

cup of my fury; thou shalt no more drink it again.

23 ⛰儱䧰õ㸞ꂘ匭ꄨn蝆䔶✘溸vö╚♑♰þ㸉
✘溸挺땃騜㺍麄駑䧰♰鶃ꁩ⹜⻳✘➬麤┬
麄�㟲⦑㐌긖㟲⦑銏ꇔ⚈v鶃ꁩն

But I will put it into the hand of them that a>ict

thee; who have said to thy soul: Bow down, that we

may go over—and thou hast laid thy body as the

ground and as the street to them that went over.

24 ꨧ㴘ゴ閚ꑟ⫙閚ꑟ䫧┪✘溸茤ⲇ㏼㓻
鴤丵⬘ゴ痍┪✘ⶶ耘溸銡āàuSZ♨⻑
勑⺇ⰼ獔յ┯崀⬥溸õ┯⫙ꂛ⪝✘╚ꭊն

Awake, awake, put on thy strength, O Zion; put on

thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city;

for henceforth there shall no more come into thee

the uncircumcised and the unclean.

25 鴤丵⬘ゴ锢þ┬㸾㏸鱎�k┬ꨧ㴘錻
䲕溸㟖㲳ゴ锢闌䐷✘뀘뀉溸ꨇꨄն

Shake thyself from the dust; arise, sit down, O

Jerusalem; loose thyself from the bands of thy neck,

O captive daughter of Zion.



㹹菋◝▫9 2 Nephi 9

1 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰䉂騣/ꂘü◜㟲U
✘♰焒ꇔv┱俠╗♨虝⮬㵶傉䨿皒溸㏼绢

And now, my beloved brethren, I have read these

things that ye might know concerning the covenants

of the Lord that he has covenanted with all the house

of Israel—

2 獠⡊㏼⩰焒溸⺛⻔枵㝛v駚騅㹧儱S䐷㢽
鱎┞♣┞♣潳ß♑♰㎈ß玘澶㵄侷⚷þ耑
à溸僓⡀ß�ꊙ僓♑♰õ㎈ß缣÷溸㏸㐌臔
겐□õn♑♰䨿劔溸䍎駠㐌┪䐮皒ն

That he has spoken unto the Jews, by the mouth of

his holy prophets, even from the beginning down,

from generation to generation, until the time comes

that they shall be restored to the true church and fold

of God; when they shall be gathered home to the

lands of their inheritance, and shall be established in

all their lands of promise.

3 澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰㸉✘♰駚ꂘü◜㟲
U✘♰茤àv玘锢鰝缕✘♰㲳㲿溸玖琀脯䗪▍
䌔T寏ꂜ䫩鱎㝧�ն

Behold, my beloved brethren, I speak unto you

these things that ye may rejoice, and li6 up your

heads forever, because of the blessings which the

Lord God shall bestow upon your children.

4 䧰焒ꇔ✘♰╚ꭊ劔駠㝃v㝃做句脞䞰焒ꇔ勑�
溸◜䨿♨䧰焒ꇔ✘♰僻溮䧰♰溸舸✅õ銻脚脯
媄◿撬脯䧰♰õn舸麄╚䕒閒玘ն

For I know that ye have searched much, many of

you, to know of things to come; wherefore I know

that ye know that our @esh must waste away and die;

nevertheless, in our bodies we shall see God.

5 儱溸䧰焒ꇔ✘♰僻溮獠õn舸麄╚⻔ꊙün
鴤丵⬘溸v兇楓䧰♰□儱Sꊙꓧ�溸àuꂘ
◜õ뀋气n♑♰╚ꭊꊙ⛻×㝕溸⮱ꅐvõ뀋
n舸麄╚蔙ā◟Yv䌔u䨿劔溸v脯媄㟲U
䨿劔溸vꌬ蔙ā◟獠ն

Yea, I know that ye know that in the body he shall

show himself unto those at Jerusalem, from whence

we came; for it is expedient that it should be among

them; for it behooveth the great Creator that he su7-

7ereth himself to become subject unto man in the

@esh, and die for all men, that all men might become

subject unto him.

6 àu媄◿䉂~ß䨿劔溸vu/㵄楓ꊙ×㝕⮱ꅐ
v溸䡝䜹駉⮦㹧õ뀋劔㜩嵛溸㝕茤脯㜩嵛õ
뀋缋�㑖訒䩜~ßYv㑖訒⮯儱缋�ꂝ験䩜�
ßàuv䉂㑖訒㹧錻Ⱜꯙ┱v갳缙ն

For as death hath passed upon all men, to ful?l the

merciful plan of the great Creator, there must needs

be a power of resurrection, and the resurrection

must needs come unto man by reason of the fall; and

the fall came by reason of transgression; and because

man became fallen they were cut o7 from the pres-

ence of the Lord.

7 à婟õ뀋劔┞璀傱ꮺ溸鰛翙蝄屳劔ꂘ璀傱ꮺ
溸鰛翙菄勯㹧┯茤痍┪┯勯նꊙ▂~ßYv
溸睘┞姍ꮴ羿㹧õ傱㹻Ā溸䭥缩┬⹜ն卸澶㠁
婟ꂘ舸✅õ麤┬菄揈u㸾㏸┯⫙㜩
气ն

Wherefore, it must needs be an in?nite atone-

ment—save it should be an in?nite atonement this

corruption could not put on incorruption.

Wherefore, the ?rst judgment which came upon

man must needs have remained to an endless dura-

tion. And if so, this @esh must have laid down to rot

and to crumble to its mother earth, to rise no more.



8 玘溸冝䢘獠溸䡝䜹þ䚾⪿ゴàu澚ゴ㠁卸
舸✅┯⫙㜩气䧰♰溸挺õ蔙ā◟ꊙ⛻蔦寏䚔▇
玘긖⯼㑖訒溸㝙U䧯u땳딳┯⫙鱎�ն

O the wisdom of God, his mercy and grace! For be-

hold, if the @esh should rise no more our spirits must

become subject to that angel who fell from before the

presence of the Eternal God, and became the devil,

to rise no more.

9 䧰♰溸挺㹧õþ♑┞ 䧯u䛔땳땳딳溸U
脢┱玘갳瑠┱騶阌▇曋u⚦⦑♑┞ 䜹
ÿ儱溸♑鍯✑⩱僻溸㝙U䑜騙䧰♰睘┞㸉
率⩰□攵Ⲙv稝⩠㟖┱璔㶕䊜嵟S◜騳勲
þ⻄璀묶凊溸璔㶕䈰✑ն

And our spirits must have become like unto him,

and we become devils, angels to a devil, to be shut

out from the presence of our God, and to remain

with the father of lies, in misery, like unto himself;

yea, to that being who beguiled our ?rst parents,

who transformeth himself nigh unto an angel of

light, and stirreth up the children of men unto secret

combinations of murder and all manner of secret

works of darkness.

10 䧰♰溸玘✇⪼虙ㄌ獠u䧰♰뀔㜜ꇔ鴤㟲U䧰
♰莈瑠ꂘ⺪�䙓朮溸땳䱌儱溸ꊙ䙓朮㹧儱媄
◿þ㐌栈ⷬ䧰䨿騻溸麄✅溸媄◿þ挺溸媄◿ն

O how great the goodness of our God, who pre-

pareth a way for our escape from the grasp of this

awful monster; yea, that monster, death and hell,

which I call the death of the body, and also the death

of the spirit.

11 �◟䧰♰溸玘♨虝⮬㏼脢溸�侬▇ꇔ䧰䨿駚
溸ꂘ璀媄◿□㹧儱㺲Y溸媄◿õ☆⮃媄脢
ꂘ媄◿㹧儱㑕㙘ն

And because of the way of deliverance of our God,

the Holy One of Israel, this death, of which I have

spoken, which is the temporal, shall deliver up its

dead; which death is the grave.

12 䧰䨿駚溸ꂘ璀媄◿□㹧儱㺲挺溸媄◿õ☆⮃
媄脢ꂘ㺲挺溸媄◿㹧儱㐌栈à婟媄◿þ㐌
栈ꌬõ뀋☆⮃媄脢㐌栈õ뀋☆⮃⪼㎁珡溸挺
㑕㙘□õ뀋☆⮃⪼㎁珡溸麄✅v溸麄✅þ挺⚷
ꓨ䓛┞✅ꂘ儱⡊濫♨虝⮬㏼脢㜩嵛溸㝕茤脯䧯
溸ն

And this death of which I have spoken, which is

the spiritual death, shall deliver up its dead; which

spiritual death is hell; wherefore, death and hell

must deliver up their dead, and hell must deliver up

its captive spirits, and the grave must deliver up its

captive bodies, and the bodies and the spirits of men

will be restored one to the other; and it is by the

power of the resurrection of the Holy One of Israel.

13 䧰♰玘溸駉⮦✇⪼×㝕àun⺞┞做긖玘溸
▍ÿõ뀋☆⮃Þv溸挺㑕㙘□☆⮃Þv溸麄
✅挺þ麄✅锢ꓨ䓛┞✅䨿劔溸v㹧䧯u┯勯
þ┯媄儱嵛濫溸挺땃⪾劔㴟⪢溸焒駮ꂘ焒
駮þ䧰♰n舸麄僓溸┞ ⺢儱䧰♰溸焒駮⚷儱
㴟⪢溸ն

O how great the plan of our God! For on the other

hand, the paradise of God must deliver up the spirits

of the righteous, and the grave deliver up the body of

the righteous; and the spirit and the body is restored

to itself again, and all men become incorruptible,

and immortal, and they are living souls, having a

perfect knowledge like unto us in the @esh, save it be

that our knowledge shall be perfect.

14 à婟䧰♰õ㴟⪢焒ꇔ蔦䉁䨿劔溸翙䛔յ┯崀յ
鰱鏟Þvõ㴟⪢焒ꇔ♑♰溸ㄼ▍þ婞ÞT锢
䫧┪绫崀儱溸ⷬ婞Þ▇鋺ն

Wherefore, we shall have a perfect knowledge of

all our guilt, and our uncleanness, and our naked-

ness; and the righteous shall have a perfect knowl-

edge of their enjoyment, and their righteousness, be-

ing clothed with purity, yea, even with the robe of

righteousness.



15 ◜û㸞儱ꂘ 瞏ß䨿劔溸vꌬꄽꁩ睘┞姍媄◿
脯㜩嵛䧯u┯媄▇⻑♑♰õ�ß♨虝⮬㏼脢
溸㵈⯀㵂䍵⯼撬⻑㵈⯀�ß♑♰õ❹攍玘溸
玘㏼㵈⯀⺇㵈ն

And it shall come to pass that when all men shall

have passed from this ?rst death unto life, insomuch

as they have become immortal, they must appear be-

fore the judgment-seat of the Holy One of Israel; and

then cometh the judgment, and then must they be

judged according to the holy judgment of God.

16 燛㵄溸⦑v嵛濫┞ àuv玘䉂ꂘ 騜ꁩ
⭡婞Þ溸õ♇婞Þ⭡對瓎溸õ♇對瓎ꂘ儱獠
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And assuredly, as the Lord liveth, for the Lord

God hath spoken it, and it is his eternal word, which

cannot pass away, that they who are righteous shall

be righteous still, and they who are ?lthy shall be

?lthy still; wherefore, they who are ?lthy are the

devil and his angels; and they shall go away into ev-

erlasting ?re, prepared for them; and their torment

is as a lake of ?re and brimstone, whose @ame ascen-

deth up forever and ever and has no end.

17 ゴ䧰♰玘溸×㝕þ⪫婞àu獠阌⮃õ鉿脯
ꂘü騅䉂S獠⺛╚⮃獠溸䔾岻□õ䧯⪢ն

O the greatness and the justice of our God! For he

executeth all his words, and they have gone forth out

of his mouth, and his law must be ful?lled.

18 ⛰儱澚ゴ婞Þ溸v♨虝⮬㏼脢溸㏼䕊㹧
儱潸ÿ♨虝⮬㏼脢յ䖵⺇Y┪溸ⶥ㲼厜T┯�
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But, behold, the righteous, the saints of the Holy

One of Israel, they who have believed in the Holy

One of Israel, they who have endured the crosses of

the world, and despised the shame of it, they shall in-

herit the kingdom of God, which was prepared for

them from the foundation of the world, and their joy

shall be full forever.

19 ゴ䧰♰溸玘♨虝⮬㏼脢✇⪼䡝䜹獠�侬㏼
䕊莈瑠ꊙ⺪�溸䙓朮땳딳յ媄◿յ㐌栈þ燔狖挩
弮ⷬ傱㹻溸浍蝆ն

O the greatness of the mercy of our God, the Holy

One of Israel! For he delivereth his saints from that

awful monster the devil, and death, and hell, and

that lake of ?re and brimstone, which is endless tor-

ment.

20 䧰♰溸玘✇⪼玘㏼獠ꄽ兦┧◜傱䨿┯焒ն O how great the holiness of our God! For he

knoweth all things, and there is not anything save he

knows it.

21 獠�ßY┪㟲�侬䨿劔溸v⺢锢♑♰S獠
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And he cometh into the world that he may save all

men if they will hearken unto his voice; for behold,

he su7ereth the pains of all men, yea, the pains of ev-

ery living creature, both men, women, and children,

who belong to the family of Adam.

22 獠÷⺇ꂘü㟲U㜩嵛茤~ß䨿劔溸vU♑♰
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And he su7ereth this that the resurrection might

pass upon all men, that all might stand before him at

the great and judgment day.



23 獠ß♥䨿劔溸vꌬõ뀋䜆侊䌔㞆獠溸⻐⺇崟
㸉♨虝⮬㏼脢劔㴟⪢溸ÿ䖦⻲⮯♑♰┯茤n
玘㎼╚䕒侬ն

And he commandeth all men that they must re-

pent, and be baptized in his name, having perfect

faith in the Holy One of Israel, or they cannot be

saved in the kingdom of God.

24 㠁卸♑♰┯䜆侊յ┯潸ÿ獠溸⻐յ┯㞆獠溸⻐⺇
崟䌔䭥㴖ß䍐♑♰õ錻㴼翙àuv玘♨虝⮬
㏼脢䉂ꂘ 騜ն

And if they will not repent and believe in his

name, and be baptized in his name, and endure to

the end, they must be damned; for the Lord God, the

Holy One of Israel, has spoken it.

25 à婟獠鰝┬┞�䔾岻屳劔鰝┬䔾岻㹧屳劔
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Wherefore, he has given a law; and where there is

no law given there is no punishment; and where

there is no punishment there is no condemnation;

and where there is no condemnation the mercies of

the Holy One of Israel have claim upon them, be-

cause of the atonement; for they are delivered by the

power of him.

26 㸉ꊙü勑諕⺇䔾岻溸v脯阌鰛翙䉂怮鳉/獠⪫
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For the atonement satis?eth the demands of his

justice upon all those who have not the law given to

them, that they are delivered from that awful mon-

ster, death and hell, and the devil, and the lake of ?re

and brimstone, which is endless torment; and they

are restored to that God who gave them breath,

which is the Holy One of Israel.
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But wo unto him that has the law given, yea, that

has all the commandments of God, like unto us, and

that transgresseth them, and that wasteth the days of

his probation, for awful is his state!
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O that cunning plan of the evil one! O the vain-

ness, and the frailties, and the foolishness of men!

When they are learned they think they are wise, and

they hearken not unto the counsel of God, for they

set it aside, supposing they know of themselves,

wherefore, their wisdom is foolishness and it pro?-

?teth them not. And they shall perish.

29 撬脯㠁卸♑♰S玘溸䗘⼴ꊙ劔㳔ꭄ⮯儱㟲
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But to be learned is good if they hearken unto the

counsels of God.
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But wo unto the rich, who are rich as to the things

of the world. For because they are rich they despise

the poor, and they persecute the meek, and their

hearts are upon their treasures; wherefore, their

treasure is their god. And behold, their treasure shall

perish with them also.

31 ꊙ┯䡇溸膶㲳劔珏/àu♑♰õ挬◿ն And wo unto the deaf that will not hear; for they

shall perish.



32 ꊙ┯䡇澚溸灮㲳劔珏/àu♑♰□õ挬◿ն Wo unto the blind that will not see; for they shall

perish also.
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Wo unto the uncircumcised of heart, for a knowl-

edge of their iniquities shall smite them at the last

day.

34 騜騶溸v劔珏/àu♑õ錻ù┬㐌栈ն Wo unto the liar, for he shall be thrust down to

hell.

35 謿䟩勲v溸⭻ö劔珏/àu♑õ媄◿ն Wo unto the murderer who deliberately killeth,

for he shall die.

36 ▸溸v劔珏/àu♑♰õ錻ù┬㐌栈ն Wo unto them who commit whoredoms, for they

shall be thrust down to hell.
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Yea, wo unto those that worship idols, for the devil

of all devils delighteth in them.
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And, in ?ne, wo unto all those who die in their

sins; for they shall return to God, and behold his

face, and remain in their sins.
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O, my beloved brethren, remember the awfulness

in transgressing against that Holy God, and also the

awfulness of yielding to the enticings of that cunning

one. Remember, to be carnally-minded is death, and

to be spiritually-minded is life eternal.

40 ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰➆膁䧰溸騅ն駘⛿♨虝
⮬㏼脢溸×㝕ն┯锢騜䧰㸉✘♰駚/[⸌溸騅
㠁卸✘♰ꂘ 騜➬儱➏ꀶ澶�àu䧰駚溸儱
✘♰ꅐ朮v溸騅ն䧰焒ꇔ澶�▇阌㸉┯崀脢儱
[⸌溸⛰Þv┯�澶�àu♑♰曄㟲澶�
┯⚷䧹吮ն

O, my beloved brethren, give ear to my words.

Remember the greatness of the Holy One of Israel.

Do not say that I have spoken hard things against

you; for if ye do, ye will revile against the truth; for I

have spoken the words of your Maker. I know that

the words of truth are hard against all uncleanness;

but the righteous fear them not, for they love the

truth and are not shaken.

41 à婟䧰䖦曄溸䑲⩨♰✘♰锢䓛⻔vꊙ⛻㏼
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O then, my beloved brethren, come unto the Lord,

the Holy One. Remember that his paths are right-

eous. Behold, the way for man is narrow, but it lieth

in a straight course before him, and the keeper of the

gate is the Holy One of Israel; and he employeth no

servant there; and there is none other way save it be

by the gate; for he cannot be deceived, for the Lord

God is his name.
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And whoso knocketh, to him will he open; and the

wise, and the learned, and they that are rich, who are

pu7ed up because of their learning, and their wis-

dom, and their riches—yea, they are they whom he

despiseth; and save they shall cast these things away,

and consider themselves fools before God, and come

down in the depths of humility, he will not open

unto them.
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But the things of the wise and the prudent shall be

hid from them forever—yea, that happiness which is

prepared for the saints.
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O, my beloved brethren, remember my words.

Behold, I take o7 my garments, and I shake them be-

fore you; I pray the God of my salvation that he view

me with his all-searching eye; wherefore, ye shall

know at the last day, when all men shall be judged of

their works, that the God of Israel did witness that I

shook your iniquities from my soul, and that I stand

with brightness before him, and am rid of your

blood.

45 ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰ꂜ瑠翙䛔⻳䮠莈♑ꊙ箄
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O, my beloved brethren, turn away from your

sins; shake o7 the chains of him that would bind you

fast; come unto that God who is the rock of your sal-

vation.
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Prepare your souls for that glorious day when jus-

tice shall be administered unto the righteous, even

the day of judgment, that ye may not shrink with aw-

ful fear; that ye may not remember your awful guilt

in perfectness, and be constrained to exclaim: Holy,

holy are thy judgments, O Lord God Almighty—but I

know my guilt; I transgressed thy law, and my trans-

gressions are mine; and the devil hath obtained me,

that I am a prey to his awful misery.
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But behold, my brethren, is it expedient that I

should awake you to an awful reality of these things?

Would I harrow up your souls if your minds were

pure? Would I be plain unto you according to the

plainness of the truth if ye were freed from sin?
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Behold, if ye were holy I would speak unto you of

holiness; but as ye are not holy, and ye look upon me

as a teacher, it must needs be expedient that I teach

you the consequences of sin.
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Behold, my soul abhorreth sin, and my heart de-

lighteth in righteousness; and I will praise the holy

name of my God.
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Come, my brethren, every one that thirsteth, come

ye to the waters; and he that hath no money, come

buy and eat; yea, come buy wine and milk without

money and without price.
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Wherefore, do not spend money for that which is

of no worth, nor your labor for that which cannot

satisfy. Hearken diligently unto me, and remember

the words which I have spoken; and come unto the

Holy One of Israel, and feast upon that which per-

isheth not, neither can be corrupted, and let your

soul delight in fatness.

52 澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰駘⛿✘玘溸騅溮㝙┯
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Behold, my beloved brethren, remember the

words of your God; pray unto him continually by

day, and give thanks unto his holy name by night.

Let your hearts rejoice.
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And behold how great the covenants of the Lord,

and how great his condescensions unto the children

of men; and because of his greatness, and his grace

and mercy, he has promised unto us that our seed

shall not utterly be destroyed, according to the @esh,

but that he would preserve them; and in future gen-

erations they shall become a righteous branch unto

the house of Israel.

54 楓n䧰溸䑲⩨♰䧰锢㸉✘♰㝃騜┞�⛰⪼
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And now, my brethren, I would speak unto you

more; but on the morrow I will declare unto you the

remainder of my words. Amen.
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And now I, Jacob, speak unto you again, my beloved

brethren, concerning this righteous branch of which

I have spoken.
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For behold, the promises which we have obtained

are promises unto us according to the @esh; where-

fore, as it has been shown unto me that many of our

children shall perish in the @esh because of unbelief,

nevertheless, God will be merciful unto many; and

our children shall be restored, that they may come to

that which will give them the true knowledge of their

Redeemer.
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駱䧰ꂘ㹧儱獠溸⻐㲼õꮴ~n枵㝛v▇
╚ꮴ~nY┪嬠鿲ꊥ䛔溸ꊙꌄ⮕v宑╚♑♰
锢䪻獠ꦏ媄nⶥ㲼厜┪䧰♰溸玘õ뀋ꂘ 
⢳ꂘY┪屳劔⪼♑宑傉⚷㸞♑♰溸玘ꦏ媄nⶥ
㲼厜┪ն

Wherefore, as I said unto you, it must needs be ex-

pedient that Christ—for in the last night the angel

spake unto me that this should be his name—should

come among the Jews, among those who are the

more wicked part of the world; and they shall crucify

him—for thus it behooveth our God, and there is

none other nation on earth that would crucify their

God.

4 蝄ꂘü㝕㞂ꃥ鉿n⪼♑宑傉╚♑♰õ䜆侊䌔
焒ꇔ獠㹧儱♑♰溸玘ն

For should the mighty miracles be wrought among

other nations they would repent, and know that he

be their God.

5 ⛰儱�◟玸⺶勶勘þ翙䛔n鴤丵⬘溸v⚷
燖鱎뀘뀉㸉獠㸞獠ꦏ媄nⶥ㲼厜┪ն

But because of priestcra6s and iniquities, they at

Jerusalem will sti7en their necks against him, that he

be cruci?ed.

6 à婟�◟♑♰溸翙䛔♑♰õꈘ⺇嫴挬յ뇱
蠯յ淤泯þ嵤鉩⭡勑ꈘ嫴挬溸õ錻⮕俆ß⻄
宑傉╚ն

Wherefore, because of their iniquities, destruc-

tions, famines, pestilences, and bloodshed shall

come upon them; and they who shall not be de-

stroyed shall be scattered among all nations.

7 ⛰儱澚ゴv玘ꂘ 騜瞏ß♑♰潸ÿ䧰㹧儱㕈
瀥溸ꊙ┞㝙䧰õ䭶攍┱♑♰率⩰䨿皒溸㏼绢
U♑♰n舸麄╚nY┪錻䊎㎈ß♑♰缣÷溸
㏸㐌ն

But behold, thus saith the Lord God: When the

day cometh that they shall believe in me, that I am

Christ, then have I covenanted with their fathers that

they shall be restored in the @esh, upon the earth,

unto the lands of their inheritance.

8 ◜û㸞儱ꂘ 缋ꁩꪍĀ⮕俆⻑♑♰õS⻄嶯
㼲þ㝕㐌溸㎃做臔겐玘騜n䧰澚�㜾ꊝ⻄
傉n䊎뀖♑♰㎈ß缣÷溸㏸㐌ꂘ◜┪䔻×㝕ն

And it shall come to pass that they shall be gath-

ered in from their long dispersion, from the isles of

the sea, and from the four parts of the earth; and the

nations of the Gentiles shall be great in the eyes of

me, saith God, in carrying them forth to the lands of

their inheritance.



9 儱溸㜾ꊝv溸⮬ÿõ✑♑♰溸⫄曋♑♰溸溽
⻑õ䧯u►ßà婟v㸉㜾ꊝv溸䍎駠✇瞏×
㝕獠ꂘ 騜/騩茤◚ꀧ⽑

Yea, the kings of the Gentiles shall be nursing fa-

thers unto them, and their queens shall become

nursing mothers; wherefore, the promises of the

Lord are great unto the Gentiles, for he hath spoken

it, and who can dispute?

10 ⛰儱澚ゴ玘騜ꂘ㐌㸞儱✘♰缣÷溸㏸㐌㜾
ꊝvõn婟㐌諕琀ն

But behold, this land, said God, shall be a land of

thine inheritance, and the Gentiles shall be blessed

upon the land.

11 㸉㜾ꊝv脯阌ꂘ㐌㸞儱蔦�▇㐌婟㐌õ┯⚷
劔㎼ÿ⪺鱎缛岖㜾ꊝvն

And this land shall be a land of liberty unto the

Gentiles, and there shall be no kings upon the land,

who shall raise up unto the Gentiles.

12 䧰õ䈷?婟㐌䫸䕣䨿劔⪼♑宑傉ն And I will fortify this land against all other na-

tions.

13 玘騜⭡┱ꨧ㴘◚倡溸õ挬◿ն And he that ?ghteth against Zion shall perish,

saith God.

14 ⭡皒ÿ㸉䧰溸õ挬◿àu䧰v㝙┪▇
ÿ锢✑♑♰溸ÿ⭡S䧰騅騕溸v䧰õ寏
ꂜ✑♑♰溸⩱ն

For he that raiseth up a king against me shall per-

ish, for I, the Lord, the king of heaven, will be their

king, and I will be a light unto them forever, that

hear my words.

15 à婟u/㻀鉿䧰┱v稝⩠㟖䨿皒溸绢u/䧰
茤n♑♰♇n舸麄僓㴟䧯ꂘü◜䧰õ뀋巆挬묶
凊յ騳勲þ䣴鉿瞏璔㶕䈰✑ն

Wherefore, for this cause, that my covenants may

be ful?lled which I have made unto the children of

men, that I will do unto them while they are in the

@esh, I must needs destroy the secret works of dark-

ness, and of murders, and of abominations.

16 à婟⭡┱ꨧ㴘◚倡溸傱駢儱枵㝛v䧶㜾ꊝ
vu㟙溸䧶蔦v溸 溸䧶㟖溸ꌬõ挬◿
♑♰㹧儱⪢㐌▇㧟䧰♰溸玘騜⭡┯鰫⻎䧰
溸㹧儱㸉䧰ն

Wherefore, he that ?ghteth against Zion, both Jew

and Gentile, both bond and free, both male and fe-

male, shall perish; for they are they who are the

whore of all the earth; for they who are not for me

are against me, saith our God.

17 䧰õ㻀鉿䧰㸉v稝⩠㟖溸䍎駠䧰⚷n♑♰♇n
舸麄僓㴟䧯ꂘü◜

For I will ful?l my promises which I have made

unto the children of men, that I will do unto them

while they are in the @esh—

18 à婟䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰♰溸玘ꂘ 騜䧰õ
⡊㜾ꊝv溸ö䫐状✘♰溸⻑鎏撬脯䧰õ鿞
㜾ꊝv溸䖦U♑♰⦑曋{┞ 䔶♑♰à
婟㜾ꊝvõ諕琀䌔砯n♨虝⮬㵶傉╚ն

Wherefore, my beloved brethren, thus saith our

God: I will a>ict thy seed by the hand of the

Gentiles; nevertheless, I will so6en the hearts of the

Gentiles, that they shall be like unto a father to them;

wherefore, the Gentiles shall be blessed and num-

bered among the house of Israel.

19 à婟䧰õ寏ꂜu✘♰溸⻑鎏þ㸞砯✑✘♰⻑鎏
溸v㏼ꂘ㐌✑u♑♰缣÷溸㏸㐌玘㸉䧰
騜àuꂘ儱┞u窢ꄑ溸㏸㐌嬠⪼♑㏸㐌ꌬ
㟲à婟䧰锢䨿劔⛿n婟㐌溸vꌬ䀦w䧰玘ꂘ
 騜ն

Wherefore, I will consecrate this land unto thy

seed, and them who shall be numbered among thy

seed, forever, for the land of their inheritance; for it

is a choice land, saith God unto me, above all other

lands, wherefore I will have all men that dwell

thereon that they shall worship me, saith God.



20 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰♰傶僻溮䧰♰䡝䜹溸
玘䉂鰝缕䧰♰ꂘ▂㝃劔⪸ꂘü◜溸焒駮駑䧰♰
駘䗼獠䌔T瑠䐽䧰♰溸翙┯锢㒍㝧╓官à
u䧰♰䌔勑錻䫔䐽㹻硅䧰♰錻鱌⮃䧰♰缣÷溸
㏸㐌⛰䧰♰䉂錻뀖ß┞u剳㟲溸㏸㐌àuv
U嶯䧯u䧰♰溸鴤脯䧰♰n┞╗嶯㼲┪ն

And now, my beloved brethren, seeing that our

merciful God has given us so great knowledge con-

cerning these things, let us remember him, and lay

aside our sins, and not hang down our heads, for we

are not cast o7; nevertheless, we have been driven

out of the land of our inheritance; but we have been

led to a better land, for the Lord has made the sea our

path, and we are upon an isle of the sea.

21 ⛰儱v㸉⚱嶯㼲┪v宑溸䍎駠✇⪼×㝕傶撬
騜⚱嶯㼲ꊙ▂õ撬┯⺢ꂘ┞╗㼲⪼♑㼲┪□
⛿濫䧰♰溸䑲⩨ն

But great are the promises of the Lord unto them

who are upon the isles of the sea; wherefore as it says

isles, there must needs be more than this, and they

are inhabited also by our brethren.

22 àu澚ゴv玘䉂攍獠溸僁䟩þ䡇ÿ┯僓䊎뀖
v瑠䐷♨虝⮬㵶傉ն楓n澚ゴv駘䕒䨿劔錻䫐
┬�溸卹�à婟獠□駘䕒䧰♰ն

For behold, the Lord God has led away from time

to time from the house of Israel, according to his will

and pleasure. And now behold, the Lord remem-

bereth all them who have been broken o7, where-

fore he remembereth us also.

23 䨿♨✘♰䓝怮䖦姐ㄼ駘⛿✘♰劔蔦䉁ꓠ⺆鉿
Ⲙ溸蔦�ꄑ䭃寏ꂜ媄◿溸ꇔ鴤䧶寏䚔气ß溸
ꇔ鴤ն

Therefore, cheer up your hearts, and remember

that ye are free to act for yourselves—to choose the

way of everlasting death or the way of eternal life.

24 à婟䧰䖦曄溸䑲⩨♰锢┱玘溸僁䟩þ騸脯
┯儱┱땳딳舸✅溸䟩wþ騸□锢駘⛿✘♰
┱玘þ騸⻑め劔긐濫䌔T缋�玘溸䚾⪿✘♰
䩜茤䕒侬ն

Wherefore, my beloved brethren, reconcile your-

selves to the will of God, and not to the will of the

devil and the @esh; and remember, a6er ye are rec-

onciled unto God, that it is only in and through the

grace of God that ye are saved.

25 à婟䡇玘氠㜩嵛溸㝕茤U✘♰S媄◿╚㜩气
䌔⡊鰛翙溸㝕茤U✘♰S寏ꂜ媄◿╚㜩气U✘
♰茤ꂛ⪝玘寏䚔溸㎼䍳茤⡊濫玘㏼䚾⪿脯鰫耘
獠նꮣ♰ն

Wherefore, may God raise you from death by the

power of the resurrection, and also from everlasting

death by the power of the atonement, that ye may be

received into the eternal kingdom of God, that ye

may praise him through grace divine. Amen.



㹹菋◝▫11 2 Nephi 11

1 ꊙ僓겍⻄ꂖ㸉䧰v宑駚/駠㝃◜撬脯⺢劔ꂘ
ü◜䧰锢⫭┬�àu⫭┬ꂘü㹧㝉/ն

And now, Jacob spake many more things to my peo-

ple at that time; nevertheless only these things have I

caused to be written, for the things which I have

written suDceth me.

2 楓n䧰㹹菋锢㝃⫭ü♨鰨û溸騅àu䧰溸
挺땃ㄼ曄♑溸騅ն䧰锢㸞♑溸騅嬠✑㸉䧰v宑騜
溸□锢㸞♑溸騅⚿缕䧰䨿劔溸㲳㲿♑溸燛澚
閒䧰溸侬鰛v㹧㠁⻎䧰澚閒ꁩ獠┞ ն

And now I, Nephi, write more of the words of

Isaiah, for my soul delighteth in his words. For I will

liken his words unto my people, and I will send them

forth unto all my children, for he verily saw my

Redeemer, even as I have seen him.

3 䧰溸䑲䑲겍⻄□þ䧰┞ 澚閒ꁩ獠à婟䧰锢
㸞♑♰溸騅⚿缕䧰溸㲳㲿⻔♑♰駩僻䧰溸騅儱
澶㵄溸նà婟玘騜䧰锢⭮┩╗v溸騅燛皒
䧰溸騅ն撬脯玘䈽ꇿ剳㝃溸閒駩v獠駩㵄獠
䨿劔溸騅ն

And my brother, Jacob, also has seen him as I have

seen him; wherefore, I will send their words forth

unto my children to prove unto them that my words

are true. Wherefore, by the words of three, God hath

said, I will establish my word. Nevertheless, God

sendeth more witnesses, and he proveth all his

words.

4 澚ゴ䧰溸挺땃ㄼ曄⻔䧰溸v宑駩僻㕈瀥�~溸
澶㵄䙎àuꂘ㹧儱鰝◙䷧锟䔾岻溸潨溸脯T
SY汕䐷㢽♨�玘鰝◙v稝溸┞⮘ꌬ骮䔰濫
㕈瀥ն

Behold, my soul delighteth in proving unto my

people the truth of the coming of Christ; for, for this

end hath the law of Moses been given; and all things

which have been given of God from the beginning of

the world, unto man, are the typifying of him.

5 䧰溸挺땃□ㄼ曄v┱䧰♰率⩰䨿皒溸㏼绢儱
溸䧰溸挺땃ㄼ曄獠溸䚾⪿յ獠溸⪫ꇔյ㝕茤þ
䡝䜹ꂘüꌬn�侬v稝莈瑠媄◿溸×㝕寏
䚔駉⮦╚ն

And also my soul delighteth in the covenants of

the Lord which he hath made to our fathers; yea, my

soul delighteth in his grace, and in his justice, and

power, and mercy in the great and eternal plan of de-

liverance from death.

6 䧰溸挺땃□ㄼ曄⻔䧰溸v宑駩僻ꯙ긌㕈瀥�
~⻲⮯䨿劔溸vꌬõ挬◿ն

And my soul delighteth in proving unto my people

that save Christ should come all men must perish.

7 àu蝄屳劔㕈瀥➬屳劔玘屳劔玘➬屳劔䧰♰
àuꂘ 㹧┯⺪茤劔⮱ꅐն撬脯燛㵄劔玘獠㹧
儱㕈瀥獠锢n獠蔦䉁溸僓ꭊ怮/溸僓⡀ꮴ~ն

For if there be no Christ there be no God; and if

there be no God we are not, for there could have

been no creation. But there is a God, and he is Christ,

and he cometh in the fulness of his own time.

8 楓n䧰⫭┞ü♨鰨û溸騅U澚ßꂘü騅溸䧰
溸v宑ꌬ⺪♨u䨿劔溸v姐姒䗪▍ն♨┬㹧儱ꂘ
ü騅✘♰⺪♨䪻ꂘü騅嬠✑㸉蔦䉁䧶⪢v稝騜
溸ն

And now I write some of the words of Isaiah, that

whoso of my people shall see these words may li6 up

their hearts and rejoice for all men. Now these are

the words, and ye may liken them unto you and unto

all men.



㹹菋◝▫12 2 Nephi 12

1 û䷧偅溸⩠㲳♨鰨û澚ß溸騅騕駢枵㝕þ
鴤丵⬘

The word that Isaiah, the son of Amoz, saw concern-

ing Judah and Jerusalem:

2 ◜û㸞儱ꂘ n勒Y䓝v嫰溸㻘䐮皒n騠㻘
▇䇭둛╱ꁩ◟⚱{⻄傉ꌬ锢嵤䓛ꂘ㻘ն

And it shall come to pass in the last days, when the

mountain of the Lord’s house shall be established in

the top of the mountains, and shall be exalted above

the hills, and all nations shall @ow unto it.

3 õ劔駠㝃v锢⯼䔯䌔騜�⻳䧰♰溫v溸
㻘ß겍⻄溸玘溸嫰獠õ㸞獠溸ꇔ侷駕䧰♰
䧰♰□锢鉿獠溸鴤àu䔾岻õ⮃◟ꨧ㴘v溸
阌騕õ⮃◟鴤丵⬘ն

And many people shall go and say, Come ye, and

let us go up to the mountain of the Lord, to the house

of the God of Jacob; and he will teach us of his ways,

and we will walk in his paths; for out of Zion shall go

forth the law, and the word of the Lord from

Jerusalem.

4 獠õn⮬㎼╚㵈⯀鯰㜜駠㝃v♑♰锢㸞⮋䩤
䧯杓㝧䪻厊䩤䧯ꩶ⮋ꂘ㎼┯╱⮋侍⮄ꊙ㎼
♑♰□┯⫙㳔▣䧹◜ն

And he shall judge among the nations, and shall

rebuke many people: and they shall beat their

swords into plow-shares, and their spears into

pruning-hooks—nation shall not li6 up sword

against nation, neither shall they learn war any

more.

5 겍⻄㵶ゴ�⻳駑䧰♰nv溸⩱僻╚鉿鱂儱
溸�⻳✘♰ꌬ䉂婢⪝婤ꄬ⻄蔦鱂┪蔦䉁溸
Î鴤ն

O house of Jacob, come ye and let us walk in the

light of the Lord; yea, come, for ye have all gone

astray, every one to his wicked ways.

6 à婟vゴ䜨瑠䐽/䜨v宑겍⻄㵶儱à♑♰
⩪怮/╅做溸낊⟓Sⷑⷌ脢溸騅⦑긌⯈㛶
v┞ 䌔┱ꮲ气v溸⩠㟖㸌姐✑▍ն

Therefore, O Lord, thou hast forsaken thy people,

the house of Jacob, because they be replenished from

the east, and hearken unto soothsayers like the

Philistines, and they please themselves in the chil-

dren of strangers.

7 ♑♰溸㐌怮/ꓭꧼ鯯㵂□傱疷♑♰溸㐌□怮
/뎢ⶑ鿕鿵□傱俚ն

Their land also is full of silver and gold, neither is

there any end of their treasures; their land is also full

of horses, neither is there any end of their chariots.

8 ♑♰溸㐌□怮/⣪⦑♑♰鴜w蔦䉁ö䨿ꅐ溸
㹧儱蔦䉁䭰㝧䨿⢳溸ն

Their land is also full of idols; they worship the

work of their own hands, that which their own ?n-

gers have made.

9 ⶺ鯾v┯㺍葮n鰂v┯驎ⶺ䨿♨┯⺪눂ò
♑ն

And the mean man boweth not down, and the

great man humbleth himself not, therefore, forgive

him not.

10 䛔vゴ✘䓝à俓汙v脯ꂛ⪝㽓焪趴n㏸╚
獠㥓[溸衇⩱õ⮄䩤✘ն

O ye wicked ones, enter into the rock, and hide

thee in the dust, for the fear of the Lord and the glory

of his majesty shall smite thee.



11 ◜û㸞儱ꂘ 濤潨柄㠇溸võ驎ⶺ둛⥛溸v
õ㺍葮nꊙ傽め栃v錻n䀦ն

And it shall come to pass that the lo6y looks of

man shall be humbled, and the haughtiness of men

shall be bowed down, and the Lord alone shall be

exalted in that day.

12 ┧⫯▇v溸傽㲳ⷬ㸞~ß⻄傉儱溸~ß嬓┞
╗v儱溸~ß뎺⥛柄㠇溸~ß嬓╗蔦둛溸
v♑õꮴuⶺն

For the day of the Lord of Hosts soon cometh

upon all nations, yea, upon every one; yea, upon the

proud and lo6y, and upon every one who is li6ed up,

and he shall be brought low.

13 儱溸v溸傽㲳õ~ß묰䉄㮦䨿劔溸눥參吤à
u㴋♰傶둛T⥛□õ~ß䉄䨿劔溸塒吤ն

Yea, and the day of the Lord shall come upon all

the cedars of Lebanon, for they are high and li6ed

up; and upon all the oaks of Bashan;

14 ~ß嬓┞䍵둛㻘嬓┞䍵䀎{~ß嬓┞╗
둛⥛溸㎼㵶□~ß⻄宑傉ն

And upon all the high mountains, and upon all the

hills, and upon all the nations which are li6ed up,

and upon every people;

15 ~ß⻄둛㗠þ┞⮘㑏?㓻㙡ն And upon every high tower, and upon every

fenced wall;

16 ~ß嶯╚溸嬓蘛藎⺢~ß♑偢溸嬓蘛藎
⺢䌔⻄璀⺪曄溸冎骮ն

And upon all the ships of the sea, and upon all the

ships of Tarshish, and upon all pleasant pictures.

17 柄㠇溸võ㺍葮둛⥛溸võꮴⶺnꊙ傽め
栃v錻n䀦ն

And the lo6iness of man shall be bowed down,

and the haughtiness of men shall be made low; and

the Lord alone shall be exalted in that day.

18 ⣪⦑獠õ⪢撬䍤䐽ն And the idols he shall utterly abolish.

19 v鱎�䚑䘲㐌䶥亃㝕㐌溸僓⡀v㹧ꂛ⪝焪崫
ꂛ⪝㏸疯àu㸉v溸俓汙õ~ß♑♰獠㥓[
溸衇⩱õ⮄䩤♑♰ն

And they shall go into the holes of the rocks, and

into the caves of the earth, for the fear of the Lord

shall come upon them and the glory of his majesty

shall smite them, when he ariseth to shake terribly

the earth.

20 ßꊙ傽võ㸞u葬w脯ꅐ溸ꧼ⣪⦑յꓭ⣪⦑
䫔缕�믣þ邪邶ն

In that day a man shall cast his idols of silver, and

his idols of gold, which he hath made for himself to

worship, to the moles and to the bats;

21 ßv鱎�䚑䘲㐌䶥亃㝕㐌溸僓⡀v锢ꂛ⪝㽓焪
溸鍩罙╚յ䆃㾜溸㽓焪뀆┪àu㸉v溸俓汙õ
~ß♑♰獠㥓[溸衇⩱õ⮄䩤♑♰ն

To go into the cle6s of the rocks, and into the tops

of the ragged rocks, for the fear of the Lord shall

come upon them and the majesty of his glory shall

smite them, when he ariseth to shake terribly the

earth.

22 ✘♰ó锢❹긐Yv♑┯ꁩúꓧ劔官䛉♑⺪
砯☴▂⽑

Cease ye from man, whose breath is in his nostrils;

for wherein is he to be accounted of?



㹹菋◝▫13 2 Nephi 13

1 àu澚ゴv┧⫯▇vS鴤丵⬘þ枵㝕ꯙ
䱆⚱v䨿❹긐溸䨿♔鰣溸㹧儱䨿♔鰣溸窀
䨿❹긐溸寊

For behold, the Lord, the Lord of Hosts, doth take

away from Jerusalem, and from Judah, the stay and

the sta7, the whole sta7 of bread, and the whole stay

of water—

2 Ý㛶þ䧹㛶㵈⯀㴸þ⩰焒窢僻vþꪍ脚 The mighty man, and the man of war, the judge,

and the prophet, and the prudent, and the ancient;

3 ◩ⶥ㝜ꪍþn鰂v騳㛶þ劔䈳虪溸♨겋ꀧ
溸悎騜㵶ն

The captain of ?6y, and the honorable man, and

the counselor, and the cunning arti?cer, and the elo-

quent orator.

4 䧰õU㳘ÿ✑♑♰溸ÿ㲳U㩴㳘硅ꀅ♑♰ն And I will give children unto them to be their

princes, and babes shall rule over them.

5 v宑锢䔦婟娀⸐⻄v⺇ꊿ蕩溸娀⸐㸵䌑võ
➏䢌脚vⶺ鯾võ➏䢌n鰂vն

And the people shall be oppressed, every one by

another, and every one by his neighbor; the child

shall behave himself proudly against the ancient,

and the base against the honorable.

6 ꊙ僓võ䬕⛿曋㵶溸䑲⩨騜✘劔銡ā⺪♨✑
䧰♰溸㴸ꪍ┯锢駑ꂘ鯲訒溸◜䓛n✘ö┬

When a man shall take hold of his brother of the

house of his father, and shall say: Thou hast cloth-

ing, be thou our ruler, and let not this ruin come un-

der thy hand—

7 ꊙ傽♑õ靋阌騜䧰┯✑ý岖✘♰溸và䧰㵶
╚屳劔窀난□屳劔銡ā┯⺪皒䧰✑v宑溸㴸
ꪍն

In that day shall he swear, saying: I will not be a

healer; for in my house there is neither bread nor

clothing; make me not a ruler of the people.

8 鴤丵⬘鯲訒枵㝕⡿⠲àu♑♰溸蕨㝧þ鉿
uꌬ㸉v䞻/獠衇⩱溸濤潨ն

For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen, be-

cause their tongues and their doings have been

against the Lord, to provoke the eyes of his glory.

9 ♑♰溸긖虝駩僻蔦䉁溸┯婞□㵌⼴♑♰溸翙䛔
㟲⦑䨿㝃椱┞ ♑♰┯茤갬灵ն♑♰溸挺땃劔
珏/àu♑♰䪻䛔䫟䍎n蔦䉁麄┪ն

The show of their countenance doth witness

against them, and doth declare their sin to be even as

Sodom, and they cannot hide it. Wo unto their souls,

for they have rewarded evil unto themselves!

10 ⼴駱Þv騜♑♰劔琀/àu♑♰锢⻃蔦䉁鉿u
䨿缏溸卸㲳ն

Say unto the righteous that it is well with them;

for they shall eat the fruit of their doings.

11 䛔v劔珏/àu♑♰õ挬◿àu♑♰õ攍蔦
䉁ö䨿鉿溸⺇䫟䍎ն

Wo unto the wicked, for they shall perish; for the

reward of their hands shall be upon them!

12 蔸◟䧰溸v宑㳘ÿ娀⸐♑♰㠍㟖硅ꀅ♑♰ն
䧰溸v宑ゴ䑜j✘溸U✘鱂ꨟ䌔嫴㐿✘䨿
鉿溸ꇔ鴤ն

And my people, children are their oppressors, and

women rule over them. O my people, they who lead

thee cause thee to err and destroy the way of thy

paths.

13 v鱎�ꀧ䫞䌔皭濫㵈⯀⚱宑ն The Lord standeth up to plead, and standeth to

judge the people.



14 võ㵈⯀獠v宑╚溸ꪍ脚þÿ㲳àu✘♰n✘
♰㵶╚⻃㹻/詞覟ÿþS鯸疷v䨿㝰�溸朮ն

The Lord will enter into judgment with the an-

cients of his people and the princes thereof; for ye

have eaten up the vineyard and the spoil of the poor

in your houses.

15 ┧⫯▇v玘騜✘♰儱☴▂䟩w⽑✘♰⸐⯜䧰
溸v宑䴺状鯸疷v溸莐ն

What mean ye? Ye beat my people to pieces, and

grind the faces of the poor, saith the Lord God of

Hosts.

16 v騜àuꨧ㴘溸㟖㲳柄⥛鱂鴤僓÷潳뀘
뀉濤潨侒衄⟈婢䕇鉿荕┬⺩䓝

Moreover, the Lord saith: Because the daughters

of Zion are haughty, and walk with stretched-forth

necks and wanton eyes, walking and mincing as they

go, and making a tinkling with their feet—

17 䨿♨võ駭羿ꨧ㴘溸㟖㲳㝧뀆ꪍ瑱泲vU㟧
♰갬㶕溸ꌄ⮕鰱궣ն

Therefore the Lord will smite with a scab the

crown of the head of the daughters of Zion, and the

Lord will discover their secret parts.

18 nꊙ傽võꯙ䱆㟧♰ⶶ耘溸⺩䓝뇼յ羱յ
劓朓àյ

In that day the Lord will take away the bravery of

their tinkling ornaments, and cauls, and round tires

like the moon;

19 㒍뇼þöꩵյ諕莐溸䉱㲳յ The chains and the bracelets, and the mu>ers;

20 ⶶ⫵յ荕뇼յⶶ䊎յ눥漴յ膁楒յ The bonnets, and the ornaments of the legs, and

the headbands, and the tablets, and the ear-rings;

21 �䭰յ楒յ The rings, and nose jewels;

22 ⻊āյ㜾㞟յ◥艶յ衠յ The changeable suits of apparel, and the mantles,

and the wimples, and the crisping-pins;

23 ꩢ㲳յ缂묅銡յ鏡㝧䉒յ㎭䉒ն The glasses, and the ?ne linen, and hoods, and the

veils.

24 ◜û㸞儱ꂘ õ劔䛔♣劂뉂눥熏䉘♣劂萈
䊎瑱뀆♣劂耘묅䉘笡萈♣劂ⶶā揲⛄♣
劂耘髳ն

And it shall come to pass, instead of sweet smell

there shall be stink; and instead of a girdle, a rent;

and instead of well set hair, baldness; and instead of

a stomacher, a girding of sackcloth; burning instead

of beauty.

25 ✘溸 ┟õ⠲n⮋┬✘溸Ý㛶õ媄n䧹
㐙ն

Thy men shall fall by the sword and thy mighty in

the war.

26 㟧溸㓻ꬾõ䜹⛄⺵㟧õ蠯⬴kn㐌┪ն And her gates shall lament and mourn; and she

shall be desolate, and shall sit upon the ground.



㹹菋◝▫14 2 Nephi 14

1 nꊙ傽┢╗㟖võ䬕⛿┞╗ v騜䧰♰⻃
蔦䉁溸난朮痍蔦䉁溸銡ā⛰寛✘駠䧰♰䓛✘
⻐┬♨ꯙ䱆䧰♰溸耷膓ն

And in that day, seven women shall take hold of one

man, saying: We will eat our own bread, and wear

our own apparel; only let us be called by thy name to

take away our reproach.

2 nꊙ傽v溸卹�õⶶ耘n衇㐌溸⮃☋õu
♨虝⮬ꄂ莈溸vꪍ䕒螃潂䜥潨ն

In that day shall the branch of the Lord be beauti-

ful and glorious; the fruit of the earth excellent and

comely to them that are escaped of Israel.

3 ◜û㸞儱ꂘ Ⱙnꨧ㴘յ汧n鴤丵⬘溸㹧
儱嬓╗溫䓡n鴤丵⬘溸嵛v╚溸õ璼u㏼ն

And it shall come to pass, they that are le6 in Zion

and remain in Jerusalem shall be called holy, every

one that is written among the living in Jerusalem—

4 ꊙ僓v⚷♨㵈⯀溸挺þ旓搋溸挺㸞ꨧ㴘㟖㲳
溸對瓎崟⹜㸞鴤丵⬘溸鉩ꯙ⬥ն

When the Lord shall have washed away the ?lth

of the daughters of Zion, and shall have purged the

blood of Jerusalem from the midst thereof by the

spirit of judgment and by the spirit of burning.

5 v□õnꨧ㴘㻘溸嬓╗⛿k▇┪䌔⻄⚷⚱▇
┪U溮傽劔×◥묶㝆劔挩⩱àunꨧ㴘溸
䨿劔衇脘▇┪õ劔䌵䫞ն

And the Lord will create upon every dwelling-

place of mount Zion, and upon her assemblies, a

cloud and smoke by day and the shining of a @aming

?re by night; for upon all the glory of Zion shall be a

defence.

6 õ劔┞䍵⚷䋜溮傽⺪♨䕒衏ꉍ凂□⺪♨✑u
趴麄▇kþ麓ꉍ柄낊凾곝▇㐌ն

And there shall be a tabernacle for a shadow in the

daytime from the heat, and for a place of refuge, and

a covert from storm and from rain.



㹹菋◝▫15 2 Nephi 15

1 撬⻑䧰锢u䧰䨿广曄脢ゃ┞눢娬儱䧰䖦曄脢▇
娬騰獠詞覟ÿ溸◜ն䧰䨿广曄脢n良�溸㻘㼮
┪劔┞䍵詞覟ÿն

And then will I sing to my well-beloved a song of my

beloved, touching his vineyard. My well-beloved

hath a vineyard in a very fruitful hill.

2 獠㎭鱎磪眅|⹜焪㝧©璀┪瞏溸詞覟吤n
⪼╚漺/┞䍵嚜ꅐ/ꏞꒃ獠䭰ÿ缏詞覟
⠲缏/ꓩ詞覟ն

And he fenced it, and gathered out the stones

thereof, and planted it with the choicest vine, and

built a tower in the midst of it, and also made a wine-

press therein; and he looked that it should bring

forth grapes, and it brought forth wild grapes.

3 楓n鴤丵⬘溸㺈宑þ枵㝕溸vゴ騟✘♰n
䧰┱䧰溸詞覟ÿ▇ꭊ偃㴼儱긌ն

And now, O inhabitants of Jerusalem, and men of

Judah, judge, I pray you, betwixt me and my vine-

yard.

4 ꂖ茤u䧰詞覟ÿ㝃⢳☴▂脯䧰ꂖ屳⢳⽑u☴
▂䧰䭰ÿ缏詞覟⠲缏/ꓩ詞覟

What could have been done more to my vineyard

that I have not done in it? Wherefore, when I looked

that it should bring forth grapes it brought forth wild

grapes.

5 楓n⹜⻳䧰⼴駱✘♰䧰锢⻔䧰詞覟ÿ䘤 
鉿䧰õ乗⹜磪眅U㴋錻⻃㹻䬏嫴㙡㒼
U㴋錻鴬鵕ն

And now go to; I will tell you what I will do to my

vineyard—I will take away the hedge thereof, and it

shall be eaten up; and I will break down the wall

thereof, and it shall be trodden down;

6 䧰õU㴋蠯䍤┯⫙⟶�┯⫙ꨊ㏸蠑啱謤跒
⠲锢气ꪍ䧰□õß◥┯ꮴ곝n⪼┪ն

And I will lay it waste; it shall not be pruned nor

digged; but there shall come up briers and thorns; I

will also command the clouds that they rain no rain

upon it.

7 ┧⫯▇v溸詞覟ÿ㹧儱♨虝⮬㵶枵㝕溸v㹧儱
獠䨿ㄼ曄溸嗙朮獠䭰ÿ溸儱⪫䌐⛰儱澚ゴ
ⷮ劔凾軪䭰ÿ溸儱⪫Þ⛰儱澚ゴⷮ劔⫾
㛽ն

For the vineyard of the Lord of Hosts is the house

of Israel, and the men of Judah his pleasant plant;

and he looked for judgment, and behold, oppres-

sion; for righteousness, but behold, a cry.

8 ꊙü♨䨼䱹䨼┯汧✍㐌㟲U蔦䉁栃㺈㘷ß溸
v劔珏/ն

Wo unto them that join house to house, till there

can be no place, that they may be placed alone in the

midst of the earth!

9 䧰膁ꭑ┧⫯▇v騜燛㵄õ劔駠㝃䨼㺒䧯u蠯
⬴駠㝃㝕耘溸㓻䉗傱v㺈⛿ն

In mine ears, said the Lord of Hosts, of a truth

many houses shall be desolate, and great and fair

cities without inhabitant.

10 儱溸ⶥW詞覟ÿ⺢⮃┞翌杅┞鰇哝膁璀㲳⺢
缏┞ý岻ն

Yea, ten acres of vineyard shall yield one bath, and

the seed of a homer shall yield an ephah.

11 ꊙü庣僃鱎�ꃰ寛Íꏞ┞潳ß㝆广氋蔸à
ꏞ搋溸v劔珏/ն

Wo unto them that rise up early in the morning,

that they may follow strong drink, that continue un-

til night, and wine in@ame them!



12 ♑♰n矧䊛┪䒧樥յ믈×յ⮄믈յ⼗眳յ뇺ꏞ
ⷮ┯�⚷v溸✑u□┯汧䖦獠ö䨿⢳溸ն

And the harp, and the viol, the tabret, and pipe,

and wine are in their feasts; but they regard not the

work of the Lord, neither consider the operation of

his hands.

13 䨿♨䧰溸v宑à傱焒錻䲕⹜♑♰溸n鰂v氋儱
뇱눋♑♰溸聁⚱卋⪼䌏廮ն

Therefore, my people are gone into captivity, be-

cause they have no knowledge; and their honorable

men are famished, and their multitude dried up with

thirst.

14 侚婟㐌栈䪆䑳䐷/傱嬠㝕⺛♑♰溸衇脘յ聁
⚱յ緾ⶶ䌔䗪▍溸vꌬ訒⪝⪼╚ն

Therefore, hell hath enlarged herself, and opened

her mouth without measure; and their glory, and

their multitude, and their pomp, and he that re-

joiceth, shall descend into it.

15 ⶺ鯾v錻⸐⛽n鰂vꮴuⶺ濤潨둛⥛溸v□
ꮴuⶺն

And the mean man shall be brought down, and

the mighty man shall be humbled, and the eyes of

the lo6y shall be humbled.

16 め劔┧⫯▇và⪫婞脯䀦둛玘㏼▇玘à⪫
Þ脯玘㏼ն

But the Lord of Hosts shall be exalted in judg-

ment, and God that is holy shall be sancti?ed in

righteousness.

17 ꊙ僓耑耣õ攍㴋♰溸做䑑⻃蠗㶡䎗v溸蠯㐙錻
䐻▤v䨿⻃ն

Then shall the lambs feed a6er their manner, and

the waste places of the fat ones shall strangers eat.

18 ꊙü♨輁⢏▇缂缯朽翙㳾⦑♨㞟缯䬕翙䛔溸
v劔珏/

Wo unto them that draw iniquity with cords of

vanity, and sin as it were with a cart rope;

19 ♑♰騜⚈獠wꅌ鉿鱌䗪䧯㹧獠溸✑uU䧰
♰澚澚⚈♨虝⮬㏼脢䨿騳⮦溸~ꂀ䌔䧯㹧U
䧰♰焒ꇔն

That say: Let him make speed, hasten his work,

that we may see it; and let the counsel of the Holy

One of Israel draw nigh and come, that we may

know it.

20 ꊙü璼䛔uㄌ璼ㄌu䛔♨凊u⩱♨⩱u
凊♨蝆u氎♨氎u蝆溸v劔珏/ն

Wo unto them that call evil good, and good evil,

that put darkness for light, and light for darkness,

that put bitter for sweet, and sweet for bitter!

21 ꊙü蔦♨u劔冝䢘蔦閗u窢僻溸v劔珏/ն Wo unto the wise in their own eyes and prudent in

their own sight!

22 ꊙü뇺ꏞ溸Ý㛶騫Íꏞ溸ⲇ㛶劔珏/ն Wo unto the mighty to drink wine, and men of

strength to mingle strong drink;

23 ♑♰à⺇鰌鰏㹧璼䛔vuÞ㸞Þv溸Þ㝰
⹜ն

Who justify the wicked for reward, and take away

the righteousness of the righteous from him!

24 䨿♨挩蜧䘤 ⻦挬þ瓇�撟䘤 搋㹻竪璎攍
 ♑♰溸¤õ⦑勯朮♑♰溸õ⦑ÿ㸾낚
营àu♑♰䫔䐽┧⫯▇v溸駕騚趶閗♨虝⮬
㏼脢溸阌騕ն

Therefore, as the ?re devoureth the stubble, and

the @ame consumeth the cha7, their root shall be rot-

tenness, and their blossoms shall go up as dust; be-

cause they have cast away the law of the Lord of

Hosts, and despised the word of the Holy One of

Israel.



25 䨿♨v溸䘫官⻔獠溸v宑旓鱎獠溸ö⛞⮃侍⮄
♑♰䌔T⮄䩤♑♰㻘{㹧괭Ⲙ♑♰熏þ溸
㹵눢n銏ꇔ┪轇撬㠁婟獠溸䘫官ꂖ勑鿛巆
獠溸ö♇僀⛞⮃ն

Therefore, is the anger of the Lord kindled against

his people, and he hath stretched forth his hand

against them, and hath smitten them; and the hills

did tremble, and their carcasses were torn in the

midst of the streets. For all this his anger is not

turned away, but his hand is stretched out still.

26 獠õ⻔ꂜ做溸宑傉皧皒㝕傛⻔㝕㐌⻄盛溸v
㉓㛽澚ゴ♑♰õwꅌ㞙�⪼╚屳劔泹⡗
溸յ缆鳰溸ն

And he will li6 up an ensign to the nations from

far, and will hiss unto them from the end of the

earth; and behold, they shall come with speed

swi6ly; none shall be weary nor stumble among

them.

27 屳劔䩤潺溸յ瀠閚溸萈䊎䌔┯侒卄깐䊎□┯
䫐偃ն

None shall slumber nor sleep; neither shall the gir-

dle of their loins be loosed, nor the latchet of their

shoes be broken;

28 ♑♰溸õ撬䗪⯈䨿劔溸䑘ꌬ┪/䒀♑♰溸
뎢鶲㠁㑏焪鿕鿝⦑偿낊⼛⺤⦑栅㲳ն

Whose arrows shall be sharp, and all their bows

bent, and their horses’ hoofs shall be counted like

@int, and their wheels like a whirlwind, their roaring

like a lion.

29 ♑♰ß〜⦑䌟栅儱溸♑♰锢ß〜䫈난䌔T
㴘⪢䊎鱂傱v侬㎈ն

They shall roar like young lions; yea, they shall

roar, and lay hold of the prey, and shall carry away

safe, and none shall deliver.

30 ꊙ傽♑♰锢⻔♑♰⼛⺤⦑㝕嶯䘫⼛♑♰蝄ÿ
㐌⺢閒묶凊ÿ䟋⩱僻n㝙疿╚⺈u僽凊ն

And in that day they shall roar against them like

the roaring of the sea; and if they look unto the land,

behold, darkness and sorrow, and the light is dark-

ened in the heavens thereof.



㹹菋◝▫16 2 Nephi 16

1 Ñ锟겍ÿ뎴䁽溸ꊙ䌑䧰閒vkn둛둛溸㵂䍵
┪獠溸銡鏓ꈛ怮㏼嫰ն

In the year that king Uzziah died, I saw also the Lord

sitting upon a throne, high and li6ed up, and his

train ?lled the temple.

2 ⪼┪劔丵䬕ù❞皒⻄劔⪮╗肌萪氠═╗肌萪
ꈛ莐═╗肌萪ꈛ荕═╗肌萪낚肱ն

Above it stood the seraphim; each one had six

wings; with twain he covered his face, and with

twain he covered his feet, and with twain he did @y.

3 䔦婟⽿ㄗ騜㏼û㏼û㏼û┧⫯▇v獠
溸衇⩱⩪怮⪢㐌ն

And one cried unto another, and said: Holy, holy,

holy, is the Lord of Hosts; the whole earth is full of

his glory.

4 ꬾ叻à⽿ㄗ脢溸㛽꼟괭Ⲙ㺒ß⩪怮/×◥ն And the posts of the door moved at the voice of

him that cried, and the house was ?lled with smoke.

5 ꊙ僓䧰騜䧰劔珏/䧰㴟/àu䧰儱㉐ぇ┯
崀溸v⛿n㉐ぇ┯崀溸宑╚䧰濤閒⻡ÿ
┧⫯▇vն

Then said I: Wo is unto me! for I am undone; be-

cause I am a man of unclean lips; and I dwell in the

midst of a people of unclean lips; for mine eyes have

seen the King, the Lord of Hosts.

6 劔┞丵䬕ù낚ß䧰鴋⯼öꓧ䭡濫绞掤儱氠挩
ꦹS㑐┪⺆┬�溸ն

Then @ew one of the seraphim unto me, having a

live coal in his hand, which he had taken with the

tongs from o7 the altar;

7 ♑㸞掤岙䧰溸⺛騜澚ゴꂘ掤岙/✘溸㉐
ぇ✘溸翙䛔➬ꯙ䱆✘溸翙➬ꯙ㹻/ն

And he laid it upon my mouth, and said: Lo, this

has touched thy lips; and thine iniquity is taken

away, and thy sin purged.

8 䧰□閒v溸㛽꼟騜䧰䍎䈽ꇿ騩⽑騩芆u䧰
♰⹜⽑䧰騜䧰nꂘꓧ騟䈽ꇿ䧰ն

Also I heard the voice of the Lord, saying: Whom

shall I send, and who will go for us? Then I said:

Here am I; send me.

9 獠騜✘⹜⼴駱ꂘv宑騜✘♰儱锢閒
⛰儱♑♰ⷮ┯僻溮澚儱锢澚閒⛰儱♑♰ⷮ┯
兦䕒ն

And he said: Go and tell this people—Hear ye in-

deed, but they understood not; and see ye indeed,

but they perceived not.

10 锢Uꂘv宑䖦諕茭岓膁�屋濤瀕ꭃ鱎
䚑�濤瀕澚閒膁�閒䖦ꓧ僻溮㎈鿛ꁩ
�➬䕒ý岖ն

Make the heart of this people fat, and make their

ears heavy, and shut their eyes—lest they see with

their eyes, and hear with their ears, and understand

with their heart, and be converted and be healed.

11 䧰㹧騜vゴꂘß⭠僓u婝⽑獠騜潳ß㓻
䉗蠯⬴傱v㺈⛿䨼㺒傱v㏸㐌㴟⪢蠯䍤ն

Then said I: Lord, how long? And he said: Until

the cities be wasted without inhabitant, and the

houses without man, and the land be utterly deso-

late;

12 䌔Tv㸞vꁙßꂜ做nꂘ㘷ß丢┬溸㏸㐌䔻
㝃ն

And the Lord have removed men far away, for

there shall be a great forsaking in the midst of the

land.



13 ⛰ꂖ劔ⶥ⮕▇┞溸võ㎈�□õ錻⻦挬⦑吮
吤յ塒吤訒⺳溸僓⡀吤溸勔鯵♇n䨿♨玘
㏼溸璀㲳õ䧯u♑♰溸勔鯵ն

But yet there shall be a tenth, and they shall re-

turn, and shall be eaten, as a teil tree, and as an oak

whose substance is in them when they cast their

leaves; so the holy seed shall be the substance

thereof.



㹹菋◝▫17 2 Nephi 17

1 ◜û儱ꂘ 溸枵㝕ÿÑ锟겍溸㲿㲳绢i溸⩠
㲳û偅n⛻溸僓⡀û⪳ÿ⯈尃þ♨虝⮬ÿ⯈
椱⯈溸⩠㲳嬠Ⲏ┪�侍䩤鴤丵⬘ⷮ┯茤侍
⺆ն

And it came to pass in the days of Ahaz the son of

Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin,

king of Syria, and Pekah the son of Remaliah, king

of Israel, went up toward Jerusalem to war against it,

but could not prevail against it.

2 劔v⼴駱㝕㵶騜û⪳┱♨岻裩䉂缋⻎潊ն♑
溸䖦þv宑溸䖦㹧ꌬ鴩Ⲙ㟲⦑卲╚溸吤錻낊⼗
Ⲙ┞ ն

And it was told the house of David, saying: Syria is

confederate with Ephraim. And his heart was

moved, and the heart of his people, as the trees of the

wood are moved with the wind.

3 v㸉♨鰨û騜楓n✘þ✘溸⩠㲳偢û겍ꃎ⮃
⹜ß┪尊溸寊屰㝧n恪䉘㐌溸㝕鴤┪⚷閒
û偅ն

Then said the Lord unto Isaiah: Go forth now to

meet Ahaz, thou and Shearjashub thy son, at the end

of the conduit of the upper pool in the highway of

the fuller’s ?eld;

4 㸉♑騜锢驐䡪㴘귿┯锢㵭�□┯锢àꂘ═
╗⫣×溸挩䪻㝧à⯈尃þû⪳þ⯈椱⯈溸⩠
㲳䨿溸�䘫脯䖦ꓧ芮䙛ն

And say unto him: Take heed, and be quiet; fear

not, neither be faint-hearted for the two tails of these

smoking ?rebrands, for the ?erce anger of Rezin

with Syria, and of the son of Remaliah.

5 àuû⪳յ♨岻裩þ⯈椱⯈溸⩠㲳駦䛔駉騳
㵭✘騜

Because Syria, Ephraim, and the son of Remaliah,

have taken evil counsel against thee, saying:

6 駑䧰♰┪⹜侍⮄枵㝕o▸♑駑䧰♰侍熏♑
n⪼╚皒♑嬠Ⳗ溸⩠㲳uÿն

Let us go up against Judah and vex it, and let us

make a breach therein for us, and set a king in the

midst of it, yea, the son of Tabeal.

7 v玘㠁婟騜ꂘ䛔駉õ皒┯⛿□┯䕒ꅉն Thus saith the Lord God: It shall not stand, nei-

ther shall it come to pass.

8 ⸯ�û⪳溸눢㓻儱㝕뎢㛶긞㝕뎢㛶긞溸눢뀖儱
⯈尃⪮ⶥ◩䌑▇ß♨岻裩õ撬熏㐿┯⫙䧯u
┞傉ն

For the head of Syria is Damascus, and the head of

Damascus, Rezin; and within threescore and ?ve

years shall Ephraim be broken that it be not a peo-

ple.

9 ♨岻裩溸눢㓻儱丵뎢⯈û丵뎢⯈û溸눢뀖儱⯈
椱⯈溸⩠㲳ն✘♰蝄儱┯ÿ㴼撬┯䕒皒甯ն

And the head of Ephraim is Samaria, and the head

of Samaria is Remaliah’s son. If ye will not believe

surely ye shall not be established.

10 v兦騽û偅騜 Moreover, the Lord spake again unto Ahaz, say-

ing:

11 ✘⻔v✘溸玘寛┞╗䔰⩭䧶寛兇n广k䧶寛
兇n둛kն

Ask thee a sign of the Lord thy God; ask it either in

the depths, or in the heights above.

12 û偅騜䧰┯寛䧰□┯駽䱲vն But Ahaz said: I will not ask, neither will I tempt

the Lord.

13 ♑騜㝕㵶ゴ✘♰䓝✘♰Uv⸑搊㻺砯
㸰◜ꂖ锢U䧰溸玘⸑搊⻜

And he said: Hear ye now, O house of David; is it a

small thing for you to weary men, but will ye weary

my God also?



14 à婟v蔦䉁锢缕✘♰┞╗䔰⩭澚ゴõ劔ÿ
㟖䘑㲹气㲳缕獠鱎⻐⺤♨뎢ß⯈ն

Therefore, the Lord himself shall give you a sign—

Behold, a virgin shall conceive, and shall bear a son,

and shall call his name Immanuel.

15 獠õ⻃㟞岓┱逌逼U獠茤兦䕒䐽䛔䭃ㄌն Butter and honey shall he eat, that he may know to

refuse the evil and to choose the good.

16 àunꂘ㳘㲳兦䕒䐽䛔䭃ㄌ▇⩰✘䨿䣴䛔溸ꊙ
㐌õu⪼◝ÿ䨿䐽ն

For before the child shall know to refuse the evil

and choose the good, the land that thou abhorrest

shall be forsaken of both her kings.

17 võU蔦S♨岻裩瑠䐷枵㝕♨�勑þ劔ꁩ溸傽
㲳㹧儱ûꃎÿ~ß✘þ✘溸v宑䌔✘溸曋
㵶ն

The Lord shall bring upon thee, and upon thy peo-

ple, and upon thy father’s house, days that have not

come from the day that Ephraim departed from

Judah, the king of Assyria.

18 ◜û㸞儱ꂘ nꊙ傽v锢㉓㛽Uö㘷
ß劅ꂜ▇㐌溸蜔邈þûꃎ㐌溸逼逌낚�ն

And it shall come to pass in that day that the Lord

shall hiss for the @y that is in the uttermost part of

Egypt, and for the bee that is in the land of Assyria.

19 ♑♰õ낚�ꌬ訒n蠯⬴溸驟ßյ犌焪溸疯ꓧþ
┞⮘蠑啱┪䌔┞⮘拪勏┪ն

And they shall come, and shall rest all of them in

the desolate valleys, and in the holes of the rocks,

and upon all thorns, and upon all bushes.

20 nꊙ⻎┞傽võ氠겓�溸⯰⮋⡊濫㝕Ý㜾溸
v⡊濫ûꃎÿ⯰⹜㝧þ荕┪溸嬱䌔锢⯰
⬥苪뀋ն

In the same day shall the Lord shave with a razor

that is hired, by them beyond the river, by the king of

Assyria, the head, and the hair of the feet; and it shall

also consume the beard.

21 ◜û㸞儱ꂘ nꊙ傽┞╗v锢⫄嵛┞⺢ß朙
条þ═⺢耑ն

And it shall come to pass in that day, a man shall

nourish a young cow and two sheep;

22 ◜û㸞儱ꂘ àu⮃溸㟞㝃♑㹧䕒⻃㟞岓
n㘷ß䨿Ⱙ溸vꌬ锢⻃㟞岓þ逌逼ն

And it shall come to pass, for the abundance of

milk they shall give he shall eat butter; for butter and

honey shall every one eat that is le6 in the land.

23 ◜û㸞儱ꂘ S⯼⭡璀┞ⶨ喧詞覟吤Öꧼ┞
ⶨ蕩㵊Ⳗ溸㐌做nꊙ傽õꪍ蠑啱þ謤跒ն

And it shall come to pass in that day, every place

shall be, where there were a thousand vines at a

thousand silverlings, which shall be for briers and

thorns.

24 v┪ꊙꓧ⹜õ䊎䑘àu⪢㐌ꇁ怮/蠑啱þ
謤跒ն

With arrows and with bows shall men come

thither, because all the land shall become briers and

thorns.

25 䨿劔氠ꨊ⯇䮏溸㻘{┯�蠑啱þ謤跒⚷┪ꊙꓧ
⹜ⷮ䧯/侒朙▇ku耑鴬鵕▇㐌ն

And all hills that shall be digged with the mattock,

there shall not come thither the fear of briers and

thorns; but it shall be for the sending forth of oxen,

and the treading of lesser cattle.



㹹菋◝▫18 2 Nephi 18

1 v溸騅㸉䧰騜✘⺆┞╗㝕ⷳ鿣䭡v䨿氠溸
眧⫭┪劔⪸椱묶ý·屧䬕Ⳗ·偢·翌偅溸◜ն

Moreover, the word of the Lord said unto me: Take

thee a great roll, and write in it with a man’s pen,

concerning Maher-shalal-hash-baz.

2 䧰氠䗘㵄溸閒駩v玸⺶Ñ⯈ûþ嬠⯈㵶溸⩠
㲳丵ꂳ⯈û駘䓡ꂘ◜ն

And I took unto me faithful witnesses to record,

Uriah the priest, and Zechariah the son of

Jeberechiah.

3 䧰┱㟖⩰焒⻎㵎㟧䘑㲹气㲳v㹧㸉䧰騜缕
♑鱎⻐⺤椱묶ý·屧䬕Ⳗ·偢·翌偅ն

And I went unto the prophetess; and she con-

ceived and bare a son. Then said the Lord to me: Call

his name, Maher-shalal-hash-baz.

4 àu澚ゴnꂘ㸰㳘㲳┯兦䕒⺤曋⺤ß▇⩰㝕
뎢㛶긞溸鯯㵂þ丵뎢⯈û溸䲕朮õnûꃎÿ
긖⯼䵲/⹜ն

For behold, the child shall not have knowledge to

cry, My father, and my mother, before the riches of

Damascus and the spoil of Samaria shall be taken

away before the king of Assyria.

5 v⫙姍㸉䧰騜 The Lord spake also unto me again, saying:

6 ꂘv宑傶⸑䐽锟羻û罏嵤溸寊ㄼ䜥⯈尃þ⯈椱
⯈溸⩠㲳

Forasmuch as this people refuseth the waters of

Shiloah that go so6ly, and rejoice in Rezin and

Remaliah’s son;

7 à婟澚ゴvõU㝕Ý脌营溸寊桍撬⬐⻔♑♰
㹧儱ûꃎÿþ♑䨿劔溸㥓ⲹ♑õ悹ꁩ┞⮘溸寊
ꇔ巹ꁩ═㽺ն

Now therefore, behold, the Lord bringeth up

upon them the waters of the river, strong and many,

even the king of Assyria and all his glory; and he

shall come up over all his channels, and go over all

his banks.

8 ♑õ缋ꁩ枵㝕巹ü峅怲潳ß뀘뀉♨뎢ß⯈
ゴ♑㺥䐷肌萪ꇁ怮䜨溸㐌ն

And he shall pass through Judah; he shall over-

@ow and go over, he shall reach even to the neck;

and the stretching out of his wings shall ?ll the

breadth of thy land, O Immanuel.

9 v宑ゴ臅⻉鱎�⻳✘♰缄õ⮕鍩ꂜ做⚱㎼
ゴ䓝➆膁脯匙鱎萈�✘♰缄õ⮕鍩匙
鱎萈�✘♰缄õ⮕鍩ն

Associate yourselves, O ye people, and ye shall be

broken in pieces; and give ear all ye of far countries;

gird yourselves, and ye shall be broken in pieces;

gird yourselves, and ye shall be broken in pieces.

10 ✘♰⻎騳缄䓛傱劔✘♰阌缄┯䧯皒à
u玘┱䧰♰⻎nն

Take counsel together, and it shall come to

naught; speak the word, and it shall not stand; for

God is with us.

11 v♨䒩㝕溸ö㸉䧰ꂘ 騜䌔䭰侷䧰┯⺪鉿ꂘv
宑䨿鉿溸ꇔ獠騜

For the Lord spake thus to me with a strong hand,

and instructed me that I should not walk in the way

of this people, saying:

12 ꂘv宑騜⻎騳芻⺌✘♰┯锢騜⻎騳芻⺌
♑♰䨿�溸✘♰┯锢�□┯锢汙䞟ն

Say ye not, A confederacy, to all to whom this peo-

ple shall say, A confederacy; neither fear ye their fear,

nor be afraid.

13 ⛰锢n┧⫯▇vu㏼♨獠u✘♰䨿䓝�溸♨
獠u✘♰䨿䓝汙䞟溸ն

Sanctify the Lord of Hosts himself, and let him be

your fear, and let him be your dread.



14 獠õ✑u㏼䨿ⷮ⻔♨虝⮬═㵶✑缆荕溸焪㝧
鳰v溸犌焪⻔鴤丵⬘溸㺈宑✑uà㞟þ羱
羻ն

And he shall be for a sanctuary; but for a stone of

stumbling, and for a rock of o7ense to both the

houses of Israel, for a gin and a snare to the inhabi-

tants of Jerusalem.

15 ♑♰駠㝃võ缆荕鳰⠲脯T鳰þ䌔⪝羱
羻錻䯛⛿ն

And many among them shall stumble and fall, and

be broken, and be snared, and be taken.

16 匙鱎閒駩n䧰ꬾ䕊╚ꭊ㸖ⷧ䔾岻ն Bind up the testimony, seal the law among my dis-

ciples.

17 䧰锢瞏⡀ꊙ䲁긖┯뀎겍⻄㵶溸v䧰□锢♸ÿ
獠ն

And I will wait upon the Lord, that hideth his face

from the house of Jacob, and I will look for him.

18 澚ゴ䧰┱v䨿缕䧰溸⩠㟖儱缕♨虝⮬✑䔰⩭
þ㞂◜溸ꊙ儱S⛿nꨧ㴘㻘溸┧⫯▇v�溸ն

Behold, I and the children whom the Lord hath

given me are for signs and for wonders in Israel from

the Lord of Hosts, which dwelleth in Mount Zion.

19 䓝♑♰㸉✘♰騜寛ꭄꊙü☆딳溸þ鉿䈹勘
溸㹧儱䗼䗼劔駵阌騕䕼缂溸v宑걾ꇔ┯
䍎u嵛v寛ꭄ玘♨ß媄v溸巆䛉⻜

And when they shall say unto you: Seek unto them

that have familiar spirits, and unto wizards that peep

and mutter—should not a people seek unto their God

for the living to hear from the dead?

20 v䓝♨䔾岻þ閒駩u吙�♑♰䨿騜溸蝄┯┱
婟潸睋儱à♑♰▇╚屳劔⩱ն

To the law and to the testimony; and if they speak

not according to this word, it is because there is no

light in them.

21 ♑♰õ缋ꁩꂘ㐌⺇虚걾⺇뇱눋ն◜û㸞儱ꂘ
 뇱눋溸僓⡀♑♰䖦╚撌鸦⾞뎸蔦䉁溸⻡
ÿþ蔦䉁溸玘䌔T⻔┪澚ն

And they shall pass through it hardly bestead and

hungry; and it shall come to pass that when they

shall be hungry, they shall fret themselves, and curse

their king and their God, and look upward.

22 ♑♰õ間澚㝕㐌閒ß虚걾յ묶凊þ䌡凊溸浍
蝆♑♰õ錻鱌⪝묶凊╚ն

And they shall look unto the earth and behold

trouble, and darkness, dimness of anguish, and shall

be driven to darkness.



㹹菋◝▫19 2 Nephi 19

1 撬脯ꊙ䌡凊õ┯⦑㟧錻㎧o僓ꊙ S⯼獠U
锟䉘⛆㐌þ䭡ù♑⯈㐌瓫⺇䫐状⻑�ⷮUꂘ岛
绞嶯溸鴤绢傿Ý㜾⻄㎼v溸Ⲏ⯈⯈㜜⺇浍
蝆ն

Nevertheless, the dimness shall not be such as was in

her vexation, when at ?rst he lightly a>icted the

land of Zebulun, and the land of Naphtali, and a6er-

wards did more grievously a>ict by the way of the

Red Sea beyond Jordan in Galilee of the nations.

2 n묶凊╚鉿鱂溸v宑澚閒/㝕⩱⛿n媄衏▇
㐌溸v劔⩱攍脘♑♰ն

The people that walked in darkness have seen a

great light; they that dwell in the land of the shadow

of death, upon them hath the light shined.

3 䜨Uꂘ㎼宑緾㝃ㄼ▍Ⲏ㙨ն♑♰n䜨긖⯼姐
ㄼ㟲⦑侅ⰼ溸姐ㄼ⦑v⮕䲕朮ꊙ 溸䗪▍ն

Thou hast multiplied the nation, and increased the

joy—they joy before thee according to the joy in har-

vest, and as men rejoice when they divide the spoil.

4 àu♑♰䨿鯬溸鿜þ艶㝧┪溸匌䌔娀⸐脢溸
啙䜨ꌬ䉂缋䫐偃ն

For thou hast broken the yoke of his burden, and

the sta7 of his shoulder, the rod of his oppressor.

5 䧹㛶溸嬓┞㐙䧹䔣ꌬㅑ㛽괭㝙鉩嵤怮铕⛰ꂘ
ꌬõ✑u⺪搋溸䓝✑叿挩ն

For every battle of the warrior is with confused

noise, and garments rolled in blood; but this shall be

with burning and fuel of ?re.

6 à劔┞㩴㳘u䧰♰脯气劔┞㲳鰝缕䧰♰侓勶
õ䬎n獠溸艶㝧┪獠⻐璼u㞂㠺յ瞬㛶յ⪢茤
溸玘յ寏n溸曋յþ䌐溸⻡ն

For unto us a child is born, unto us a son is given;

and the government shall be upon his shoulder; and

his name shall be called, Wonderful, Counselor, The

Mighty God, The Everlasting Father, The Prince of

Peace.

7 獠溸侓勶┱䌐㴘õⲎ㙨傱疷獠õn㝕溸㵂䍵
┪n♑溸㎼䍳┪岖�獠溸㎼♨⪫䌐⪫Þ䐮
皒獠溸㎼SZ潳ß寏ꂜն┧⫯▇v溸搑䖦õ
䧯㹧ꂘ◜ն

Of the increase of government and peace there is

no end, upon the throne of David, and upon his

kingdom to order it, and to establish it with judg-

ment and with justice from henceforth, even forever.

The zeal of the Lord of Hosts will perform this.

8 v⚿獠溸騅缕겍⻄ꂘ騅㹧~ß♨虝⮬ն The Lord sent his word unto Jacob and it hath

lighted upon Israel.

9 䨿劔溸v宑ꌬ锢焒ꇔ㹧儱♨岻裩þ丵뎢⯈û溸
㺈宑♑♰♨뎺⥛蔦㝕溸䖦騜

And all the people shall know, even Ephraim and

the inhabitants of Samaria, that say in the pride and

stoutness of heart:

10 煟㙡㗐/䧰♰ⷮ锢⮊焪㝧䐮瞣咐吤煍/䧰
♰ⷮ锢䰄䧯눥參吤ն

The bricks are fallen down, but we will build with

hewn stones; the sycamores are cut down, but we

will change them into cedars.

11 à婟v⚷U⯈尃溸侣v侍⮄♑䌔锢臅⻉♑溸☻
侣

Therefore the Lord shall set up the adversaries of

Rezin against him, and join his enemies together;

12 ⯼劔û⪳v⻑劔긌⯈㛶v♑♰䑳⺛锢⻦⻃♨
虝⮬轇撬㠁婟獠溸䘫官ꂖ勑鿛巆獠溸ö♇
僀⛞⮃ն

The Syrians before and the Philistines behind;

and they shall devour Israel with open mouth. For all

this his anger is not turned away, but his hand is

stretched out still.



13 ꂘv宑ꂖ屳劔䓛⻔⮄䩤♑♰溸v□屳劔㸌寛┧
⫯▇vն

For the people turneth not unto him that smiteth

them, neither do they seek the Lord of Hosts.

14 à婟v┞傽▇ꭊõS♨虝⮬╚Ⱜꯙ㝧┱㹼啬
卹┱蛄蜎ն

Therefore will the Lord cut o7 from Israel head

and tail, branch and rush in one day.

15 ꪍ脚㹧儱㝧♨騶阌侷v溸⩰焒㹧儱㹼ն The ancient, he is the head; and the prophet that

teacheth lies, he is the tail.

16 àu䑜jꂘv宑溸U♑♰鱂ꨟ/鴤錻♑♰䑜
j溸ꌬõ鯲◿ն

For the leaders of this people cause them to err;

and they that are led of them are destroyed.

17 䨿♨võ┯ㄼ䜥♑♰溸㸵䌑v□┯䘺䚶♑♰溸
㳏⩠㷒㠍àu♑♰⻄v儱⛊ㄌ溸儱鉿䛔溸
䌔T⻄v溸⺛ꌬ騜䟾㠇溸騅轇撬㠁婟獠溸
䘫官ꂖ勑鿛巆獠溸ö♇僀⛞⮃ն

Therefore the Lord shall have no joy in their

young men, neither shall have mercy on their father-

less and widows; for every one of them is a hypocrite

and an evildoer, and every mouth speaketh folly. For

all this his anger is not turned away, but his hand is

stretched out still.

18 ꊥ䛔⦑挩摬搋⻦挬蠑啱þ謤跒n甐㶕溸吤卲
╚旓鱎�⦑×叻┪营薮û鱎ն

For wickedness burneth as the ?re; it shall devour

the briers and thorns, and shall kindle in the thickets

of the forests, and they shall mount up like the li6ing

up of smoke.

19 à┧⫯▇v溸�䘫㐌ꌬ搋묶v宑䧯u叿挩
傱v䘺曄䑲⩨ն

Through the wrath of the Lord of Hosts is the land

darkened, and the people shall be as the fuel of the

?re; no man shall spare his brother.

20 ♑õ⺯ꁉ䱯난♇⺇뇱눋䈱ꁉ⻦⻃♇┯뇽
鳉⻄v⻃蔦䉁蓅萪┪溸舸

And he shall snatch on the right hand and be hun-

gry; and he shall eat on the le6 hand and they shall

not be satis?ed; they shall eat every man the @esh of

his own arm—

21 椱䭡锟♨岻裩♨岻裩椱䭡锟♑♰┞⻎侍
⮄枵㝕轇撬㠁婟獠溸䘫官ꂖ勑鿛巆獠溸ö
♇僀⛞⮃ն

Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh;

they together shall be against Judah. For all this his

anger is not turned away, but his hand is stretched

out still.



㹹菋◝▫20 2 Nephi 20

1 ꊙü駦皒┯Þ▇ß♥溸þ⫭┬♑♰䨿⯜㴼溸䛔
岻溸劔珏/ն

Wo unto them that decree unrighteous decrees, and

that write grievousness which they have prescribed;

2 ♑♰┯缕疷▌v⪫婞Ⱓ㝰䧰宑╚㎧蝆脢溸勶
⯈U㷒㠍䧯u♑♰溸䲕朮U♑♰⺪♨䱯㝰㳏
⩠ն

To turn away the needy from judgment, and to

take away the right from the poor of my people, that

widows may be their prey, and that they may rob the

fatherless!

3 nꮴ羿溸傽㲳þnꊙSꂜ做~ß溸捊珏╚✘
♰䘤 鉿⽑✘♰⻔騩ꄂ㞙寛侬⽑✘♰溸衇脘
㲾汧✇k⽑

And what will ye do in the day of visitation, and in

the desolation which shall come from far? to whom

will ye @ee for help? and where will ye leave your

glory?

4 屳劔䧰♑♰õ㺍麄n錻䲕溸v▇┬⠲n錻勲
溸v▇┬轇撬㠁婟獠溸䘫官ꂖ勑鿛巆獠溸
ö♇僀⛞⮃ն

Without me they shall bow down under the pris-

oners, and they shall fall under the slain. For all this

his anger is not turned away, but his hand is

stretched out still.

5 ûꃎv䧰䘫官溸啙ゴ♑♰ö╚䭡溸匌儱♑
♰溸䠔䢜ն

O Assyrian, the rod of mine anger, and the sta7 in

their hand is their indignation.

6 䧰锢䩤♑侍⮄⛊ㄌ溸㎼ß♥♑侍⮄䧰䨿䛛䘫
溸v宑䲕鯯䱯朮㸞♑♰鴬鵕⦑銏┪溸揈峗
┞ ն

I will send him against a hypocritical nation, and

against the people of my wrath will I give him a

charge to take the spoil, and to take the prey, and to

tread them down like the mire of the streets.

7 撬脯♑┯儱ꂘ 溸䟩w♑䖦□┯ꂘ 䞰♑䖦
ꓧ⠲䞰嫴挬յⰬꯙ┯㸵溸㎼ն

Howbeit he meaneth not so, neither doth his heart

think so; but in his heart it is to destroy and cut o7

nations not a few.

8 ♑騜䧰溸蔙S㻺┯ꌬ儱ÿ⻜ For he saith: Are not my princes altogether kings?

9 ꂳⳖ䮭㻺┯⦑ꂳ㕈稌偢⻜뎢㻺┯⦑ûý
⻜丵뎢⯈û㻺┯⦑㝕뎢㛶긞⻜

Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath as

Arpad? Is not Samaria as Damascus?

10 䧰ö䉂缋䐮皒⣪⦑溸㎼ꂘü㎼겱⯤溸⣪⦑苞ꁩ
鴤丵⬘þ丵뎢⯈û溸⣪⦑ն

As my hand hath founded the kingdoms of the

idols, and whose graven images did excel them of

Jerusalem and of Samaria;

11 䧰䘤 䔶丵뎢⯈ûþ⪼╚溸⣪⦑㻺┯攍 䔶
鴤丵⬘þ⪼╚溸⣪⦑⻜

Shall I not, as I have done unto Samaria and her

idols, so do to Jerusalem and to her idols?

12 à婟◜û㸞儱ꂘ vnꨧ㴘㻘þ鴤丵⬘䧯㹧
獠┞⮘䈰✑溸僓⡀䧰õ羿ûꃎÿ蔦㝕溸䖦䨿缏
溸卸þ♑둛⥛濤潨溸衇脘ն

Wherefore it shall come to pass that when the

Lord hath performed his whole work upon Mount

Zion and upon Jerusalem, I will punish the fruit of

the stout heart of the king of Assyria, and the glory of

his high looks.



13 àu♑騜䧰䨿䧯㹧溸◜儱긐䧰ö溸茤ⲇþ
䧰溸冝䢘䧰儱窢僻溸v䧰䮭瓌v宑溸㐌汕
�㝰♑♰溸鯯㵂䌔T䧰⦑Ý㛶U㺈宑ꮴu
ⶺն

For he saith: By the strength of my hand and by

my wisdom I have done these things; for I am pru-

dent; and I have moved the borders of the people,

and have robbed their treasures, and I have put

down the inhabitants like a valiant man;

14 䧰溸ööß⮬㎼溸鯯㵂㟲⦑vöß먉瘛䧰□
侅䕒⪢㐌㟲⦑v侅겐汧┬�溸겂迀屳劔Ⲙ肌
萪溸屳劔䑳㉐溸□屳劔먍⺤溸ն

And my hand hath found as a nest the riches of

the people; and as one gathereth eggs that are le6

have I gathered all the earth; and there was none that

moved the wing, or opened the mouth, or peeped.

15 倻㻺⺪⻔氠倻煍勏溸蔦㝮⽑ꨵ㻺⺪⻔氠ꨵ
溸蔦㝕⽑㟲嬠啙䫛鱎ꊙ╱啙溸㟲嬠匌┯儱勏
㝧脯╱鱎蔦䉁ն

Shall the ax boast itself against him that heweth

therewith? Shall the saw magnify itself against him

that shaketh it? As if the rod should shake itself

against them that li6 it up, or as if the sta7 should li6

up itself as if it were no wood!

16 à婟v┧⫯▇võU♑溸良㛺v⺈u淸
òn♑溸衇ⶶ▇┬獠õ旓鱎摬搋㠁⻎挩摬
搋┞ ն

Therefore shall the Lord, the Lord of Hosts, send

among his fat ones, leanness; and under his glory he

shall kindle a burning like the burning of a ?re.

17 ♨虝⮬溸⩱õ㠁挩♑溸㏼脢õ㠁挩撟n┞傽
▇ꭊ㸞♑溸蠑啱þ謤跒摬搋⻦挬ն

And the light of Israel shall be for a ?re, and his

Holy One for a @ame, and shall burn and shall de-

vour his thorns and his briers in one day;

18 㸞♑吤卲þ良�溸衇脘ꂞ挺땃䊎麄✅⪢撬
搋㹻㟲⦑䭡⫯傛溸僽ꁩ⹜┞ ն

And shall consume the glory of his forest, and of

his fruitful ?eld, both soul and body; and they shall

be as when a standard-bearer fainteth.

19 ♑卲╚Ⱙ┬溸吤õ瓑㸵㹧儱㳘㲳□茤⫭⪼俚ն And the rest of the trees of his forest shall be few,

that a child may write them.

20 ◜û㸞儱ꂘ ꊙ傽♨虝⮬䨿Ⱙ┬溸þ겍⻄
㵶䨿ꄂ莈溸┯⫙❹긐ꊙ⮄䩤♑♰溸ⷮ锢騂㵄
❹긐v♨虝⮬㏼脢ն

And it shall come to pass in that day, that the rem-

nant of Israel, and such as are escaped of the house

of Jacob, shall no more again stay upon him that

smote them, but shall stay upon the Lord, the Holy

One of Israel, in truth.

21 䨿Ⱙ┬溸㹧儱겍⻄㵶䨿Ⱙ┬溸õ䓛㎈⪢茤溸
玘ն

The remnant shall return, yea, even the remnant

of Jacob, unto the mighty God.

22 䜨溸v宑♨虝⮬轇㠁嶯屧⛰♑♰Ⱙ┬溸劔üõ
䓛㎈䉂㴼溸挬缙▇◜õ⩪ü濫⪫Þն

For though thy people Israel be as the sand of the

sea, yet a remnant of them shall return; the con-

sumption decreed shall over@ow with righteousness.

23 àuv┧⫯▇玘n⪢㐌▇╚õ䧯㹧䨿㴼溸挬
缙▇◜ն

For the Lord God of Hosts shall make a consump-

tion, even determined in all the land.

24 䨿♨v┧⫯▇玘㠁婟騜䧰⛿nꨧ㴘溸溯㣕ゴ
┯锢�ûꃎv♑õ氠啙⮄䩤✘攍ö溸做
䑑╱匌侍⮄✘ն

Therefore, thus saith the Lord God of Hosts: O my

people that dwellest in Zion, be not afraid of the

Assyrian; he shall smite thee with a rod, and shall li6

up his sta7 against thee, a6er the manner of Egypt.



25 àuꂖ劔┞��僓⡀⻔✘♰溸Þ䠔㹧锢㴟
嬢䧰溸䘫官锢⻔♑♰✑U♑♰挬◿ն

For yet a very little while, and the indignation

shall cease, and mine anger in their destruction.

26 ┧⫯▇v锢䪉鱎꺏�侍⮄♑㟲⦑n➷皒犌焪ꊙ
ꓧ勲䨞稌氵v┞ 㹧⦑♑溸啙⻔嶯⛞⮃♑锢
攍ö溸做䑑䪻啙╱鱎ն

And the Lord of Hosts shall stir up a scourge for

him according to the slaughter of Midian at the rock

of Oreb; and as his rod was upon the sea so shall he

li6 it up a6er the manner of Egypt.

27 ◜û㸞儱ꂘ ßꊙ傽♑溸ꓨ䬎õ瑠䐷✘溸艶
㝧♑溸鿜õ瑠䐷✘溸뀘뀉ꊙ鿜□õà葑䫾溸
罔侚嫴㐿ն

And it shall come to pass in that day that his bur-

den shall be taken away from o7 thy shoulder, and

his yoke from o7 thy neck, and the yoke shall be de-

stroyed because of the anointing.

28 ♑�ßû⺳缋ꁩ稌焭♌n㶕䫾㴘侒鿽ꓨն He is come to Aiath, he is passed to Migron; at

Michmash he hath laid up his carriages.

29 ♑♰ꁩ/갺⺛nꂳ䉄䩝觝䬕椱v䧹÷䪈羻
溸㕈嬠ûvꄂ鳷ն

They are gone over the passage; they have taken

up their lodging at Geba; Ramath is afraid; Gibeah of

Saul is @ed.

30 ꂳ樣溸㟖㲳ゴ锢둛㛽⽿ㄗ㎧蝆溸û䭡痓ゴ
锢駑裨擷vßն

Li6 up the voice, O daughter of Gallim; cause it to

be heard unto Laish, O poor Anathoth.

31 椱䕒稌ꊙv麓ꉍ㕈厲溸㺈宑겐⻉锢ꄂꆢն Madmenah is removed; the inhabitants of Gebim

gather themselves to @ee.

32 ꊙ傽♑♇汧n䮭⛒䮢ö侍ꨧ㴘㟖㲳溸㻘㹧儱
鴤丵⬘溸㻘ն

As yet shall he remain at Nob that day; he shall

shake his hand against the mount of the daughter of

Zion, the hill of Jerusalem.

33 澚ゴv┧⫯▇v♨䝫⻘煍⹜穗卹麄包둛
溸õ錻煍┬둛⥛溸õꮴuⶺն

Behold, the Lord, the Lord of Hosts shall lop the

bough with terror; and the high ones of stature shall

be hewn down; and the haughty shall be humbled.

34 甐㶕溸吤卲♑锢氠꧇㊮煍┬묰䉄㮦õ錻㝕茤
脢⚩⠲ն

And he shall cut down the thickets of the forests

with iron, and Lebanon shall fall by a mighty one.



㹹菋◝▫21 2 Nephi 21

1 S锟溸勔õ┞㮦卹S♑溸¤õ气┞卹�ն And there shall come forth a rod out of the stem of

Jesse, and a branch shall grow out of his roots.

2 v溸挺õ⛿n獠麄┪㹧儱冝䢘þ臵僻溸挺騳
汻þ茤ⲇ溸挺焒駮þ俓汙v溸挺ն

And the Spirit of the Lord shall rest upon him, the

spirit of wisdom and understanding, the spirit of

counsel and might, the spirit of knowledge and of

the fear of the Lord;

3 õU獠臵僻ꁣ◟俓汙vն獠鉿㵈⯀┯⭮濤閒
偃儱긌□┯⭮膁ꭑն

And shall make him of quick understanding in the

fear of the Lord; and he shall not judge a6er the sight

of his eyes, neither reprove a6er the hearing of his

ears.

4 ⷮ锢♨⪫Þ㵈⯀鯸疷v♨婞潳uY┪廛뀊溸v
⯀偃♨⺛╚溸匌⮄䩤Y汕♨㉐ꓧ溸官勲䨞䛔
vն

But with righteousness shall he judge the poor,

and reprove with equity for the meek of the earth;

and he shall smite the earth with the rod of his

mouth, and with the breath of his lips shall he slay

the wicked.

5 ⪫Þõ䓝獠溸萈䊎ÿ㵄õ䓝獠萈ꭊ溸䊎㲳ն And righteousness shall be the girdle of his loins,

and faithfulness the girdle of his reins.

6 髙栛õ┱缱耑耣⻎㺈㲳┱㻘耑耣⻎ⷚ朙
条յ䌟栅յ良汬⻎聁㸰㳘㲳锢朽䑜♑♰ն

The wolf also shall dwell with the lamb, and the

leopard shall lie down with the kid, and the calf and

the young lion and fatling together; and a little child

shall lead them.

7 ß朙õ┱敒⻎난朙条õ┱㸰敒⻎ⷚ栅㲳õ⻃
蠗┱朙┞ ն

And the cow and the bear shall feed; their young

ones shall lie down together; and the lion shall eat

straw like the ox.

8 ⻃㟞溸㳘㲳õn轁辺溸崫⺛楉脱偃㟞溸㩴⩠õ
䪻ö侒n嬚辺溸疯┪ն

And the sucking child shall play on the hole of the

asp, and the weaned child shall put his hand on the

cockatrice’s den.

9 n䧰㏼㻘溸ꇁk♑♰ꌬ┯⛄v┯嫴朮àu
v溸焒駮锢⩪怮ꇁ㐌㟲⦑寊⩪怮嶯崎┞薮ն

They shall not hurt nor destroy in all my holy

mountain, for the earth shall be full of the knowl-

edge of the Lord, as the waters cover the sea.

10 ßꊙ傽õ劔锟溸¤皒uv宑溸㝕傛㜾ꊝv
õ㸌寛獠獠㴘䛉▇䨿㝕劔衇脘ն

And in that day there shall be a root of Jesse,

which shall stand for an ensign of the people; to it

shall the Gentiles seek; and his rest shall be glorious.

11 ◜û㸞儱ꂘ 䓝ꊙ傽võ◝姍⛞ö侬㎈蔦䉁
v宑╚䨿✍Ⱙ溸㹧儱nûꃎյnöյn䉄䖿
羻յn⺜㵄յn♨䭀յn獏䭡յn뎢յn⚱嶯
㼲䨿Ⱙ┬溸ն

And it shall come to pass in that day that the Lord

shall set his hand again the second time to recover

the remnant of his people which shall be le6, from

Assyria, and from Egypt, and from Pathros, and

from Cush, and from Elam, and from Shinar, and

from Hamath, and from the islands of the sea.



12 獠õ⻔⮬㎼皧皒㝕傛겐⻉♨虝⮬錻鱌俆溸v
S㝕㐌㎃做臔겐⮕俆溸枵㝕vն

And he shall set up an ensign for the nations, and

shall assemble the outcasts of Israel, and gather to-

gether the dispersed of Judah from the four corners

of the earth.

13 ♨岻裩溸㭓~□õ巆俆枵㝕溸☻侣õ錻Ⱜꯙ
♨岻裩õ┯㭓~枵㝕枵㝕□┯o㵭♨岻裩ն

The envy of Ephraim also shall depart, and the ad-

versaries of Judah shall be cut o7; Ephraim shall not

envy Judah, and Judah shall not vex Ephraim.

14 ♑♰锢⻔锟낚䩠n긌⯈㛶v溸艶㝧┪♑♰锢
┞⻎䲕䱯╅做v♑♰锢⛞ö䭶⛿♨╅þ䷧䬁
û䪇溸⩠㟖□õ뀊ā♑♰ն

But they shall @y upon the shoulders of the

Philistines towards the west; they shall spoil them of

the east together; they shall lay their hand upon

Edom and Moab; and the children of Ammon shall

obey them.

15 võ㴟⪢嫴㐿ö嶯寨氠䒩낊nÝ┪䮢ö⮄
䩤㝕Ý溸┢�徿嵤♥vꁩ⹜┯蔺Ë荕ն

And the Lord shall utterly destroy the tongue of

the Egyptian sea; and with his mighty wind he shall

shake his hand over the river, and shall smite it in

the seven streams, and make men go over dry shod.

16 õ劔┞�㝕ꇔ缕獠㲾汧溸v宑㹧儱SûꃎⰩ┬
㎈�溸㠁䓝傽♨虝⮬Sö㐌┪�┞ ն

And there shall be a highway for the remnant of

his people which shall be le6, from Assyria, like as it

was to Israel in the day that he came up out of the

land of Egypt.



㹹菋◝▫22 2 Nephi 22

1 ßꊙ傽✘õ騜vゴ䧰锢鰫뀒䜨àu䜨轇
撬⻔䧰䘫䜨溸䘫官ⷮ䉂鿛巆䜨㴘䢮/
䧰ն

And in that day thou shalt say: O Lord, I will praise

thee; though thou wast angry with me thine anger is

turned away, and thou comfortedst me.

2 澚ゴ玘儱䧰溸侬䚾䧰锢❹긐獠䌔┯䞟�
àuvþⶶ儱䧰溸ⲇꓪ儱䧰溸駿娬獠□䧯
/䧰溸侬䚾ն

Behold, God is my salvation; I will trust, and not

be afraid; for the Lord Jehovah is my strength and

my song; he also has become my salvation.

3 䨿♨✘♰õS侬䚾溸岩徏姐撬⺆寊ն Therefore, with joy shall ye draw water out of the

wells of salvation.

4 nꊙ傽✘♰锢騜䓝鰫뀒v寛⼴獠溸⻐㸞
獠䨿鉿溸⚿䪉nv宑╚䳀騜獠溸⻐錻n䀦ն

And in that day shall ye say: Praise the Lord, call

upon his name, declare his doings among the people,

make mention that his name is exalted.

5 ⻔v娬ゃà獠䨿鉿溸氋儱耘㟲ꂘ◜册⚿㝙
┬ն

Sing unto the Lord; for he hath done excellent

things; this is known in all the earth.

6 ✘♰ꨧ㴘溸㺈宑ゴ䓝䪉㛽姐⽿àun✘♰╚
ꭊ溸♨虝⮬㏼脢㝃▂×㝕ն

Cry out and shout, thou inhabitant of Zion; for

great is the Holy One of Israel in the midst of thee.



㹹菋◝▫23 2 Nephi 23

1 û䷧偅溸⩠㲳♨鰨û䨿澚閒溸䉄嬠⛆溸ꓨ䬎ն The burden of Babylon, which Isaiah the son of

Amoz did see.

2 ✘♰䍎䓝n둛㻘┪皧皒㝕傛⻔♑♰䪉㛽wö
U♑♰ꂛ⪝鰂⫠溸ꬾն

Li6 ye up a banner upon the high mountain, exalt

the voice unto them, shake the hand, that they may

go into the gates of the nobles.

3 䧰ß♥䧰㏼溸v䧰⺥は䧰溸Ý㛶䧰┯⚷⻔
ꊙüà䧰溸n鰂脯姐姒溸v䘫ն

I have commanded my sancti?ed ones, I have also

called my mighty ones, for mine anger is not upon

them that rejoice in my highness.

4 㻘╚聁⚱溸㛽꼟㟲⦑儱㝕㎼v宑溸㛽꼟劔⮬㎼
v宑臔겐㍅溸㛽꼟ꂘ儱┧⫯▇v�뱚⫯ꭶ
뀔㜜䩤♔ն

The noise of the multitude in the mountains like

as of a great people, a tumultuous noise of the king-

doms of nations gathered together, the Lord of Hosts

mustereth the hosts of the battle.

5 ♑♰Sꂜ做溸㎼㵶�S㝙ꁉ�儱溸v┱獠
Þ䠔溸⪻㊮锢嫴挬ꂘ⪢㐌ն

They come from a far country, from the end of

heaven, yea, the Lord, and the weapons of his indig-

nation, to destroy the whole land.

6 ✘♰锢⺵àuv溸傽㲳ꂀ/ꂘ傽�ß㟲
⦑嫴挬S⪢茤脢�ßն

Howl ye, for the day of the Lord is at hand; it shall

come as a destruction from the Almighty.

7 à婟䨿劔溸öꌬõ鿞òv溸䖦ꌬõ鄌ն Therefore shall all hands be faint, every man’s

heart shall melt;

8 ♑♰õ䝫䞶⯢浍þ䟋蝆õ㸞♑♰䫈⛿♑♰õ
䔦婟䝫㞂潸澚莐㠁挩撟ն

And they shall be afraid; pangs and sorrows shall

take hold of them; they shall be amazed one at an-

other; their faces shall be as @ames.

9 澚ゴv溸傽㲳~ßõ劔䊎濫䠔䚼þ�䘫溸媙
䖵Uꂘ㐌蠯⬴獠õꯙ挬⪼╚溸翙vն

Behold, the day of the Lord cometh, cruel both

with wrath and ?erce anger, to lay the land desolate;

and he shall destroy the sinners thereof out of it.

10 㝙┪溸儘㶇þ儘䍵ꌬ┯⩱傽㝧┞⮃㹧⺈묶
凊劓☗□┯侒⩱ն

For the stars of heaven and the constellations

thereof shall not give their light; the sun shall be

darkened in his going forth, and the moon shall not

cause her light to shine.

11 䧰õàꊥ䛔⮥羿Y汕à翙㳾⮥羿䛔vU
뎺⥛v溸柄㠇婝䛉⯜ó⺪䘲▇v溸柄⥛ն

And I will punish the world for evil, and the

wicked for their iniquity; I will cause the arrogancy

of the proud to cease, and will lay down the haughti-

ness of the terrible.

12 䧰õUv嬠窢ꓭꂖ楻鰂Uv嬠➷倒绫ꓭ剳楻
鰂ն

I will make a man more precious than ?ne gold;

even a man than the golden wedge of Ophir.

13 à婟n┧⫯▇v溸䠔䚼╚n獠�䘫溸傽
㲳䧰õU騠㝙괭ⲘU㐌䶥亃瑠⪼勔⛻ն

Therefore, I will shake the heavens, and the earth

shall remove out of her place, in the wrath of the

Lord of Hosts, and in the day of his ?erce anger.



14 ꊙõ⦑錻ꃰ鱌溸㸰멯⦑傱v侅臔溸耑嬓╗v
⻄䓛㎈勔傉⻄ꄂß勔㏸ն

And it shall be as the chased roe, and as a sheep

that no man taketh up; and they shall every man turn

to his own people, and @ee every one into his own

land.

15 ⭡뎺⥛溸õ錻⯢ꄟ儱溸⭡┱䛔v⻎⚴溸
õ⠲nⰄ┬ն

Every one that is proud shall be thrust through;

yea, and every one that is joined to the wicked shall

fall by the sword.

16 ♑♰溸㳘㲳õn♑♰濤⯼錻⮄þ♑♰溸䨼
㺒õ錻�㝰脯♑♰溸㢑㲳õ錻楞對ն

Their children also shall be dashed to pieces be-

fore their eyes; their houses shall be spoiled and

their wives ravished.

17 澚ゴ䧰õ攵Ⲙ椱♣v�侍⮄♑♰椱♣v┯峜
ꓨꧼ㲳þꓭ㲳□┯ㄼ曄ꂘüն

Behold, I will stir up the Medes against them,

which shall not regard silver and gold, nor shall they

delight in it.

18 ♑♰溸䑘õ⮄þ㸵䌑v♑♰õ┯䘺䜲㠍v䨿气
溸♑♰溸濤□┯뀎䞊㳘㲳ն

Their bows shall also dash the young men to

pieces; and they shall have no pity on the fruit of the

womb; their eyes shall not spare children.

19 䉄嬠⛆⮬㎼溸衇脘ꂳⳖ䍐v溸ⶶ耘õ⦑玘
⡿锭䨿㝃椱þ逆䷧䬕僓┞ ն

And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of

the Chaldees’ excellency, shall be as when God over-

threw Sodom and Gomorrah.

20 ⪼ßõ寏傱v×YY♣♣傱v㺈⛿ꮣ䬕⛒v
□┯nꊙꓧ佻䵴䉪磸末耑溸v□┯nꊙꓧ駦
耑吡ն

It shall never be inhabited, neither shall it be

dwelt in from generation to generation: neither shall

the Arabian pitch tent there; neither shall the shep-

herds make their fold there.

21 ⺢劔僔ꓩ溸鱂⫆ⷚnꊙꓧß〜溸⫆怮/䨼㺒
桨㝧멚⛿nꊙꓧ겋㻘耑nꊙꓧ鴩薌ն

But wild beasts of the desert shall lie there; and

their houses shall be full of doleful creatures; and

owls shall dwell there, and satyrs shall dance there.

22 㼲┪溸ꓩ⫆õn♑♰蠯⬴溸㵜╚⽿⺵봅õn♑
♰ⶶ耘溸嫰ß⼛⺤㟧溸僓⡀~ꂀ㟧溸傽㲳õ
┯䐥ꪍնà䧰õꁣꅌ嫴挬㟧儱溸䧰õ䘺䜲䧰
溸v宑⛰䛔võ挬◿ն

And the wild beasts of the islands shall cry in their

desolate houses, and dragons in their pleasant

palaces; and her time is near to come, and her day

shall not be prolonged. For I will destroy her speed-

ily; yea, for I will be merciful unto my people, but the

wicked shall perish.



㹹菋◝▫24 2 Nephi 24

1 v⚷䘺䚶겍⻄õ⫙䬽ꄑ♨虝⮬㸞♑♰㴘翞n
蔦䉁溸㏸㐌㶑㺈溸õ┱♑♰臅⻉❹ꮩ겍⻄
㵶ն

For the Lord will have mercy on Jacob, and will yet

choose Israel, and set them in their own land; and

the strangers shall be joined with them, and they

shall cleave to the house of Jacob.

2 v宑õ䊎濫♑♰㸞♑♰䊎㎈勔㏸儱溸ꂜ蔦
㝕㐌⻄盛䊎㎈♑♰õ㎈ß♑♰溸䍎駠㐌┪ն♨
虝⮬㵶õ䬿劔♑♰v溸㐌õ儱u/⚱S㩈□
⚷䲕䱯⩰⯼䲕䱯♑♰溸ꀅ⯜娀⸐♑♰溸ն

And the people shall take them and bring them to

their place; yea, from far unto the ends of the earth;

and they shall return to their lands of promise. And

the house of Israel shall possess them, and the land

of the Lord shall be for servants and handmaids; and

they shall take them captives unto whom they were

captives; and they shall rule over their oppressors.

3 ◜û㸞儱ꂘ nꊙ傽v⚷U✘䕒\㴘䛉莈
瑠䟋蝆յ莈瑠䚑䞟յ莈瑠U✘n⪼╚ā䔣溸蝆
䔣ն

And it shall come to pass in that day that the Lord

shall give thee rest, from thy sorrow, and from thy

fear, and from the hard bondage wherein thou wast

made to serve.

4 ◜û㸞儱ꂘ nꊙ傽✘õ♨ꂘ驂騕駍⯢䉄嬠
⛆ÿ騜娀⸐脢✇皸翌öꓭ㓻✇皸婝䛉

And it shall come to pass in that day, that thou

shalt take up this proverb against the king of

Babylon, and say: How hath the oppressor ceased,

the golden city ceased!

5 v䫐偃/䛔v溸匌缛岖脢溸勶匌ն The Lord hath broken the sta7 of the wicked, the

scepters of the rulers.

6 ꊙn䠔䘫╚ꂞꂞ侍⮄⚱宑溸ꊙn䘫官╚ꀅ⯜⮬
㎼溸㠁Z錻ꆔꃀ脯傱vꮞ婝ն

He who smote the people in wrath with a contin-

ual stroke, he that ruled the nations in anger, is per-

secuted, and none hindereth.

7 楓n⪢㐌䕒㴘䛉\䌐귿♑♰㛽娬ゃն The whole earth is at rest, and is quiet; they break

forth into singing.

8 儱溸卺吤þ묰䉄㮦溸눥參吤ꌬà✘姐▍
騜蔦S✘⠲┬⫙傱v┪�煍⚩䧰♰ն

Yea, the ?r trees rejoice at thee, and also the cedars

of Lebanon, saying: Since thou art laid down no

feller is come up against us.

9 ┬긖溸㐌栈u✘脯괭Ⲙ锢n✘�僓ꁹ䱹✘
u✘脯䝫Ⲙ媄脢㹧儱䨿劔nYþu눢뀖溸䌔
U⮬㎼⻡ÿꌬ瑠⛻皭鱎ն

Hell from beneath is moved for thee to meet thee

at thy coming; it stirreth up the dead for thee, even

all the chief ones of the earth; it hath raised up from

their thrones all the kings of the nations.

10 ♑♰ꌬ锢阌㸉✘騜✘□⺈䕒⦑䧰♰┞ 鿞ò
⻜✘□䧯/䧰♰溸 㲳⻜

All they shall speak and say unto thee: Art thou

also become weak as we? Art thou become like unto

us?

11 ✘溸㥓ⲹ錻䊎┬㑕㙘✘樥×溸㛽꼟┯㜩
ꭑ✘┬ꨀ溸儱輮┪漺溸儱辸ն

Thy pomp is brought down to the grave; the noise

of thy viols is not heard; the worm is spread under

thee, and the worms cover thee.



12 鴤锟ù僃冂▇㲳ゴ✘✇皸S㝙㑖訒✘ꂘ侍
鯲⮬㎼溸✇皸錻煍⠲n㐌┪

How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son

of the morning! Art thou cut down to the ground,

which did weaken the nations!

13 ✘þn䖦ꓧ騜䧰锢ûß㝙┪䧰锢둛╱䧰溸㵂
䍵n玘⚱儘▇┪䧰锢kn臔⚷溸㻘┪nⵌ做
溸卋ꂜ▇kն

For thou hast said in thy heart: I will ascend into

heaven, I will exalt my throne above the stars of God;

I will sit also upon the mount of the congregation, in

the sides of the north;

14 䧰锢ûß◥뀆▇┪䧰锢┱蔸둛脢┞ ն I will ascend above the heights of the clouds; I will

be like the Most High.

15 撬脯✘õ錻䊎┬㐌栈ß㑂╚卋广▇kն Yet thou shalt be brought down to hell, to the sides

of the pit.

16 ⭡澚閒✘溸ꌬ锢㴼瀕澚✘䩤ꓪ✘騜儱ꂘ
╗vU㝕㐌뀴þU⮬㎼괭Ⲙ

They that see thee shall narrowly look upon thee,

and shall consider thee, and shall say: Is this the man

that made the earth to tremble, that did shake king-

doms?

17 UY汕㠁⻎蠯ꓩU⪼╚溸㓻ꉾ⡿锭┯䩤䐷錻
䲕脢溸䨼㺒⻜

And made the world as a wilderness, and de-

stroyed the cities thereof, and opened not the house

of his prisoners?

18 ⮬㎼溸⻡ÿꌬ⻄n蔦䉁溸ꮓ㴏╚衇脘㴘瀠ն All the kings of the nations, yea, all of them, lie in

glory, every one of them in his own house.

19 め栃✘錻䫔䐽┯䕒⪝✘溸㑕㙘㟲⦑⺪䣴溸卹
㲳㟲⦑錻勲溸յ錻⮋⯢ꄟ溸㑖⻔㑂╚焪㝧
溸ꊙüv╚溸㲾汧脢✘⦑n荕┬鴬鵕溸㹵눢
┞ ն

But thou art cast out of thy grave like an abom-

inable branch, and the remnant of those that are

slain, thrust through with a sword, that go down to

the stones of the pit; as a carcass trodden under feet.

20 ✘┯䕒┱♑♰⻎詷àu✘嫴㐿✘溸㐌勲䨞✘
溸宑䛔v溸⻑鎏õ寏┯⚷劔⻐㛽ն

Thou shalt not be joined with them in burial, be-

cause thou hast destroyed thy land and slain thy peo-

ple; the seed of evil-doers shall never be renowned.

21 à⩰v溸翙㳾锢뀔㜜勲䨞♑溸㲳㲿⩹䕒♑♰
⪺鱎�䕒/ꊙ㐌nY┪⟶怮㓻ꉾն

Prepare slaughter for his children for the iniqui-

ties of their fathers, that they do not rise, nor possess

the land, nor ?ll the face of the world with cities.

22 ┧⫯▇v騜䧰õ⪺鱎侍⮄♑♰㸞䉄嬠⛆溸⻐
⺵þ䨿✍Ⱙ溸vþ㲳❑┞䌔Ⱜꯙꂘ儱v騜
溸ն

For I will rise up against them, saith the Lord of

Hosts, and cut o7 from Babylon the name, and rem-

nant, and son, and nephew, saith the Lord.

23 䧰õU㴋u묅먐䨿䕒⺈u寊尊䧰锢氠挬◿
溸䪈䉺䪈⬥㴋ꂘ儱┧⫯▇v騜溸ն

I will also make it a possession for the bittern, and

pools of water; and I will sweep it with the besom of

destruction, saith the Lord of Hosts.

24 ┧⫯▇v鱎靋騜䧰䘤 w䞰õ攍 䧯㹧䧰
䘤 㴼䟩õ攍 䧯皒ն

The Lord of Hosts hath sworn, saying: Surely as I

have thought, so shall it come to pass; and as I have

purposed, so shall it stand—



25 㹧儱䧰锢䊎ûꃎvꂛ䧰溸㐌n䧰㻘┪㸞♑n荕
┬鴬鵕ꊙ僓♑溸鿜õ瑠䐷♑♰♑溸ꓨ䬎õ
瑠䐷♑♰溸艶㝧ն

That I will bring the Assyrian in my land, and

upon my mountains tread him under foot; then shall

his yoke depart from o7 them, and his burden depart

from o7 their shoulders.

26 ꂘ儱⻔⪢㐌䨿㴼溸僁䟩ꂘ儱⻔┧㎼䨿⛞⮃溸
öն

This is the purpose that is purposed upon the

whole earth; and this is the hand that is stretched out

upon all nations.

27 ┧⫯▇v傶撬㴼䟩騩茤䍤䐽⽑獠溸ö䉂缋⛞
⮃騩茤U▇鿛㎈⽑

For the Lord of Hosts hath purposed, and who

shall disannul? And his hand is stretched out, and

who shall turn it back?

28 û偅ÿ䁽溸ꊙ䌑劔ꂘꓨ䬎ն In the year that king Ahaz died was this burden.

29 긌⯈㛶⪢㐌ゴ┯锢à⮄䩤✘溸匌䫐偃㹧ㄼ▍
àuS辺溸¤õ气⮃嬚辺♑䨿气溸儱⚷낚
溸挩辺ն

Rejoice not thou, whole Palestina, because the rod

of him that smote thee is broken; for out of the ser-

pent’s root shall come forth a cockatrice, and his

fruit shall be a ?ery @ying serpent.

30 鯸㶯v溸ꪍ㲳õ劔䨿난疷▌võ㴘撬麤ⷚ
䧰õ♨뇱蠯岖媄✘溸¤♑õ勲䨞✘䨿✍Ⱙ溸
vն

And the ?rstborn of the poor shall feed, and the

needy shall lie down in safety; and I will kill thy root

with famine, and he shall slay thy remnant.

31 ꬾゴ䍎䓝⺵㓻ゴ䍎䓝⽿ㄗ긌⯈㛶⪢㐌
ゴ✘ꌬ殇闌/àu劔×⚷Sⵌ做⮃�n䭰
㴼溸僓ꭊ屳劔v㳏ն

Howl, O gate; cry, O city; thou, whole Palestina,

art dissolved; for there shall come from the north a

smoke, and none shall be alone in his appointed

times.

32 ⺪䘤 ㎈瞩⻄㎼溸U脢⽑õ騜v䐮皒/ꨧ
㴘獠v宑╚溸㎧蝆võÿ鰣ꨧ㴘ն

What shall then answer the messengers of the na-

tions? That the Lord hath founded Zion, and the

poor of his people shall trust in it.



㹹菋◝▫25 2 Nephi 25

1 楓n䧰㹹菋锢駚┞┬䧰䨿⫭┬溸騅ꂘü騅
儱♨鰨û溸⺛騜溸նàu澚ゴ♨鰨û駚溸駠㝃
◜û㸉駠㝃䧰溸v宑脯阌ꌬ䔻걾/闌àu
♑♰┯僻溮劔⪸枵㝛v╚뀔阌溸做䑑ն

Now I, Nephi, do speak somewhat concerning the

words which I have written, which have been spo-

ken by the mouth of Isaiah. For behold, Isaiah spake

many things which were hard for many of my people

to understand; for they know not concerning the

manner of prophesying among the Jews.
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For I, Nephi, have not taught them many things

concerning the manner of the Jews; for their works

were works of darkness, and their doings were do-

ings of abominations.

3 à婟䧰⫭缕䧰溸v宑⫭缕Z⻑㸞裯䕒䧰⫭溸
ꂘü◜溸v㟲駑♑♰焒ꇔ玘溸䞣羿⚷䭶攍獠䨿
騜溸~ß┧ꊝն

Wherefore, I write unto my people, unto all those

that shall receive herea6er these things which I

write, that they may know the judgments of God,

that they come upon all nations, according to the

word which he hath spoken.
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Wherefore, hearken, O my people, which are of

the house of Israel, and give ear unto my words; for

because the words of Isaiah are not plain unto you,

nevertheless they are plain unto all those that are

?lled with the spirit of prophecy. But I give unto you

a prophecy, according to the spirit which is in me;

wherefore I shall prophesy according to the plain-

ness which hath been with me from the time that I

came out from Jerusalem with my father; for behold,

my soul delighteth in plainness unto my people, that

they may learn.
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Yea, and my soul delighteth in the words of Isaiah,

for I came out from Jerusalem, and mine eyes hath

beheld the things of the Jews, and I know that the

Jews do understand the things of the prophets, and

there is none other people that understand the things

which were spoken unto the Jews like unto them,

save it be that they are taught a6er the manner of the

things of the Jews.
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But behold, I, Nephi, have not taught my children

a6er the manner of the Jews; but behold, I, of my-

self, have dwelt at Jerusalem, wherefore I know con-

cerning the regions round about; and I have made

mention unto my children concerning the judgments

of God, which hath come to pass among the Jews,

unto my children, according to all that which Isaiah

hath spoken, and I do not write them.



7 ⛰儱澚ゴ䧰锢氠䧰溸僻溮做䑑缣缩騜䧰蔦䉁溸
뀔阌䧰焒ꇔꂘ 㹧┯⚷劔v騗闌撬脯n♨
鰨û溸뀔阌䍎돂溸傽㲳n♑溸뀔阌䍎돂溸僓
⡀Yv㹧õ燛㵄焒ꇔն

But behold, I proceed with mine own prophecy,

according to my plainness; in the which I know that

no man can err; nevertheless, in the days that the

prophecies of Isaiah shall be ful?lled men shall

know of a surety, at the times when they shall come

to pass.
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Wherefore, they are of worth unto the children of

men, and he that supposeth that they are not, unto

them will I speak particularly, and con?ne the words

unto mine own people; for I know that they shall be

of great worth unto them in the last days; for in that

day shall they understand them; wherefore, for their

good have I written them.
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And as one generation hath been destroyed among

the Jews because of iniquity, even so have they been

destroyed from generation to generation according

to their iniquities; and never hath any of them been

destroyed save it were foretold them by the prophets

of the Lord.
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Wherefore, it hath been told them concerning the

destruction which should come upon them, immedi-

ately a6er my father le6 Jerusalem; nevertheless,

they hardened their hearts; and according to my

prophecy they have been destroyed, save it be those

which are carried away captive into Babylon.
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And now this I speak because of the spirit which is

in me. And notwithstanding they have been carried

away they shall return again, and possess the land of

Jerusalem; wherefore, they shall be restored again to

the land of their inheritance.
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But, behold, they shall have wars, and rumors of

wars; and when the day cometh that the Only

Begotten of the Father, yea, even the Father of

heaven and of earth, shall manifest himself unto

them in the @esh, behold, they will reject him, be-

cause of their iniquities, and the hardness of their

hearts, and the sti7ness of their necks.
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Behold, they will crucify him; and a6er he is laid

in a sepulchre for the space of three days he shall rise

from the dead, with healing in his wings; and all

those who shall believe on his name shall be saved in

the kingdom of God. Wherefore, my soul delighteth

to prophesy concerning him, for I have seen his day,

and my heart doth magnify his holy name.



14 澚ゴ◜û㸞儱ꂘ 䑾鰨ûS媄ꓧ㜩嵛⻔獠
溸v宑þ䨿劔⚷潸ÿ獠⻐溸v兇楓⻑澚ゴ
鴤丵⬘õ⫙ꈘ嫴挬⭡┱玘þ獠侷⚷v宑✑㸉溸
劔珏/ն

And behold it shall come to pass that a6er the

Messiah hath risen from the dead, and hath mani-

fested himself unto his people, unto as many as will

believe on his name, behold, Jerusalem shall be de-

stroyed again; for wo unto them that ?ght against

God and the people of his church.
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Wherefore, the Jews shall be scattered among all

nations; yea, and also Babylon shall be destroyed;

wherefore, the Jews shall be scattered by other na-

tions.
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And a6er they have been scattered, and the Lord

God hath scourged them by other nations for the

space of many generations, yea, even down from

generation to generation until they shall be per-

suaded to believe in Christ, the Son of God, and the

atonement, which is in?nite for all mankind—and

when that day shall come that they shall believe in

Christ, and worship the Father in his name, with

pure hearts and clean hands, and look not forward

any more for another Messiah, then, at that time, the

day will come that it must needs be expedient that

they should believe these things.
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And the Lord will set his hand again the second

time to restore his people from their lost and fallen

state. Wherefore, he will proceed to do a marvelous

work and a wonder among the children of men.
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Wherefore, he shall bring forth his words unto

them, which words shall judge them at the last day,

for they shall be given them for the purpose of con-

vincing them of the true Messiah, who was rejected

by them; and unto the convincing of them that they

need not look forward any more for a Messiah to

come, for there should not any come, save it should

be a false Messiah which should deceive the people;

for there is save one Messiah spoken of by the

prophets, and that Messiah is he who should be re-

jected of the Jews.
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For according to the words of the prophets, the

Messiah cometh in six hundred years from the time

that my father le6 Jerusalem; and according to the

words of the prophets, and also the word of the angel

of God, his name shall be Jesus Christ, the Son of

God.
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And now, my brethren, I have spoken plainly that

ye cannot err. And as the Lord God liveth that

brought Israel up out of the land of Egypt, and gave

unto Moses power that he should heal the nations

a6er they had been bitten by the poisonous serpents,

if they would cast their eyes unto the serpent which

he did raise up before them, and also gave him

power that he should smite the rock and the water

should come forth; yea, behold I say unto you, that

as these things are true, and as the Lord God liveth,

there is none other name given under heaven save it

be this Jesus Christ, of which I have spoken,

whereby man can be saved.
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Wherefore, for this cause hath the Lord God

promised unto me that these things which I write

shall be kept and preserved, and handed down unto

my seed, from generation to generation, that the

promise may be ful?lled unto Joseph, that his seed

should never perish as long as the earth should

stand.
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Wherefore, these things shall go from generation

to generation as long as the earth shall stand; and

they shall go according to the will and pleasure of

God; and the nations who shall possess them shall be

judged of them according to the words which are

written.
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For we labor diligently to write, to persuade our

children, and also our brethren, to believe in Christ,

and to be reconciled to God; for we know that it is by

grace that we are saved, a6er all we can do.
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And, notwithstanding we believe in Christ, we

keep the law of Moses, and look forward with stead-

fastness unto Christ, until the law shall be ful?lled.
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For, for this end was the law given; wherefore the

law hath become dead unto us, and we are made

alive in Christ because of our faith; yet we keep the

law because of the commandments.
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And we talk of Christ, we rejoice in Christ, we

preach of Christ, we prophesy of Christ, and we

write according to our prophecies, that our children

may know to what source they may look for a remis-

sion of their sins.
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Wherefore, we speak concerning the law that our

children may know the deadness of the law; and

they, by knowing the deadness of the law, may look

forward unto that life which is in Christ, and know

for what end the law was given. And a6er the law is

ful?lled in Christ, that they need not harden their

hearts against him when the law ought to be done

away.
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And now behold, my people, ye are a sti7necked

people; wherefore, I have spoken plainly unto you,

that ye cannot misunderstand. And the words which

I have spoken shall stand as a testimony against you;

for they are suDcient to teach any man the right

way; for the right way is to believe in Christ and deny

him not; for by denying him ye also deny the

prophets and the law.
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And now behold, I say unto you that the right way

is to believe in Christ, and deny him not; and Christ

is the Holy One of Israel; wherefore ye must bow

down before him, and worship him with all your

might, mind, and strength, and your whole soul; and

if ye do this ye shall in nowise be cast out.
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And, inasmuch as it shall be expedient, ye must

keep the performances and ordinances of God until

the law shall be ful?lled which was given unto

Moses.
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And a6er Christ shall have risen from the dead he

shall show himself unto you, my children, and my

beloved brethren; and the words which he shall

speak unto you shall be the law which ye shall do.
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For behold, I say unto you that I have beheld that

many generations shall pass away, and there shall be

great wars and contentions among my people.
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And a6er the Messiah shall come there shall be

signs given unto my people of his birth, and also of

his death and resurrection; and great and terrible

shall that day be unto the wicked, for they shall per-

ish; and they perish because they cast out the

prophets, and the saints, and stone them, and slay

them; wherefore the cry of the blood of the saints

shall ascend up to God from the ground against

them.
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Wherefore, all those who are proud, and that do

wickedly, the day that cometh shall burn them up,

saith the Lord of Hosts, for they shall be as stubble.
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And they that kill the prophets, and the saints, the

depths of the earth shall swallow them up, saith the

Lord of Hosts; and mountains shall cover them, and

whirlwinds shall carry them away, and buildings

shall fall upon them and crush them to pieces and

grind them to powder.
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And they shall be visited with thunderings, and

lightnings, and earthquakes, and all manner of de-

structions, for the ?re of the anger of the Lord shall

be kindled against them, and they shall be as stubble,

and the day that cometh shall consume them, saith

the Lord of Hosts.
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O the pain, and the anguish of my soul for the loss

of the slain of my people! For I, Nephi, have seen it,

and it well nigh consumeth me before the presence

of the Lord; but I must cry unto my God: Thy ways

are just.
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But behold, the righteous that hearken unto the

words of the prophets, and destroy them not, but

look forward unto Christ with steadfastness for the

signs which are given, notwithstanding all persecu-

tion—behold, they are they which shall not perish.
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But the Son of Righteousness shall appear unto

them; and he shall heal them, and they shall have

peace with him, until three generations shall have

passed away, and many of the fourth generation

shall have passed away in righteousness.
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And when these things have passed away a speedy

destruction cometh unto my people; for, notwith-

standing the pains of my soul, I have seen it; where-

fore, I know that it shall come to pass; and they sell

themselves for naught; for, for the reward of their

pride and their foolishness they shall reap destruc-

tion; for because they yield unto the devil and choose

works of darkness rather than light, therefore they

must go down to hell.
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For the Spirit of the Lord will not always strive

with man. And when the Spirit ceaseth to strive with

man then cometh speedy destruction, and this

grieveth my soul.
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And as I spake concerning the convincing of the

Jews, that Jesus is the very Christ, it must needs be

that the Gentiles be convinced also that Jesus is the

Christ, the Eternal God;
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And that he manifesteth himself unto all those

who believe in him, by the power of the Holy Ghost;

yea, unto every nation, kindred, tongue, and people,

working mighty miracles, signs, and wonders,

among the children of men according to their faith.
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But behold, I prophesy unto you concerning the

last days; concerning the days when the Lord God

shall bring these things forth unto the children of

men.
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A6er my seed and the seed of my brethren shall

have dwindled in unbelief, and shall have been smit-

ten by the Gentiles; yea, a6er the Lord God shall

have camped against them round about, and shall

have laid siege against them with a mount, and

raised forts against them; and a6er they shall have

been brought down low in the dust, even that they

are not, yet the words of the righteous shall be writ-

ten, and the prayers of the faithful shall be heard,

and all those who have dwindled in unbelief shall

not be forgotten.
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For those who shall be destroyed shall speak unto

them out of the ground, and their speech shall be

low out of the dust, and their voice shall be as one

that hath a familiar spirit; for the Lord God will give

unto him power, that he may whisper concerning

them, even as it were out of the ground; and their

speech shall whisper out of the dust.
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For thus saith the Lord God: They shall write the

things which shall be done among them, and they

shall be written and sealed up in a book, and those

who have dwindled in unbelief shall not have them,

for they seek to destroy the things of God.
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Wherefore, as those who have been destroyed

have been destroyed speedily; and the multitude of

their terrible ones shall be as cha7 that passeth

away—yea, thus saith the Lord God: It shall be at an

instant, suddenly—
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And it shall come to pass, that those who have

dwindled in unbelief shall be smitten by the hand of

the Gentiles.
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And the Gentiles are li6ed up in the pride of their

eyes, and have stumbled, because of the greatness of

their stumbling block, that they have built up many

churches; nevertheless, they put down the power

and miracles of God, and preach up unto themselves

their own wisdom and their own learning, that they

may get gain and grind upon the face of the poor.
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And there are many churches built up which cause

envyings, and strifes, and malice.
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And there are also secret combinations, even as in

times of old, according to the combinations of the

devil, for he is the founder of all these things; yea,

the founder of murder, and works of darkness; yea,

and he leadeth them by the neck with a @axen cord,

until he bindeth them with his strong cords forever.
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For behold, my beloved brethren, I say unto you

that the Lord God worketh not in darkness.
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He doeth not anything save it be for the bene?t of

the world; for he loveth the world, even that he

layeth down his own life that he may draw all men

unto him. Wherefore, he commandeth none that

they shall not partake of his salvation.
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Behold, doth he cry unto any, saying: Depart from

me? Behold, I say unto you, Nay; but he saith: Come

unto me all ye ends of the earth, buy milk and honey,

without money and without price.
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Behold, hath he commanded any that they should

depart out of the synagogues, or out of the houses of

worship? Behold, I say unto you, Nay.
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Hath he commanded any that they should not par-

take of his salvation? Behold I say unto you, Nay; but

he hath given it free for all men; and he hath com-

manded his people that they should persuade all

men to repentance.
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Behold, hath the Lord commanded any that they

should not partake of his goodness? Behold I say

unto you, Nay; but all men are privileged the one like

unto the other, and none are forbidden.
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He commandeth that there shall be no

priestcra6s; for, behold, priestcra6s are that men

preach and set themselves up for a light unto the

world, that they may get gain and praise of the

world; but they seek not the welfare of Zion.
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Behold, the Lord hath forbidden this thing;

wherefore, the Lord God hath given a command-

ment that all men should have charity, which charity

is love. And except they should have charity they

were nothing. Wherefore, if they should have char-

ity they would not su7er the laborer in Zion to per-

ish.
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But the laborer in Zion shall labor for Zion; for if

they labor for money they shall perish.
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And again, the Lord God hath commanded that

men should not murder; that they should not lie;

that they should not steal; that they should not take

the name of the Lord their God in vain; that they

should not envy; that they should not have malice;

that they should not contend one with another; that

they should not commit whoredoms; and that they

should do none of these things; for whoso doeth

them shall perish.
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For none of these iniquities come of the Lord; for

he doeth that which is good among the children of

men; and he doeth nothing save it be plain unto the

children of men; and he inviteth them all to come

unto him and partake of his goodness; and he deni-

eth none that come unto him, black and white, bond

and free, male and female; and he remembereth the

heathen; and all are alike unto God, both Jew and

Gentile.
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But, behold, in the last days, or in the days of the

Gentiles—yea, behold all the nations of the Gentiles

and also the Jews, both those who shall come upon

this land and those who shall be upon other lands,

yea, even upon all the lands of the earth, behold,

they will be drunken with iniquity and all manner of

abominations—
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And when that day shall come they shall be visited

of the Lord of Hosts, with thunder and with earth-

quake, and with a great noise, and with storm, and

with tempest, and with the @ame of devouring ?re.
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And all the nations that ?ght against Zion, and

that distress her, shall be as a dream of a night vision;

yea, it shall be unto them, even as unto a hungry man

which dreameth, and behold he eateth but he

awaketh and his soul is empty; or like unto a thirsty

man which dreameth, and behold he drinketh but he

awaketh and behold he is faint, and his soul hath ap-

petite; yea, even so shall the multitude of all the na-

tions be that ?ght against Mount Zion.
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For behold, all ye that doeth iniquity, stay your-

selves and wonder, for ye shall cry out, and cry; yea,

ye shall be drunken but not with wine, ye shall stag-

ger but not with strong drink.
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For behold, the Lord hath poured out upon you

the spirit of deep sleep. For behold, ye have closed

your eyes, and ye have rejected the prophets; and

your rulers, and the seers hath he covered because of

your iniquity.
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And it shall come to pass that the Lord God shall

bring forth unto you the words of a book, and they

shall be the words of them which have slumbered.
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And behold the book shall be sealed; and in the

book shall be a revelation from God, from the begin-

ning of the world to the ending thereof.
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Wherefore, because of the things which are sealed

up, the things which are sealed shall not be delivered

in the day of the wickedness and abominations of the

people. Wherefore the book shall be kept from them.



9 ⛰ꊙ勔▫⚷☆缕┞╗v♑锢⚿▫╚溸騅㹧儱
ꊙü䉂瀠n㏸ꓧ溸v溸騅♑锢䪻ꂘü騅⚿缕⺞
┞╗v

But the book shall be delivered unto a man, and he

shall deliver the words of the book, which are the

words of those who have slumbered in the dust, and

he shall deliver these words unto another;

10 ⛰♑䌔┯⚿ꊙü㸖⛿溸騅□┯☆⮃ꊙ勔▫նà
uꊙ勔▫锢�玘溸㝕茤㸖⛿㸖⛿溸⼅獏锢ô㲾
n▫╚潳ßv駌uꃿ䓝溸僓⯤䩜⪫騠◟Y
澚ゴꊙü騅㸞䪻SY汕㞳㕈ß缏匙溸┞⮘◜ꌬ
ꄟ궣⮃�ն

But the words which are sealed he shall not de-

liver, neither shall he deliver the book. For the book

shall be sealed by the power of God, and the revela-

tion which was sealed shall be kept in the book until

the own due time of the Lord, that they may come

forth; for behold, they reveal all things from the

foundation of the world unto the end thereof.

11 ßꊙ㝙ꊙ▫╚㸖⛿溸騅õn㺒뀆┪㵌騣⡊濫
㕈瀥溸㝕茤㵌騣┧◜ꌬõ⻔v稝⩠㟖ꄟ궣傱
駢þnv稝⩠㟖ꭊ气溸䧶潳ß㝕㐌缏匙僓⚷
气溸◜ꌬõꄟ궣ն

And the day cometh that the words of the book

which were sealed shall be read upon the house tops;

and they shall be read by the power of Christ; and all

things shall be revealed unto the children of men

which ever have been among the children of men,

and which ever will be even unto the end of the

earth.

12 à婟ß/ꊙ勔▫☆缕䧰䨿騜溸ꊙ╗v溸傽㲳
ꊙ勔▫õnYv濤⯼갬趴ꯙ/⚷䕒ß▫溸ꊙ╗
v▇㜾⺢劔┩⛻駩v茤⡊濫玘溸㝕茤澚ßꊙ勔
▫婟㜾傱v溸濤茤澚ßꊙ勔▫♑♰锢uꊙ勔
▫▫╚ß㵽溸澶㵄䙎✑閒駩ն

Wherefore, at that day when the book shall be de-

livered unto the man of whom I have spoken, the

book shall be hid from the eyes of the world, that the

eyes of none shall behold it save it be that three wit-

nesses shall behold it, by the power of God, besides

him to whom the book shall be delivered; and they

shall testify to the truth of the book and the things

therein.

13 ❹攍玘溸僁䟩ꯙ/㸵俚⭠╗锢u獠溸騅⻔v稝
⩠㟖✑閒駩溸v♨㜾屳劔⪼♑v茤澚ꊙ勔▫
àuv玘騜ꁩ䗘ÿ脢溸騅锢⦑S媄vꊙꓧ騜⮃
�┞ ն

And there is none other which shall view it, save it

be a few according to the will of God, to bear testi-

mony of his word unto the children of men; for the

Lord God hath said that the words of the faithful

should speak as if it were from the dead.

14 à婟v玘⚷濫ö⚿⮃ꊙ▫╚溸騅䌔T缋獠駌
uv俚ꃿ䓝溸駩v⺛╚獠锢燛皒獠溸騅⭡䬤
缙玘溸騅溸v劔珏/

Wherefore, the Lord God will proceed to bring

forth the words of the book; and in the mouth of as

many witnesses as seemeth him good will he estab-

lish his word; and wo be unto him that rejecteth the

word of God!

15 ⛰儱澚ゴ◜û㸞儱ꂘ v玘锢㸉獠䪻▫☆缕
♑溸ꊙv騜䪻屳劔㸖⛿溸騅☆缕⺞┞╗v㟲
駑♑☆缕劔㳔ꭄ溸v澚騜騟✘騣┞┬ն劔㳔
ꭄ溸v⚷騜䪻▫䭡�䧰㹧騣ն

But behold, it shall come to pass that the Lord God

shall say unto him to whom he shall deliver the

book: Take these words which are not sealed and de-

liver them to another, that he may show them unto

the learned, saying: Read this, I pray thee. And the

learned shall say: Bring hither the book, and I will

read them.



16 ♑♰ꂘ 騜儱u/Y┪溸衇脘䌔u/騳⯈
┯儱u/玘溸衇脘ն

And now, because of the glory of the world and to

get gain will they say this, and not for the glory of

God.

17 ꊙv锢騜䧰┯茤䭡▫�àu▫儱㸖⛿溸ն And the man shall say: I cannot bring the book,

for it is sealed.

18 ◟儱劔㳔ꭄ溸v锢騜ꊙ䧰㹧┯茤騣/ն Then shall the learned say: I cannot read it.

19 à婟◜û㸞儱ꂘ v玘锢䪻ꊙ勔▫þ▫╚溸
騅⫙☆缕ꊙ屳㳔ꭄ溸vꊙ屳㳔ꭄ溸v⚷騜䧰
屳㳔ꭄն

Wherefore it shall come to pass, that the Lord God

will deliver again the book and the words thereof to

him that is not learned; and the man that is not

learned shall say: I am not learned.

20 ◟儱v玘锢㸉♑騜劔㳔ꭄ溸võ┯茤騣ꊙü
騅àu♑♰䬤缙/ꊙü騅ն䧰劔茤ⲇ㴟䧯䧰蔦
䉁溸◜䈰à婟✘锢騣䧰☆缕✘溸騅ն

Then shall the Lord God say unto him: The

learned shall not read them, for they have rejected

them, and I am able to do mine own work; where-

fore thou shalt read the words which I shall give

unto thee.

21 ┯锢Ⲙꊙ㸖⛿溸╅锟àun䧰駌uꃿ䓝溸僓
⯤䧰⚷⪫騠◟Y䧰锢⻔v稝⩠㟖駩僻䧰劔茤
ⲇ㴟䧯䧰蔦䉁溸◜䈰ն

Touch not the things which are sealed, for I will

bring them forth in mine own due time; for I will

show unto the children of men that I am able to do

mine own work.

22 à婟✘騣/䧰ß♥✘锢騣溸騅騕䌔䕒ß䧰䍎
駠✘溸駩v⻑✘锢⫙䪻ꊙ勔▫㸖鱎�u䧰趴
鱎䧰㟲ô⪢✘㹀勑騣ß溸騅潳ß䧰⭮䧰溸冝
䢘駌uꃿ⻉⻔v稝⩠㟖ꄟ궣┧◜溸僓⡀ն

Wherefore, when thou hast read the words which

I have commanded thee, and obtained the witnesses

which I have promised unto thee, then shalt thou

seal up the book again, and hide it up unto me, that I

may preserve the words which thou hast not read,

until I shall see ?t in mine own wisdom to reveal all

things unto the children of men.

23 àu澚ゴ䧰儱玘䧰儱㞂ꃥ▇玘䧰锢⻔Y汕
駩僻䧰儱儨傽յZ傽յ寏ꂜꌬ┞ 溸㠁卸┯儱
❹攍v稝⩠㟖溸ÿ䖦䧰┯⚷n♑♰▇╚鉿◜ն

For behold, I am God; and I am a God of miracles;

and I will show unto the world that I am the same

yesterday, today, and forever; and I work not among

the children of men save it be according to their

faith.

24 ◜û㸞儱ꂘ v锢㸉ꊙ⛻锢騣ßꊙü⚷☆缕♑
溸騅溸v騜

And again it shall come to pass that the Lord shall

say unto him that shall read the words that shall be

delivered him:

25 àuꂘv宑♨⺛{ꂀ䧰氠㉐ぇn俓䧰䖦ⷮꂜ
瑠䧰♑♰俓汙䧰儱뀖⺇/v溸侷駕

Forasmuch as this people draw near unto me with

their mouth, and with their lips do honor me, but

have removed their hearts far from me, and their fear

towards me is taught by the precepts of men—

26 䨿♨䧰nꂘv宑╚锢鉿㞂㠺溸◜儱溸㹧儱
㞂㠺㞂㠺溸◜冝㛶┱㳔脢溸冝䢘õ撬巆
挬臵僻v溸臵僻õ撬갬趴ն

Therefore, I will proceed to do a marvelous work

among this people, yea, a marvelous work and a

wonder, for the wisdom of their wise and learned

shall perish, and the understanding of their prudent

shall be hid.



27 ꊙ⻔v广趴騳汻溸劔珏/♑♰n凊╚鉿◜♑
♰騜騩澚閒䧰♰⽑騩焒ꇔ䧰♰⽑♑♰ꂖ
騜䓝撬✘䪻◜뀰⠲/┯ꁩ⦑儱痽ⵟ溸峗ն
⛰儱澚ゴ┧⫯▇v騜䧰锢⻔♑♰駩僻䧰焒ꇔ
♑♰溸䨿✑䨿uն錻ꅐ▇朮㻺⺪駚ꊙꅐ朮溸騜
♑屳劔ꅐ䧰䧶儱錻㗛ꅐ▇朮駚ꊙ㗛ꅐ㴋溸騜
♑屳劔臵僻

And wo unto them that seek deep to hide their

counsel from the Lord! And their works are in the

dark; and they say: Who seeth us, and who knoweth

us? And they also say: Surely, your turning of things

upside down shall be esteemed as the potter’s clay.

But behold, I will show unto them, saith the Lord of

Hosts, that I know all their works. For shall the work

say of him that made it, he made me not? Or shall the

thing framed say of him that framed it, he had no un-

derstanding?

28 ⛰儱澚ゴ┧⫯▇v騜䧰锢⻔v稝⩠㟖駩僻
ꂖ劔┞��僓ꭊ묰䉄㮦㹧锢⺈u良�良�锢
錻䓝✑吤卲ն

But behold, saith the Lord of Hosts: I will show

unto the children of men that it is yet a very little

while and Lebanon shall be turned into a fruitful

?eld; and the fruitful ?eld shall be esteemed as a for-

est.

29 nꊙ傽膶㲳õ閒ꂘ▫┪溸騅灮㲳溸濤õ
Sꃟ諕묶凊╚䕒♨澚閒ն

And in that day shall the deaf hear the words of

the book, and the eyes of the blind shall see out of

obscurity and out of darkness.

30 廛뀊溸v□õ䕒㙨ꂛ♑♰õàv姐ㄼvꭊ鯸
疷溸õà♨虝⮬㏼脢䗪▍ն

And the meek also shall increase, and their joy

shall be in the Lord, and the poor among men shall

rejoice in the Holy One of Israel.

31 àu⦑v嵛濫┞ 燛㵄♑♰õ澚閒⺪䘲▇v䓛
u傱劔~䢌溸v挬缙┞⮘ö勨⚷✑㳾溸ꌬ
錻Ⱜꯙ

For assuredly as the Lord liveth they shall see that

the terrible one is brought to naught, and the scorner

is consumed, and all that watch for iniquity are cut

o7;

32 ♑♰à┞╗㲼㴼vu劔翙un㓻ꬾ⺛鯰㜜v
溸駦┬羱羻u屳劔⚃Ö溸◜朮羶뀎⪫Þն

And they that make a man an o7ender for a word,

and lay a snare for him that reproveth in the gate,

and turn aside the just for a thing of naught.

33 䨿♨侬鰛û⛒䬕羸溸v駢겍⻄㵶僓㠁婟騜
겍⻄õ┯⫙耷䠘긖㵽□┯蔺⺈蜔溮ն

Therefore, thus saith the Lord, who redeemed

Abraham, concerning the house of Jacob: Jacob shall

not now be ashamed, neither shall his face now wax

pale.

34 ⛰䓝♑澚閒♑溸㲳㲿㹧儱䧰ö溸✑n♑
ꊙꓧ♑♰õn䧰溸⻐u㏼õn겍⻄溸㏼脢u
㏼õ俓汙♨虝⮬溸玘ն

But when he seeth his children, the work of my

hands, in the midst of him, they shall sanctify my

name, and sanctify the Holy One of Jacob, and shall

fear the God of Israel.

35 挺䙎枩ꨟ溸õ䕒僻溮|阌溸õ㳔▣侷
Þն

They also that erred in spirit shall come to under-

standing, and they that murmured shall learn doc-

trine.
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1 楓n澚ゴ䧰溸䑲⩨♰䧰䉂攍濫㏼挺䒩⯜䧰騜
溸㸉✘♰騜/à婟䧰焒ꇔꂘü◜ûõ儱ꂘ
 ն

And now, behold, my brethren, I have spoken unto

you, according as the Spirit hath constrained me;

wherefore, I know that they must surely come to

pass.

2 ꊙ▫╚䨿⫭溸◜㸉v稝⩠㟖⚷卋劔⚃Ö㹐⪼㸉
䧰♰溸⻑鎏□㹧儱♨虝⮬㵶溸ꇟ鎏ն

And the things which shall be written out of the

book shall be of great worth unto the children of

men, and especially unto our seed, which is a rem-

nant of the house of Israel.

3 àu◜û㸞儱ꂘ ßꊙ㝙ꊙü┯儱uv脯䐮
皒溸侷⚷䔦婟騜澚ゴ䧰䧰儱v溸侷⚷
⪼♑溸□騜䧰䧰儱v溸侷⚷⭡┯儱uv脯
䐮皒溸侷⚷ꌬꂘ▂騜

For it shall come to pass in that day that the

churches which are built up, and not unto the Lord,

when the one shall say unto the other: Behold, I, I

am the Lord’s; and the others shall say: I, I am the

Lord’s; and thus shall every one say that hath built

up churches, and not unto the Lord—

4 ♑♰䔦婟◚駢♑♰溸玸⺶□䔦婟◚駢♑♰氠
蔦䉁溸㳔ꭄ�侷j⻲駌鰝v⺛䩜溸㏼挺ն

And they shall contend one with another; and

their priests shall contend one with another, and

they shall teach with their learning, and deny the

Holy Ghost, which giveth utterance.

5 ♑♰⻲駌玘♨虝⮬㏼脢溸㝕茤♑♰㸉Yv騜
锢䧰♰✘♰锢䧰♰溸侷駕àu澚ゴZ
㝙屳劔玘àuv侬鰛v䉂㴟䧯獠溸◜䈰獠䉂
䪻獠溸㝕茤鰝缕/Yvն

And they deny the power of God, the Holy One of

Israel; and they say unto the people: Hearken unto

us, and hear ye our precept; for behold there is no

God today, for the Lord and the Redeemer hath done

his work, and he hath given his power unto men;

6 澚ゴ✘♰锢S䧰溸侷駕㠁卸♑♰騜v溸ö
鉿/㞂ꃥ┯锢潸ÿàuZ㝙獠┯儱㞂ꃥ▇玘
/獠䉂㴟䧯獠溸◜䈰ն

Behold, hearken ye unto my precept; if they shall

say there is a miracle wrought by the hand of the

Lord, believe it not; for this day he is not a God of

miracles; he hath done his work.

7 儱溸駠㝃v锢騜⻃⻳]⻳㸌姐✑▍⻳
àu䧰♰僻㝙㹧媄/䧰♰ꌬ⚷䔻㟲ն

Yea, and there shall be many which shall say: Eat,

drink, and be merry, for tomorrow we die; and it

shall be well with us.

8 ꂖ劔駠㝃v锢騜⻃⻳]⻳㸌姐✑▍⻳撬
脯♇锢俓汙玘枩�㸰翙獠⚷㵌⼴傱翙溸
儱溸丵╗㸰騶àv溸騅ⷑ♑➬㵀䮏㑂㵭
ꊿvꂘꌬ屳劔☴▂㵭k⢳ꂘü◜⻳àu䧰
♰僻㝙㹧媄/㹧砯䧰♰劔翙玘⺢⚷䩤䧰♰⭠
꺏劅⻑䧰♰ꂖ儱⚷n玘㎼╚䕒侬溸ն

And there shall also be many which shall say: Eat,

drink, and be merry; nevertheless, fear God—he will

justify in committing a little sin; yea, lie a little, take

the advantage of one because of his words, dig a pit

for thy neighbor; there is no harm in this; and do all

these things, for tomorrow we die; and if it so be that

we are guilty, God will beat us with a few stripes, and

at last we shall be saved in the kingdom of God.



9 儱溸駠㝃v⚷ꂘ 侷j輁⢏յ疿崫յ䟾鈫溸侷
Þ♑♰⚷n䖦╚䑳柄⻔v广趴騳汻n凊╚
鉿◜ն

Yea, and there shall be many which shall teach a6-

6er this manner, false and vain and foolish doctrines,

and shall be pu7ed up in their hearts, and shall seek

deep to hide their counsels from the Lord; and their

works shall be in the dark.

10 ㏼䕊溸鉩õS㐌┬⽿ㄗ䱽駱♑♰ն And the blood of the saints shall cry from the

ground against them.

11 儱溸♑♰ꌬ⢟瑠ꊙꇔ♑♰ꌬ⺈䕒菄鯲ն Yea, they have all gone out of the way; they have

become corrupted.

12 �◟뎺⥛□�◟⢏侷䉞þ⢏侷Þ♑♰溸侷⚷
⺈䕒菄鯲♑♰溸侷⚷蔦둛蔦㝕�◟뎺⥛脯䑳
柄ն

Because of pride, and because of false teachers,

and false doctrine, their churches have become cor-

rupted, and their churches are li6ed up; because of

pride they are pu7ed up.

13 ♑♰u/窢蔺溸㏼㕔Ⱓ㝰疷vu/ⶶy溸銡ā
Ⱓ㝰疷vꃀ㵭廛뀊þ輁䖦溸vàu♑♰n
뎺⥛╚䑳柄ն

They rob the poor because of their ?ne sanctuar-

ies; they rob the poor because of their ?ne clothing;

and they persecute the meek and the poor in heart,

because in their pride they are pu7ed up.

14 ♑♰뀘䒩㝧}儱溸�◟뎺⥛յꊥ䛔յ䣴鉿յ
▸♑♰ꌬ鱂⪝婤ꄬ⺢劔㸵俚㕈瀥溸驎ⶺÿ
䕊❛㜾撬脯àu♑♰䨿㳔溸儱Yv溸侷駕
䨿♨n駠㝃做긖錻騗j枩ꨟն

They wear sti7 necks and high heads; yea, and be-

cause of pride, and wickedness, and abominations,

and whoredoms, they have all gone astray save it be a

few, who are the humble followers of Christ; never-

theless, they are led, that in many instances they do

err because they are taught by the precepts of men.

15 ゴꊙüß䖦뎺⥛脯䑳柄溸臵僻vյ劔㳔ꭄ溸
vյ劔ꦷ溸v♨䨿劔㵌駚⢏侷Þþ䨿劔鉿
u▸յ婩þv婞ꇔ溸vv玘⪢茤脢騜♑♰
劔珏/劔珏/劔珏/àu♑♰õ錻ù┬㐌
栈

O the wise, and the learned, and the rich, that are

pu7ed up in the pride of their hearts, and all those

who preach false doctrines, and all those who com-

mit whoredoms, and pervert the right way of the

Lord, wo, wo, wo be unto them, saith the Lord God

Almighty, for they shall be thrust down to hell!

16 ⭡u/屳劔⚃Ö溸◜朮脯羶뀎⪫Þյ➏ꀶㄌ鉿
䌔騜ㄌ鉿傱氠溸v劔珏/àußꊙ㝙v玘õ
ꁣꅌ䞣羿㝕㐌溸㺈宑ß♑♰䛔鯼怮漥溸傽㲳
♑♰õ挬◿ն

Wo unto them that turn aside the just for a thing

of naught and revile against that which is good, and

say that it is of no worth! For the day shall come that

the Lord God will speedily visit the inhabitants of the

earth; and in that day that they are fully ripe in iniq-

uity they shall perish.

17 ⛰儱澚ゴ┧⫯▇v騜㠁卸㝕㐌㺈宑⚷䜆侊♑
♰溸ꊥ䛔þ䣴鉿♑♰õ┯蔺挬◿ն

But behold, if the inhabitants of the earth shall re-

pent of their wickedness and abominations they

shall not be destroyed, saith the Lord of Hosts.

18 ⛰儱澚ゴꊙ㝕脯⺪䣴溸侷⚷⪢㐌▇㧟õ⠲
n㐌┪ꓨꓨ⠲┬ն

But behold, that great and abominable church, the

whore of all the earth, must tumble to the earth, and

great must be the fall thereof.



19 àu땳딳溸㎼䍳õ䶥亃⪼䕊⚱õ뀋錻はꑟ锢䜆
侊⻲⮯땳딳õ氠♑寏䚔溸ꨇꨄ䯗缍♑♰攵Ⲙ
♑♰䘫脯挬◿

For the kingdom of the devil must shake, and they

which belong to it must needs be stirred up unto re-

pentance, or the devil will grasp them with his ever-

lasting chains, and they be stirred up to anger, and

perish;

20 àu澚ゴßꊙ㝙땳딳õnv稝⩠㟖䖦╚舳
軪䌔攵Ⲙ♑♰䛛䘫耘㟲溸◜朮ն

For behold, at that day shall he rage in the hearts

of the children of men, and stir them up to anger

against that which is good.

21 ♑⚷㴘䫓⪼♑v♑♰㴘◟舸姰溸㴘⪢䠋♨
蔺♑♰锢騜ꨧ㴘┞⮘㟲儱溸ꨧ㴘價潂/
┞⮘㟲땳딳㹧ꂘ 娀돍♑♰溸挺땃㸰䖦脏
脏㐌뀖♑♰┬㐌栈ն

And others will he pacify, and lull them away into

carnal security, that they will say: All is well in Zion;

yea, Zion prospereth, all is well—and thus the devil

cheateth their souls, and leadeth them away carefully

down to hell.

22 澚ゴ♑⚷돍⺞┞üv⼴駱♑♰屳劔㐌栈
♑㸉♑♰騜䧰┯儱땳딳àu¤勔屳劔땳
딳♑ꂘ n♑♰膁ꁉ⛽騕潳ß氠♑ꊙ⺪�
溸ꨇꨄ䫈⛿♑♰S婟┯䕒莈麄ն

And behold, others he @attereth away, and telleth

them there is no hell; and he saith unto them: I am

no devil, for there is none—and thus he whispereth

in their ears, until he grasps them with his awful

chains, from whence there is no deliverance.

23 儱溸媄◿þ㐌栈㹧䫈⛿/♑♰媄◿յ㐌栈յ
땳딳þ䨿劔錻䯛⛿溸vꌬõ皭n玘溸㵂䍵⯼
䭶⻄v溸鉿u⺇㵈⯀撬⻑õ⯼䔯u♑♰뀔㜜㟲
溸㐌做ⷬ燔狖挩弮ꊙ㹧儱傱㹻溸浍蝆ն

Yea, they are grasped with death, and hell; and

death, and hell, and the devil, and all that have been

seized therewith must stand before the throne of

God, and be judged according to their works, from

whence they must go into the place prepared for

them, even a lake of ?re and brimstone, which is

endless torment.

24 à婟⭡nꨧ㴘╚㴘ꆍ傱軭溸v劔珏/ Therefore, wo be unto him that is at ease in Zion!

25 ⭡둛⽿┞⮘㟲溸v劔珏/ Wo be unto him that crieth: All is well!

26 儱溸⭡SYv溸侷駕⻲駌玘溸㝕茤þ㏼挺
䚾鰝溸v劔珏/

Yea, wo be unto him that hearkeneth unto the pre-

cepts of men, and denieth the power of God, and the

gi6 of the Holy Ghost!

27 儱溸⭡騜䧰♰䉂缋䕒ß䧰♰┯⫙괛锢溸v劔
珏/

Yea, wo be unto him that saith: We have received,

and we need no more!

28 䙰▇⭡à玘溸澶�脯䘫䧹吮溸v劔珏/à
u澚ゴ⭡䐮皒n犌焪┪溸õ姒撬䱹⺇澶�⭡
䐮皒n屧㏸㕈熝┪溸õ撬䧹吮气�♑⚷⠲┬
�ն

And in ?ne, wo unto all those who tremble, and

are angry because of the truth of God! For behold, he

that is built upon the rock receiveth it with gladness;

and he that is built upon a sandy foundation trem-

bleth lest he shall fall.

29 ꊙ騜䧰♰䉂䕒ß玘溸騅䧰♰┯⫙괛锢剳㝃玘溸
騅àu䧰♰䉂鳉㝉溸v劔珏/

Wo be unto him that shall say: We have received

the word of God, and we need no more of the word

of God, for we have enough!



30 àu澚ゴv玘ꂘ 騜䧰õ缕v稝⩠㟖䔾┪Ⲏ
䔾♥┪Ⲏ♥ꂘꓧ┞�ꊙꓧ┞�⭡S䧰
侷駕䌔峜䟩䧰䗘⼴溸v劔琀/àu♑♰õ㳔
ß冝䢘⭡뀖⺇溸䧰ꂖ锢缕♑⭡騜䉂缋鳉㝉
溸ꂞ♑䨿劔溸□锢㝰⹜ն

For behold, thus saith the Lord God: I will give

unto the children of men line upon line, precept

upon precept, here a little and there a little; and

blessed are those who hearken unto my precepts,

and lend an ear unto my counsel, for they shall learn

wisdom; for unto him that receiveth I will give more;

and from them that shall say, We have enough, from

them shall be taken away even that which they have.

31 ⭡ÿ鰣v䧶♨鉩舸u蓅萪溸䧶SYv侷駕溸
õ⺇駭羿ꯙ긌ꊙ侷駕儱⡊濫㏼挺溸ⲇꓪ脯鰝◙
溸ն

Cursed is he that putteth his trust in man, or

maketh @esh his arm, or shall hearken unto the pre-

cepts of men, save their precepts shall be given by

the power of the Holy Ghost.

32 ┧⫯▇v玘騜㜾ꊝv劔珏/㹻硅䧰⚷傽㜩┞
傽㐌⻔♑♰⛞⮃ö蓅♑♰♇撬┯駌䧰撬脯
v玘騜㠁卸♑♰䜆侊脯䓛⻔䧰䧰♇⚷䘺䜲♑
♰┧⫯▇v玘騜䧰俠㝙ꌬ⛞⮃ö蓅ն

Wo be unto the Gentiles, saith the Lord God of

Hosts! For notwithstanding I shall lengthen out

mine arm unto them from day to day, they will deny

me; nevertheless, I will be merciful unto them, saith

the Lord God, if they will repent and come unto me;

for mine arm is lengthened out all the day long, saith

the Lord God of Hosts.



㹹菋◝▫29 2 Nephi 29

1 ⛰儱澚ゴ⚷劔駠㝃nꊙ傽䧰锢n♑♰▇╚
䐷㢽鉿┞⚂㞂㠺溸◜䈰㟲U䧰駘䕒䧰┱v稝⩠
㟖䨿皒溸㏼绢♨➬睘◝姍⫙濫ö䊎㎈䧰溸v
宑ⷬ♨虝⮬㵶傉

But behold, there shall be many—at that day when I

shall proceed to do a marvelous work among them,

that I may remember my covenants which I have

made unto the children of men, that I may set my

hand again the second time to recover my people,

which are of the house of Israel;

2 □駘䕒䧰鰝缕✘㹹菋þ✘曋{溸䍎駠㹧儱
䧰锢駘䕒✘溸⻑鎏✘⻑鎏溸騅⚷缋�䧰溸⺛⚿
缕✘溸⻑鎏䧰溸騅⚷♨㉓㛽⚿ß㝕㐌⻄盛䧯
u䧰v宑♨虝⮬㵶傉溸㝕傛

And also, that I may remember the promises

which I have made unto thee, Nephi, and also unto

thy father, that I would remember your seed; and

that the words of your seed should proceed forth out

of my mouth unto your seed; and my words shall hiss

forth unto the ends of the earth, for a standard unto

my people, which are of the house of Israel;

3 àu䧰溸騅⚷♨㉓㛽⮃駠㝃㜾ꊝv锢騜
┞勔վ㏼缋տ┞勔վ㏼缋տ䧰♰䉂缋劔/┞
勔վ㏼缋տ┯⺪茤⫙劔⯋溸վ㏼缋տն

And because my words shall hiss forth—many of

the Gentiles shall say: A Bible! A Bible! We have got a

Bible, and there cannot be any more Bible.

4 ⛰儱v玘ꂘ 騜傱焒溸vゴ♑♰⚷劔┞勔
վ㏼缋տꂘ勔վ㏼缋տ⚷�䧰⺜♣绢宑枵㝛v
⚿⮃�ն♑♰S枵㝛v䕒ßվ㏼缋տ⛰✇㹅㸉
枵㝛v銩獏䠋驊⽑儱溸㜾ꊝv儱☴▂䟩w
⽑♑♰儱⻲駘䕒枵㝛vu/䪻侬䚾䊎缕㜾ꊝ
v䨿⺇溸ꀋ蝆ⲧ爑浍蝆þu䧰♕⮃溸ⲛⲇ⽑

But thus saith the Lord God: O fools, they shall

have a Bible; and it shall proceed forth from the

Jews, mine ancient covenant people. And what thank

they the Jews for the Bible which they receive from

them? Yea, what do the Gentiles mean? Do they re-

member the travails, and the labors, and the pains of

the Jews, and their diligence unto me, in bringing

forth salvation unto the Gentiles?

5 㜾ꊝvゴ✘♰⺪þ駘䗼䧰⺜♣溸绢宑枵㝛v
屳劔✘♰ⷮ駭⾞♑♰䣴䚼♑♰□屳駽濫ö
㎈♑♰ն⛰儱澚ゴ䧰⚷䪻ꂘ┞⮘䫟䍎n✘♰㝧
┪àu䧰v屳劔䗇駘䧰溸v宑ն

O ye Gentiles, have ye remembered the Jews, mine

ancient covenant people? Nay; but ye have cursed

them, and have hated them, and have not sought to

recover them. But behold, I will return all these

things upon your own heads; for I the Lord have not

forgotten my people.

6 傱焒溸vゴ✘⚷騜┞勔վ㏼缋տ䧰♰䉂缋
劔/┞勔վ㏼缋տ䧰♰┯괛锢⯋溸վ㏼缋տ
/ն✘♰ꯙ/S枵㝛v䕒ß溸ꊙ勔վ㏼缋տ㜾
ꂖ䕒ßꁩ⯋溸վ㏼缋տ⻜

Thou fool, that shall say: A Bible, we have got a

Bible, and we need no more Bible. Have ye obtained

a Bible save it were by the Jews?

7 걾ꇔ✘♰┯焒ꇔY┪溸宑傉┯婝┞╗⻜걾ꇔ✘
♰┯焒ꇔ䧰v✘♰溸玘⮱ꅐ/䨿劔溸v□
駘䕒⻄嶯㼲┪溸v⻜걾ꇔ✘♰┯焒ꇔ䧰n㝙┪
㐌┬䱌勶□䪻䧰溸騅⚿缕v稝⩠㟖儱溸氋
蔸⚿ꇁ㐌┪⻄傉⻜

Know ye not that there are more nations than one?

Know ye not that I, the Lord your God, have created

all men, and that I remember those who are upon the

isles of the sea; and that I rule in the heavens above

and in the earth beneath; and I bring forth my word

unto the children of men, yea, even upon all the na-

tions of the earth?



8 à婟✘♰锢à䕒ß䧰剳㝃溸騅脯㓷|⻜걾ꇔ
✘♰┯焒ꇔ═╗宑傉溸閒駩㹧⺪♨⻔✘♰駩僻䧰
儱玘駩僻䧰駘䕒┞╗宑傉㹧⦑䧰駘䕒⺞┞╗
宑傉┞ ⻜à婟䧰㸉┞╗宑傉駚溸騅þ㸉⺞
┞╗宑傉駚溸騅儱┞ 溸ն═╗宑傉⚷⻉溸僓
⡀═╗宑傉溸閒駩□锢⚷⻉ն

Wherefore murmur ye, because that ye shall re-

ceive more of my word? Know ye not that the testi-

mony of two nations is a witness unto you that I am

God, that I remember one nation like unto another?

Wherefore, I speak the same words unto one nation

like unto another. And when the two nations shall

run together the testimony of the two nations shall

run together also.

9 䧰ꂘ ⢳儱锢⻔駠㝃v駩僻䧰儱儨傽յZ傽յ
寏ꂜꌬ┞ 溸□駩僻䧰䭶蔦䉁溸䟩w阌ն✘
♰┯锢♨u䧰駚/┞⺝㹧┯茤駚⺞┞⺝䧰溸
◜䈰㹀勑㴟䧯潳ßYv溸缄缏□┯⚷㴟Sꊙ
僓ß寏ꂜ□┯⚷㴟ն

And I do this that I may prove unto many that I am

the same yesterday, today, and forever; and that I

speak forth my words according to mine own plea-

sure. And because that I have spoken one word ye

need not suppose that I cannot speak another; for my

work is not yet ?nished; neither shall it be until the

end of man, neither from that time henceforth and

forever.

10 à婟✘♰┯锢àu劔/┞勔վ㏼缋տ㹧♨u
ꓧ긖䧰⪢ꌄ溸騅□┯锢♨u䧰屳劔ß♥v
駘鿬剳㝃溸騅ն

Wherefore, because that ye have a Bible ye need

not suppose that it contains all my words; neither

need ye suppose that I have not caused more to be

written.

11 䧰ß♥䨿劔溸v傱駢儱n╅做յ锟做յⵌ做յ
ⷂ做溸䧶n⻄嶯㼲┪溸ꌬ锢䪻䧰㸉♑♰駚溸騅
⫭┬�àu䧰锢¤䰕䨿⫭┬溸▫㵈⯀Yv
⻄v锢䭶攍蔦䉁溸鉿u❹攍䨿駘鿬溸⺇㵈⯀ն

For I command all men, both in the east and in the

west, and in the north, and in the south, and in the

islands of the sea, that they shall write the words

which I speak unto them; for out of the books which

shall be written I will judge the world, every man ac-

cording to their works, according to that which is

written.

12 àu澚ゴ䧰锢㸉枵㝛v駚騅♑♰锢駘䓡┬
�䧰□锢㸉㹹菋v駚騅♑♰□锢駘䓡┬�
䧰□锢㸉ꊙü�䧰䊎鱂溸♨虝⮬㵶傉⪼♑佻嵟駚
騅♑♰□锢駘䓡┬�䧰□锢㸉Y┪⻄宑傉駚
騅♑♰□锢駘䓡┬�ն

For behold, I shall speak unto the Jews and they

shall write it; and I shall also speak unto the

Nephites and they shall write it; and I shall also

speak unto the other tribes of the house of Israel,

which I have led away, and they shall write it; and I

shall also speak unto all nations of the earth and they

shall write it.

13 ◜û㸞儱ꂘ 枵㝛v⚷䕒ß㹹菋v溸騅㹹菋
v⚷䕒ß枵㝛v溸騅㹹菋vþ枵㝛v⚷䕒ß♨
虝⮬㝤俆溸⻄佻嵟溸騅♨虝⮬㝤俆溸⻄佻嵟⚷
䕒ß㹹菋vþ枵㝛v溸騅ն

And it shall come to pass that the Jews shall have

the words of the Nephites, and the Nephites shall

have the words of the Jews; and the Nephites and the

Jews shall have the words of the lost tribes of Israel;

and the lost tribes of Israel shall have the words of

the Nephites and the Jews.



14 ◜û㸞儱ꂘ 䧰溸v宑□㹧儱♨虝⮬㵶傉
⚷㎈ß♑♰缣÷㐌溸㵶ÿ臔겐䧰溸騅□锢⻉脯
u┞ն䧰锢⻔ꊙü㸉䧰騅溸v□⻔㸉䧰宑
♨虝⮬㵶傉溸v駩僻䧰㹧儱玘䧰þ┱û⛒䬕
羸皒绢锢寏ꂜ駘䕒♑溸⻑鎏ն

And it shall come to pass that my people, which

are of the house of Israel, shall be gathered home

unto the lands of their possessions; and my word

also shall be gathered in one. And I will show unto

them that ?ght against my word and against my peo-

ple, who are of the house of Israel, that I am God,

and that I covenanted with Abraham that I would re-

member his seed forever.



㹹菋◝▫30 2 Nephi 30

1 楓n澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰锢㸉✘♰騜
䧰㹹菋┯㵽✘♰蔦♨u嬠㜾ꊝv婞Þնàu
澚ゴꯙ긌✘♰ꈯ㴖玘溸験ß⻲⮯✘♰□⚷┞
 挬◿✘♰┯锢àu⯼긖䨿騜溸騅㹧♨u㜾
ꊝv⚷㴟⪢嫴挬ն

And now behold, my beloved brethren, I would

speak unto you; for I, Nephi, would not su7er that ye

should suppose that ye are more righteous than the

Gentiles shall be. For behold, except ye shall keep

the commandments of God ye shall all likewise per-

ish; and because of the words which have been spo-

ken ye need not suppose that the Gentiles are utterly

destroyed.

2 àu澚ゴ䧰⼴駱✘♰⭡䡇䟩䜆侊溸㜾ꊝv
ꌬ儱v溸绢宑⭡┯䡇䜆侊溸枵㝛vꌬõ錻䫔
䐽àuvꯙ/┱ꊙü䜆侊脯潸ÿ獠⩠㲳♨虝⮬
㏼脢溸v皒绢㜾┯⚷┱⚈✇v皒绢ն

For behold, I say unto you that as many of the

Gentiles as will repent are the covenant people of the

Lord; and as many of the Jews as will not repent

shall be cast o7; for the Lord covenanteth with none

save it be with them that repent and believe in his

Son, who is the Holy One of Israel.

3 楓n䧰锢㝃뀔阌┞ü枵㝛vþ㜾ꊝv溸◜նn
䧰䳀ß溸ꊙ勔▫ꭄY䌔⫭缕㜾ꊝv䌔⫙䍳u
v㸖鱎�⻑⚷劔䔻㝃v潸ÿ⪼╚溸騅♑♰⚷
䪻ꂘü騅⚿缕䧰♰⻑鎏溸ꇟ鎏ն

And now, I would prophesy somewhat more con-

cerning the Jews and the Gentiles. For a6er the book

of which I have spoken shall come forth, and be

written unto the Gentiles, and sealed up again unto

the Lord, there shall be many which shall believe the

words which are written; and they shall carry them

forth unto the remnant of our seed.

4 撬⻑䧰♰⻑鎏溸ꇟ鎏㹧⚷駌駮䧰♰焒ꇔ䧰♰㠁
✇瑠䐷鴤丵⬘□焒ꇔ♑♰儱枵㝛v溸⻑♣ն

And then shall the remnant of our seed know con-

cerning us, how that we came out from Jerusalem,

and that they are descendants of the Jews.

5 甔㕈瀥溸琀꼟□⚷⻔♑♰㵌䪉à婟♑♰õ
ꓨ假駌駮♑♰溸率⩰□þ♑♰率⩰┞ 駌駮
甔㕈瀥ն

And the gospel of Jesus Christ shall be declared

among them; wherefore, they shall be restored unto

the knowledge of their fathers, and also to the

knowledge of Jesus Christ, which was had among

their fathers.

6 ꊙ僓♑♰õ姐姒àu♑♰õ焒ꇔꊙ儱�玘溸
ö鰝缕♑♰溸玖琀♑♰ꊙ묶凊溸럕㹧婟S濤╚
莈訒┯⮃⭠♣♑♰õ䧯u绫崀⺪曄溸宑傉ն

And then shall they rejoice; for they shall know

that it is a blessing unto them from the hand of God;

and their scales of darkness shall begin to fall from

their eyes; and many generations shall not pass away

among them, save they shall be a pure and a delight-

some people.

7 ◜û㸞儱ꂘ ⮕俆溸枵㝛v□⚷䐷㢽潸ÿ㕈
瀥♑♰⚷䐷㢽n㐌긖┪臔겐⭡潸ÿ㕈瀥溸ꌬ
⚷䧯u⺪曄溸v宑ն

And it shall come to pass that the Jews which are

scattered also shall begin to believe in Christ; and

they shall begin to gather in upon the face of the

land; and as many as shall believe in Christ shall also

become a delightsome people.



8 ◜û㸞儱ꂘ v玘⚷n⻄㎼յ⻄傉յ⻄做յ⻄
宑╚䐷㢽獠溸◜䈰➶䧯獠v宑nY┪溸㜩⪺ն

And it shall come to pass that the Lord God shall

commence his work among all nations, kindreds,

tongues, and people, to bring about the restoration

of his people upon the earth.

9 v玘锢♨⪫Þ㵈⯀鯸疷v♨婞潳uY┪廛뀊溸
v⯀偃ն♨⺛╚溸匌⮄䩤Y汕♨㉐ꓧ溸官勲䨞
䛔vն

And with righteousness shall the Lord God judge

the poor, and reprove with equity for the meek of the

earth. And he shall smite the earth with the rod of his

mouth; and with the breath of his lips shall he slay

the wicked.

10 僓⡀䔻䗪㹧ßv玘õ㝕╱ⶔ⮕Yv獠õ嫴挬
䛔v獠õô⪢獠溸v宑儱溸ⷬU獠õ뀋氠
挩嫴挬䛔vն

For the time speedily cometh that the Lord God

shall cause a great division among the people, and

the wicked will he destroy; and he will spare his peo-

ple, yea, even if it so be that he must destroy the

wicked by ?re.

11 ⪫Þõ䓝獠溸萈䊎ÿ㵄õ䓝獠萈ꭊ溸䊎㲳ն And righteousness shall be the girdle of his loins,

and faithfulness the girdle of his reins.

12 撬⻑髙栛õ┱缱耑耣⻎㺈㲳┱㻘耑耣⻎
ⷚ朙条յ䌟栅յ良汬⻎聁㸰㳘㲳锢朽䑜㴋
♰ն

And then shall the wolf dwell with the lamb; and

the leopard shall lie down with the kid, and the calf,

and the young lion, and the fatling, together; and a

little child shall lead them.

13 ß朙õ┱敒⻎난朙条õ┱㸰敒⻎ⷚ栅㲳õ⻃
蠗┱朙┞ ն

And the cow and the bear shall feed; their young

ones shall lie down together; and the lion shall eat

straw like the ox.

14 ⻃㟞溸㳘㲳õn轁辺溸崫⺛楉脱偃㟞溸㩴⩠õ
䪻ö侒n嬚辺溸疯┪ն

And the sucking child shall play on the hole of the

asp, and the weaned child shall put his hand on the

cockatrice’s den.

15 n䧰㏼㻘溸ꇁk♑♰ꌬ┯⛄v┯嫴朮àu
v溸焒駮锢⩪怮ꇁ㐌㟲⦑寊⩪怮嶯崎┞薮ն

They shall not hurt nor destroy in all my holy

mountain; for the earth shall be full of the knowl-

edge of the Lord as the waters cover the sea.

16 à婟võ兇獏┧傉▇◜儱溸┧◜õ⻔v稝
⩠㟖兇獏ն

Wherefore, the things of all nations shall be made

known; yea, all things shall be made known unto the

children of men.

17 ꯙ/锢兇僻溸◜⫙屳劔갬璔溸◜ꯙ/锢n⩱
僻╚兇獏溸◜⫙屳劔묶凊溸䈰✑ꯙ/锢ꄟ궣
溸◜Y┪⫙屳劔㸖⛿溸◜ն

There is nothing which is secret save it shall be re-

vealed; there is no work of darkness save it shall be

made manifest in the light; and there is nothing

which is sealed upon the earth save it shall be loosed.

18 à婟⭡㸉v稝⩠㟖兇僻ꁩ溸◜nꊙ㝙ꌬ锢兇
僻丵⛰n┞嫙ꪍ僓Āß傱岻⫙亣绱v稝⩠㟖溸
䖦ն楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰駚ß婟u婝ն

Wherefore, all things which have been revealed

unto the children of men shall at that day be re-

vealed; and Satan shall have power over the hearts of

the children of men no more, for a long time. And

now, my beloved brethren, I make an end of my say-

ings.



㹹菋◝▫31 2 Nephi 31

1 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰㸉✘♰溸뀔阌䧰㹹
菋駚ß婟u婝ն䧰⺢茤⫭⭠⚂䧰焒ꇔõ㴼锢
气溸◜䧰□⺢茤⫭┞�䧰䑲䑲겍⻄溸騅ն

And now I, Nephi, make an end of my prophesying

unto you, my beloved brethren. And I cannot write

but a few things, which I know must surely come to

pass; neither can I write but a few of the words of my

brother Jacob.

2 à婟ꯙ/䧰õ뀋駚⭠⺝鴋㕈瀥侷Þ劔⪸溸騅♨
㜾䧰䨿⫭溸䉂缋㝉/à婟䧰锢❹攍䧰뀔阌
溸僻溮做䑑僻溮㐌⼴駱✘♰ն

Wherefore, the things which I have written suD-

Dceth me, save it be a few words which I must speak

concerning the doctrine of Christ; wherefore, I shall

speak unto you plainly, according to the plainness of

my prophesying.

3 àu䧰溸挺땃ㄼ姐僻溮溸做䑑v玘♨ꂘ璀做䑑
nv稝⩠㟖ꭊ鉿◜նàuv玘鰝◙�闌▇⩱獠
氠Yv溸騕阌㸉♑♰駚騅U♑♰茤/闌ն

For my soul delighteth in plainness; for a6er this

manner doth the Lord God work among the children

of men. For the Lord God giveth light unto the un-

derstanding; for he speaketh unto men according to

their language, unto their understanding.

4 à婟䧰䉤ÿ✘♰駘䕒䧰þ㸉✘♰駚ꁩv⻔䧰
兇獏溸ꊙ⛻⩰焒锢uꊙ⛻ꯙ⹜Yv翙䛔溸玘溸
耣耑偢崟ն

Wherefore, I would that ye should remember that

I have spoken unto you concerning that prophet

which the Lord showed unto me, that should baptize

the Lamb of God, which should take away the sins of

the world.

5 楓n傶撬玘溸耣耑儱㏼崀溸㹀T괛锢⺇寊溸
崟獔�㹻騠薮溸Þꊙ▂┯㏼崀溸䧰♰剳
儱✇瞏괛锢⺇崟儱溸⺇寊溸崟獔

And now, if the Lamb of God, he being holy,

should have need to be baptized by water, to ful?l all

righteousness, O then, how much more need have

we, being unholy, to be baptized, yea, even by water!

6 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰锢ꭄ✘♰玘溸耣耑
⺇/寊溸崟獔獠n〘┞�┪㹻/騠薮溸Þ⽑

And now, I would ask of you, my beloved

brethren, wherein the Lamb of God did ful?l all

righteousness in being baptized by water?

7 걾ꇔ✘♰┯焒ꇔ獠儱㏼崀溸⻜⛰獠轇撬㏼崀
♇⻔v稝⩠㟖兇僻獠n舸麄╚n曋⯼驎䫆蔦
䉁䌔⻔曋駩僻䡇ꈯ㴖獠溸験ß�āS獠ն

Know ye not that he was holy? But notwithstand-

ing he being holy, he showeth unto the children of

men that, according to the @esh he humbleth himself

before the Father, and witnesseth unto the Father

that he would be obedient unto him in keeping his

commandments.

8 à婟獠n寊╚⺇崟⻑㏼挺♨먧㲳溸䓺⦑ꮴn
獠麄┪ն

Wherefore, a6er he was baptized with water the

Holy Ghost descended upon him in the form of a

dove.

9 婟㜾ꂘ□⻔v稝⩠㟖兇僻鴤儱痚溸锢ꂛ溸ꬾ
儱㸰溸獠u♑♰皒┬/囒 ն

And again, it showeth unto the children of men

the straitness of the path, and the narrowness of the

gate, by which they should enter, he having set the

example before them.



10 獠㸉v稝⩠㟖騜✘♰�鴋갫䧰նà婟䧰䖦曄
溸䑲⩨♰ꯙ긌䧰♰䡇䟩ꈯ㴖曋溸験ß⻲⮯䘤
茤鴋갫甔⽑

And he said unto the children of men: Follow thou

me. Wherefore, my beloved brethren, can we follow

Jesus save we shall be willing to keep the command-

ments of the Father?

11 曋騜✘♰锢䜆侊✘♰锢䜆侊䌔㞆䧰曄㲳溸
⻐⺇崟ն

And the Father said: Repent ye, repent ye, and be

baptized in the name of my Beloved Son.

12 㲳溸㛽꼟□~ß䧰騜⭡㞆䧰溸⻐⺇崟溸曋õ
鰝缕♑㏼挺⦑鰝缕䧰┞ à婟�鴋갫䧰
䌔T⢳✘♰澚閒䧰䨿⢳溸◜ն

And also, the voice of the Son came unto me, say-

ing: He that is baptized in my name, to him will the

Father give the Holy Ghost, like unto me; wherefore,

follow me, and do the things which ye have seen me

do.

13 à婟䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰焒ꇔ㠁卸✘♰⪢䖦
⪢䟩鴋갫㲳n玘⯼┯⛊ㄌ┯娀돍澶䖦䜆侊
✘♰溸翙⻔曋駩僻✘♰䡇䟩⡊濫崟獔÷⺇㕈瀥
溸⻐儱溸⡊濫ꈯ攍✘♰溸v□㹧儱✘♰侬
v溸騅갫獠ꂛ⪝寊╚澚ゴ撬⻑✘♰õ䱹⺇
㏼挺儱溸갫▇脯�溸㹧儱挩┱㏼挺溸崟獔
撬⻑✘♰茤騜㝙U溸騕阌䌔둛㛽鰫耘♨虝⮬㏼
脢ն

Wherefore, my beloved brethren, I know that if ye

shall follow the Son, with full purpose of heart, act-

ing no hypocrisy and no deception before God, but

with real intent, repenting of your sins, witnessing

unto the Father that ye are willing to take upon you

the name of Christ, by baptism—yea, by following

your Lord and your Savior down into the water, ac-

cording to his word, behold, then shall ye receive the

Holy Ghost; yea, then cometh the baptism of ?re and

of the Holy Ghost; and then can ye speak with the

tongue of angels, and shout praises unto the Holy

One of Israel.

14 ⛰儱澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰㲳溸㛽꼟ꂘ ~ß
䧰騜✘♰䜆侊/翙⡊濫寊溸崟獔⻔曋駩僻✘
♰䡇䟩ꈯ㴖䧰溸験ß䌔䱹⺇/挩┱㏼挺溸崟
獔茤騜┞璀假溸騕阌儱溸茤騜㝙U溸騕
阌㠁卸✘♰缋⸉/ꂘ┞⮘ⷮ┯駌䧰ꂖ┯
㠁┯駌駮䧰溸㟲ն

But, behold, my beloved brethren, thus came the

voice of the Son unto me, saying: A6er ye have re-

pented of your sins, and witnessed unto the Father

that ye are willing to keep my commandments, by

the baptism of water, and have received the baptism

of ?re and of the Holy Ghost, and can speak with a

new tongue, yea, even with the tongue of angels, and

a6er this should deny me, it would have been better

for you that ye had not known me.

15 䧰閒曋溸㛽꼟騜儱溸䧰曄㲳溸騅儱澶㵄⺪
긐溸ն⭡䭥㴖ß䍐溸õ䕒侬ն

And I heard a voice from the Father, saying: Yea,

the words of my Beloved are true and faithful. He

that endureth to the end, the same shall be saved.

16 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰�婟䧰焒ꇔꯙ긌v䭥
㴖ß䍐鴋갫嵛玘⩠㲳溸囒 ⻲⮯┯茤䕒侬ն

And now, my beloved brethren, I know by this

that unless a man shall endure to the end, in follow-

ing the example of the Son of the living God, he can-

not be saved.



17 à婟⭡䧰⼴駱✘♰䧰閒ß✘♰溸vⷬ侬鰛
v䨿锢⢳溸◜✘♰ꌬ锢⹜⢳ꊙü◜㹧儱u
/ꂘ╗潨溸䩜兇獏缕䧰澚溸㟲U✘♰焒ꇔ✘♰
䓝ꂛ溸ꊙ┞䩎ꬾն✘♰䓝ꂛ溸ꬾ㹧儱䜆侊þ寊溸
崟獔撬⻑⡊濫挩þ㏼挺翙溸鰴⩹➬갫▇脯
�ն

Wherefore, do the things which I have told you I

have seen that your Lord and your Redeemer should

do; for, for this cause have they been shown unto

me, that ye might know the gate by which ye should

enter. For the gate by which ye should enter is repen-

tance and baptism by water; and then cometh a re-

mission of your sins by ?re and by the Holy Ghost.

18 撬⻑✘♰䩜鱂┪ꂘ�ꄽ䔯寏气溸痚脯㸰溸鴤
儱溸✘♰䉂�ꊙ䩎ꬾꂛ⹜/✘♰䉂攍曋┱㲳
溸験ß⢳/✘♰䉂䱹⺇/u曋┱㲳✑閒駩溸㏼
挺脯㵄楓獠䨿✑溸䍎駠⺢锢✘♰Sꊙ�鴤ꂛ
⹜✘♰㹧õ䕒ßն

And then are ye in this strait and narrow path

which leads to eternal life; yea, ye have entered in by

the gate; ye have done according to the command-

ments of the Father and the Son; and ye have re-

ceived the Holy Ghost, which witnesses of the Father

and the Son, unto the ful?lling of the promise which

he hath made, that if ye entered in by the way ye

should receive.

19 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰✘♰鵕┪ꂘ�痚脯㸰溸
鴤⻑䧰锢ꭄ儱⻲┞⮘ꌬ⢳㟲/⽑澚ゴ䧰⼴
駱✘♰屳劔àu✘♰ꂖ屳劔ßꂘ瓨䍳ꯙ긌
✘♰䉂¤䰕㕈瀥溸騅♨㸉獠┯⺪Ⲙ䶥溸ÿ䖦
㴟⪢❹鰣ꊙ⛻劔�侬㝕茤脢溸ⲍⲧն

And now, my beloved brethren, a6er ye have got-

ten into this strait and narrow path, I would ask if all

is done? Behold, I say unto you, Nay; for ye have not

come thus far save it were by the word of Christ with

unshaken faith in him, relying wholly upon the mer-

its of him who is mighty to save.

20 à婟✘♰õ뀋㸉㕈瀥㑏㴼┯瓌䘑濫㴟⪢⩱僻
溸䉤ÿ♨㸉玘þ㸉䨿劔溸v溸曄䖦ⲛⲇ⯼
ꂛնà婟㠁卸✘♰ⲛⲇ⯼ꂛ뇽\㕈瀥溸騅
䌔䭥㴖ß䍐澚ゴ曋ꂘ 騜✘♰õ䕒寏气ն

Wherefore, ye must press forward with a stead-

fastness in Christ, having a perfect brightness of

hope, and a love of God and of all men. Wherefore, if

ye shall press forward, feasting upon the word of

Christ, and endure to the end, behold, thus saith the

Father: Ye shall have eternal life.

21 楓n澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰ꂘ㹧儱ꊙ�ꇔ鴤
㝙┬ꭊ屳劔鰝┬⯋溸ꇔ鴤䧶⻐㲼Yv⺪♨긐濫
n玘㎼╚䕒侬ն楓n澚ゴꂘ㹧儱㕈瀥溸侷Þ
□㹧儱曋յ㲳յ㏼挺め┞脯澶㵄溸侷Þ獠♰儱
┞玘屳劔婝㘷նꮣ♰ն

And now, behold, my beloved brethren, this is the

way; and there is none other way nor name given un-

der heaven whereby man can be saved in the king-

dom of God. And now, behold, this is the doctrine of

Christ, and the only and true doctrine of the Father,

and of the Son, and of the Holy Ghost, which is one

God, without end. Amen.



㹹菋◝▫32 2 Nephi 32

1 楓n澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰✘♰䖦╚㝃㸵
nw筻䓝✘♰鵕┪ꊙ�ꇔ鴤▇⻑✘♰騍⢳ü
☴▂ն⛰儱澚ゴ✘♰䖦╚u✇锢w筻ꂘü◜û
⽑

And now, behold, my beloved brethren, I suppose

that ye ponder somewhat in your hearts concerning

that which ye should do a6er ye have entered in by

the way. But, behold, why do ye ponder these things

in your hearts?

2 ✘♰┯駘䕒䧰㸉✘♰騜ꁩ瞏✘♰䱹⺇㏼挺⻑
✘♰㹧茤騜㝙U溸騕阌⻜ꯙ/⡊濫㏼挺✘♰
䘤茤騜㝙U溸騕阌⽑

Do ye not remember that I said unto you that a6er

ye had received the Holy Ghost ye could speak with

the tongue of angels? And now, how could ye speak

with the tongue of angels save it were by the Holy

Ghost?

3 㝙U⡊濫㏼挺溸ⲇꓪ駚騅à婟♑♰駚溸儱㕈
瀥溸騅ն䨿♨䧰㸉✘♰騜ꁩ锢뇽\㕈瀥溸
騅àu澚ゴ㕈瀥溸騅õ䭰獏✘♰䨿劔䓝⢳溸
◜ն

Angels speak by the power of the Holy Ghost;

wherefore, they speak the words of Christ.

Wherefore, I said unto you, feast upon the words of

Christ; for behold, the words of Christ will tell you

all things what ye should do.

4 à婟㠁卸䧰ꂘ 駚✘♰ꂖ┯茤僻溮ꊙ┞㴼
儱✘♰屳劔獬寛□屳劔⺡ꬾ䨿♨✘♰屳劔
錻䊎ꂛ⩱僻ⷮõn묶凊╚挬◿ն

Wherefore, now a6er I have spoken these words,

if ye cannot understand them it will be because ye

ask not, neither do ye knock; wherefore, ye are not

brought into the light, but must perish in the dark.

5 àu澚ゴ䧰⫙⼴駱✘♰㠁卸✘♰䡇䟩鵕┪ꊙ
�ꇔ鴤䌔䱹⺇㏼挺㏼挺õ䭰獏✘♰䨿劔䓝⢳
溸◜ն

For behold, again I say unto you that if ye will en-

ter in by the way, and receive the Holy Ghost, it will

show unto you all things what ye should do.

6 澚ゴꂘ㹧儱㕈瀥溸侷Þ獠n舸麄╚⻔✘♰兇
楓▇⯼┯⚷⫙鰝◙剳㝃溸侷Þն獠n舸麄╚⻔
✘♰兇楓僓㸉✘♰騜溸◜✘♰ꌬ锢ꈯ鉿ն

Behold, this is the doctrine of Christ, and there

will be no more doctrine given until a6er he shall

manifest himself unto you in the @esh. And when he

shall manifest himself unto you in the @esh, the

things which he shall say unto you shall ye observe to

do.

7 楓n䧰㹹菋┯茤⫙㝃騜/㏼挺珡婝䧰騜
騅䧰uYv溸┯ÿþꊥ䛔ꂖ劔傱焒þ⠶䒩脯
䜹⛄àu♑♰┯㸌寛焒駮□┯/闌ꊙ氠僻溮
溸做䑑氋蔸氠劅僻溮溸騅鰝缕♑♰溸×㝕焒
駮ն

And now I, Nephi, cannot say more; the Spirit

stoppeth mine utterance, and I am le6 to mourn be-

cause of the unbelief, and the wickedness, and the ig-

norance, and the sti7neckedness of men; for they

will not search knowledge, nor understand great

knowledge, when it is given unto them in plainness,

even as plain as word can be.

8 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰䠋閚ß✘♰♇撬n䖦
╚w筻䧰䔻걾ꁩàu䧰┯䕒┯ꂘ 騜ն㠁卸
✘♰䡇S侷v獬珎溸㏼挺✘♰㹧焒ꇔ✘♰õ
뀋獬珎àu䛔挺┯侷v獬珎ⷮ侷v┯锢獬
珎ն

And now, my beloved brethren, I perceive that ye

ponder still in your hearts; and it grieveth me that I

must speak concerning this thing. For if ye would

hearken unto the Spirit which teacheth a man to

pray, ye would know that ye must pray; for the evil

spirit teacheth not a man to pray, but teacheth him

that he must not pray.



9 ⛰儱澚ゴ䧰⼴駱✘♰✘♰õ뀋䊬䊬獬珎┯
锢ÿ䖦✘♰⬑┯⺪uv⢳⚈✇◜ꯙ긌⩰㞆㕈
瀥溸⻐⻔曋珎⼴寛獠㏼✘♰锢⢳溸◜U✘
♰䨿⢳溸◜䕒♨ꅐ琀✘♰溸挺땃ն

But behold, I say unto you that ye must pray al-

ways, and not faint; that ye must not perform any

thing unto the Lord save in the ?rst place ye shall

pray unto the Father in the name of Christ, that he

will consecrate thy performance unto thee, that thy

performance may be for the welfare of thy soul.



㹹菋◝▫33 2 Nephi 33

1 䧰㹹菋┯茤㸞n䧰v宑╚侷j溸䨿劔溸◜ꌬ
⫭┬�脯T䧰⫭溸┯⦑騜溸ꊙ▂劔ⲇàu
v⡊濫㏼挺溸ⲇꓪ駚騅僓㏼挺溸ⲇꓪ㹧㸞♑溸
騅䊎ßv稝⩠㟖䖦┪ն

And now I, Nephi, cannot write all the things which

were taught among my people; neither am I mighty

in writing, like unto speaking; for when a man

speaketh by the power of the Holy Ghost the power

of the Holy Ghost carrieth it unto the hearts of the

children of men.

2 ⛰儱澚ゴ駠㝃v燖鱎䖦�㸉玘㏼▇挺䖦╚
㵽┯┬玘㏼▇挺նà婟♑♰㹧䩦䱆/駠㝃駘鿬
溸◜駌u孉傱⚃Öն

But behold, there are many that harden their

hearts against the Holy Spirit, that it hath no place in

them; wherefore, they cast many things away which

are written and esteem them as things of naught.

3 ⛰儱䧰㹹菋⫭/䧰䨿⫭溸脯T䧰駌uꂘü
駘鿬卋劔⚃Ö㹐⪼儱㸉䧰溸v宑ն溮㝙䧰┯偃
u♑♰珎⼴㝆兰䧰u♑♰〛Ë/印㝧䧰⭮ÿ
䖦⻔䧰溸玘⽿寛䧰焒ꇔ獠⚷㒍䧰溸⽿寛ն

But I, Nephi, have written what I have written,

and I esteem it as of great worth, and especially unto

my people. For I pray continually for them by day,

and mine eyes water my pillow by night, because of

them; and I cry unto my God in faith, and I know

that he will hear my cry.

4 䧰焒ꇔv玘õu䧰v宑溸漩k㏼䧰溸珎⼴
䧰n鿞ò╚䨿⫭溸騅□⚷u/♑♰脯⺈䕒劔
ⲇàuꂘü騅ⲉ♑♰鉿ㄌU♑♰駌駮♑♰溸
率⩰ꂘü騅□駚ß甔ⲉ♑♰潸ÿ獠䌔䭥
㴖ß䍐ꊙ㹧儱寏气ն

And I know that the Lord God will consecrate my

prayers for the gain of my people. And the words

which I have written in weakness will be made

strong unto them; for it persuadeth them to do good;

it maketh known unto them of their fathers; and it

speaketh of Jesus, and persuadeth them to believe in

him, and to endure to the end, which is life eternal.

5 ꂘü騅ꌬ❹攍澶�溸僻溮做䑑[⸌㐌倸鯰翙
䛔à婟ꯙ긌v劔땳딳▇挺⻲⮯┯⚷à䧰⫭
溸ꂘü騅脯䘫ն

And it speaketh harshly against sin, according to

the plainness of the truth; wherefore, no man will be

angry at the words which I have written save he shall

be of the spirit of the devil.

6 䧰♨僻溮溸做䑑u衇䧰♨澶�u衇䧰♨䧰溸
甔u衇àu獠S㐌栈╚侬鰛/䧰溸挺땃ն

I glory in plainness; I glory in truth; I glory in my

Jesus, for he hath redeemed my soul from hell.

7 䧰曄䧰溸v宑䌔㸉㕈瀥劔卋㝕溸ÿ䖦燛ÿ䧰
⚷n獠溸㵈⯀㵂䍵⯼┱駠㝃傱橠溸挺땃潸⚷ն

I have charity for my people, and great faith in

Christ that I shall meet many souls spotless at his

judgment-seat.

8 䧰曄枵㝛v䧰騜枵㝛vàu䧰䭰溸儱侚▤
溸ꊙüvն

I have charity for the Jew—I say Jew, because I

mean them from whence I came.

9 䧰□曄㜾ꊝvն⛰儱澚ゴꯙ긌♑♰┱㕈瀥þ
騸ꂛ⪝ꊙ䩎㸰ꬾ鉿鱂nꊙ�ꄽ䔯气ß溸痚鴤
┪缣缩鉿鱂nꊙ�鴤┪潳ß⺇돂駩溸傽㲳缄
/⻲⮯䧰㸉♑♰ꌬ┯⚈✇䉤ÿն

I also have charity for the Gentiles. But behold, for

none of these can I hope except they shall be recon-

ciled unto Christ, and enter into the narrow gate,

and walk in the strait path which leads to life, and

continue in the path until the end of the day of pro-

bation.



10 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰ꂖ劔枵㝛v♨㝕㐌
⻄盛溸vゴ⡿ꂘü騅䌔潸ÿ㕈瀥㠁卸✘
♰┯潸ÿꂘü騅□䍎䓝潸ÿ㕈瀥ն㠁卸✘♰潸
ÿ㕈瀥㹧⚷潸ÿꂘü騅àuꂘüꌬ儱㕈瀥溸
騅獠䉂鰝缕/䧰ꂘü騅侷j䨿劔溸v鉿ㄌն

And now, my beloved brethren, and also Jew, and

all ye ends of the earth, hearken unto these words

and believe in Christ; and if ye believe not in these

words believe in Christ. And if ye shall believe in

Christ ye will believe in these words, for they are the

words of Christ, and he hath given them unto me;

and they teach all men that they should do good.

11 ꂘü儱┯儱㕈瀥溸騅✘♰蔦䉁⯀偃àun
勒傽㕈瀥õ♨㝕茤þ卋㝕溸衇脘⻔✘♰駩僻
ꂘü㹧儱獠溸騅✘䧰õ긖㸉긖皭n獠溸㵈⯀吡
⯼✘♰缄õ焒ꇔ轇撬䧰劔ò�⛰獠þß♥
䧰⫭┬ꂘü◜ն

And if they are not the words of Christ, judge ye—

for Christ will show unto you, with power and great

glory, that they are his words, at the last day; and you

and I shall stand face to face before his bar; and ye

shall know that I have been commanded of him to

write these things, notwithstanding my weakness.

12 䧰㞆㕈瀥溸⻐獬寛曋n劅⻑溸㝕傽㲳䧰♰ꌬ
茤n獠溸㎼䍳╚䕒侬㠁卸┯儱⪢ꌄ□儱㝕㝃
俚ն

And I pray the Father in the name of Christ that

many of us, if not all, may be saved in his kingdom at

that great and last day.

13 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䨿劔㺲◟♨虝⮬㵶傉溸
v♨㝕㐌⻄盛溸vゴ䧰㸉✘♰騜騅㹧⦑
┞╗vS㸾ö╚⽿ㄗ⫙⚷⻳潳ßꊙ╗㝕傽㲳
ß�ն

And now, my beloved brethren, all those who are

of the house of Israel, and all ye ends of the earth, I

speak unto you as the voice of one crying from the

dust: Farewell until that great day shall come.

14 ✘♰ꊙü┯䡇뀖⺇玘溸虙ㄌ┯nꓨ枵㝛v溸
騅ꂖ劔䧰溸騅♨�玘溸耣耑⺛╚䨿⮃溸
騅溸vゴ澚ゴ䧰锢⻔✘♰ꇔ寏⯋/àuꂘ
ü騅õn勒傽㴼✘♰溸翙ն

And you that will not partake of the goodness of

God, and respect the words of the Jews, and also my

words, and the words which shall proceed forth out

of the mouth of the Lamb of God, behold, I bid you

an everlasting farewell, for these words shall con-

demn you at the last day.

15 àu䧰n㐌┪㸖⛿溸õn㵈⯀吡⯼㸉✘♰
àuvꂘ ß♥䧰䧰õ뀋āSնꮣ♰ն

For what I seal on earth, shall be brought against

you at the judgment bar; for thus hath the Lord com-

manded me, and I must obey. Amen.



겍⻄▫ The Book of Jacob

겍⻄儱㹹菋溸䑲䑲 the Brother of Nephi

겍⻄㸉♑⩨䑲溸侷騚ն♑뎩倸┞╗à㎽ù脌㕈瀥
侷Þ溸vն汻ꃎ㹹菋v溸⸉⺮ն

The words of his preaching unto his brethren. He con-

foundeth a man who seeketh to overthrow the doctrine of

Christ. A few words concerning the history of the people

of Nephi.

겍⻄▫1 Jacob 1

1 àu澚ゴ◜û儱ꂘ 溸S匃嶯瑠䐷鴤丵⬘
ß楓n䉂缋ꁩ/◩ⶥ◩䌑ꂘ僓㹹菋缕䧰
겍⻄┞╗劔⪸㸰曩溸ß♥ꂘü◜û㹧儱⯤n
㸰曩┪溸ն

For behold, it came to pass that ?6y and ?ve years

had passed away from the time that Lehi le6

Jerusalem; wherefore, Nephi gave me, Jacob, a com-

mandment concerning the small plates, upon which

these things are engraven.

2 ♑ß♥䧰겍⻄锢nꂘü뀅曩┪⫭┞ü䧰駌u
劅㵂鰂溸◜ûꯙ긌汻ꃎ⻲⮯䧰┯䕒䳀ꂘ璼
u㹹菋v溸宑傉溸⸉⺮ն

And he gave me, Jacob, a commandment that I

should write upon these plates a few of the things

which I considered to be most precious; that I should

not touch, save it were lightly, concerning the history

of this people which are called the people of Nephi.

3 ♑騜♑v宑溸⸉⺮锢⯤n♑⪼♑溸뀅曩┪脯䧰
锢ô㲾ꂘü뀅曩䌔♣♣潸⚿缕䧰溸⻑鎏ն

For he said that the history of his people should be

engraven upon his other plates, and that I should

preserve these plates and hand them down unto my

seed, from generation to generation.

4 㠁劔玘㏼溸駚ꇔյ×㝕溸⼅獏䧶뀔阌䧰㹧锢
u㕈瀥□u䧰v宑溸罔侚䪻ꓨ�⯤nꂘü뀅
曩┪䌔T㹻ꓪ㝃⫭ն

And if there were preaching which was sacred, or

revelation which was great, or prophesying, that I

should engraven the heads of them upon these

plates, and touch upon them as much as it were pos-

sible, for Christ’s sake, and for the sake of our peo-

ple.

5 �◟ÿ䖦┱卋䍳溸䗣軭䧰♰燛㵄諕䕒兇獏焒
ꇔ䧰♰v宑䓝╚⚷气☴▂◜ն

For because of faith and great anxiety, it truly had

been made manifest unto us concerning our people,

what things should happen unto them.

6 䧰♰□諕䕒駠㝃⼅獏þ駠㝃뀔阌▇挺䨿♨䧰
♰焒ꇔ劔⪸㸞⚷�~溸㕈瀥þ獠㎼䍳溸◜ն

And we also had many revelations, and the spirit

of much prophecy; wherefore, we knew of Christ

and his kingdom, which should come.

7 à婟䧰♰nv宑╚ⲛⲇ䈰✑㟲ⲉ♑♰䓛⻔㕈
瀥뀖⺇玘溸虙ㄌU♑♰茤ꂛ⪝獠溸㴘䛉♨
⩹┧┞vn䠔䘫╚靋阌┯駑♑♰ꂛ⪝㹧⦑♨虝
⮬⩠㟖n僔ꓩ⺇駽䱲溸傽㲳䞻獠䘫僓┞ ն

Wherefore we labored diligently among our peo-

ple, that we might persuade them to come unto

Christ, and partake of the goodness of God, that they

might enter into his rest, lest by any means he should

swear in his wrath they should not enter in, as in the

provocation in the days of temptation while the chil-

dren of Israel were in the wilderness.



8 䨿♨⛰䡇䧰♰茤ⲉ䨿劔溸v┯锢⺌玘┯䞻
獠䘫ⷮ锢潸ÿ㕈瀥յ屋w獠溸媄◿յ÷⺇獠
溸ⶥ㲼厜䌔䬎鯬Yv溸耷ꀶà婟䧰겍⻄
⬑䖦㴟䧯䧰]]㹹菋ß♥溸◜ն

Wherefore, we would to God that we could per-

suade all men not to rebel against God, to provoke

him to anger, but that all men would believe in

Christ, and view his death, and su7er his cross and

bear the shame of the world; wherefore, I, Jacob,

take it upon me to ful?l the commandment of my

brother Nephi.

9 㹹菋䐷㢽脚/蔦焒┯╽vY䨿♨楓n♑䭶攍
⮬ÿ溸缛岖葑皒┞vu♑v宑溸㎼ÿþ缛岖
脢ն

Now Nephi began to be old, and he saw that he

must soon die; wherefore, he anointed a man to be a

king and a ruler over his people now, according to

the reigns of the kings.

10 v宑ꌬ긌䊬曄䨪㹹菋♑儱⛻×㝕溸䌵䫞脢þ
氠䬕Ⰴ䫞♑♰䌔n♑䨿劔溸傽㲳╚u♑♰
溸琀獮脯䈰✑ն

The people having loved Nephi exceedingly, he

having been a great protector for them, having

wielded the sword of Laban in their defence, and

having labored in all his days for their welfare—

11 à婟v宑ꌬ䉤ÿô汧♑溸⻐㲼�駘䗼♑⭡䱹
劂♑缛岖溸v宑㹧䭶攍⮬ÿ溸缛岖璼u㹹菋
◝Yյ㹹菋┩Y瞏┯硅♑♰溸⻐㲼儱☴▂v
宑㹧ꂘ 璼⽿♑♰ն

Wherefore, the people were desirous to retain in

remembrance his name. And whoso should reign in

his stead were called by the people, second Nephi,

third Nephi, and so forth, according to the reigns of

the kings; and thus they were called by the people,

let them be of whatever name they would.

12 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋⹜Y/ն And it came to pass that Nephi died.

13 楓n婟㐌溸v宑┯儱䬕ÿv㹧儱㹹菋v┯
ꁩ♑♰□璼u㹹菋vյ겍⻄vյ绢×vյⶽ⛆
vյ䬕ÿvյ괃稌㸸vþ♨㵄椱⯈vն

Now the people which were not Lamanites were

Nephites; nevertheless, they were called Nephites,

Jacobites, Josephites, Zoramites, Lamanites,

Lemuelites, and Ishmaelites.

14 ⛰䧰겍⻄Z⻑┯锢氠ꂘü⻐璼�ⶔ⮕♑♰
䧰锢䭶攍⮬ÿ溸缛岖璼ꊙüà㎽巆挬㹹菋v溸
u䬕ÿv璼ꊙü㸉㹹菋vㄌ溸u㹹菋v䧶
㹹菋溸v宑ն

But I, Jacob, shall not herea6er distinguish them

by these names, but I shall call them Lamanites that

seek to destroy the people of Nephi, and those who

are friendly to Nephi I shall call Nephites, or the peo-

ple of Nephi, according to the reigns of the kings.

15 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋溸v宑n睘◝⚈㎼ÿ溸缛岖
┬䖦㐌傽庱뀍燖䌔劔�屋ꃟ◟⻄璀䛔鉿╚㹧
⦑⺜僓溸㝕þ♑⩠㲳䨿羻ꬾ┞ 䞰锢劔駠㝃
㢑㢚ն

And now it came to pass that the people of Nephi,

under the reign of the second king, began to grow

hard in their hearts, and indulge themselves some-

what in wicked practices, such as like unto David of

old desiring many wives and concubines, and also

Solomon, his son.

16 儱溸♑♰□䐷㢽㸌ö㝕ꓪ溸ꓭ㲳þꧼ㲳䌔T
䐷㢽劔�뎺⥛蔦㝕ն

Yea, and they also began to search much gold and

silver, and began to be li6ed up somewhat in pride.

17 䧰겍⻄◜⩰諕䕒v溸䈽ꇿ䨿♨n㏼嫰侷j
♑♰僓㸉♑♰駚/ꂘü騅ն

Wherefore I, Jacob, gave unto them these words as

I taught them in the temple, having ?rst obtained

mine errand from the Lord.



18 àu䧰겍⻄þ䑲䑲绢×ꌬ䉂�㹹菋溸ö䭶
皒uꂘv宑溸玸⺶þ侷䉞ն

For I, Jacob, and my brother Joseph had been con-

secrated priests and teachers of this people, by the

hand of Nephi.

19 䧰♰燛þuv⩱㝕䧰♰溸膷Þ㠁卸䧰♰屳劔㹻
劅㝕溸ⲛⲇ侷j♑♰玘溸騅䧰♰䡇䟩鯬鯰䌔
駑ꂘv宑溸翙ꌬ䫟䍎n䧰♰㝧┪à婟䧰♰㹻
ⲇ䈰✑U♑♰溸鉩┯蔺Ë┪䧰♰溸銡ā蝄┯
ꂘ ♑♰溸鉩㹧⚷Ë┪䧰♰溸銡ā䧰♰n勒
傽㹧┯⚷錻⯀u崀⬥傱橠/ն

And we did magnify our oDce unto the Lord, tak-

ing upon us the responsibility, answering the sins of

the people upon our own heads if we did not teach

them the word of God with all diligence; wherefore,

by laboring with our might their blood might not

come upon our garments; otherwise their blood

would come upon our garments, and we would not

be found spotless at the last day.



겍⻄▫2 Jacob 2

1 㹹菋溸䑲䑲겍⻄n㹹菋媄⻑㸉㹹菋溸v宑䨿騜
溸騅

The words which Jacob, the brother of Nephi, spake

unto the people of Nephi, a6er the death of Nephi:

2 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰겍⻄�◟玘鰘◙
䧰溸鯰⚈锢䧰駌澶㐌⩱㝕䧰溸膷ÞU䧰溸銡
ā┯蔺岙┪✘♰溸翙䨿♨䧰Z傽┪ß㏼嫰⻔
✘♰㵌䉘玘溸騅ն

Now, my beloved brethren, I, Jacob, according to

the responsibility which I am under to God, to mag-

nify mine oDce with soberness, and that I might rid

my garments of your sins, I come up into the temple

this day that I might declare unto you the word of

God.

3 ✘♰䖦ꓧ僻溮䧰┞潳n䧰諕⺥溸膷Þ┪ⲛⲇ
⛰儱䧰Z傽溸䖦ûà剳Ⲏ廮ÿþ䬎䖦✘♰挺땃溸
琀獮脯嬠♨䔯剳屋ꓨն

And ye yourselves know that I have hitherto been

diligent in the oDce of my calling; but I this day am

weighed down with much more desire and anxiety

for the welfare of your souls than I have hitherto

been.

4 àu澚ゴß潨⯼u婝✘♰ꌬꈯ㴖濫䧰⼴駱✘
♰溸v溸騅ն

For behold, as yet, ye have been obedient unto the

word of the Lord, which I have given unto you.

5 ⛰儱澚ゴ騟䧰騜脯✘♰⚷焒ꇔ䧰⡊濫㝙㐌
溸⪢茤⮱ꅐv溸䊜ø茤騜⮃✘♰溸w䞰焒ꇔ
✘♰婞䐷㢽枩翙ꊙ翙n䧰澚�儱긌䊬⺪䣴溸
儱溸n玘澚�□儱⺪䣴溸ն

But behold, hearken ye unto me, and know that by

the help of the all-powerful Creator of heaven and

earth I can tell you concerning your thoughts, how

that ye are beginning to labor in sin, which sin ap-

peareth very abominable unto me, yea, and abom-

inable unto God.

6 儱溸�◟䧰õ뀋䭰駩✘♰ß䖦溸ꊥ䛔䧰溸挺
긌䊬䗣⛄□U䧰nꅐ朮v⯼à耷䠘脯汙罥ն

Yea, it grieveth my soul and causeth me to shrink

with shame before the presence of my Maker, that I

must testify unto you concerning the wickedness of

your hearts.

7 䧰õ뀋n✘♰溸㢑㲳⩠㟖긖⯼潳阌┯駛㐌駚✘
♰溸◜□U䧰긌䊬䗣⛄♑♰▇╚劔駠㝃v溸
û亣n玘⯼긌䊬廛�յ鯫崀յ缂萢ꊙ儱玘䨿ㄼ
䜥溸

And also it grieveth me that I must use so much

boldness of speech concerning you, before your

wives and your children, many of whose feelings are

exceedingly tender and chaste and delicate before

God, which thing is pleasing unto God;

8 䧰䞰♑♰┪ßꂘꓧ儱锢玘♥v䟛䗪溸騅儱
溸ꊙ茤岖䟙䖦挺⮱⛄溸騅ն

And it supposeth me that they have come up

hither to hear the pleasing word of God, yea, the

word which healeth the wounded soul.

9 à婟�◟䱹⺇ß玘[呬溸験ß䧰┯䕒┯㸉✘
♰溸翙鉿䳀⮃餿⼴脯㸉ꊙü䉂⺇⛄溸긌⛰┯
茤㴘䢮յ岖䟙♑♰溸⮱⛄⚷䪆㝕⛄⺛脯ꊙ
ü勑⺇⛄溸긌⛰┯茤뇽\ꊙ♥v䟛䗪溸玘溸
騅⚷⦑_눢⯢痍挺땃ꊙ U♑♰缂萢溸䖦
挺⺇ß⛄㵭ꂘU䧰溸挺땃卋u屋ꓨն

Wherefore, it burdeneth my soul that I should be

constrained, because of the strict commandment

which I have received from God, to admonish you

according to your crimes, to enlarge the wounds of

those who are already wounded, instead of consoling

and healing their wounds; and those who have not

been wounded, instead of feasting upon the pleasing

word of God have daggers placed to pierce their

souls and wound their delicate minds.
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But, notwithstanding the greatness of the task, I

must do according to the strict commands of God,

and tell you concerning your wickedness and abomi-

nations, in the presence of the pure in heart, and the

broken heart, and under the glance of the piercing

eye of the Almighty God.
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Wherefore, I must tell you the truth according to

the plainness of the word of God. For behold, as I in-

quired of the Lord, thus came the word unto me, say-

ing: Jacob, get thou up into the temple on the mor-

row, and declare the word which I shall give thee

unto this people.
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And now behold, my brethren, this is the word

which I declare unto you, that many of you have be-

gun to search for gold, and for silver, and for all

manner of precious ores, in the which this land,

which is a land of promise unto you and to your

seed, doth abound most plentifully.
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And the hand of providence hath smiled upon you

most pleasingly, that you have obtained many riches;

and because some of you have obtained more abun-

dantly than that of your brethren ye are li6ed up in

the pride of your hearts, and wear sti7 necks and

high heads because of the costliness of your apparel,

and persecute your brethren because ye suppose that

ye are better than they.
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And now, my brethren, do ye suppose that God

justi?eth you in this thing? Behold, I say unto you,

Nay. But he condemneth you, and if ye persist in

these things his judgments must speedily come unto

you.
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O that he would show you that he can pierce you,

and with one glance of his eye he can smite you to

the dust!
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O that he would rid you from this iniquity and

abomination. And, O that ye would listen unto the

word of his commands, and let not this pride of your

hearts destroy your souls!
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Think of your brethren like unto yourselves, and

be familiar with all and free with your substance,

that they may be rich like unto you.
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dom of God.
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And a6er ye have obtained a hope in Christ ye

shall obtain riches, if ye seek them; and ye will seek

them for the intent to do good—to clothe the naked,

and to feed the hungry, and to liberate the captive,

and administer relief to the sick and the a>icted.
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And now, my brethren, I have spoken unto you

concerning pride; and those of you which have a>-

>icted your neighbor, and persecuted him because ye

were proud in your hearts, of the things which God

hath given you, what say ye of it?

21 걾ꇔ✘♰┯駌uꂘ璀◜û儱⮱ꅐ⪢v稝溸v䨿䣴
䛔溸⻜n獠澚�嬓╗vꌬ┞ 㵂鰂ն⪢v稝
ꌬ�蔦㸾㏸獠u/⻎ 溸潨溸⮱ꅐ♑♰锢♑
♰寏ꂜꈯ㴖獠溸験ßյ衇脘獠ն

Do ye not suppose that such things are abom-

inable unto him who created all @esh? And the one

being is as precious in his sight as the other. And all

@esh is of the dust; and for the selfsame end hath he

created them, that they should keep his command-

ments and glorify him forever.
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And now I make an end of speaking unto you con-

cerning this pride. And were it not that I must speak

unto you concerning a grosser crime, my heart

would rejoice exceedingly because of you.
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But the word of God burdens me because of your

grosser crimes. For behold, thus saith the Lord: This

people begin to wax in iniquity; they understand not

the scriptures, for they seek to excuse themselves in

committing whoredoms, because of the things which

were written concerning David, and Solomon his

son.
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Behold, David and Solomon truly had many wives

and concubines, which thing was abominable before

me, saith the Lord.

25 à婟vꂘ 騜䧰♨䧰蓅萪溸㝕茤뀖ꂘv宑
⮃鴤丵⬘㐌㟲u䧰S绢×溸㲳㇆╚⪺鱎┞
¤婞Þ溸卹�ն

Wherefore, thus saith the Lord, I have led this

people forth out of the land of Jerusalem, by the

power of mine arm, that I might raise up unto me a

righteous branch from the fruit of the loins of

Joseph.
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Wherefore, I the Lord God will not su7er that this

people shall do like unto them of old.
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Wherefore, my brethren, hear me, and hearken to

the word of the Lord: For there shall not any man

among you have save it be one wife; and concubines

he shall have none;
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For I, the Lord God, delight in the chastity of

women. And whoredoms are an abomination before

me; thus saith the Lord of Hosts.
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Wherefore, this people shall keep my command-

ments, saith the Lord of Hosts, or cursed be the land

for their sakes.
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For if I will, saith the Lord of Hosts, raise up seed

unto me, I will command my people; otherwise they

shall hearken unto these things.
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For behold, I, the Lord, have seen the sorrow, and

heard the mourning of the daughters of my people in

the land of Jerusalem, yea, and in all the lands of my

people, because of the wickedness and abominations

of their husbands.

32 ┧⫯▇v騜䧰缙┯㵽ꂘü䧰S鴤丵⬘㐌뀖⮃
�溸耘㟲㟖⩠溸〛㛽┪ß䧰ꂘꓧ䱽駱䧰v宑╚
溸 v┧⫯▇v騜ն

And I will not su7er, saith the Lord of Hosts, that

the cries of the fair daughters of this people, which I

have led out of the land of Jerusalem, shall come up

unto me against the men of my people, saith the

Lord of Hosts.
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For they shall not lead away captive the daughters

of my people because of their tenderness, save I shall

visit them with a sore curse, even unto destruction;

for they shall not commit whoredoms, like unto

them of old, saith the Lord of Hosts.
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And now behold, my brethren, ye know that these

commandments were given to our father, Lehi;

wherefore, ye have known them before; and ye have

come unto great condemnation; for ye have done

these things which ye ought not to have done.
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Behold, ye have done greater iniquities than the

Lamanites, our brethren. Ye have broken the hearts

of your tender wives, and lost the con?dence of your

children, because of your bad examples before them;

and the sobbings of their hearts ascend up to God

against you. And because of the strictness of the

word of God, which cometh down against you, many

hearts died, pierced with deep wounds.
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But behold, I, Jacob, would speak unto you that are

pure in heart. Look unto God with ?rmness of mind,

and pray unto him with exceeding faith, and he will

console you in your a>ictions, and he will plead

your cause, and send down justice upon those who

seek your destruction.
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O all ye that are pure in heart, li6 up your heads

and receive the pleasing word of God, and feast upon

his love; for ye may, if your minds are ?rm, forever.
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But, wo, wo, unto you that are not pure in heart,

that are ?lthy this day before God; for except ye re-

pent the land is cursed for your sakes; and the

Lamanites, which are not ?lthy like unto you, never-

theless they are cursed with a sore cursing, shall

scourge you even unto destruction.
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And the time speedily cometh, that except ye re-

pent they shall possess the land of your inheritance,

and the Lord God will lead away the righteous out

from among you.
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Behold, the Lamanites your brethren, whom ye

hate because of their ?lthiness and the cursing which

hath come upon their skins, are more righteous than

you; for they have not forgotten the commandment

of the Lord, which was given unto our father—that

they should have save it were one wife, and concu-

bines they should have none, and there should not

be whoredoms committed among them.
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And now, this commandment they observe to

keep; wherefore, because of this observance, in

keeping this commandment, the Lord God will not

destroy them, but will be merciful unto them; and

one day they shall become a blessed people.
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Behold, their husbands love their wives, and their

wives love their husbands; and their husbands and

their wives love their children; and their unbelief

and their hatred towards you is because of the iniq-

uity of their fathers; wherefore, how much better are

you than they, in the sight of your great Creator?
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O my brethren, I fear that unless ye shall repent of

your sins that their skins will be whiter than yours,

when ye shall be brought with them before the

throne of God.
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Wherefore, a commandment I give unto you,

which is the word of God, that ye revile no more

against them because of the darkness of their skins;

neither shall ye revile against them because of their

?lthiness; but ye shall remember your own ?lthiness,

and remember that their ?lthiness came because of

their fathers.
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Wherefore, ye shall remember your children, how

that ye have grieved their hearts because of the ex-

ample that ye have set before them; and also, re-

member that ye may, because of your ?lthiness,

bring your children unto destruction, and their sins

be heaped upon your heads at the last day.
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O my brethren, hearken unto my words; arouse

the faculties of your souls; shake yourselves that ye

may awake from the slumber of death; and loose

yourselves from the pains of hell that ye may not be-

come angels to the devil, to be cast into that lake of

?re and brimstone which is the second death.
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And now I, Jacob, spake many more things unto

the people of Nephi, warning them against fornica-

tion and lasciviousness, and every kind of sin, telling

them the awful consequences of them.
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And a hundredth part of the proceedings of this

people, which now began to be numerous, cannot be

written upon these plates; but many of their pro-

ceedings are written upon the larger plates, and their

wars, and their contentions, and the reigns of their

kings.

14 ꂘü뀅曩璼u겍⻄曩儱㹹菋⯜✑溸նꂘü騅䧰
駚ß婟u婝ն

These plates are called the plates of Jacob, and

they were made by the hand of Nephi. And I make an

end of speaking these words.



겍⻄▫4 Jacob 4

1 楓n澚ゴ◜û儱ꂘ 溸䧰겍⻄ꂖ㸉䧰溸
v宑⚿駚/駠㝃騅�◟n뀅曩┪⯤⫭㎧걾
䧰⺢茤⫭┞�䧰溸騅䧰♰焒ꇔ䧰♰⫭n뀅曩┪
溸◜õ䕒ô汧

Now behold, it came to pass that I, Jacob, having

ministered much unto my people in word, (and I

cannot write but a little of my words, because of the

diDculty of engraving our words upon plates) and

we know that the things which we write upon plates

must remain;

2 ꯙ/䧰♰⫭n뀅曩┪溸◜♨㜾⫭n⪼♑╅锟┪
溸◜ꌬõ嫴挬յ巆㝤撬脯䧰♰茤n뀅曩┪⫭
┞ü騅駑䧰♰溸㲳㲿þ䧰♰䖦曄溸䑲⩨茤焒ꇔ
┞ü⪸◟䧰♰䧶⪸◟♑♰率⩰溸◜ûն

But whatsoever things we write upon anything

save it be upon plates must perish and vanish away;

but we can write a few words upon plates, which will

give our children, and also our beloved brethren, a

small degree of knowledge concerning us, or con-

cerning their fathers—

3 䧰♰à婟脯䗪▍䌔ⲛⲇ䈰✑䪻ꂘü騅⯤n뀅
曩┪䉤ÿ䧰♰䖦曄溸䑲⩨þ䧰♰溸㲳㲿茤♨䠋
驊溸䖦�䱹⺇ꂘü騅䌔缂䖦꭛騣U♑♰茤♨
ㄼ▍脯긌䗣⛄䧶趶閗溸䖦û�㳔▣♑♰劅僃溸率
⩰溸◜ն

Now in this thing we do rejoice; and we labor dili-

gently to engraven these words upon plates, hoping

that our beloved brethren and our children will re-

ceive them with thankful hearts, and look upon

them that they may learn with joy and not with sor-

row, neither with contempt, concerning their ?rst

parents.

4 䧰♰㹧儱u/ꂘ╗潨溸䩜⫭┬ꂘü◜㟲駑♑♰
焒ꇔ䧰♰駌駮㕈瀥n獠ꮴ~溸㟲⭠溯䌑⯼㹧澀
ÿ獠溸衇脘┯☹䧰♰澀ÿ獠溸衇脘♨⯼溸㏼
⩰焒□ꌬ㠁婟ն

For, for this intent have we written these things,

that they may know that we knew of Christ, and we

had a hope of his glory many hundred years before

his coming; and not only we ourselves had a hope of

his glory, but also all the holy prophets which were

before us.

5 澚ゴ♑♰潸ÿ㕈瀥䌔㞆獠溸⻐䀦w曋䧰♰
□㞆獠溸⻐䀦w曋նꂘ㹧儱䧰♰ꈯ㴖䷧锟䔾岻溸
潨溸àuꊙ䔾岻䭰䑜䧰♰溸挺땃䓛⻔獠u/
ꂘ罔侚䧰♰ꈯ㴖䷧锟䔾岻䩜䕒♨砯u婞Þ㹧
⦑û⛒䬕羸n僔ꓩ桬┪♑溸⩠㲳♨丵䕒♨砯u
āS玘溸ß♥┞ û⛒䬕羸䨿⢳溸㹧儱玘þ
獠栃气㲳溸⫭攍ն

Behold, they believed in Christ and worshiped the

Father in his name, and also we worship the Father

in his name. And for this intent we keep the law of

Moses, it pointing our souls to him; and for this

cause it is sancti?ed unto us for righteousness, even

as it was accounted unto Abraham in the wilderness

to be obedient unto the commands of God in o7ering

up his son Isaac, which is a similitude of God and his

Only Begotten Son.

6 à婟䧰♰句脞⚱⩰焒溸騅䧰♰劔駠㝃⼅獏
□劔뀔阌▇挺劔/ꂘ┞⮘閒駩䧰♰䩜裯䕒䉤
ÿ䧰♰溸ÿ䖦□⺈䕒㑏㴼┯瓌♨蔺䧰♰澶溸
茤㞆甔溸⻐♥㹧ꂞ吤յ㻘䧶嶯嶛□⚷ā
Sն

Wherefore, we search the prophets, and we have

many revelations and the spirit of prophecy; and

having all these witnesses we obtain a hope, and our

faith becometh unshaken, insomuch that we truly

can command in the name of Jesus and the very trees

obey us, or the mountains, or the waves of the sea.



7 撬脯v玘⻔䧰♰兇僻䧰♰溸ò�U䧰♰焒ꇔ
ꊙ儱�◟獠溸䚾⪿þ獠㸉v稝⩠㟖×㝕溸绝nꮴ
鰂䧰♰䩜劔茤ⲇ⢳ꂘü◜ն

Nevertheless, the Lord God showeth us our weak-

ness that we may know that it is by his grace, and his

great condescensions unto the children of men, that

we have power to do these things.

8 澚ゴv溸◜䈰㝃▂×㝕㞂㠺獠溸㞻璔✇⪼广
┯⺪嵱Yv傱岻䱲焒獠┞⮘溸ꇔնꯙ긌獠⻔Y
vꄟ궣⻲⮯屳劔v⚷焒ꇔ獠溸ꇔà婟䑲⩨
♰┯锢趶閗玘溸⼅獏ն

Behold, great and marvelous are the works of the

Lord. How unsearchable are the depths of the mys-

teries of him; and it is impossible that man should

?nd out all his ways. And no man knoweth of his

ways save it be revealed unto him; wherefore,

brethren, despise not the revelations of God.

9 àu澚ゴ⡊濫獠騅騕溸㝕茤Yv䩜茤�ß㐌
긖┪ꂘ㝕㐌儱⡊濫獠騅騕溸㝕茤⮱ꅐ溸նà
婟傶撬玘茤氠騜騅⮱ꅐ/Y汕□茤氠騜騅⮱
ꅐ/Yvꊙ▂獠u✇┯茤攍獠溸僁䟩þ䡇
ÿß♥㝕㐌䧶㐌긖┪獠䨿ꅐ▇朮⽑

For behold, by the power of his word man came

upon the face of the earth, which earth was created

by the power of his word. Wherefore, if God being

able to speak and the world was, and to speak and

man was created, O then, why not able to command

the earth, or the workmanship of his hands upon the

face of it, according to his will and pleasure?

10 䨿♨䑲⩨♰┯锢駽㎽ⲉ⼴vⷮ锢䱹⺇�獠
脯�溸ⲉ⼴նàu澚ゴ✘♰僻溮vn獠溸┞⮘
◜䈰┪ꌬ儱氠冝䢘յ⪫ꇔþ傱ꮺ溸䡝䜹�ⲉ⼴
溸ն

Wherefore, brethren, seek not to counsel the

Lord, but to take counsel from his hand. For behold,

ye yourselves know that he counseleth in wisdom,

and in justice, and in great mercy, over all his works.

11 à婟䖦曄溸䑲⩨♰锢⡊濫㕈瀥玘栃气㲳溸
鰛翙�┱玘þ騸U✘♰茤䭶攍ꊙn㕈瀥ꓧ溸㜩
嵛㝕茤脯䕒ß㜩嵛䌔䓝✑㕈瀥⮵¯溸卸㲳⼯
桬缕玘锢劔ÿ䖦䌔n獠♨舸麄兇楓▇⯼㸉
獠溸衇脘䘑劔耘㟲溸䉤ÿն

Wherefore, beloved brethren, be reconciled unto

him through the atonement of Christ, his Only

Begotten Son, and ye may obtain a resurrection, ac-

cording to the power of the resurrection which is in

Christ, and be presented as the ?rst-fruits of Christ

unto God, having faith, and obtained a good hope of

glory in him before he manifesteth himself in the

@esh.

12 楓n䖦曄溸䑲⩨♰┯锢䉤㞂䧰⼴駱✘♰ꂘü
◜u✇┯騰騰㕈瀥溸鰛翙䌔䕒ß⪸◟獠溸⪢
ꌄ焒駮㠁⻎䕒ß⪸◟㜩嵛┱�气溸焒駮⽑

And now, beloved, marvel not that I tell you these

things; for why not speak of the atonement of Christ,

and attain to a perfect knowledge of him, as to attain

to the knowledge of a resurrection and the world to

come?

13 澚ゴ䧰溸䑲⩨♰⭡뀔阌溸駑♑䭶攍Yv䨿
/闌溸뀔阌⻳àu挺⺢駚澶�缙┯騜騶ն䨿
♨挺駚溸儱◜û楓n溸澶潸┱◜û勑�溸澶
潸à婟u/䧰♰挺땃溸侬䚾ꂘü◜䉂缋僻
溮㐌⻔䧰♰兇獏ն⛰儱澚ゴ䧰♰䌔┯儱ꂘü◜
☹劔溸駩vàu玘□㸉⺜僓溸⚱⩰焒騜ꁩꂘü
◜ն

Behold, my brethren, he that prophesieth, let him

prophesy to the understanding of men; for the Spirit

speaketh the truth and lieth not. Wherefore, it

speaketh of things as they really are, and of things as

they really will be; wherefore, these things are mani-

fested unto us plainly, for the salvation of our souls.

But behold, we are not witnesses alone in these

things; for God also spake them unto prophets of

old.



14 ⛰儱澚ゴ枵㝛v儱⠶䒩溸宑傉♑♰趶閗僻溮
溸騅յ勲㵭⚱⩰焒յ㸌寛♑♰┯茤/闌溸◜նà
婟�◟♑♰溸潭潨ꊙ潭潨儱àu♑♰澚潨吙
澚ꁩ/㝧脯ꅐ䧯溸♑♰õ撬鳰⠲àu玘䉂
S♑♰䓝╚⺆鱂僻溮溸騅䌔攍♑♰溸䡇ÿ缕
♑♰駠㝃傱岻/闌溸◜ûնàu♑♰䞰锢ꊙ 
玘㹧ꊙ 鉿⚈�♑♰缆⠲ն

But behold, the Jews were a sti7necked people;

and they despised the words of plainness, and killed

the prophets, and sought for things that they could

not understand. Wherefore, because of their blind-

ness, which blindness came by looking beyond the

mark, they must needs fall; for God hath taken away

his plainness from them, and delivered unto them

many things which they cannot understand, because

they desired it. And because they desired it God hath

done it, that they may stumble.

15 楓n䧰겍⻄錻挺䑜뀖脯뀔阌⭮濫ꊙn䧰ꓧ
긖溸挺溸䭰䑜䧰澚䕒⮃枵㝛và錻缆⠲脯䬤
缙ꊙu♑♰ⸯ勔⺪n⪼┪䐮皒䌔䧯u㴘⪢㕈熝
溸犌焪ն

And now I, Jacob, am led on by the Spirit unto

prophesying; for I perceive by the workings of the

Spirit which is in me, that by the stumbling of the

Jews they will reject the stone upon which they

might build and have safe foundation.

16 ⛰儱澚ゴ¤䰕缋倁ꂘ犌焪õ䧯u枵㝛v⺪䐮
皒◟⪼┪溸㝕溸յ劅⻑溸յ脯め┞甯?溸㕈
熝ն

But behold, according to the scriptures, this stone

shall become the great, and the last, and the only

sure foundation, upon which the Jews can build.

17 楓n䧰䖦曄溸ꂘüv傶撬䬤缙ꊙ甯?溸㕈
熝㠁✇茤⫙n⪼┪䐮皒U⪼䧯u♑♰䨼閤
溸㝧u焪㝧⽑

And now, my beloved, how is it possible that

these, a6er having rejected the sure foundation, can

ever build upon it, that it may become the head of

their corner?

18 澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰㠁卸䧰n挺╚溸㑏㴼䟩
䗅勑à侚Ⲙ䶥䧰□勑à㸉✘♰ꁩ䍳䗣軭脯缆
⠲䧰õ⻔✘♰䳺궣ꂘ㞻璔ն

Behold, my beloved brethren, I will unfold this

mystery unto you; if I do not, by any means, get

shaken from my ?rmness in the Spirit, and stumble

because of my over anxiety for you.



겍⻄▫5 Jacob 5

1 澚ゴ䑲⩨♰걾ꇔ✘♰┯駘䕒騣ꁩ⩰焒䕇绯偅
溸騅♑㸉♨虝⮬㵶傉騜

Behold, my brethren, do ye not remember to have

read the words of the prophet Zenos, which he spake

unto the house of Israel, saying:

2 ゴ♨虝⮬㵶傉騟䧰v溸⩰焒溸騅 Hearken, O ye house of Israel, and hear the words

of me, a prophet of the Lord.

3 àu澚ゴvꂘ 騜♨虝⮬㵶傉ゴ䧰锢䪻✘
嬠✑┞喧ÿ气溸堚嚧吤劔v䭡ß♑溸卸ÿ╚
Ⲏ♨㕇嗙㴋ꪍ㝕յ⺈脚յ䐷㢽⬹관ն

For behold, thus saith the Lord, I will liken thee, O

house of Israel, like unto a tame olive tree, which a

man took and nourished in his vineyard; and it grew,

and waxed old, and began to decay.

4 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv⯼�澚閒♑溸堚嚧吤
䐷㢽⬹관㹧騜䧰锢⟶Ⱜյ脌㏸յ㕇嗙ꂘ喧
吤ꂘ 䧶駠㴋⚷⮃䌟㮦溸卹�脯┯蔺厏
媄ն

And it came to pass that the master of the vineyard

went forth, and he saw that his olive tree began to

decay; and he said: I will prune it, and dig about it,

and nourish it, that perhaps it may shoot forth young

and tender branches, and it perish not.

5 ◜û儱ꂘ 溸♑㹧攍濫♑䨿騜溸⟶Ⱜյ脌
㏸յ㕇嗙ꂘ喧吤ն

And it came to pass that he pruned it, and digged

about it, and nourished it according to his word.

6 ◜û儱ꂘ 溸㟲㝃㝙⻑ꂘ吤䐷㢽ꪍ⮃┞ü㸰
㮦卹⛰儱澚ゴv䌏溸뀆盛ⷮ䐷㢽厏媄ն

And it came to pass that a6er many days it began

to put forth somewhat a little, young and tender

branches; but behold, the main top thereof began to

perish.

7 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv澚閒/㹧㸉Sv騜
䧰䔻걾ꁩ锢㝤⹜ꂘ喧吤/à婟⹜䪻ꓩ气堚嚧
吤溸卹�䫐┬�䭡�ꂘꓧ缕䧰䧰♰䫐┬ꊙü
ꄢ庱厏覶溸v卹╎ꂛ挩ꓧ搋䱆ն

And it came to pass that the master of the vineyard

saw it, and he said unto his servant: It grieveth me

that I should lose this tree; wherefore, go and pluck

the branches from a wild olive tree, and bring them

hither unto me; and we will pluck o7 those main

branches which are beginning to wither away, and

we will cast them into the ?re that they may be

burned.

8 卸ÿvv騜澚ゴ䧰锢䪻駠㝃㮦卹䭡鱂䱹卹
ß⚈✇䧰锢䱹卹溸㐌做ꂘ ⷬUꂘ吤¤⚷厏
媄□屳劔⪸笡䧰⺪u蔦䉁ô汧吤┪溸卸㲳à
婟䧰锢䭡ꂘü㮦卹䱹卹ß⚈✇䧰锢䱹卹溸㐌
做ն

And behold, saith the Lord of the vineyard, I take

away many of these young and tender branches, and

I will gra6 them whithersoever I will; and it mat-

tereth not that if it so be that the root of this tree will

perish, I may preserve the fruit thereof unto myself;

wherefore, I will take these young and tender

branches, and I will gra6 them whithersoever I will.

9 ✘䪻ꊙüꓩ气堚嚧吤溸卹�䭡�䱹卹ß䫐┬溸
ꌄ⛻┪蔸◟䧰䫐┬溸ꂘü厏卹䧰锢╎ꂛ挩ꓧ
搋䱆⩹䕒䕊ⷑ卸ÿ溸㏸㐌ն

Take thou the branches of the wild olive tree, and

gra6 them in, in the stead thereof; and these which I

have plucked o7 I will cast into the ?re and burn

them, that they may not cumber the ground of my

vineyard.



10 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv溸Sv㹧攍濫卸ÿvv
溸騅䪻ꓩ气堚嚧吤溸卹�䱹┪⹜ն

And it came to pass that the servant of the Lord of

the vineyard did according to the word of the Lord of

the vineyard, and gra6ed in the branches of the wild

olive tree.

11 卸ÿvv㹧嵟v脌㏸յ⟶Ⱜյ㕇嗙ꊙ吤♑㸉S
v騜䧰䔻걾ꁩ锢㝤⹜ꂘ喧吤/à婟䧰ꂘ▂
⢳䧶駠茤ô汧吤¤⩹䕒㴋厏媄㟲駑䧰䕒♨u
蔦䉁ô汧吤¤ն

And the Lord of the vineyard caused that it should

be digged about, and pruned, and nourished, saying

unto his servant: It grieveth me that I should lose this

tree; wherefore, that perhaps I might preserve the

roots thereof that they perish not, that I might pre-

serve them unto myself, I have done this thing.

12 䨿♨✘⹜⻳攍䧰溸騅澚㴖յ㕇嗙ꂘ喧吤ն Wherefore, go thy way; watch the tree, and nour-

ish it, according to my words.

13 䧰锢䪻ꂘü侒n卸ÿ劅⛽溸㐌做傱駢䧰锢侒n
〘ꓧ㸉✘ꌬ傱⪸箄锢䧰ꂘ ⢳儱u蔦䉁ô⪢
吤溸勔卹□u蔦䉁⥈趴吤溸卸㲳♨㜜┯僓▇
괛à䧰䔻걾ꁩ锢㝤⹜ꂘ喧吤þ⪼┪溸卸㲳/ն

And these will I place in the nethermost part of my

vineyard, whithersoever I will, it mattereth not unto

thee; and I do it that I may preserve unto myself the

natural branches of the tree; and also, that I may lay

up fruit thereof against the season, unto myself; for it

grieveth me that I should lose this tree and the fruit

thereof.

14 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv㹧⹜䪻ÿ气堚嚧吤溸勔
卹趴ß卸ÿ劅⛽溸㐌做攍♑溸䟩wþ䡇ÿꂘ
ꓧ趴⭠卹ꊙꓧ趴⭠卹ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

went his way, and hid the natural branches of the

tame olive tree in the nethermost parts of the vine-

yard, some in one and some in another, according to

his will and pleasure.

15 ◜û儱ꂘ 溸ꁩ/┞嫙䔻ꪍ溸僓ꭊ卸ÿvv
㸉Sv騜�䧰♰┬ß卸ÿꓧ⹜㟲n卸ÿꓧ
䈰✑ն

And it came to pass that a long time passed away,

and the Lord of the vineyard said unto his servant:

Come, let us go down into the vineyard, that we may

labor in the vineyard.

16 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv┱Sv㹧┬ß卸ÿꓧ䈰
✑ն◜û儱ꂘ 溸Sv㸉vv騜澚澚ꂘ
ꓧ澚ꂘ喧吤ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard,

and also the servant, went down into the vineyard to

labor. And it came to pass that the servant said unto

his master: Behold, look here; behold the tree.

17 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvvÿ⹜澚閒ꊙ䱹┪ꓩ气
堚嚧卹�溸吤/蛺□䐷㢽缏卸/ն♑澚ꊙ卸
㲳䔻㟲㹧鴋ⸯ�溸卸㲳┞ 㟲ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

looked and beheld the tree in the which the wild

olive branches had been gra6ed; and it had sprung

forth and begun to bear fruit. And he beheld that it

was good; and the fruit thereof was like unto the nat-

ural fruit.



18 ♑㹧㸉Sv騜澚ゴꓩ吤溸卹�䉂䕒ß吤¤溸
寊⚌吤¤□⮃讕ⲿ溸气官�◟吤¤溸气官
讕ⲿUꓩ气卹�缏⮃ÿ气卸㲳ն㠁卸䧰♰屳劔
䪻ꂘü卹�䱹┪⹜ꂘ喧吤䚑�䉂缋厏媄/ն楓
n澚ゴ䧰锢䪻吤┪缏溸駠㝃卸㲳⥈趴鱎�䧰
锢u蔦䉁溸┯僓▇괛⥈趴卸㲳ն

And he said unto the servant: Behold, the

branches of the wild tree have taken hold of the

moisture of the root thereof, that the root thereof

hath brought forth much strength; and because of

the much strength of the root thereof the wild

branches have brought forth tame fruit. Now, if we

had not gra6ed in these branches, the tree thereof

would have perished. And now, behold, I shall lay up

much fruit, which the tree thereof hath brought

forth; and the fruit thereof I shall lay up against the

season, unto mine own self.

19 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv㸉Sv騜�䧰♰ß
卸ÿ劅⛽溸㐌做⹜澚澚ꊙ吤溸勔卹儱⻲□缏⮃
駠㝃卸㲳㟲u䧰蔦䉁溸┯僓▇괛⥈趴卸㲳ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

said unto the servant: Come, let us go to the nether-

most part of the vineyard, and behold if the natural

branches of the tree have not brought forth much

fruit also, that I may lay up of the fruit thereof

against the season, unto mine own self.

20 ◜û儱ꂘ 溸♑♰㹧ßvv劅⮵趴ꊙ吤溸勔卹
溸㐌做⹜♑㸉Sv騜澚ꂘü卹�Sv澚閒
睘┞¤卹�缏/駠㝃卸㲳♑□澚閒卸㲳ꌬ䔻
㟲ն♑㸉Sv騜䭡ꂘü卸㲳⥈趴鱎�♨㜜
┯僓▇괛䧰锢u蔦䉁ô汧ꂘü卸㲳♑騜澚
ゴ䧰㕇嗙ꂘ卹�ꂘ▂╽䙰砯缏/駠㝃卸㲳ն

And it came to pass that they went forth whither

the master had hid the natural branches of the tree,

and he said unto the servant: Behold these; and he

beheld the ?rst that it had brought forth much fruit;

and he beheld also that it was good. And he said unto

the servant: Take of the fruit thereof, and lay it up

against the season, that I may preserve it unto mine

own self; for behold, said he, this long time have I

nourished it, and it hath brought forth much fruit.

21 ◜û儱ꂘ 溸Sv㸉vv騜䜨䘤▂䪻ꂘ喧吤
䧶吤溸ꂘ卹�璀nꂘꓧàu澚ゴꂘꓧ儱䜨卸
ÿꓧ劅鯸淧溸㐌做ゴ

And it came to pass that the servant said unto his

master: How comest thou hither to plant this tree, or

this branch of the tree? For behold, it was the poorest

spot in all the land of thy vineyard.

22 卸ÿvv㸉♑騜┯锢ⲉ⼴䧰䧰焒ꇔꂘꓧ儱┞
做鯸淧溸㏸㐌䨿♨䧰䩜㸉✘騜䧰㕇嗙㴋ꂘ▂
╽✘澚䙰砯缏/駠㝃卸㲳ն

And the Lord of the vineyard said unto him:

Counsel me not; I knew that it was a poor spot of

ground; wherefore, I said unto thee, I have nour-

ished it this long time, and thou beholdest that it

hath brought forth much fruit.

23 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv㸉Sv騜澚ꂘꓧ䧰
ꂖ䪻ꊙ吤溸⺞┞¤卹�璀nꂘꓧ✘焒ꇔꂘꓧ嬠
劅⮵ꊙꓧ剳鯸淧ն⺪儱✘澚ꂘ吤䧰㕇嗙/ꂘ
▂╽㴋□缏/駠㝃卸㲳à婟侅㟲⥈趴鱎
�♨㜜┯僓▇괛㟲駑䧰u蔦䉁ô汧ꂘü卸
㲳ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

said unto his servant: Look hither; behold I have

planted another branch of the tree also; and thou

knowest that this spot of ground was poorer than the

?rst. But, behold the tree. I have nourished it this

long time, and it hath brought forth much fruit;

therefore, gather it, and lay it up against the season,

that I may preserve it unto mine own self.



24 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv㸉Sv騜澚ꂘꁉ
澚䧰璀溸⺞┞¤卹�澚䧰□㕇嗙/㴋㴋□缏
/卸㲳ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

said again unto his servant: Look hither, and behold

another branch also, which I have planted; behold

that I have nourished it also, and it hath brought

forth fruit.

25 ♑㸉Sv騜✘澚ꂘ劅⻑┞¤ն澚ゴ䧰䪻㴋
璀n㟲㐌┪䧰□㕇嗙/㴋ꂘ▂╽ⷮ⺢劔┞ꌄ
⮕缏⮃ÿ气卸㲳⪼♑ꌄ⮕ꌬ缏/ꓩ气卸㲳澚
ゴ䧰㕇嗙ꂘ喧吤þ㕇嗙⪼♑吤儱┞ 溸

And he said unto the servant: Look hither and be-

hold the last. Behold, this have I planted in a good

spot of ground; and I have nourished it this long

time, and only a part of the tree hath brought forth

tame fruit, and the other part of the tree hath

brought forth wild fruit; behold, I have nourished

this tree like unto the others.

26 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv㸉Sv騜䪻屳劔缏㟲
卸㲳溸卹�䫐┬�╎ꂛ挩ꓧն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

said unto the servant: Pluck o7 the branches that

have not brought forth good fruit, and cast them into

the ?re.

27 ⛰儱澚ゴSv㸉♑騜駑䧰♰⟶Ⱜյ脌㏸յ⫙
㕇嗙╽┞üꂘ 䧶駠㴋⚷u䜨缏⮃㟲卸㲳䜨
➬⺪♨⥈趴鱎�♨㜜┯僓▇괛ն

But behold, the servant said unto him: Let us

prune it, and dig about it, and nourish it a little

longer, that perhaps it may bring forth good fruit

unto thee, that thou canst lay it up against the sea-

son.

28 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv㹧┱卸ÿvv溸Sv㕇
嗙卸ÿꓧ䨿劔溸卸㲳ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

and the servant of the Lord of the vineyard did nour-

ish all the fruit of the vineyard.

29 ◜û儱ꂘ 溸ꁩ/┞嫙䔻ꪍ溸僓ꭊ卸ÿvv
㸉Sv騜�䧰♰┬ß卸ÿꓧ⹜⫙姍ßÿꓧ
䈰✑նàu澚ゴ僓⡀䉂ꂀ勒Ā㸞蔸䧰õ뀋
u蔦䉁⥈趴卸㲳♨㜜┯僓▇괛ն

And it came to pass that a long time had passed

away, and the Lord of the vineyard said unto his ser-

vant: Come, let us go down into the vineyard, that we

may labor again in the vineyard. For behold, the time

draweth near, and the end soon cometh; wherefore,

I must lay up fruit against the season, unto mine own

self.

30 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv┱Sv㹧┬ß卸ÿꓧ
⹜ßꊙ䉂䫐┬勔卹䱹┪ꓩ卹溸吤⯼澚閒⻄
 卸㲳缏怮┞吤ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

and the servant went down into the vineyard; and

they came to the tree whose natural branches had

been broken o7, and the wild branches had been

gra6ed in; and behold all sorts of fruit did cumber

the tree.

31 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv❹攍卸㲳溸㝃㸵㹅/
嬓┞璀卸㲳ն卸ÿvv騜ꇔ澚ゴ䧰♰㕇嗙ꂘ
喧吤ꂘ▂╽䧰□u蔦䉁⥈趴/駠㝃卸㲳♨㜜
┯僓▇괛ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

did taste of the fruit, every sort according to its num-

ber. And the Lord of the vineyard said: Behold, this

long time have we nourished this tree, and I have

laid up unto myself against the season much fruit.



32 ⛰儱澚ゴ㴋ꂘ姍缏/駠㝃卸㲳ⷮ屳劔┞╗儱
㟲溸ն澚ゴ⪢儱⻄璀㐿卸㲳㹻硅䧰♰ꀋ蝆䈰
✑㸉䧰ⷮ孉傱㟲k楓n䧰䔻걾ꁩ锢㝤⹜ꂘ喧
吤/ն

But behold, this time it hath brought forth much

fruit, and there is none of it which is good. And be-

hold, there are all kinds of bad fruit; and it pro?teth

me nothing, notwithstanding all our labor; and now

it grieveth me that I should lose this tree.

33 卸ÿvv㸉Sv騜䧰♰騍䘤▂k�ꂘ喧吤䩜
茤u䧰蔦䉁⫙ô汧㟲卸㲳⽑

And the Lord of the vineyard said unto the ser-

vant: What shall we do unto the tree, that I may pre-

serve again good fruit thereof unto mine own self?

34 Sv㸉vv騜澚ゴàu䜨䪻ꓩ堚嚧吤卹䱹┪
⹜怂⫄/吤¤¤㹧嵛/屳劔厏媄䨿♨䜨
澚¤ꂖ儱㟲溸ն

And the servant said unto his master: Behold, be-

cause thou didst gra6 in the branches of the wild

olive tree they have nourished the roots, that they are

alive and they have not perished; wherefore thou be-

holdest that they are yet good.

35 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv㸉Sv騜⺢锢缏/㐿
卸㲳吤㸉䧰㹧屳劔㟲k吤¤㸉䧰□屳劔㟲
kն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

said unto his servant: The tree pro?teth me nothing,

and the roots thereof pro?t me nothing so long as it

shall bring forth evil fruit.

36 ┯ꁩ䧰焒ꇔ¤儱㟲溸䧰䉂u蔦䉁ô⪢/吤
¤àu吤¤䨿⮃溸讕ⲿ气官n婟▇⯼þU
ꓩ卹缏⮃㟲卸㲳ն

Nevertheless, I know that the roots are good, and

for mine own purpose I have preserved them; and

because of their much strength they have hitherto

brought forth, from the wild branches, good fruit.

37 ⛰儱澚ゴꓩ卹气ꪍ鱪ꁩ吤¤䨿茤鯬衠溸à
uꓩ卹苞ꁩ吤¤䩜缏⮃駠㝃㐿卸㲳婞àu㴋
缏⮃ꂘ▂㝃㐿卸㲳✘澚㴋ꄢ庱厏媄/ꯙ긌䧰
♰駦岻ô⪢ꂘ喧吤⻲⮯㴋䔻䗪⚷揈䱆锢錻╎
ꂛ挩ꓧ⹜ն

But behold, the wild branches have grown and

have overrun the roots thereof; and because that the

wild branches have overcome the roots thereof it

hath brought forth much evil fruit; and because that

it hath brought forth so much evil fruit thou behold-

est that it beginneth to perish; and it will soon be-

come ripened, that it may be cast into the ?re, except

we should do something for it to preserve it.

38 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv㸉Sv騜䧰♰┬ß卸
ÿ劅⛽溸㐌做⹜澚澚勔卹儱⻲□缏⮃㐿卸㲳ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

said unto his servant: Let us go down into the

nethermost parts of the vineyard, and behold if the

natural branches have also brought forth evil fruit.

39 ◜û儱ꂘ 溸♑♰┬ß卸ÿ劅⛽溸㐌做⹜ն◜
û儱ꂘ 溸♑♰澚閒勔卹䨿缏溸卸㲳□⺈㐿
/儱溸ꊙ睘┞յ睘◝þ劅⻑┞¤卹�溸卸㲳
ꌬ⺈㐿/ն

And it came to pass that they went down into the

nethermost parts of the vineyard. And it came to pass

that they beheld that the fruit of the natural branches

had become corrupt also; yea, the ?rst and the sec-

ond and also the last; and they had all become cor-

rupt.

40 劅⻑┞¤卹�溸ꓩ卸㲳苞ꁩ/吤┪þ缏㟲卸㲳溸
ꌄ⮕氋蔸U卹㲳厏覶脯媄ն

And the wild fruit of the last had overcome that

part of the tree which brought forth good fruit, even

that the branch had withered away and died.



41 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv〛/䌔㸉Sv騜䧰
ꂖ茤u䧰溸卸ÿ㝃⢳☴▂⽑

And it came to pass that the Lord of the vineyard

wept, and said unto the servant: What could I have

done more for my vineyard?

42 澚ゴ䧰焒ꇔ俠╗卸ÿꓧ溸卸㲳ꯙ/ꂘü♨
㜾ꌬ⺈㐿/楓nꂞꂘüþ缏㟲卸㲳溸□⺈㐿
/䧰卸ÿꓧ䨿劔溸吤ꯙ/煍┬�╎n挩ꓧ♨
㜾䉂孉傱氠kն

Behold, I knew that all the fruit of the vineyard,

save it were these, had become corrupted. And now

these which have once brought forth good fruit have

also become corrupted; and now all the trees of my

vineyard are good for nothing save it be to be hewn

down and cast into the ?re.

43 澚ꂘ劅⻑┞喧吤卹ꌬ厏覶/䓝⮵䧰䪻㴋璀n
㟲㐌┪儱溸璀n䧰卸ÿ╚劅窢ꄑ溸㏸㐌┪ն

And behold this last, whose branch hath withered

away, I did plant in a good spot of ground; yea, even

that which was choice unto me above all other parts

of the land of my vineyard.

44 ✘澚䧰u/䪻ꂘ喧吤璀nꂘꓧꂖ䪻ⸯ⩰䕊ⷑ
ꂘ㐌溸ꌬ煍䱆/ն

And thou beheldest that I also cut down that

which cumbered this spot of ground, that I might

plant this tree in the stead thereof.

45 ✘澚吤┪劔┞ꌄ⮕缏/㟲卸㲳劔┞ꌄ⮕缏/ꓩ
卸㲳�◟䧰屳劔䪻缏ꓩ卸㲳溸卹�䫐┬�╎ꂛ
挩ꓧ澚ゴ㴋♰苞ꁩ/㟲卹�U㴋厏覶/ն

And thou beheldest that a part thereof brought

forth good fruit, and a part thereof brought forth

wild fruit; and because I plucked not the branches

thereof and cast them into the ?re, behold, they have

overcome the good branch that it hath withered

away.

46 楓n澚ゴ㹻硅䧰♰㹻ⲇ攍倣卸ÿÿ╚溸吤ꂖ
儱⺈㐿/缏┯⮃㟲卸㲳䧰ⸯ⩰䉤ÿ茤u蔦䉁
ô⪢ꂘü卹�⥈趴吤┪溸卸㲳♨㜜┯僓▇
괛ն⛰儱澚ゴ㴋♰⺈䕒⦑ꓩ堚嚧吤┞ ꯙ/
煍┬�╎n挩ꓧ♨㜾⯋傱⚃Ö䧰䔻걾ꁩ锢㝤
⹜ꂘü吤/ն

And now, behold, notwithstanding all the care

which we have taken of my vineyard, the trees

thereof have become corrupted, that they bring forth

no good fruit; and these I had hoped to preserve, to

have laid up fruit thereof against the season, unto

mine own self. But, behold, they have become like

unto the wild olive tree, and they are of no worth but

to be hewn down and cast into the ?re; and it

grieveth me that I should lose them.

47 ⛰䧰ꂖ茤n䧰溸卸ÿ╚㝃⢳☴▂⽑䧰✇㹅䥥
䙂┯㕇嗙㴋屳劔䧰þ㕇嗙㴋䧰þu㴋脌
㏸䧰þu㴋⟶Ⱜ䧰þu㴋偢良䧰溸ö⭠▊
俠㝙ꌬ⛞⮃濫脯勒Āꂀ/ն䧰䔻걾ꁩ锢煍┬卸
ÿ╚䨿劔溸吤╎ꂛ挩ꓧ搋䱆ն儱騩鯲㐿/䧰溸
卸ÿ⽑

But what could I have done more in my vineyard?

Have I slackened mine hand, that I have not nour-

ished it? Nay, I have nourished it, and I have digged

about it, and I have pruned it, and I have dunged it;

and I have stretched forth mine hand almost all the

day long, and the end draweth nigh. And it grieveth

me that I should hew down all the trees of my vine-

yard, and cast them into the ?re that they should be

burned. Who is it that has corrupted my vineyard?



48 ◜û儱ꂘ 溸Sv㸉vv騜㻺┯儱䜨卸ÿ溸
둛k㻺┯儱吤┪溸卹�苞ꁩ/㟲¤àuꊙ
ü卹�苞ꁩ/吤¤澚ゴ卹�ꪍ䕒嬠¤溸ⲇꓪ
ꂖ䗪⼕侅/ⲇꓪ澚ゴ䧰騜ꂘ┯㹧儱卸ÿ
ꓧ溸吤⺈㐿溸ⸯà⻜

And it came to pass that the servant said unto his

master: Is it not the lo6iness of thy vineyard—have

not the branches thereof overcome the roots which

are good? And because the branches have overcome

the roots thereof, behold they grew faster than the

strength of the roots, taking strength unto them-

selves. Behold, I say, is not this the cause that the

trees of thy vineyard have become corrupted?

49 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv㸉Sv騜䧰♰⹜䪻卸
ÿꓧ溸吤ꌬ煍┬�╎ꂛ挩ꓧ⩹䕒䕊ⷑ卸ÿ溸
㏸㐌àu茤⢳溸䧰ꌬ⢳/ն䧰ꂖ茤u䧰溸卸ÿ
㝃⢳☴▂⽑

And it came to pass that the Lord of the vineyard

said unto the servant: Let us go to and hew down the

trees of the vineyard and cast them into the ?re, that

they shall not cumber the ground of my vineyard, for

I have done all. What could I have done more for my

vineyard?

50 ⛰儱澚ゴSv㸉卸ÿvv騜⫙㶄ꮺ┞ü僓⡀
⻳ն

But, behold, the servant said unto the Lord of the

vineyard: Spare it a little longer.

51 vv騜㟲䧰⫙㶄ꮺ┞ü僓⡀à䧰䔻걾ꁩ锢
㝤⹜卸ÿ溸吤/ն

And the Lord said: Yea, I will spare it a little

longer, for it grieveth me that I should lose the trees

of my vineyard.

52 à婟䧰♰䪻ⸯ⩰璀n卸ÿ劅⛽㐌做溸ꂘü吤┪
溸┞ü卹�䭡�䱹㎈ß吤⹜䧰♰□䪻吤┪ꊙ
ü缏/劅蝆溸卸㲳溸卹�䫐┬�撬⻑䪻吤溸勔
卹䱹┪⹜ն

Wherefore, let us take of the branches of these

which I have planted in the nethermost parts of my

vineyard, and let us gra6 them into the tree from

whence they came; and let us pluck from the tree

those branches whose fruit is most bitter, and gra6 in

the natural branches of the tree in the stead thereof.

53 䧰ꂘ ⢳儱u/┯駑吤媄⹜䧶駠䧰茤u/蔦䉁
溸潨溸ô⪢吤¤ն

And this will I do that the tree may not perish,

that, perhaps, I may preserve unto myself the roots

thereof for mine own purpose.

54 澚ゴ䓝⮵䧰n⚈✇䧰锢璀嗙溸㐌做璀嗙溸ꊙ喧
吤溸勔卹㴋♰溸¤♇嵛濫u/U䧰□茤u蔦
䉁溸潨溸ô⪢ꂘü¤䧰锢䭡ꂘ吤溸┞ü卹�䱹
㎈ꂘü¤⹜ն儱溸䧰锢䪻ß吤溸卹�䱹┪⹜
□㟲u䧰蔦䉁ô⪢ꂘü¤瞏㴋♰㝉䒩溸僓⡀
䧶駠茤u䧰缏⮃㟲卸㲳䧰㹧♇茤♨卸ÿꓧ溸卸
㲳u衇ն

And, behold, the roots of the natural branches of

the tree which I planted whithersoever I would are

yet alive; wherefore, that I may preserve them also

for mine own purpose, I will take of the branches of

this tree, and I will gra6 them in unto them. Yea, I

will gra6 in unto them the branches of their mother

tree, that I may preserve the roots also unto mine

own self, that when they shall be suDciently strong

perhaps they may bring forth good fruit unto me,

and I may yet have glory in the fruit of my vineyard.

55 ◜û儱ꂘ 溸♑♰㹧䪻䉂⺈ꓩ溸ⸯ吤┪溸卹�
⺆┬�䱹ßꊙü□䉂⺈ꓩ溸ⸯ吤┪⹜ն

And it came to pass that they took from the natural

tree which had become wild, and gra6ed in unto the

natural trees, which also had become wild.

56 ♑♰□䭡ꊙü䉂⺈ꓩ溸ⸯ吤┪溸卹�䱹㎈ß
吤ն

And they also took of the natural trees which had

become wild, and gra6ed into their mother tree.



57 卸ÿvv㸉Sv騜┯锢S吤┪䫐┬ꓩ卹�⺢
䫐┬ꊙü劅蝆溸撬⻑攍䧰䨿騜溸nꊙü吤
┪䱹卹ն

And the Lord of the vineyard said unto the ser-

vant: Pluck not the wild branches from the trees,

save it be those which are most bitter; and in them ye

shall gra6 according to that which I have said.

58 䧰♰锢⫙姍㕇嗙卸ÿ溸吤⟶Ⱜ吤卹䪻吤┪䉂
缋揈/脯õ㴼⚷媄溸卹�䫐┬�╎ꂛ挩ꓧն

And we will nourish again the trees of the vine-

yard, and we will trim up the branches thereof; and

we will pluck from the trees those branches which

are ripened, that must perish, and cast them into the

?re.

59 䧰ꂘ ⢳儱u/吤¤䧶駠茤à勔鯵虙㟲脯⼕侅ⲇ
ꓪ䌔�◟⺈䰄卹�U㟲溸苞ꁩ㐿溸ն

And this I do that, perhaps, the roots thereof may

take strength because of their goodness; and because

of the change of the branches, that the good may

overcome the evil.

60 à䧰ô⪢/勔卹þ㴋♰溸¤T⫙䪻勔卹䱹㎈ß
吤┪ô⪢/ß吤溸¤ꂘ 䧰卸ÿ溸吤䧶
駠茤⫙缏⮃㟲卸㲳䧰□茤⫙à卸ÿ溸卸㲳姐
ㄼ䧶駠䧰□茤àô⪢/ꊙ劅⮵溸卸㲳溸¤┱卹
�脯䠋ßⶥ⮕䗪▍

And because that I have preserved the natural

branches and the roots thereof, and that I have

gra6ed in the natural branches again into their

mother tree, and have preserved the roots of their

mother tree, that, perhaps, the trees of my vineyard

may bring forth again good fruit; and that I may

have joy again in the fruit of my vineyard, and, per-

haps, that I may rejoice exceedingly that I have pre-

served the roots and the branches of the ?rst fruit—

61 à婟⹜⻳⺥겐Sv駑䧰♰┞鱎n卸ÿⲛⲇ
䈰✑�뀔㜜ꇔ鴤㟲U䧰⫙䕒ßⸯ�溸卸㲳
ꊙ儱㟲卸㲳嬠⪼♑䨿劔卸㲳ꌬ楻鰂ն

Wherefore, go to, and call servants, that we may

labor diligently with our might in the vineyard, that

we may prepare the way, that I may bring forth again

the natural fruit, which natural fruit is good and the

most precious above all other fruit.

62 à婟䧰♰⹜⻳ⲛⲇ⢳ꂘ劅⻑┞姍䈰✑⻳à
u澚ゴ勒Āꂀ/ꂘ儱䧰劅⻑┞姍⟶Ⱜ卸ÿն

Wherefore, let us go to and labor with our might

this last time, for behold the end draweth nigh, and

this is for the last time that I shall prune my vine-

yard.

63 䪻卹㲳䱹┪⹜�劅⻑溸䐷㢽U劅⻑溸䧯u劅
⩰劅⩰溸䧯u劅⻑□uꂘü吤脌㏸┯⮕吤
溸脚յ䌟յ⩰յ⻑駑嬓┞喧吤劅⻑溸þ劅⩰
溸ꌬ䕒ß劅⻑┞姍怂⫄ն

Gra6 in the branches; begin at the last that they

may be ?rst, and that the ?rst may be last, and dig

about the trees, both old and young, the ?rst and the

last; and the last and the ?rst, that all may be nour-

ished once again for the last time.

64 à婟✘♰锢劅⻑┞姍⫙uꂘü吤脌㏸յ⟶Ⱜյ
偢良àu勒Āꂀ/ն㠁卸ꂘü劅⻑䱹卹溸茤䧯
ꪍ䌔缏⮃ⸯ�溸卸㲳✘♰㹧锢u㴋♰뀔㜜ꇔ
鴤㟲U㴋♰䧯ꪍն

Wherefore, dig about them, and prune them, and

dung them once more, for the last time, for the end

draweth nigh. And if it be so that these last gra6s

shall grow, and bring forth the natural fruit, then

shall ye prepare the way for them, that they may

grow.



65 㴋♰䐷㢽䧯ꪍ僓✘♰锢䭶攍㟲卹�溸ⲇꓪ┱㝕
㸰庣ꯙ缏蝆卸溸卹�┯锢┞姍㹧庣ꯙ䨿劔溸
㐿卹�⩹䕒吤¤㸉䱹┪⹜溸卹㲳脯阌㝛䒩/
U䱹┪溸卹㲳媄◿ꂘ 䧰㹧㝤⹜卸ÿ溸吤/ն

And as they begin to grow ye shall clear away the

branches which bring forth bitter fruit, according to

the strength of the good and the size thereof; and ye

shall not clear away the bad thereof all at once, lest

the roots thereof should be too strong for the gra6,

and the gra6 thereof shall perish, and I lose the trees

of my vineyard.

66 àu䧰䔻걾ꁩ锢㝤⹜卸ÿ溸吤/䨿♨✘♰锢攍
㟲卹䧯ꪍ溸û䓺庣ꯙ㐿卹U¤ꌄ┱뀆ꌄ溸ⲇꓪ
潸瞏潳ß㟲卹苞ꁩ㐿卹㐿卹錻煍┬�╎n挩
ꓧ⩹䕒䕊ⷑ卸ÿ溸㏸㐌䧰㹧锢ꂘ 䪈ꯙ卸ÿ
溸㐿卹ն

For it grieveth me that I should lose the trees of my

vineyard; wherefore ye shall clear away the bad ac-

cording as the good shall grow, that the root and the

top may be equal in strength, until the good shall

overcome the bad, and the bad be hewn down and

cast into the ?re, that they cumber not the ground of

my vineyard; and thus will I sweep away the bad out

of my vineyard.

67 䧰锢䪻ⸯ吤溸卹�⫙䱹㎈ⸯ吤ն And the branches of the natural tree will I gra6 in

again into the natural tree;

68 □锢䪻ⸯ吤溸卹�䱹ßⸯ吤溸勔卹┪ꂘ 䧰㹧
U㴋♰⫙䍳臔겐㴋♰⚷缏⮃ⸯ�溸卸㲳㴋♰
锢⻉脯u┞ն

And the branches of the natural tree will I gra6

into the natural branches of the tree; and thus will I

bring them together again, that they shall bring forth

the natural fruit, and they shall be one.

69 㐿溸锢庣ꯙ儱溸㹧儱S䧰俠╗卸ÿ溸㏸㐌┪
庣ꯙ澚ゴ䧰㹧⺢ꂘ▂┞姍⫙⟶Ⱜ䧰溸卸ÿ
/ն

And the bad shall be cast away, yea, even out of all

the land of my vineyard; for behold, only this once

will I prune my vineyard.

70 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv嵟ꇿSvSv㹧攍濫
vv溸ß♥⹜⢳⺥�⪼♑Sv♑♰v俚䔻
㸵ն

And it came to pass that the Lord of the vineyard

sent his servant; and the servant went and did as the

Lord had commanded him, and brought other ser-

vants; and they were few.

71 卸ÿvv㸉♑♰騜⹜⻳ß卸ÿⲛⲇ䈰✑⻳ն
àu澚ゴꂘ儱䧰劅⻑┞姍㕇嗙卸ÿàu勒Ā
㹧~ꂀ僓⯤䗪ß✘♰蝄┱䧰┞鱎ⲛⲇ䈰✑
㹧õ┱䧰┞⻎à卸㲳脯姐▍ꊙ儱䧰锢u蔦䉁⥈
趴♨㜜㸞�▇괛溸卸㲳ն

And the Lord of the vineyard said unto them: Go

to, and labor in the vineyard, with your might. For

behold, this is the last time that I shall nourish my

vineyard; for the end is nigh at hand, and the season

speedily cometh; and if ye labor with your might

with me ye shall have joy in the fruit which I shall

lay up unto myself against the time which will soon

come.

72 ◜û儱ꂘ 溸Sv⹜/䌔ⲛⲇ䈰✑卸ÿv
v□┱♑♰┞鱎䈰✑♑♰n┞⮘◜┪ꌬS卸
ÿvv溸ß♥ն

And it came to pass that the servants did go and la-

bor with their mights; and the Lord of the vineyard

labored also with them; and they did obey the com-

mandments of the Lord of the vineyard in all things.



73 卸ÿ䐷㢽缏⮃ⸯ�溸卸㲳/勔卹□䐷㢽䧯
ꪍ긌䊬螃潂ꓩ卹�䐷㢽錻䫐┬յ庣ꯙSv
♰㹧閗¤ꌄ┱뀆ꌄ溸ⲇꓪU▇ô䭥䌐銝ն

And there began to be the natural fruit again in the

vineyard; and the natural branches began to grow

and thrive exceedingly; and the wild branches began

to be plucked o7 and to be cast away; and they did

keep the root and the top thereof equal, according to

the strength thereof.

74 ♑♰㹧ꂘ 䭶攍卸ÿvv溸ß♥㹻劅㝕溸ⲛⲇ
䈰✑潳ß㸞㐿卹�ꌬ庣⮃卸ÿvvu蔦䉁ô
⪢/ꂘü吤吤┪□⫙䍳缏⮃ⸯ�溸卸㲳䨿劔
溸吤㟲⦑䧯u┞✅卸㲳□ꌬ潸⻎卸ÿvvu
蔦䉁ô汧/ⸯ�溸卸㲳㸉♑脯阌ꊙS┞䐷㢽
㹧儱劅楻鰂溸ն

And thus they labored, with all diligence, accord-

ing to the commandments of the Lord of the vine-

yard, even until the bad had been cast away out of

the vineyard, and the Lord had preserved unto him-

self that the trees had become again the natural fruit;

and they became like unto one body; and the fruits

were equal; and the Lord of the vineyard had pre-

served unto himself the natural fruit, which was

most precious unto him from the beginning.

75 ◜û儱ꂘ 溸卸ÿvv閒卸㲳儱㟲溸卸ÿ□
┯⫙鯲㐿㹧⺤Sv�㸉♑♰騜澚ゴ䧰♰
劅⻑┞姍㕇嗙/卸ÿ✘♰䉂澚ß䧰攍濫蔦䉁溸
䟩w⢳/䧰ô汧/ⸯ�溸卸㲳ꊙ卸㲳䔻㟲
㹧⦑┞䐷㢽溸┞ 㟲ն✘♰劔琀/à✘♰ⲛⲇ
┱䧰n卸ÿ╚䈰✑䌔S䧰溸ß♥⫙u䧰䊎
�ⸯ�溸卸㲳U卸ÿ┯⫙鯲㐿㐿溸ꌬ錻庣
ꯙ澚ゴ✘♰õà卸ÿ溸卸㲳┱䧰┞⻎姐▍ն

And it came to pass that when the Lord of the

vineyard saw that his fruit was good, and that his

vineyard was no more corrupt, he called up his ser-

vants, and said unto them: Behold, for this last time

have we nourished my vineyard; and thou beholdest

that I have done according to my will; and I have

preserved the natural fruit, that it is good, even like

as it was in the beginning. And blessed art thou; for

because ye have been diligent in laboring with me in

my vineyard, and have kept my commandments, and

have brought unto me again the natural fruit, that

my vineyard is no more corrupted, and the bad is

cast away, behold ye shall have joy with me because

of the fruit of my vineyard.

76 澚ゴ䧰锢u蔦䉁ꪍĀ⥈趴卸ÿ溸卸㲳♨㜜┯
僓▇괛ꊙ僓⯤䗪ß䧰䉂劅⻑┞姍㕇嗙䧰溸卸
ÿ䌔⟶Ⱜյ脌㏸յ偢良䨿♨䧰锢䭶攍䧰䨿騜
溸ꪍĀu蔦䉁⥈趴卸㲳ն

For behold, for a long time will I lay up of the fruit

of my vineyard unto mine own self against the sea-

son, which speedily cometh; and for the last time

have I nourished my vineyard, and pruned it, and

dug about it, and dunged it; wherefore I will lay up

unto mine own self of the fruit, for a long time, ac-

cording to that which I have spoken.

77 瞏ß㐿卸㲳⫙姍ꂛ⪝卸ÿ溸僓⡀䧰㹧锢䪻㟲溸
þ㐿溸侅겐鱎�㟲溸䧰锢u蔦䉁ô汧㐿溸㹧
锢╎ꂛ㺲◟㴋蔦䉁溸㐌做ն撬⻑ꊙ僓⯤┱勒Ā�
ß䧰㹧锢氠挩摬搋卸ÿն

And when the time cometh that evil fruit shall

again come into my vineyard, then will I cause the

good and the bad to be gathered; and the good will I

preserve unto myself, and the bad will I cast away

into its own place. And then cometh the season and

the end; and my vineyard will I cause to be burned

with ?re.



겍⻄▫6 Jacob 6

1 楓n澚ゴ䧰溸䑲⩨♰䧰㸉✘♰騜ꁩ䧰锢뀔
阌澚ゴꂘ㹧儱䧰溸뀔阌䕇绯偅ꂘ⛻⩰焒䨿
騜溸⪸◟♨虝⮬㵶傉溸◜┞㴼⚷气♑n⪼╚
㸞♑♰嬠✑┞喧ÿ气堚嚧吤ն

And now, behold, my brethren, as I said unto you

that I would prophesy, behold, this is my prophecy—

that the things which this prophet Zenos spake, con-

cerning the house of Israel, in the which he likened

them unto a tame olive tree, must surely come to

pass.

2 獠锢⫙濫ö睘◝姍侅㎈獠v宑溸傽㲳儱溸㹧
儱v溸Sv劅⻑┞姍⡊獠溸㝕茤㕇嗙┱⟶Ⱜ詞
覟ÿ溸傽㲳갫⻑勒Ā䔻䗪㹧�ßն

And the day that he shall set his hand again the

second time to recover his people, is the day, yea,

even the last time, that the servants of the Lord shall

go forth in his power, to nourish and prune his vine-

yard; and a6er that the end soon cometh.

3 ꊙün詞覟ÿⲛⲇ䈰✑溸✇瞏諕琀ꊙü㸞錻
╎ꂛ㺲◟蔦䉁溸㐌做溸✇瞏劔珏ꂘY汕õ錻
挩摬搋ն

And how blessed are they who have labored dili-

gently in his vineyard; and how cursed are they who

shall be cast out into their own place! And the world

shall be burned with ?re.

4 玘㸉䧰♰㝃▂䡝䜹獠駘䕒♨虝⮬㵶傉┯駢儱
¤䧶卹獠溸ö俠㝙ꌬ⻔♑♰⛞⮃⛰♑♰儱┞
╗⠶䒩脯㟲ꀧ溸宑傉⭡┯燖鱎䖦溸ꌬõn玘
㎼╚䕒侬ն

And how merciful is our God unto us, for he re-

membereth the house of Israel, both roots and

branches; and he stretches forth his hands unto

them all the day long; and they are a sti7necked and

a gainsaying people; but as many as will not harden

their hearts shall be saved in the kingdom of God.

5 à婟䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰♨ꋡꓨ溸阌駵䛏寛✘
♰✘♰锢䜆侊⪢䖦⪢䟩⯼�⦑玘䗘◟✘♰
┞ 䗘◟獠ն䓝獠䡝䜹溸蓅萪n溮傽溸⩱╚⛞⻔
✘♰僓┯锢燖鱎䖦�ն

Wherefore, my beloved brethren, I beseech of you

in words of soberness that ye would repent, and

come with full purpose of heart, and cleave unto God

as he cleaveth unto you. And while his arm of mercy

is extended towards you in the light of the day,

harden not your hearts.

6 儱溸Z㝙⺢锢✘♰䡇䟩獠溸㛽꼟┯锢燖
鱎䖦�✘♰✇õ锢媄⽑

Yea, today, if ye will hear his voice, harden not

your hearts; for why will ye die?

7 àu澚ゴ✘♰俠㝙錻玘耘㟲溸騅怂⫄⻑ꂖ锢
缏⮃㐿卸㲳錻煍┬�╎n挩ꓧ⻜

For behold, a6er ye have been nourished by the

good word of God all the day long, will ye bring forth

evil fruit, that ye must be hewn down and cast into

the ?re?

8 澚ゴ✘♰锢䬤缙ꂘü騅⻜✘♰锢䬤缙⩰焒溸
騅⻜ꂘ▂㝃⩰焒騜ꁩ㕈瀥溸◜⻑✘♰ꂖ锢䬤
缙ꂘ┞⮘⪸◟㕈瀥溸騅䌔T⻲駌㕈瀥耘㟲溸
騅յ⻲駌玘溸㝕茤┱㏼挺溸䚾鰝յ䫸䮞玘㏼▇
挺յ㉍眞ꊙu✘♰뀔㜜溸×㝕侬鰛駉⮦⻜

Behold, will ye reject these words? Will ye reject

the words of the prophets; and will ye reject all the

words which have been spoken concerning Christ,

a6er so many have spoken concerning him; and

deny the good word of Christ, and the power of God,

and the gi6 of the Holy Ghost, and quench the Holy

Spirit, and make a mock of the great plan of redemp-

tion, which hath been laid for you?



9 걾ꇔ✘♰┯焒ꇔ㠁卸ꂘ▂⢳㕈瀥侬鰛┱㜩嵛溸
㝕茤⚷U✘♰怮䘑耷䠘┱⺪�溸翙泎皭n玘溸
㵈⯀吡⯼

Know ye not that if ye will do these things, that the

power of the redemption and the resurrection,

which is in Christ, will bring you to stand with

shame and awful guilt before the bar of God?

10 à⚈✇vꌬ傱岻䬤缙⪫ꇔ䨿♨䭶攍⪫ꇔ溸ⲇ
ꓪ✘♰┞㴼锢ꂛ⪝燔狖挩弮⹜ꊙꓧ溸挩寏ꂜ
┯挬×寏寏ꂜꂜ┪营ꊙ燔狖挩弮㹧儱傱㹻溸
浍蝆ն

And according to the power of justice, for justice

cannot be denied, ye must go away into that lake of

?re and brimstone, whose @ames are unquenchable,

and whose smoke ascendeth up forever and ever,

which lake of ?re and brimstone is endless torment.

11 䧰䖦曄溸䑲⩨♰傶撬㠁婟䜆侊⻳鱂ꂛꊙ痚
ꬾ缣缩鉿鱂n㸰鴤┪潳ß✘♰裯䕒寏气ն

O then, my beloved brethren, repent ye, and enter

in at the strait gate, and continue in the way which is

narrow, until ye shall obtain eternal life.

12 臵僻�⻳䧰ꂖ茤㝃騜☴▂⽑ O be wise; what can I say more?

13 劅⻑䧰⻔✘♰⼴⯋潳ßn玘♥v姐姒溸㵈⯀
吡⯼⫙┱✘♰潸⚷ꊙ㵈⯀吡♥䛔v┧⮕䞟�ն
ꮣ♰ն

Finally, I bid you farewell, until I shall meet you

before the pleasing bar of God, which bar striketh

the wicked with awful dread and fear. Amen.
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1 ◜û儱ꂘ 溸俚䌑⻑劔╗⻐⺤娟괃溸v�ß
㹹菋v䓝╚ն

And now it came to pass a6er some years had passed

away, there came a man among the people of Nephi,

whose name was Sherem.

2 ◜û儱ꂘ 溸♑䐷㢽nv宑䓝╚駚ꇔ䌔㵌璼
┯⚷劔㕈瀥♑□駚/駠㝃騬㫓v宑溸騅♑ꂘ
 ⢳儱䞰ù脌㕈瀥溸侷Þն

And it came to pass that he began to preach among

the people, and to declare unto them that there

should be no Christ. And he preached many things

which were @attering unto the people; and this he

did that he might overthrow the doctrine of Christ.

3 ♑ⲛⲇ䈰✑䞰騙돍v䖦♑卸撬騙돍/駠㝃
v♑焒ꇔ䧰겍⻄㸉㸞�~溸㕈瀥劔ÿ䖦
㹧㝃做ö勨⚷�閒䧰ն

And he labored diligently that he might lead away

the hearts of the people, insomuch that he did lead

away many hearts; and he knowing that I, Jacob, had

faith in Christ who should come, he sought much op-

portunity that he might come unto me.

4 ♑䔻劔㳔ꭄ㴟⪢ꄽ兦ꂘv宑溸騕倁䨿♨♑⡊
濫땳딳溸ⲇꓪ茤阌ㄌꇔ騬㫓Yvն

And he was learned, that he had a perfect knowl-

edge of the language of the people; wherefore, he

could use much @attery, and much power of speech,

according to the power of the devil.

5 㹻硅䧰䱹⺇/駠㝃⼅獏□閒ꁩ駠㝃ꂘ做긖溸◜
û♑ꂖ潸ÿ♑茤Ⲙ䶥䧰溸ÿ䖦䧰燛㵄閒ꁩ㝙
U♑♰偢øꁩ䧰ն䧰□┯僓閒v溸㛽꼟♨澶
㵄溸阌駵㸉䧰駚騅䨿♨䧰缙┯⚷Ⲙ䶥ն

And he had hope to shake me from the faith, not-

withstanding the many revelations and the many

things which I had seen concerning these things; for

I truly had seen angels, and they had ministered unto

me. And also, I had heard the voice of the Lord

speaking unto me in very word, from time to time;

wherefore, I could not be shaken.
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And it came to pass that he came unto me, and on

this wise did he speak unto me, saying: Brother

Jacob, I have sought much opportunity that I might

speak unto you; for I have heard and also know that

thou goest about much, preaching that which ye call

the gospel, or the doctrine of Christ.
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And ye have led away much of this people that

they pervert the right way of God, and keep not the

law of Moses which is the right way; and convert the

law of Moses into the worship of a being which ye

say shall come many hundred years hence. And now

behold, I, Sherem, declare unto you that this is blas-

phemy; for no man knoweth of such things; for he

cannot tell of things to come. And a6er this manner

did Sherem contend against me.

8 ⛰儱澚ゴv玘䪻獠溸挺峜⪝䧰溸挺땃╚U䧰
茤뎩倸♑䨿騜溸嬓┞⺝騅ն

But behold, the Lord God poured in his Spirit into

my soul, insomuch that I did confound him in all his

words.
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And I said unto him: Deniest thou the Christ who

shall come? And he said: If there should be a Christ, I

would not deny him; but I know that there is no

Christ, neither has been, nor ever will be.
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And he said, Yea.
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And I said unto him: Then ye do not understand

them; for they truly testify of Christ. Behold, I say

unto you that none of the prophets have written, nor

prophesied, save they have spoken concerning this

Christ.
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And this is not all—it has been made manifest unto

me, for I have heard and seen; and it also has been

made manifest unto me by the power of the Holy

Ghost; wherefore, I know if there should be no

atonement made all mankind must be lost.
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And it came to pass that he said unto me: Show me

a sign by this power of the Holy Ghost, in the which

ye know so much.
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And I said unto him: What am I that I should

tempt God to show unto thee a sign in the thing

which thou knowest to be true? Yet thou wilt deny it,

because thou art of the devil. Nevertheless, not my

will be done; but if God shall smite thee, let that be a

sign unto thee that he has power, both in heaven and

in earth; and also, that Christ shall come. And thy

will, O Lord, be done, and not mine.
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And it came to pass that when I, Jacob, had spoken

these words, the power of the Lord came upon him,

insomuch that he fell to the earth. And it came to

pass that he was nourished for the space of many

days.
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And it came to pass that he said unto the people:

Gather together on the morrow, for I shall die;

wherefore, I desire to speak unto the people before I

shall die.
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And it came to pass that on the morrow the multi-

tude were gathered together; and he spake plainly

unto them and denied the things which he had

taught them, and confessed the Christ, and the

power of the Holy Ghost, and the ministering of an-

gels.
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And he spake plainly unto them, that he had been

deceived by the power of the devil. And he spake of

hell, and of eternity, and of eternal punishment.
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And he said: I fear lest I have committed the un-

pardonable sin, for I have lied unto God; for I denied

the Christ, and said that I believed the scriptures;

and they truly testify of him. And because I have thus

lied unto God I greatly fear lest my case shall be aw-

ful; but I confess unto God.
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And it came to pass that when he had said these

words he could say no more, and he gave up the

ghost.
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And when the multitude had witnessed that he

spake these things as he was about to give up the

ghost, they were astonished exceedingly; insomuch

that the power of God came down upon them, and

they were overcome that they fell to the earth.
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Now, this thing was pleasing unto me, Jacob, for I

had requested it of my Father who was in heaven; for

he had heard my cry and answered my prayer.
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And it came to pass that peace and the love of God

was restored again among the people; and they

searched the scriptures, and hearkened no more to

the words of this wicked man.
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And it came to pass that many means were devised

to reclaim and restore the Lamanites to the knowl-

edge of the truth; but it all was vain, for they de-

lighted in wars and bloodshed, and they had an eter-

nal hatred against us, their brethren. And they

sought by the power of their arms to destroy us con-

tinually.
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Wherefore, the people of Nephi did fortify against

them with their arms, and with all their might, trust-

ing in the God and rock of their salvation; where-

fore, they became as yet, conquerors of their ene-

mies.
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And it came to pass that I, Jacob, began to be old;

and the record of this people being kept on the other

plates of Nephi, wherefore, I conclude this record,

declaring that I have written according to the best of

my knowledge, by saying that the time passed away

with us, and also our lives passed away like as it were

unto us a dream, we being a lonesome and a solemn

people, wanderers, cast out from Jerusalem, born in

tribulation, in a wilderness, and hated of our

brethren, which caused wars and contentions;

wherefore, we did mourn out our days.
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And I, Jacob, saw that I must soon go down to my

grave; wherefore, I said unto my son Enos: Take

these plates. And I told him the things which my

brother Nephi had commanded me, and he promised

obedience unto the commands. And I make an end of

my writing upon these plates, which writing has

been small; and to the reader I bid farewell, hoping

that many of my brethren may read my words.

Brethren, adieu.
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Behold, it came to pass that I, Enos, knowing my fa-

ther that he was a just man—for he taught me in his

language, and also in the nurture and admonition of

the Lord—and blessed be the name of my God for

it—
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And I will tell you of the wrestle which I had be-

fore God, before I received a remission of my sins.
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Behold, I went to hunt beasts in the forests; and

the words which I had o6en heard my father speak

concerning eternal life, and the joy of the saints,

sunk deep into my heart.
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And my soul hungered; and I kneeled down be-

fore my Maker, and I cried unto him in mighty

prayer and supplication for mine own soul; and all

the day long did I cry unto him; yea, and when the

night came I did still raise my voice high that it

reached the heavens.
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And there came a voice unto me, saying: Enos, thy

sins are forgiven thee, and thou shalt be blessed.
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And I, Enos, knew that God could not lie; where-

fore, my guilt was swept away.
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And he said unto me: Because of thy faith in

Christ, whom thou hast never before heard nor seen.

And many years pass away before he shall manifest

himself in the @esh; wherefore, go to, thy faith hath

made thee whole.
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Now, it came to pass that when I had heard these

words I began to feel a desire for the welfare of my

brethren, the Nephites; wherefore, I did pour out my

whole soul unto God for them.
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And while I was thus struggling in the spirit, be-

hold, the voice of the Lord came into my mind again,

saying: I will visit thy brethren according to their

diligence in keeping my commandments. I have

given unto them this land, and it is a holy land; and I

curse it not save it be for the cause of iniquity;

wherefore, I will visit thy brethren according as I

have said; and their transgressions will I bring down

with sorrow upon their own heads.
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And a6er I, Enos, had heard these words, my faith

began to be unshaken in the Lord; and I prayed unto

him with many long strugglings for my brethren, the

Lamanites.
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And it came to pass that a6er I had prayed and la-

bored with all diligence, the Lord said unto me: I will

grant unto thee according to thy desires, because of

thy faith.
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And now behold, this was the desire which I de-

sired of him—that if it should so be, that my people,

the Nephites, should fall into transgression, and by

any means be destroyed, and the Lamanites should

not be destroyed, that the Lord God would preserve a

record of my people, the Nephites; even if it so be by

the power of his holy arm, that it might be brought

forth at some future day unto the Lamanites, that,

perhaps, they might be brought unto salvation—
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For at the present our strugglings were vain in

restoring them to the true faith. And they swore in

their wrath that, if it were possible, they would de-

stroy our records and us, and also all the traditions of

our fathers.
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Wherefore, I knowing that the Lord God was able

to preserve our records, I cried unto him continually,

for he had said unto me: Whatsoever thing ye shall

ask in faith, believing that ye shall receive in the

name of Christ, ye shall receive it.
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And I had faith, and I did cry unto God that he

would preserve the records; and he covenanted with

me that he would bring them forth unto the

Lamanites in his own due time.
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And I, Enos, knew it would be according to the

covenant which he had made; wherefore my soul did

rest.
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And the Lord said unto me: Thy fathers have also

required of me this thing; and it shall be done unto

them according to their faith; for their faith was like

unto thine.
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And now it came to pass that I, Enos, went about

among the people of Nephi, prophesying of things to

come, and testifying of the things which I had heard

and seen.
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And I bear record that the people of Nephi did

seek diligently to restore the Lamanites unto the true

faith in God. But our labors were vain; their hatred

was ?xed, and they were led by their evil nature that

they became wild, and ferocious, and a blood-thirsty

people, full of idolatry and ?lthiness; feeding upon

beasts of prey; dwelling in tents, and wandering

about in the wilderness with a short skin girdle about

their loins and their heads shaven; and their skill

was in the bow, and in the cimeter, and the ax. And

many of them did eat nothing save it was raw meat;

and they were continually seeking to destroy us.

21 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v⮯腁㐌璀嗙⻄ 驟稝þ
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And it came to pass that the people of Nephi did

till the land, and raise all manner of grain, and of

fruit, and @ocks of herds, and @ocks of all manner of

cattle of every kind, and goats, and wild goats, and

also many horses.

22 䧰♰䓝╚劔駠㝃⩰焒ꂘv宑ⷮ긌䊬⠶䒩┯
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And there were exceedingly many prophets

among us. And the people were a sti7necked people,

hard to understand.
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And there was nothing save it was exceeding

harshness, preaching and prophesying of wars, and

contentions, and destructions, and continually re-

minding them of death, and the duration of eternity,

and the judgments and the power of God, and all

these things—stirring them up continually to keep

them in the fear of the Lord. I say there was nothing

short of these things, and exceedingly great plain-

ness of speech, would keep them from going down

speedily to destruction. And a6er this manner do I

write concerning them.
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And I saw wars between the Nephites and

Lamanites in the course of my days.
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And it came to pass that I began to be old, and an

hundred and seventy and nine years had passed

away from the time that our father Lehi le6

Jerusalem.
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And I saw that I must soon go down to my grave,

having been wrought upon by the power of God that

I must preach and prophesy unto this people, and

declare the word according to the truth which is in

Christ. And I have declared it in all my days, and

have rejoiced in it above that of the world.
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And I soon go to the place of my rest, which is

with my Redeemer; for I know that in him I shall

rest. And I rejoice in the day when my mortal shall

put on immortality, and shall stand before him; then

shall I see his face with pleasure, and he will say unto

me: Come unto me, ye blessed, there is a place pre-

pared for you in the mansions of my Father. Amen.



겍봅▫ The Book of Jarom

1 楓n澚ゴ䧰겍봅锢攍䧰曋{♨䮭㛶溸ß♥
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Now behold, I, Jarom, write a few words according

to the commandment of my father, Enos, that our ge-

nealogy may be kept.
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And as these plates are small, and as these things

are written for the intent of the bene?t of our

brethren the Lamanites, wherefore, it must needs be

that I write a little; but I shall not write the things of

my prophesying, nor of my revelations. For what

could I write more than my fathers have written? For

have not they revealed the plan of salvation? I say

unto you, Yea; and this suDceth me.
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Behold, it is expedient that much should be done

among this people, because of the hardness of their

hearts, and the deafness of their ears, and the blind-

ness of their minds, and the sti7ness of their necks;

nevertheless, God is exceedingly merciful unto them,

and has not as yet swept them o7 from the face of the

land.
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And there are many among us who have many

revelations, for they are not all sti7necked. And as

many as are not sti7necked and have faith, have

communion with the Holy Spirit, which maketh

manifest unto the children of men, according to their

faith.
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And now, behold, two hundred years had passed

away, and the people of Nephi had waxed strong in

the land. They observed to keep the law of Moses and

the sabbath day holy unto the Lord. And they pro-

faned not; neither did they blaspheme. And the laws

of the land were exceedingly strict.
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And they were scattered upon much of the face of

the land, and the Lamanites also. And they were ex-

ceedingly more numerous than were they of the

Nephites; and they loved murder and would drink

the blood of beasts.
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And it came to pass that they came many times

against us, the Nephites, to battle. But our kings and

our leaders were mighty men in the faith of the Lord;

and they taught the people the ways of the Lord;

wherefore, we withstood the Lamanites and swept

them away out of our lands, and began to fortify our

cities, or whatsoever place of our inheritance.
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And we multiplied exceedingly, and spread upon

the face of the land, and became exceedingly rich in

gold, and in silver, and in precious things, and in ?ne

workmanship of wood, in buildings, and in machin-

ery, and also in iron and copper, and brass and steel,

making all manner of tools of every kind to till the

ground, and weapons of war—yea, the sharp pointed

arrow, and the quiver, and the dart, and the javelin,

and all preparations for war.
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And thus being prepared to meet the Lamanites,

they did not prosper against us. But the word of the

Lord was veri?ed, which he spake unto our fathers,

saying that: Inasmuch as ye will keep my command-

ments ye shall prosper in the land.
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And it came to pass that the prophets of the Lord

did threaten the people of Nephi, according to the

word of God, that if they did not keep the command-

ments, but should fall into transgression, they

should be destroyed from o7 the face of the land.
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Wherefore, the prophets, and the priests, and the

teachers, did labor diligently, exhorting with all

long-su7ering the people to diligence; teaching the

law of Moses, and the intent for which it was given;

persuading them to look forward unto the Messiah,

and believe in him to come as though he already was.

And a6er this manner did they teach them.
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And it came to pass that by so doing they kept

them from being destroyed upon the face of the land;

for they did prick their hearts with the word, contin-

ually stirring them up unto repentance.
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And it came to pass that two hundred and thirty

and eight years had passed away—a6er the manner

of wars, and contentions, and dissensions, for the

space of much of the time.
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And I, Jarom, do not write more, for the plates are

small. But behold, my brethren, ye can go to the

other plates of Nephi; for behold, upon them the

records of our wars are engraven, according to the

writings of the kings, or those which they caused to

be written.
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And I deliver these plates into the hands of my son

Omni, that they may be kept according to the com-

mandments of my fathers.



㞻㢯╺▫ The Book of Omni
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Behold, it came to pass that I, Omni, being com-

manded by my father, Jarom, that I should write

somewhat upon these plates, to preserve our geneal-

ogy—

2 䨿♨䧰䉤ÿ✘♰焒ꇔ䧰┞气㝃ÿꌬn氠Ⰴ✑
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Wherefore, in my days, I would that ye should

know that I fought much with the sword to preserve

my people, the Nephites, from falling into the hands

of their enemies, the Lamanites. But behold, I of my-

self am a wicked man, and I have not kept the

statutes and the commandments of the Lord as I

ought to have done.
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And it came to pass that two hundred and seventy

and six years had passed away, and we had many

seasons of peace; and we had many seasons of seri-

ous war and bloodshed. Yea, and in ?ne, two hun-

dred and eighty and two years had passed away, and

I had kept these plates according to the command-

ments of my fathers; and I conferred them upon my

son Amaron. And I make an end.

4 䧰虱ÿ봅锢⫭溸┯㝃⭡䧰⫭溸ꌬ⫭n曋
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And now I, Amaron, write the things whatsoever I

write, which are few, in the book of my father.
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Behold, it came to pass that three hundred and

twenty years had passed away, and the more wicked

part of the Nephites were destroyed.
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For the Lord would not su7er, a6er he had led

them out of the land of Jerusalem and kept and pre-

served them from falling into the hands of their ene-

mies, yea, he would not su7er that the words should

not be veri?ed, which he spake unto our fathers, say-

ing that: Inasmuch as ye will not keep my command-

ments ye shall not prosper in the land.
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Wherefore, the Lord did visit them in great judg-

ment; nevertheless, he did spare the righteous that

they should not perish, but did deliver them out of

the hands of their enemies.

8 ◜û儱ꂘ 溸䧰䪻뀅曩☆缕䧰䑲䑲⭰㶕䉤ն And it came to pass that I did deliver the plates

unto my brother Chemish.
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Now I, Chemish, write what few things I write, in

the same book with my brother; for behold, I saw the

last which he wrote, that he wrote it with his own

hand; and he wrote it in the day that he delivered

them unto me. And a6er this manner we keep the

records, for it is according to the commandments of

our fathers. And I make an end.
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Behold, I, Abinadom, am the son of Chemish.

Behold, it came to pass that I saw much war and con-

tention between my people, the Nephites, and the

Lamanites; and I, with my own sword, have taken

the lives of many of the Lamanites in the defence of

my brethren.
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And behold, the record of this people is engraven

upon plates which is had by the kings, according to

the generations; and I know of no revelation save

that which has been written, neither prophecy;

wherefore, that which is suDcient is written. And I

make an end.
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Behold, I am Amaleki, the son of Abinadom.

Behold, I will speak unto you somewhat concerning

Mosiah, who was made king over the land of

Zarahemla; for behold, he being warned of the Lord

that he should @ee out of the land of Nephi, and as

many as would hearken unto the voice of the Lord

should also depart out of the land with him, into the

wilderness—
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And it came to pass that he did according as the

Lord had commanded him. And they departed out of

the land into the wilderness, as many as would hear-

ken unto the voice of the Lord; and they were led by

many preachings and prophesyings. And they were

admonished continually by the word of God; and

they were led by the power of his arm, through the

wilderness until they came down into the land which

is called the land of Zarahemla.

14 ♑♰楓┞傉v璼u叿괃羸䬕vն叿괃羸䬕v
긌䊬둛⪺叿괃羸䬕□긌䊬둛⪺àuv嵟ꇿ䷧
鰨û溸v宑䊎濫駘鿬枵㝛v绦䓡溸ꧢ뀅曩�ß
ꂘꓧն

And they discovered a people, who were called the

people of Zarahemla. Now, there was great rejoicing

among the people of Zarahemla; and also Zarahemla

did rejoice exceedingly, because the Lord had sent

the people of Mosiah with the plates of brass which

contained the record of the Jews.



15 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸䷧鰨û楓叿괃羸䬕v
儱n枵㝕ÿ锟䍐㵶錻⟕䔯䉄嬠⛆僓S鴤丵⬘
⮃�溸ն

Behold, it came to pass that Mosiah discovered

that the people of Zarahemla came out from

Jerusalem at the time that Zedekiah, king of Judah,

was carried away captive into Babylon.

16 ♑♰n僔ꓩ╚鉿ꂛ�v溸ö䊎뀖廍ꁩ㝕寊�
ß䷧鰨û楓♑♰溸㐌做♑♰Sꊙ僓鱎㹧⛿
nꊙꓧն

And they journeyed in the wilderness, and were

brought by the hand of the Lord across the great wa-

ters, into the land where Mosiah discovered them;

and they had dwelt there from that time forth.

17 ䷧鰨û楓♑♰僓♑♰䉂缋v⺛⚱㝃/撬
脯♑♰□þ劔ꁩ駠㝃䧹◚┱應�溸绳◚┯僓
劔v媄◟Ⰴ┬♑♰溸騕倁䉂㝃駡騗♑♰屳劔
䊎⚈✇绦䓡♑♰⻲駌♑♰溸⮱ꅐv䷧鰨û
⪼v宑ꌬ┯䥗♑♰溸騅ն

And at the time that Mosiah discovered them, they

had become exceedingly numerous. Nevertheless,

they had had many wars and serious contentions,

and had fallen by the sword from time to time; and

their language had become corrupted; and they had

brought no records with them; and they denied the

being of their Creator; and Mosiah, nor the people of

Mosiah, could understand them.

18 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸䷧鰨û➬ß叿괃羸䬕v㳔▣
♑溸騕倁ն◜û儱ꂘ 溸♑♰㳔▣䷧鰨û溸騕
倁⻑叿괃羸䬕㹧⭮駘䖫騜⮃率⩰溸傉驙ꊙü
傉驙ꌬ䉂駘䓡⛰┯儱駘nꂘü뀅曩ꓧն

But it came to pass that Mosiah caused that they

should be taught in his language. And it came to pass

that a6er they were taught in the language of

Mosiah, Zarahemla gave a genealogy of his fathers,

according to his memory; and they are written, but

not in these plates.

19 ◜û儱ꂘ 溸叿괃羸䬕vþ䷧鰨ûv臅⻉鱎
�脯䷧鰨û錻皒u㎼ÿն

And it came to pass that the people of Zarahemla,

and of Mosiah, did unite together; and Mosiah was

appointed to be their king.

20 ◜û儱ꂘ 溸䷧鰨ûn⛻僓䕒/┞u⯤劔倁
㲼溸䈵焪♑⡊玘溸䚾鰝þ茤ⲇ脌駹ꊙ꩒倁ն

And it came to pass in the days of Mosiah, there

was a large stone brought unto him with engravings

on it; and he did interpret the engravings by the gi6

and power of God.

21 ꊙ꩒倁駘鿬┞⛻司卲䖎螃溸◜ꃥ⪼v宑溸挬
◿司卲䖎螃錻叿괃羸䬕v楓䌔┱♑♰┞鱎
⛿/▟╗劓ն

And they gave an account of one Coriantumr, and

the slain of his people. And Coriantumr was discov-

ered by the people of Zarahemla; and he dwelt with

them for the space of nine moons.

22 ꩒倁□绢汻䳀♑溸率⩰♑劅僃溸率⩰儱nv
庌▸Yv騕阌僓S둛㗠ꊙꓧ⮃�溸⻑�v
❹攍⪼⪫婞溸⯀⬑[⸌㐌䞣羿♑♰♑♰溸됉
돟⮕俆nⵌꌄ㐌做ն

It also spake a few words concerning his fathers.

And his ?rst parents came out from the tower, at the

time the Lord confounded the language of the peo-

ple; and the severity of the Lord fell upon them ac-

cording to his judgments, which are just; and their

bones lay scattered in the land northward.

23 澚ゴ䧰û椱ⲇ气◟䷧鰨ûn⛻僓䧰嵛濫
澚ß♑⹜Y♑溸⩠㲳➬겍䜲缣⛻缛岖ն

Behold, I, Amaleki, was born in the days of

Mosiah; and I have lived to see his death; and

Benjamin, his son, reigneth in his stead.



24 澚ゴ➬겍䜲ÿn⛻僓䧰þ潨灉㹹菋v┱䬕ÿ
v▇ꭊ┞㐙鉩菱䧹䔣⛰儱澚ゴ㹹菋v䕒/卋
㝕溸⚳ⲹ儱溸➬겍䜲ÿ䪻䬕ÿvꄢ⮃叿괃羸
䬕㐌ն

And behold, I have seen, in the days of king

Benjamin, a serious war and much bloodshed be-

tween the Nephites and the Lamanites. But behold,

the Nephites did obtain much advantage over them;

yea, insomuch that king Benjamin did drive them

out of the land of Zarahemla.

25 ◜û儱ꂘ 溸䧰䐷㢽脚/傱⻑鎏䧰焒ꇔ
➬겍䜲ÿnv⯼儱╗Þv䨿♨䧰锢䪻ꂘü뀅
曩☆缕♑ⲉ⼴䨿劔溸v锢䓛⻔玘♨虝⮬㏼脢
䌔潸ÿ뀔阌յ⼅獏յ㝙U溸偢øյ騜做阌┱駹做
阌溸䚾鰝♨┞⮘㟲溸◜朮ꯙ긌�蔦v⻲
⮯屳劔◜朮儱㟲溸脯ꊥ䛔溸㹧儱�蔦땳딳ն

And it came to pass that I began to be old; and,

having no seed, and knowing king Benjamin to be a

just man before the Lord, wherefore, I shall deliver

up these plates unto him, exhorting all men to come

unto God, the Holy One of Israel, and believe in

prophesying, and in revelations, and in the minister-

ing of angels, and in the gi6 of speaking with

tongues, and in the gi6 of interpreting languages,

and in all things which are good; for there is nothing

which is good save it comes from the Lord: and that

which is evil cometh from the devil.

26 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰䉤ÿ✘♰ꌬ䓛⻔㕈
瀥獠㹧儱♨虝⮬㏼脢□锢뀖⺇獠溸侬䚾þ侬
鰛溸㝕茤ն儱溸�䓛⻔獠䪻✘俠╗挺땃䓝桬
玸桬缕獠┯偃珡난յ獬珎䌔䭥㴖ß䍐⦑v
嵛濫┞ ✘♰õ䕒侬ն

And now, my beloved brethren, I would that ye

should come unto Christ, who is the Holy One of

Israel, and partake of his salvation, and the power of

his redemption. Yea, come unto him, and o7er your

whole souls as an o7ering unto him, and continue in

fasting and praying, and endure to the end; and as

the Lord liveth ye will be saved.

27 楓n䧰锢騰騰ꊙüꂛ⪝僔ꓩյ䞰㎈㹹菋㐌溸v溸
◜àu劔駠㝃v䞰䬿劔♑♰缣÷溸㏸㐌ն

And now I would speak somewhat concerning a

certain number who went up into the wilderness to

return to the land of Nephi; for there was a large

number who were desirous to possess the land of

their inheritance.

28 䨿♨♑♰㹧ꂛ⪝僔ꓩ♑♰溸뀖錍儱╗䒩㛺劔
ⲇյ╗䙎⠶䒩溸v♑n♑♰䓝╚䑜鱎/┞㐙绳
◚♑♰ꌬn僔ꓩ錻勲⺢Ⱙ┬◩ⶥv㎈ß叿
괃羸䬕㐌ն

Wherefore, they went up into the wilderness. And

their leader being a strong and mighty man, and a

sti7necked man, wherefore he caused a contention

among them; and they were all slain, save ?6y, in the

wilderness, and they returned again to the land of

Zarahemla.

29 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⻑�䊎/⪼♑潸䓝㝃溸v
⫙姍ꂛ⪝僔ꓩն

And it came to pass that they also took others to a

considerable number, and took their journey again

into the wilderness.

30 䧰û椱ⲇ劔╗䑲䑲□þ♑♰⻎鉿⛰䧰S婟
屳劔♑♰溸巆䛉ն䧰䉂┯╽vYꂘü뀅曩□⫭
怮/䧰駚ß婟u婝ն

And I, Amaleki, had a brother, who also went with

them; and I have not since known concerning them.

And I am about to lie down in my grave; and these

plates are full. And I make an end of my speaking.



䷧㸸ꬾ騕 The Words of Mormon

1 楓n䧰䷧㸸ꬾ㹧锢䪻䧰婞n⫭溸绦䓡☆n䧰
溸⩠㲳䷧羻╺ö╚澚ゴ䧰䉂潨灉䧰v宑㹹菋
v⭠▊⪢ꌄ嫴挬ն

And now I, Mormon, being about to deliver up the

record which I have been making into the hands of

my son Moroni, behold I have witnessed almost all

the destruction of my people, the Nephites.

2 䧰䪻ꂘü绦䓡☆n䧰⩠㲳ö╚僓䉂儱㕈瀥�~
⻑㟲⭠溯䌑䧰䞰♑⚷潨灉䧰v宑䔥䍐嫴挬䡇
玘�駠♑嵛䕒嬠♑♰╽U♑茤⫭┞ü♑♰溸
◜□⫭┞ü⪸◟㕈瀥溸◜ն♑䨿⫭溸㸞�䧶
駠㸉♑♰劔漩ն

And it is many hundred years a6er the coming of

Christ that I deliver these records into the hands of

my son; and it supposeth me that he will witness the

entire destruction of my people. But may God grant

that he may survive them, that he may write some-

what concerning them, and somewhat concerning

Christ, that perhaps some day it may pro?t them.

3 楓n䧰锢騰騰䧰䨿⫭溸◜䧰虹䓡㹹菋曩┞潳
虹䓡ßû椱ⲇ䨿騜溸ꂘ⛻➬겍䜲ÿ溸缛岖Āꭊ
撬⻑⹜句澚☆n䧰ö╚溸绦䓡缏卸ößꂘü뀅
曩ꓧ긖S겍⻄ßꂘ⛻➬겍䜲ÿ溸缛岖Ā
ꭊ⚱⩰焒溸矻焝駘◜♨㹹菋䨿騜溸駠㝃
騅ն

And now, I speak somewhat concerning that

which I have written; for a6er I had made an abridg-

ment from the plates of Nephi, down to the reign of

this king Benjamin, of whom Amaleki spake, I

searched among the records which had been deliv-

ered into my hands, and I found these plates, which

contained this small account of the prophets, from

Jacob down to the reign of this king Benjamin, and

also many of the words of Nephi.

4 䧰ㄼ曄ꂘü뀅曩┪䨿駘鿬溸◜ûàu⪼╚劔㕈
瀥�~溸뀔阌䧰率⩰焒ꇔ䔻㝃뀔阌ꌬ䍎돂/
儱溸䧰□焒ꇔ⭡劔⪸䧰♰溸뀔阌ß潨⯼u婝
ꌬ䍎돂/脯ꊙü劔⪸勑�溸뀔阌□õ䍎돂ն

And the things which are upon these plates pleas-

ing me, because of the prophecies of the coming of

Christ; and my fathers knowing that many of them

have been ful?lled; yea, and I also know that as

many things as have been prophesied concerning us

down to this day have been ful?lled, and as many as

go beyond this day must surely come to pass—

5 䨿♨䧰ꄑ䭃ꂘü◜û�㴟䧯䧰ꂘꌄ⮕溸绦
䓡䧰绦䓡溸⪼✍ꌄ⮕锢⺆蔦㹹菋曩䧰v宑
溸◜û䧰ꂞ溯⮕▇┞ꌬ傱岻駘鿬ն

Wherefore, I chose these things, to ?nish my

record upon them, which remainder of my record I

shall take from the plates of Nephi; and I cannot

write the hundredth part of the things of my people.

6 ⛰儱澚ゴ䧰锢䪻ꂘü뀔阌þ⼅獏溸뀅曩
┱䧰绦䓡溸⪼✍ꌄ⮕侒n┞鱎àu㸉䧰脯阌
ꂘüꌄ⮕儱窢ꄑ溸䧰焒ꇔ㸉䧰溸䑲⩨脯阌ꂘ
ü□⚷儱窢ꄑ溸ն

But behold, I shall take these plates, which con-

tain these prophesyings and revelations, and put

them with the remainder of my record, for they are

choice unto me; and I know they will be choice unto

my brethren.

7 䧰ꂘ▂⢳儱u/┞╗灐冝溸潨溸àu❹攍ꊙn
䧰ꓧ긖溸v溸挺溸䭰䑜劔╗㛽꼟鿪㛽㸉䧰ꂘ 
騜ն䧰轇┯僻溮䨿劔溸◜⛰v焒ꇔ勑�䨿劔溸
◜䨿♨獠⼅䧰攍獠溸僁䟩⹜⢳ն

And I do this for a wise purpose; for thus it whis-

pereth me, according to the workings of the Spirit of

the Lord which is in me. And now, I do not know all

things; but the Lord knoweth all things which are to

come; wherefore, he worketh in me to do according

to his will.



8 䧰寛玘濛뀎䧰溸䑲⩨U♑♰茤ꓨ假駌駮玘儱
溸駌駮㕈瀥溸侬鰛U♑♰茤⫙䧯u⺪曄溸宑
傉ն

And my prayer to God is concerning my brethren,

that they may once again come to the knowledge of

God, yea, the redemption of Christ; that they may

once again be a delightsome people.

9 楓n䧰䷧㸸ꬾ㹧锢㴟䧯䧰⺆蔦㹹菋曩溸绦
䓡䧰儱⡊濫玘鰝缕䧰溸焒駮þ�闌駘䓡溸ն

And now I, Mormon, proceed to ?nish out my

record, which I take from the plates of Nephi; and I

make it according to the knowledge and the under-

standing which God has given me.

10 à婟◜û儱ꂘ 溸û椱ⲇ䪻ꂘü뀅曩☆n➬겍
䜲ÿö╚⻑➬겍䜲ÿ㹧䪻ꂘü뀅曩┱⪼♑뀅曩
侒n┞鱎⪼╚⮬ÿ♣♣潸⚿潳ß➬겍䜲
ÿ溸僓♣溸绦䓡ն

Wherefore, it came to pass that a6er Amaleki had

delivered up these plates into the hands of king

Benjamin, he took them and put them with the other

plates, which contained records which had been

handed down by the kings, from generation to gen-

eration until the days of king Benjamin.

11 撬⻑⫙�➬겍䜲ÿ♣♣潸⚿潳ß⚿⪝䧰ö
╚ն䧰䷧㸸ꬾ寛玘Uꂘü뀅曩Z⻑茤䕒ô
⪢䧰焒ꇔꂘü뀅曩õ䕒ô⪢àu⪼╚駘鿬/
駠㝃×㝕溸◜䧰溸v宑þ♑♰溸䑲⩨n劅⻑溸
㝕傽㲳ꌬ锢䭶攍⪼╚䨿駘鿬溸玘溸騅䱹⺇㵈
⯀ն

And they were handed down from king Benjamin,

from generation to generation until they have fallen

into my hands. And I, Mormon, pray to God that they

may be preserved from this time henceforth. And I

know that they will be preserved; for there are great

things written upon them, out of which my people

and their brethren shall be judged at the great and

last day, according to the word of God which is writ-

ten.

12 楓n⪸◟ꂘ⛻➬겍䜲ÿ♑蔦䉁溸v宑╚劔
┞ü绳◚ն

And now, concerning this king Benjamin—he had

somewhat of contentions among his own people.

13 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿ⫯□S㹹菋㐌┬�锢┱♑
溸v宑✑䧹ն⛰儱澚ゴ➬겍䜲ÿ⺥겐♑溸⫯
ꭶ♑䫸þ♑♰♑♨䬕Ⰴ{蔦┱侣v✑
䧹ն

And it came to pass also that the armies of the

Lamanites came down out of the land of Nephi, to

battle against his people. But behold, king Benjamin

gathered together his armies, and he did stand

against them; and he did ?ght with the strength of

his own arm, with the sword of Laban.

14 ♑♰⭮v溸ⲇꓪ┱侣v䧹倡潳ß勲媄俚ⶨ⻐䬕
ÿvն◜û儱ꂘ 溸♑♰┱䬕ÿv䧹倡潳ß
䪻♑♰鱌⮃♑♰缣÷溸䨿劔㏸㐌ն

And in the strength of the Lord they did contend

against their enemies, until they had slain many

thousands of the Lamanites. And it came to pass that

they did contend against the Lamanites until they

had driven them out of all the lands of their inheri-

tance.

15 ◜û儱ꂘ 溸n劔/┞ü⢏㕈瀥♑♰錻珡婝
阌䌔䭶⪼翙鉿⺇䞣羿⻑

And it came to pass that a6er there had been false

Christs, and their mouths had been shut, and they

punished according to their crimes;



16 nv宑╚劔/⢏⩰焒յ⢏㵌侷㛶յ⢏侷䉞♑♰
□ꌬ䭶⪼翙鉿⺇䞣羿⻑n劔䔻㝃绳◚駠㝃v
⺌瑠䫌⻔䬕ÿv⻑澚ゴ◜û儱ꂘ 溸➬
겍䜲ÿnv宑╚㏼⩰焒溸ßø┬

And a6er there had been false prophets, and false

preachers and teachers among the people, and all

these having been punished according to their

crimes; and a6er there having been much contention

and many dissensions away unto the Lamanites, be-

hold, it came to pass that king Benjamin, with the as-

sistance of the holy prophets who were among his

people—

17 澚ゴ➬겍䜲ÿ儱╗㏼崀溸v♨婞Þ缛岖v
宑ꂘ㐌□劔駠㝃㏼崀溸v♑♰♨玘溸㝕茤┱
勶厲㵌駚玘溸騅�◟ꂘv宑⠶䒩♑♰溸騅ꌬ
ⶥ⮕[⸌

For behold, king Benjamin was a holy man, and

he did reign over his people in righteousness; and

there were many holy men in the land, and they did

speak the word of God with power and with author-

ity; and they did use much sharpness because of the

sti7neckedness of the people—

18 à婟nꂘüv♨⚱⩰焒溸ßø┬➬겍䜲ÿ
⡊㹻䖦䈰✑⫙姍nꂘ㐌䐮皒þ䌐ն

Wherefore, with the help of these, king Benjamin,

by laboring with all the might of his body and the

faculty of his whole soul, and also the prophets, did

once more establish peace in the land.



䷧鰨◱▫ The Book of Mosiah

䷧鰨◱▫1 Mosiah 1

1 ꂘ僓叿괃羸䬕㐌⪢㘷䨿劔㺲◟➬겍䜲ÿ溸v宑
╚┯⫙劔绳◚à婟➬겍䜲ÿn✍气\劔䭥缩溸
þ䌐ն

And now there was no more contention in all the

land of Zarahemla, among all the people who be-

longed to king Benjamin, so that king Benjamin had

continual peace all the remainder of his days.

2 ◜û儱ꂘ 溸♑劔┩╗⩠㲳♑缕♑♰鱎⻐u
䷧鰨ûյ䉤崦⛆þ䉤䬕ÿն♑駑♑♰㳔▣率⩰溸
䨿劔騕倁U♑♰䧯u臵僻溸v僻溮率⩰溸⺛
䨿騜溸뀔阌ꊙü뀔阌ꌬ儱�v溸ö⚿缕♑♰率
⩰溸ն

And it came to pass that he had three sons; and he

called their names Mosiah, and Helorum, and

Helaman. And he caused that they should be taught

in all the language of his fathers, that thereby they

might become men of understanding; and that they

might know concerning the prophecies which had

been spoken by the mouths of their fathers, which

were delivered them by the hand of the Lord.

3 ♑□侷j♑♰⯤nꧢ뀅曩┪溸绦䓡♑騜䧰
⩠䧰䉤ÿ✘♰駘⛿锢┯儱ꂘü绦䓡þ験
ß溸뀅曩䧰♰õ撬뇽⺇傱焒▇蝆氋蔸n婟
僓ꂖ┯/闌玘溸㞻璔ն

And he also taught them concerning the records

which were engraven on the plates of brass, saying:

My sons, I would that ye should remember that were

it not for these plates, which contain these records

and these commandments, we must have su7ered in

ignorance, even at this present time, not knowing

the mysteries of God.
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For it were not possible that our father, Lehi,

could have remembered all these things, to have

taught them to his children, except it were for the

help of these plates; for he having been taught in the

language of the Egyptians therefore he could read

these engravings, and teach them to his children,

that thereby they could teach them to their children,

and so ful?lling the commandments of God, even

down to this present time.
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I say unto you, my sons, were it not for these

things, which have been kept and preserved by the

hand of God, that we might read and understand of

his mysteries, and have his commandments always

before our eyes, that even our fathers would have

dwindled in unbelief, and we should have been like

unto our brethren, the Lamanites, who know noth-

ing concerning these things, or even do not believe

them when they are taught them, because of the tra-

ditions of their fathers, which are not correct.



6 䧰⩠ゴ䧰䉤ÿ✘♰駘⛿ꂘü騅儱澶㵄溸ꂘü
绦䓡□儱澶㵄溸澚ゴꂖ劔㹹菋曩□儱澶㵄
溸⪼╚䭇䧰♰率⩰瑠䐷鴤丵⬘ß楓n溸绦
䓡þ騅騕ꂘüꌬ儱澶㵄溸ն䧰♰焒ꇔꂘü儱澶
㵄溸àuꂘü㹧n䧰♰濤⯼ն

O my sons, I would that ye should remember that

these sayings are true, and also that these records are

true. And behold, also the plates of Nephi, which

contain the records and the sayings of our fathers

from the time they le6 Jerusalem until now, and they

are true; and we can know of their surety because we

have them before our eyes.
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And now, my sons, I would that ye should remem-

ber to search them diligently, that ye may pro?t

thereby; and I would that ye should keep the com-

mandments of God, that ye may prosper in the land

according to the promises which the Lord made unto

our fathers.
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And many more things did king Benjamin teach

his sons, which are not written in this book.
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And it came to pass that a6er king Benjamin had

made an end of teaching his sons, that he waxed old,

and he saw that he must very soon go the way of all

the earth; therefore, he thought it expedient that he

should confer the kingdom upon one of his sons.
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Therefore, he had Mosiah brought before him;

and these are the words which he spake unto him,

saying: My son, I would that ye should make a

proclamation throughout all this land among all this

people, or the people of Zarahemla, and the people

of Mosiah who dwell in the land, that thereby they

may be gathered together; for on the morrow I shall

proclaim unto this my people out of mine own

mouth that thou art a king and a ruler over this peo-

ple, whom the Lord our God hath given us.
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And moreover, I shall give this people a name, that

thereby they may be distinguished above all the peo-

ple which the Lord God hath brought out of the land

of Jerusalem; and this I do because they have been a

diligent people in keeping the commandments of the

Lord.
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And I give unto them a name that never shall be

blotted out, except it be through transgression.
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Yea, and moreover I say unto you, that if this

highly favored people of the Lord should fall into

transgression, and become a wicked and an adulter-

ous people, that the Lord will deliver them up, that

thereby they become weak like unto their brethren;

and he will no more preserve them by his matchless

and marvelous power, as he has hitherto preserved

our fathers.
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For I say unto you, that if he had not extended his

arm in the preservation of our fathers they must have

fallen into the hands of the Lamanites, and become

victims to their hatred.

15 ◜û儱ꂘ 溸➬겍䜲ÿ㸉♑⩠㲳駚㴟ꂘü騅
㹧䪻䨿劔溸㎼◜ꌬ☆䩬缕♑ն

And it came to pass that a6er king Benjamin had

made an end of these sayings to his son, that he gave

him charge concerning all the a7airs of the kingdom.
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And moreover, he also gave him charge concern-

ing the records which were engraven on the plates of

brass; and also the plates of Nephi; and also, the

sword of Laban, and the ball or director, which led

our fathers through the wilderness, which was pre-

pared by the hand of the Lord that thereby they

might be led, every one according to the heed and

diligence which they gave unto him.
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Therefore, as they were unfaithful they did not

prosper nor progress in their journey, but were

driven back, and incurred the displeasure of God

upon them; and therefore they were smitten with

famine and sore a>ictions, to stir them up in re-

membrance of their duty.
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And now, it came to pass that Mosiah went and did

as his father had commanded him, and proclaimed

unto all the people who were in the land of

Zarahemla that thereby they might gather them-

selves together, to go up to the temple to hear the

words which his father should speak unto them.
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And it came to pass that a6er Mosiah had done as his

father had commanded him, and had made a procla-

mation throughout all the land, that the people gath-

ered themselves together throughout all the land,

that they might go up to the temple to hear the words

which king Benjamin should speak unto them.
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And there were a great number, even so many that

they did not number them; for they had multiplied

exceedingly and waxed great in the land.
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And they also took of the ?rstlings of their @ocks,

that they might o7er sacri?ce and burnt o7erings ac-

cording to the law of Moses;
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And also that they might give thanks to the Lord

their God, who had brought them out of the land of

Jerusalem, and who had delivered them out of the

hands of their enemies, and had appointed just men

to be their teachers, and also a just man to be their

king, who had established peace in the land of

Zarahemla, and who had taught them to keep the

commandments of God, that they might rejoice and

be ?lled with love towards God and all men.
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And it came to pass that when they came up to the

temple, they pitched their tents round about, every

man according to his family, consisting of his wife,

and his sons, and his daughters, and their sons, and

their daughters, from the eldest down to the

youngest, every family being separate one from an-

other.
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And they pitched their tents round about the tem-

ple, every man having his tent with the door thereof

towards the temple, that thereby they might remain

in their tents and hear the words which king

Benjamin should speak unto them;
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For the multitude being so great that king

Benjamin could not teach them all within the walls

of the temple, therefore he caused a tower to be

erected, that thereby his people might hear the

words which he should speak unto them.



8 ◜û儱ꂘ 溸♑䐷㢽n㗠┪㸉v宑駚騅�◟
v㝛㝃♑♰傱岻⪢ꌄꌬß♑溸騅à婟♑
嵟v㸞♑䨿騜溸⫭┬�⮕缕㝛ꂜ┯ß♑㛽
꼟溸vU♑♰□茤焒ꇔ♑駚溸騅ն

And it came to pass that he began to speak to his

people from the tower; and they could not all hear

his words because of the greatness of the multitude;

therefore he caused that the words which he spake

should be written and sent forth among those that

were not under the sound of his voice, that they

might also receive his words.

9 ♨┬➬儱♑騜溸□儱♑嵟v⫭┬�溸騅䑲⩨
♰䨿劔✘♰臔겐鱎�茤ß䧰Z㝙㸉✘♰駚
騅溸v䧰锢✘♰┪ꂘꓧ�┯儱锢✘♰鿪䘋䧰
騜溸騅脯儱锢✘♰峜䟩⡿䐷⼅膁�U✘♰
茤閒䐷⼅䖦䩓U✘♰茤/闌䐷⼅䖦冝U玘
溸㞻璔茤⻔✘♰溸w缦兇僻ն

And these are the words which he spake and

caused to be written, saying: My brethren, all ye that

have assembled yourselves together, you that can

hear my words which I shall speak unto you this day;

for I have not commanded you to come up hither to

tri@e with the words which I shall speak, but that

you should hearken unto me, and open your ears

that ye may hear, and your hearts that ye may under-

stand, and your minds that the mysteries of God may

be unfolded to your view.

10 䧰锢✘♰┪ꂘꓧ�┯儱锢✘♰�䧰䧶♨u䧰
鱪▊䊬vն

I have not commanded you to come up hither that

ye should fear me, or that ye should think that I of

myself am more than a mortal man.
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But I am like as yourselves, subject to all manner

of in?rmities in body and mind; yet I have been cho-

sen by this people, and consecrated by my father,

and was su7ered by the hand of the Lord that I

should be a ruler and a king over this people; and

have been kept and preserved by his matchless

power, to serve you with all the might, mind and

strength which the Lord hath granted unto me.
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I say unto you that as I have been su7ered to spend

my days in your service, even up to this time, and

have not sought gold nor silver nor any manner of

riches of you;
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Neither have I su7ered that ye should be con?ned

in dungeons, nor that ye should make slaves one of

another, nor that ye should murder, or plunder, or

steal, or commit adultery; nor even have I su7ered

that ye should commit any manner of wickedness,

and have taught you that ye should keep the com-

mandments of the Lord, in all things which he hath

commanded you—
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And even I, myself, have labored with mine own

hands that I might serve you, and that ye should not

be laden with taxes, and that there should nothing

come upon you which was grievous to be borne—and

of all these things which I have spoken, ye yourselves

are witnesses this day.

15 撬脯䑲⩨♰䧰⢳ꂘü◜┯儱锢蔦㝮䧰騜ꂘ
ü騅□┯儱锢䭰鯰✘♰䧰⼴駱✘♰ꂘü◜儱锢
✘♰焒ꇔZ傽䧰n玘⯼茤ꭄ䖦傱䠘ն

Yet, my brethren, I have not done these things that

I might boast, neither do I tell these things that

thereby I might accuse you; but I tell you these

things that ye may know that I can answer a clear

conscience before God this day.
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Behold, I say unto you that because I said unto you

that I had spent my days in your service, I do not de-

sire to boast, for I have only been in the service of

God.
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And behold, I tell you these things that ye may

learn wisdom; that ye may learn that when ye are in

the service of your fellow beings ye are only in the

service of your God.
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Behold, ye have called me your king; and if I,

whom ye call your king, do labor to serve you, then

ought not ye to labor to serve one another?
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And behold also, if I, whom ye call your king, who

has spent his days in your service, and yet has been

in the service of God, do merit any thanks from you,

O how you ought to thank your heavenly King!
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I say unto you, my brethren, that if you should

render all the thanks and praise which your whole

soul has power to possess, to that God who has cre-

ated you, and has kept and preserved you, and has

caused that ye should rejoice, and has granted that ye

should live in peace one with another—
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I say unto you that if ye should serve him who has

created you from the beginning, and is preserving

you from day to day, by lending you breath, that ye

may live and move and do according to your own

will, and even supporting you from one moment to

another—I say, if ye should serve him with all your

whole souls yet ye would be unpro?table servants.
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And behold, all that he requires of you is to keep

his commandments; and he has promised you that if

ye would keep his commandments ye should prosper

in the land; and he never doth vary from that which

he hath said; therefore, if ye do keep his command-

ments he doth bless you and prosper you.
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And now, in the ?rst place, he hath created you,

and granted unto you your lives, for which ye are in-

debted unto him.
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And secondly, he doth require that ye should do as

he hath commanded you; for which if ye do, he doth

immediately bless you; and therefore he hath paid

you. And ye are still indebted unto him, and are, and

will be, forever and ever; therefore, of what have ye

to boast?
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And now I ask, can ye say aught of yourselves? I

answer you, Nay. Ye cannot say that ye are even as

much as the dust of the earth; yet ye were created of

the dust of the earth; but behold, it belongeth to him

who created you.
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And I, even I, whom ye call your king, am no bet-

ter than ye yourselves are; for I am also of the dust.

And ye behold that I am old, and am about to yield

up this mortal frame to its mother earth.
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Therefore, as I said unto you that I had served

you, walking with a clear conscience before God,

even so I at this time have caused that ye should as-

semble yourselves together, that I might be found

blameless, and that your blood should not come

upon me, when I shall stand to be judged of God of

the things whereof he hath commanded me concern-

ing you.
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I say unto you that I have caused that ye should as-

semble yourselves together that I might rid my gar-

ments of your blood, at this period of time when I am

about to go down to my grave, that I might go down

in peace, and my immortal spirit may join the choirs

above in singing the praises of a just God.
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And moreover, I say unto you that I have caused

that ye should assemble yourselves together, that I

might declare unto you that I can no longer be your

teacher, nor your king;
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For even at this time, my whole frame doth trem-

ble exceedingly while attempting to speak unto you;

but the Lord God doth support me, and hath su7ered

me that I should speak unto you, and hath com-

manded me that I should declare unto you this day,

that my son Mosiah is a king and a ruler over you.
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And now, my brethren, I would that ye should do

as ye have hitherto done. As ye have kept my com-

mandments, and also the commandments of my fa-

ther, and have prospered, and have been kept from

falling into the hands of your enemies, even so if ye

shall keep the commandments of my son, or the

commandments of God which shall be delivered

unto you by him, ye shall prosper in the land, and

your enemies shall have no power over you.
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But, O my people, beware lest there shall arise

contentions among you, and ye list to obey the evil

spirit, which was spoken of by my father Mosiah.
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For behold, there is a wo pronounced upon him

who listeth to obey that spirit; for if he listeth to obey

him, and remaineth and dieth in his sins, the same

drinketh damnation to his own soul; for he receiveth

for his wages an everlasting punishment, having

transgressed the law of God contrary to his own

knowledge.
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I say unto you, that there are not any among you,

except it be your little children that have not been

taught concerning these things, but what knoweth

that ye are eternally indebted to your heavenly

Father, to render to him all that you have and are;

and also have been taught concerning the records

which contain the prophecies which have been spo-

ken by the holy prophets, even down to the time our

father, Lehi, le6 Jerusalem;
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And also, all that has been spoken by our fathers

until now. And behold, also, they spake that which

was commanded them of the Lord; therefore, they

are just and true.
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And now, I say unto you, my brethren, that a6er

ye have known and have been taught all these

things, if ye should transgress and go contrary to that

which has been spoken, that ye do withdraw your-

selves from the Spirit of the Lord, that it may have no

place in you to guide you in wisdom’s paths that ye

may be blessed, prospered, and preserved—
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I say unto you, that the man that doeth this, the

same cometh out in open rebellion against God;

therefore he listeth to obey the evil spirit, and be-

cometh an enemy to all righteousness; therefore, the

Lord has no place in him, for he dwelleth not in un-

holy temples.
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Therefore if that man repenteth not, and re-

maineth and dieth an enemy to God, the demands of

divine justice do awaken his immortal soul to a lively

sense of his own guilt, which doth cause him to

shrink from the presence of the Lord, and doth ?ll

his breast with guilt, and pain, and anguish, which is

like an unquenchable ?re, whose @ame ascendeth up

forever and ever.

39 楓n䧰⼴駱✘♰䡝䜹□傱勶锢寛䕒ßꊙv䨿
♨♑劅⻑溸ßꁾ㹧儱䖵⺇寏傱ó婝溸浍蝆ն

And now I say unto you, that mercy hath no claim

on that man; therefore his ?nal doom is to endure a

never-ending torment.
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O, all ye old men, and also ye young men, and you

little children who can understand my words, for I

have spoken plainly unto you that ye might under-

stand, I pray that ye should awake to a remembrance

of the awful situation of those that have fallen into

transgression.
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And moreover, I would desire that ye should con-

sider on the blessed and happy state of those that

keep the commandments of God. For behold, they

are blessed in all things, both temporal and spiritual;

and if they hold out faithful to the end they are re-

ceived into heaven, that thereby they may dwell with

God in a state of never-ending happiness. O remem-

ber, remember that these things are true; for the

Lord God hath spoken it.
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And again my brethren, I would call your attention,

for I have somewhat more to speak unto you; for be-

hold, I have things to tell you concerning that which

is to come.
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And the things which I shall tell you are made

known unto me by an angel from God. And he said

unto me: Awake; and I awoke, and behold he stood

before me.
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And he said unto me: Awake, and hear the words

which I shall tell thee; for behold, I am come to de-

clare unto you the glad tidings of great joy.
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For the Lord hath heard thy prayers, and hath

judged of thy righteousness, and hath sent me to de-

clare unto thee that thou mayest rejoice; and that

thou mayest declare unto thy people, that they may

also be ?lled with joy.
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For behold, the time cometh, and is not far distant,

that with power, the Lord Omnipotent who reigneth,

who was, and is from all eternity to all eternity, shall

come down from heaven among the children of men,

and shall dwell in a tabernacle of clay, and shall go

forth amongst men, working mighty miracles, such

as healing the sick, raising the dead, causing the

lame to walk, the blind to receive their sight, and the

deaf to hear, and curing all manner of diseases.
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And he shall cast out devils, or the evil spirits

which dwell in the hearts of the children of men.
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And lo, he shall su7er temptations, and pain of

body, hunger, thirst, and fatigue, even more than

man can su7er, except it be unto death; for behold,

blood cometh from every pore, so great shall be his

anguish for the wickedness and the abominations of

his people.
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And he shall be called Jesus Christ, the Son of

God, the Father of heaven and earth, the Creator of

all things from the beginning; and his mother shall

be called Mary.
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And lo, he cometh unto his own, that salvation

might come unto the children of men even through

faith on his name; and even a6er all this they shall

consider him a man, and say that he hath a devil, and

shall scourge him, and shall crucify him.
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And he shall rise the third day from the dead; and

behold, he standeth to judge the world; and behold,

all these things are done that a righteous judgment

might come upon the children of men.
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For behold, and also his blood atoneth for the sins

of those who have fallen by the transgression of

Adam, who have died not knowing the will of God

concerning them, or who have ignorantly sinned.
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But wo, wo unto him who knoweth that he rebel-

leth against God! For salvation cometh to none such

except it be through repentance and faith on the

Lord Jesus Christ.
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And the Lord God hath sent his holy prophets

among all the children of men, to declare these

things to every kindred, nation, and tongue, that

thereby whosoever should believe that Christ should

come, the same might receive remission of their sins,

and rejoice with exceedingly great joy, even as

though he had already come among them.
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Yet the Lord God saw that his people were a sti7-

necked people, and he appointed unto them a law,

even the law of Moses.
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And many signs, and wonders, and types, and

shadows showed he unto them, concerning his com-

ing; and also holy prophets spake unto them con-

cerning his coming; and yet they hardened their

hearts, and understood not that the law of Moses

availeth nothing except it were through the atone-

ment of his blood.
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And even if it were possible that little children

could sin they could not be saved; but I say unto you

they are blessed; for behold, as in Adam, or by na-

ture, they fall, even so the blood of Christ atoneth for

their sins.
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And moreover, I say unto you, that there shall be

no other name given nor any other way nor means

whereby salvation can come unto the children of

men, only in and through the name of Christ, the

Lord Omnipotent.
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For behold he judgeth, and his judgment is just;

and the infant perisheth not that dieth in his infancy;

but men drink damnation to their own souls except

they humble themselves and become as little chil-

dren, and believe that salvation was, and is, and is to

come, in and through the atoning blood of Christ,

the Lord Omnipotent.
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For the natural man is an enemy to God, and has

been from the fall of Adam, and will be, forever and

ever, unless he yields to the enticings of the Holy

Spirit, and putteth o7 the natural man and becometh

a saint through the atonement of Christ the Lord,

and becometh as a child, submissive, meek, humble,

patient, full of love, willing to submit to all things

which the Lord seeth ?t to in@ict upon him, even as

a child doth submit to his father.
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And moreover, I say unto you, that the time shall

come when the knowledge of a Savior shall spread

throughout every nation, kindred, tongue, and peo-

ple.
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And behold, when that time cometh, none shall be

found blameless before God, except it be little chil-

dren, only through repentance and faith on the name

of the Lord God Omnipotent.
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And even at this time, when thou shalt have taught

thy people the things which the Lord thy God hath

commanded thee, even then are they found no more

blameless in the sight of God, only according to the

words which I have spoken unto thee.
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God hath commanded me.
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And thus saith the Lord: They shall stand as a

bright testimony against this people, at the judgment

day; whereof they shall be judged, every man ac-

cording to his works, whether they be good, or

whether they be evil.
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And if they be evil they are consigned to an awful

view of their own guilt and abominations, which

doth cause them to shrink from the presence of the

Lord into a state of misery and endless torment, from

whence they can no more return; therefore they

have drunk damnation to their own souls.
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Therefore, they have drunk out of the cup of the

wrath of God, which justice could no more deny

unto them than it could deny that Adam should fall

because of his partaking of the forbidden fruit;

therefore, mercy could have claim on them no more

forever.

27 ♑♰䨿⺇溸浍蝆㹧⦑燔狖挩弮┞薮ꊙꓧ溸挩寏
ꂜ┯敃×寏ꂜ┪营նꂘ㹧儱vß♥䧰溸ꮣ
♰ն

And their torment is as a lake of ?re and brim-

stone, whose @ames are unquenchable, and whose

smoke ascendeth up forever and ever. Thus hath the

Lord commanded me. Amen.
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And now, it came to pass that when king Benjamin

had made an end of speaking the words which had

been delivered unto him by the angel of the Lord,

that he cast his eyes round about on the multitude,

and behold they had fallen to the earth, for the fear

of the Lord had come upon them.
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And they had viewed themselves in their own car-

nal state, even less than the dust of the earth. And

they all cried aloud with one voice, saying: O have

mercy, and apply the atoning blood of Christ that we

may receive forgiveness of our sins, and our hearts

may be puri?ed; for we believe in Jesus Christ, the

Son of God, who created heaven and earth, and all

things; who shall come down among the children of

men.
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And it came to pass that a6er they had spoken

these words the Spirit of the Lord came upon them,

and they were ?lled with joy, having received a re-

mission of their sins, and having peace of con-

science, because of the exceeding faith which they

had in Jesus Christ who should come, according to

the words which king Benjamin had spoken unto

them.
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And king Benjamin again opened his mouth and

began to speak unto them, saying: My friends and

my brethren, my kindred and my people, I would

again call your attention, that ye may hear and un-

derstand the remainder of my words which I shall

speak unto you.
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For behold, if the knowledge of the goodness of

God at this time has awakened you to a sense of your

nothingness, and your worthless and fallen state—
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I say unto you, if ye have come to a knowledge of

the goodness of God, and his matchless power, and

his wisdom, and his patience, and his long-su7ering

towards the children of men; and also, the atone-

ment which has been prepared from the foundation

of the world, that thereby salvation might come to

him that should put his trust in the Lord, and should

be diligent in keeping his commandments, and con-

tinue in the faith even unto the end of his life, I mean

the life of the mortal body—
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I say, that this is the man who receiveth salvation,

through the atonement which was prepared from the

foundation of the world for all mankind, which ever

were since the fall of Adam, or who are, or who ever

shall be, even unto the end of the world.
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And this is the means whereby salvation cometh.

And there is none other salvation save this which

hath been spoken of; neither are there any condi-

tions whereby man can be saved except the condi-

tions which I have told you.
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Believe in God; believe that he is, and that he cre-

ated all things, both in heaven and in earth; believe

that he has all wisdom, and all power, both in

heaven and in earth; believe that man doth not com-

prehend all the things which the Lord can compre-

hend.

10 ꂖ锢潸ÿ✘♰õ뀋䜆侊յ䐽缙翙յn玘⯼驎䫆蔦
䉁澶䖦騂䟩㐌獬寛獠㶄ò✘♰楓n⢏㠁✘
♰潸ÿꂘü◜✘♰㹧锢⹜⢳ն

And again, believe that ye must repent of your sins

and forsake them, and humble yourselves before

God; and ask in sincerity of heart that he would for-

give you; and now, if you believe all these things see

that ye do them.
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And again I say unto you as I have said before, that

as ye have come to the knowledge of the glory of

God, or if ye have known of his goodness and have

tasted of his love, and have received a remission of

your sins, which causeth such exceedingly great joy

in your souls, even so I would that ye should remem-

ber, and always retain in remembrance, the great-

ness of God, and your own nothingness, and his

goodness and long-su7ering towards you, unworthy

creatures, and humble yourselves even in the depths

of humility, calling on the name of the Lord daily,

and standing steadfastly in the faith of that which is

to come, which was spoken by the mouth of the an-

gel.
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And behold, I say unto you that if ye do this ye

shall always rejoice, and be ?lled with the love of

God, and always retain a remission of your sins; and

ye shall grow in the knowledge of the glory of him

that created you, or in the knowledge of that which is

just and true.
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And ye will not have a mind to injure one another,

but to live peaceably, and to render to every man ac-

cording to that which is his due.
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And ye will not su7er your children that they go

hungry, or naked; neither will ye su7er that they

transgress the laws of God, and ?ght and quarrel one

with another, and serve the devil, who is the master

of sin, or who is the evil spirit which hath been spo-

ken of by our fathers, he being an enemy to all right-

eousness.
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But ye will teach them to walk in the ways of truth

and soberness; ye will teach them to love one an-

other, and to serve one another.
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And also, ye yourselves will succor those that

stand in need of your succor; ye will administer of

your substance unto him that standeth in need; and

ye will not su7er that the beggar putteth up his peti-

tion to you in vain, and turn him out to perish.
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Perhaps thou shalt say: The man has brought

upon himself his misery; therefore I will stay my

hand, and will not give unto him of my food, nor im-

part unto him of my substance that he may not su7-

7er, for his punishments are just—
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But I say unto you, O man, whosoever doeth this

the same hath great cause to repent; and except he

repenteth of that which he hath done he perisheth

forever, and hath no interest in the kingdom of God.
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For behold, are we not all beggars? Do we not all

depend upon the same Being, even God, for all the

substance which we have, for both food and rai-

ment, and for gold, and for silver, and for all the

riches which we have of every kind?

20 澚ゴ氋蔸楓n✘♰□⽿寛濫獠溸⻐獬寛✘
♰翙溸鰴⩹ն獠þ駑✘♰溸獬寛訒疿⻜屳劔
獠ⷮ♨獠溸挺⡿峜✘♰U✘♰䖦╚⩪怮䗪▍
U✘♰à卋㝕溸䗪▍脯騜┯⮃騅�ն

And behold, even at this time, ye have been calling

on his name, and begging for a remission of your

sins. And has he su7ered that ye have begged in

vain? Nay; he has poured out his Spirit upon you,

and has caused that your hearts should be ?lled with

joy, and has caused that your mouths should be

stopped that ye could not ?nd utterance, so exceed-

ingly great was your joy.
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And now, if God, who has created you, on whom

you are dependent for your lives and for all that ye

have and are, doth grant unto you whatsoever ye ask

that is right, in faith, believing that ye shall receive,

O then, how ye ought to impart of the substance that

ye have one to another.
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And if ye judge the man who putteth up his peti-

tion to you for your substance that he perish not, and

condemn him, how much more just will be your con-

demnation for withholding your substance, which

doth not belong to you but to God, to whom also your

life belongeth; and yet ye put up no petition, nor re-

pent of the thing which thou hast done.

23 䧰⼴駱✘♰ꊙv劔珏/àu♑溸鯯朮⚷┱♑
┞⻎嫴挬䧰ꂘü騅儱㸉ꊙü㶡◟⟓Y鯯朮溸v
騜溸ն

I say unto you, wo be unto that man, for his sub-

stance shall perish with him; and now, I say these

things unto those who are rich as pertaining to the

things of this world.
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And again, I say unto the poor, ye who have not

and yet have suDcient, that ye remain from day to

day; I mean all you who deny the beggar, because ye

have not; I would that ye say in your hearts that: I

give not because I have not, but if I had I would give.
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And now, if ye say this in your hearts ye remain

guiltless, otherwise ye are condemned; and your con-

demnation is just for ye covet that which ye have not

received.

26 u/䧰㸉✘♰䨿騜溸◜□㹧儱u/U✘♰
嬓㝙ꌬ茤ô劔翙溸鰴⩹傱翙㐌鉿鱂n玘⯼
䧰䉤ÿ✘♰䭶攍蔦䉁䨿劔溸䪻鯯朮⮕缕疷v
㠁缕뇱눋溸v뇹⻃缕傱銡✅溸v銡痍䱲駧
洡v䭶攍♑♰溸괛锢缕♑♰n㺲挺┱㺲Y┪
溸䴉øն

And now, for the sake of these things which I have

spoken unto you—that is, for the sake of retaining a

remission of your sins from day to day, that ye may

walk guiltless before God—I would that ye should

impart of your substance to the poor, every man ac-

cording to that which he hath, such as feeding the

hungry, clothing the naked, visiting the sick and ad-

ministering to their relief, both spiritually and tem-

porally, according to their wants.
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And see that all these things are done in wisdom

and order; for it is not requisite that a man should

run faster than he has strength. And again, it is expe-

dient that he should be diligent, that thereby he

might win the prize; therefore, all things must be

done in order.
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And I would that ye should remember, that

whosoever among you borroweth of his neighbor

should return the thing that he borroweth, according

as he doth agree, or else thou shalt commit sin; and

perhaps thou shalt cause thy neighbor to commit sin

also.
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And ?nally, I cannot tell you all the things

whereby ye may commit sin; for there are divers

ways and means, even so many that I cannot number

them.
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But this much I can tell you, that if ye do not watch

yourselves, and your thoughts, and your words, and

your deeds, and observe the commandments of God,

and continue in the faith of what ye have heard con-

cerning the coming of our Lord, even unto the end of

your lives, ye must perish. And now, O man, remem-

ber, and perish not.
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And now, it came to pass that when king Benjamin

had thus spoken to his people, he sent among them,

desiring to know of his people if they believed the

words which he had spoken unto them.
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And they all cried with one voice, saying: Yea, we

believe all the words which thou hast spoken unto

us; and also, we know of their surety and truth, be-

cause of the Spirit of the Lord Omnipotent, which

has wrought a mighty change in us, or in our hearts,

that we have no more disposition to do evil, but to do

good continually.
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And we, ourselves, also, through the in?nite good-

ness of God, and the manifestations of his Spirit,

have great views of that which is to come; and were it

expedient, we could prophesy of all things.
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And it is the faith which we have had on the things

which our king has spoken unto us that has brought

us to this great knowledge, whereby we do rejoice

with such exceedingly great joy.
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And we are willing to enter into a covenant with

our God to do his will, and to be obedient to his com-

mandments in all things that he shall command us,

all the remainder of our days, that we may not bring

upon ourselves a never-ending torment, as has been

spoken by the angel, that we may not drink out of the

cup of the wrath of God.
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And now, these are the words which king

Benjamin desired of them; and therefore he said

unto them: Ye have spoken the words that I desired;

and the covenant which ye have made is a righteous

covenant.
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And now, because of the covenant which ye have

made ye shall be called the children of Christ, his

sons, and his daughters; for behold, this day he hath

spiritually begotten you; for ye say that your hearts

are changed through faith on his name; therefore, ye

are born of him and have become his sons and his

daughters.
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And under this head ye are made free, and there is

no other head whereby ye can be made free. There is

no other name given whereby salvation cometh;

therefore, I would that ye should take upon you the

name of Christ, all you that have entered into the

covenant with God that ye should be obedient unto

the end of your lives.
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And it shall come to pass that whosoever doeth

this shall be found at the right hand of God, for he

shall know the name by which he is called; for he

shall be called by the name of Christ.
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And now it shall come to pass, that whosoever

shall not take upon him the name of Christ must be

called by some other name; therefore, he ?ndeth

himself on the le6 hand of God.

11 䧰䉤ÿ✘♰□駘⛿ꂘ㹧儱䧰騜ꁩ锢缕✘♰溸
⻐ꂘ⻐㲼寏┯錻嶿䱆ꯙ긌àu枩翙à婟
锢汧䟩┯锢枩翙Uꂘ⻐┯蔺S✘♰䖦┪嶿
䱆ն

And I would that ye should remember also, that

this is the name that I said I should give unto you

that never should be blotted out, except it be through

transgression; therefore, take heed that ye do not

transgress, that the name be not blotted out of your

hearts.
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I say unto you, I would that ye should remember

to retain the name written always in your hearts, that

ye are not found on the le6 hand of God, but that ye

hear and know the voice by which ye shall be called,

and also, the name by which he shall call you.
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For how knoweth a man the master whom he has

not served, and who is a stranger unto him, and is far

from the thoughts and intents of his heart?
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And again, doth a man take an ass which be-

longeth to his neighbor, and keep him? I say unto

you, Nay; he will not even su7er that he shall feed

among his @ocks, but will drive him away, and cast

him out. I say unto you, that even so shall it be

among you if ye know not the name by which ye are

called.
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Therefore, I would that ye should be steadfast and

immovable, always abounding in good works, that

Christ, the Lord God Omnipotent, may seal you his,

that you may be brought to heaven, that ye may have

everlasting salvation and eternal life, through the

wisdom, and power, and justice, and mercy of him

who created all things, in heaven and in earth, who

is God above all. Amen.
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And now, king Benjamin thought it was expedient,

a6er having ?nished speaking to the people, that he

should take the names of all those who had entered

into a covenant with God to keep his command-

ments.
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And it came to pass that there was not one soul,

except it were little children, but who had entered

into the covenant and had taken upon them the

name of Christ.
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And again, it came to pass that when king

Benjamin had made an end of all these things, and

had consecrated his son Mosiah to be a ruler and a

king over his people, and had given him all the

charges concerning the kingdom, and also had ap-

pointed priests to teach the people, that thereby they

might hear and know the commandments of God,

and to stir them up in remembrance of the oath

which they had made, he dismissed the multitude,

and they returned, every one, according to their fam-

ilies, to their own houses.
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And Mosiah began to reign in his father’s stead.

And he began to reign in the thirtieth year of his age,

making in the whole, about four hundred and

seventy-six years from the time that Lehi le6

Jerusalem.

5 ➬겍䜲ÿ嵛/┩䌑㹧⹜Y/ն And king Benjamin lived three years and he died.
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And it came to pass that king Mosiah did walk in

the ways of the Lord, and did observe his judgments

and his statutes, and did keep his commandments in

all things whatsoever he commanded him.
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And king Mosiah did cause his people that they

should till the earth. And he also, himself, did till the

earth, that thereby he might not become burden-

some to his people, that he might do according to

that which his father had done in all things. And

there was no contention among all his people for the

space of three years.
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And now, it came to pass that a6er king Mosiah had

had continual peace for the space of three years, he

was desirous to know concerning the people who

went up to dwell in the land of Lehi-Nephi, or in the

city of Lehi-Nephi; for his people had heard nothing

from them from the time they le6 the land of

Zarahemla; therefore, they wearied him with their

teasings.
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And it came to pass that king Mosiah granted that

sixteen of their strong men might go up to the land

of Lehi-Nephi, to inquire concerning their brethren.
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And it came to pass that on the morrow they

started to go up, having with them one Ammon, he

being a strong and mighty man, and a descendant of

Zarahemla; and he was also their leader.
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And now, they knew not the course they should

travel in the wilderness to go up to the land of Lehi-

Nephi; therefore they wandered many days in the

wilderness, even forty days did they wander.

5 ♑♰䕔w㎃ⶥ㝙⻑�ß㜮갗㐌ⵌꁉ溸㻘bn
ꊙꓧ䵴鱎/䉪磸ն

And when they had wandered forty days they

came to a hill, which is north of the land of Shilom,

and there they pitched their tents.
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And Ammon took three of his brethren, and their

names were Amaleki, Helem, and Hem, and they

went down into the land of Nephi.
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And behold, they met the king of the people who

were in the land of Nephi, and in the land of Shilom;

and they were surrounded by the king’s guard, and

were taken, and were bound, and were committed to

prison.
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And it came to pass when they had been in prison

two days they were again brought before the king,

and their bands were loosed; and they stood before

the king, and were permitted, or rather commanded,

that they should answer the questions which he

should ask them.
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And he said unto them: Behold, I am Limhi, the

son of Noah, who was the son of Zeni7, who came

up out of the land of Zarahemla to inherit this land,

which was the land of their fathers, who was made a

king by the voice of the people.
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And now, I desire to know the cause whereby ye

were so bold as to come near the walls of the city,

when I, myself, was with my guards without the

gate?
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And now, for this cause have I su7ered that ye

should be preserved, that I might inquire of you, or

else I should have caused that my guards should have

put you to death. Ye are permitted to speak.
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And now, when Ammon saw that he was permit-

ted to speak, he went forth and bowed himself be-

fore the king; and rising again he said: O king, I am

very thankful before God this day that I am yet alive,

and am permitted to speak; and I will endeavor to

speak with boldness;
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For I am assured that if ye had known me ye

would not have su7ered that I should have worn

these bands. For I am Ammon, and am a descendant

of Zarahemla, and have come up out of the land of

Zarahemla to inquire concerning our brethren,

whom Zeni7 brought up out of that land.
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And now, it came to pass that a6er Limhi had

heard the words of Ammon, he was exceedingly glad,

and said: Now, I know of a surety that my brethren

who were in the land of Zarahemla are yet alive. And

now, I will rejoice; and on the morrow I will cause

that my people shall rejoice also.
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For behold, we are in bondage to the Lamanites,

and are taxed with a tax which is grievous to be

borne. And now, behold, our brethren will deliver us

out of our bondage, or out of the hands of the

Lamanites, and we will be their slaves; for it is better

that we be slaves to the Nephites than to pay tribute

to the king of the Lamanites.
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And now, king Limhi commanded his guards that

they should no more bind Ammon nor his brethren,

but caused that they should go to the hill which was

north of Shilom, and bring their brethren into the

city, that thereby they might eat, and drink, and rest

themselves from the labors of their journey; for they

had su7ered many things; they had su7ered hunger,

thirst, and fatigue.
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And now, it came to pass on the morrow that king

Limhi sent a proclamation among all his people, that

thereby they might gather themselves together to the

temple, to hear the words which he should speak

unto them.
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And it came to pass that when they had gathered

themselves together that he spake unto them in this

wise, saying: O ye, my people, li6 up your heads and

be comforted; for behold, the time is at hand, or is

not far distant, when we shall no longer be in subjec-

tion to our enemies, notwithstanding our many

strugglings, which have been in vain; yet I trust there

remaineth an e7ectual struggle to be made.
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Therefore, li6 up your heads, and rejoice, and put

your trust in God, in that God who was the God of

Abraham, and Isaac, and Jacob; and also, that God

who brought the children of Israel out of the land of

Egypt, and caused that they should walk through the

Red Sea on dry ground, and fed them with manna

that they might not perish in the wilderness; and

many more things did he do for them.
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And again, that same God has brought our fathers

out of the land of Jerusalem, and has kept and pre-

served his people even until now; and behold, it is

because of our iniquities and abominations that he

has brought us into bondage.
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And ye all are witnesses this day, that Zeni7, who

was made king over this people, he being over-

zealous to inherit the land of his fathers, therefore

being deceived by the cunning and cra6iness of king

Laman, who having entered into a treaty with king

Zeni7, and having yielded up into his hands the pos-

sessions of a part of the land, or even the city of Lehi-

Nephi, and the city of Shilom; and the land round

about—
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And all this he did, for the sole purpose of bring-

ing this people into subjection or into bondage. And

behold, we at this time do pay tribute to the king of

the Lamanites, to the amount of one half of our corn,

and our barley, and even all our grain of every kind,

and one half of the increase of our @ocks and our

herds; and even one half of all we have or possess the

king of the Lamanites doth exact of us, or our lives.
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And now, is not this grievous to be borne? And is

not this, our a>iction, great? Now behold, how great

reason we have to mourn.
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Yea, I say unto you, great are the reasons which we

have to mourn; for behold how many of our

brethren have been slain, and their blood has been

spilt in vain, and all because of iniquity.
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For if this people had not fallen into transgression

the Lord would not have su7ered that this great evil

should come upon them. But behold, they would not

hearken unto his words; but there arose contentions

among them, even so much that they did shed blood

among themselves.
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And a prophet of the Lord have they slain; yea, a

chosen man of God, who told them of their wicked-

ness and abominations, and prophesied of many

things which are to come, yea, even the coming of

Christ.
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And because he said unto them that Christ was the

God, the Father of all things, and said that he should

take upon him the image of man, and it should be

the image a6er which man was created in the begin-

ning; or in other words, he said that man was created

a6er the image of God, and that God should come

down among the children of men, and take upon

him @esh and blood, and go forth upon the face of

the earth—

28 �◟♑騜/ꂘü騅♑♰䪻♑k媄♑♰ꂖ⢳/
⪼♑駠㝃◜w�/玘㸉♑♰溸䠔䘫նà婟♑
♰錻㟙䔣⺇浍蝆䫐状溸⮄䩤騩⚷㞂䙓⽑

And now, because he said this, they did put him to

death; and many more things did they do which

brought down the wrath of God upon them.

Therefore, who wondereth that they are in bondage,

and that they are smitten with sore a>ictions?
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For behold, the Lord hath said: I will not succor

my people in the day of their transgression; but I will

hedge up their ways that they prosper not; and their

doings shall be as a stumbling block before them.
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And again, he saith: If my people shall sow ?lthi-

ness they shall reap the cha7 thereof in the whirl-

wind; and the e7ect thereof is poison.
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And again he saith: If my people shall sow ?lthi-

ness they shall reap the east wind, which bringeth

immediate destruction.



32 楓n澚ゴv溸䍎駠䍎돂/✘♰⺇⮄䩤þ䫐
状ն

And now, behold, the promise of the Lord is ful-

?lled, and ye are smitten and a>icted.
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But if ye will turn to the Lord with full purpose of

heart, and put your trust in him, and serve him with

all diligence of mind, if ye do this, he will, according

to his own will and pleasure, deliver you out of

bondage.
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And it came to pass that a6er king Limhi had made

an end of speaking to his people, for he spake many

things unto them and only a few of them have I writ-

ten in this book, he told his people all the things con-

cerning their brethren who were in the land of

Zarahemla.
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And he caused that Ammon should stand up be-

fore the multitude, and rehearse unto them all that

had happened unto their brethren from the time that

Zeni7 went up out of the land even until the time

that he himself came up out of the land.
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And he also rehearsed unto them the last words

which king Benjamin had taught them, and ex-

plained them to the people of king Limhi, so that

they might understand all the words which he spake.
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And it came to pass that a6er he had done all this,

that king Limhi dismissed the multitude, and caused

that they should return every one unto his own

house.
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And it came to pass that he caused that the plates

which contained the record of his people from the

time that they le6 the land of Zarahemla, should be

brought before Ammon, that he might read them.
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Now, as soon as Ammon had read the record, the

king inquired of him to know if he could interpret

languages, and Ammon told him that he could not.
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And the king said unto him: Being grieved for the

a>ictions of my people, I caused that forty and three

of my people should take a journey into the wilder-

ness, that thereby they might ?nd the land of

Zarahemla, that we might appeal unto our brethren

to deliver us out of bondage.
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And they were lost in the wilderness for the space

of many days, yet they were diligent, and found not

the land of Zarahemla but returned to this land, hav-

ing traveled in a land among many waters, having

discovered a land which was covered with bones of

men, and of beasts, and was also covered with ruins

of buildings of every kind, having discovered a land

which had been peopled with a people who were as

numerous as the hosts of Israel.
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And for a testimony that the things that they had

said are true they have brought twenty-four plates

which are ?lled with engravings, and they are of

pure gold.
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And behold, also, they have brought breastplates,

which are large, and they are of brass and of copper,

and are perfectly sound.
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And again, they have brought swords, the hilts

thereof have perished, and the blades thereof were

cankered with rust; and there is no one in the land

that is able to interpret the language or the engrav-

ings that are on the plates. Therefore I said unto

thee: Canst thou translate?

12 䧰⫙ꭄ✘✘焒ꇔ騩⚷脌駹àu䧰䉤ÿꂘü绦
䓡茤駹䧯䧰♰溸騕倁䧶駠䧰♰茤焒ꇔꂘ錻嫴
挬溸宑傉溸ꇟ鎏溸◜ꂘ绦䓡㹧儱S♑♰ꊙꓧ�
溸䧶脢䧰♰茤焒ꇔ錻嫴挬溸ꂘ╗宑傉溸◜
䧰䔻䞰焒ꇔ♑♰挬◿溸ⸯàն

And I say unto thee again: Knowest thou of any

one that can translate? For I am desirous that these

records should be translated into our language; for,

perhaps, they will give us a knowledge of a remnant

of the people who have been destroyed, from

whence these records came; or, perhaps, they will

give us a knowledge of this very people who have

been destroyed; and I am desirous to know the cause

of their destruction.
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Now Ammon said unto him: I can assuredly tell

thee, O king, of a man that can translate the records;

for he has wherewith that he can look, and translate

all records that are of ancient date; and it is a gi6

from God. And the things are called interpreters, and

no man can look in them except he be commanded,

lest he should look for that he ought not and he

should perish. And whosoever is commanded to look

in them, the same is called seer.
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And behold, the king of the people who are in the

land of Zarahemla is the man that is commanded to

do these things, and who has this high gi6 from God.
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16 虱諕騜⩰閒儱⼅獏脢□儱⩰焒屳劔v茤劔
剳㝕溸䚾鰝ꯙ긌♑䬿劔玘溸㝕茤脯ꊙ儱屳劔
v茤䬿劔溸撬脯v⺪♨諕玘鰝◙卋㝕溸茤ⲇն

And Ammon said that a seer is a revelator and a

prophet also; and a gi6 which is greater can no man

have, except he should possess the power of God,

which no man can; yet a man may have great power

given him from God.



17 ⩰閒⺪♨焒ꇔꁩ⹜溸◜♨勑�溸◜ն┧◜ꌬ锢
�駹⪾兇獏䧶脢騜駹⪾⚷䔓兇璔㶕溸◜㸞
갬趴溸◜䊎ß⩱僻ꄟ궣v䨿┯焒ꇔ溸◜䌔T
兇僻v氠⪼♑做岻ꌬ傱岻焒ꇔ溸◜ն

But a seer can know of things which are past, and

also of things which are to come, and by them shall

all things be revealed, or, rather, shall secret things

be made manifest, and hidden things shall come to

light, and things which are not known shall be made

known by them, and also things shall be made

known by them which otherwise could not be

known.

18 玘㹧뀔㜜/ꂘ╗做岻Uv茤缋�ÿ䖦鉿㝕㞂
ꃥà脯䧯u⻎溸┞㝕琀獮ն

Thus God has provided a means that man,

through faith, might work mighty miracles; there-

fore he becometh a great bene?t to his fellow beings.

19 虱諕騜㴟/ꂘü騅㎼ÿ긌䊬둛⪺㹧䠋驊玘
騜ꂘü뀅曩傱�濫×㝕溸㞻璔ꂘ駹⪾傱
�儱u⻔v稝⩠㟖䳺䐷䨿劔ꂘü㞻璔脯뀔㜜溸ն

And now, when Ammon had made an end of

speaking these words the king rejoiced exceedingly,

and gave thanks to God, saying: Doubtless a great

mystery is contained within these plates, and these

interpreters were doubtless prepared for the purpose

of unfolding all such mysteries to the children of

men.

20 v溸◜䈰✇⪼㞂㠺獠㸉v宑溸㵽䖵✇⪼╽ꪍ
儱溸v稝⩠㟖溸�闌ⲇ儱㝃▂潭潨ꭃ㗶♑♰
┯㸌寛冝䢘□┯䡇⺇冝䢘溸绢匙ն

O how marvelous are the works of the Lord, and

how long doth he su7er with his people; yea, and

how blind and impenetrable are the understandings

of the children of men; for they will not seek wis-

dom, neither do they desire that she should rule over

them!

21 儱溸♑♰⦑┞聁ꄂ瑠末耑v溸ꓩ耑⮕俆⻄
k䌔錻喖卲ꓧ溸ꓩ⫆ꃰ鱌յ⻦난ն

Yea, they are as a wild @ock which @eeth from the

shepherd, and scattereth, and are driven, and are de-

voured by the beasts of the forest.



S⪼v宑瑠䐷叿괃羸䬕㐌ß莈
瑠䬕ÿv▇ö溸駘◜ն

THE RECORD OF ZENIFF—An account of his people,

from the time they le" the land of Zarahemla until the

time that they were delivered out of the hands of the

Lamanites.

䷧鰨◱▫9 Mosiah 9

1 䧰þ|㝜㳔ꁩ㹹菋v溸䨿劔騕倁□焒ꇔ㹹
菋㐌ⷬ䧰♰率⩰劅⮵缣÷溸㏸㐌䧰㞆嵟ß䬕
ÿv╚✑䱲㲳♨➅句♑♰溸⫯ⲇU䧰⫯茤痓
錾♑♰յ巆挬♑♰⛰儱䓝䧰澚ß♑♰䓝╚耘
㟲溸◜㹧┯䉤ÿ♑♰錻巆挬ն

I, Zeni7, having been taught in all the language of

the Nephites, and having had a knowledge of the

land of Nephi, or of the land of our fathers’ ?rst in-

heritance, and having been sent as a spy among the

Lamanites that I might spy out their forces, that our

army might come upon them and destroy them—but

when I saw that which was good among them I was

desirous that they should not be destroyed.

2 à婟䧰┱䑲⩨♰n僔ꓩ╚鱎/◚䪃àu䧰䉤
ÿ䧰♰溸눢뀖┱♑♰駊皒�绢⛰♑儱╗蜮⯤
ㆶ勲溸v皸┬♥䪻䧰k媄缋ꁩ┞沁鉩䧹䧰
䩜裯侬�◟曋{┱曋{✑䧹⩨䑲┱⩨䑲✑
䧹劅⻑䧰⫯㝕ꌄ⮕ꌬ媄n僔ꓩ䧰♰ꂘü䌘㲾
溸v㎈ß叿괃羸䬕㐌䪻ꊙ⚂◜⼴駱♑♰溸㢑㲳
þ♑♰溸⩠㟖ն

Therefore, I contended with my brethren in the

wilderness, for I would that our ruler should make a

treaty with them; but he being an austere and a

blood-thirsty man commanded that I should be slain;

but I was rescued by the shedding of much blood; for

father fought against father, and brother against

brother, until the greater number of our army was

destroyed in the wilderness; and we returned, those

of us that were spared, to the land of Zarahemla, to

relate that tale to their wives and their children.

3 �◟䧰ꁩ⮕搑鋋◟缣÷䧰♰率⩰溸㏸㐌➬⺥겐
䨿劔□䞰䬿劔ꊙ㐌溸v⫙姍⼅瓨ꂛ⪝僔ꓩ
┪ꊙ㐌⹜⛰à䧰♰ꂟ◟駘鱎v䧰♰溸玘➬ꈘ
⺇뇱눋þ浍蝆䫐状溸⮄䩤ն

And yet, I being over-zealous to inherit the land of

our fathers, collected as many as were desirous to go

up to possess the land, and started again on our jour-

ney into the wilderness to go up to the land; but we

were smitten with famine and sore a>ictions; for we

were slow to remember the Lord our God.

4 撬脯䧰♰n僔ꓩ䕔w/駠㝃㝙⻑㹧n䑲⩨♰錻
勲溸㐌做□㹧儱䧰♰率⩰溸㏸㐌ꮩꂀ䵴鱎䉪
磸ն

Nevertheless, a6er many days’ wandering in the

wilderness we pitched our tents in the place where

our brethren were slain, which was near to the land

of our fathers.

5 ◜û儱ꂘ 溸䧰䊎/㎃╗v⫙姍ꂛ㓻⹜閒㎼
ÿ㟲焒ꇔ㎼ÿ溸䞰岻㟲焒ꇔ䧰儱⻲茤þ䧰溸
v宑ꂛ⹜þ䌐㐌䬿劔ꊙ㐌ն

And it came to pass that I went again with four of

my men into the city, in unto the king, that I might

know of the disposition of the king, and that I might

know if I might go in with my people and possess the

land in peace.

6 䧰⹜閒㎼ÿ♑┱䧰皒绢⩣䧰䬿劔匃嶯㹹菋㐌
þ㜮갗㐌ն

And I went in unto the king, and he covenanted

with me that I might possess the land of Lehi-Nephi,

and the land of Shilom.



7 ♑□ß♥♑溸v宑瑠䐷ꊙ㐌㟲駑䧰þ䧰溸v宑
ꂛ⹜䬿劔ꊙ㐌ն

And he also commanded that his people should

depart out of the land, and I and my people went into

the land that we might possess it.

8 䧰♰䐷㢽䐮ꅐ䨼㺒⟶瞣㓻㙡儱溸㹧儱匃嶯
㹹菋㓻þ㜮갗㓻溸㓻㙡ն

And we began to build buildings, and to repair the

walls of the city, yea, even the walls of the city of

Lehi-Nephi, and the city of Shilom.

9 䧰♰䐷㢽腁㐌儱溸ÿ⻄稝璀㲳ÿ椝稌յ㸰
뫘յ㝕뫘յ㹹ꮣ偅յ驊㢯♨⻄璀卸稝溸璀㲳
䧰♰䐷㢽nꊙ㐌⪺僘價潂ն

And we began to till the ground, yea, even with all

manner of seeds, with seeds of corn, and of wheat,

and of barley, and with neas, and with sheum, and

with seeds of all manner of fruits; and we did begin

to multiply and prosper in the land.

10 ꊙ婞儱䬕ÿÿ溸柶梍騉駰♑䪻ꊙ㐌駑缕䧰♰
儱䞰㟙䔣䧰溸v宑ն

Now it was the cunning and the cra6iness of king

Laman, to bring my people into bondage, that he

yielded up the land that we might possess it.

11 à婟◜û儱ꂘ 溸䧰♰nꊙꓧ⛿/ⶥ◝䌑▇
⻑䬕ÿÿ䐷㢽┯㴘气�┧┞䧰溸v宑nꂘ㐌
傽庱䒩㝕♑♰㹧屳岻苞ꁩ♑♰㟙䔣♑♰ն

Therefore it came to pass, that a6er we had dwelt

in the land for the space of twelve years that king

Laman began to grow uneasy, lest by any means my

people should wax strong in the land, and that they

could not overpower them and bring them into

bondage.

12 ♑♰儱┞聁䥹䞫Tw⣪⦑溸宑傉à婟䞰㟙䔣䧰
♰\氠䧰♰öⲧⲘ溸䧯卸뇽\䧰♰末㐙溸
朷⺛ն

Now they were a lazy and an idolatrous people;

therefore they were desirous to bring us into

bondage, that they might glut themselves with the

labors of our hands; yea, that they might feast them-

selves upon the @ocks of our ?elds.

13 à婟◜û儱ꂘ 溸䬕ÿÿ攵Ⲙv宑┱䧰♰✑
䧹ꂘ㐌䐷㢽劔/䧹◚┱绳◚ն

Therefore it came to pass that king Laman began

to stir up his people that they should contend with

my people; therefore there began to be wars and

contentions in the land.

14 䧰缛岖㹹菋㐌溸睘ⶥ┩䌑ꂜn㜮갗㐌溸ⷂꁉ
n䧰溸v宑ㄊ뇺朷⺛յ腁璀�㐌溸僓⡀劔┞ꭶ
䬕ÿv溸㝕⫯侍⮄♑♰䌔䐷㢽勲♑♰䱯㝰♑
♰溸朷⺛þ�ꭊ溸椝稌ն

For, in the thirteenth year of my reign in the land

of Nephi, away on the south of the land of Shilom,

when my people were watering and feeding their

@ocks, and tilling their lands, a numerous host of

Lamanites came upon them and began to slay them,

and to take o7 their @ocks, and the corn of their

?elds.

15 儱溸◜û儱ꂘ 溸ꊙü勑錻ꃰ┪溸ꌬꄂꂛ㹹
菋㓻騟寛䧰ô䫞ն

Yea, and it came to pass that they @ed, all that were

not overtaken, even into the city of Nephi, and did

call upon me for protection.

16 ◜û儱ꂘ 溸䧰氠䑘յ氠յ氠Ⰴյ氠ý⮋յ
氠啙啦յ氠䫌焪㊮♨⻄璀䧰♰茤䞰ß溸婣㊮
�婣鍯♑♰撬⻑䧰þ䧰溸v宑⹜þ䬕ÿv✑
䧹ն

And it came to pass that I did arm them with bows,

and with arrows, with swords, and with cimeters,

and with clubs, and with slings, and with all manner

of weapons which we could invent, and I and my

people did go forth against the Lamanites to battle.



17 儱溸䧰♰긐濫v溸ⲇꓪ⹜þ䬕ÿv✑䧹䧰þ
䧰溸v宑䞰鱎率⩰裯侬溸◜㹧㝕㛽⽿寛v寛
獠侬䧰♰莈瑠侣v溸öն

Yea, in the strength of the Lord did we go forth to

battle against the Lamanites; for I and my people did

cry mightily to the Lord that he would deliver us out

of the hands of our enemies, for we were awakened

to a remembrance of the deliverance of our fathers.

18 玘燛㵄㒍䧰♰溸⽿寛䌔瞩㜩䧰♰溸獬珎䧰
♰긐濫獠溸ⲇꓪ⯼⹜儱溸䧰♰⹜㸉þ䬕ÿ
v䧰♰n┞㝙┞㝆▇ꭊ勲/┩ⶨ관㎃ⶥ┩
v䧰♰勲䨞♑♰潳ß䪻♑♰鱌⮃䧰♰溸㏸㐌
u婝ն

And God did hear our cries and did answer our

prayers; and we did go forth in his might; yea, we did

go forth against the Lamanites, and in one day and a

night we did slay three thousand and forty-three; we

did slay them even until we had driven them out of

our land.

19 䧰蔦䉁□{ö䊜䗊㓷詷♑♰溸媄脢ն澚ゴ䧰♰
卋u䜹浍⛄䧰♰劔◝溯┢ⶥ▟╗䑲⩨ꮔ◿
/ն

And I, myself, with mine own hands, did help to

bury their dead. And behold, to our great sorrow and

lamentation, two hundred and seventy-nine of our

brethren were slain.



䷧鰨◱▫10 Mosiah 10

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰ꓨ䐮㎼㵶䌔⫙姍þ䌐㐌ⷑ
劔ꂘ㐌ն䧰嵟v⯜ꅐ⻄璀✑䧹婣㊮♨➬䬕ÿv
⫙䍳┪�þ䧰溸v宑✑䧹僓䧰茤劔婣㊮缕䧰溸
v宑ն

And it came to pass that we again began to establish

the kingdom and we again began to possess the land

in peace. And I caused that there should be weapons

of war made of every kind, that thereby I might have

weapons for my people against the time the

Lamanites should come up again to war against my

people.

2 䧰nꂘ㐌㎃⽟䉘〔⩹䕒䬕ÿv⫙�痓錾䪻䧰
♰巆挬/䧰㹧ꂘ ô䧰溸v宑þ朷⺛U♑
♰┯蔺訒⪝侣vö╚ն

And I set guards round about the land, that the

Lamanites might not come upon us again unawares

and destroy us; and thus I did guard my people and

my @ocks, and keep them from falling into the hands

of our enemies.

3 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰缣÷率⩰溸㏸㐌㝃䌑儱
溸◝ⶥ◝䌑/ն

And it came to pass that we did inherit the land of

our fathers for many years, yea, for the space of

twenty and two years.

4 䧰锢 ┟腁㐌©璀⻄ 驟朮þ⻄璀卸稝ն And I did cause that the men should till the

ground, and raise all manner of grain and all manner

of fruit of every kind.

5 䧰锢㠍㟖绶缃յⲧⲘյ䈰✑⯜ꅐ⻄璀缂묅䉘
儱溸þ⻄璀䉘倣Uv宑劔銡✅◟儱䧰
♰nꂘ㐌價潂\劔䭥缩◝ⶥ◝䌑溸þ䌐ն

And I did cause that the women should spin, and

toil, and work, and work all manner of ?ne linen,

yea, and cloth of every kind, that we might clothe our

nakedness; and thus we did prosper in the land—

thus we did have continual peace in the land for the

space of twenty and two years.

6 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿÿ⹜Y/♑溸⩠㲳䐷㢽䱹
劂♑缛岖ն♑䐷㢽攵Ⲙv宑┱䧰溸v宑u侣à
婟♑♰䐷㢽㜜䧹锢�þ䧰溸v宑✑䧹ն

And it came to pass that king Laman died, and his

son began to reign in his stead. And he began to stir

his people up in rebellion against my people; there-

fore they began to prepare for war, and to come up to

battle against my people.

7 䧰嵟䱲㲳㴖n娟갗㐌㎃⽟♨句⮃♑♰�㜜溸û
⬔㟲劔䨿ꮑ㜜⩹䕒♑♰�痓錾䪻䧰♰巆
挬ն

But I had sent my spies out round about the land

of Shemlon, that I might discover their preparations,

that I might guard against them, that they might not

come upon my people and destroy them.

8 ◜û儱ꂘ 溸♑♰溸㝕⫯鍯㜜濫䑘յյⰄյ
ý⮋յ焪㝧þ䫌焪㊮瞏⯰⩱/㝧萈ꭊ笡濫滽
䊎⻔㜮갗㐌ⵌꁉ÷ꂛն

And it came to pass that they came up upon the

north of the land of Shilom, with their numerous

hosts, men armed with bows, and with arrows, and

with swords, and with cimeters, and with stones,

and with slings; and they had their heads shaved that

they were naked; and they were girded with a leath-

ern girdle about their loins.



9 ◜û儱ꂘ 溸䧰锢v宑╚溸㠍㟖þ㸰㳘趴麄n
僔ꓩ╚䌔锢䨿劔茤䭡婣㊮溸脚㸵 ┟겐⻉n
┞鱎⹜þ䬕ÿv✑䧹䧰䭶攍♑♰溸䌑볝罒
ꭶն

And it came to pass that I caused that the women

and children of my people should be hid in the

wilderness; and I also caused that all my old men

that could bear arms, and also all my young men that

were able to bear arms, should gather themselves to-

gether to go to battle against the Lamanites; and I did

place them in their ranks, every man according to his

age.

10 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰⯼⹜┱䬕ÿv✑䧹脯䧰ⷬ
U䌑◜䉂둛□⹜þ䬕ÿv✑䧹ն◜û儱ꂘ 
溸䧰♰긐v溸ⲇꓪ⯼⹜✑䧹ն

And it came to pass that we did go up to battle

against the Lamanites; and I, even I, in my old age,

did go up to battle against the Lamanites. And it

came to pass that we did go up in the strength of the

Lord to battle.

11 䬕ÿv㸉v┞傱䨿焒□┯焒ꇔv溸ⲇꓪ䨿
♨♑♰⭮긐溸儱蔦䉁溸ⲇꓪն撬脯㹧Yv溸
ⲇꓪ脯阌♑♰儱䒩㛺溸宑傉ն

Now, the Lamanites knew nothing concerning the

Lord, nor the strength of the Lord, therefore they de-

pended upon their own strength. Yet they were a

strong people, as to the strength of men.

12 ♑♰儱ꓩ迲յ⭻媙յㆶ勲溸宑傉♑♰潸ÿ�蔦
率⩰溸⚿缛♑♰潸ÿ�◟率⩰溸翙䛔♑♰
䩜錻鱌⮃鴤丵⬘㐌♑♰n僔ꓩ僓ꈘ♑♰溸䑲
䑲ꨟ䔶廍嶯僓□ꈘ♑♰ꨟ䔶

They were a wild, and ferocious, and a blood-

thirsty people, believing in the tradition of their fa-

thers, which is this—Believing that they were driven

out of the land of Jerusalem because of the iniquities

of their fathers, and that they were wronged in the

wilderness by their brethren, and they were also

wronged while crossing the sea;

13 婟㜾廍嶯⻑n♑♰劅⮵缣÷溸㏸㐌┪□ꈘꨟ
䔶նꂘ┞⮘ꌬ儱àu㹹菋嬠鿲䗘䖦ꈯ㴖v溸験
ß䨿♨♑諕䕒v溸䚾䞒v㒍♑溸獬珎□
瞩㜩♑溸獬珎♑n僔ꓩ溸偳瓨╚䊎뀖♑♰ն

And again, that they were wronged while in the

land of their ?rst inheritance, a6er they had crossed

the sea, and all this because that Nephi was more

faithful in keeping the commandments of the Lord—

therefore he was favored of the Lord, for the Lord

heard his prayers and answered them, and he took

the lead of their journey in the wilderness.

14 ♑溸]]à┯/闌v溸✑u脯㸉♑䘫n嶯
┪♑♰□à燖鱎䖦�㸉v脯㸉♑䘫ն

And his brethren were wroth with him because

they understood not the dealings of the Lord; they

were also wroth with him upon the waters because

they hardened their hearts against the Lord.

15 ßꁒ䍎駠㐌⻑♑♰ꂖ㸉♑䘫àu♑♰騜♑
S♑♰ö╚�鱂/缛岖勶♑♰䞰勲♑ն

And again, they were wroth with him when they

had arrived in the promised land, because they said

that he had taken the ruling of the people out of their

hands; and they sought to kill him.

16 ꂖ劔♑♰㸉♑䘫àu♑Sv溸ß♥瑠
䐷ꂛ⪝僔ꓩ䌔䊎鱂⯤nꧢ뀅曩┪溸绦䓡♑
♰騜♑�/♑♰ն

And again, they were wroth with him because he

departed into the wilderness as the Lord had com-

manded him, and took the records which were en-

graven on the plates of brass, for they said that he

robbed them.



17 ♑♰㹧ꂘ 侷蔦䉁溸㲳㟖锢䚼♑♰յ锢勲㵭♑
♰յ锢�䱯♑♰㹻┞⮘⺪茤巆挬♑♰à婟
♑♰㸉㹹菋溸㲳㲿䘑劔傱㹻溸☻䚼ն

And thus they have taught their children that they

should hate them, and that they should murder

them, and that they should rob and plunder them,

and do all they could to destroy them; therefore they

have an eternal hatred towards the children of

Nephi.

18 㹧儱u/ꂘ╗ⸯà䬕ÿÿ阌䈳騕յ騉駉㝃盛
㐌돍䧰䪻v宑䊎┪ꂘ㐌�㟲巆挬♑♰ն儱溸
䧰♰nꂘ㐌䉂⺇/駠㝃䌑溸蝆ն

For this very cause has king Laman, by his cun-

ning, and lying cra6iness, and his fair promises, de-

ceived me, that I have brought this my people up into

this land, that they may destroy them; yea, and we

have su7ered these many years in the land.

19 䧰þ|㝜⻔v宑騜㴟䨿劔ꂘü⪸◟䬕ÿv溸
◜➬應♑♰ÿ긐v⪢ⲇ┱䬕ÿv✑䧹◟
儱䧰♰긖㸉긖þ♑♰䧹倡ն

And now I, Zeni7, a6er having told all these

things unto my people concerning the Lamanites, I

did stimulate them to go to battle with their might,

putting their trust in the Lord; therefore, we did con-

tend with them, face to face.

20 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰䪻♑♰鱌⮃䧰♰溸㏸㐌
䧰♰勲媄/駠㝃䬕ÿv㝃ß䧰♰屳劔⹜駉砯ն

And it came to pass that we did drive them again

out of our land; and we slew them with a great

slaughter, even so many that we did not number

them.

21 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰⫙姍㎈ß蔦䉁溸㏸㐌v宑
䐷㢽末⫄朷⺛䐷㢽腁㐌ն

And it came to pass that we returned again to our

own land, and my people again began to tend their

@ocks, and to till their ground.

22 䧰脚/䪻ÿ⛻⚿缕䧰溸┞╗⩠㲳à婟䧰┯
⫙㝃騜ü☴▂ն䡇v鰝琀䧰溸v宑նꮣ♰ն

And now I, being old, did confer the kingdom

upon one of my sons; therefore, I say no more. And

may the Lord bless my people. Amen.
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1 ◜û儱ꂘ 溸þ|㝜䪻ÿ⛻⚿缕♑溸⩠㲳䮭
û䮭û➬䐷㢽䱹劂♑缛岖♑┯ꈯ鉿♑曋{溸
ꇔն

And now it came to pass that Zeni7 conferred the

kingdom upon Noah, one of his sons; therefore

Noah began to reign in his stead; and he did not walk

in the ways of his father.

2 àu澚ゴ♑┯ꈯ㴖玘溸験ß갫䖦䨿姰脯鉿ն
♑劔駠㝃㢑㢚ꂖUv宑枩翙⢳v濤╚澚u⺪
䣴溸◜ն♑♰枩┬㟤⻄璀翙鉿ն

For behold, he did not keep the commandments of

God, but he did walk a6er the desires of his own

heart. And he had many wives and concubines. And

he did cause his people to commit sin, and do that

which was abominable in the sight of the Lord. Yea,

and they did commit whoredoms and all manner of

wickedness.

3 ♑䔰侅♑♰鯯☋溸◩⮕▇┞յ♑♰溸ꓭ㲳þ♑♰
溸ꧼ㲳溸◩⮕▇┞♨♑♰溸ꨧ㝜þ♑♰溸
ꧢþ♑♰溸묛ꧢ♨♑♰溸꧇溸◩⮕▇┞
ꂖ劔♑♰良汬溸◩⮕▇┞þ驟朮溸◩⮕▇┞ն

And he laid a tax of one ?6h part of all they pos-

sessed, a ?6h part of their gold and of their silver,

and a ?6h part of their zi7, and of their copper, and

of their brass and their iron; and a ?6h part of their

fatlings; and also a ?6h part of all their grain.

4 ♑䭡䨿劔ꂘü�⫄蔦䉁þ㢑㢚ꂖ劔玸⺶þ♑♰
溸㢑㢚♑㹧ꂘ 侊⺈/㎼㵶溸◜Þն

And all this did he take to support himself, and his

wives and his concubines; and also his priests, and

their wives and their concubines; thus he had

changed the a7airs of the kingdom.

5 ♑䍤䐽/♑曋{䨿皒溸玸⺶⺞皒ß䖦뎺⥛脯蔦
㝕溸假玸⺶�⺆♣♑♰ն

For he put down all the priests that had been con-

secrated by his father, and consecrated new ones in

their stead, such as were li6ed up in the pride of their

hearts.

6 儱溸♑♰䥹䞫յw⣪⦑յꄽ㟤氠䮭ûÿⲎn
v宑麄┪溸瓭侅�⫄蔦䉁v宑㹧ꂘ ꀋ蝆䈰✑
�øꪍ翙䛔ն

Yea, and thus they were supported in their lazi-

ness, and in their idolatry, and in their whoredoms,

by the taxes which king Noah had put upon his peo-

ple; thus did the people labor exceedingly to support

iniquity.

7 儱溸♑♰□w⣪⦑àu㎼ÿþ玸⺶氠輁㠇騬
㫓溸騅娀돍♑♰♑♰燛㵄騜/騬㫓溸騅ն

Yea, and they also became idolatrous, because they

were deceived by the vain and @attering words of the

king and priests; for they did speak @attering things

unto them.

8 ◜û儱ꂘ 溸䮭ûÿ䐮/駠㝃㶡y㕔溽溸䌦
⸸氠勏包յ⻄璀㵂朮յꓭյꧼյ꧇յ묛ꧢյꨧ
㝜յꧢ⯜䧯溸窢䈰⯜�鍯뇼ն

And it came to pass that king Noah built many ele-

gant and spacious buildings; and he ornamented

them with ?ne work of wood, and of all manner of

precious things, of gold, and of silver, and of iron,

and of brass, and of zi7, and of copper;

9 ♑□缕蔦䉁䐮/┞䍵㝕㵜嫰㵜嫰╚㝠劔╗ÿ
䍵儱氠┪㟲溸勏包ꅐ溸ꂖ氠ꓭ㲳þꧼ㲳⻄
璀㵂朮�鍯뇼ն

And he also built him a spacious palace, and a

throne in the midst thereof, all of which was of ?ne

wood and was ornamented with gold and silver and

with precious things.



10 ♑□⺤䈰ⵟ氠┪㟲溸勏包յꧢյ묛ꧢn㏼嫰溸㙡
ß⢳⻄璀窢䈰⯜ն

And he also caused that his workmen should work

all manner of ?ne work within the walls of the tem-

ple, of ?ne wood, and of copper, and of brass.

11 䨿劔㝕玸⺶S氠溸䍵嗈ꌬ♨绫ꓭ鍯뇼둛◟⪼♑
䍵嗈♑ꂖ⺤vn䍵嗈⯼긖ꅐ/┞ꇔ뱚茗溸吡
勹駑♑♰㸉v宑騜騶阌þ輁㠇溸騅僓⺪♨䪻
麄✅þö蓅긐n┪긖ն

And the seats which were set apart for the high

priests, which were above all the other seats, he did

ornament with pure gold; and he caused a breast-

work to be built before them, that they might rest

their bodies and their arms upon while they should

speak lying and vain words to his people.

12 ◜û儱ꂘ 溸♑n㏼嫰ꮩꂀ䐮/┞䍵㗠儱
溸┞䍵卋둛溸㗠둛ß♑皭n㗠뀆僓⺪♨U炨
㜮갗㐌þ䬕ÿv䬿劔溸娟갗㐌□⺪♨澚ßꊿꂀ
⻄㐌ն

And it came to pass that he built a tower near the

temple; yea, a very high tower, even so high that he

could stand upon the top thereof and overlook the

land of Shilom, and also the land of Shemlon, which

was possessed by the Lamanites; and he could even

look over all the land round about.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑⺤vn㜮갗㐌漺/駠㝃䨼㲳
䌔n㜮갗㐌ⵌꁉ溸㻘b┪□㹧儱㹹菋㲳㲿ꄂ瑠
騍㐌僓ꉍ걾溸㐌做䐮/┞䍵둛㗠♑㹧ꂘ U
氠Sv宑溸瓭䯧╚䕒ß溸ꦷ鯯ն

And it came to pass that he caused many buildings

to be built in the land Shilom; and he caused a great

tower to be built on the hill north of the land Shilom,

which had been a resort for the children of Nephi at

the time they @ed out of the land; and thus he did do

with the riches which he obtained by the taxation of

his people.

14 ◜û儱ꂘ 溸♑㸞䖦w侒n鯯㶡┪㸞僓ꭊ氠
nþ㢑㢚ꁩ濫蠯傱䍳溸气嵛┪♑溸玸⺶□儱
ꂘ 㸞僓ꭊ氠n㧟㠪麄┪ն

And it came to pass that he placed his heart upon

his riches, and he spent his time in riotous living

with his wives and his concubines; and so did also

his priests spend their time with harlots.

15 ◜û儱ꂘ 溸♑n⻄㐌ꀓ䐮詞覟ÿ䌔Tꅐꏞ
ꒃꐴ⯜㝕ꓪ溸ꏞà婟♑䧯/ꏩꏞ脢♑溸
v宑□┞ ն

And it came to pass that he planted vineyards

round about in the land; and he built wine-presses,

and made wine in abundance; and therefore he be-

came a wine-bibber, and also his people.

16 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv䐷㢽⯼�侍⮄♑溸v宑
侍⮄v俚㸵溸vn♑♰溸�ꓧþn♑♰末⫄朷
⺛溸僓⡀勲㵭♑♰ն

And it came to pass that the Lamanites began to

come in upon his people, upon small numbers, and

to slay them in their ?elds, and while they were tend-

ing their @ocks.

17 䮭ûÿ嵟⪻ß⻄㐌ꄢꃹ♑♰⛰♑嵟溸v┯
㝉䬕ÿv㹧�侍⮄♑♰䌔勲媄/♑♰㸞駠㝃
朷⺛鱌⮃ꊙ㐌䬕ÿv㹧ꂘ 䐷㢽巆挬♑♰⻔
♑♰岢䚼ն

And king Noah sent guards round about the land

to keep them o7; but he did not send a suDcient

number, and the Lamanites came upon them and

killed them, and drove many of their @ocks out of the

land; thus the Lamanites began to destroy them, and

to exercise their hatred upon them.

18 ◜û儱ꂘ 溸䮭ûÿ嵟⫯ꭶ┱♑♰✑䧹ꄢꃹ
♑♰䧶脢騜ꄢꃹ♑♰┞嫙僓ꭊà婟♑♰
䊎濫䧹⯈姐ㄼ脯䓛ն

And it came to pass that king Noah sent his armies

against them, and they were driven back, or they

drove them back for a time; therefore, they returned

rejoicing in their spoil.



19 �◟ꂘ姍㝕苞⯈♑♰ß䖦뎺⥛脯蔦㝕䌔㝮脘
蔦䉁溸ⲇꓪ騜♑♰溸◩ⶥv⺪䫸䮞俚ⶨ⻐䬕ÿ
vàu㎼ÿþ玸⺶溸ꊥ䛔♑♰㹧ꂘ 蔦㝮յ
ㄼ曄勲v嵤鉩䌔㟲嵤♑♰䑲⩨溸鉩ն

And now, because of this great victory they were

li6ed up in the pride of their hearts; they did boast in

their own strength, saying that their ?6y could stand

against thousands of the Lamanites; and thus they

did boast, and did delight in blood, and the shedding

of the blood of their brethren, and this because of

the wickedness of their king and priests.

20 ◜û儱ꂘ 溸♑♰▇╚劔╗⻐⺤ꮣ㶅绯♣溸
v♑�ß♑♰䓝╚䐷㢽뀔阌騜澚ゴvꂘ
 騜獠ꂘ ß♥䧰騜⹜㸉ꂘv宑騜vꂘ 
騜䧰澚ßv宑溸䣴鉿յꊥ䛔┱▸♑♰劔
珏/ꯙ긌♑♰䜆侊⻲⮯䧰õn䠔䘫╚䞣羿♑
♰ն

And it came to pass that there was a man among

them whose name was Abinadi; and he went forth

among them, and began to prophesy, saying: Behold,

thus saith the Lord, and thus hath he commanded

me, saying, Go forth, and say unto this people, thus

saith the Lord—Wo be unto this people, for I have

seen their abominations, and their wickedness, and

their whoredoms; and except they repent I will visit

them in mine anger.

21 ꯙ긌♑♰䜆侊鿛⻔v♑♰溸玘澚ゴ⻲⮯䧰
õ㸞♑♰☆n侣vö╚儱溸♑♰õ錻㟙䔣
õ⺇侣v溸ö䫐状ն

And except they repent and turn to the Lord their

God, behold, I will deliver them into the hands of

their enemies; yea, and they shall be brought into

bondage; and they shall be a>icted by the hand of

their enemies.

22 ◜û㸞儱ꂘ ♑♰õ焒ꇔ䧰儱v♑♰溸玘儱
䖳ꊥ溸玘锢ꃰ駐v宑溸翙䛔ն

And it shall come to pass that they shall know that

I am the Lord their God, and am a jealous God, visit-

ing the iniquities of my people.

23 ◜û㸞儱ꂘ ꯙ긌ꂘv宑䜆侊鿛⻔v♑♰溸
玘⻲⮯õ錻㟙䔣ꯙ/v⪢茤溸玘♨㜾傱v
茤闌侬♑♰ն

And it shall come to pass that except this people

repent and turn unto the Lord their God, they shall

be brought into bondage; and none shall deliver

them, except it be the Lord the Almighty God.

24 儱溸◜û㸞儱ꂘ ꊙ僓♑♰⻔䧰⽿寛僓
䧰锢ꂟ◟♑♰溸⽿寛儱溸䧰⚷駑♑♰ꈘ侣
v⮄䩤ն

Yea, and it shall come to pass that when they shall

cry unto me I will be slow to hear their cries; yea, and

I will su7er them that they be smitten by their ene-

mies.

25 ꯙ긌♑♰䫧묅諕ÿ䜆侊㝕㛽⻔v♑♰溸玘⽿
寛⻲⮯䧰┯⚷♑♰溸獬珎□┯⚷侬♑♰莈
瑠浍蝆նvꂘ 騜獠䉂ꂘ ß♥䧰ն

And except they repent in sackcloth and ashes,

and cry mightily to the Lord their God, I will not hear

their prayers, neither will I deliver them out of their

a>ictions; and thus saith the Lord, and thus hath he

commanded me.

26 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㶅绯♣騜/ꂘü騅♑♰㹧㸉
♑䘫㎽騳♑溸䙎ß⛰儱v侬♑莈瑠♑♰溸
öն

Now it came to pass that when Abinadi had spo-

ken these words unto them they were wroth with

him, and sought to take away his life; but the Lord

delivered him out of their hands.



27 䮭ûÿ/ꮣ㶅绯♣㸉v宑騜溸騅□䔻气官
♑騜ꮣ㶅绯♣儱騩锢♑�㵈⯀䧰þ䧰溸v
宑v儱騩锢ꮴꂘ▂㝕溸浍蝆缕䧰溸v宑

Now when king Noah had heard of the words

which Abinadi had spoken unto the people, he was

also wroth; and he said: Who is Abinadi, that I and

my people should be judged of him, or who is the

Lord, that shall bring upon my people such great

a>iction?

28 䧰ß♥✘♰䪻ꮣ㶅绯♣䊎�䧰㟲勲/♑àu
♑騜ꂘü◜䞰攵Ⲙ䧰溸v宑䔦婟䘫䌔䮅鱎
v宑▇ꭊ溸绳◚䨿♨䧰锢勲♑ն

I command you to bring Abinadi hither, that I may

slay him, for he has said these things that he might

stir up my people to anger one with another, and to

raise contentions among my people; therefore I will

slay him.

29 v宑溸濤瀕䉂潭潨à婟燖鱎䖦�㸉ꮣ㶅绯♣
溸騅Sꊙ僓鱎㹧䞰䯛䭡♑ն䮭ûÿ□燖鱎䖦�
㸉v溸騅┯䜆侊♑溸䛔鉿ն

Now the eyes of the people were blinded; there-

fore they hardened their hearts against the words of

Abinadi, and they sought from that time forward to

take him. And king Noah hardened his heart against

the word of the Lord, and he did not repent of his

evil doings.



䷧鰨◱▫12 Mosiah 12

1 ◜û儱ꂘ 溸ꁩ/═䌑ꮣ㶅绯♣░鍯�ßv
宑䓝╚♑♰┯駌䕒♑ն♑䐷㢽n♑♰䓝╚뀔
阌騜vꂘ ß♥䧰ꮣ㶅绯♣⹜⻔䧰ꂘv
宑뀔阌àu♑♰燖鱎䖦�㸉䧰溸騅□┯
䜆侊♑♰溸䛔鉿à婟䧰õn䠔䘫╚䞣羿♑
♰儱溸䧰õn�䘫╚ꃰ駐♑♰溸翙䛔þ䣴
鉿ն

And it came to pass that a6er the space of two years

that Abinadi came among them in disguise, that they

knew him not, and began to prophesy among them,

saying: Thus has the Lord commanded me, saying

—Abinadi, go and prophesy unto this my people, for

they have hardened their hearts against my words;

they have repented not of their evil doings; there-

fore, I will visit them in my anger, yea, in my ?erce

anger will I visit them in their iniquities and abomi-

nations.

2 儱溸ꂘY♣劔珏/v㸉䧰騜⛞⮃✘溸ö�
뀔阌騜vꂘ 騜◜û㸞儱ꂘ ꂘY♣锢à
♑♰溸翙䛔脯⺇㟙䔣錻v䲖䩤儱溸錻v뎧
鱌յ勲㵭疿╚溸瑱멚ꂖ劔柩儱溸ꂖ劔ꓩ
⫆ꌬõ⻦난♑♰溸舸ն

Yea, wo be unto this generation! And the Lord said

unto me: Stretch forth thy hand and prophesy, say-

ing: Thus saith the Lord, it shall come to pass that

this generation, because of their iniquities, shall be

brought into bondage, and shall be smitten on the

cheek; yea, and shall be driven by men, and shall be

slain; and the vultures of the air, and the dogs, yea,

and the wild beasts, shall devour their @esh.

3 ◜û㸞儱ꂘ 䮭ûÿ䙎ß溸⚃Öõ㠁敦捡╚溸
銡ā♑õ焒ꇔ䧰儱vն

And it shall come to pass that the life of king Noah

shall be valued even as a garment in a hot furnace;

for he shall know that I am the Lord.

4 ◜û㸞儱ꂘ 䧰锢♨浍蝆溸䫐状儱溸氠뇱
蠯յ氠淤泯�⮄䩤䧰ꂘv宑䧰õU♑♰缄傽
⺵ն

And it shall come to pass that I will smite this my

people with sore a>ictions, yea, with famine and

with pestilence; and I will cause that they shall howl

all the day long.

5 儱溸䧰õU♑♰芻鯬ꓨ䬎♑♰õ⦑┯茤騜騅
溸뎪㲳n⯼긖⚈v뎧鱌ն

Yea, and I will cause that they shall have burdens

lashed upon their backs; and they shall be driven be-

fore like a dumb ass.

6 ◜û㸞儱ꂘ 䧰õꮴ⬍괉⮄䩤♑♰♑♰□锢
錻╅낊⮄䩤�輮□锢ø㵭♑♰溸㏸㐌⻦난驟
朮ն

And it shall come to pass that I will send forth hail

among them, and it shall smite them; and they shall

also be smitten with the east wind; and insects shall

pester their land also, and devour their grain.

7 ♑♰õꈘ㝕淤泯䩤⮄䧰ꂘ▂⢳儱�◟♑♰溸
翙䛔þ䣴鉿ն

And they shall be smitten with a great pestilence—

and all this will I do because of their iniquities and

abominations.



8 ◜û㸞儱ꂘ ꯙ긌♑♰䜆侊⻲⮯䧰õS㐌긖
┪䔥䍐ꯙ挬♑♰撬脯♑♰⚷汧┬绦䓡䧰锢
u㸞�䬿劔婟㐌溸⪼♑宑傉ô⪢ꂘ绦䓡䧰ꂘ▂
⢳儱锢⻔⪼♑宑傉䳺ꂘv宑溸䣴鉿նꮣ㶅绯♣
ꂖ뀔阌/駠㝃┯⯈ꂘv宑溸◜ն

And it shall come to pass that except they repent I

will utterly destroy them from o7 the face of the

earth; yet they shall leave a record behind them, and

I will preserve them for other nations which shall

possess the land; yea, even this will I do that I may

discover the abominations of this people to other na-

tions. And many things did Abinadi prophesy against

this people.

9 ◜û儱ꂘ 溸♑♰㸉♑䘫䪻♑䫈⛿缍鱎
�䊎ß㎼ÿ긖⯼㸉㎼ÿ騜澚ゴ䧰♰䪻ꂘ
v䊎ß䜨긖⯼♑뀔阌䜨溸v宑⚷ꈘ珏䌔騜玘
⚷巆挬♑♰ն

And it came to pass that they were angry with him;

and they took him and carried him bound before the

king, and said unto the king: Behold, we have

brought a man before thee who has prophesied evil

concerning thy people, and saith that God will de-

stroy them.

10 ♑□뀔阌䜨⚷ꈘ珏騜䜨溸䙎ßõ⦑挩捡╚溸銡
āն

And he also prophesieth evil concerning thy life,

and saith that thy life shall be as a garment in a fur-

nace of ?re.

11 ♑ꂖ騜䜨⚷⦑蠗哽㹧⦑ꓩ㐌溸䌏蠗哽┞ 
⚈ꓩ⫆鳷ꁩn荕┬鴬鵕ն

And again, he saith that thou shalt be as a stalk,

even as a dry stalk of the ?eld, which is run over by

the beasts and trodden under foot.

12 ♑ꂖ騜䜨õ⦑譽㴟⪢䧯¯溸僓⡀낊┞
⼗㹧䱆訒n㐌긖┪ն♑{璼ꂘ儱v騜溸ն♑騜
ꯙ긌䜨䜆侊⻲⮯ꂘ┞⮘ꌬõà䜨溸翙䛔脯~ß
䜨ն

And again, he saith thou shalt be as the blossoms

of a thistle, which, when it is fully ripe, if the wind

bloweth, it is driven forth upon the face of the land.

And he pretendeth the Lord hath spoken it. And he

saith all this shall come upon thee except thou re-

pent, and this because of thine iniquities.

13 ÿゴ䜨✑/☴▂㝕䛔䧶䜨溸v宑枩/☴▂㝕
翙锢錻玘㴼翙䧶⺇ꂘv溸駢偃

And now, O king, what great evil hast thou done,

or what great sins have thy people committed, that

we should be condemned of God or judged of this

man?

14 ÿゴ䜨澚䧰♰儱傱翙溸ÿゴ䜨□屳劔枩
翙à婟ꂘv䭰濫䜨騜溸ꌬ儱騶阌♑溸뀔阌
õ撬訒疿ն

And now, O king, behold, we are guiltless, and

thou, O king, hast not sinned; therefore, this man

has lied concerning you, and he has prophesied in

vain.

15 澚ゴ䧰♰䔻䒩㝕┯⚷錻㟙䔣䧶錻侣v⟕
軨儱溸䜨䉂nꂘ㐌┪價潂õ缣缩價潂ն

And behold, we are strong, we shall not come into

bondage, or be taken captive by our enemies; yea,

and thou hast prospered in the land, and thou shalt

also prosper.

16 澚ゴv㹧nꂘ⩠䧰♰䪻♑☆n䜨öꓧ⚈䜨
攍䜨駌u㟲溸做䑑k翞♑ն

Behold, here is the man, we deliver him into thy

hands; thou mayest do with him as seemeth thee

good.



17 ◜û儱ꂘ 溸䮭ûÿ嵟v䪻ꮣ㶅绯♣⪸ꂛ漳
朤♑┬♥겐⻉⚱玸⺶锢þ♑♰䐷⚷ガ駖㠁✇
k翞♑ն

And it came to pass that king Noah caused that

Abinadi should be cast into prison; and he com-

manded that the priests should gather themselves to-

gether that he might hold a council with them what

he should do with him.

18 ◜û儱ꂘ 溸♑♰㸉ÿ騜䪻♑䊎�駑䧰♰
㵈ꭄ♑ÿ㹧┬♥䊎♑ß♑♰긖⯼�ն

And it came to pass that they said unto the king:

Bring him hither that we may question him; and the

king commanded that he should be brought before

them.

19 ♑♰䐷㢽㵈ꭄ♑䞰U♑蔦潸烾澃㟲䭰䱽♑
⛰儱♑Ý俅㐌㎈瞩뎩倸♑♰䨿劔溸ꭄ뀨儱
溸U♑♰긌䊬駞䐻♑뎩倸♑♰䨿劔溸ꭄ뀨
U♑♰傱阌♨㸉ն

And they began to question him, that they might

cross him, that thereby they might have wherewith

to accuse him; but he answered them boldly, and

withstood all their questions, yea, to their astonish-

ment; for he did withstand them in all their ques-

tions, and did confound them in all their words.

20 ◜û儱ꂘ 溸⪼╚┞╗㸉♑騜䧰♰率⩰⫭┬
溸䌔侷j溸ꊙü騅儱☴▂䟩w⽑♑♰騜

And it came to pass that one of them said unto

him: What meaneth the words which are written,

and which have been taught by our fathers, saying:

21 ꊙ䫟✲꼟յ⚿䌐㴘յ䫟㟲ÿյ⚿侬䚾溸㸉ꨧ㴘
騜✘溸玘✑ÿ/նꂘv溸荕n㻘┪✇瞏✲耘

How beautiful upon the mountains are the feet of

him that bringeth good tidings; that publisheth

peace; that bringeth good tidings of good; that pub-

lisheth salvation; that saith unto Zion, Thy God

reigneth;

22 ✘溸㴖ÿ脢õ䪉鱎㛽�♑♰õ┞⻎娬ゃնàu
v⫙䊎㎈ꨧ㴘溸僓⡀♑♰õ{濤澚閒ն

Thy watchmen shall li6 up the voice; with the

voice together shall they sing; for they shall see eye

to eye when the Lord shall bring again Zion;

23 鴤丵⬘溸蠯㐙ゴ锢鱎姐㛽┞⻎娬ゃնà
uv㴘䢮/獠溸v宑侬鰛/鴤丵⬘ն

Break forth into joy; sing together ye waste places

of Jerusalem; for the Lord hath comforted his peo-

ple, he hath redeemed Jerusalem;

24 vn┧㎼濤⯼궣⮃㏼蓅㝕㐌⻄盛溸vꌬõ澚閒
䧰♰玘溸侬䚾ն

The Lord hath made bare his holy arm in the eyes

of all the nations, and all the ends of the earth shall

see the salvation of our God?

25 ꮣ㶅绯♣㸉♑♰騜✘♰儱玸⺶⻜✘♰鍯埛✑
 侷jꂘv宑䌔㵌璼/闌뀔阌▇挺ⷮ锢S䧰
ꂘꓧ焒ꇔꂘü◜溸䟩w

And now Abinadi said unto them: Are you priests,

and pretend to teach this people, and to understand

the spirit of prophesying, and yet desire to know of

me what these things mean?

26 䧰⼴駱✘♰✘♰ꂘü婩þvꇔ鴤溸v劔珏/
àu㹧砯✘♰/闌ꂘü◜✘♰ⷮ屳劔侷jꂘü
◜䨿♨✘♰婩þ/v溸ꇔ鴤ն

I say unto you, wo be unto you for perverting the

ways of the Lord! For if ye understand these things

ye have not taught them; therefore, ye have per-

verted the ways of the Lord.

27 ✘♰勑þ澶䖦寛/闌䨿♨✘♰䌔┯臵僻à
婟✘♰侷jꂘv宑☴▂

Ye have not applied your hearts to understanding;

therefore, ye have not been wise. Therefore, what

teach ye this people?



28 ♑♰騜䧰♰侷j䷧锟䔾岻ն And they said: We teach the law of Moses.

29 ♑㸉♑♰騜㠁卸✘♰侷j䷧锟䔾岻✘♰u
☴▂┯ꈯ㴖✘♰u☴▂䪻䖦侒n鯯㶡┪✘♰
u☴▂ꄽ㟤յ㸞窢ⲇ氠n㧟㠪麄┪儱溸ꂖU
v宑枩翙♨蔺v嵟䧰�뀔阌㸉ꂘv宑┯⯈溸
◜儱溸㹧儱ꊙ┯⯈◟v宑溸㝕珏

And again he said unto them: If ye teach the law of

Moses why do ye not keep it? Why do ye set your

hearts upon riches? Why do ye commit whoredoms

and spend your strength with harlots, yea, and cause

this people to commit sin, that the Lord has cause to

send me to prophesy against this people, yea, even a

great evil against this people?

30 걾ꇔ✘♰┯焒ꇔ䧰騜溸儱㵄騅儱溸✘♰焒ꇔ
䧰騜溸儱㵄騅✘♰䍎䓝n玘⯼䧹吮ն

Know ye not that I speak the truth? Yea, ye know

that I speak the truth; and you ought to tremble be-

fore God.

31 ◜û㸞儱ꂘ ✘♰õà✘♰溸翙⺇⮄䩤àu
✘♰騜✘♰侷j䷧锟䔾岻ն✘♰㸉䷧锟䔾岻/闌
㝃㸵侬䚾儱�䷧锟䔾岻脯�溸⻜✘♰駌u
⽑

And it shall come to pass that ye shall be smitten

for your iniquities, for ye have said that ye teach the

law of Moses. And what know ye concerning the law

of Moses? Doth salvation come by the law of Moses?

What say ye?

32 ♑♰瞩ꇔ侬䚾儱�䷧锟䔾岻脯�ն And they answered and said that salvation did

come by the law of Moses.

33 ⛰儱ꮣ㶅绯♣㸉♑♰騜䧰焒ꇔ⺢锢✘♰ꈯ㴖玘
溸験ß✘♰õ撬䕒侬儱溸⺢锢✘♰ꈯ㴖v
n锟㞃㻘┪鰝缕䷧锟溸験ßꊙ㹧儱

But now Abinadi said unto them: I know if ye keep

the commandments of God ye shall be saved; yea, if

ye keep the commandments which the Lord deliv-

ered unto Moses in the mount of Sinai, saying:

34 䧰儱v✘溸玘þ㸞✘Sö㐌u㟙▇㵶뀖⮃
�ն

I am the Lord thy God, who hath brought thee out

of the land of Egypt, out of the house of bondage.

35 ꯙ/䧰♨㜾✘┯⺪劔⯋溸玘ն Thou shalt have no other God before me.

36 ┯⺪u蔦䉁겱⯤⣪⦑□┯⺪⢳☴▂䓺⦑⚑✐
㝙┪յ㐌┬溸溯朮ն

Thou shalt not make unto thee any graven image,

or any likeness of any thing in heaven above, or

things which are in the earth beneath.

37 ꮣ㶅绯♣㸉♑♰騜ꂘ┞⮘✘♰ꌬ⢳ß/⻜䧰
⼴駱✘♰屳劔✘♰屳劔ն✘♰侷jv宑⢳ꂘ
┞⮘◜/⻜䧰⼴駱✘♰屳劔✘♰屳劔ն

Now Abinadi said unto them, Have ye done all

this? I say unto you, Nay, ye have not. And have ye

taught this people that they should do all these

things? I say unto you, Nay, ye have not.



䷧鰨◱▫13 Mosiah 13

1 ÿ/ꂘü騅㸉⚱玸⺶騜䪻ꂘv䊎鱂勲/
♑♑儱╗泳㲳䧰♰✇õ�♑

And now when the king had heard these words, he

said unto his priests: Away with this fellow, and slay

him; for what have we to do with him, for he is mad.

2 ♑♰┪⯼䞰⛞ö䫈♑⛰儱♑倸ꃹ♑♰騜 And they stood forth and attempted to lay their

hands on him; but he withstood them, and said unto

them:

3 ┯锢牐䧰⢏㠁✘♰⛞ö䫈䧰玘õ⮄䩤✘♰
àu䧰ꂖ屳騜㴟玘䈽䧰�⚿ꁒ溸ÿ䛉䧰□ꂖ屳
騜㴟✘♰锢䧰⼴駱✘♰溸◜䨿♨玘┯⚷駑䧰
nꂘ僓⡀嫴挬ն

Touch me not, for God shall smite you if ye lay

your hands upon me, for I have not delivered the

message which the Lord sent me to deliver; neither

have I told you that which ye requested that I should

tell; therefore, God will not su7er that I shall be de-

stroyed at this time.

4 䧰õ뀋㴟䧯玘ß♥䧰溸験ß✘♰àu䧰騜/㵄
騅㹧䛛䘫䧰ꂖàu䧰騜/玘溸騅㹧偃㴼䧰
泳/ն

But I must ful?l the commandments wherewith

God has commanded me; and because I have told

you the truth ye are angry with me. And again, be-

cause I have spoken the word of God ye have judged

me that I am mad.

5 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㶅绯♣騜/ꂘ沁騅䮭ûÿ溸
v㹧┯俅⛞ö䫈♑àv溸挺n♑麄┪♑莐┪
⮃䐻䊬溸衇⩱㹧⦑䷧锟n锟㞃㻘┪┱v☆騰
僓莐┪⩱┞ ն

Now it came to pass a6er Abinadi had spoken

these words that the people of king Noah durst not

lay their hands on him, for the Spirit of the Lord was

upon him; and his face shone with exceeding luster,

even as Moses’ did while in the mount of Sinai, while

speaking with the Lord.

6 ♑⭮�蔦玘溸ⲇꓪþ勶厲騜騅♑缣缩騜 And he spake with power and authority from God;

and he continued his words, saying:

7 ✘♰澚✘♰屳劔ⲇꓪ勲䧰à婟䧰锢䪻䧰溸ÿ
䛉騜㴟ն儱溸䧰澚䕒⮃àu䧰䉂ꇔ熏✘♰翙
䛔溸澶潸ꊙü騅⯢╚✘♰溸䖦瘛ն

Ye see that ye have not power to slay me, therefore

I ?nish my message. Yea, and I perceive that it cuts

you to your hearts because I tell you the truth con-

cerning your iniquities.

8 儱溸䧰䨿騜溸騅U✘♰䝫յ㞂յ䘫ն Yea, and my words ?ll you with wonder and

amazement, and with anger.

9 ⛰䧰锢䪻䧰溸ÿ䛉騜㴟撬⻑⺢锢茤䕒侬䧰
⹜〘ꓧꌬ屳劔⪸笡ն

But I ?nish my message; and then it matters not

whither I go, if it so be that I am saved.

10 ⛰䧰⺢锢⼴駱✘♰ꂘü✘♰䘤 㸉䔶䧰õ䧯
u勑�▇◜溸骮䔰þ뀔⩭ն

But this much I tell you, what you do with me, a6-

6er this, shall be as a type and a shadow of things

which are to come.

11 楓n䧰锢䪻玘⪼✍溸験ß騣缕✘♰àu䧰
澚䕒⮃ꂘü験ß䌔勑⫭n✘♰溸䖦┪䧰澚䕒
⮃✘♰㝕ÿ气ꌬn꧁煝þ侷j翙䛔ն

And now I read unto you the remainder of the

commandments of God, for I perceive that they are

not written in your hearts; I perceive that ye have

studied and taught iniquity the most part of your

lives.



12 ✘♰駘䕒䧰㸉✘♰騜ꁩ┯⺪u蔦䉁겱⯤⣪⦑
□┯⺪⢳☴▂䓺⦑⚑✐㝙┪溸յ㐌┬溸䧶寊
╚溸溯朮ն

And now, ye remember that I said unto you: Thou

shalt not make unto thee any graven image, or any

likeness of things which are in heaven above, or

which are in the earth beneath, or which are in the

water under the earth.

13 ꂖ劔┯⺪鴜wꊙü⦑□┯⺪◜㞆♑àu䧰
v✘溸玘儱䖳ꊥ溸玘䚼䧰溸䧰õ⻔㲳㲿ꃰ
駐率⩰溸翙潳ß┩յ㎃♣

And again: Thou shalt not bow down thyself unto

them, nor serve them; for I the Lord thy God am a

jealous God, visiting the iniquities of the fathers

upon the children, unto the third and fourth genera-

tions of them that hate me;

14 曄䧰յ㴖䧰験ß溸ⶨ┧v䧰õ⻔♑♰䡝曄ն And showing mercy unto thousands of them that

love me and keep my commandments.

15 ✘┯⺪㠇璼v✘玘溸⻐àu㠇璼v⻐溸võ
┯♨♑u傱翙ն

Thou shalt not take the name of the Lord thy God

in vain; for the Lord will not hold him guiltless that

taketh his name in vain.

16 䓝駘䗼㴘䛉傽㴖u㏼傽ն Remember the sabbath day, to keep it holy.

17 ⪮傽锢ⲧ爑⢳✘┞⮘溸䈰 Six days shalt thou labor, and do all thy work;

18 ⛰睘┢傽儱v✘玘溸㴘䛉傽ն✘þ✘溸⩠㲳յ㟖
⩠յSvյ㩈㟖յ朷汬䌔✘ꬾꓧ㶑㺈溸㵊偳
傱駢✇䈰ꌬ┯⺪⢳

But the seventh day, the sabbath of the Lord thy

God, thou shalt not do any work, thou, nor thy son,

nor thy daughter, thy man-servant, nor thy maid-

servant, nor thy cattle, nor thy stranger that is within

thy gates;

19 àu⪮傽▇ßvꅐ㝙յ㐌յ嶯þ⪼╚溸┧朮
䨿♨v鰝琀┱㴘䛉傽㴼u㏼傽ն

For in six days the Lord made heaven and earth,

and the sea, and all that in them is; wherefore the

Lord blessed the sabbath day, and hallowed it.

20 䓝㳄俓曋ßU✘溸傽㲳nv✘玘䨿鰝✘溸㐌
┪䕒♨ꪍ╽ն

Honor thy father and thy mother, that thy days

may be long upon the land which the Lord thy God

giveth thee.

21 ✘┯⺪勲vն Thou shalt not kill.

22 ✘┯⺪㟤✘┯⺪⣭漼ն Thou shalt not commit adultery. Thou shalt not

steal.

23 ✘┯⺪✑⢏閒駩㵭ꊿvն Thou shalt not bear false witness against thy

neighbor.

24 ✘┯⺪鯷䚉ꊿv溸䨼㺒□┯⺪鯷䚉ꊿv溸㢑
㲳յSvյ㩈㟖յ朙뎪䌔♑┞⮘䨿劔溸ն

Thou shalt not covet thy neighbor’s house, thou

shalt not covet thy neighbor’s wife, nor his man-

servant, nor his maid-servant, nor his ox, nor his ass,

nor anything that is thy neighbor’s.

25 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㶅绯♣騜㴟ꂘü騅⻑㸉♑♰
騜✘♰儱⻲侷jv宑⢳ꂘ┞⮘◜�ꈯ㴖ꂘü
験ß

And it came to pass that a6er Abinadi had made an

end of these sayings that he said unto them: Have ye

taught this people that they should observe to do all

these things for to keep these commandments?



26 䧰⼴駱✘♰屳劔㠁卸✘♰⢳ß/v㹧┯⚷
䈽䧰�㸉ꂘv宑뀔阌ꂘ珏◜ն

I say unto you, Nay; for if ye had, the Lord would

not have caused me to come forth and to prophesy

evil concerning this people.

27 ✘♰騜侬䚾�蔦䷧锟䔾岻ն䧰⼴駱✘♰ß潨⯼
u婝✘♰♇õ뀋ꈯ㴖䷧锟䔾岻⛰䧰⼴駱✘
♰䙰劔┞㝙䧰♰┯õ⫙ꈯ㴖䷧锟䔾岻ն

And now ye have said that salvation cometh by the

law of Moses. I say unto you that it is expedient that

ye should keep the law of Moses as yet; but I say unto

you, that the time shall come when it shall no more

be expedient to keep the law of Moses.

28 婟㜾䧰⼴駱✘♰侬䚾┯�䔾岻脯�锢┯
儱玘{蔦u獠v宑溸翙䛔þ┯Þ㴟䧯鰛翙♑♰
绱劔䷧锟䔾岻□걾⩹锢挬◿ն

And moreover, I say unto you, that salvation doth

not come by the law alone; and were it not for the

atonement, which God himself shall make for the

sins and iniquities of his people, that they must un-

avoidably perish, notwithstanding the law of Moses.

29 楓n䧰⼴駱✘♰劔õ锢鰝缕♨虝⮬⩠㟖┞ꌄ
䔾岻儱溸┞ꌄ긌䊬[⸌溸䔾岻àu♑♰儱
⠶䒩溸宑傉ꁣ◟✑䛔ⷮꂟ◟駘鱎v♑♰溸玘

And now I say unto you that it was expedient that

there should be a law given to the children of Israel,

yea, even a very strict law; for they were a sti7necked

people, quick to do iniquity, and slow to remember

the Lord their God;

30 à婟v鰝缕♑♰┞ꌄ䔾岻儱溸┞ꌄ鉿uþ
侷♭溸䔾岻┞ꌄ♑♰锢傽傽[呬ꈯ鉿溸䔾岻
㟲駘䕒玘㸉玘䓝㹻溸膷鯰ն

Therefore there was a law given them, yea, a law

of performances and of ordinances, a law which they

were to observe strictly from day to day, to keep them

in remembrance of God and their duty towards him.

31 ⛰儱澚ゴ䧰⼴駱✘♰ꂘ┞⮘◜ꌬ儱勑�▇◜
溸骮䔰ն

But behold, I say unto you, that all these things

were types of things to come.

32 ♑♰/闌䔾岻⻜䧰⼴駱✘♰┯♑♰┯㹻ꌬ
/闌䔾岻ꂘ儱àu♑♰䖦㐌뀍燖♑♰┯/闌
ꯙ긌⡊濫玘溸侬鰛⻲⮯屳劔⚈✇v茤䕒侬ն

And now, did they understand the law? I say unto

you, Nay, they did not all understand the law; and

this because of the hardness of their hearts; for they

understood not that there could not any man be

saved except it were through the redemption of God.

33 àu澚ゴ䷧锟┯儱⻔♑♰뀔阌䑾鰨û溸�~þ
玘锢侬鰛獠溸v宑⻜儱溸氋蔸⮱Y♨�㹧뀔
阌溸⚱⩰焒┯□ꌬ㝃㸵뀔阌ꁩꂘü◜⻜

For behold, did not Moses prophesy unto them

concerning the coming of the Messiah, and that God

should redeem his people? Yea, and even all the

prophets who have prophesied ever since the world

began—have they not spoken more or less concern-

ing these things?

34 ♑♰┯儱騜玘锢{蔦ꮴ~v稝⩠㟖╚ꭊ⺆䕒v
溸䓺⦑♨㝕茤ꇁ鉿◟㐌긖┪

Have they not said that God himself should come

down among the children of men, and take upon

him the form of man, and go forth in mighty power

upon the face of the earth?

35 儱溸♑♰┯□騜ꁩ獠⚷➶䧯媄v溸㜩嵛脯
獠蔦䉁⚷ꈘ⺇娀⸐յ浍蝆

Yea, and have they not said also that he should

bring to pass the resurrection of the dead, and that

he, himself, should be oppressed and a>icted?



䷧鰨◱▫14 Mosiah 14

1 儱溸♨鰨û┯儱騜ꁩ䧰♰䨿⚿溸劔騩ÿ⽑
v溸蓅萪⻔騩兇궣⽑

Yea, even doth not Isaiah say: Who hath believed our

report, and to whom is the arm of the Lord revealed?

2 獠n曋긖⯼气ꪍ㠁�㮦溸嗙朮⦑¤⮃◟䌏㐌
獠傱✲䓺յ耘㵽䧰♰澚閒獠溸僓⡀□傱耘髳
U䧰♰耼䡵獠ն

For he shall grow up before him as a tender plant,

and as a root out of dry ground; he hath no form nor

comeliness; and when we shall see him there is no

beauty that we should desire him.

3 獠錻趶閗錻v⸑䐽㝃⺇浍蝆䊬缋䗣䜠䧰
♰麓ꉍ獠獠錻趶閗䧰♰□┯nꓨ獠ն

He is despised and rejected of men; a man of sor-

rows, and acquainted with grief; and we hid as it

were our faces from him; he was despised, and we

esteemed him not.

4 獠騂撬䬎䓝䧰♰溸䗣䜠芻鯬䧰♰溸浍蝆䧰♰
ⷮ♨u獠⺇浍蝆錻玘⮄䩤蝆䔶/ն

Surely he has borne our griefs, and carried our

sorrows; yet we did esteem him stricken, smitten of

God, and a>icted.

5 ⛰獠儱u䧰♰溸ꁩ枩⺇㵭u䧰♰溸翙㳾⺇⛄
à獠⺇溸⮥羿䧰♰䕒䌐㴘à獠⺇溸꺏⛄䧰♰䕒
ý岖ն

But he was wounded for our transgressions, he

was bruised for our iniquities; the chastisement of

our peace was upon him; and with his stripes we are

healed.

6 䧰♰ꌬ㠁耑鱂⪝婤ꄬ⻄v⢟鉿䉁鴤vU䧰♰
⚱v溸翙㳾ꌬ䓛n獠麄┪ն

All we, like sheep, have gone astray; we have

turned every one to his own way; and the Lord hath

laid on him the iniquities of us all.

7 獠錻娀⸐獠⺇浍蝆ⷮ┯䐷⺛獠⦑耣耑錻朽
ßí勲▇㐌⦑耑nⰬ嬱溸vö┬傱㛽獠□
儱ꂘ ┯䐷⺛ն

He was oppressed, and he was a>icted, yet he

opened not his mouth; he is brought as a lamb to the

slaughter, and as a sheep before her shearers is dumb

so he opened not his mouth.

8 獠錻䊎瑠㎁珡þ⪫婞騩�㵌䉘獠溸⻑♣⽑獠
S嵛v▇㐌錻Ⱜꯙ獠à䧰v宑溸ꁩ枩⺇浍蝆ն

He was taken from prison and from judgment;

and who shall declare his generation? For he was cut

o7 out of the land of the living; for the transgres-

sions of my people was he stricken.

9 獠U獠┱䛔v⻎㓷┱㶡v⻎詷àu獠勑þ✑
䛔⺛╚□屳劔騉駰ն

And he made his grave with the wicked, and with

the rich in his death; because he had done no evil,

neither was any deceit in his mouth.

10 vⷮㄼ䜥㸞獠⸐⛄獠U獠⺇浍蝆ն䜨U獠桬┪
蔦䉁溸挺땃u鰛翙玸僓獠õ澚閒獠溸⻑鎏䌔
T䐥ꪍ獠溸䌑傽v䨿ㄼ䜥溸◜õn獠ö╚☍
ꄽն

Yet it pleased the Lord to bruise him; he hath put

him to grief; when thou shalt make his soul an o7er-

ing for sin he shall see his seed, he shall prolong his

days, and the pleasure of the Lord shall prosper in

his hand.

11 獠õ澚閒蔦䉁挺땃溸ⲧ蝆獠õ䖦怮䟩鳉⡊濫
獠溸焒駮䧰溸ÞS锢U駠㝃v璼Þ䌔T獠锢
䬎䓝♑♰溸翙㳾ն

He shall see the travail of his soul, and shall be sat-

is?ed; by his knowledge shall my righteous servant

justify many; for he shall bear their iniquities.



12 䨿♨䧰锢U獠┱⛻㝕溸⻎⮕┱䒩潂溸㐭⮕䲕
朮àu獠㸞挺땃⡿⮃♨蔺◟媄獠□錻⮬n
翙枩╚獠䬎䓝㝃v溸翙u翙枩♣寛ն

Therefore will I divide him a portion with the

great, and he shall divide the spoil with the strong;

because he hath poured out his soul unto death; and

he was numbered with the transgressors; and he

bore the sins of many, and made intercession for the

transgressors.



䷧鰨◱▫15 Mosiah 15

1 ꮣ㶅绯♣㸉♑♰騜䉤ÿ✘♰/闌玘锢{蔦ꮴ
~v稝⩠㟖╚ꭊT锢侬鰛獠溸v宑ն

And now Abinadi said unto them: I would that ye

should understand that God himself shall come

down among the children of men, and shall redeem

his people.

2 àu獠⛿n舸麄╚䨿♨锢錻璼u玘溸⩠㲳
à獠U舸麄蔙ā◟曋溸僁䟩脯䧯/曋┱㲳

And because he dwelleth in @esh he shall be called

the Son of God, and having subjected the @esh to the

will of the Father, being the Father and the Son—

3 àu獠儱�玘溸㝕茤䧯苁溸䨿♨獠儱曋àu
舸麄䨿♨獠儱㲳ꂘ 㹧䧯u曋┱㲳

The Father, because he was conceived by the

power of God; and the Son, because of the @esh; thus

becoming the Father and Son—

4 獠♰儱┞玘儱溸ⷬ㝙㐌溸澶婞寏䚔▇曋ն And they are one God, yea, the very Eternal Father

of heaven and of earth.

5 㹧ꂘ 舸麄蔙ā◟挺䧶㲳蔙ā◟曋獠♰
儱┞玘獠ꈘ⺇駽䱲ⷮ┯⻔駽䱲㺍ā脯⚈
⭮獠v宑䧮䐾յ꺏䩤յ뎧ꄢþ䬤缙ն

And thus the @esh becoming subject to the Spirit,

or the Son to the Father, being one God, su7ereth

temptation, and yieldeth not to the temptation, but

su7ereth himself to be mocked, and scourged, and

cast out, and disowned by his people.

6 獠缋⸉/ꂘ┞⮘nv稝⩠㟖䓝╚鉿駠㝃㝕㞂ꃥ
⻑⚷錻䊎鱂儱溸婞㠁♨鰨û䨿騜溸⦑耑
nⰬ嬱溸vö┬傱㛽獠□儱ꂘ ┯䐷⺛ն

And a6er all this, a6er working many mighty mir-

acles among the children of men, he shall be led, yea,

even as Isaiah said, as a sheep before the shearer is

dumb, so he opened not his mouth.

7 儱溸獠㹧ꂘ 錻䊎鱂ꦏnⶥ㲼厜┪錻勲
㵭舸麄蔙ā◟媄◿㲳溸僁䟩⻦屳◟曋溸僁䟩
╚ն

Yea, even so he shall be led, cruci?ed, and slain,

the @esh becoming subject even unto death, the will

of the Son being swallowed up in the will of the

Father.

8 玘ꂘ 䧹苞媄◿䩤偃媄◿溸厞ꨇ鰝缕㲳茤
ⲇuv稝⩠㟖♣寛

And thus God breaketh the bands of death, having

gained the victory over death; giving the Son power

to make intercession for the children of men—

9 獠û┪㝙䎂劔䡝䜹䖦艥㸉v稝⩠㟖⩪怮䘺
䜲皭n♑♰┱⪫ꇔ▇ꭊ䩤偃媄◿溸厞ꨇ{
蔦÷䬎♑♰溸翙䛔┱ꁩ枩侬鰛♑♰怮鳉⪫ꇔ
溸锢寛ն

Having ascended into heaven, having the bowels

of mercy; being ?lled with compassion towards the

children of men; standing betwixt them and justice;

having broken the bands of death, taken upon him-

self their iniquity and their transgressions, having

redeemed them, and satis?ed the demands of justice.

10 楓n䧰⼴駱✘♰騩�㵌䉘獠溸⻑♣⽑澚
ゴ䧰⼴駱✘♰獠溸挺땃錻桬u鰛翙玸僓獠
õ澚閒獠溸⻑鎏ն楓n✘♰駌u⽑騩⚷儱獠
溸⻑鎏

And now I say unto you, who shall declare his gen-

eration? Behold, I say unto you, that when his soul

has been made an o7ering for sin he shall see his

seed. And now what say ye? And who shall be his

seed?



11 澚ゴ䧰⼴駱✘♰⭡⩰焒騅騕溸儱溸
䨿劔뀔阌v�~溸㏼⩰焒騅騕溸v䧰⼴駱✘
♰⭡♑♰溸騅潸ÿv⚷侬鰛獠v宑䌔澀
ÿ濫ꊙ┞㝙♑♰溸翙茤䕒鰴⩹溸v䧰⼴駱✘
♰ꂘüv㹧儱獠溸⻑鎏䰄⺝騅騜♑♰㹧儱
玘㎼溸缣÷vն

Behold I say unto you, that whosoever has heard

the words of the prophets, yea, all the holy prophets

who have prophesied concerning the coming of the

Lord—I say unto you, that all those who have hear-

kened unto their words, and believed that the Lord

would redeem his people, and have looked forward

to that day for a remission of their sins, I say unto

you, that these are his seed, or they are the heirs of

the kingdom of God.

12 獠uꂘüv÷䬎/♑♰溸翙獠uꂘüv脯媄
䪻♑♰S翙╚侬鰛⮃�ն♑♰┯㹧儱獠溸⻑鎏
⻜

For these are they whose sins he has borne; these

are they for whom he has died, to redeem them from

their transgressions. And now, are they not his seed?

13 儱溸⚱⩰焒┯□儱獠溸⻑鎏⻜䧰䭰溸儱⮱Y
♨�嬓┞⛻䐷⺛뀔阌յ屳劔⪝翙╚溸㏼⩰
焒ն䧰⼴駱✘♰♑♰儱獠溸⻑鎏ն

Yea, and are not the prophets, every one that has

opened his mouth to prophesy, that has not fallen

into transgression, I mean all the holy prophets ever

since the world began? I say unto you that they are

his seed.

14 ♑♰㹧儱þ⚿䌐㴘յ䫟㟲ÿյ⚿侬䚾溸v♑♰
㸉ꨧ㴘騜✘溸玘✑ÿ/ն

And these are they who have published peace,

who have brought good tidings of good, who have

published salvation; and said unto Zion: Thy God

reigneth!

15 ꂘüv溸荕n㻘┪✇瞏✲耘 And O how beautiful upon the mountains were

their feet!

16 ⫙脢♇n⚿䌐㴘▇v溸荕n㻘┪✇瞏✲耘 And again, how beautiful upon the mountains are

the feet of those that are still publishing peace!

17 Z⻑儱溸S楓nß寏ꂜꊙ⚿䌐㴘▇v溸荕
n㻘┪✇瞏✲耘

And again, how beautiful upon the mountains are

the feet of those who shall herea6er publish peace,

yea, from this time henceforth and forever!

18 澚ゴ䧰⼴駱✘♰ꂖ┯婝婟ꊙ䫟✲꼟▇v溸
荕n㻘┪✇瞏✲耘獠㹧儱䌐㴘溸䐮皒脢儱
溸㹧儱侬鰛獠v宑溸v儱溸獠䪻侬䚾鰝缕
獠溸v宑ն

And behold, I say unto you, this is not all. For O

how beautiful upon the mountains are the feet of

him that bringeth good tidings, that is the founder of

peace, yea, even the Lord, who has redeemed his

people; yea, him who has granted salvation unto his

people;

19 蝄긌獠u獠溸v宑㴟䧯/SY汕㞳㕈僓㹧뀔㜜㟲
溸侬鰛䧰⼴駱✘♰蝄긌㠁婟⪢v稝ꌬõ挬
◿ն

For were it not for the redemption which he hath

made for his people, which was prepared from the

foundation of the world, I say unto you, were it not

for this, all mankind must have perished.

20 ⛰儱澚ゴ媄◿溸厞ꨇõ錻䩤偃㲳õ缛岖劔
茤ⲇ䱽⯜媄脢䨿♨獠➶䧯媄v溸㜩嵛ն

But behold, the bands of death shall be broken,

and the Son reigneth, and hath power over the dead;

therefore, he bringeth to pass the resurrection of the

dead.



21 䨿♨㹧劔/┞璀㜩嵛ⷬ睘┞姍溸㜩嵛儱
溸㹧儱ꁩ⹜յ楓nյ勑�潳ß㕈瀥獠㸞㠁
婟錻璼⽿㜩嵛僓溸v溸㜩嵛ն

And there cometh a resurrection, even a ?rst res-

urrection; yea, even a resurrection of those that have

been, and who are, and who shall be, even until the

resurrection of Christ—for so shall he be called.

22 騰ß䨿劔⩰焒溸㜩嵛þ䨿劔潸ÿ♑♰溸騅溸v
䧶䨿劔ꈯ㴖玘験ß溸v溸㜩嵛♑♰ꌬ㸞n睘┞
姍㜩嵛╚⮃�à婟♑♰㹧儱睘┞姍㜩嵛溸
vն

And now, the resurrection of all the prophets, and

all those that have believed in their words, or all

those that have kept the commandments of God,

shall come forth in the ?rst resurrection; therefore,

they are the ?rst resurrection.

23 ♑♰㜩嵛⻑锢┱侬鰛♑♰溸玘⻎⛿⡊濫䩤偃
媄◿厞ꨇ溸㕈瀥脯䕒ß寏气ն

They are raised to dwell with God who has re-

deemed them; thus they have eternal life through

Christ, who has broken the bands of death.

24 ꂘüv㹧儱n睘┞姍㜩嵛╚劔⚌溸vꂘü㹧儱
n㕈瀥�~⯼媄◟傱焒屳劔ꁩ侬䚾ÿ䛉溸
vնv➶䧯ꂘüv溸㜩ⸯ♑♰n睘┞姍㜩嵛╚
劔⚌䧶䬿劔寏气䕒ßv溸侬鰛ն

And these are those who have part in the ?rst res-

urrection; and these are they that have died before

Christ came, in their ignorance, not having salvation

declared unto them. And thus the Lord bringeth

about the restoration of these; and they have a part

in the ?rst resurrection, or have eternal life, being

redeemed by the Lord.

25 㸰㳘㲳□劔寏气ն And little children also have eternal life.

26 ⛰儱澚ゴ✘♰锢俓汙玘n玘⯼䧹吮✘♰䍎
䓝䧹吮àuv缙┯侬鰛芻⺌獠T媄n翙╚溸
v儱溸㹧儱SY汕⮱㢽♨�䨿劔侚䟩芻⺌
玘յ焒ꇔ玘溸験ßⷮ┯ꈯ㴖脯媄n翙╚溸vꂘ
üvn睘┞姍㜩嵛╚傱⚌ն

But behold, and fear, and tremble before God, for

ye ought to tremble; for the Lord redeemeth none

such that rebel against him and die in their sins; yea,

even all those that have perished in their sins ever

since the world began, that have wilfully rebelled

against God, that have known the commandments of

God, and would not keep them; these are they that

have no part in the ?rst resurrection.

27 䨿♨걾ꇔ✘♰┯騍䧹吮⻜àuꂘ 溸v䕒
┯ß侬䚾v屳劔侬鰛ꁩꂘ 溸v儱溸v□
┯茤侬鰛ꂘ 溸vàu獠┯茤⮃㸸㸸獠┯
茤䬤缙⪫ꇔ溸锢寛ն

Therefore ought ye not to tremble? For salvation

cometh to none such; for the Lord hath redeemed

none such; yea, neither can the Lord redeem such;

for he cannot deny himself; for he cannot deny jus-

tice when it has its claim.

28 楓n䧰⼴駱✘♰v溸侬䚾⚿ÿ缕⻄㎼յ⻄
傉յ⻄做յ⻄宑溸僓⯤㹧锢�ßն

And now I say unto you that the time shall come

that the salvation of the Lord shall be declared to ev-

ery nation, kindred, tongue, and people.

29 vゴ䜨溸㴖ÿ脢õ䪉鱎㛽�♑♰õ┞⻎娬
ゃàuv⫙䊎㎈ꨧ㴘溸僓⡀♑♰õ{濤澚
閒ն

Yea, Lord, thy watchmen shall li6 up their voice;

with the voice together shall they sing; for they shall

see eye to eye, when the Lord shall bring again Zion.

30 鴤丵⬘溸蠯㐙ゴ锢鱎姐㛽┞⻎娬ゃà
uv㴘䢮/獠溸v宑侬鰛/鴤丵⬘ն

Break forth into joy, sing together, ye waste places

of Jerusalem; for the Lord hath comforted his peo-

ple, he hath redeemed Jerusalem.



31 vn┧㎼濤⯼궣⮃㏼蓅㝕㐌⻄盛溸vꌬõ澚閒
䧰♰玘溸侬䚾ն

The Lord hath made bare his holy arm in the eyes

of all the nations; and all the ends of the earth shall

see the salvation of our God.



䷧鰨◱▫16 Mosiah 16

1 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㶅绯♣騜㴟ꂘü騅㹧⛞ö騜
ꇔYv澚閒v溸侬䚾溸僓⯤㹧锢�ß⻄㎼յ
⻄傉յ⻄做յ⻄宑ꌬ㸞{濤閒ß䌔n玘⯼÷駌
獠溸㵈⯀儱⪫Þ溸ն

And now, it came to pass that a6er Abinadi had spo-

ken these words he stretched forth his hand and

said: The time shall come when all shall see the sal-

vation of the Lord; when every nation, kindred,

tongue, and people shall see eye to eye and shall con-

fess before God that his judgments are just.

2 撬⻑䛔võ錻ꄢ⮃♑♰õ劔��⺵յ〛
峔յ䜹⛄յ⿇朓⮘볘àu♑♰┯芆Sv溸㛽
꼟䨿♨v┯侬鰛♑♰ն

And then shall the wicked be cast out, and they

shall have cause to howl, and weep, and wail, and

gnash their teeth; and this because they would not

hearken unto the voice of the Lord; therefore the

Lord redeemeth them not.

3 àu♑♰儱舸姰┱땳딳⛤溸䨿♨땳딳劔ⲇꓪ䱽
⯜♑♰儱溸♑㹧儱ꊙ䑜騙䧰♰睘┞㸉率⩰
䌔j蔺♑♰㑖訒溸⺜辺♑□j蔺⪢v稝⺈䕒⟓
姰յ舸姰յ땳딳⛤溸茤⮕ꀥㄌ䛔ⷮ蔙ā◟땳
딳ն

For they are carnal and devilish, and the devil has

power over them; yea, even that old serpent that did

beguile our ?rst parents, which was the cause of

their fall; which was the cause of all mankind be-

coming carnal, sensual, devilish, knowing evil from

good, subjecting themselves to the devil.

4 ⪢v稝㹧婟ꃟ㝤/澚ゴ锢┯儱玘侬鰛獠溸v
宑莈瑠ꃟ㝤þ㑖訒溸枱䘒♑♰õ寏ꂜꃟ㝤ն

Thus all mankind were lost; and behold, they

would have been endlessly lost were it not that God

redeemed his people from their lost and fallen state.

5 ⛰儱駘⛿⭡㑏䭥⪼舸姰勔䙎յ?㴖翙䛔ꇔ鴤䌔
⺌玘溸v♇k◟㑖訒溸枱䘒땳딳劔ⲇꓪ㴟
⪢䱽⯜♑նà婟♑㹧⦑屳劔錻侬鰛┞ 䧯/
玘溸侣v땳딳□儱玘溸侣vն

But remember that he that persists in his own car-

nal nature, and goes on in the ways of sin and rebel-

lion against God, remaineth in his fallen state and

the devil hath all power over him. Therefore he is as

though there was no redemption made, being an en-

emy to God; and also is the devil an enemy to God.

6 楓n䧰䪻勑�溸◜䓝ꁩ⹜溸◜�駚㠁卸㕈瀥
屳劔�ßY┪㹧┯⺪茤劔侬鰛ն

And now if Christ had not come into the world,

speaking of things to come as though they had al-

ready come, there could have been no redemption.

7 㠁卸㕈瀥屳劔S媄ꓧ㜩嵛屳劔䩤偃媄◿溸厞ꨇ
脯U㑕㙘┯茤䕒苞䌔U媄◿㝤⹜嬚ꦯ㹧┯⺪
茤劔㜩嵛ն

And if Christ had not risen from the dead, or have

broken the bands of death that the grave should have

no victory, and that death should have no sting, there

could have been no resurrection.

8 ⛰燛㵄劔㜩嵛䨿♨㑕㙘屳劔䕒苞媄◿溸嬚ꦯ
□à㕈瀥脯錻⻦屳/ն

But there is a resurrection, therefore the grave

hath no victory, and the sting of death is swallowed

up in Christ.

9 獠儱Y汕溸⩱þ气ß儱溸儱傱㹻溸յ寏┯凊
幜溸⩱□儱傱㹻溸յ┯⫙媄◿溸气ßն

He is the light and the life of the world; yea, a light

that is endless, that can never be darkened; yea, and

also a life which is endless, that there can be no more

death.



10 ꂘõ媄溸锢痍┪┯媄õ勯㐿溸锢痍┪┯勯㐿
䌔錻䊎⹜皭n玘溸㵈⯀吡⯼┯⮕㟲v㐿vꌬ
䭶⪼鉿u䱹⺇㵈⯀

Even this mortal shall put on immortality, and this

corruption shall put on incorruption, and shall be

brought to stand before the bar of God, to be judged

of him according to their works whether they be

good or whether they be evil—

11 㠁卸鉿u儱㟲溸㹧䕒傱㹻气ßþ䌘琀溸㜩嵛
㠁卸鉿u儱ꊥ䛔溸㹧䕒傱㹻翙羿溸㜩嵛锢☆
缕♑♰䨿蔙ā溸땳딳ꊙ㹧儱翙羿

If they be good, to the resurrection of endless life

and happiness; and if they be evil, to the resurrection

of endless damnation, being delivered up to the

devil, who hath subjected them, which is damna-

tion—

12 àu♑♰䭶蔦䉁舸姰溸䟩䗼þ䡇ÿ脯鉿àuv
⻔♑♰⛞⮃䡝䜹▇蓅僓♑♰S┯⽿寛vv⻔
♑♰⛞⮃䡝䜹▇蓅僓♑♰ⷮ┯䱹⺇♑♰à翙
䛔ꈘ餿⼴僓♑♰┯䡇瑠䐽翙䛔♑♰錻ß♥锢
䜆侊⛰♑♰┯芆䜆侊ն

Having gone according to their own carnal wills

and desires; having never called upon the Lord while

the arms of mercy were extended towards them; for

the arms of mercy were extended towards them, and

they would not; they being warned of their iniquities

and yet they would not depart from them; and they

were commanded to repent and yet they would not

repent.

13 楓n걾ꇔ✘♰┯䍎䓝䧹吮䜆侊✘♰溸翙䌔
駘⛿め劔긐濫䌔T缋�㕈瀥✘♰䩜茤䕒侬⻜

And now, ought ye not to tremble and repent of

your sins, and remember that only in and through

Christ ye can be saved?

14 䨿♨㠁卸✘♰侷j䷧锟䔾岻✘♰□锢侷jꊙ
䔾岻儱ⷬ㸞�~▇◜溸뀔⩭

Therefore, if ye teach the law of Moses, also teach

that it is a shadow of those things which are to

come—

15 侷j♑♰侬鰛儱缋�v㕈瀥ꊙ⛻澶婞溸寏䚔
▇曋脯�溸նꮣ♰ն

Teach them that redemption cometh through

Christ the Lord, who is the very Eternal Father.

Amen.



䷧鰨◱▫17 Mosiah 17

1 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㶅绯♣騜㴟ꂘü騅䮭ûÿ㹧
ß♥玸⺶䫈⛿♑㟲䪻♑k媄ն

And now it came to pass that when Abinadi had ?n-

ished these sayings, that the king commanded that

the priests should take him and cause that he should

be put to death.

2 ⛰⪼╚劔╗v⻐⺤ꮣ㸸椱♑□儱㹹菋溸⻑鎏
♑儱╗䌑鿪v♑潸ÿꮣ㶅绯♣䨿騜溸騅àu
♑䔻庣噘ꮣ㶅绯♣䨿䭰駩溸翙䛔䨿♨♑䛏寛
ÿ┯锢㸉ꮣ㶅绯♣䘫駑♑䌐㴘瑠⹜ն

But there was one among them whose name was

Alma, he also being a descendant of Nephi. And he

was a young man, and he believed the words which

Abinadi had spoken, for he knew concerning the in-

iquity which Abinadi had testi?ed against them;

therefore he began to plead with the king that he

would not be angry with Abinadi, but su7er that he

might depart in peace.

3 ⛰ÿ剳Ⲏ䛛䘫嵟v䪻ꮣ㸸椱鱌⮃⹜䌔䈽Sv
鴋n⻑긖㟲勲㵭♑ն

But the king was more wroth, and caused that

Alma should be cast out from among them, and sent

his servants a6er him that they might slay him.

4 ⛰♑ꄂ瑠♑♰긖⯼䌔麓趴鱎�♑♰ö┯ß
♑ն♑趴ⶠ/駠㝃㝙䪻ꮣ㶅绯♣䨿騜溸騅ꌬ⫭
/┬�ն

But he @ed from before them and hid himself that

they found him not. And he being concealed for

many days did write all the words which Abinadi had

spoken.

5 ◜û儱ꂘ 溸ÿ┬♥❞㎭ꮣ㶅绯♣䌔䫈⛿
♑♑♰䪻♑缍鱎�⪸ꂛ漳朤ն

And it came to pass that the king caused that his

guards should surround Abinadi and take him; and

they bound him and cast him into prison.

6 ꁩ/┩㝙ÿþ玸⺶♰ガꓪ⻑嵟v䪻ꮣ㶅绯
♣䊎ß♑긖⯼ն

And a6er three days, having counseled with his

priests, he caused that he should again be brought

before him.

7 ÿ㸉♑騜ꮣ㶅绯♣䧰♰句ß✘溸┞╗翙枱
✘騍䓝媄翙ն

And he said unto him: Abinadi, we have found an

accusation against thee, and thou art worthy of

death.

8 àu✘騜玘⚷{蔦ꮴ~v稝⩠㟖╚⭮ꂘ┞�✘
㹧騍錻k媄ꯙ긌✘侅㎈䨿劔✘騜溸⪸◟䧰þ䧰
v宑溸珏◜溸騅ն

For thou hast said that God himself should come

down among the children of men; and now, for this

cause thou shalt be put to death unless thou wilt re-

call all the words which thou hast spoken evil con-

cerning me and my people.

9 ꮣ㶅绯♣㸉♑騜䧰⼴駱✘䧰㸉✘䨿騜溸⪸◟
ꂘv宑溸騅䧰⬑┯侅㎈àuꊙü騅儱澶㵄
溸䧰蔦䡇訒n✘öꓧ㹧儱锢駑✘焒ꇔꊙü騅
儱澶㵄溸ն

Now Abinadi said unto him: I say unto you, I will

not recall the words which I have spoken unto you

concerning this people, for they are true; and that ye

may know of their surety I have su7ered myself that

I have fallen into your hands.



10 䧰û䡇⺇蝆脯媄□┯侅㎈䧰溸騅ꊙü騅õ✑
u㸉✘┯⯈溸閒駩ն⢏㠁✘勲䧰✘㹧儱嵤/傱
ꀍ脢溸鉩n勒傽ꂘ□õ✑u㸉✘┯⯈溸閒
駩ն

Yea, and I will su7er even until death, and I will

not recall my words, and they shall stand as a testi-

mony against you. And if ye slay me ye will shed in-

nocent blood, and this shall also stand as a testimony

against you at the last day.

11 䮭ûÿ㹧锢侒/ꮣ㶅绯♣àu♑�♑溸騅�
玘溸䞣羿⚷~ß♑ն

And now king Noah was about to release him, for

he feared his word; for he feared that the judgments

of God would come upon him.

12 ⛰玸⺶♰㝕㛽㸉ꮣ㶅绯♣䐷㢽䭰䱽♑騜♑
ꀶ뎸/ÿնÿ錻應䘫/㹧䪻♑☆缕♑♰k媄ն

But the priests li6ed up their voices against him,

and began to accuse him, saying: He has reviled the

king. Therefore the king was stirred up in anger

against him, and he delivered him up that he might

be slain.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䫈⛿♑䪻♑缍鱎�氠叿
䯗䩤♑溸滽艮儱溸潳蔸媄◿ն

And it came to pass that they took him and bound

him, and scourged his skin with faggots, yea, even

unto death.

14 挩撟䐷㢽搋♑僓♑⻔♑♰ㄗꇔ And now when the @ames began to scorch him, he

cried unto them, saying:

15 澚ゴ✘♰ꂘ 㸉䔶䧰◜û㸞儱ꂘ ✘♰溸
⻑鎏õ⚷U駠㝃v⺇䧰䨿⺇溸浍蝆㹧儱ꈘ⺇搋
媄溸浍蝆àu♑♰潸ÿv♑♰溸玘溸侬䚾ն

Behold, even as ye have done unto me, so shall it

come to pass that thy seed shall cause that many shall

su7er the pains that I do su7er, even the pains of

death by ?re; and this because they believe in the sal-

vation of the Lord their God.

16 ◜û㸞儱ꂘ ✘♰õà✘♰溸翙䛔脯⺇⻄璀洒
洡溸䫐状ն

And it will come to pass that ye shall be a>icted

with all manner of diseases because of your iniqui-

ties.

17 儱溸✘♰õ㝃做⺇⮄䩤յ㎃kꈘ뎧鱌þ⮕俆
㹧⦑ꓩ耑聁錻⭻媙溸ꓩ⫆뎧鱌┞ ն

Yea, and ye shall be smitten on every hand, and

shall be driven and scattered to and fro, even as a

wild @ock is driven by wild and ferocious beasts.

18 ßꊙ傽✘♰õ錻ꃰ䯱õ錻侣v溸ö䫈⛿ꊙ
僓✘♰õ⦑䧰┞ ꈘ⺇搋媄溸浍蝆ն

And in that day ye shall be hunted, and ye shall be

taken by the hand of your enemies, and then ye shall

su7er, as I su7er, the pains of death by ?re.

19 玘㹧ꂘ 䫟㜩ꊙü嫴挬獠v宑溸vն玘ゴ騟䱹
绯䧰溸挺땃ն

Thus God executeth vengeance upon those that

destroy his people. O God, receive my soul.

20 ꮣ㶅绯♣騜㴟ꂘü騅㹧錻搋媄⠲/┬⹜儱
溸♑┯䡇䬤缙玘溸ß♥à脯錻k媄♑♨媄
ⷧ駩♑溸騅溸澶㵄ն

And now, when Abinadi had said these words, he

fell, having su7ered death by ?re; yea, having been

put to death because he would not deny the com-

mandments of God, having sealed the truth of his

words by his death.



䷧鰨◱▫18 Mosiah 18

1 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱ꄂ瑠/䮭ûÿ溸Sv䜆
侊/♑溸翙䛔þ┯Þ㹧凊㐌ꓧ�ßv宑䓝╚
䐷㢽侷jꮣ㶅绯♣溸騅

And now, it came to pass that Alma, who had @ed

from the servants of king Noah, repented of his sins

and iniquities, and went about privately among the

people, and began to teach the words of Abinadi—

2 儱溸⪸◟ꊙⷬ㸞�~溸◜þ媄v溸㜩嵛♨
缋�㕈瀥溸㝕茤յ⺇蝆þ媄◿脯䊎缕Yv溸侬
鰛獠溸㜩嵛┱û㝙ն

Yea, concerning that which was to come, and also

concerning the resurrection of the dead, and the re-

demption of the people, which was to be brought to

pass through the power, and su7erings, and death of

Christ, and his resurrection and ascension into

heaven.

3 ♑侷j嬓┞╗䡇䟩♑駚溸vն♑凊╚侷j♨
⩹錻ÿ焒ꇔն劔駠㝃v潸ÿ♑溸騅ն

And as many as would hear his word he did teach.

And he taught them privately, that it might not come

to the knowledge of the king. And many did believe

his words.

4 ◜û儱ꂘ 溸⭡潸ÿ♑溸ꌬßꁉ㘷┞╗⺤䷧
㸸ꬾ溸㐌做ꊙ㐌⻐儱㎼ÿ鱎溸ꊙꓧn叄ü僓
ꭊ䧶㳌虹劔ꓩ⫆⮃屳ն

And it came to pass that as many as did believe

him did go forth to a place which was called

Mormon, having received its name from the king,

being in the borders of the land having been in-

fested, by times or at seasons, by wild beasts.

5 ䷧㸸ꬾ劔┞k庣慟溸寊徏ꮣ㸸椱䊬ßꊙꓧ寊
ꁉ劔┞焟吤]♑溮㝙趴nꊙꓧ麓䐷ÿ溸䵎
筻ն

Now, there was in Mormon a fountain of pure wa-

ter, and Alma resorted thither, there being near the

water a thicket of small trees, where he did hide him-

self in the daytime from the searches of the king.

6 ◜û儱ꂘ 溸⭡潸ÿ♑溸㹧ßꊙꓧ♑溸ÿ
䛉ն

And it came to pass that as many as believed him

went thither to hear his words.

7 ◜û儱ꂘ 溸ꁩ/駠㝃㝙劔┞㝕聁v臔겐n
䷧㸸ꬾ㐌锢ꮣ㸸椱溸ÿ䛉儱溸䨿劔潸ÿ
♑騅溸vꌬ臔n┞鱎♑駚ꇔն♑侷j♑
♰⻔♑♰㵌駚䜆侊յ侬鰛þ㸉v溸ÿ䖦ն

And it came to pass a6er many days there were a

goodly number gathered together at the place of

Mormon, to hear the words of Alma. Yea, all were

gathered together that believed on his word, to hear

him. And he did teach them, and did preach unto

them repentance, and redemption, and faith on the

Lord.

8 ◜û儱ꂘ 溸♑⼴駱♑♰澚ゴꂘꓧ儱䷧㸸
ꬾ寊嵤♑♰ꌬꂘ▂璼⽿楓n�◟✘♰ꌬ
廮ÿꂛ⪝玘溸耑à錻璼u獠溸v宑䡇䟩÷䬎
䔦婟溸ꓨ䬎Uꓨ䬎⭀鿪

And it came to pass that he said unto them:

Behold, here are the waters of Mormon (for thus

were they called) and now, as ye are desirous to come

into the fold of God, and to be called his people, and

are willing to bear one another’s burdens, that they

may be light;



9 儱溸䡇䟩┱脢⻎儱溸㴘䢮괛锢㴘䢮溸
v□䡇䟩갫僓갫㐌n䨿劔溸◜┪✑玘溸駩
v潳ß媄◿U✘♰䕒諕玘侬鰛砯n睘┞姍
㜩嵛溸v䓝╚脯䕒ß寏气

Yea, and are willing to mourn with those that

mourn; yea, and comfort those that stand in need of

comfort, and to stand as witnesses of God at all times

and in all things, and in all places that ye may be in,

even until death, that ye may be redeemed of God,

and be numbered with those of the ?rst resurrection,

that ye may have eternal life—

10 楓n䧰⼴駱✘♰㠁卸ꂘ儱✘♰䖦╚溸䡇ÿ
ꊙ▂㸉◟㞆v溸⻐⺇崟n獠긖⯼駩僻✘♰䉂
┱獠皒绢յ䡇䟩◜㞆獠յꈯ㴖獠溸験ßU獠茤
剳╝潂㐌䪻獠溸挺⡿峜◟✘♰✘♰劔☴▂䐻駖
⻜

Now I say unto you, if this be the desire of your

hearts, what have you against being baptized in the

name of the Lord, as a witness before him that ye

have entered into a covenant with him, that ye will

serve him and keep his commandments, that he may

pour out his Spirit more abundantly upon you?

11 ⚱v/ꂘ騅㹧姐姒믈䱌㝕㛽騜ꂘ婞儱䧰
♰䖦╚溸䡇ÿն

And now when the people had heard these words,

they clapped their hands for joy, and exclaimed: This

is the desire of our hearts.

12 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱뀖濫劅僃ꇔ脢▇┞䉤
⪳⹜皭n寊╚둛㛽騜vゴ騟㸞䜨溸挺⡿
峜◟䜨溸SvU♑茤♨㏼崀溸䖦⢳ꂘ◜䈰ն

And now it came to pass that Alma took Helam, he

being one of the ?rst, and went and stood forth in

the water, and cried, saying: O Lord, pour out thy

Spirit upon thy servant, that he may do this work

with holiness of heart.

13 ♑騜㴟ꂘü騅v溸挺~ß♑◟儱♑騜䉤
⪳䧰䭥劔�蔦⪢茤▇玘溸勶厲u✘偢崟✑u
✘皒绢◜㞆獠潳ßõ媄溸麄✅媄◿u婝溸駩䰕
䡇v溸挺⡿峜◟✘䡇獠⡊濫SY汕㞳㕈僓➬뀔
㜜㟲溸㕈瀥溸侬鰛鰝✘寏气ն

And when he had said these words, the Spirit of

the Lord was upon him, and he said: Helam, I bap-

tize thee, having authority from the Almighty God,

as a testimony that ye have entered into a covenant to

serve him until you are dead as to the mortal body;

and may the Spirit of the Lord be poured out upon

you; and may he grant unto you eternal life, through

the redemption of Christ, whom he has prepared

from the foundation of the world.

14 ꮣ㸸椱騜㴟/ꂘü騅㹧þ䉤⪳┞⻎㓷⪝寊╚
撬⻑♑♰鱎�䌔姐ㄼ㐌S寊╚⮃�⩪怮/
挺ն

And a6er Alma had said these words, both Alma

and Helam were buried in the water; and they arose

and came forth out of the water rejoicing, being

?lled with the Spirit.

15 撬⻑ꮣ㸸椱䊎⺞┞╗v⫙䍳鱂ꂛ寊╚䭶
攍睘┞姍溸做䑑u♑偢崟⺢儱♑蔦䉁屳劔⫙
㓷⪝寊╚ն

And again, Alma took another, and went forth a

second time into the water, and baptized him accord-

ing to the ?rst, only he did not bury himself again in

the water.

16 ♑攍ꂘ做䑑u嬓┞╗�ß䷧㸸ꬾ㐌溸v偢崟u
俚绢◝溯관㎃v儱溸♑♰ꌬn䷧㸸ꬾ寊嵤⺇
崟⩪怮/玘溸䚾⪿ն

And a6er this manner he did baptize every one

that went forth to the place of Mormon; and they

were in number about two hundred and four souls;

yea, and they were baptized in the waters of

Mormon, and were ?lled with the grace of God.



17 Sꊙ僓鱎♑♰錻璼u玘溸侷⚷䧶㕈瀥溸侷
⚷ն◜û儱ꂘ 溸⭡缋�玘溸ⲇꓪþ勶厲⺇崟
溸ꌬⲎ⪝獠溸侷⚷ն

And they were called the church of God, or the

church of Christ, from that time forward. And it

came to pass that whosoever was baptized by the

power and authority of God was added to his church.

18 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱䭥劔玘溸勶厲䭶皒玸
⺶♑u嬓◩ⶥv䭶皒┞⛻玸⺶⻔♑♰⚿ꇔ
侷j♑♰⪸◟玘㎼溸◜ն

And it came to pass that Alma, having authority

from God, ordained priests; even one priest to every

?6y of their number did he ordain to preach unto

them, and to teach them concerning the things per-

taining to the kingdom of God.

19 ♑ß♥♑♰ꯙ/♑䨿侷j溸♨㏼⩰焒溸⺛
䨿騜溸♨㜾♑♰┯䍎侷j⯋溸◜ն

And he commanded them that they should teach

nothing save it were the things which he had taught,

and which had been spoken by the mouth of the holy

prophets.

20 儱溸♑ß♥♑♰ꯙ/㵌駚䜆侊þ㸉ꊙ侬鰛獠
v宑溸v溸ÿ䖦㜾┯锢㵌駚⯋溸◜ն

Yea, even he commanded them that they should

preach nothing save it were repentance and faith on

the Lord, who had redeemed his people.

21 ♑ß♥♑♰┯锢䔦婟绳◚ⷮ锢氠⻎┞溸潨⩱⻔
⯼澚劔⻎┞溸ÿ♸þ⻎┞溸崟獔䌔駑♑♰溸
䖦n⻉┞þ䔦婟潸曄╚☆缃n┞鱎ն

And he commanded them that there should be no

contention one with another, but that they should

look forward with one eye, having one faith and one

baptism, having their hearts knit together in unity

and in love one towards another.

22 ♑ß♥♑♰㵌駚ꂘü◜ն♑♰㹧ꂘ 䧯u玘溸⩠
㟖ն

And thus he commanded them to preach. And

thus they became the children of God.

23 ♑ß♥♑♰䍎騍㴖㴘䛉傽䌔ô䭥ꂘ傽玘㏼䌔
T䍎騍嬓㝙䠋驊v♑♰溸玘ն

And he commanded them that they should ob-

serve the sabbath day, and keep it holy, and also ev-

ery day they should give thanks to the Lord their

God.

24 ♑□ß♥♑♰♑䨿䭶皒溸玸⺶䍎䓝{ö䈰✑
蔦난⪼ⲇն

And he also commanded them that the priests

whom he had ordained should labor with their own

hands for their support.

25 嬓⽟㴼⮃┞㝙♑♰锢臔겐鱎�侷jv宑䀦
wv♑♰溸玘脯T♑♰䍎㹻⪼䨿茤缋䊬臔n
┞鱎ն

And there was one day in every week that was set

apart that they should gather themselves together to

teach the people, and to worship the Lord their God,

and also, as o6en as it was in their power, to assem-

ble themselves together.

26 玸⺶┯⺪❹鰣v宑�⫄嵛♑♰⛰儱♑♰à䈰✑
脯諕⺇玘溸䚾⪿U♑♰挺䙎傽庱㑏䒩⪾劔㸉
玘溸焒駮U♑♰茤⡊濫玘溸ⲇꓪþ勶厲�侷
jն

And the priests were not to depend upon the peo-

ple for their support; but for their labor they were to

receive the grace of God, that they might wax strong

in the Spirit, having the knowledge of God, that they

might teach with power and authority from God.



27 ꮣ㸸椱ꂖß♥侷⚷溸v宑䍎䓝䭶⻄v䨿劔溸⮕
⮃鯯朮㠁卸䬿劔鿲㝃㹧䍎騍⮕⮃鿲㝃劔䔻
㸵溸⻔♑锢寛溸□㹧㸵屳劔溸⮯騍缕♑ն

And again Alma commanded that the people of the

church should impart of their substance, every one

according to that which he had; if he have more

abundantly he should impart more abundantly; and

of him that had but little, but little should be re-

quired; and to him that had not should be given.

28 ♑♰䍎䓝⮃◟蔦䡇㸉玘溸虙㟲䡇ÿꂘ 䪻鯯
朮⮕缕괛锢䴉ø溸玸⺶þ嬓╗鯸㎧յ銡┯✅
溸vն

And thus they should impart of their substance of

their own free will and good desires towards God,

and to those priests that stood in need, yea, and to ev-

ery needy, naked soul.

29 ♑㞆/玘溸ß♥㸉♑♰騜/ꂘ沁騅ն♑♰燛㵄
婞潳㐌鉿鱂n玘⯼䭶攍⻄v溸괛锢þ괛寛n
㺲挺┱㺲Y┪䔦婟⮕\ն

And this he said unto them, having been com-

manded of God; and they did walk uprightly before

God, imparting to one another both temporally and

spiritually according to their needs and their wants.

30 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ┞⮘ꌬ儱n䷧㸸ꬾ儱溸n
䷧㸸ꬾ寊嵤ꁉn䷧㸸ꬾ寊嵤ꮩꂀ溸吤卲╚ꂛ鉿
溸儱溸䷧㸸ꬾ㐌䷧㸸ꬾ寊嵤䷧㸸ꬾ吤
卲ꂘü㐌做nꊙü駌駮♑♰侬鰛v▇v溸濤╚
儱㝃▂耘y儱溸♑♰✇⪼諕琀à♑♰õ寏
ꂜ娬뀒鰫耘獠ն

And now it came to pass that all this was done in

Mormon, yea, by the waters of Mormon, in the forest

that was near the waters of Mormon; yea, the place

of Mormon, the waters of Mormon, the forest of

Mormon, how beautiful are they to the eyes of them

who there came to the knowledge of their Redeemer;

yea, and how blessed are they, for they shall sing to

his praise forever.

31 ꂘü◜ꌬnꁉ㘷ꂛ鉿♨⩹㎼ÿ焒ꇔն And these things were done in the borders of the

land, that they might not come to the knowledge of

the king.

32 ⛰儱澚ゴ◜û儱ꂘ 溸㎼ÿ㷌閚v宑劔䨿鉿
Ⲙ➬嵟Sv漳閗♑♰նà婟劔┞㝙♑♰婞臔
겐v溸ꇔ僓錻ÿ楓/ն

But behold, it came to pass that the king, having

discovered a movement among the people, sent his

servants to watch them. Therefore on the day that

they were assembling themselves together to hear the

word of the Lord they were discovered unto the

king.

33 ㎼ÿ騜ꮣ㸸椱n攵Ⲙv宑⺌♑◟儱嵟⫯ꭶ巆
挬♑♰ն

And now the king said that Alma was stirring up

the people to rebellion against him; therefore he sent

his army to destroy them.

34 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱þv溸v宑䕒焒ÿ溸⫯ꭶ
�/㹧䊎濫䉪磸┱㵶v瑠䐷ꂛ⪝僔ꓩն

And it came to pass that Alma and the people of

the Lord were apprised of the coming of the king’s

army; therefore they took their tents and their fami-

lies and departed into the wilderness.

35 ♑♰溸v俚㝕绢劔㎃溯◩ⶥvն And they were in number about four hundred and

?6y souls.



䷧鰨◱▫19 Mosiah 19

1 ◜û儱ꂘ 溸㎼ÿ溸⫯ꭶ䵎㸌v溸v宑勑卸脯
ꂊն

And it came to pass that the army of the king re-

turned, having searched in vain for the people of the

Lord.

2 楓n澚ゴ�◟⪻⽄⭀㸵㎼ÿ溸⪻ⲇ賺ò⪼
✍溸v宑□䐷㢽⮕鍩ն

And now behold, the forces of the king were

small, having been reduced, and there began to be a

division among the remainder of the people.

3 v俚鿲㸵溸┞做䐷㢽⮃阌㥓芥㎼ÿ♑♰▇ꭊ鱎
/卋㝕溸绳◚ն

And the lesser part began to breathe out threaten-

ings against the king, and there began to be a great

contention among them.

4 ♑♰䓝╚劔┞v⻐⺤㕈氵儱╗䒩㛺溸v□儱
㎼ÿ溸侣và婟♑䬂⮃Ⰴ�n䠔䘫╚靋阌锢
勲媄㎼ÿն

And now there was a man among them whose

name was Gideon, and he being a strong man and an

enemy to the king, therefore he drew his sword, and

swore in his wrath that he would slay the king.

5 ◜û儱ꂘ 溸♑┱㎼ÿ✑䧹㎼ÿ澚閒蔦䉁䗪
錻⮄鯲僓➬ꄂß㏼嫰ꮩꂀ溸㗠┪ն

And it came to pass that he fought with the king;

and when the king saw that he was about to over-

power him, he @ed and ran and got upon the tower

which was near the temple.

6 㕈氵箄ꃰn⻑婞锢ß㗠┪勲㎼ÿ溸僓⡀㎼ÿ
╱潨⻔娟갗㐌ÿ⹜澚ß䬕ÿ⫯䉂ꂛ/ꁉ汕ն

And Gideon pursued a6er him and was about to

get upon the tower to slay the king, and the king cast

his eyes round about towards the land of Shemlon,

and behold, the army of the Lamanites were within

the borders of the land.

7 ㎼ÿ卋u浍蝆㝕㛽ㄗꇔ㕈氵눂/䧰⻳à
u䬕ÿv�侍䩤䧰♰/♑♰⚷巆挬䧰♰儱
溸♑♰⚷巆挬䧰溸v宑ն

And now the king cried out in the anguish of his

soul, saying: Gideon, spare me, for the Lamanites

are upon us, and they will destroy us; yea, they will

destroy my people.

8 ㎼ÿ䌔┯⦑⪸䖦蔦䉁溸气ßꊙ ⪸䖦♑溸v宑
⺪儱㕈氵ꂖ儱눂/♑┞ßն

And now the king was not so much concerned

about his people as he was about his own life; never-

theless, Gideon did spare his life.

9 ㎼ÿß♥v宑ꄂꉍ䬕ÿv♑蔦䉁⮯鱂n♑♰⯼
긖♑♰䊎濫㠍㟖þ㸰㳘ꄂꂛ僔ꓩն

And the king commanded the people that they

should @ee before the Lamanites, and he himself did

go before them, and they did @ee into the wilderness,

with their women and their children.

10 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv箄ꃰ┯蕩缄◟鱌┪♑
♰䐷㢽勲♑♰ն

And it came to pass that the Lamanites did pursue

them, and did overtake them, and began to slay

them.

11 ◜û儱ꂘ 溸㎼ÿß♥䨿劔溸 v╎┬♑♰溸
㢑㲳þ♑♰溸⩠㟖ꄂꉍ䬕ÿvն

Now it came to pass that the king commanded

them that all the men should leave their wives and

their children, and @ee before the Lamanites.



12 駠㝃v┯䡇╎┬♑♰û䡇汧┬�┱♑♰┞鱎
媄ն⪼♑溸v⮯╎┬♑♰溸㢑㲳þ♑♰溸⩠㟖ꄂ
鱂ն

Now there were many that would not leave them,

but had rather stay and perish with them. And the

rest le6 their wives and their children and @ed.

13 ◜û儱ꂘ 溸ꊙü┱♑♰溸㢑㲳þ♑♰溸⩠㟖
┞鱎汧┬�溸v⺤♑♰耘y溸㟖⩠皭⮃�寛䬕
ÿv┯锢勲♑♰ն

And it came to pass that those who tarried with

their wives and their children caused that their fair

daughters should stand forth and plead with the

Lamanites that they would not slay them.

14 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿvuꂘü㠍㟖溸耘髳䨿ꃟ
㸉♑♰Ⲙ/䘺䜲▇䖦ն

And it came to pass that the Lamanites had com-

passion on them, for they were charmed with the

beauty of their women.

15 à婟䬕ÿv눂/♑♰溸ß⟕軨♑♰䪻♑♰䊎
㎈㹹菋㐌䌔䪻ꊙ㐌駑缕♑♰�⚂儱䪻䮭ûÿ
☆ß䬕ÿvö╚䌔☆⮃♑♰溸鯯☋□㹧儱♑
♰䨿劔鯯☋溸┞ÿ♑♰溸ꓭ㲳þ♑♰溸ꧼ㲳♨
♑♰䨿劔㵂朮溸┞ÿ♑♰õ뀋㠁婟䌑㜩┞䌑
⻔䬕ÿv溸㎼ÿꂛ鯮ն

Therefore the Lamanites did spare their lives, and

took them captives and carried them back to the land

of Nephi, and granted unto them that they might

possess the land, under the conditions that they

would deliver up king Noah into the hands of the

Lamanites, and deliver up their property, even one

half of all they possessed, one half of their gold, and

their silver, and all their precious things, and thus

they should pay tribute to the king of the Lamanites

from year to year.

16 錻䲕溸v䓝╚劔┞╗儱ÿ溸⩠㲳⻐⺤卲嶯ն And now there was one of the sons of the king

among those that were taken captive, whose name

was Limhi.

17 卲嶯䉤ÿ♑溸曋{┯錻勲䱆⛰♑儱╗Þv┯
儱┯焒ꇔ曋{溸翙鉿ն

And now Limhi was desirous that his father

should not be destroyed; nevertheless, Limhi was

not ignorant of the iniquities of his father, he himself

being a just man.

18 ◜û儱ꂘ 溸㕈氵嵟v璔㶕ꂛ⪝僔ꓩ䵎句㎼
ÿ♨鴋♑┞鱎溸vն◜û儱ꂘ 溸♑♰n僔
ꓩꆱ閒/ꊙüv⺢儱┯閒㎼ÿþ♑溸玸⺶ն

And it came to pass that Gideon sent men into the

wilderness secretly, to search for the king and those

that were with him. And it came to pass that they met

the people in the wilderness, all save the king and his

priests.

19 ꊙüvn䖦╚靋锢㎈㹹菋㐌㠁卸♑♰溸㢑㲳
þ♑♰溸⩠㟖♨ꊙüþ♑♰┞鱎汧┬�溸vꌬ
錻勲㵭♑♰㹧锢䫟㜩þ♑♰┞鱎媄ն

Now they had sworn in their hearts that they

would return to the land of Nephi, and if their wives

and their children were slain, and also those that had

tarried with them, that they would seek revenge, and

also perish with them.

20 ⛰㎼ÿ┯�♑♰㎈⹜♑♰䛛䘫㎼ÿ➬駑♑⺇
蝆氋蔸䪻♑搋媄ն

And the king commanded them that they should

not return; and they were angry with the king, and

caused that he should su7er, even unto death by ?re.

21 ♑♰婞䞰䪻玸⺶♰□䫈鱎�k媄溸僓⡀♑♰ꄂ
鱂/ն

And they were about to take the priests also and

put them to death, and they @ed before them.



22 ◜û儱ꂘ 溸♑♰婞锢㎈㹹菋㐌溸僓⡀ꆱß
/㕈氵溸vն㕈氵溸v䪻♑♰溸㢑㲳þ♑♰溸⩠
㟖䨿ꈘꆱ溸◜ꌬ⼴駱♑♰□騜♑♰⡊濫罰绯
䨿劔鯯☋溸┞ÿ⻔䬕ÿvꂛ鯮䬕ÿv㹧駑♑
♰䬿劔ꊙ㐌ն

And it came to pass that they were about to return

to the land of Nephi, and they met the men of

Gideon. And the men of Gideon told them of all that

had happened to their wives and their children; and

that the Lamanites had granted unto them that they

might possess the land by paying a tribute to the

Lamanites of one half of all they possessed.

23 ♑♰⼴駱㕈氵溸v♑♰䉂䪻㎼ÿ勲/♑溸玸
⺶⮯ꄂ䕒ꂜꂜ溸ꂛ⪝/僔ꓩն

And the people told the men of Gideon that they

had slain the king, and his priests had @ed from

them farther into the wilderness.

24 ◜û儱ꂘ 溸♑♰鉿㴟/獔虹䔻둛⪺㐌㎈ß
㹹菋㐌àu♑♰溸㢑㲳þ♑♰溸⩠㟖䌔勑ꆱ
㵭♑♰⼴駱㕈氵♑♰㸉㎼ÿ䨿⢳溸◜ն

And it came to pass that a6er they had ended the

ceremony, that they returned to the land of Nephi,

rejoicing, because their wives and their children

were not slain; and they told Gideon what they had

done to the king.

25 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv溸㎼ÿ┱♑♰皒┬靋绢
♑溸v宑┯⚷勲㵭♑♰ն

And it came to pass that the king of the Lamanites

made an oath unto them, that his people should not

slay them.

26 卲嶯儱㎼ÿ溸⩠㲳v宑䪻㎼㵶☆缕♑♑□⻔
䬕ÿv溸㎼ÿ皒┬靋绢♑溸v宑õ☆⮃┞ÿ溸
鯯☋⻔♑ꂛ鯮ն

And also Limhi, being the son of the king, having

the kingdom conferred upon him by the people,

made oath unto the king of the Lamanites that his

people should pay tribute unto him, even one half of

all they possessed.

27 ◜û儱ꂘ 溸卲嶯䐷㢽䐮㎼䐷㢽nv宑╚䐮
皒þ䌐ն

And it came to pass that Limhi began to establish

the kingdom and to establish peace among his peo-

ple.

28 䬕ÿv溸㎼ÿn⽟㎭䉘〔㟲䪻卲嶯溸v宑汧n
ꊙ㐌⩹䕒♑♰瑠䐷ꂛ⪝僔ꓩ♑氠㹹菋v䨿
绯溸鯮朮�缕⫄〔⪻ն

And the king of the Lamanites set guards round

about the land, that he might keep the people of

Limhi in the land, that they might not depart into the

wilderness; and he did support his guards out of the

tribute which he did receive from the Nephites.

29 卲嶯ÿ溸㎼㘷ß劔䭥缩═䌑溸þ䌐䬕ÿv屳劔
돐o♑♰□屳劔à㎽巆挬♑♰ն

And now king Limhi did have continual peace in

his kingdom for the space of two years, that the

Lamanites did not molest them nor seek to destroy

them.



䷧鰨◱▫20 Mosiah 20

1 䬕ÿv溸㟖⩠䊬臔겐n娟갗溸┞╗㐌做ゃ娬鴩薌
蔦㧅ն

Now there was a place in Shemlon where the daugh-

ters of the Lamanites did gather themselves together

to sing, and to dance, and to make themselves merry.

2 ◜û儱ꂘ 溸劔┞㝙㟧♰㸵俚⭠╗v臔n┞
鱎ゃ娬鴩薌ն

And it came to pass that there was one day a small

number of them gathered together to sing and to

dance.

3 䮭ûÿ溸玸⺶傱뀬㎈ß㹹菋㓻儱溸�v宑
勲/♑♰䨿♨┯俅㎈ß♑♰溸㢑㲳þ♑♰溸⩠
㟖麄ꁉն

And now the priests of king Noah, being ashamed

to return to the city of Nephi, yea, and also fearing

that the people would slay them, therefore they durst

not return to their wives and their children.

4 ♑♰汧n僔ꓩ楓/䬕ÿv溸㟖⩠➬Uó瘯
⛠ն

And having tarried in the wilderness, and having

discovered the daughters of the Lamanites, they laid

and watched them;

5 㟧♰⺢劔⭠╗v臔n┞鱎鴩薌僓♑♰㹧S趴麄
溸㐌做⮃�䯛⛿㟧♰䪻㟧♰䊎ꂛ僔ꓩ儱
溸♑♰⪴䊎/◝ⶥ㎃╗䬕ÿv溸㟖⩠ꂛ⪝僔
ꓩն

And when there were but few of them gathered to-

gether to dance, they came forth out of their secret

places and took them and carried them into the

wilderness; yea, twenty and four of the daughters of

the Lamanites they carried into the wilderness.

6 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv楓♑♰溸㟖⩠㝤鶅/
♨u儱卲嶯溸v宑䲕鱂溸㹧긌䊬䛛䘫卲嶯溸v
宑ն

And it came to pass that when the Lamanites

found that their daughters had been missing, they

were angry with the people of Limhi, for they

thought it was the people of Limhi.

7 ◟儱♑♰嵟⮃⫯ꭶ儱溸㎼ÿ氋蔸{蔦鱂n♑
溸v宑⯼긖♑♰┪ß㹹菋㐌䞰巆挬卲嶯溸v
宑ն

Therefore they sent their armies forth; yea, even

the king himself went before his people; and they

went up to the land of Nephi to destroy the people of

Limhi.

8 卲嶯n㗠┪楓♑♰楓♑♰u✑䧹䨿�㜜溸
┞⮘à婟♑⺥겐v宑n�ꭊþ吤卲ꓧ㓷ó瞏
⡀ն

And now Limhi had discovered them from the

tower, even all their preparations for war did he dis-

cover; therefore he gathered his people together, and

laid wait for them in the ?elds and in the forests.

9 ◜û儱ꂘ 溸瞏䬕ÿv┞ß卲嶯溸v宑㹧䐷
㢽S瞏⡀溸㐌做⮃�侍⮄♑♰䐷㢽勲♑♰ն

And it came to pass that when the Lamanites had

come up, that the people of Limhi began to fall upon

them from their waiting places, and began to slay

them.

10 ◜û儱ꂘ 溸䧹◜⺈䕒卋uÿ�àu♑♰㹧
⦑栅㲳⮄勲栶朮┞ ✑䧹ն

And it came to pass that the battle became exceed-

ingly sore, for they fought like lions for their prey.

11 ◜û儱ꂘ 溸卲嶯溸v䐷㢽뎧鱌䬕ÿv轇撬
♑♰溸v俚┯䬕ÿv溸┞ÿ⛰儱♑♰u气ß
脯䧹u♑♰溸㢑㲳脯䧹u♑♰溸⩠㟖脯䧹
䨿♨♑♰⦑봅┞ 㞉䧹ն

And it came to pass that the people of Limhi began

to drive the Lamanites before them; yet they were

not half so numerous as the Lamanites. But they

fought for their lives, and for their wives, and for

their children; therefore they exerted themselves and

like dragons did they ?ght.



12 ◜û儱ꂘ 溸♑♰n媄⹜溸v╚楓䬕ÿv溸
㎼ÿ♑ꂖ屳劔媄⺢儱⺇⛄錻䐽n㐌┪♑溸
v宑䉂♎溽ꄂ鱂ն

And it came to pass that they found the king of the

Lamanites among the number of their dead; yet he

was not dead, having been wounded and le6 upon

the ground, so speedy was the @ight of his people.

13 ♑♰䯛⛿♑u♑鏡⛄䪻♑䊎ß卲嶯긖⯼騜
澚ゴꂘ㹧儱䬕ÿv溸㎼ÿ♑⺇⛄麤n媄⹜溸
v䓝╚♑♰╎┬♑澚ゴ䧰♰䪻♑䊎ß✘긖
⯼䧰♰ꂘ㹧勲/♑⻳ն

And they took him and bound up his wounds, and

brought him before Limhi, and said: Behold, here is

the king of the Lamanites; he having received a

wound has fallen among their dead, and they have

le6 him; and behold, we have brought him before

you; and now let us slay him.

14 卲嶯㸉♑♰騜┯⺪勲♑䊎♑�ꂘꓧ䧰㟲閒
♑ն◟儱♑♰䪻♑䊎�ն卲嶯㸉♑騜✘u✇�
┱䧰溸v宑✑䧹澚ゴ䧰溸v宑䌔勑ꂝ䧰┱
✘皒溸靋绢䨿♨✘u☴▂ꂝ✘þ䧰v宑皒
溸靋绢⽑

But Limhi said unto them: Ye shall not slay him,

but bring him hither that I may see him. And they

brought him. And Limhi said unto him: What cause

have ye to come up to war against my people?

Behold, my people have not broken the oath that I

made unto you; therefore, why should ye break the

oath which ye made unto my people?

15 ÿ騜䧰ꂝ靋绢儱àu✘溸v宑䲕鱂/䧰v宑
溸㟖⩠䨿♨䧰n䠔䘫╚⺥겐v宑┱✘溸v宑✑
䧹ն

And now the king said: I have broken the oath be-

cause thy people did carry away the daughters of my

people; therefore, in my anger I did cause my people

to come up to war against thy people.

16 卲嶯㸉ꂘ◜┞傱䨿ꭑ➬騜䧰⚷nv宑䓝╚䵎
句騩⢳/ꂘ◜騩㹧騍媄ն◟儱♑嵟vnv宑
䓝╚䵎句ն

And now Limhi had heard nothing concerning

this matter; therefore he said: I will search among

my people and whosoever has done this thing shall

perish. Therefore he caused a search to be made

among his people.

17 㕈氵儱ÿ溸ꭶꪍßꂘü◜➬┪⯼㸉ÿ騜
騟ÿ┯锢ꂘ▂⢳┯锢䵎句ꂘv宑┯锢䪻ꂘ◜
䓛⾚♑♰ն

Now when Gideon had heard these things, he be-

ing the king’s captain, he went forth and said unto

the king: I pray thee forbear, and do not search this

people, and lay not this thing to their charge.

18 걾ꇔ✘┯駘䕒✘曋{溸玸⺶⻜㹧儱ꂘv宑┞潳
䞰巆挬溸ꊙü玸⺶♑♰┯儱n僔ꓩ╚⻜♑♰
┯㹧儱䲕鱂䬕ÿv㟖⩠溸v⻜

For do ye not remember the priests of thy father,

whom this people sought to destroy? And are they

not in the wilderness? And are not they the ones who

have stolen the daughters of the Lamanites?

19 楓n澚ゴ⼴駱䬕ÿÿꂘü◜⻳駑♑⼴駱♑溸
v宑㟲䌐䛉♑♰㸉䧰♰溸䘫官àu澚ゴ♑
♰婞�㜜�侍⮄䧰♰✘澚䧰♰⺢劔ꂘüvն

And now, behold, and tell the king of these things,

that he may tell his people that they may be paci?ed

towards us; for behold they are already preparing to

come against us; and behold also there are but few of

us.

20 澚ゴ♑♰嵟㝕⫯⯼�ꯙ긌䬕ÿÿ䌐䛉♑♰㸉
䧰♰溸䘫官⻲⮯䧰♰õ撬挬◿ն

And behold, they come with their numerous hosts;

and except the king doth pacify them towards us we

must perish.



21 ꮣ㶅绯♣䨿騜┯⯈䧰♰溸뀔阌┯婞䍎돂/⻜ꂘ
┞⮘┯ꌬ儱�◟䧰♰┯芆v溸騅┯芆瑠䐽䧰
♰溸翙䛔⻜

For are not the words of Abinadi ful?lled, which

he prophesied against us—and all this because we

would not hearken unto the words of the Lord, and

turn from our iniquities?

22 楓n駑䧰♰㴘䫓㎼ÿ㻀鉿䧰♰┱♑皒溸靋
绢àu錻㟙䔣䙰嬠╓ß�䕒㟲à婟駑䧰♰Ô
婝ꂘ▂[ꓨ溸嵤鉩◜⚂⻳ն

And now let us pacify the king, and we ful?l the

oath which we have made unto him; for it is better

that we should be in bondage than that we should

lose our lives; therefore, let us put a stop to the shed-

ding of so much blood.

23 卲嶯㹧䪻䨿劔⪸◟♑曋{溸◜ꌬ⼴駱㎼ÿ䌔T
䳀ßꄂꂛ僔ꓩ溸玸⺶䪻䲕鱂♑♰㟖⩠溸◜䓛⾚
缕♑♰ն

And now Limhi told the king all the things con-

cerning his father, and the priests that had @ed into

the wilderness, and attributed the carrying away of

their daughters to them.

24 ◜û儱ꂘ 溸㎼ÿ㸉♑v宑溸䘫官䌐䛉/♑
㸉♑♰騜䧰♰┯䊎婣㊮┞鱎⹜閒䧰溸v宑
䧰⻔✘靋䧰溸v宑┞㴼┯⚷勲㵭✘溸v宑ն

And it came to pass that the king was paci?ed to-

wards his people; and he said unto them: Let us go

forth to meet my people, without arms; and I swear

unto you with an oath that my people shall not slay

thy people.

25 ◜û儱ꂘ 溸◟儱♑♰┯䊎婣㊮鴋濫㎼ÿ
⹜閒䬕ÿvն◜û儱ꂘ 溸♑♰閒ß䬕ÿv
䬕ÿv溸㎼ÿ⻔♑♰㺍麄劂卲嶯溸v宑寛ûն

And it came to pass that they followed the king,

and went forth without arms to meet the Lamanites.

And it came to pass that they did meet the Lamanites;

and the king of the Lamanites did bow himself down

before them, and did plead in behalf of the people of

Limhi.

26 䬕ÿv澚ß卲嶯溸v宑勑䊎婣㊮㹧䘺䜲♑♰
䘫官□䌐䛉/➬þ♑♰溸㎼ÿþ䌐㐌ꂊ㎈蔦䉁
溸㏸㐌ն

And when the Lamanites saw the people of Limhi,

that they were without arms, they had compassion

on them and were paci?ed towards them, and re-

turned with their king in peace to their own land.



䷧鰨◱▫21 Mosiah 21

1 ◜û儱ꂘ 溸卲嶯þ♑溸v宑㎈ß㹹菋㓻
䐷㢽nꊙ㐌㴘㺈ն

And it came to pass that Limhi and his people re-

turned to the city of Nephi, and began to dwell in the

land again in peace.

2 ◜û儱ꂘ 溸駠㝃㝙⻑䬕ÿv㸉㹹菋v溸䘫
官錻應鱎㹧䐷㢽ꂛ⪝ꂘ㐌㎃⽟溸ꁉ㘷ն

And it came to pass that a6er many days the

Lamanites began again to be stirred up in anger

against the Nephites, and they began to come into

the borders of the land round about.

3 ♑♰┯俅勲♑♰àu♑♰溸㎼ÿþ┱卲嶯皒ꁩ
靋绢⛰儱♑♰⚷䩤♑♰溸莐㸉♑♰ꁾ氠勶
㥓䐷㢽⺤♑♰芻鯬ꓨ䬎䪻♑♰䓝┯茤騜騅溸
뎪┞ 뎧U

Now they durst not slay them, because of the oath

which their king had made unto Limhi; but they

would smite them on their cheeks, and exercise au-

thority over them; and began to put heavy burdens

upon their backs, and drive them as they would a

dumb ass—

4 儱溸气ꂘ┞⮘◜ûꌬ儱u/䍎돂v溸騅ն Yea, all this was done that the word of the Lord

might be ful?lled.

5 㹹菋v⺇/卋㝕溸蝆걾♑♰傱岻侬蔦䉁莈瑠䬕
ÿv溸䱌䳣àu䬕ÿv䪻♑♰㎑㎑㎭⛿ն

And now the a>ictions of the Nephites were

great, and there was no way that they could deliver

themselves out of their hands, for the Lamanites had

surrounded them on every side.

6 ◜û儱ꂘ 溸v宑à♑♰溸蝆걾䐷㢽⻔㎼ÿ
|䐷㢽䞰þ♑♰✑䧹ն♑♰溸|㛽♥㎼ÿⶥ
⮕蝆䛛♑➬瞩䍎攍♑♰溸䟩w⢳ն

And it came to pass that the people began to mur-

mur with the king because of their a>ictions; and

they began to be desirous to go against them to bat-

tle. And they did a>ict the king sorely with their

complaints; therefore he granted unto them that

they should do according to their desires.

7 ♑♰⫙䍳겐⻉鱎�痍┪氯⫠⯼⹜þ䬕ÿv✑
䧹锢䪻♑♰ꄢ⮃♑♰溸㏸㐌ն

And they gathered themselves together again, and

put on their armor, and went forth against the

Lamanites to drive them out of their land.

8 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv⮄鯲/♑♰䪻♑♰鱌㎈
⹜䌔勲/♑♰駠㝃vն

And it came to pass that the Lamanites did beat

them, and drove them back, and slew many of them.

9 卲嶯溸v宑卋䍳䜹䛗յ⛄㷒㠍浍㝤┨㝜⩠
㟖〛╓曋{⩨䑲䝌ö鳉ն

And now there was a great mourning and lamen-

tation among the people of Limhi, the widow

mourning for her husband, the son and the daughter

mourning for their father, and the brothers for their

brethren.

10 ꂘ㐌劔/駠㝃㷒㠍㟧♰傽㜩┞傽㐌⺵àu
㟧♰ⶥ⮕汙䞟䬕ÿvն

Now there were a great many widows in the land,

and they did cry mightily from day to day, for a great

fear of the Lamanites had come upon them.



11 ◜û儱ꂘ 溸㟧♰┯Ô溸〛⺵應鱎/卲嶯⪼♑
v宑㸉䬕ÿv溸䠔䘫♑♰⫙⹜䩤♔⛰錻⮄
ꃹ脯T䰁㝤ÿꓨն

And it came to pass that their continual cries did

stir up the remainder of the people of Limhi to anger

against the Lamanites; and they went again to battle,

but they were driven back again, su7ering much

loss.

12 儱溸♑♰氋蔸⹜/睘┩姍ꈘ⺇/⻎ 溸┬
㐙䌘㲾脢㎈ß㹹菋㓻ն

Yea, they went again even the third time, and su7-

7ered in the like manner; and those that were not

slain returned again to the city of Nephi.

13 ♑♰驎䫆蔦䉁ⶺ㠁㸾ö㺍ā◟㟙䔣▇鿜駑
蔦䉁갫侣v溸䟩w⺇⮄䩤錻�㎈뎧鱌芻鯬ꓨ
䬎ն

And they did humble themselves even to the dust,

subjecting themselves to the yoke of bondage, sub-

mitting themselves to be smitten, and to be driven to

and fro, and burdened, according to the desires of

their enemies.

14 ♑♰驎䫆蔦䉁ß卋䍳驎ⶺ㝕㛽⻔玘⽿寛儱
溸♑♰氋蔸俠㝙⽿寛♑♰溸玘寛獠侬♑♰莈
瑠蝆걾ն

And they did humble themselves even in the

depths of humility; and they did cry mightily to God;

yea, even all the day long did they cry unto their God

that he would deliver them out of their a>ictions.

15 �◟♑♰溸翙䛔vꂟ◟膪♑♰溸⽿寛┯ꁩ
vꂖ儱/♑♰溸⽿寛䐷㢽鿞䬕ÿv溸䖦
♑♰䐷㢽⭀鿪♑♰溸鯬䬎⛰儱v駌uꂖ┯㵀侬
♑♰莈瑠匙罖ն

And now the Lord was slow to hear their cry be-

cause of their iniquities; nevertheless the Lord did

hear their cries, and began to so6en the hearts of the

Lamanites that they began to ease their burdens; yet

the Lord did not see ?t to deliver them out of

bondage.

16 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䐷㢽庱庱nꂘ㐌價潂䌔璀
嗙㝕ꓪ驟朮末⫄駠㝃朷⺛┯⺇뇱눋▇蝆ն

And it came to pass that they began to prosper by

degrees in the land, and began to raise grain more

abundantly, and @ocks, and herds, that they did not

su7er with hunger.

17 㠍㟖v俚卋㝃嬠 㲳ꂖ㝃卲嶯ÿ➬┬♥嬓╗
 㲳ꌬ锢⮕⮃朮❵缕㷒㠍㳏⩠⩹䕒♑♰눋
媄ն♑♰ꂘ▂⢳儱àu錻勲溸v俚卋㝃ն

Now there was a great number of women, more

than there was of men; therefore king Limhi com-

manded that every man should impart to the support

of the widows and their children, that they might not

perish with hunger; and this they did because of the

greatness of their number that had been slain.

18 卲嶯溸v宑㹻⺪茤겐⻉䧯┞✅ô䫞♑♰溸驟朮
þ朷⺛

Now the people of Limhi kept together in a body

as much as it was possible, and secured their grain

and their @ocks;

19 ꯙ긌❞갫鉿㎼ÿ蔦䉁□┯俅栃蔦⮃㓻�┧
┞訒⪝䬕ÿv溸ö╚ն

And the king himself did not trust his person

without the walls of the city, unless he took his

guards with him, fearing that he might by some

means fall into the hands of the Lamanites.



20 ♑┬♥v宑澚㴖㎃㘷⛠勨䯛⛿ꄂß僔ꓩ╚溸玸
⺶ն♑♰䲕鱂䬕ÿv溸㟖⩠䩜Uꂘ 㝕溸嫴挬
~ß♑♰ն

And he caused that his people should watch the

land round about, that by some means they might

take those priests that @ed into the wilderness, who

had stolen the daughters of the Lamanites, and that

had caused such a great destruction to come upon

them.

21 ꂘv宑䔻䞰䯛⛿♑♰㟲䞣羿♑♰àu♑♰þ
n㝆ꓧ¿⪝㹹菋㐌䊎鱂驟朮þ駠㝃㵂朮à婟
ꂘv宑㓷ó瞏⡀♑♰ն

For they were desirous to take them that they

might punish them; for they had come into the land

of Nephi by night, and carried o7 their grain and

many of their precious things; therefore they laid

wait for them.

22 ◜û儱ꂘ 溸潳ß虱諕þ♑溸䑲⩨ꂛ⪝ꂘ㐌
䬕ÿvþ卲嶯溸v宑ꌬ潸㴘傱◜ն

And it came to pass that there was no more distur-

bance between the Lamanites and the people of

Limhi, even until the time that Ammon and his

brethren came into the land.

23 ㎼ÿ䊎濫❞n㓻ꬾ㜾僓楓虱諕þ♑溸䑲
⩨♨u♑♰儱䮭û溸玸⺶➬┬♥䯛䭡♑♰
䪻♑♰缍鱎�⪸ꂛ漳朤ն⢏㠁♑♰澶儱䮭û溸
玸⺶♑┞㴼⚷┬♥䪻♑♰k媄ն

And the king having been without the gates of the

city with his guard, discovered Ammon and his

brethren; and supposing them to be priests of Noah

therefore he caused that they should be taken, and

bound, and cast into prison. And had they been the

priests of Noah he would have caused that they

should be put to death.

24 ⛰儱䓝♑楓♑♰┯儱脯儱♑溸䑲⩨S叿괃
羸䬕㐌�僓澶儱둛⪺卋/ն

But when he found that they were not, but that

they were his brethren, and had come from the land

of Zarahemla, he was ?lled with exceedingly great

joy.

25 卲嶯ÿn虱諕�ß▇⯼䩜嵟/┞㸰ꭶv⹜ö叿
괃羸䬕㐌⛰儱♑♰ö┯ß脯Tn僔ꓩꃟ/
鴤ն

Now king Limhi had sent, previous to the coming

of Ammon, a small number of men to search for the

land of Zarahemla; but they could not ?nd it, and

they were lost in the wilderness.

26 轇撬㠁婟♑♰楓/┞╗劔v⛿ꁩ溸㐌做儱
溸┞╗ꇁ䉘厏돟溸㐌做儱溸┞╗劔v⛿ꁩ
ⷮ錻䷣嫴溸㐌做♑♰♨uꊙ㹧儱叿괃羸䬕㐌
➬㎈㹹菋㐌n虱諕�ß⯼屳㝃㸵㝙䩜ßꁒꂘ㐌
溸ꁉ㘷ն

Nevertheless, they did ?nd a land which had been

peopled; yea, a land which was covered with dry

bones; yea, a land which had been peopled and

which had been destroyed; and they, having sup-

posed it to be the land of Zarahemla, returned to the

land of Nephi, having arrived in the borders of the

land not many days before the coming of Ammon.

27 ♑♰䊎㎈┞ꌄ绦䓡㹧儱♑♰䨿öß溸ꊙü䉂䧯
厏돟▇v溸绦䓡ꊙ绦䓡儱⯤nꓭ㺲曩┪溸ն

And they brought a record with them, even a

record of the people whose bones they had found;

and it was engraven on plates of ore.

28 卲嶯S虱諕⺛╚䕒焒䷧鰨ûÿ䬿劔�蔦玘溸䚾
鰝茤脌駹ꂘü꩒倁䖦╚ⶥ⮕둛⪺儱溸虱
諕□䔻둛⪺ն

And now Limhi was again ?lled with joy on learn-

ing from the mouth of Ammon that king Mosiah had

a gi6 from God, whereby he could interpret such en-

gravings; yea, and Ammon also did rejoice.



29 撬脯虱諕þ♑溸䑲⩨□䔻걾ꁩàu駠㝃䑲⩨錻
勲/

Yet Ammon and his brethren were ?lled with sor-

row because so many of their brethren had been

slain;

30 □à䮭ûÿ⪼玸⺶Uv宑芻䐽玘鉿/駠㝃翙
䛔þ┯Þ♑♰□àꮣ㶅绯♣⹜Yյàꮣ㸸椱
⪼鴋갫脢瑠⹜脯⛄ꮣ㸸椱⪼鴋갫脢⡊濫玘
溸ⲇꓪþ㝕茤䌔⭮濫㸉ꮣ㶅绯♣䨿駚溸騅溸ÿ
䖦缀缃/玘溸侷⚷ն

And also that king Noah and his priests had

caused the people to commit so many sins and iniq-

uities against God; and they also did mourn for the

death of Abinadi; and also for the departure of Alma

and the people that went with him, who had formed

a church of God through the strength and power of

God, and faith on the words which had been spoken

by Abinadi.

31 儱溸♑♰àꂘüv瑠⹜脯⛄àu┯焒ꇔ♑
♰ꄂß〘ꓧ⹜/ն楓n♑♰䔻▍䟩Ⲏ⪝♑♰
àu♑♰䉂┱玘皒绢锢◜㞆獠ꈯ㴖獠溸験ßն

Yea, they did mourn for their departure, for they

knew not whither they had @ed. Now they would

have gladly joined with them, for they themselves

had entered into a covenant with God to serve him

and keep his commandments.

32 蔦S虱諕�/♨⻑卲嶯ÿþ♑駠㝃v宑ꌬ䉂┱
玘皒绢锢◜㞆獠ꈯ㴖獠溸験ßն

And now since the coming of Ammon, king Limhi

had also entered into a covenant with God, and also

many of his people, to serve him and keep his com-

mandments.

33 ◜û儱ꂘ 溸卲嶯ÿþ♑駠㝃v宑ꌬ廮ÿ⺇
崟撬脯㘷ß傱v䭥劔玘溸勶厲虱諕à蔦駌儱
┯ꏕ璼溸Sv脯䬤缙u♑♰偢崟ն

And it came to pass that king Limhi and many of

his people were desirous to be baptized; but there

was none in the land that had authority from God.

And Ammon declined doing this thing, considering

himself an unworthy servant.

34 à婟䓝僓♑♰⺢儱瞏⡀v溸挺䌔勑缀䧯侷
⚷նꂘ僓♑♰廮ÿ䧯u⦑ꄂꂛ僔ꓩ溸ꮣ㸸椱þ
♑溸䑲⩨┞ ն

Therefore they did not at that time form them-

selves into a church, waiting upon the Spirit of the

Lord. Now they were desirous to become even as

Alma and his brethren, who had @ed into the wilder-

ness.

35 ♑♰廮ÿ⺇崟♨駩僻䌔閒駩♑♰䡇䟩⪢䖦◜㞆
玘撬脯♑♰ꂖ儱䪻僓ꭊ䐥⻑/ն♑♰⺇崟溸
◜♨⻑⚷騰ßն

They were desirous to be baptized as a witness and

a testimony that they were willing to serve God with

all their hearts; nevertheless they did prolong the

time; and an account of their baptism shall be given

herea6er.

36 虱諕þ♑溸v♨卲嶯ÿþ♑溸v宑ꂘ僓煝疵
溸儱锢侬♑♰㝕㵶莈瑠䬕ÿv溸öþ㟙䔣ն

And now all the study of Ammon and his people,

and king Limhi and his people, was to deliver them-

selves out of the hands of the Lamanites and from

bondage.



䷧鰨◱▫22 Mosiah 22

1 ◜û儱ꂘ 溸虱諕þ卲嶯ÿ䐷㢽┱v宑ガ駖㠁
✇侬㝕㵶莈瑠匙罖♑♰䪻⪢✅v宑ꌬ겐⻉鱎
�♑♰ꂘ▂⢳儱u/⺆v宑㸉婟◜溸䟩閒ն

And now it came to pass that Ammon and king

Limhi began to consult with the people how they

should deliver themselves out of bondage; and even

they did cause that all the people should gather

themselves together; and this they did that they

might have the voice of the people concerning the

matter.

2 ◜û儱ꂘ 溸ꯙ/䊎濫㠍㟖þ㸰㳘♨朷⺛
þ䉪磸ꂛ⪝僔ꓩ♨㜾♑♰ö┯⮃⪼♑溸做岻⺪
♨侬㝕㵶莈瑠匙罖àu䬕ÿvꊙ▂㝃卲嶯溸
v宑┯⺪茤⭮⮋Ⰴ┱♑♰✑䧹脯莈瑠匙罖ն

And it came to pass that they could ?nd no way to

deliver themselves out of bondage, except it were to

take their women and children, and their @ocks, and

their herds, and their tents, and depart into the

wilderness; for the Lamanites being so numerous, it

was impossible for the people of Limhi to contend

with them, thinking to deliver themselves out of

bondage by the sword.

3 ◜û儱ꂘ 溸㕈氵┪⯼皭n㎼ÿ긖⯼騜ÿ
ゴ䧰♰┱䧰♰溸䑲⩨䬕ÿv✑䧹僓䜨þ㝃姍
S䧰溸䟩閒ն

Now it came to pass that Gideon went forth and

stood before the king, and said unto him: Now O

king, thou hast hitherto hearkened unto my words

many times when we have been contending with our

brethren, the Lamanites.

4 楓nÿゴ⢏㠁䜨┯閚䕒䧰儱╗傱氠溸Sv䧶
脢⢏㠁䜨þ䧰┞ü䟩閒脯T劔ü氠k䉤
ÿ䜨ꂘ姍□䧰溸䟩閒䧰䡇✑䜨溸Sv侬ꂘ
v宑莈瑠匙罖ն

And now O king, if thou hast not found me to be

an unpro?table servant, or if thou hast hitherto lis-

tened to my words in any degree, and they have been

of service to thee, even so I desire that thou wouldst

listen to my words at this time, and I will be thy ser-

vant and deliver this people out of bondage.

5 ㎼ÿ�㕈氵騜騅ն㕈氵➬㸉♑騜 And the king granted unto him that he might

speak. And Gideon said unto him:

6 n㓻⻑ꁉ劔┞�⻑ꄽꇔ痍ꁩ⻑㙡ն䬕ÿv
□㹧儱䬕ÿv溸〔⪻n兰┪ꌬ]ꑌ/䨿♨䧰
♰ꄽ⼴缕⪢✅v宑锢♑♰䪻朷⺛臔겐鱎�
鱣㝆䪻㴋♰鱌ß僔ꓩꓧ⹜ն

Behold the back pass, through the back wall, on

the back side of the city. The Lamanites, or the

guards of the Lamanites, by night are drunken;

therefore let us send a proclamation among all this

people that they gather together their @ocks and

herds, that they may drive them into the wilderness

by night.

7 䧰⚷攍䜨溸ß♥劅⻑┞姍⻔䬕ÿv罰绯鯮ꏞ
♑♰õ撬]ꑌ瞏♑♰]ꑌ瀠濫/䧰♰㹧⺪♨
ꄽꁩ♑♰觝䉪䈱做溸璔ꇔն

And I will go according to thy command and pay

the last tribute of wine to the Lamanites, and they

will be drunken; and we will pass through the secret

pass on the le6 of their camp when they are drunken

and asleep.



8 ꂘ 䧰♰㹧⺪♨䊎濫䧰♰溸㠍㟖þ䧰♰溸㸰㳘
♨䧰♰溸朷⺛瑠䐷ꂛ⪝僔ꓩ撬⻑岛濫㜮갗
㐌⯼ꂛն

Thus we will depart with our women and our chil-

dren, our @ocks, and our herds into the wilderness;

and we will travel around the land of Shilom.

9 ◜û儱ꂘ 溸㎼ÿS/㕈氵溸䟩閒ն And it came to pass that the king hearkened unto

the words of Gideon.

10 卲嶯ÿß♥♑溸v宑䪻朷⺛臔겐鱎�♑㸞鯮ꏞ
绯缕䬕ÿv♑㝃ꃼ/┞üꏞ⹜✑u桬獔♑
♰�뇺卲嶯ÿꃼ缕♑♰溸ꏞն

And king Limhi caused that his people should

gather their @ocks together; and he sent the tribute

of wine to the Lamanites; and he also sent more

wine, as a present unto them; and they did drink

freely of the wine which king Limhi did send unto

them.

11 ◜û儱ꂘ 溸卲嶯ÿ溸v宑鱣㝆䊎濫朷⺛瑠
䐷ꂛ⪝僔ꓩn僔ꓩ╚缑濫㜮갗㐌脯鉿䌔n
虱諕þ♑䑲⩨溸䊎뀖┬劸叿괃羸䬕㐌脯⹜ն

And it came to pass that the people of king Limhi

did depart by night into the wilderness with their

@ocks and their herds, and they went round about

the land of Shilom in the wilderness, and bent their

course towards the land of Zarahemla, being led by

Ammon and his brethren.

12 ♑♰䊎濫䨿劔茤䊎溸ꓭ㲳յꧼ㲳յ㵂朮♨窀난
ꂛ⪝僔ꓩ♑♰缣缩鉿瓨ն

And they had taken all their gold, and silver, and

their precious things, which they could carry, and

also their provisions with them, into the wilderness;

and they pursued their journey.

13 ♑♰n僔ꓩ鱂/駠㝃㝙䫸ꁒ叿괃羸䬕㐌Ⲏ⪝
䷧鰨û溸v宑䌔䧯u♑溸v宑ն

And a6er being many days in the wilderness they

arrived in the land of Zarahemla, and joined

Mosiah’s people, and became his subjects.

14 ◜û儱ꂘ 溸䷧鰨û둛⪺㐌䱹绯/♑♰♑□
䱹⺇/♑♰溸绦䓡♨卲嶯溸v宑䨿楓溸绦
䓡ն

And it came to pass that Mosiah received them

with joy; and he also received their records, and also

the records which had been found by the people of

Limhi.

15 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv楓卲嶯溸v宑䉂◟㝆ꭊ
瑠䐷ꊙ㐌㹧嵟⫯ꭶꂛ⪝僔ꓩꃰ♑♰

And now it came to pass when the Lamanites had

found that the people of Limhi had departed out of

the land by night, that they sent an army into the

wilderness to pursue them;

16 ꃰ/═㝙⻑⫙□ö┯ß♑♰溸鶅ꃥ◟儱♑♰
㹧ꃟ㝤n僔ꓩ╚ն

And a6er they had pursued them two days, they

could no longer follow their tracks; therefore they

were lost in the wilderness.



ꮣ㸸椱þv溸v宑溸駘◜♑♰錻䮭ûÿ溸v宑
鱌ꂛ僔ꓩն

An account of Alma and the people of the Lord, who were

driven into the wilderness by the people of King Noah.

䷧鰨◱▫23 Mosiah 23

1 ꮣ㸸椱䕒ßv溸餿⼴焒ꇔ䮭ûÿ溸⫯ꭶ锢�痓
錾♑♰㹧ꄽ焒♑溸v宑◟儱♑♰臔겐朷
⺛䊎濫驟稝n䮭ûÿ溸⫯ꭶ�ß▇⯼瑠䐷
ꂛ⪝僔ꓩն

Now Alma, having been warned of the Lord that the

armies of king Noah would come upon them, and

having made it known to his people, therefore they

gathered together their @ocks, and took of their

grain, and departed into the wilderness before the

armies of king Noah.

2 vⲎ䒩/♑♰U䮭ûÿ溸v傱岻鱌┪♑♰巆
挬♑♰ն

And the Lord did strengthen them, that the people

of king Noah could not overtake them to destroy

them.

3 ♑♰n僔ꓩ╚ꄂ/⪨㝙ն And they @ed eight days’ journey into the wilder-

ness.

4 ♑♰ß/┞╗㐌做儱溸┞╗耘y䙄vյ岩寊
庣慟溸㐌做ն

And they came to a land, yea, even a very beautiful

and pleasant land, a land of pure water.

5 ♑♰䵴鱎䉪磸䐷㢽腁㐌䐷㢽䐮ꅐ䨼㺒儱
溸♑♰긌䊬]㞉䌔Tⲛⲇ䈰✑ն

And they pitched their tents, and began to till the

ground, and began to build buildings; yea, they were

industrious, and did labor exceedingly.

6 v宑䉤ÿꮣ㸸椱✑♑♰溸ÿàu♑⺇ßv宑曄
䨪ն

And the people were desirous that Alma should be

their king, for he was beloved by his people.

7 ⛰儱♑⼴駱♑♰澚ゴ䧰♰┯㵀劔ÿàuv
ꂘ 騜✘♰┯⺪澚ꓨ┞v氋◟⺞┞v□┯⺪
蔦♨u둛v┞瞏䨿♨䧰⼴駱✘♰✘♰┯㵀劔
ÿն

But he said unto them: Behold, it is not expedient

that we should have a king; for thus saith the Lord:

Ye shall not esteem one @esh above another, or one

man shall not think himself above another; therefore

I say unto you it is not expedient that ye should have

a king.

8 撬脯㠁卸✘♰┞潳劔婞Þ溸v✑ÿꊙ▂劔ÿ
㸉✘♰□儱㟲溸ն

Nevertheless, if it were possible that ye could al-

ways have just men to be your kings it would be well

for you to have a king.

9 ⛰儱駘⛿䮭ûÿþ♑玸⺶♰溸翙䛔䧰□þ麄
羱羻⢳/駠㝃玘濤╚澚u⺪䣴溸◜ꂘ♥䧰┧
⮕浍䜆ն

But remember the iniquity of king Noah and his

priests; and I myself was caught in a snare, and did

many things which were abominable in the sight of

the Lord, which caused me sore repentance;

10 撬脯n䧰⺇/駠㝃蝆걾⻑v㒍/䧰溸⽿
寛㎈瞩/䧰溸獬珎U䧰䧯u獠ö╚溸䈰⪾
䊎뀖✘♰ꂘ▂㝃v駌駮獠溸澶�ն

Nevertheless, a6er much tribulation, the Lord did

hear my cries, and did answer my prayers, and has

made me an instrument in his hands in bringing so

many of you to a knowledge of his truth.

11 撬脯䧰┯♨婟㝮脘àu䧰┯ꏕ㝮脘蔦䉁ն Nevertheless, in this I do not glory, for I am un-

worthy to glory of myself.



12 楓n䧰⼴駱✘♰✘♰⺇ꁩ䮭ûÿ溸娀⸐♑
þ♑溸玸⺶㟙䔣✘♰䑜✘♰枩翙à婟✘♰麄
⺇翙䛔厞ꨇ溸匙罖ն

And now I say unto you, ye have been oppressed

by king Noah, and have been in bondage to him and

his priests, and have been brought into iniquity by

them; therefore ye were bound with the bands of in-

iquity.

13 楓n玘溸ⲇꓪ䉂侬✘♰莈瑠ꂘü匙罖儱溸莈
瑠䮭ûÿþ♑v宑溸䱌䳣翙䛔溸厞ꨇà婟䧰
䉤ÿ✘♰?㴖ꂘ闌侬✘♰溸蔦�┯锢ÿ鰣⚈✇
v�✑✘♰溸ÿն

And now as ye have been delivered by the power

of God out of these bonds; yea, even out of the hands

of king Noah and his people, and also from the

bonds of iniquity, even so I desire that ye should

stand fast in this liberty wherewith ye have been

made free, and that ye trust no man to be a king over

you.

14 ┯锢ÿ鰣⚈✇v�✑✘♰溸侷䉞þ偢ø脢ꯙ긌
♑儱╗㺲玘溸vꈯ鉿玘溸ꇔꈯ㴖玘溸験ßն

And also trust no one to be your teacher nor your

minister, except he be a man of God, walking in his

ways and keeping his commandments.

15 ꮣ㸸椱㠁婟侷j♑溸v宑锢嬓┞╗vꌬ曄ꊿv
㠁⻎曄蔦䉁♑♰▇ꭊ┯䍎劔绳◚ն

Thus did Alma teach his people, that every man

should love his neighbor as himself, that there

should be no contention among them.

16 ꂘ僓ꮣ㸸椱儱♑♰溸㝕玸⺶àu♑䐮皒/♑
♰溸侷⚷ն

And now, Alma was their high priest, he being the

founder of their church.

17 ◜û儱ꂘ 溸ꯙ/⡊濫S玘脯�溸v♨㜾屳
劔v茤裯䕒⚿ꇔ䧶侷j溸勶厲նà婟♑䭶皒/
䨿劔溸玸⺶þ侷䉞脯ꯙ/Þv♨㜾屳劔䭶皒
⪼♑vն

And it came to pass that none received authority to

preach or to teach except it were by him from God.

Therefore he consecrated all their priests and all

their teachers; and none were consecrated except

they were just men.

18 à婟♑♰燛㵄澚뀎♑♰溸v宑䌔♨婞Þ溸◜
�怂⫄♑♰ն

Therefore they did watch over their people, and

did nourish them with things pertaining to right-

eousness.

19 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䐷㢽nꊙ㐌긌䊬價潂♑♰
璼ꊙ㐌u䉤⪳ն

And it came to pass that they began to prosper ex-

ceedingly in the land; and they called the land

Helam.

20 ◜û儱ꂘ 溸♑♰n䉤⪳㐌ꁣꅌ緾銀긌䊬價
潂♑♰䐮ꅐ/┞䍵㓻璼u䉤⪳㓻ն

And it came to pass that they did multiply and

prosper exceedingly in the land of Helam; and they

built a city, which they called the city of Helam.

21 撬脯v駌u騍䞣�獠溸v宑/儱溸獠锢脞돂
♑♰溸脹䖦þÿ䖦ն

Nevertheless the Lord seeth ?t to chasten his peo-

ple; yea, he trieth their patience and their faith.

22 撬脯⭡ÿ鰣獠溸õn勒傽錻둛╱ն儱溸㸉
ꂘv宑脯阌□儱㠁婟ն

Nevertheless—whosoever putteth his trust in him

the same shall be li6ed up at the last day. Yea, and

thus it was with this people.

23 澚ゴ䧰锢⼴駱✘♰⻑�♑♰⺇㟙䔣ꯙ/v
♑♰溸玘儱溸ⷬû⛒䬕羸յ♨丵յ겍⻄溸玘
㜾傱v茤�侬♑♰ն

For behold, I will show unto you that they were

brought into bondage, and none could deliver them

but the Lord their God, yea, even the God of

Abraham and Isaac and of Jacob.



24 ◜û儱ꂘ 溸獠燛㵄�侬/♑♰⻔♑♰兇궣
/獠溸㝕茤♑♰澶儱䗪▍卋/ն

And it came to pass that he did deliver them, and

he did show forth his mighty power unto them, and

great were their rejoicings.

25 àu澚ゴ◜û儱ꂘ 溸♑♰n䉤⪳㐌儱
溸n䉤⪳㓻僓♑♰n⽟㎭腁㐌僓澚ß䬕ÿ
⫯ꂛ⪝ꊙ㐌溸ꁉ汕ն

For behold, it came to pass that while they were in

the land of Helam, yea, in the city of Helam, while

tilling the land round about, behold an army of the

Lamanites was in the borders of the land.

26 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱溸䑲⩨S�ꭊꄂ鱂ß䉤
⪳㓻겐⻉䬕ÿv⮃楓♑♰ꌬ긌䊬㵭�ն

Now it came to pass that the brethren of Alma @ed

from their ?elds, and gathered themselves together

in the city of Helam; and they were much frightened

because of the appearance of the Lamanites.

27 ⛰ꮣ㸸椱┪⯼皭n♑♰䓝╚ⲉ♑♰┯锢㵭
�⺢锢駘䕒v♑♰溸玘獠㹧⚷�侬♑♰ն

But Alma went forth and stood among them, and

exhorted them that they should not be frightened,

but that they should remember the Lord their God

and he would deliver them.

28 ◟儱♑♰㸞䚑䞟䌐䛉䌔䐷㢽⽿寛v寛獠鿞
䬕ÿv溸䖦U♑♰茤눂/♑♰♨♑♰溸㢑
㲳þ♑♰溸⩠㟖ն

Therefore they hushed their fears, and began to

cry unto the Lord that he would so6en the hearts of

the Lamanites, that they would spare them, and their

wives, and their children.

29 ◜û儱ꂘ 溸v鿞/䬕ÿv溸䖦նꮣ㸸椱þ
♑溸䑲⩨⯼⹜㸞蔦䉁☆ß♑♰ö╚◟儱䬕ÿ
vⷑ뀖/䉤⪳㐌ն

And it came to pass that the Lord did so6en the

hearts of the Lamanites. And Alma and his brethren

went forth and delivered themselves up into their

hands; and the Lamanites took possession of the

land of Helam.

30 ꂘ佻䬕ÿ⫯㹧儱ꊙ鴋n卲嶯ÿv宑⻑긖溸⫯ꭶ
♑♰䉂n僔ꓩ╚ꃟ鴤㝃傽ն

Now the armies of the Lamanites, which had fol-

lowed a6er the people of king Limhi, had been lost

in the wilderness for many days.

31 澚ゴ♑♰n┞╗⺤✑虱罦⛆溸㐌做楓䮭ûÿ
溸玸⺶♑♰䉂ⷑ劔虱罦⛆㐌T䉂䐷㢽腁㐌ն

And behold, they had found those priests of king

Noah, in a place which they called Amulon; and they

had begun to possess the land of Amulon and had be-

gun to till the ground.

32 ꊙü玸⺶溸눢뀖⻐⺤虱罦⛆ն Now the name of the leader of those priests was

Amulon.

33 ◜û儱ꂘ 溸虱罦⛆⻔䬕ÿv寛û♑䈽♑♰
溸㢑㲳□㹧儱䬕ÿv溸㟖⩠⻔㟧♰溸䑲⩨寛
û騟♑♰┯锢勲㟧♰溸┨㝜ն

And it came to pass that Amulon did plead with

the Lamanites; and he also sent forth their wives,

who were the daughters of the Lamanites, to plead

with their brethren, that they should not destroy

their husbands.

34 䬕ÿvàu♑♰溸㢑㲳䘺䜲/虱罦⛆þ♑溸䑲
⩨屳劔勲♑♰ն

And the Lamanites had compassion on Amulon

and his brethren, and did not destroy them, because

of their wives.



35 虱罦⛆þ♑溸䑲⩨Ⲏ⪝䬕ÿv♑♰n僔ꓩ╚鉿
ꂛ䞰ö㸌㹹菋㐌僓楓ꮣ㸸椱þ♑溸䑲⩨ⷑ劔
溸䉤⪳㐌ն

And Amulon and his brethren did join the

Lamanites, and they were traveling in the wilderness

in search of the land of Nephi when they discovered

the land of Helam, which was possessed by Alma and

his brethren.

36 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv⻔ꮣ㸸椱þ♑溸䑲⩨÷
騢⺢锢♑♰䭰⮃ꄽ䔯㹹菋㐌溸鴤㹧눂♑♰溸
ß䌔缕♑♰蔦�ն

And it came to pass that the Lamanites promised

unto Alma and his brethren, that if they would show

them the way which led to the land of Nephi that

they would grant unto them their lives and their lib-

erty.

37 ⛰儱ꮣ㸸椱䭰⮃ꄽ䔯㹹菋㐌溸鴤▇⻑䬕ÿv
ⷮ┯ÿ㴖騢阌脯n䉤⪳㐌㎃⽟䉘〔漳閗ꮣ
㸸椱þ♑溸䑲⩨ն

But a6er Alma had shown them the way that led to

the land of Nephi the Lamanites would not keep

their promise; but they set guards round about the

land of Helam, over Alma and his brethren.

38 ⪼✍溸v⮯ß㹹菋㐌⹜♑♰劔┞ꌄ⮕㎈ß䉤⪳
㐌䌔䪻汧nꊙ㐌䬎⚈〔⪻▇v溸㢑㲳⩠㟖┞鱎
䊎�ն

And the remainder of them went to the land of

Nephi; and a part of them returned to the land of

Helam, and also brought with them the wives and

the children of the guards who had been le6 in the

land.

39 䬕ÿv溸㎼ÿ⻎䟩駑虱罦⛆✑♑n䉤⪳㐌溸v宑
溸ÿþ缛岖脢⛰儱♑屳劔勶ⲇ⹜⢳⚈✇ꂝ芻
䬕ÿv㎼ÿ僁䟩溸◜ն

And the king of the Lamanites had granted unto

Amulon that he should be a king and a ruler over his

people, who were in the land of Helam; nevertheless

he should have no power to do anything contrary to

the will of the king of the Lamanites.



䷧鰨◱▫24 Mosiah 24

1 ◜û儱ꂘ 溸虱罦⛆䕒/䬕ÿv㎼ÿ溸㟲
䠋à婟䬕ÿv溸㎼ÿ瞩䍎⚈ß虱罦⛆þ♑溸䑲
⩨✑♑v宑溸侷䉞□㹧儱⛿n娟갗㐌յ㜮갗㐌
þ虱罦⛆㐌v宑溸侷䉞ն

And it came to pass that Amulon did gain favor in the

eyes of the king of the Lamanites; therefore, the king

of the Lamanites granted unto him and his brethren

that they should be appointed teachers over his peo-

ple, yea, even over the people who were in the land

of Shemlon, and in the land of Shilom, and in the

land of Amulon.

2 �◟䬕ÿvⷑ뀖/ꂘü㐌做䨿♨䬕ÿv溸㎼ÿ
㹧⚈ß騠ÿ硅�ꂘü㐌做ն

For the Lamanites had taken possession of all

these lands; therefore, the king of the Lamanites had

appointed kings over all these lands.

3 䬕ÿv溸㎼ÿ⻐⺤䬕ÿ儱♨♑曋{溸⻐u⻐
溸à婟♑錻璼u䬕ÿÿն♑儱缛岖⚱㝃v宑溸
㎼ÿն

And now the name of the king of the Lamanites

was Laman, being called a6er the name of his father;

and therefore he was called king Laman. And he was

king over a numerous people.

4 ♑⚈ß虱罦⛆溸䑲⩨n♑v宑䨿ⷑ뀖溸⻄㐌做✑
侷䉞◟儱䨿劔溸䬕ÿv㹧ꂘ 䐷㢽㳔▣㹹菋溸
騕倁ն

And he appointed teachers of the brethren of

Amulon in every land which was possessed by his

people; and thus the language of Nephi began to be

taught among all the people of the Lamanites.

5 ♑♰儱þ瀩潸k溸宑傉⺪儱♑♰┯駌駮玘虱
罦⛆溸䑲⩨□┯侷♑♰⚈✇┱v♑♰溸玘劔⪸溸
◜┯侷♑♰䷧锟䔾岻□┯侷♑♰ꮣ㶅绯♣溸
騅

And they were a people friendly one with another;

nevertheless they knew not God; neither did the

brethren of Amulon teach them anything concerning

the Lord their God, neither the law of Moses; nor did

they teach them the words of Abinadi;

6 ⺢侷♑♰锢⫭绦䓡♨䔦婟ꄽÿն But they taught them that they should keep their

record, and that they might write one to another.

7 ◟儱䬕ÿv䟙�䟙㶡鎒䌔䐷㢽䔦婟☆儅傽
庱䒩潂䌔䧯u柶梍臵僻溸宑傉㹧Yv溸冝䢘
脯阌儱溸♑♰儱┞╗긌䊬柶梍溸宑傉ㄼ姐
⻄璀ꊥ䛔䱯㝰溸◜⺢儱♑♰┯⚷ꂘ 㸉䔶蔦䉁
溸䑲⩨ն

And thus the Lamanites began to increase in

riches, and began to trade one with another and wax

great, and began to be a cunning and a wise people,

as to the wisdom of the world, yea, a very cunning

people, delighting in all manner of wickedness and

plunder, except it were among their own brethren.

8 ◜û儱ꂘ 溸虱罦⛆䐷㢽㸉ꮣ㸸椱þ♑溸䑲⩨
ꁾ氠勶㥓䐷㢽ꃀ㵭♑䌔锢蔦䉁溸㲳㟖ꃀ㵭♑
♰溸㲳㟖ն

And now it came to pass that Amulon began to ex-

ercise authority over Alma and his brethren, and be-

gan to persecute him, and cause that his children

should persecute their children.

9 àu虱罦⛆焒ꇔꮣ㸸椱♨⯼儱ÿ溸玸⺶焒ꇔ♑
㹧儱ꊙ潸ÿꮣ㶅绯♣溸騅脯錻ꄢ瑠ÿ긖⯼溸v
à婟긌䊬䛛䘫♑虱罦⛆轇ß◟䬕ÿÿⷮ㸉
♑♰ꁾ氠勶㥓⺤♑♰⢳蝆䈰䌔嵟漳䈰漳閗♑
♰ն

For Amulon knew Alma, that he had been one of

the king’s priests, and that it was he that believed the

words of Abinadi and was driven out before the

king, and therefore he was wroth with him; for he

was subject to king Laman, yet he exercised author-

ity over them, and put tasks upon them, and put task-

masters over them.



10 ◜û儱ꂘ 溸♑♰à䨿⺇溸蝆氋㝕㹧䐷㢽㝕
㛽⻔玘⽿寛ն

And it came to pass that so great were their a>ic-

tions that they began to cry mightily to God.

11 虱罦⛆ß♥♑♰Ô婝⽿寛ꂖ嵟⪻漳閗♑♰
⽿寛玘溸v┞缋楓㹧锢錻k媄ն

And Amulon commanded them that they should

stop their cries; and he put guards over them to

watch them, that whosoever should be found calling

upon God should be put to death.

12 ꮣ㸸椱⪼v宑┯⫙⻔v♑♰溸玘둛㛽⽿寛ⷮ
⻔玘⡿駱䖦㛽獠焒ꇔ♑♰䖦╚溸䟩䗼ն

And Alma and his people did not raise their voices

to the Lord their God, but did pour out their hearts to

him; and he did know the thoughts of their hearts.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⺇蝆溸僓⡀v溸㛽꼟~ß
♑♰騜䫩鱎㝧�㶄䖦⻳àu䧰焒ꇔ✘♰┱
䧰皒溸绢䧰锢┱䧰宑皒绢侬♑♰莈瑠匙罖ն

And it came to pass that the voice of the Lord came

to them in their a>ictions, saying: Li6 up your heads

and be of good comfort, for I know of the covenant

which ye have made unto me; and I will covenant

with my people and deliver them out of bondage.

14 䧰□锢⭀鿪✘♰艶┪溸ꓨ䬎ⷬU✘♰麄⺇匙
罖□┯閚芻┪劔ꓨ䬎䧰õꂘ ⢳U✘♰Z
⻑⺪u䧰✑閒駩燛焒䧰v玘溸燛n䧰v宑
蝆걾僓w駧♑♰ն

And I will also ease the burdens which are put

upon your shoulders, that even you cannot feel them

upon your backs, even while you are in bondage; and

this will I do that ye may stand as witnesses for me

herea6er, and that ye may know of a surety that I,

the Lord God, do visit my people in their a>ictions.

15 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱þ♑䑲⩨麄┪溸ꓨ䬎⭀鿪
/儱溸v㙨䒩/♑♰溸ⲇꓪU♑♰鿪儅㐌
䮅鱎ꓨ䬎♑♰䟛䗪T脹䖦㐌뀊āv䨿劔溸僁
䟩ն

And now it came to pass that the burdens which

were laid upon Alma and his brethren were made

light; yea, the Lord did strengthen them that they

could bear up their burdens with ease, and they did

submit cheerfully and with patience to all the will of

the Lord.

16 ◜û儱ꂘ 溸�◟♑♰卋劔ÿ䖦þ脹䖦v溸
㛽꼟~ß♑♰騜㶄䖦⻳àu䧰僻㝙锢侬✘
♰莈瑠匙罖ն

And it came to pass that so great was their faith

and their patience that the voice of the Lord came

unto them again, saying: Be of good comfort, for on

the morrow I will deliver you out of bondage.

17 獠㸉ꮣ㸸椱騜✘锢鱂nꂘv宑⯼긖䧰õ┱✘
⻎鉿侬ꂘv宑莈瑠匙罖ն

And he said unto Alma: Thou shalt go before this

people, and I will go with thee and deliver this peo-

ple out of bondage.

18 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱þ♑v宑n㝆ꭊ㹧臔겐朷
⺛þ驟朮儱溸♑♰俠㝆ꌬn臔겐朷⺛ն

Now it came to pass that Alma and his people in

the night-time gathered their @ocks together, and

also of their grain; yea, even all the night-time were

they gathering their @ocks together.

19 僃冂vU┞璀广屋溸瀠澸~ß䬕ÿv儱溸
䨿劔溸漳䈰□ꏿ瀠┯ꑟն

And in the morning the Lord caused a deep sleep

to come upon the Lamanites, yea, and all their task-

masters were in a profound sleep.



20 ꮣ㸸椱þ♑v宑瑠䐷ꂛ⪝僔ꓩ♑♰鱂/┞㝙
▇⻑㹧n┞䍵㻘驟╚䵴鱎䉪磸♑♰璼ꊙ㻘驟
uꮣ㸸椱àu♑n僔ꓩ╚뀖鴤ն

And Alma and his people departed into the wilder-

ness; and when they had traveled all day they

pitched their tents in a valley, and they called the val-

ley Alma, because he led their way in the wilderness.

21 儱溸♑♰nꮣ㸸椱㻘驟╚⻔玘⡿駱♑♰溸䠋
驊àu獠㸉♑♰긌䊬☵䡝⭀鿪♑♰溸ꓨ䬎
侬♑♰莈瑠匙罖àu♑♰錻㟙䔣ꯙ/v♑
♰溸玘♨㜾屳劔v茤闌侬♑♰ն

Yea, and in the valley of Alma they poured out

their thanks to God because he had been merciful

unto them, and eased their burdens, and had deliv-

ered them out of bondage; for they were in bondage,

and none could deliver them except it were the Lord

their God.

22 ♑♰䠋驊玘儱溸䨿劔溸 v㟖v䨿劔⚷騜
騅溸㸰㳘ꌬ䳀둛㛽꼟鰫耘♑♰溸玘ն

And they gave thanks to God, yea, all their men

and all their women and all their children that could

speak li6ed their voices in the praises of their God.

23 ꂘ僓v㸉ꮣ㸸椱騜鱌箄䊎ꂘv宑瑠䐷ꂘ㐌
䬕ÿv䉂缋ꑟ�婞nꃰ✘♰à婟✘♰瑠䐷
ꂘ㐌䧰⚷nꂘ㻘驟ꮞ䮞䬕ÿvU♑♰┯茤⫙
⻔⯼ꃰꂘv宑ն

And now the Lord said unto Alma: Haste thee and

get thou and this people out of this land, for the

Lamanites have awakened and do pursue thee;

therefore get thee out of this land, and I will stop the

Lamanites in this valley that they come no further in

pursuit of this people.

24 ◜û儱ꂘ 溸♑♰瑠䐷/㻘驟n僔ꓩ╚鉿
ꂛն

And it came to pass that they departed out of the

valley, and took their journey into the wilderness.

25 ♑♰n僔ꓩⶥ◝㝙⻑䫸ꁒ叿괃羸䬕㐌䷧鰨û
ÿ둛⪺㐌䱹绯/♑♰ն

And a6er they had been in the wilderness twelve

days they arrived in the land of Zarahemla; and king

Mosiah did also receive them with joy.



䷧鰨◱▫25 Mosiah 25

1 ䷧鰨ûÿß♥⪢✅v宑겐⻉n┞鱎ն And now king Mosiah caused that all the people

should be gathered together.

2 㹹菋溸㲳㲿䧶㹹菋溸⻑鎏屳劔叿괃羸䬕溸v
宑□㹧儱罦裨⩴溸⻑鎏♨갫♑ꂛ⪝僔ꓩ溸v
ꊙ▂㝃ն

Now there were not so many of the children of

Nephi, or so many of those who were descendants of

Nephi, as there were of the people of Zarahemla,

who was a descendant of Mulek, and those who

came with him into the wilderness.

3 㹹菋溸v宑þ叿괃羸䬕溸v宑□屳劔䬕ÿvꊙ▂
㝃儱溸♑♰溸v俚┯䬕ÿv溸┞ÿն

And there were not so many of the people of

Nephi and of the people of Zarahemla as there were

of the Lamanites; yea, they were not half so numer-

ous.

4 䨿劔㹹菋溸v宑ꌬ겐⻉鱎�叿괃羸䬕v□겐⻉
鱎�♑♰⮕═ꭶ겐⻉ն

And now all the people of Nephi were assembled

together, and also all the people of Zarahemla, and

they were gathered together in two bodies.

5 ◜û儱ꂘ 溸䷧鰨û{蔦⻔v宑騣⮃þ|㝜溸
绦䓡□嵟v騣ꂘü绦䓡儱溸♑騣⮃þ|㝜
v宑溸绦䓡S♑♰瑠䐷叿괃羸䬕㐌溸僓⡀潳
ß♑♰⫙㎈�u婝ն

And it came to pass that Mosiah did read, and

caused to be read, the records of Zeni7 to his people;

yea, he read the records of the people of Zeni7, from

the time they le6 the land of Zarahemla until they re-

turned again.

6 ♑□騣⮃ꮣ㸸椱þ♑䑲⩨溸駘◜յ♑♰䨿劔溸蝆
걾S♑♰瑠䐷叿괃羸䬕㐌溸僓⡀潳ß♑♰⫙
㎈�u婝ն

And he also read the account of Alma and his

brethren, and all their a>ictions, from the time they

le6 the land of Zarahemla until the time they re-

turned again.

7 ䷧鰨û騣㴟ꂘü绦䓡⻑⛿n騍㐌溸v宑ꌬ广䠋
㞂㠺駞䐻ն

And now, when Mosiah had made an end of read-

ing the records, his people who tarried in the land

were struck with wonder and amazement.

8 ♑♰┯焒ꇔ䞰☴▂㟲àu♑♰澚ßꊙü莈瑠匙
罖溸v僓澶儱둛⪺卋/ն

For they knew not what to think; for when they

beheld those that had been delivered out of bondage

they were ?lled with exceedingly great joy.

9 ⛰䞰ß錻䬕ÿv勲㵭溸䑲⩨䔻걾ꁩ氋脯嵤
┬駠㝃濤峞ն

And again, when they thought of their brethren

who had been slain by the Lamanites they were ?lled

with sorrow, and even shed many tears of sorrow.

10 ⫙䞰ß潳䱹�玘脯�溸虙ㄌ䞰ß獠♨㝕茤闌侬
ꮣ㸸椱þ♑溸䑲⩨莈瑠䬕ÿv溸䱌䳣┱匙罖♑
♰㹧䳀둛㛽꼟䠋驊玘ն

And again, when they thought of the immediate

goodness of God, and his power in delivering Alma

and his brethren out of the hands of the Lamanites

and of bondage, they did raise their voices and give

thanks to God.

11 ⫙䞰ß蔦䉁溸䑲⩨䬕ÿv䞰ß♑♰ꊥ䛔對瓎
溸冎⬔㹧u♑♰挺땃溸琀獮脯怮䖦⛄浍þ蝆
䛛ն

And again, when they thought upon the

Lamanites, who were their brethren, of their sinful

and polluted state, they were ?lled with pain and an-

guish for the welfare of their souls.



12 ◜û儱ꂘ 溸㧏䬕ÿv溸㟖⩠u㢑溸虱罦⛆þ
♑溸䑲⩨♑♰溸㲳㟖㸉曋{溸鉿u广䠋┯怮
┯䡇⫙♨♑♰曋{溸⻐錻璼⽿䨿♨㹧♨㹹菋溸
⻐蔦璼U♑♰䕒♨璼u㹹菋溸㲳㲿砯nꊙü
璼u㹹菋v溸v╚ն

And it came to pass that those who were the chil-

dren of Amulon and his brethren, who had taken to

wife the daughters of the Lamanites, were displeased

with the conduct of their fathers, and they would no

longer be called by the names of their fathers, there-

fore they took upon themselves the name of Nephi,

that they might be called the children of Nephi and

be numbered among those who were called

Nephites.

13 ꂘ僓䨿劔叿괃羸䬕溸v宑ꌬ錻砯n㹹菋v▇
╚àuꂘ㎼⺢⚿缕㹹菋溸⻑♣┯⚿缕⪼♑
vն

And now all the people of Zarahemla were num-

bered with the Nephites, and this because the king-

dom had been conferred upon none but those who

were descendants of Nephi.

14 ◜û儱ꂘ 溸䷧鰨û缏匙/㸉v宑溸駚騅þ㵌
騣⻑䉤ÿꮣ㸸椱□⻔v宑駚騅ն

And now it came to pass that when Mosiah had

made an end of speaking and reading to the people,

he desired that Alma should also speak to the people.

15 ꮣ㸸椱㸉♑♰駚騅v宑겐⻉䧯蝄䌏㝕ꭶ♑S
┞ꭶ鱂ß⺞┞ꭶ⻔v宑㵌駚䜆侊þ㸉v溸ÿ
䖦ն

And Alma did speak unto them, when they were

assembled together in large bodies, and he went

from one body to another, preaching unto the people

repentance and faith on the Lord.

16 ♑ⲉ⼴卲嶯溸v宑♑溸䑲⩨ⷬ䨿劔錻侬瑠匙
罖溸v锢♑♰駘䕒儱v闌侬/♑♰ն

And he did exhort the people of Limhi and his

brethren, all those that had been delivered out of

bondage, that they should remember that it was the

Lord that did deliver them.

17 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱侷j/v宑駠㝃◜䌔㸉
v宑駚㴟騅⻑卲嶯ÿ䔻䞰⺇崟♑䨿劔溸v宑
□ꌬ䔻䞰⺇崟ն

And it came to pass that a6er Alma had taught the

people many things, and had made an end of speak-

ing to them, that king Limhi was desirous that he

might be baptized; and all his people were desirous

that they might be baptized also.

18 ◟儱ꮣ㸸椱鱂⪝寊╚u♑♰偢崟儱溸♑
攍濫n䷧㸸ꬾ寊嵤u䑲⩨偢崟溸做䑑u♑♰偢
崟儱溸�♑偢崟溸vꌬ䓛⪝玘溸侷⚷àu
♑♰潸ÿꮣ㸸椱溸騅ն

Therefore, Alma did go forth into the water and

did baptize them; yea, he did baptize them a6er the

manner he did his brethren in the waters of

Mormon; yea, and as many as he did baptize did be-

long to the church of God; and this because of their

belief on the words of Alma.

19 ◜û儱ꂘ 溸䷧鰨ûÿ�駠ꮣ㸸椱n叿괃羸䬕
⪢㐌䐮皒侷⚷䌔鰝缕♑勶ⲇ䭶皒嬓╗侷⚷溸玸
⺶þ侷䉞ն

And it came to pass that king Mosiah granted unto

Alma that he might establish churches throughout

all the land of Zarahemla; and gave him power to or-

dain priests and teachers over every church.

20 ꂘ▂⢳儱àuv㝛㝃傱岻ꌬ�┞╗侷䉞硅�
□傱岻⪢✅臔겐n┞鱎駑嬓╗vꌬß玘溸
騅

Now this was done because there were so many

people that they could not all be governed by one

teacher; neither could they all hear the word of God

in one assembly;



21 䨿♨♑♰㹧⮕缀겐⚷ꌬ璼u侷⚷嬓╗侷⚷
ꌬ劔蔦䉁溸玸⺶þ侷䉞⻄玸⺶ꌬ㵌駚ꮣ㸸椱溸
⺛䨿⼴駱♑♰溸騅ն

Therefore they did assemble themselves together

in di7erent bodies, being called churches; every

church having their priests and their teachers, and

every priest preaching the word according as it was

delivered to him by the mouth of Alma.

22 㹻硅劔駠㝃侷⚷ⷮꌬ⻎儱┞╗侷⚷儱溸ⷬ
玘溸侷⚷àu⻄侷⚷╚ꯙ/㵌駚䜆侊þ㸉玘溸
ÿ䖦㜾┯㵌駚⪼♑溸◜ն

And thus, notwithstanding there being many

churches they were all one church, yea, even the

church of God; for there was nothing preached in all

the churches except it were repentance and faith in

God.

23 ꂘ僓叿괃羸䬕㐌劔┢╗侷⚷ն◜û儱ꂘ 溸
⭡廮ÿ÷⺇㕈瀥▇⻐ⷬ玘▇⻐溸vꌬⲎ⪝/
玘溸侷⚷

And now there were seven churches in the land of

Zarahemla. And it came to pass that whosoever were

desirous to take upon them the name of Christ, or of

God, they did join the churches of God;

24 ♑♰錻璼u玘溸v宑նv㸞獠溸挺⡿峜◟♑♰
U♑♰nꊙ㐌諕琀յ價潂ն

And they were called the people of God. And the

Lord did pour out his Spirit upon them, and they

were blessed, and prospered in the land.



䷧鰨◱▫26 Mosiah 26

1 ◜û儱ꂘ 溸駠㝃假气溸┞♣┯僻/➬겍䜲ÿ
溸騅àu♑㸉v宑駚騅溸僓⡀♑♰ꂖ儱㸰㳘
㲳♑♰□┯潸ÿ�蔦率⩰溸⚿缛ն

Now it came to pass that there were many of the ris-

ing generation that could not understand the words

of king Benjamin, being little children at the time he

spake unto his people; and they did not believe the

tradition of their fathers.

2 ♑♰┯潸ÿ䨿騻溸媄v㜩嵛□┯潸ÿ㕈瀥�~
溸◜ն

They did not believe what had been said concern-

ing the resurrection of the dead, neither did they be-

lieve concerning the coming of Christ.

3 ♑♰┯ÿ䨿♨♑♰┯僻溮玘溸騅♑♰溸䖦㐌
뀍燖ն

And now because of their unbelief they could not

understand the word of God; and their hearts were

hardened.

4 ♑♰┯䡇⺇崟□┯䡇Ⲏ⪝侷⚷ն㹧♑♰溸ÿ♸
脯阌♑♰儱䨗撬┯⻎溸v⻑�□┞潳㠁婟
㹧儱kn♑♰舸姰þꊥ䛔溸枱䘒╚àu♑♰┯
䡇⻔v♑♰溸玘⽿寛ն

And they would not be baptized; neither would

they join the church. And they were a separate peo-

ple as to their faith, and remained so ever a6er, even

in their carnal and sinful state; for they would not

call upon the Lord their God.

5 n䷧鰨û缛岖Āꭊ♑♰溸v俚┯玘溸v宑溸
┞ÿ⛰儱àu䑲⩨ꭊ㺷鱎⬐痓♑♰溸v俚䩜
⺈䕒鿲㝃ն

And now in the reign of Mosiah they were not half

so numerous as the people of God; but because of the

dissensions among the brethren they became more

numerous.

6 àu◜û儱ꂘ 溸♑♰氠騬㫓溸騅娀돍駠㝃侷
⚷ꓧ溸vU♑♰枩/駠㝃翙䨿♨侷⚷╚ꊙ
ü枩/翙溸v㹧õ뀋�侷⚷◙♨餿験ն

For it came to pass that they did deceive many with

their @attering words, who were in the church, and

did cause them to commit many sins; therefore it be-

came expedient that those who committed sin, that

were in the church, should be admonished by the

church.

7 ◜û儱ꂘ 溸♑♰錻䊎ß玸⺶⯼�侷䉞☆缕
玸⺶玸⺶⫙䪻♑♰䊎ß㝕玸⺶ꮣ㸸椱긖⯼ն

And it came to pass that they were brought before

the priests, and delivered up unto the priests by the

teachers; and the priests brought them before Alma,

who was the high priest.

8 ꂘ僓䷧鰨ûÿ䉂䱅勶ꮣ㸸椱硅�侷⚷ն Now king Mosiah had given Alma the authority

over the church.

9 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱┯焒ꇔ♑♰溸◜⛰儱ⷮ
劔駠㝃駩v䭰䱽♑♰儱溸v宑鱎�䭰駩♑♰
溸駠㝃翙鉿ն

And it came to pass that Alma did not know con-

cerning them; but there were many witnesses against

them; yea, the people stood and testi?ed of their in-

iquity in abundance.

10 侷⚷S勑气ꁩꂘ璀◜à婟ꮣ㸸椱溸挺䔻㎧
o➬嵟v䪻♑♰䊎ßÿ긖⯼ն

Now there had not any such thing happened be-

fore in the church; therefore Alma was troubled in

his spirit, and he caused that they should be brought

before the king.



11 ♑㸉ÿ騜澚ゴ䧰♰䊎/駠㝃錻䑲⩨䭰䱽溸v
ß䜨긖⯼儱溸♑♰儱n枩⻄璀翙鉿僓錻䯱
溸ն♑♰┯䜆侊♑♰䨿枩溸翙䨿♨䧰♰䪻♑♰
䊎ß䜨긖⯼䜨⺪♨䭶♑♰溸翙鉿�㵈⯀♑♰ն

And he said unto the king: Behold, here are many

whom we have brought before thee, who are ac-

cused of their brethren; yea, and they have been

taken in divers iniquities. And they do not repent of

their iniquities; therefore we have brought them be-

fore thee, that thou mayest judge them according to

their crimes.

12 ⛰儱䷧鰨û㸉ꮣ㸸椱騜澚ゴ䧰┯㵈⯀♑♰
䧰䪻♑♰☆n✘ö╚�✘㵈⯀ն

But king Mosiah said unto Alma: Behold, I judge

them not; therefore I deliver them into thy hands to

be judged.

13 ꮣ㸸椱溸挺⫙䍳䠋ß㎧o♑⹜寛ꭄvꂘ⚂◜騍
㠁✇k�àu♑气�蔦䉁⢳/玘澚�儱┯㸉溸
◜ն

And now the spirit of Alma was again troubled;

and he went and inquired of the Lord what he

should do concerning this matter, for he feared that

he should do wrong in the sight of God.

14 ◜û儱ꂘ 溸♑⻔玘⡿駱䖦㛽⻑v溸㛽꼟~
ß♑騜

And it came to pass that a6er he had poured out

his whole soul to God, the voice of the Lord came to

him, saying:

15 ꮣ㸸椱✘劔琀/ꊙün䷧㸸ꬾ寊嵤⺇崟溸v
□劔琀/ն✘劔琀/àu✘⺢⭮䧰Svꮣ㶅绯
♣溸騅㹧劔卋㝕溸ÿ䖦ն

Blessed art thou, Alma, and blessed are they who

were baptized in the waters of Mormon. Thou art

blessed because of thy exceeding faith in the words

alone of my servant Abinadi.

16 ꊙü⺢⭮✘㸉♑♰駚溸騅㹧劔卋㝕ÿ䖦溸v□劔
琀/ն

And blessed are they because of their exceeding

faith in the words alone which thou hast spoken

unto them.

17 ✘劔琀/àu✘nv宑䓝╚䐮皒/侷⚷♑♰
õ䕒㴘㺈õ䧯u䧰溸v宑ն

And blessed art thou because thou hast established

a church among this people; and they shall be estab-

lished, and they shall be my people.

18 儱溸ꂘv宑劔琀/♑♰䡇䟩÷⺇䧰溸⻐à
u♑♰锢♨䧰溸⻐錻璼⽿♑♰儱㺲◟䧰溸ն

Yea, blessed is this people who are willing to bear

my name; for in my name shall they be called; and

they are mine.

19 àu✘u枩翙脢溸◜�寛ꭄ䧰✘劔琀/ն And because thou hast inquired of me concerning

the transgressor, thou art blessed.

20 ✘儱䧰溸Sv䧰┱✘皒绢✘õ䕒ß寏气✘
锢◜㞆䧰㞆䧰溸⻐⮃⹜䌔锢臔겐䧰溸耑ն

Thou art my servant; and I covenant with thee that

thou shalt have eternal life; and thou shalt serve me

and go forth in my name, and shalt gather together

my sheep.

21 ⭡䧰㛽꼟溸㹧儱䧰溸耑✘锢䱹绯♑ß侷⚷
�䧰□õ䱹绯♑ն

And he that will hear my voice shall be my sheep;

and him shall ye receive into the church, and him

will I also receive.

22 àu澚ゴꂘ儱䧰溸侷⚷⭡⺇崟溸õ⺇䜆侊
溸崟獔✘♰䨿䱹绯溸õ潸ÿ䧰溸⻐䧰õ㝕
做㐌㶄ò♑ն

For behold, this is my church; whosoever is bap-

tized shall be baptized unto repentance. And whom-

soever ye receive shall believe in my name; and him

will I freely forgive.



23 àu儱䧰÷䬎/Yv溸翙儱䧰⮱ꅐ/♑♰儱
䧰䪻䧰⺯öꁉ溸䊛⛻鰝◙ꊙ潸ÿß䍐溸vն

For it is I that taketh upon me the sins of the

world; for it is I that hath created them; and it is I

that granteth unto him that believeth unto the end a

place at my right hand.

24 àu澚ゴ♑♰锢♨䧰溸⻐錻璼⽿⢏㠁♑♰駌
駮䧰♑♰õ⯼�n䧰⺯öꁉ寏ꂜ劔♑♰溸䊛
⛻ն

For behold, in my name are they called; and if they

know me they shall come forth, and shall have a

place eternally at my right hand.

25 ◜û㸞儱ꂘ 睘◝佻⺵閤㛽⿱鱎僓勑þ駌駮
䧰溸ꌬõ⯼�皭n䧰긖⯼ն

And it shall come to pass that when the second

trump shall sound then shall they that never knew

me come forth and shall stand before me.

26 ꊙ僓♑♰õ焒ꇔ䧰儱v♑♰溸玘䧰儱♑♰溸侬
鰛v⛰♑♰õ䕒┯ß侬鰛ն

And then shall they know that I am the Lord their

God, that I am their Redeemer; but they would not

be redeemed.

27 ꊙ僓䧰õ⻔♑♰銩僻䧰S┯駌駮♑♰♑♰õ
瑠䐷ßꊙ䉂u땳딳þ♑溸U脢뀔㜜㟲溸寏䚔▇
挩ꓧ⹜ն

And then I will confess unto them that I never

knew them; and they shall depart into everlasting

?re prepared for the devil and his angels.

28 à婟䧰⼴駱✘⭡┯䧰㛽꼟溸✘┯锢䱹绯
♑ß䧰侷⚷�àu䧰n勒傽õ┯䱹绯♑ն

Therefore I say unto you, that he that will not hear

my voice, the same shall ye not receive into my

church, for him I will not receive at the last day.

29 à婟䧰㸉✘騜⹜⻳⭡ꂝ芻䧰溸✘锢䭶攍
♑䨿枩溸翙㵈⯀♑⢏㠁♑n✘䧰긖⯼駌翙澶
䖦騂䟩䜆侊✘㹧锢㶄ò♑䧰□õ㶄ò♑ն

Therefore I say unto you, Go; and whosoever

transgresseth against me, him shall ye judge accord-

ing to the sins which he has committed; and if he

confess his sins before thee and me, and repenteth in

the sincerity of his heart, him shall ye forgive, and I

will forgive him also.

30 儱溸嬓䓝䧰v宑䜆侊䧰㹧㶄ò♑♰䨿枩溸
翙ն

Yea, and as o6en as my people repent will I forgive

them their trespasses against me.

31 ✘♰□锢㶄ò䔦婟溸ꁩꨟ䧰㵄n㸉✘♰騜⭡
nꊿv銩獏䜆侊僓┯㶄òꊿvꁩꨟ溸㹧䪻蔦
䉁䊎⻔翙羿/ն

And ye shall also forgive one another your tres-

passes; for verily I say unto you, he that forgiveth not

his neighbor’s trespasses when he says that he re-

pents, the same hath brought himself under condem-

nation.

32 䧰㸉✘騜⹜⻳⭡┯䜆侊♑䨿枩溸翙溸õ┯
茤砯n䧰溸v宑╚ꂘ┞�S楓n鱎㹧锢ꈯ㴖ն

Now I say unto you, Go; and whosoever will not

repent of his sins the same shall not be numbered

among my people; and this shall be observed from

this time forward.

33 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱/ꂘü騅㹧⫭┬�
♨➬ô㲾U♑茤䭶攍玘溸験ß�㵈⯀侷⚷溸
vն

And it came to pass when Alma had heard these

words he wrote them down that he might have them,

and that he might judge the people of that church ac-

cording to the commandments of God.



34 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱䭶攍v溸騅�㵈⯀枩翙僓
錻䯱溸vն

And it came to pass that Alma went and judged

those that had been taken in iniquity, according to

the word of the Lord.

35 ⭡䜆侊䌔駌翙溸♇砯n侷⚷溸v╚ն And whosoever repented of their sins and did con-

fess them, them he did number among the people of

the church;

36 ⭡┯駌翙□┯䜆侊溸㹧┯砯n侷⚷溸v╚♑
♰溸⻐㲼ꌬ錻嶿⹜/ն

And those that would not confess their sins and re-

pent of their iniquity, the same were not numbered

among the people of the church, and their names

were blotted out.

37 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱硅�侷⚷溸┞⮘◜Þ♑
♰䐷㢽\劔þ䌐侷⚷◜Þ□긌䊬䧯ⲍ♑♰
㵈䡪㐌鉿鱂n玘⯼䱹绯/駠㝃vu駠㝃v偢
崟ն

And it came to pass that Alma did regulate all the

a7airs of the church; and they began again to have

peace and to prosper exceedingly in the a7airs of the

church, walking circumspectly before God, receiving

many, and baptizing many.

38 ꮣ㸸椱þ硅�侷⚷溸䈰✑脢⢳/ꂘ┞⮘◜♑
♰㹻劅㝕溸ⲛⲇ⢳◜n┞⮘◜┪侷j玘溸騅
䖵⺇⻄璀蝆걾⺇ß䨿劔┯㺲◟玘侷⚷溸vꃀ
㵭ն

And now all these things did Alma and his fellow

laborers do who were over the church, walking in all

diligence, teaching the word of God in all things,

su7ering all manner of a>ictions, being persecuted

by all those who did not belong to the church of God.

39 ♑♰ⲉ験♑♰溸䑲⩨♑♰□䭶⻄v溸翙䧶⻄v
䨿枩溸翙氠玘溸騅䔦婟ⲉ験玘ß♥♑♰锢┯
偃獬珎⭡◜䠋驊ն

And they did admonish their brethren; and they

were also admonished, every one by the word of

God, according to his sins, or to the sins which he

had committed, being commanded of God to pray

without ceasing, and to give thanks in all things.



䷧鰨◱▫27 Mosiah 27

1 ◜û儱ꂘ 溸┯ÿ脢Ⲏ騠◟侷⚷溸ꃀ㵭䟙�䟙
�侷⚷䧯⽄䐷㢽劔|阌䌔⻔♑♰溸뀖錍|
ꂘ◜脯♑♰㹧⻔ꮣ㸸椱|նꮣ㸸椱n䷧鰨û
ÿ긖⯼䳀⮃婟◜◟儱䷧鰨û㹧þ玸⺶ガ駖ն

And now it came to pass that the persecutions which

were in@icted on the church by the unbelievers be-

came so great that the church began to murmur, and

complain to their leaders concerning the matter; and

they did complain to Alma. And Alma laid the case

before their king, Mosiah. And Mosiah consulted

with his priests.

2 ◜û儱ꂘ 溸䷧鰨ûÿ⻔⪢㐌⻄k⮃ꄽ⼴
珡婝┯ÿ脢ꃀ㵭⚈✇㺲◟玘侷⚷溸vն

And it came to pass that king Mosiah sent a procla-

mation throughout the land round about that there

should not any unbeliever persecute any of those

who belonged to the church of God.

3 䨿劔溸侷⚷ꌬ䱹⺇ß┞뀉[呬溸ß♥㹧儱♑♰
▇ꭊ┯䍎劔ꃀ㵭䨿劔溸v䍎┞䔾䌐瞏

And there was a strict command throughout all

the churches that there should be no persecutions

among them, that there should be an equality among

all men;

4 ┯㵽뎺⥛┱蔦㝕o▸♑♰溸þ䌐嬓╗vꌬ䍎n
ꓨꊿv⦑nꓨ蔦䉁┞ T锢{ö䈰✑蔦난⪼
ⲇն

That they should let no pride nor haughtiness dis-

turb their peace; that every man should esteem his

neighbor as himself, laboring with their own hands

for their support.

5 儱溸䨿劔溸玸⺶þ侷䉞ꯙ긌气洡䧶卋u鯸
疷⻲⮯ꌬ䍎{ö䈰✑蔦난⪼ⲇն♑♰ꂘ 
⢳䕒ß/玘╝潂溸䚾⪿ն

Yea, and all their priests and teachers should labor

with their own hands for their support, in all cases

save it were in sickness, or in much want; and doing

these things, they did abound in the grace of God.

6 㘷ß䐷㢽卋uþ䌐v宑䐷㢽緾銀ꇁ䉘㐌긖
┪儱溸ꇁ䉘ⵌꁉþⷂꁉ╅ꁉþ锟ꁉ䌔n
⻄㐌⪺䐮㝕㓻þ匆訒ն

And there began to be much peace again in the

land; and the people began to be very numerous, and

began to scatter abroad upon the face of the earth,

yea, on the north and on the south, on the east and

on the west, building large cities and villages in all

quarters of the land.
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And the Lord did visit them and prosper them,

and they became a large and wealthy people.
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Now the sons of Mosiah were numbered among

the unbelievers; and also one of the sons of Alma was

numbered among them, he being called Alma, a6er

his father; nevertheless, he became a very wicked

and an idolatrous man. And he was a man of many

words, and did speak much @attery to the people;

therefore he led many of the people to do a6er the

manner of his iniquities.
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And he became a great hinderment to the prosper-

ity of the church of God; stealing away the hearts of

the people; causing much dissension among the peo-

ple; giving a chance for the enemy of God to exercise

his power over them.
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And now it came to pass that while he was going

about to destroy the church of God, for he did go

about secretly with the sons of Mosiah seeking to de-

stroy the church, and to lead astray the people of the

Lord, contrary to the commandments of God, or

even the king—
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And as I said unto you, as they were going about

rebelling against God, behold, the angel of the Lord

appeared unto them; and he descended as it were in

a cloud; and he spake as it were with a voice of thun-

der, which caused the earth to shake upon which

they stood;
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And so great was their astonishment, that they fell

to the earth, and understood not the words which he

spake unto them.
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Nevertheless he cried again, saying: Alma, arise

and stand forth, for why persecutest thou the church

of God? For the Lord hath said: This is my church,

and I will establish it; and nothing shall overthrow

it, save it is the transgression of my people.
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And again, the angel said: Behold, the Lord hath

heard the prayers of his people, and also the prayers

of his servant, Alma, who is thy father; for he has

prayed with much faith concerning thee that thou

mightest be brought to the knowledge of the truth;

therefore, for this purpose have I come to convince

thee of the power and authority of God, that the

prayers of his servants might be answered according

to their faith.
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And now behold, can ye dispute the power of God?

For behold, doth not my voice shake the earth? And

can ye not also behold me before you? And I am sent

from God.
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Now I say unto thee: Go, and remember the cap-

tivity of thy fathers in the land of Helam, and in the

land of Nephi; and remember how great things he

has done for them; for they were in bondage, and he

has delivered them. And now I say unto thee, Alma,

go thy way, and seek to destroy the church no more,

that their prayers may be answered, and this even if

thou wilt of thyself be cast o7.
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And now it came to pass that these were the last

words which the angel spake unto Alma, and he de-

parted.
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And now Alma and those that were with him fell

again to the earth, for great was their astonishment;

for with their own eyes they had beheld an angel of

the Lord; and his voice was as thunder, which shook

the earth; and they knew that there was nothing save

the power of God that could shake the earth and

cause it to tremble as though it would part asunder.
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And now the astonishment of Alma was so great

that he became dumb, that he could not open his

mouth; yea, and he became weak, even that he could

not move his hands; therefore he was taken by those

that were with him, and carried helpless, even until

he was laid before his father.
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And they rehearsed unto his father all that had

happened unto them; and his father rejoiced, for he

knew that it was the power of God.
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And he caused that a multitude should be gathered

together that they might witness what the Lord had

done for his son, and also for those that were with

him.
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And he caused that the priests should assemble

themselves together; and they began to fast, and to

pray to the Lord their God that he would open the

mouth of Alma, that he might speak, and also that

his limbs might receive their strength—that the eyes

of the people might be opened to see and know of

the goodness and glory of God.
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And it came to pass a6er they had fasted and

prayed for the space of two days and two nights, the

limbs of Alma received their strength, and he stood

up and began to speak unto them, bidding them to be

of good comfort:



24 ♑騜䧰䉂䜆侊/䧰溸翙䕒ßv溸侬鰛澚
ゴ䧰䉂S㏼挺脯气ն

For, said he, I have repented of my sins, and have

been redeemed of the Lord; behold I am born of the

Spirit.
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And the Lord said unto me: Marvel not that all

mankind, yea, men and women, all nations, kin-

dreds, tongues and people, must be born again; yea,

born of God, changed from their carnal and fallen

state, to a state of righteousness, being redeemed of

God, becoming his sons and daughters;
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And thus they become new creatures; and unless

they do this, they can in nowise inherit the kingdom

of God.
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I say unto you, unless this be the case, they must

be cast o7; and this I know, because I was like to be

cast o7.
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Nevertheless, a6er wading through much tribula-

tion, repenting nigh unto death, the Lord in mercy

hath seen ?t to snatch me out of an everlasting burn-

ing, and I am born of God.
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My soul hath been redeemed from the gall of bit-

terness and bonds of iniquity. I was in the darkest

abyss; but now I behold the marvelous light of God.

My soul was racked with eternal torment; but I am

snatched, and my soul is pained no more.
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I rejected my Redeemer, and denied that which

had been spoken of by our fathers; but now that they

may foresee that he will come, and that he remem-

bereth every creature of his creating, he will make

himself manifest unto all.
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Yea, every knee shall bow, and every tongue con-

fess before him. Yea, even at the last day, when all

men shall stand to be judged of him, then shall they

confess that he is God; then shall they confess, who

live without God in the world, that the judgment of

an everlasting punishment is just upon them; and

they shall quake, and tremble, and shrink beneath

the glance of his all-searching eye.
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And now it came to pass that Alma began from this

time forward to teach the people, and those who

were with Alma at the time the angel appeared unto

them, traveling round about through all the land,

publishing to all the people the things which they

had heard and seen, and preaching the word of God

in much tribulation, being greatly persecuted by

those who were unbelievers, being smitten by many

of them.
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But notwithstanding all this, they did impart

much consolation to the church, con?rming their

faith, and exhorting them with long-su7ering and

much travail to keep the commandments of God.
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And four of them were the sons of Mosiah; and

their names were Ammon, and Aaron, and Omner,

and Himni; these were the names of the sons of

Mosiah.
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And they traveled throughout all the land of

Zarahemla, and among all the people who were un-

der the reign of king Mosiah, zealously striving to re-

pair all the injuries which they had done to the

church, confessing all their sins, and publishing all

the things which they had seen, and explaining the

prophecies and the scriptures to all who desired to

hear them.
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And thus they were instruments in the hands of

God in bringing many to the knowledge of the truth,

yea, to the knowledge of their Redeemer.
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And how blessed are they! For they did publish

peace; they did publish good tidings of good; and

they did declare unto the people that the Lord

reigneth.
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Now it came to pass that a6er the sons of Mosiah had

done all these things, they took a small number with

them and returned to their father, the king, and de-

sired of him that he would grant unto them that they

might, with these whom they had selected, go up to

the land of Nephi that they might preach the things

which they had heard, and that they might impart

the word of God to their brethren, the Lamanites—
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That perhaps they might bring them to the knowl-

edge of the Lord their God, and convince them of the

iniquity of their fathers; and that perhaps they might

cure them of their hatred towards the Nephites, that

they might also be brought to rejoice in the Lord

their God, that they might become friendly to one an-

other, and that there should be no more contentions

in all the land which the Lord their God had given

them.
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Now they were desirous that salvation should be

declared to every creature, for they could not bear

that any human soul should perish; yea, even the

very thoughts that any soul should endure endless

torment did cause them to quake and tremble.
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And thus did the Spirit of the Lord work upon

them, for they were the very vilest of sinners. And

the Lord saw ?t in his in?nite mercy to spare them;

nevertheless they su7ered much anguish of soul be-

cause of their iniquities, su7ering much and fearing

that they should be cast o7 forever.
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And it came to pass that they did plead with their

father many days that they might go up to the land of

Nephi.
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And king Mosiah went and inquired of the Lord if

he should let his sons go up among the Lamanites to

preach the word.
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And the Lord said unto Mosiah: Let them go up,

for many shall believe on their words, and they shall

have eternal life; and I will deliver thy sons out of the

hands of the Lamanites.
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And it came to pass that Mosiah granted that they

might go and do according to their request.
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And they took their journey into the wilderness to

go up to preach the word among the Lamanites; and

I shall give an account of their proceedings herea6er.
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Now king Mosiah had no one to confer the king-

dom upon, for there was not any of his sons who

would accept of the kingdom.
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Therefore he took the records which were en-

graven on the plates of brass, and also the plates of

Nephi, and all the things which he had kept and pre-

served according to the commandments of God, a6er

having translated and caused to be written the

records which were on the plates of gold which had

been found by the people of Limhi, which were de-

livered to him by the hand of Limhi;

12 ♑ꂘ ⢳儱àuv宑劔卋㝕溸廮ÿ♑♰ꃀ⮘
㐌䞰焒ꇔꊙü錻嫴挬溸v宑溸û䓺ն

And this he did because of the great anxiety of his

people; for they were desirous beyond measure to

know concerning those people who had been de-

stroyed.

13 ♑儱氠箄䃐n䑘䓺溸呻ß溸═뀧焪㝧�脌駹ꂘ
ü뀅曩溸ն

And now he translated them by the means of those

two stones which were fastened into the two rims of

a bow.

14 ꂘü╅锟S┞䐷㢽㹧뀔㜜㟲/♣♣潸⚿✑u
脌駹騕倁▇氠ն

Now these things were prepared from the begin-

ning, and were handed down from generation to

generation, for the purpose of interpreting lan-

guages;

15 ꂘü╅锟�v溸öô硅䌔ô⪢U獠䕒♨⻔䬿劔
ꂘ㐌溸嬓┞╗v䳺궣獠v宑溸翙䛔┱䣴鉿

And they have been kept and preserved by the

hand of the Lord, that he should discover to every

creature who should possess the land the iniquities

and abominations of his people;

16 ❹攍⺜❛⭡䭥劔ꂘü╅锟溸v㹧璼u⩰閒ն And whosoever has these things is called seer, a6-

6er the manner of old times.

17 ䷧鰨û脌駹㴟ꂘü绦䓡澚ゴꊙü绦䓡儱ꊙ錻
嫴挬溸v宑溸駘◜S♑♰ꈘ嫴挬僓鱎┞潳㎈
忈ß䐮ꅐ䈵㗠溸僓♣vꊙ僓庌▸v宑溸騕
阌U♑♰⮕俆ß俠╗㐌긖┪儱溸氋蔸⺪
Sꊙ僓鱎㎈忈ß⮱ꅐû䓝溸僓♣ն

Now a6er Mosiah had ?nished translating these

records, behold, it gave an account of the people who

were destroyed, from the time that they were de-

stroyed back to the building of the great tower, at the

time the Lord confounded the language of the peo-

ple and they were scattered abroad upon the face of

all the earth, yea, and even from that time back until

the creation of Adam.

18 ꂘ駘◜U䷧鰨û溸v宑ⶥ⮕䜹⛄儱溸♑♰䔻
걾ꁩ撬脯ꂘü駘◜缕/♑♰駠㝃焒駮♑♰
溸燛à婟脯䗪▍ն

Now this account did cause the people of Mosiah

to mourn exceedingly, yea, they were ?lled with sor-

row; nevertheless it gave them much knowledge, in

the which they did rejoice.



19 ꂘ駘◜♨⻑⚷⫭⮃�àu澚ゴ䨿劔溸vꌬ䍎
騍焒ꇔꊙ绦䓡╚䨿⫭溸◜ն

And this account shall be written herea6er; for be-

hold, it is expedient that all people should know the

things which are written in this account.

20 婞㠁䧰⼴駱✘♰溸䷧鰨ûÿ㴟䧯/ꂘü◜⻑
㹧䪻ꧢ뀅曩þ䨿劔♑ô硅溸╅锟☆缕ꮣ㸸椱溸⩠
㲳ꮣ㸸椱儱溸♑䪻䨿劔溸绦䓡♨駹⪾ꌬ☆
缕♑ß♥♑ô硅䌔ô⪢ꂘü╅锟䌔T□锢駘
⫭v宑溸绦䓡┞♣┞♣⚿┬⹜㹧⦑匃嶯瑠䐷
鴤丵⬘♨�┞潳⚿┬�溸┞ ն

And now, as I said unto you, that a6er king

Mosiah had done these things, he took the plates of

brass, and all the things which he had kept, and con-

ferred them upon Alma, who was the son of Alma;

yea, all the records, and also the interpreters, and

conferred them upon him, and commanded him that

he should keep and preserve them, and also keep a

record of the people, handing them down from one

generation to another, even as they had been handed

down from the time that Lehi le6 Jerusalem.



䷧鰨◱▫29 Mosiah 29

1 ䷧鰨û㴟䧯ꂘü◜⻑㹧ꄽ⼴⻄㐌溸v宑䞰焒
ꇔ♑♰䉤ÿ騩✑♑♰溸㎼ÿն

Now when Mosiah had done this he sent out

throughout all the land, among all the people, desir-

ing to know their will concerning who should be

their king.

2 ◜û儱ꂘ 溸宑䟩�ß/騜䧰♰䉤ÿ䜨溸⩠
㲳û⛆✑䧰♰溸㎼ÿþ缛岖脢ն

And it came to pass that the voice of the people

came, saying: We are desirous that Aaron thy son

should be our king and our ruler.

3 ꂘ僓û⛆䉂┪㹹菋㐌⹜/à婟ÿ傱岻㸞ÿ
⛻⚿缕♑û⛆□┯䡇缣÷ÿ⛻䷧鰨û溸⩠㲳
屳劔┞╗䡇䟩缣÷ÿ⛻ն

Now Aaron had gone up to the land of Nephi,

therefore the king could not confer the kingdom

upon him; neither would Aaron take upon him the

kingdom; neither were any of the sons of Mosiah

willing to take upon them the kingdom.

4 䨿♨䷧鰨ûÿ⫙ꄽ⼴v宑儱溸♑氠▫긖ꄽ
⼴v宑ꄽ⼴┪騜

Therefore king Mosiah sent again among the peo-

ple; yea, even a written word sent he among the peo-

ple. And these were the words that were written, say-

ing:

5 澚ゴ䧰溸v宑䧰溸䑲⩨ゴ䧰閗✘♰㠁ö
鳉劔ꗞ◟✘♰䞰锢┞╗㎼ÿ䧰䉤ÿ✘♰脞軭
䧰锢✘♰w脞溸◜ն

Behold, O ye my people, or my brethren, for I es-

teem you as such, I desire that ye should consider the

cause which ye are called to consider—for ye are de-

sirous to have a king.

6 䧰锢⼴駱㝕㵶劔勶缣÷ÿ⛻溸v䉂缋䬤缙/
♑┯䡇缣÷ÿ⛻ն

Now I declare unto you that he to whom the king-

dom doth rightly belong has declined, and will not

take upon him the kingdom.

7 楓n⢏㠁䭰嵟⺞┞v�⺆♣♑澚ゴ䧰�✘
♰▇ꭊ⚷鱎绳◚ն騜┯㴼䧰ꊙ劔勶缣÷ÿ⛻溸⩠
㲳⚷䘫鿛脯䊎鱂┞ꌄ⮕v宑鴋갫♑脯n✘
♰▇ꭊ䑜鱎䧹▸┱绳◚ꅐ䧯駠㝃嵤鉩◜⚂婩
þv溸ꇔ儱溸嫴挬駠㝃v溸挺땃ն

And now if there should be another appointed in

his stead, behold I fear there would rise contentions

among you. And who knoweth but what my son, to

whom the kingdom doth belong, should turn to be

angry and draw away a part of this people a6er him,

which would cause wars and contentions among

you, which would be the cause of shedding much

blood and perverting the way of the Lord, yea, and

destroy the souls of many people.

8 䧰⼴駱✘♰䧰♰锢僻冝䌔w脞ꂘü◜àu䧰
♰傱勶嫴䱆䧰⩠㲳□傱勶嫴䱆⚈✇錻䭰嵟�⺆
♣䧰⩠㲳溸vն

Now I say unto you let us be wise and consider

these things, for we have no right to destroy my son,

neither should we have any right to destroy another

if he should be appointed in his stead.

9 ⢏㠁䧰溸⩠㲳鿛⻔♑溸뎺⥛♨輁㠇溸◜û
┪♑㹧⚷난阌䌔锢寛♑✑ÿ溸勶⯈ꂘ⚷j
蔺♑þꂘv宑枩駠㝃翙ն

And if my son should turn again to his pride and

vain things he would recall the things which he had

said, and claim his right to the kingdom, which

would cause him and also this people to commit

much sin.



10 楓n䧰♰锢僻冝T뀔⩰脞軭ꂘü◜䌔⢳茤➶
ꂛv宑þ䌐溸◜ն

And now let us be wise and look forward to these

things, and do that which will make for the peace of

this people.

11 䨿♨䧰劔气▇䌑♇⚷✑✘♰溸㎼ÿ撬脯駑䧰
♰ꄑ嵟岻㴸䭶攍䧰♰溸岻䔾㵈⯀ꂘv宑䧰♰
锢ꓨ假㴘䱗v宑溸◜Þàu䧰♰锢ꄑ嵟劔冝䢘
溸v✑岻㴸♑♰⚷䭶攍玘溸験ß�㵈⯀ꂘv
宑ն

Therefore I will be your king the remainder of my

days; nevertheless, let us appoint judges, to judge

this people according to our law; and we will newly

arrange the a7airs of this people, for we will appoint

wise men to be judges, that will judge this people ac-

cording to the commandments of God.

12 v�玘㵈⯀锢嬠�v㵈⯀㟲àu玘溸㵈⯀㢽缄
⪫婞脯v溸㵈⯀勑õ⪫婞ն

Now it is better that a man should be judged of

God than of man, for the judgments of God are al-

ways just, but the judgments of man are not always

just.

13 䨿♨㠁卸✘♰茤劔Þv✑㎼ÿ⯜㴼玘溸岻
䔾䭶獠溸験ß㵈⯀v宑儱溸㠁卸✑✘♰㎼
ÿ溸v茤⦑䧰曋{➬겍䜲ꊙ 㸉䔶v宑䧰⼴
駱✘♰⢏㠁û⬔ꌬ茤㠁婟ꊙ▂┞潳劔㎼ÿ缛
岖✘♰⮯儱㟲◜ն

Therefore, if it were possible that you could have

just men to be your kings, who would establish the

laws of God, and judge this people according to his

commandments, yea, if ye could have men for your

kings who would do even as my father Benjamin did

for this people—I say unto you, if this could always

be the case then it would be expedient that ye should

always have kings to rule over you.

14 䧰蔦䉁□㹻䧰䨿劔溸┞⮘ⲇꓪþ䖦ⲇ�䈰✑侷
j✘♰玘溸験ß䌔n⪢㐌䐮皒þ䌐㟲U婟㐌
屳劔䧹▸□屳劔绳◚屳劔⣭痘□屳劔䱯㝰屳
劔騳勲□屳劔⚈✇䓺䑑溸翙䛔

And even I myself have labored with all the power

and faculties which I have possessed, to teach you

the commandments of God, and to establish peace

throughout the land, that there should be no wars

nor contentions, no stealing, nor plundering, nor

murdering, nor any manner of iniquity;

15 ⭡枩翙溸䧰ꌬ❹攍率⩰⚿缕䧰♰溸岻䔾䌔䭶
攍ꊙv䨿枩溸翙�䞣羿♑ն

And whosoever has committed iniquity, him have

I punished according to the crime which he has com-

mitted, according to the law which has been given to

us by our fathers.

16 䧰⼴駱✘♰䌔긌䨿劔溸vꌬ婞Þ䨿♨┯㵀劔
㎼ÿ�缛岖✘♰ն

Now I say unto you, that because all men are not

just it is not expedient that ye should have a king or

kings to rule over you.

17 àu澚ゴ┞╗ꊥ䛔溸㎼ÿ⚷j蔺㝃㸵翙鉿儱
溸ꅐ䧯㝃㝕溸嫴挬

For behold, how much iniquity doth one wicked

king cause to be committed, yea, and what great de-

struction!

18 儱溸锢駘䕒䮭ûÿ♑溸ꊥ䛔þ䣴鉿♨♑
v宑溸ꊥ䛔þ䣴鉿ն澚ゴ♑♰ꈘꆱ㝃㝕溸嫴
挬♑♰□àu枩翙脯ꈘ⺇㟙䔣ն

Yea, remember king Noah, his wickedness and his

abominations, and also the wickedness and abomi-

nations of his people. Behold what great destruction

did come upon them; and also because of their iniq-

uities they were brought into bondage.



19 锢┯儱♑♰澶騂䜆侊⪢冝溸⮱ꅐvà脯⮃긖䌏
뀔♑♰ß楓nõ㴼ꂖ⺇㟙䔣ꉍ⩹┯/ն

And were it not for the interposition of their all-

wise Creator, and this because of their sincere repen-

tance, they must unavoidably remain in bondage un-

til now.

20 ⛰儱澚ゴ獠闌侬♑♰à♑♰n獠긖⯼驎䫆蔦
䉁à♑♰搑�㐌⻔獠⽿寛獠侬♑♰莈瑠匙
罖v㹧ꂘ nv稝⩠㟖╚ꁾ氠獠溸㝕茤鉿䨿劔
溸◜⻔䨿劔ÿ鰣獠溸v⛞⮃䡝䜹▇蓅ն

But behold, he did deliver them because they did

humble themselves before him; and because they

cried mightily unto him he did deliver them out of

bondage; and thus doth the Lord work with his

power in all cases among the children of men, ex-

tending the arm of mercy towards them that put

their trust in him.

21 澚ゴ楓n䧰⼴駱✘♰ꯙ긌缋�駠㝃绳◚┱駠
㝃溸嵤鉩◜⚂⻲⮯✘♰傱岻ù脌ꊥ䛔溸㎼ÿն

And behold, now I say unto you, ye cannot de-

throne an iniquitous king save it be through much

contention, and the shedding of much blood.

22 àu澚ゴ♑劔ꊥ䛔溸⻎⪋劔갫麄溸❞
♑嫴䐽n♑▇⯼溸婞Þ缛岖脢䨿皒溸岻䔾䪻玘
溸験ß侒n荕┬鴬鵕

For behold, he has his friends in iniquity, and he

keepeth his guards about him; and he teareth up the

laws of those who have reigned in righteousness be-

fore him; and he trampleth under his feet the com-

mandments of God;

23 ♑⯜㴼岻䔾䌔nv宑╚뀑䉘儱溸㹧儱攍濫♑
ꊙ璀䛔鉿䨿皒溸岻䔾⭡┯āS♑溸岻䔾溸♑
㹧┬♥k媄⭡⺌♑溸♑㹧嵟⫯ꭶ䔰⚩茤
巆挬溸騅㹧巆挬♑♰┯Þ溸㎼ÿ㹧ꂘ 婩þ┞
⮘婞ꇔն

And he enacteth laws, and sendeth them forth

among his people, yea, laws a6er the manner of his

own wickedness; and whosoever doth not obey his

laws he causeth to be destroyed; and whosoever doth

rebel against him he will send his armies against

them to war, and if he can he will destroy them; and

thus an unrighteous king doth pervert the ways of all

righteousness.

24 楓n澚ゴ䧰⼴駱✘♰ꂘ 溸䣴鉿┯騍气n
✘♰麄┪ն

And now behold I say unto you, it is not expedient

that such abominations should come upon you.

25 à婟駑宑䟩�ꄑ⮃岻㴸U✘♰茤䭶攍率⩰缕
✘♰溸岻䔾䱹⺇㵈⯀ꊙ岻䔾儱婞燛溸儱v溸
ö鰝◙♑♰溸ն

Therefore, choose you by the voice of this people,

judges, that ye may be judged according to the laws

which have been given you by our fathers, which are

correct, and which were given them by the hand of

the Lord.

26 宑䟩䞰锢⚈✇ꂝ婞Þ溸◜䌔┯䌐䊬⛰㸵ꌄ⮕
溸v锢寛┯Þ溸◜㹧䔻䌐䊬à婟锢䭶宑䟩
鉿◜ꂘ◜✘♰锢ꈯ鉿䌔皒u岻䔾ն

Now it is not common that the voice of the people

desireth anything contrary to that which is right; but

it is common for the lesser part of the people to de-

sire that which is not right; therefore this shall ye ob-

serve and make it your law—to do your business by

the voice of the people.



27 ⠾蝄ß/宑䟩ꄑ䭃ꊥ䛔溸僓⡀ꊙ㹧儱玘溸䞣羿
锢~ß✘♰溸僓⡀/儱溸ꊙ㹧儱獠锢氠㝕嫴
挬ꮴ羿✘♰溸僓⡀㠁⻎獠ꁩ⹜ꮴ羿ꂘ㐌┞ ն

And if the time comes that the voice of the people

doth choose iniquity, then is the time that the judg-

ments of God will come upon you; yea, then is the

time he will visit you with great destruction even as

he has hitherto visited this land.

28 㠁卸✘♰劔/岻㴸脯岻㴸┯䭶攍䉂鰝◙溸岻
䔾�㵈⯀✘♰⺪♨駱騟둛绣岻㴸�㵈⯀♑♰ն

And now if ye have judges, and they do not judge

you according to the law which has been given, ye

can cause that they may be judged of a higher judge.

29 㠁卸✘♰溸둛绣岻㴸㵈⯀┯⪫✘♰⺪⺥겐⭠⛻
⮵绣岻㴸攍宑䟩�㵈⯀둛绣岻㴸ն

If your higher judges do not judge righteous judg-

ments, ye shall cause that a small number of your

lower judges should be gathered together, and they

shall judge your higher judges, according to the

voice of the people.

30 䧰ß♥✘♰锢䘑濫俓汙v溸䖦�⢳ꂘü◜䧰ß
♥✘♰⢳ꂘü◜脯┯锢皒㎼ÿ⢏㠁ꂘv宑鉿
/翙䛔þ┯Þ⪼⻑卸õ䫟䍎n♑♰蔦䉁㝧┪ն

And I command you to do these things in the fear

of the Lord; and I command you to do these things,

and that ye have no king; that if these people commit

sins and iniquities they shall be answered upon their

own heads.

31 澚ゴ䧰⼴駱✘♰駠㝃và⪼㎼ÿ溸䛔鉿脯枩
翙䨿♨♑♰溸ꊥ䛔⚷䫟䍎n♑♰㎼ÿ溸㝧
┪ն

For behold I say unto you, the sins of many people

have been caused by the iniquities of their kings;

therefore their iniquities are answered upon the

heads of their kings.

32 楓n䧰䉤ÿꂘ㐌┯⫙劔ꂘ璀┯䌐瞏㹐⪼┯锢n
䧰溸v宑╚䧰䉤ÿꂘ儱┞u蔦�▇㐌⺢锢v
駌u䧰♰⺪♨嵛濫䌔缣÷婟㐌⺢锢䧰♰溸㲳㲿
ꂖ汧nꂘ㐌긖┪vvꌬ茤\劔⻎瞏溸勶⯈þ杅
勶ն

And now I desire that this inequality should be no

more in this land, especially among this my people;

but I desire that this land be a land of liberty, and ev-

ery man may enjoy his rights and privileges alike, so

long as the Lord sees ?t that we may live and inherit

the land, yea, even as long as any of our posterity re-

mains upon the face of the land.

33 ䷧鰨ûÿꂖ⫭/駠㝃◜缕♑♰騜僻┞╗婞Þ㎼
ÿ溸┞⮘脞돂þ蝆걾儱溸u/v宑n䖦挺
┪뇽⺇斟ꂖ劔v宑㸉ÿ溸䨿劔|ꂘ┞⮘
♑ꌬ┞┞⻔♑♰騜僻/ն

And many more things did king Mosiah write unto

them, unfolding unto them all the trials and troubles

of a righteous king, yea, all the travails of soul for

their people, and also all the murmurings of the peo-

ple to their king; and he explained it all unto them.

34 ♑⼴駱♑♰┯騍劔ꂘ璀◜ꊙ䬎㲳䍎�⪢✅v
宑÷䬎嬓╗v÷䬎蔦䉁溸ꌄ⮕ն

And he told them that these things ought not to be;

but that the burden should come upon all the people,

that every man might bear his part.

35 ♑□騜僻n┯Þ溸㎼ÿ缛岖┬⚷ꈘ⺇溸璀璀┯
⯈û䓺

And he also unfolded unto them all the disadvan-

tages they labored under, by having an unrighteous

king to rule over them;



36 儱溸♑璀璀溸翙䛔þ䣴鉿♨䨿劔䧹◚յ绳
◚յ嵤鉩յ⣭痘յ䱯㝰յ▸♨┯苞卶╱溸⻄
璀翙鉿♑⼴駱♑♰┯騍劔ꂘ璀◜ꂘ璀◜
兇撬┱玘溸験ß芻ꇔ脯뎦ն

Yea, all his iniquities and abominations, and all

the wars, and contentions, and bloodshed, and the

stealing, and the plundering, and the committing of

whoredoms, and all manner of iniquities which can-

not be enumerated—telling them that these things

ought not to be, that they were expressly repugnant

to the commandments of God.
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And now it came to pass, a6er king Mosiah had

sent these things forth among the people they were

convinced of the truth of his words.
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Therefore they relinquished their desires for a

king, and became exceedingly anxious that every

man should have an equal chance throughout all the

land; yea, and every man expressed a willingness to

answer for his own sins.
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Therefore, it came to pass that they assembled

themselves together in bodies throughout the land,

to cast in their voices concerning who should be their

judges, to judge them according to the law which

had been given them; and they were exceedingly re-

joiced because of the liberty which had been granted

unto them.
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And they did wax strong in love towards Mosiah;

yea, they did esteem him more than any other man;

for they did not look upon him as a tyrant who was

seeking for gain, yea, for that lucre which doth cor-

rupt the soul; for he had not exacted riches of them,

neither had he delighted in the shedding of blood;

but he had established peace in the land, and he had

granted unto his people that they should be delivered

from all manner of bondage; therefore they did es-

teem him, yea, exceedingly, beyond measure.
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And it came to pass that they did appoint judges to

rule over them, or to judge them according to the

law; and this they did throughout all the land.
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And it came to pass that Alma was appointed to be

the ?rst chief judge, he being also the high priest, his

father having conferred the oDce upon him, and

having given him the charge concerning all the a7-

7airs of the church.
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And now it came to pass that Alma did walk in the

ways of the Lord, and he did keep his command-

ments, and he did judge righteous judgments; and

there was continual peace through the land.
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And thus commenced the reign of the judges

throughout all the land of Zarahemla, among all the

people who were called the Nephites; and Alma was

the ?rst and chief judge.
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And now it came to pass that his father died, being

eighty and two years old, having lived to ful?l the

commandments of God.
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And it came to pass that Mosiah died also, in the

thirty and third year of his reign, being sixty and

three years old; making in the whole, ?ve hundred

and nine years from the time Lehi le6 Jerusalem.
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And thus ended the reign of the kings over the

people of Nephi; and thus ended the days of Alma,

who was the founder of their church.
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The account of Alma, who was the son of Alma, the $rst

and chief judge over the people of Nephi, and also the

high priest over the Church. An account of the reign of

the judges, and the wars and contentions among the peo-

ple. And also an account of a war between the Nephites

and the Lamanites, according to the record of Alma, the

$rst and chief judge.
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Now it came to pass that in the ?rst year of the reign

of the judges over the people of Nephi, from this

time forward, king Mosiah having gone the way of

all the earth, having warred a good warfare, walking

uprightly before God, leaving none to reign in his

stead; nevertheless he had established laws, and they

were acknowledged by the people; therefore they

were obliged to abide by the laws which he had

made.
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And it came to pass that in the ?rst year of the

reign of Alma in the judgment-seat, there was a man

brought before him to be judged, a man who was

large, and was noted for his much strength.
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And he had gone about among the people, preach-

ing to them that which he termed to be the word of

God, bearing down against the church; declaring

unto the people that every priest and teacher ought

to become popular; and they ought not to labor with

their hands, but that they ought to be supported by

the people.

4 ♑⻔v宑✑駩騜ß勒傽⪢v稝ꌬõ䕒侬♑
♰┯õ㵭�□┯氠뀴þⷮ⺪䫩鱎㝧�䗪▍à
uv⮱ꅐ/䨿劔溸v□侬鰛/䨿劔溸vß劅
⻑䨿劔溸vꌬõ裯䕒寏气ն

And he also testi?ed unto the people that all

mankind should be saved at the last day, and that

they need not fear nor tremble, but that they might

li6 up their heads and rejoice; for the Lord had cre-

ated all men, and had also redeemed all men; and, in

the end, all men should have eternal life.
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And it came to pass that he did teach these things

so much that many did believe on his words, even so

many that they began to support him and give him

money.
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And he began to be li6ed up in the pride of his

heart, and to wear very costly apparel, yea, and even

began to establish a church a6er the manner of his

preaching.
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And it came to pass as he was going, to preach to

those who believed on his word, he met a man who

belonged to the church of God, yea, even one of their

teachers; and he began to contend with him sharply,

that he might lead away the people of the church;

but the man withstood him, admonishing him with

the words of God.
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Now the name of the man was Gideon; and it was

he who was an instrument in the hands of God in de-

livering the people of Limhi out of bondage.
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Now, because Gideon withstood him with the

words of God he was wroth with Gideon, and drew

his sword and began to smite him. Now Gideon be-

ing stricken with many years, therefore he was not

able to withstand his blows, therefore he was slain

by the sword.
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And the man who slew him was taken by the peo-

ple of the church, and was brought before Alma, to

be judged according to the crimes which he had

committed.
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And it came to pass that he stood before Alma and

pled for himself with much boldness.
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But Alma said unto him: Behold, this is the ?rst

time that priestcra6 has been introduced among this

people. And behold, thou art not only guilty of

priestcra6, but hast endeavored to enforce it by the

sword; and were priestcra6 to be enforced among

this people it would prove their entire destruction.
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And thou hast shed the blood of a righteous man,

yea, a man who has done much good among this

people; and were we to spare thee his blood would

come upon us for vengeance.
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Therefore thou art condemned to die, according to

the law which has been given us by Mosiah, our last

king; and it has been acknowledged by this people;

therefore this people must abide by the law.
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And it came to pass that they took him; and his

name was Nehor; and they carried him upon the top

of the hill Manti, and there he was caused, or rather

did acknowledge, between the heavens and the

earth, that what he had taught to the people was con-

trary to the word of God; and there he su7ered an ig-

nominious death.
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Nevertheless, this did not put an end to the spread-

ing of priestcra6 through the land; for there were

many who loved the vain things of the world, and

they went forth preaching false doctrines; and this

they did for the sake of riches and honor.
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Nevertheless, they durst not lie, if it were known,

for fear of the law, for liars were punished; therefore

they pretended to preach according to their belief;

and now the law could have no power on any man

for his belief.
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And they durst not steal, for fear of the law, for

such were punished; neither durst they rob, nor

murder, for he that murdered was punished unto

death.
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But it came to pass that whosoever did not belong

to the church of God began to persecute those that

did belong to the church of God, and had taken upon

them the name of Christ.
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Yea, they did persecute them, and a>ict them with

all manner of words, and this because of their humil-

ity; because they were not proud in their own eyes,

and because they did impart the word of God, one

with another, without money and without price.
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Now there was a strict law among the people of

the church, that there should not any man, belong-

ing to the church, arise and persecute those that did

not belong to the church, and that there should be no

persecution among themselves.
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Nevertheless, there were many among them who

began to be proud, and began to contend warmly

with their adversaries, even unto blows; yea, they

would smite one another with their ?sts.
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Now this was in the second year of the reign of

Alma, and it was a cause of much a>iction to the

church; yea, it was the cause of much trial with the

church.
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For the hearts of many were hardened, and their

names were blotted out, that they were remembered

no more among the people of God. And also many

withdrew themselves from among them.
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Now this was a great trial to those that did stand

fast in the faith; nevertheless, they were steadfast

and immovable in keeping the commandments of

God, and they bore with patience the persecution

which was heaped upon them.

26 玸⺶♰侒┬䈰✑⚿駚玘溸騅v宑□侒┬䈰✑�
玘溸騅ն玸⺶⻔♑♰⚿駚/玘溸騅♨⻑㝕㵶
⫙㎈⹜]㞉䈰✑玸⺶┯駌u蔦䉁둛◟駚溸
vàu⚿ꇔ溸v䌔┯⚳◟ꇔ溸v侷j溸v
□┯⚳◟㳔▣溸v㝕㵶┞䔾䌐瞏㝕㵶ꌬ⻄䭶
茤ⲇ�䈰✑ն

And when the priests le6 their labor to impart the

word of God unto the people, the people also le6

their labors to hear the word of God. And when the

priest had imparted unto them the word of God they

all returned again diligently unto their labors; and

the priest, not esteeming himself above his hearers,

for the preacher was no better than the hearer, nei-

ther was the teacher any better than the learner; and

thus they were all equal, and they did all labor, every

man according to his strength.
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And they did impart of their substance, every man

according to that which he had, to the poor, and the

needy, and the sick, and the a>icted; and they did

not wear costly apparel, yet they were neat and

comely.
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And thus they did establish the a7airs of the

church; and thus they began to have continual peace

again, notwithstanding all their persecutions.

29 楓n�◟侷⚷溸甯㴼♑♰䐷㢽⺈䕒긌䊬㶡
鎒气嵛䨿괛溸┞⮘ꌬ卋u╝㶡㝕䪟溸朷⺛
þ⻄璀良汬╝潂溸驟稝յꓭ㲳յꧼ㲳յ㵂朮
þ駠㝃溸╆缴յ缂묅䉘þ⻄璀脹氠�筷溸䉘倣ն

And now, because of the steadiness of the church

they began to be exceedingly rich, having abundance

of all things whatsoever they stood in need—an

abundance of @ocks and herds, and fatlings of every

kind, and also abundance of grain, and of gold, and

of silver, and of precious things, and abundance of

silk and ?ne-twined linen, and all manner of good

homely cloth.

30 ♑♰nꂘ 緾衇溸û䓺┬䌔勑鱌鱂⚈✇┞╗傱
銡✅䧶뇱눋䧶⺛廮䧶䜠洡䧶屳v攍뀎
溸v♑♰屳劔䪻䖦侒n鯯㶡┪à婟♑♰㸉䨿
劔溸v䢿䢜傱駢脚溸䧶㸵溸յu㟙溸䧶蔦v
溸յ 溸䧶㟖溸յ侷⚷ꓧ溸䧶侷⚷㜾溸⺢锢儱
劔괛锢溸♑♰ꌬ┞閗⻎☵ն

And thus, in their prosperous circumstances, they

did not send away any who were naked, or that were

hungry, or that were athirst, or that were sick, or that

had not been nourished; and they did not set their

hearts upon riches; therefore they were liberal to all,

both old and young, both bond and free, both male

and female, whether out of the church or in the

church, having no respect to persons as to those who

stood in need.



31 ♑♰㹧ꂘ 價潂鱎�ꂜ嬠┯㺲◟侷⚷溸v㶡
鎒ն

And thus they did prosper and become far more

wealthy than those who did not belong to their

church.

32 àu┯㺲◟♑♰侷⚷溸v屋ꃟꊥ勘䀦w⣪⦑
䧶䥹䞫䀦㹀疿騰䔦婟㭓~յ┯þ痍}鰂溸
銡ā濤⩱뎺⥛脯蔦㝕ꃀ㵭յ騜騶յ⣭痘յ�
㝰յ㟤յ騳勲♨鉿⻄璀ꊥ䛔轇撬㠁婟岻
䔾♇㹻⺪茤⯜鍧䨿劔ꊙü枩岻溸vն

For those who did not belong to their church did

indulge themselves in sorceries, and in idolatry or

idleness, and in babblings, and in envyings and

strife; wearing costly apparel; being li6ed up in the

pride of their own eyes; persecuting, lying, thieving,

robbing, committing whoredoms, and murdering,

and all manner of wickedness; nevertheless, the law

was put in force upon all those who did transgress it,

inasmuch as it was possible.

33 ◜û儱ꂘ 溸⡊濫ꂘ 䪃鉿岻䔾⻄vꌬ䭶⪼
䨿鉿⺇羿♑♰䩜嬠鿲屳劔Ⲙ귿┯俅枩翙�
v焒ꇔà婟潳ß岻㴸缛岖溸睘◩䌑♨⯼㹹菋
v╚ꌬ䔻þ䌐ն

And it came to pass that by thus exercising the law

upon them, every man su7ering according to that

which he had done, they became more still, and

durst not commit any wickedness if it were known;

therefore, there was much peace among the people

of Nephi until the ?6h year of the reign of the

judges.



ꮣ㸸椱▫2 Alma 2

1 ◜û儱ꂘ 溸♑♰缛岖溸睘◩䌑⮵v宑▇ꭊ
䐷㢽劔/绳◚ն劔╗v⻐⺤曄㢯皒屧uv긌
䊬柶梍儱溸㹧Yv溸冝䢘脯阌♑儱╗臵僻
v♑┱ꊙ氠Ⰴ勲㵭㕈氵脯錻❹岻k媄溸v儱⻎
┞侷嵟溸ն

And it came to pass in the commencement of the ?6h

year of their reign there began to be a contention

among the people; for a certain man, being called

Amlici, he being a very cunning man, yea, a wise

man as to the wisdom of the world, he being a6er the

order of the man that slew Gideon by the sword, who

was executed according to the law—

2 曄㢯皒屧♨♑溸柶梍騙U䔻㝃v鴋갫♑v俚
ꊙ▂㝃♑♰䐷㢽⺈䕒긌䊬䒩㝕♑♰䐷㢽k䖦
璺軭䞰皒曄㢯皒屧uv宑溸㎼ÿն

Now this Amlici had, by his cunning, drawn away

much people a6er him; even so much that they be-

gan to be very powerful; and they began to endeavor

to establish Amlici to be a king over the people.

3 ꂘ♥侷⚷溸v宑┯㴘□♥勑錻曄㢯皒屧䈳阌騙
鱂溸v┯㴘àu♑♰焒ꇔ¤䰕岻䔾ꂘ 溸
◜õ뀋�宑䟩燛皒ն

Now this was alarming to the people of the

church, and also to all those who had not been

drawn away a6er the persuasions of Amlici; for they

knew that according to their law that such things

must be established by the voice of the people.

4 à婟曄㢯皒屧┞傿⺆䕒宑䟩佻䭥♨♑ꂘ ꊥ
䛔溸v┞㴼⚷Ⱓ㝰♑♰n侷⚷溸勶⯈þ杅勶
àu♑溸潨溸㹧儱锢䷣嫴玘溸侷⚷ն

Therefore, if it were possible that Amlici should

gain the voice of the people, he, being a wicked man,

would deprive them of their rights and privileges of

the church; for it was his intent to destroy the church

of God.

5 ◜û儱ꂘ 溸⻄㐌鰫⻎䧶㸉曄㢯皒屧溸v
ꌬ䭶攍蔦䉁溸䟩w⮕缀겐⻉鱎�䔦婟▇ꭊ鱎
/應�溸ꀧ駢┱♥v┯⺪w駖溸绳◚ն

And it came to pass that the people assembled

themselves together throughout all the land, every

man according to his mind, whether it were for or

against Amlici, in separate bodies, having much dis-

pute and wonderful contentions one with another.

6 ◟儱♑♰臔n┞鱎㹧婟◜銩獏䟩閒䌔⻔岻㴸
儙ն

And thus they did assemble themselves together to

cast in their voices concerning the matter; and they

were laid before the judges.

7 ◜û儱ꂘ 溸宑䟩㸉曄㢯皒屧♑屳劔䓝┪
v宑溸㎼ÿն

And it came to pass that the voice of the people

came against Amlici, that he was not made king over

the people.

8 ꂘU䕒㸉♑溸vß䖦긌䊬䗪▍⛰儱曄㢯皒
屧攵Ⲙ佻䭥♑溸v䛛䘫┯佻䭥脢ն

Now this did cause much joy in the hearts of those

who were against him; but Amlici did stir up those

who were in his favor to anger against those who

were not in his favor.

9 ◜û儱ꂘ 溸♑♰臔n┞鱎皒曄㢯皒屧u♑
♰溸㎼ÿն

And it came to pass that they gathered themselves

together, and did consecrate Amlici to be their king.

10 曄㢯皒屧䓝┪/♑♰溸㎼ÿ⻑㹧ß♥♑♰䭡鱎
婣㊮�侍⮄♑♰溸䑲⩨♑ꂘ▂⢳儱䞰U♑♰蔙
ā◟♑ն

Now when Amlici was made king over them he

commanded them that they should take up arms

against their brethren; and this he did that he might

subject them to him.



11 楓n曄㢯皒屧溸v宑氠曄㢯皒屧溸⻐㲼�ⶔ⯋
璼u曄㢯皒屧v⪼✍溸ꌬ璼u㹹菋v䧶玘溸
v宑ն

Now the people of Amlici were distinguished by

the name of Amlici, being called Amlicites; and the

remainder were called Nephites, or the people of

God.

12 㹹菋v䕒焒曄㢯皒屧v溸䟩㎽⻑㹧�㜜ꁹ⮄♑
♰儱溸♑♰ꏕ㜜/Ⰴյý⮋յ䑘յյ焪
㝧յ䫌焪㊮♨⪼♑⻄䑑⻄ 溸✑䧹婣㊮ն

Therefore the people of the Nephites were aware

of the intent of the Amlicites, and therefore they did

prepare to meet them; yea, they did arm themselves

with swords, and with cimeters, and with bows, and

with arrows, and with stones, and with slings, and

with all manner of weapons of war, of every kind.

13 㹹菋v㹧ꂘ �㜜㟲n曄㢯皒屧v�枩僓ꁹ⮄♑
♰䌔䭶攍v俚⚈ß/ꭶꪍյ㝕ꭶꪍþ䙰ꭶ
ꪍն

And thus they were prepared to meet the Amlicites

at the time of their coming. And there were ap-

pointed captains, and higher captains, and chief cap-

tains, according to their numbers.

14 ◜û儱ꂘ 溸曄㢯皒屧□♨⻄䑑⻄ 溸✑䧹婣
㊮婣鍯♑溸vꂖ⚈ß/缛뀖v宑溸눢뀖þ㝧
潨䊎뀖♑♰┱♑♰溸䑲⩨✑䧹ն

And it came to pass that Amlici did arm his men

with all manner of weapons of war of every kind;

and he also appointed rulers and leaders over his

people, to lead them to war against their brethren.

15 ◜û儱ꂘ 溸曄㢯皒屧v�ß曄㢯绯㻘┪
ꊙ䍵㻘⛻◟嵤缋叿괃羸䬕㐌溸锟뀏Ý╅ꁉ♑♰
㹧nꊙꓧ䐷㢽┱㹹菋v✑䧹ն

And it came to pass that the Amlicites came upon

the hill Amnihu, which was east of the river Sidon,

which ran by the land of Zarahemla, and there they

began to make war with the Nephites.

16 ꮣ㸸椱儱㹹菋v溸눢䊛岻㴸缛岖脢䨿♨♑þ
v宑┞⻎⮃䔰儱溸þ♑溸ꭶꪍյ䙰ꭶꪍ儱
溸뀖⫯䫸þ曄㢯皒屧v溸侍⮄ն

Now Alma, being the chief judge and the governor

of the people of Nephi, therefore he went up with his

people, yea, with his captains, and chief captains,

yea, at the head of his armies, against the Amlicites

to battle.

17 ♑♰䐷㢽n锟뀏╅ꁉ溸㻘╁┪⮄勲曄㢯皒屧v
曄㢯皒屧v□㞉ⲇþ㹹菋v䧹倡♨蔺劔䔻㝃㹹
菋vn曄㢯皒屧v긖⯼⠲┬ն

And they began to slay the Amlicites upon the hill

east of Sidon. And the Amlicites did contend with the

Nephites with great strength, insomuch that many of

the Nephites did fall before the Amlicites.

18 撬脯vⲎ䒩㹹菋v溸ⲇꓪ♑♰勲/긌䊬㝃曄
㢯皒屧v♑♰䐷㢽ꄂ鳷ն

Nevertheless the Lord did strengthen the hand of

the Nephites, that they slew the Amlicites with great

slaughter, that they began to @ee before them.

19 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋vꃰ⮄曄㢯皒屧v┞俠㝙
勲/♑♰䔻㝃v錻勲溸曄㢯皒屧v⪴劔┞┧◝
ⶨ◩溯┩ⶥ◝v錻勲溸㹹菋v⪴劔⪮ⶨ◩溯⪮
ⶥ◝vն

And it came to pass that the Nephites did pursue

the Amlicites all that day, and did slay them with

much slaughter, insomuch that there were slain of

the Amlicites twelve thousand ?ve hundred thirty

and two souls; and there were slain of the Nephites

six thousand ?ve hundred sixty and two souls.



20 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱傱岻⫙ꃰ⮄曄㢯皒屧v
僓➬⺤♑溸vn㕈氵㻘驟䩝觝ꊙ㻘驟儱♨ꊙ
錻㹹鰇溸ö氠Ⰴ勲媄溸㕈氵u⻐溸㹹菋v㹧n
ꊙ㻘驟㴘觝ꁩ㝆ն

And it came to pass that when Alma could pursue

the Amlicites no longer he caused that his people

should pitch their tents in the valley of Gideon, the

valley being called a6er that Gideon who was slain

by the hand of Nehor with the sword; and in this val-

ley the Nephites did pitch their tents for the night.

21 ꮣ㸸椱嵟⮃䱲㲳鴋鶅⪼✍溸曄㢯皒屧v㟲焒ꇔ
♑♰溸駉⮦þꮓ騳♨䳀ꮑ♑♰ô䫞v宑⩹ꈘ
嫴挬ն

And Alma sent spies to follow the remnant of the

Amlicites, that he might know of their plans and

their plots, whereby he might guard himself against

them, that he might preserve his people from being

destroyed.

22 ♑嵟⹜漳閗曄㢯皒屧v觝㐌溸v劔뱚괃յ曄㢯
騢յÿ峪յ⬼鰺♨┪㹧儱䊎濫♑♰溸v⮃⹜漳
閗曄㢯皒屧v觝㐌溸vն

Now those whom he had sent out to watch the

camp of the Amlicites were called Zeram, and

Amnor, and Manti, and Limher; these were they who

went out with their men to watch the camp of the

Amlicites.

23 ◜û儱ꂘ 溸睘◝㝙♑♰w䗊鱌㎈㹹菋v溸
觝㐌䝫䚑┧枱㐌騜

And it came to pass that on the morrow they re-

turned into the camp of the Nephites in great haste,

being greatly astonished, and struck with much fear,

saying:

24 澚ゴ䧰♰鴋鶅曄㢯皒屧v溸ꮔ觝駑䧰♰긌䊬
괭䝫溸儱n叿괃羸䬕㐌┪做ꄽ䔯㹹菋㐌鴤┪
溸椱⫰㐌澚閒┞佻䬕ÿv溸㝕⫯澚ゴ曄㢯
皒屧v䉂缋Ⲏ⪝♑♰ն

Behold, we followed the camp of the Amlicites,

and to our great astonishment, in the land of Minon,

above the land of Zarahemla, in the course of the

land of Nephi, we saw a numerous host of the

Lamanites; and behold, the Amlicites have joined

them;

25 ♑♰nꊙꓧ侍⮄䧰♰溸䑲⩨♑♰䊎濫♑♰溸朷
⺛յ♑♰溸㢑㲳þ♑♰溸⩠㟖⻔䧰♰溸㓻䉗ꄂ
⹜䧰♰蝄┯鱌䗪♑♰㹧锢ⷑ뀖䧰♰溸㓻䉗
䧰♰溸曋{յ䧰♰溸㢑㲳þ䧰♰溸⩠㟖ꌬ㸞ꆱ
㵭ն

And they are upon our brethren in that land; and

they are @eeing before them with their @ocks, and

their wives, and their children, towards our city; and

except we make haste they obtain possession of our

city, and our fathers, and our wives, and our children

be slain.

26 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v䭡/觝䉪瑠䐷㕈氵㻘
驟鱌䔯♑♰溸㓻䉗㹧儱叿괃羸䬕㓻ն

And it came to pass that the people of Nephi took

their tents, and departed out of the valley of Gideon

towards their city, which was the city of Zarahemla.

27 婞䓝♑♰廍锟뀏Ý溸僓⡀㝃㠁嶯屧溸䬕ÿvþ
曄㢯皒屧v⯼�痓錾䞰巆挬♑♰ն

And behold, as they were crossing the river Sidon,

the Lamanites and the Amlicites, being as numerous

almost, as it were, as the sands of the sea, came upon

them to destroy them.



28 撬脯v溸öⲎ䒩/㹹菋v溸ⲇꓪàu♑♰搑
⮘獬寛寛v�侬♑♰莈瑠侣v溸öv㹧㒍
♑♰溸⽿寛Ⲏ䒩♑♰溸ⲇꓪ䬕ÿvþ曄㢯皒
屧vn♑♰긖⯼⠲┬ն

Nevertheless, the Nephites being strengthened by

the hand of the Lord, having prayed mightily to him

that he would deliver them out of the hands of their

enemies, therefore the Lord did hear their cries, and

did strengthen them, and the Lamanites and the

Amlicites did fall before them.

29 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱Ⰴ┱曄㢯皒屧긖㸉긖✑
䧹做ꌬ㞉ⲇ䧹倡ն

And it came to pass that Alma fought with Amlici

with the sword, face to face; and they did contend

mightily, one with another.

30 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱儱㺲玘溸v♑ꁾ氠卋㝕
溸ÿ䖦⽿寛ꇔvゴ寛䜨䘺䜲ô⪢䧰溸䙎
ßU䧰茤✑䜨ö╚溸䈰⪾♨�侬ꂘv宑䌔ô
♑♰ն

And it came to pass that Alma, being a man of God,

being exercised with much faith, cried, saying: O

Lord, have mercy and spare my life, that I may be an

instrument in thy hands to save and preserve this

people.

31 ꮣ㸸椱騜㴟ꂘü騅⻑⫙姍┱曄㢯皒屧䧹倡♑
溸ⲇꓪ㙨䒩/♨蔺氠Ⰴ勲媄曄㢯皒屧ն

Now when Alma had said these words he con-

tended again with Amlici; and he was strengthened,

insomuch that he slew Amlici with the sword.

32 ♑□┱䬕ÿv溸㎼ÿ䧹倡⛰儱䬕ÿv溸㎼ÿS
ꮣ㸸椱긖⯼ꄂ㎈⹜䌔嵟㛶┱ꮣ㸸椱䧹倡ն

And he also contended with the king of the

Lamanites; but the king of the Lamanites @ed back

from before Alma and sent his guards to contend

with Alma.

33 ꮣ㸸椱þ♑溸㛶┱䬕ÿv㎼ÿ溸㛶䧹倡潳
ß勲媄♑♰䪻♑♰鱌㎈⹜ն

But Alma, with his guards, contended with the

guards of the king of the Lamanites until he slew and

drove them back.

34 ♑㹧ꂘ 庣�㐌긖䧶脢騜♑庣�锟뀏Ý锟
㽺䪻錻勲媄溸䬕ÿv溸㹵✅╎ß锟뀏寊嵤ꓧ
U♑溸v宑劔㐌做ꄽꁩ┱锟뀏Ý锟㽺溸䬕ÿv
þ曄㢯皒屧v䧹倡ն

And thus he cleared the ground, or rather the

bank, which was on the west of the river Sidon,

throwing the bodies of the Lamanites who had been

slain into the waters of Sidon, that thereby his people

might have room to cross and contend with the

Lamanites and the Amlicites on the west side of the

river Sidon.

35 ◜û儱ꂘ 溸绱撬䬕ÿvþ曄㢯皒屧v㝃䕒俚
┯庣⛰儱瞏㹹菋v⪢俚ꁩ/锟뀏Ý♑♰㹧䐷
㢽ꄂ鳷ն

And it came to pass that when they had all crossed

the river Sidon that the Lamanites and the Amlicites

began to @ee before them, notwithstanding they

were so numerous that they could not be numbered.

36 ♑♰n㹹菋v⯼긖⻔锟ꁉþⵌꁉꂜ瑠ꁉ㘷溸僔
ꓩꄂ⹜㹹菋v⮯㞉ⲇꃰ⮄勲媄♑♰ն

And they @ed before the Nephites towards the

wilderness which was west and north, away beyond

the borders of the land; and the Nephites did pursue

them with their might, and did slay them.



37 儱溸♑♰㎃긖⺇侣錻勲䨞þꃰ鱌潳Ñ俆ß
锟ꁉþⵌꁉß┞k⺤✑鰺蚘辏溸僔ꓩꊙ┞䊎
溸僔ꓩßkꌬ劔⭻桍յ뇱눋溸ꓩ⫆⮃屳ն

Yea, they were met on every hand, and slain and

driven, until they were scattered on the west, and on

the north, until they had reached the wilderness,

which was called Hermounts; and it was that part of

the wilderness which was infested by wild and rav-

enous beasts.

38 ◜û儱ꂘ 溸䔻㝃v鯬⛄媄◟僔ꓩ錻ꊙüꓩ
⫆þ疿╚溸瑱멚⻃䱆⻑�劔v楓♑♰溸돟
됉g璺n㐌┪ն

And it came to pass that many died in the wilder-

ness of their wounds, and were devoured by those

beasts and also the vultures of the air; and their

bones have been found, and have been heaped up on

the earth.



ꮣ㸸椱▫3 Alma 3

1 ◜û儱ꂘ 溸勑錻✑䧹婣㊮勲媄溸㹹菋v㓷詷
/錻勲媄溸v⻑�◟錻勲媄溸v긌䊬㝃䨿
♨屳劔駉砯♑♰㓷詷/媄脢⻑ꌬꂊ㎈蔦䉁
溸㏸㐌þ㵶ÿ㎈ß♑♰溸㢑㲳þ♑♰溸⩠㟖麄
ꁉն

And it came to pass that the Nephites who were not

slain by the weapons of war, a6er having buried

those who had been slain—now the number of the

slain were not numbered, because of the greatness of

their number—a6er they had ?nished burying their

dead they all returned to their lands, and to their

houses, and their wives, and their children.
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Now many women and children had been slain

with the sword, and also many of their @ocks and

their herds; and also many of their ?elds of grain

were destroyed, for they were trodden down by the

hosts of men.
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And now as many of the Lamanites and the

Amlicites who had been slain upon the bank of the

river Sidon were cast into the waters of Sidon; and

behold their bones are in the depths of the sea, and

they are many.

4 曄㢯皒屧v┱㹹菋v儱劔ⶔ⯋溸àu♑♰㳔䬕
ÿv溸 㲳n蔦䉁溸뀭㝧┪⢳/绞虝駘⺵┯
ꁩ♑♰┯⦑䬕ÿvꊙ ⯰⩱㝧ն

And the Amlicites were distinguished from the

Nephites, for they had marked themselves with red

in their foreheads a6er the manner of the Lamanites;

nevertheless they had not shorn their heads like unto

the Lamanites.
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Now the heads of the Lamanites were shorn; and

they were naked, save it were skin which was girded

about their loins, and also their armor, which was

girded about them, and their bows, and their arrows,

and their stones, and their slings, and so forth.
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And the skins of the Lamanites were dark, accord-

ing to the mark which was set upon their fathers,

which was a curse upon them because of their trans-

gression and their rebellion against their brethren,

who consisted of Nephi, Jacob, and Joseph, and Sam,

who were just and holy men.
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And their brethren sought to destroy them, there-

fore they were cursed; and the Lord God set a mark

upon them, yea, upon Laman and Lemuel, and also

the sons of Ishmael, and Ishmaelitish women.
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And this was done that their seed might be distin-

guished from the seed of their brethren, that thereby

the Lord God might preserve his people, that they

might not mix and believe in incorrect traditions

which would prove their destruction.
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And it came to pass that whosoever did mingle his

seed with that of the Lamanites did bring the same

curse upon his seed.
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Therefore, whosoever su7ered himself to be led

away by the Lamanites was called under that head,

and there was a mark set upon him.
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And it came to pass that whosoever would not be-

lieve in the tradition of the Lamanites, but believed

those records which were brought out of the land of

Jerusalem, and also in the tradition of their fathers,

which were correct, who believed in the command-

ments of God and kept them, were called the

Nephites, or the people of Nephi, from that time

forth—
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And it is they who have kept the records which are

true of their people, and also of the people of the

Lamanites.
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Now we will return again to the Amlicites, for they

also had a mark set upon them; yea, they set the

mark upon themselves, yea, even a mark of red upon

their foreheads.
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Thus the word of God is ful?lled, for these are the

words which he said to Nephi: Behold, the

Lamanites have I cursed, and I will set a mark on

them that they and their seed may be separated from

thee and thy seed, from this time henceforth and for-

ever, except they repent of their wickedness and turn

to me that I may have mercy upon them.
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And again: I will set a mark upon him that min-

gleth his seed with thy brethren, that they may be

cursed also.
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And again: I will set a mark upon him that ?ghteth

against thee and thy seed.
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And again, I say he that departeth from thee shall

no more be called thy seed; and I will bless thee, and

whomsoever shall be called thy seed, henceforth and

forever; and these were the promises of the Lord

unto Nephi and to his seed.
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Now the Amlicites knew not that they were ful?ll-

ing the words of God when they began to mark them-

selves in their foreheads; nevertheless they had come

out in open rebellion against God; therefore it was

expedient that the curse should fall upon them.
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Now I would that ye should see that they brought

upon themselves the curse; and even so doth every

man that is cursed bring upon himself his own con-

demnation.
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Now it came to pass that not many days a6er the

battle which was fought in the land of Zarahemla, by

the Lamanites and the Amlicites, that there was an-

other army of the Lamanites came in upon the peo-

ple of Nephi, in the same place where the ?rst army

met the Amlicites.
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And it came to pass that there was an army sent to

drive them out of their land.
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did not go up to battle at this time against the

Lamanites;
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But he sent up a numerous army against them;

and they went up and slew many of the Lamanites,

and drove the remainder of them out of the borders

of their land.
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And then they returned again and began to estab-

lish peace in the land, being troubled no more for a

time with their enemies.
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Now all these things were done, yea, all these wars

and contentions were commenced and ended in the

?6h year of the reign of the judges.
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And in one year were thousands and tens of thou-

sands of souls sent to the eternal world, that they

might reap their rewards according to their works,

whether they were good or whether they were bad,

to reap eternal happiness or eternal misery, accord-

ing to the spirit which they listed to obey, whether it

be a good spirit or a bad one.
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For every man receiveth wages of him whom he

listeth to obey, and this according to the words of the

spirit of prophecy; therefore let it be according to the

truth. And thus endeth the ?6h year of the reign of

the judges.
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Now it came to pass in the sixth year of the reign of

the judges over the people of Nephi, there were no

contentions nor wars in the land of Zarahemla;
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But the people were a>icted, yea, greatly a>icted

for the loss of their brethren, and also for the loss of

their @ocks and herds, and also for the loss of their

?elds of grain, which were trodden under foot and

destroyed by the Lamanites.
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And so great were their a>ictions that every soul

had cause to mourn; and they believed that it was the

judgments of God sent upon them because of their

wickedness and their abominations; therefore they

were awakened to a remembrance of their duty.
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And they began to establish the church more fully;

yea, and many were baptized in the waters of Sidon

and were joined to the church of God; yea, they were

baptized by the hand of Alma, who had been conse-

crated the high priest over the people of the church,

by the hand of his father Alma.

5 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘┢䌑㝕绢劔┩ⶨ
◩溯vⲎ⪝玘溸侷⚷䌔䱹⺇崟獔ն岻㴸缛岖㹹菋
v溸睘┢䌑㹧ꂘ 缏匙/ꂘ俠╗僓Āꌬ劔䭥缩
溸þ䌐ն

And it came to pass in the seventh year of the reign

of the judges there were about three thousand ?ve

hundred souls that united themselves to the church

of God and were baptized. And thus ended the sev-

enth year of the reign of the judges over the people of

Nephi; and there was continual peace in all that

time.

6 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘⪨䌑侷⚷溸v宑
�◟劔/卋㝃溸鯯㶡þ┪㟲溸╆缴þ缂묅䉘
�◟劔/⚱㝃溸朷⺛þꓭ㲳յꧼ㲳♨⻄ 㵂
朮㹧䐷㢽뎺⥛鱎�ꂘüꌬ儱♑♰ꀋ蝆䕒�
溸♑♰àꂘ┞⮘脯濤⩱뎺⥛脯蔦㝕䐷㢽痍鱎
긌䊬}鰂溸銡āն

And it came to pass in the eighth year of the reign

of the judges, that the people of the church began to

wax proud, because of their exceeding riches, and

their ?ne silks, and their ?ne-twined linen, and be-

cause of their many @ocks and herds, and their gold

and their silver, and all manner of precious things,

which they had obtained by their industry; and in all

these things were they li6ed up in the pride of their

eyes, for they began to wear very costly apparel.
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Now this was the cause of much a>iction to Alma,

yea, and to many of the people whom Alma had con-

secrated to be teachers, and priests, and elders over

the church; yea, many of them were sorely grieved

for the wickedness which they saw had begun to be

among their people.
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For they saw and beheld with great sorrow that

the people of the church began to be li6ed up in the

pride of their eyes, and to set their hearts upon riches

and upon the vain things of the world, that they be-

gan to be scornful, one towards another, and they be-

gan to persecute those that did not believe according

to their own will and pleasure.
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And thus, in this eighth year of the reign of the

judges, there began to be great contentions among

the people of the church; yea, there were envyings,

and strife, and malice, and persecutions, and pride,

even to exceed the pride of those who did not belong

to the church of God.
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And thus ended the eighth year of the reign of the

judges; and the wickedness of the church was a great

stumbling-block to those who did not belong to the

church; and thus the church began to fail in its

progress.
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And it came to pass in the commencement of the

ninth year, Alma saw the wickedness of the church,

and he saw also that the example of the church be-

gan to lead those who were unbelievers on from one

piece of iniquity to another, thus bringing on the de-

struction of the people.
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Yea, he saw great inequality among the people,

some li6ing themselves up with their pride, despis-

ing others, turning their backs upon the needy and

the naked and those who were hungry, and those

who were athirst, and those who were sick and a>-

>icted.
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Now this was a great cause for lamentations

among the people, while others were abasing them-

selves, succoring those who stood in need of their

succor, such as imparting their substance to the poor

and the needy, feeding the hungry, and su7ering all

manner of a>ictions, for Christ’s sake, who should

come according to the spirit of prophecy;
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Looking forward to that day, thus retaining a re-

mission of their sins; being ?lled with great joy be-

cause of the resurrection of the dead, according to

the will and power and deliverance of Jesus Christ

from the bands of death.



15 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱澚ß玘溸驎ⶺÿ䕊䨿⺇溸
浍蝆þ⪼♑vⲎn♑♰麄┪溸ꃀ㵭澚ß♑
♰▇╚溸┯䌐瞏䐷㢽긌䊬䗣⛄轇撬㠁婟v
溸挺䌔勑瑠䐽♑ն

And now it came to pass that Alma, having seen

the a>ictions of the humble followers of God, and

the persecutions which were heaped upon them by

the remainder of his people, and seeing all their in-

equality, began to be very sorrowful; nevertheless

the Spirit of the Lord did not fail him.
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And he selected a wise man who was among the

elders of the church, and gave him power according

to the voice of the people, that he might have power

to enact laws according to the laws which had been

given, and to put them in force according to the

wickedness and the crimes of the people.
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Now this man’s name was Nephihah, and he was

appointed chief judge; and he sat in the judgment-

seat to judge and to govern the people.
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Now Alma did not grant unto him the oDce of be-

ing high priest over the church, but he retained the

oDce of high priest unto himself; but he delivered

the judgment-seat unto Nephihah.
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And this he did that he himself might go forth

among his people, or among the people of Nephi,

that he might preach the word of God unto them, to

stir them up in remembrance of their duty, and that

he might pull down, by the word of God, all the pride

and cra6iness and all the contentions which were

among his people, seeing no way that he might re-

claim them save it were in bearing down in pure tes-

timony against them.
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And thus in the commencement of the ninth year

of the reign of the judges over the people of Nephi,

Alma delivered up the judgment-seat to Nephihah,

and con?ned himself wholly to the high priesthood

of the holy order of God, to the testimony of the

word, according to the spirit of revelation and

prophecy.
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The words which Alma, the High Priest according to the

holy order of God, delivered to the people in their cities

and villages throughout the land.
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Now it came to pass that Alma began to deliver the

word of God unto the people, ?rst in the land of

Zarahemla, and from thence throughout all the land.
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And these are the words which he spake to the

people in the church which was established in the

city of Zarahemla, according to his own record, say-

ing:
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I, Alma, having been consecrated by my father,

Alma, to be a high priest over the church of God, he

having power and authority from God to do these

things, behold, I say unto you that he began to estab-

lish a church in the land which was in the borders of

Nephi; yea, the land which was called the land of

Mormon; yea, and he did baptize his brethren in the

waters of Mormon.
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And behold, I say unto you, they were delivered

out of the hands of the people of king Noah, by the

mercy and power of God.
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And behold, a6er that, they were brought into

bondage by the hands of the Lamanites in the

wilderness; yea, I say unto you, they were in captiv-

ity, and again the Lord did deliver them out of

bondage by the power of his word; and we were

brought into this land, and here we began to estab-

lish the church of God throughout this land also.
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And now behold, I say unto you, my brethren, you

that belong to this church, have you suDciently re-

tained in remembrance the captivity of your fathers?

Yea, and have you suDciently retained in remem-

brance his mercy and long-su7ering towards them?

And moreover, have ye suDciently retained in re-

membrance that he has delivered their souls from

hell?
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Behold, he changed their hearts; yea, he awak-

ened them out of a deep sleep, and they awoke unto

God. Behold, they were in the midst of darkness;

nevertheless, their souls were illuminated by the

light of the everlasting word; yea, they were encir-

cled about by the bands of death, and the chains of

hell, and an everlasting destruction did await them.
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And now I ask of you, my brethren, were they de-

stroyed? Behold, I say unto you, Nay, they were not.
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And again I ask, were the bands of death broken,

and the chains of hell which encircled them about,

were they loosed? I say unto you, Yea, they were

loosed, and their souls did expand, and they did sing

redeeming love. And I say unto you that they are

saved.
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And now I ask of you on what conditions are they

saved? Yea, what grounds had they to hope for salva-

tion? What is the cause of their being loosed from the

bands of death, yea, and also the chains of hell?
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Behold, I can tell you—did not my father Alma be-

lieve in the words which were delivered by the

mouth of Abinadi? And was he not a holy prophet?

Did he not speak the words of God, and my father

Alma believe them?
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And according to his faith there was a mighty

change wrought in his heart. Behold I say unto you

that this is all true.
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And behold, he preached the word unto your fa-

thers, and a mighty change was also wrought in their

hearts, and they humbled themselves and put their

trust in the true and living God. And behold, they

were faithful until the end; therefore they were

saved.
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And now behold, I ask of you, my brethren of the

church, have ye spiritually been born of God? Have

ye received his image in your countenances? Have ye

experienced this mighty change in your hearts?
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Do ye exercise faith in the redemption of him who

created you? Do you look forward with an eye of

faith, and view this mortal body raised in immortal-

ity, and this corruption raised in incorruption, to

stand before God to be judged according to the deeds

which have been done in the mortal body?
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I say unto you, can you imagine to yourselves that

ye hear the voice of the Lord, saying unto you, in that

day: Come unto me ye blessed, for behold, your

works have been the works of righteousness upon

the face of the earth?
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Or do ye imagine to yourselves that ye can lie unto

the Lord in that day, and say—Lord, our works have

been righteous works upon the face of the earth—

and that he will save you?
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Or otherwise, can ye imagine yourselves brought

before the tribunal of God with your souls ?lled with

guilt and remorse, having a remembrance of all your

guilt, yea, a perfect remembrance of all your wicked-

ness, yea, a remembrance that ye have set at de?ance

the commandments of God?
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I say unto you, can ye look up to God at that day

with a pure heart and clean hands? I say unto you,

can you look up, having the image of God engraven

upon your countenances?
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I say unto you, can ye think of being saved when

you have yielded yourselves to become subjects to

the devil?
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I say unto you, ye will know at that day that ye can-

not be saved; for there can no man be saved except

his garments are washed white; yea, his garments

must be puri?ed until they are cleansed from all

stain, through the blood of him of whom it has been

spoken by our fathers, who should come to redeem

his people from their sins.
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And now I ask of you, my brethren, how will any

of you feel, if ye shall stand before the bar of God,

having your garments stained with blood and all

manner of ?lthiness? Behold, what will these things

testify against you?
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Behold will they not testify that ye are murderers,

yea, and also that ye are guilty of all manner of

wickedness?
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Behold, my brethren, do ye suppose that such an

one can have a place to sit down in the kingdom of

God, with Abraham, with Isaac, and with Jacob, and

also all the holy prophets, whose garments are

cleansed and are spotless, pure and white?
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I say unto you, Nay; except ye make our Creator a

liar from the beginning, or suppose that he is a liar

from the beginning, ye cannot suppose that such can

have place in the kingdom of heaven; but they shall

be cast out for they are the children of the kingdom

of the devil.
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And now behold, I say unto you, my brethren, if

ye have experienced a change of heart, and if ye have

felt to sing the song of redeeming love, I would ask,

can ye feel so now?
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Have ye walked, keeping yourselves blameless be-

fore God? Could ye say, if ye were called to die at this

time, within yourselves, that ye have been suD-

ciently humble? That your garments have been

cleansed and made white through the blood of

Christ, who will come to redeem his people from

their sins?
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Behold, are ye stripped of pride? I say unto you, if

ye are not ye are not prepared to meet God. Behold

ye must prepare quickly; for the kingdom of heaven

is soon at hand, and such an one hath not eternal

life.
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Behold, I say, is there one among you who is not

stripped of envy? I say unto you that such an one is

not prepared; and I would that he should prepare

quickly, for the hour is close at hand, and he

knoweth not when the time shall come; for such an

one is not found guiltless.
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And again I say unto you, is there one among you

that doth make a mock of his brother, or that

heapeth upon him persecutions?
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Wo unto such an one, for he is not prepared, and

the time is at hand that he must repent or he cannot

be saved!
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Yea, even wo unto all ye workers of iniquity; re-

pent, repent, for the Lord God hath spoken it!
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Behold, he sendeth an invitation unto all men, for

the arms of mercy are extended towards them, and

he saith: Repent, and I will receive you.
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Yea, he saith: Come unto me and ye shall partake

of the fruit of the tree of life; yea, ye shall eat and

drink of the bread and the waters of life freely;
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Yea, come unto me and bring forth works of right-

eousness, and ye shall not be hewn down and cast

into the ?re—
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For behold, the time is at hand that whosoever

bringeth forth not good fruit, or whosoever doeth

not the works of righteousness, the same have cause

to wail and mourn.
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O ye workers of iniquity; ye that are pu7ed up in

the vain things of the world, ye that have professed to

have known the ways of righteousness nevertheless

have gone astray, as sheep having no shepherd, not-

withstanding a shepherd hath called a6er you and is

still calling a6er you, but ye will not hearken unto his

voice!
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Behold, I say unto you, that the good shepherd

doth call you; yea, and in his own name he doth call

you, which is the name of Christ; and if ye will not

hearken unto the voice of the good shepherd, to the

name by which ye are called, behold, ye are not the

sheep of the good shepherd.
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And now if ye are not the sheep of the good shep-

herd, of what fold are ye? Behold, I say unto you, that

the devil is your shepherd, and ye are of his fold; and

now, who can deny this? Behold, I say unto you,

whosoever denieth this is a liar and a child of the

devil.
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For I say unto you that whatsoever is good cometh

from God, and whatsoever is evil cometh from the

devil.
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Therefore, if a man bringeth forth good works he

hearkeneth unto the voice of the good shepherd, and

he doth follow him; but whosoever bringeth forth

evil works, the same becometh a child of the devil,

for he hearkeneth unto his voice, and doth follow

him.
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And whosoever doeth this must receive his wages

of him; therefore, for his wages he receiveth death,

as to things pertaining unto righteousness, being

dead unto all good works.
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And now, my brethren, I would that ye should

hear me, for I speak in the energy of my soul; for be-

hold, I have spoken unto you plainly that ye cannot

err, or have spoken according to the commandments

of God.
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For I am called to speak a6er this manner, accord-

ing to the holy order of God, which is in Christ Jesus;

yea, I am commanded to stand and testify unto this

people the things which have been spoken by our fa-

thers concerning the things which are to come.
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And this is not all. Do ye not suppose that I know

of these things myself? Behold, I testify unto you that

I do know that these things whereof I have spoken

are true. And how do ye suppose that I know of their

surety?
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Behold, I say unto you they are made known unto

me by the Holy Spirit of God. Behold, I have fasted

and prayed many days that I might know these

things of myself. And now I do know of myself that

they are true; for the Lord God hath made them

manifest unto me by his Holy Spirit; and this is the

spirit of revelation which is in me.
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And moreover, I say unto you that it has thus been

revealed unto me, that the words which have been

spoken by our fathers are true, even so according to

the spirit of prophecy which is in me, which is also

by the manifestation of the Spirit of God.
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I say unto you, that I know of myself that whatso-

ever I shall say unto you, concerning that which is to

come, is true; and I say unto you, that I know that

Jesus Christ shall come, yea, the Son, the Only

Begotten of the Father, full of grace, and mercy, and

truth. And behold, it is he that cometh to take away

the sins of the world, yea, the sins of every man who

steadfastly believeth on his name.
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And now I say unto you that this is the order a6er

which I am called, yea, to preach unto my beloved

brethren, yea, and every one that dwelleth in the

land; yea, to preach unto all, both old and young,

both bond and free; yea, I say unto you the aged, and

also the middle aged, and the rising generation; yea,

to cry unto them that they must repent and be born

again.
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Yea, thus saith the Spirit: Repent, all ye ends of the

earth, for the kingdom of heaven is soon at hand;

yea, the Son of God cometh in his glory, in his might,

majesty, power, and dominion. Yea, my beloved

brethren, I say unto you, that the Spirit saith: Behold

the glory of the King of all the earth; and also the

King of heaven shall very soon shine forth among all

the children of men.
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And also the Spirit saith unto me, yea, crieth unto

me with a mighty voice, saying: Go forth and say

unto this people—Repent, for except ye repent ye can

in nowise inherit the kingdom of heaven.
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And again I say unto you, the Spirit saith: Behold,

the ax is laid at the root of the tree; therefore every

tree that bringeth not forth good fruit shall be hewn

down and cast into the ?re, yea, a ?re which cannot

be consumed, even an unquenchable ?re. Behold,

and remember, the Holy One hath spoken it.
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And now my beloved brethren, I say unto you, can

ye withstand these sayings; yea, can ye lay aside

these things, and trample the Holy One under your

feet; yea, can ye be pu7ed up in the pride of your

hearts; yea, will ye still persist in the wearing of

costly apparel and setting your hearts upon the vain

things of the world, upon your riches?
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Yea, will ye persist in supposing that ye are better

one than another; yea, will ye persist in the persecu-

tion of your brethren, who humble themselves and

do walk a6er the holy order of God, wherewith they

have been brought into this church, having been

sancti?ed by the Holy Spirit, and they do bring forth

works which are meet for repentance—
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Yea, and will you persist in turning your backs

upon the poor, and the needy, and in withholding

your substance from them?
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And ?nally, all ye that will persist in your wicked-

ness, I say unto you that these are they who shall be

hewn down and cast into the ?re except they speed-

ily repent.
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And now I say unto you, all you that are desirous

to follow the voice of the good shepherd, come ye out

from the wicked, and be ye separate, and touch not

their unclean things; and behold, their names shall

be blotted out, that the names of the wicked shall not

be numbered among the names of the righteous, that

the word of God may be ful?lled, which saith: The

names of the wicked shall not be mingled with the

names of my people;
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For the names of the righteous shall be written in

the book of life, and unto them will I grant an inheri-

tance at my right hand. And now, my brethren, what

have ye to say against this? I say unto you, if ye speak

against it, it matters not, for the word of God must be

ful?lled.
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For what shepherd is there among you having

many sheep doth not watch over them, that the

wolves enter not and devour his @ock? And behold, if

a wolf enter his @ock doth he not drive him out? Yea,

and at the last, if he can, he will destroy him.
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And now I say unto you that the good shepherd

doth call a6er you; and if you will hearken unto his

voice he will bring you into his fold, and ye are his

sheep; and he commandeth you that ye su7er no rav-

enous wolf to enter among you, that ye may not be

destroyed.
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And now I, Alma, do command you in the lan-

guage of him who hath commanded me, that ye ob-

serve to do the words which I have spoken unto you.
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I speak by way of command unto you that belong

to the church; and unto those who do not belong to

the church I speak by way of invitation, saying:

Come and be baptized unto repentance, that ye also

may be partakers of the fruit of the tree of life.
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And now it came to pass that a6er Alma had made an

end of speaking unto the people of the church,

which was established in the city of Zarahemla, he

ordained priests and elders, by laying on his hands

according to the order of God, to preside and watch

over the church.
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And it came to pass that whosoever did not belong

to the church who repented of their sins were bap-

tized unto repentance, and were received into the

church.
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And it also came to pass that whosoever did belong

to the church that did not repent of their wickedness

and humble themselves before God—I mean those

who were li6ed up in the pride of their hearts—the

same were rejected, and their names were blotted

out, that their names were not numbered among

those of the righteous.
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church in the city of Zarahemla.
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Now I would that ye should understand that the

word of God was liberal unto all, that none were de-

prived of the privilege of assembling themselves to-

gether to hear the word of God.
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Nevertheless the children of God were com-

manded that they should gather themselves together

o6, and join in fasting and mighty prayer in behalf of

the welfare of the souls of those who knew not God.
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And now it came to pass that when Alma had

made these regulations he departed from them, yea,

from the church which was in the city of Zarahemla,

and went over upon the east of the river Sidon, into

the valley of Gideon, there having been a city built,

which was called the city of Gideon, which was in

the valley that was called Gideon, being called a6er

the man who was slain by the hand of Nehor with

the sword.
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And Alma went and began to declare the word of

God unto the church which was established in the

valley of Gideon, according to the revelation of the

truth of the word which had been spoken by his fa-

thers, and according to the spirit of prophecy which

was in him, according to the testimony of Jesus

Christ, the Son of God, who should come to redeem

his people from their sins, and the holy order by

which he was called. And thus it is written. Amen.



ꮣ㸸椱㸉㕈氵v宑駚溸騅¤䰕♑蔦䉁溸绦䓡⫭
溸ն

The words of Alma which he delivered to the people in

Gideon, according to his own record.

ꮣ㸸椱▫7 Alma 7

1 澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰傶撬䧰諕⩣駠ß✘♰ꂘ
ꓧ�䧰㹧锢駽濫氠蔦䉁溸阌騕�㸉✘♰駚騅
儱溸䧰锢{⺛㸉✘♰駚騅ꂘ儱䧰睘┞姍♨䧰
⺛╚溸騅㸉✘♰駚騅àu䧰┞潳⺇㵈⯀䊛溸ꮺ
⯜䙰劔駠㝃⪫◜n麄傱岻ß✘♰ꂘꓧ�ն

Behold my beloved brethren, seeing that I have been

permitted to come unto you, therefore I attempt to

address you in my language; yea, by my own mouth,

seeing that it is the ?rst time that I have spoken unto

you by the words of my mouth, I having been wholly

con?ned to the judgment-seat, having had much

business that I could not come unto you.

2 蝄┯儱㵈⯀䊛䉂缋☆缕⺞┞v駑♑䱹劂䧰䪃
侓䧰ß楓nꂖ┯茤�÷諕䡝䜹溸v�駠䧰
䩜茤ß✘♰ꂘꓧ�ն

And even I could not have come now at this time

were it not that the judgment-seat hath been given to

another, to reign in my stead; and the Lord in much

mercy hath granted that I should come unto you.

3 澚ゴ䧰怮䘑䉤ÿ�ꂘꓧ┞䖦䞰澚ß✘♰n玘
⯼驎䫆蔦䉁┯偃獬寛獠溸䚾⪿䞰澚ß✘♰n
獠긖⯼傱⺪䭰䷃䞰澚ß✘♰屳劔kn䧰♰n叿
괃羸䬕㐌溸䑲⩨ⸯ⩰䨿k溸⺪�㎧㘷╚ն

And behold, I have come having great hopes and

much desire that I should ?nd that ye had humbled

yourselves before God, and that ye had continued in

the supplicating of his grace, that I should ?nd that

ye were blameless before him, that I should ?nd that

ye were not in the awful dilemma that our brethren

were in at Zarahemla.

4 玘溸⻐儱䍎䓝璼뀒溸àu獠駑䧰焒ꇔ儱溸
U䧰卋u䗪▍駑䧰焒ꇔ♑♰⫙䍳䐮皒n獠婞Þ
溸ꇔ鴤┪ն

But blessed be the name of God, that he hath given

me to know, yea, hath given unto me the exceedingly

great joy of knowing that they are established again

in the way of his righteousness.

5 䧰⭮濫ꊙn䧰ꓧ긖溸玘溸挺广ÿ䧰┞㴼□⚷à
✘♰脯䠋ß䗪▍撬脯䧰┯䉤ÿ䧰à✘♰脯䠋
ß溸䗪▍⦑䧰à叿괃羸䬕溸䑲⩨䠋ß溸䗪▍ꊙ
 锢缋ꁩ駠㝃浍蝆䗣⛄䩜䕒ßàu澚ゴ䧰
缋⸉駠㝃浍蝆䗣⛄▇⻑䩜à♑♰脯䠋ß䗪▍ն

And I trust, according to the Spirit of God which is

in me, that I shall also have joy over you; neverthe-

less I do not desire that my joy over you should come

by the cause of so much a>ictions and sorrow which

I have had for the brethren at Zarahemla, for behold,

my joy cometh over them a6er wading through

much a>iction and sorrow.

6 ⛰儱澚ゴ䧰广ÿ✘♰䌔┯kn⦑✘♰䑲⩨ꊙ 
[ꓨ溸┯潸ÿ溸枱䘒╚䧰广ÿ✘♰䌔屳劔ß䖦
뎺⥛脯蔦㝕儱溸䧰广ÿ✘♰屳劔䪻䖦侒n鯯
㶡þY⟓傱漩溸◜朮┪儱溸䧰广ÿ✘♰┯w
⣪⦑脯儱俓w澶㵄脯嵛濫溸玘✘♰䘑濫寏┯
Ⲙ䶥溸ÿ䖦澀ÿ濫㸞锢�ß溸翙溸鰴⩹ն

But behold, I trust that ye are not in a state of so

much unbelief as were your brethren; I trust that ye

are not li6ed up in the pride of your hearts; yea, I

trust that ye have not set your hearts upon riches and

the vain things of the world; yea, I trust that you do

not worship idols, but that ye do worship the true

and the living God, and that ye look forward for the

remission of your sins, with an everlasting faith,

which is to come.



7 àu澚ゴ䧰⼴駱✘♰䔻㝃◜⚷气澚ゴ
劔┞⚂◜嬠⪼♑䨿劔溸ꌬꓨ锢àu澚ゴ僓⡀
┯ꂜ/侬鰛v㹧锢ꮴY�ß獠v宑▇╚ն

For behold, I say unto you there be many things to

come; and behold, there is one thing which is of

more importance than they all—for behold, the time

is not far distant that the Redeemer liveth and

cometh among his people.

8 澚ゴ䧰䌔┯儱騜獠⚷n劔õ媄舸麄溸僓⡀�
ß䧰♰ꂘꓧàu澚ゴ挺䌔屳劔⼴駱䧰◜û⚷
儱ꂘ ն⪸◟ꂘ⚂◜䧰䌔┯焒ꇔ⛰䧰燛㵄焒
ꇔv玘劔茤ⲇ㴟䧯獠䨿騜溸嬓┞⚂◜ն

Behold, I do not say that he will come among us at

the time of his dwelling in his mortal tabernacle; for

behold, the Spirit hath not said unto me that this

should be the case. Now as to this thing I do not

know; but this much I do know, that the Lord God

hath power to do all things which are according to

his word.

9 ⛰儱澚ゴ挺ꂘ 㸉䧰騜⻔ꂘv宑㝕㛽洒⽿
騜✘♰锢䜆侊뀔㜜v溸ꇔ䌔鉿鱂n獠眧
潳溸鴤┪àu澚ゴ㝙㎼ꂀ/玘溸⩠㲳㹧锢
�ß㐌긖┪/ն

But behold, the Spirit hath said this much unto

me, saying: Cry unto this people, saying—Repent ye,

and prepare the way of the Lord, and walk in his

paths, which are straight; for behold, the kingdom of

heaven is at hand, and the Son of God cometh upon

the face of the earth.

10 澚ゴ獠锢n䧰♰率⩰溸㏸㐌鴤丵⬘�뎢⯈
û䨿气㟧儱╗ÿ鯫㟖儱㵂鰂脯窢ꄑ溸㊮漖
㸞諕衏䌵䌔à㏼挺溸ⲇꓪ脯䘑㲹气┬┞╗⩠
㲳儱溸㹧儱玘溸⩠㲳ն

And behold, he shall be born of Mary, at

Jerusalem which is the land of our forefathers, she

being a virgin, a precious and chosen vessel, who

shall be overshadowed and conceive by the power of

the Holy Ghost, and bring forth a son, yea, even the

Son of God.

11 獠õß⻄k⹜⺇㹻⻄璀浍蝆յ䫐状յ駽䱲♨
䍎돂獠锢÷䬎v宑浍蝆յ洒洡溸뀔阌ն

And he shall go forth, su7ering pains and a>ic-

tions and temptations of every kind; and this that the

word might be ful?lled which saith he will take upon

him the pains and the sicknesses of his people.

12 獠锢÷⺇媄◿U獠茤䩤䐷匙罖獠v宑溸媄◿厞
ꨇ獠□锢÷䬎♑♰溸鿞òU獠溸䖦艥茤à舸
麄脯怮䘑䡝䜹ꂘ 獠䩜茤à舸麄/闌㠁✇❹
攍獠v宑溸鿞ò�侬ø♑♰ն

And he will take upon him death, that he may

loose the bands of death which bind his people; and

he will take upon him their in?rmities, that his bow-

els may be ?lled with mercy, according to the @esh,

that he may know according to the @esh how to suc-

cor his people according to their in?rmities.

13 挺ꄽ兦┧◜撬脯玘溸⩠㲳锢à舸麄脯⺇蝆
U獠茤÷䬎v宑溸翙U獠茤❹攍獠溸�侬㝕
茤ꯙ⹜♑♰溸翙䛔楓n澚ゴꂘ㹧儱䧰䖦╚
溸閒駩ն

Now the Spirit knoweth all things; nevertheless

the Son of God su7ereth according to the @esh that

he might take upon him the sins of his people, that

he might blot out their transgressions according to

the power of his deliverance; and now behold, this is

the testimony which is in me.



14 楓n䧰⼴駱✘♰✘♰õ뀋䜆侊þꓨ气àu挺
騜㠁卸✘♰┯ꓨ气㹧┯茤÷⺇㝙㎼䨿♨
�䱹⺇䜆侊溸崟獔U✘♰溸翙䕒♨崟⬥U
✘♰㸉玘溸耣耑劔ÿ䖦獠ꯙ⹜Yv溸翙獠㝕
劔茤ⲇ茤�侬䌔巵⬥┞⮘┯Þն

Now I say unto you that ye must repent, and be

born again; for the Spirit saith if ye are not born

again ye cannot inherit the kingdom of heaven;

therefore come and be baptized unto repentance,

that ye may be washed from your sins, that ye may

have faith on the Lamb of God, who taketh away the

sins of the world, who is mighty to save and to

cleanse from all unrighteousness.

15 䧰⼴駱✘♰�⻳┯锢㵭�ն䫔䐽嬓┞璀翙
翙䔻㵽儅络罜✘♰յ㸞✘♰缍⻔嫴挬儱溸
�┪⯼�⻔玘銩僻✘♰䡇䟩䜆侊✘♰溸翙
┱獠皒绢ꈯ㴖獠溸験ß䌔nZ㝙㹧鱂⪝崟獔
溸寊╚�⻔獠駩僻ն

Yea, I say unto you come and fear not, and lay

aside every sin, which easily doth beset you, which

doth bind you down to destruction, yea, come and go

forth, and show unto your God that ye are willing to

repent of your sins and enter into a covenant with

him to keep his commandments, and witness it unto

him this day by going into the waters of baptism.

16 ⭡ꂘ▂⢳䌔SZ♨⻑ꈯ㴖玘験ß溸võ駘鱎䧰
㸉♑騜ꁩ儱溸♑õ駘鱎䧰þ䭶攍玘㏼▇挺n
䧰䖦╚䨿✑溸閒駩㸉♑騜ꁩ♑õ裯䕒寏气ն

And whosoever doeth this, and keepeth the com-

mandments of God from thenceforth, the same will

remember that I say unto him, yea, he will remember

that I have said unto him, he shall have eternal life,

according to the testimony of the Holy Spirit, which

testi?eth in me.

17 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰✘♰潸ÿꂘü◜⻜澚
ゴ䧰⼴駱✘♰儱溸䧰焒ꇔ✘♰潸ÿꂘü
◜䧰▇䨿♨焒ꇔ✘♰潸ÿꂘü儱ꊙn䧰䖦╚
溸挺⻔䧰兇僻溸ն楓n�◟✘♰㸉䧰鴋✘♰駚
溸◜劔㑏䒩溸ÿ䖦䧰䠋ß긌䊬䗪▍ն

And now my beloved brethren, do you believe

these things? Behold, I say unto you, yea, I know that

ye believe them; and the way that I know that ye be-

lieve them is by the manifestation of the Spirit which

is in me. And now because your faith is strong con-

cerning that, yea, concerning the things which I have

spoken, great is my joy.

18 婞㠁䧰┞䐷㢽㹧⼴駱✘♰溸䧰㝃▂䉤ÿ✘♰┯
儱kn⦑✘♰䑲⩨┞ 溸㎧㘷╚㠁Z䧰焒ꇔ
䧰溸䖦䡇䉂ꁒß/ն

For as I said unto you from the beginning, that I

had much desire that ye were not in the state of

dilemma like your brethren, even so I have found

that my desires have been grati?ed.

19 䧰焒ꇔ✘♰n婞Þ▇鴤┪䧰焒ꇔ✘♰nꄽ䔯玘
㎼溸鴤┪儱溸䧰焒ꇔ✘♰婞n⟶潳獠溸鴤ն

For I perceive that ye are in the paths of righteous-

ness; I perceive that ye are in the path which leads to

the kingdom of God; yea, I perceive that ye are mak-

ing his paths straight.

20 䧰焒ꇔ⡊濫㸉獠騅騕溸閒駩✘♰䉂缋僻溮
獠┯⚷鱂ýþ溸鴤□┯⚷侊⺈獠䨿騜溸騅╆
孉屳劔S⺯鿛ß䈱䧶S㸉鿛ßꨟ溸ꃥ骮à婟
v溸ꇔ儱┞�寏䚔溸楒ն

I perceive that it has been made known unto you,

by the testimony of his word, that he cannot walk in

crooked paths; neither doth he vary from that which

he hath said; neither hath he a shadow of turning

from the right to the le6, or from that which is right

to that which is wrong; therefore, his course is one

eternal round.



21 獠┯⛿n┯㏼崀溸嫰ꓧ對瓎䧶⚈✇┯崀▇朮□
ꌬ┯茤ꂛ⪝玘溸㎼䍳à婟䧰⼴駱✘♰僓⡀锢
ß儱溸㹧nꊙ勒傽對瓎▇võ汧n♑溸對
瓎╚ն

And he doth not dwell in unholy temples; neither

can ?lthiness or anything which is unclean be re-

ceived into the kingdom of God; therefore I say unto

you the time shall come, yea, and it shall be at the

last day, that he who is ?lthy shall remain in his ?lth-

iness.

22 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰⼴駱✘♰ꂘü◜儱䉤
ÿはꑟ✘♰䟩駮ß✘♰㸉玘䍎㹻溸膷鯰U✘♰
茤傱⺪䭰䷃㐌鉿鱂n獠긖⯼U✘♰茤䭶攍玘溸
玘㏼✅⯜鉿◜䭶攍ꊙ✅⯜玘䱹⺇/✘♰ն

And now my beloved brethren, I have said these

things unto you that I might awaken you to a sense of

your duty to God, that ye may walk blameless before

him, that ye may walk a6er the holy order of God,

a6er which ye have been received.

23 楓n䧰䉤ÿ✘♰锢驎ⶺ锢뀊Sþ廛þ儅◟䱹
⺇騟寛⩪怮脹䖦┱ꪍ╽䖵脹⭡◜虹⯜傱駢
✇僓ꌬⲛⲇꈯ㴖玘溸験ß獬寛✘♰㺲挺┱㺲
Y䨿괛溸┞⮘u✘♰裯䕒溸┞⮘䊬䊬瞩驊玘ն

And now I would that ye should be humble, and

be submissive and gentle; easy to be entreated; full of

patience and long-su7ering; being temperate in all

things; being diligent in keeping the commandments

of God at all times; asking for whatsoever things ye

stand in need, both spiritual and temporal; always

returning thanks unto God for whatsoever things ye

do receive.

24 ✘♰┞㴼锢劔ÿ䖦յ䉤ÿյ☵曄ꂘ ✘♰õ茤
㝃鉿ㄌ◜ն

And see that ye have faith, hope, and charity, and

then ye will always abound in good works.

25 䡇v玖琀✘♰ô㴖✘♰溸銡ā屳劔對�U✘
♰劅⻑錻䊎ß㝙㎼┯⫙瑠䐷þû⛒䬕羸յ♨
丵յ겍⻄♨Y汕⮱㢽♨�溸㏼⩰焒♰┞⻎k
䊛U✘♰溸銡ā⦑♑♰溸銡āꊙ 屳劔對�ն

And may the Lord bless you, and keep your gar-

ments spotless, that ye may at last be brought to sit

down with Abraham, Isaac, and Jacob, and the holy

prophets who have been ever since the world began,

having your garments spotless even as their gar-

ments are spotless, in the kingdom of heaven to go

no more out.

26 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰⭮濫n䧰䖦╚✑閒駩
溸挺㸉✘♰騜ꂘü騅�◟✘♰긌䊬ⲛⲇ汧䟩
䧰溸騅䧰溸挺땃䠋ß傱嬠溸䗪▍ն

And now my beloved brethren, I have spoken

these words unto you according to the Spirit which

testi?eth in me; and my soul doth exceedingly re-

joice, because of the exceeding diligence and heed

which ye have given unto my word.

27 䡇玘溸䌐㴘┱✘♰⻎n䌔䭶攍✘♰溸ÿ䖦┱ㄌ
鉿S楓n鱎潳ß寏ꂜ┱✘♰溸䨼蕩þ㏸㐌⻎
n┱✘♰溸朷⺛♨✘♰䨿䬿劔溸┞⮘յ✘
♰溸㠍㟖յ✘♰溸㳘㲳⻎nնꂘ㹧儱䧰锢騜溸ն
ꮣ♰ն

And now, may the peace of God rest upon you,

and upon your houses and lands, and upon your

@ocks and herds, and all that you possess, your

women and your children, according to your faith

and good works, from this time forth and forever.

And thus I have spoken. Amen.



ꮣ㸸椱▫8 Alma 8

1 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱侷/㕈氵v宑駠㝃傱岻駘
鿬溸◜攍♨⯼n叿괃羸䬕㐌䨿⢳溸䐮皒/
侷⚷溸璭䍈⻑㹧S㕈氵㐌ꂊ▤儱溸♑侒┬
䨿⢳溸䈰✑㎈ß蔦䉁n叿괃羸䬕溸㵶ꓧó䛉ն

And now it came to pass that Alma returned from the

land of Gideon, a6er having taught the people of

Gideon many things which cannot be written, hav-

ing established the order of the church, according as

he had before done in the land of Zarahemla, yea, he

returned to his own house at Zarahemla to rest him-

self from the labors which he had performed.

2 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘▟䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the ninth year of the reign of the

judges over the people of Nephi.

3 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ䌑⮵ꮣ
㸸椱瑠䐷ꊙꓧ⼅瓨⯼䔯锟뀏Ý锟긖ß锟做긐
ꂀ僔ꓩꁉ溸稌Ⳗ⩴㐌ն

And it came to pass in the commencement of the

tenth year of the reign of the judges over the people

of Nephi, that Alma departed from thence and took

his journey over into the land of Melek, on the west

of the river Sidon, on the west by the borders of the

wilderness.

4 ◟儱♑⭮濫玘溸玘㏼✅⯜♑儱⡊ꂘ✅⯜諕⺥
溸䐷㢽侷j稌Ⳗ⩴㐌溸v宑♑䐷㢽侷j稌
Ⳗ⩴⪢㐌溸v宑ն

And he began to teach the people in the land of

Melek according to the holy order of God, by which

he had been called; and he began to teach the people

throughout all the land of Melek.

5 ◜û儱ꂘ 溸긐ꂀ僔ꓩ溸稌Ⳗ⩴⪢㘷溸宑⚱ꌬ
�ß♑ꊙꓧն㘷ß⻄㐌溸vꌬ⺇/崟

And it came to pass that the people came to him

throughout all the borders of the land which was by

the wilderness side. And they were baptized

throughout all the land;

6 ♑㴟䧯/n稌Ⳗ⩴溸䈰✑⻑➬瑠⹜n稌Ⳗ⩴㐌
ⵌꁉ鱂/┩㝙溸鴤瓨�ß┞╗⺤✑虱諕╺溸
㓻䉗ն

So that when he had ?nished his work at Melek he

departed thence, and traveled three days’ journey on

the north of the land of Melek; and he came to a city

which was called Ammonihah.

7 㹹菋v▣䞪氠劅僃䬿劔脢溸⻐㲼�璼⽿♑♰溸㏸
㐌յ㓻䉗յ匆䌱儱溸氋蔸♑♰䨿劔溸㸰匆
訒虱諕╺㐌□儱ꂘ ն

Now it was the custom of the people of Nephi to

call their lands, and their cities, and their villages,

yea, even all their small villages, a6er the name of

him who ?rst possessed them; and thus it was with

the land of Ammonihah.

8 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱┞ß虱諕╺㓻㹧䐷㢽
⻔♑♰㵌駚玘溸騅ն

And it came to pass that when Alma had come to

the city of Ammonihah he began to preach the word

of God unto them.

9 ⺪儱丵⛰䉂箄箄䫈⛿虱諕╺㓻溸v溸䖦䨿♨
♑♰┯䡇ꮣ㸸椱溸騅ն

Now Satan had gotten great hold upon the hearts

of the people of the city of Ammonihah; therefore

they would not hearken unto the words of Alma.



10 撬脯ꮣ㸸椱♇鰆㹻䖦w♑搑⮘獬珎㞉ⲇ寛
玘䪻獠溸挺⡿峜◟騍㓻溸v宑寛獠□�駠♑u
ꂘüv偢鉿䜆侊溸崟獔ն

Nevertheless Alma labored much in the spirit,

wrestling with God in mighty prayer, that he would

pour out his Spirit upon the people who were in the

city; that he would also grant that he might baptize

them unto repentance.

11 ⛰♑♰♇燖鱎䖦�㸉♑騜澚ゴ䧰♰焒ꇔ✘儱
ꮣ㸸椱䧰♰□焒ꇔ✘儱侷⚷溸㝕玸⺶ꂘ侷⚷
儱✘¤䰕✘♰溸⚿缛n駠㝃㐌做䐮皒溸⺪
儱䧰♰┯㺲◟✘溸侷⚷䧰♰┯潸ÿꂘ䟾鈫溸
⚿缛ն

Nevertheless, they hardened their hearts, saying

unto him: Behold, we know that thou art Alma; and

we know that thou art high priest over the church

which thou hast established in many parts of the

land, according to your tradition; and we are not of

thy church, and we do not believe in such foolish tra-

ditions.

12 䧰♰焒ꇔàu䧰♰┯㺲◟✘溸侷⚷✘屳劔勶
ⲇ硅䧰♰⬔T✘䉂䪻㵈⯀䊛☆缕㹹菋䨿♨
✘┯儱䧰♰溸눢䊛岻㴸ն

And now we know that because we are not of thy

church we know that thou hast no power over us;

and thou hast delivered up the judgment-seat unto

Nephihah; therefore thou art not the chief judge

over us.

13 v宑騜/ꂘ騅䌔T㸉♑䨿劔溸騅ꀶ뎸♑
⻔♑⻓⺛寊锢䪻♑鱌⮃㓻⹜僓♑㹧瑠䐷ꊙ
ꓧ⼅瓨⯼䔯ꊙ璼uû⛆溸㓻⹜ն

Now when the people had said this, and withstood

all his words, and reviled him, and spit upon him,

and caused that he should be cast out of their city, he

departed thence and took his journey towards the

city which was called Aaron.

14 ◜û儱ꂘ 溸♑┞鴤┪à䗣⛄䖦û屋ꓨu虱
諕╺㓻v宑溸ꊥ䛔䖦挺뇽⺇⻄璀蝆걾┱浍蝆
僓◜û儱ꂘ 溸婞䓝ꮣ㸸椱ꂘ à䗣⛄脯䖦
û屋ꓨ僓澚ゴv溸㝙U⻔♑兇楓㸉♑騜

And it came to pass that while he was journeying

thither, being weighed down with sorrow, wading

through much tribulation and anguish of soul, be-

cause of the wickedness of the people who were in

the city of Ammonihah, it came to pass while Alma

was thus weighed down with sorrow, behold an an-

gel of the Lord appeared unto him, saying:

15 ꮣ㸸椱✘劔琀/䨿♨䫩鱎㝧�姐ㄼ䗪▍
⻳✘㝕⺪♨姐ㄼ䗪▍àu蔦S✘睘┞姍諕䕒
玘溸ÿ䛉♨⻑✘➬┞潳䗘ÿ㐌ꈯ㴖獠溸験ßն
澚ゴ䧰㹧儱䓝僓⚿ÿ䛉缕✘溸ꊙ⛻ն

Blessed art thou, Alma; therefore, li6 up thy head

and rejoice, for thou hast great cause to rejoice; for

thou hast been faithful in keeping the command-

ments of God from the time which thou receivedst

thy ?rst message from him. Behold, I am he that de-

livered it unto you.

16 澚ゴ䧰㞆嵟�ß♥✘㎈虱諕╺㓻⹜⫙⻔ꊙ
㓻溸v宑⚿ꇔ儱溸⻔♑♰⚿ꇔ儱溸⼴駱
♑♰ꯙ긌♑♰䜆侊⻲⮯v玘õ嫴挬♑♰ն

And behold, I am sent to command thee that thou

return to the city of Ammonihah, and preach again

unto the people of the city; yea, preach unto them.

Yea, say unto them, except they repent the Lord God

will destroy them.



17 àu澚ゴ♑♰婟僓婞n煝疵㠁✇熏㐿✘v宑溸
蔦�àuvꂘ 騜ꂘ劔ꂝ獠鰝缕v宑溸閕
皺յ岻⪿þ験ßն

For behold, they do study at this time that they

may destroy the liberty of thy people, (for thus saith

the Lord) which is contrary to the statutes, and judg-

ments, and commandments which he has given unto

his people.

18 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱諕⺇v溸㝙U䊎�溸ÿ䛉
⻑㹧皒ⷬ鱌㎈虱諕╺㐌ն♑鱂⺞┞�鴤ꂛ
㓻儱溸㹧儱虱諕╺㓻ⷂꁉ溸ꊙ�鴤ն

Now it came to pass that a6er Alma had received

his message from the angel of the Lord he returned

speedily to the land of Ammonihah. And he entered

the city by another way, yea, by the way which is on

the south of the city of Ammonihah.

19 ♑ꂛ㓻僓艚㲳䔻눋㹧㸉┞╗v騜✘䡇䟩缕
玘ⶺ䕼溸Sv┞ü╅锟⻃⻜

And as he entered the city he was an hungered,

and he said to a man: Will ye give to an humble ser-

vant of God something to eat?

20 ꊙv㸉♑騜䧰儱㹹菋v䧰焒ꇔ✘儱玘溸㏼⩰
焒✘㹧儱㝙Un䐻骮╚騜ր✘锢䱹䔶♑ց溸ꊙ
╗vն䨿♨þ䧰┞鱎ß䧰㵶⹜䧰䪻䧰溸난朮
⮕缕✘䧰焒ꇔ✘⚷儱䧰þ䧰㵶溸玖琀ն

And the man said unto him: I am a Nephite, and I

know that thou art a holy prophet of God, for thou

art the man whom an angel said in a vision: Thou

shalt receive. Therefore, go with me into my house

and I will impart unto thee of my food; and I know

that thou wilt be a blessing unto me and my house.

21 ◜û儱ꂘ 溸ꊙv䪻♑䱹ß㵶ꓧ⹜ꊙv⺤✑
虱罦裨⩴♑䭡⮃긖þ舸侒nꮣ㸸椱긖⯼ն

And it came to pass that the man received him into

his house; and the man was called Amulek; and he

brought forth bread and meat and set before Alma.

22 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱⻃긖䌔⻃뇽/♑玖琀
虱罦裨⩴þ♑溸㵶䠋驊玘ն

And it came to pass that Alma ate bread and was

?lled; and he blessed Amulek and his house, and he

gave thanks unto God.

23 ♑⻃뇽⻑㸉虱罦裨⩴騜䧰儱ꮣ㸸椱儱硅�
婟㐌玘侷⚷溸㝕玸⺶ն

And a6er he had eaten and was ?lled he said unto

Amulek: I am Alma, and am the high priest over the

church of God throughout the land.

24 澚ゴ䧰錻⺥は⭮⼅獏þ뀔阌▇挺⻔ꂘ⪢✅v
宑㵌駚玘溸騅䧰�ꁩꂘꓧ♑♰┯䱹⺇䧰
脯䪻䧰鱌⮃⹜䧰勔䞰瑠䐷ꂘꓧ寏┯㎈�ն

And behold, I have been called to preach the word

of God among all this people, according to the spirit

of revelation and prophecy; and I was in this land

and they would not receive me, but they cast me out

and I was about to set my back towards this land for-

ever.

25 ⛰儱澚ゴ䧰㞆ß⫙㎈�⻔ꂘv宑뀔阌儱溸
䌔⻔♑♰閒駩♑♰溸翙䛔ն

But behold, I have been commanded that I should

turn again and prophesy unto this people, yea, and to

testify against them concerning their iniquities.

26 虱罦裨⩴✘缕䧰난朮⻃䊎䧰ß✘㵶✘劔
琀/⮰䩜䧰àu珡난㝃傽䨿♨䔻눋ն

And now, Amulek, because thou hast fed me and

taken me in, thou art blessed; for I was an hungered,

for I had fasted many days.

27 ꮣ㸸椱䐷㢽⻔ꂘv宑⚿侷▇⯼┱虱罦裨⩴┞⻎
⛿/䔻㝃㝙ն

And Alma tarried many days with Amulek before

he began to preach unto the people.



28 ◜û儱ꂘ 溸v宑溸翙䛔⺈勔Ⲏ⸌/ն And it came to pass that the people did wax more

gross in their iniquities.

29 劔騅~ßꮣ㸸椱騜⹜⻳□⼴駱䧰溸Sv虱罦
裨⩴⹜⻔ꂘv宑뀔阌騜✘♰锢䜆侊àuv
ꂘ 騜ꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯䧰õn䠔䘫╚ꮴ羿
ꂘv宑儱溸䧰⬑┯䌐䛉䧰溸�䘫ն

And the word came to Alma, saying: Go; and also

say unto my servant Amulek, go forth and prophesy

unto this people, saying—Repent ye, for thus saith

the Lord, except ye repent I will visit this people in

mine anger; yea, and I will not turn my ?erce anger

away.

30 ꮣ㸸椱þ虱罦裨⩴㹧ßv宑䓝╚⻔♑♰㵌駚玘
溸騅♑♰⩪怮/㏼挺ն

And Alma went forth, and also Amulek, among

the people, to declare the words of God unto them;

and they were ?lled with the Holy Ghost.

31 ♑♰䕒ßⲇꓪ♨蔺㐌朤⪸┯⛿♑♰□屳劔⚈
✇v茤勲㵭♑♰撬脯♑♰n錻v氠缯㲳䯗缍
⪸ꂛ漳朤♨⯼䌔勑ꁾ氠♑♰溸ⲇꓪնꂘ ⢳㟲
駑vn♑♰麄┪兇獏⮃獠溸㝕茤ն

And they had power given unto them, insomuch

that they could not be con?ned in dungeons; neither

was it possible that any man could slay them; never-

theless they did not exercise their power until they

were bound in bands and cast into prison. Now, this

was done that the Lord might show forth his power

in them.

32 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⭮濫v鰝缕♑♰溸挺þⲇ
ꓪ䐷㢽⹜⻔ꂘv宑⚿侷þ뀔阌ն

And it came to pass that they went forth and began

to preach and to prophesy unto the people, accord-

ing to the spirit and power which the Lord had given

them.



ꮣ㸸椱þ虱罦裨⩴㸉虱諕╺㓻v宑駚溸騅ն䰕
ꮣ㸸椱溸駘鿬♑♰錻⪸ꂛ漳朤⛰u玘n♑♰
麄┪溸玘㞂ⲇꓪ䨿侬ն

The words of Alma, and also the words of Amulek, which

were declared unto the people who were in the land of

Ammonihah. And also they are cast into prison, and de-

livered by the miraculous power of God which was in

them, according to the record of Alma.

ꮣ㸸椱▫9 Alma 9

1 䧰ꮣ㸸椱諕玘ß♥锢䊎虱罦裨⩴⫙⹜⻔ꂘ
v宑⚿侷□㹧儱⻔虱諕╺㓻溸v宑⚿侷◜
û儱ꂘ 溸䧰┞䐷㢽⻔♑♰⚿侷♑♰㹧䐷㢽
◚ꀧ騜

And again, I, Alma, having been commanded of God

that I should take Amulek and go forth and preach

again unto this people, or the people who were in the

city of Ammonihah, it came to pass as I began to

preach unto them, they began to contend with me,

saying:

2 ✘儱☴▂v✘♨u┞╗v⻔䧰♰㵌駚㝕㐌锢巆
ꅆ/䧰♰㹧锢潸ÿ♑溸閒駩⻜

Who art thou? Suppose ye that we shall believe the

testimony of one man, although he should preach

unto us that the earth should pass away?

3 ♑♰┯/闌蔦䉁䨿騜溸騅àu♑♰┯焒ꇔ㝕㐌
õ⚷巆ꅆն

Now they understood not the words which they

spake; for they knew not that the earth should pass

away.

4 ♑♰ꂖ騜㠁卸✘뀔阌ꂘ㝕㓻䉗锢n┞傽▇ꭊ嫴
挬䧰♰┯⚷潸ÿ✘溸騅ն

And they said also: We will not believe thy words

if thou shouldst prophesy that this great city should

be destroyed in one day.

5 ♑♰┯焒ꇔ玘茤鉿婟瞏㞂㠺溸◜àu♑♰儱┞
聁䖦燖뀘䒩溸v宑ն

Now they knew not that God could do such mar-

velous works, for they were a hard-hearted and a

sti7necked people.

6 ♑♰騜玘儱騩皸撬⺢嵟┞╗v脯┯嵟剳㝕
溸勶厲�⻔ꂘv宑㵌駚ꂘ▂×㝕脯㞂㠺溸◜

And they said: Who is God, that sendeth no more

authority than one man among this people, to de-

clare unto them the truth of such great and mar-

velous things?

7 ♑♰┪⯼䞰�䫈䧰⛰儱澚ゴ♑♰屳劔Ⲙ
öն䧰Ý俅㐌皭nꊙꓧ⻔♑♰㵌駚儱溸䧰Ý
俅㐌⻔♑♰閒駩騜

And they stood forth to lay their hands on me; but

behold, they did not. And I stood with boldness to

declare unto them, yea, I did boldly testify unto

them, saying:

8 澚ゴ✘♰ꂘ傶ꊥ䛔뀍?溸┞♣ゴ䘤▂䗇/
�蔦✘♰率⩰溸⚿缛⽑儱溸䘤▂ꂘ▂䗪㹧䗇
/玘溸験ß⽑

Behold, O ye wicked and perverse generation,

how have ye forgotten the tradition of your fathers;

yea, how soon ye have forgotten the commandments

of God.

9 ✘♰┯駘䕒䧰♰溸率⩰匃嶯儱�玘溸ö䊎⮃鴤
丵⬘溸⻜✘♰┯駘䕒♑♰ꌬ儱�獠䊎ꁩ僔ꓩ溸
⻜

Do ye not remember that our father, Lehi, was

brought out of Jerusalem by the hand of God? Do ye

not remember that they were all led by him through

the wilderness?



10 ✘♰ꂘ▂䗪㹧䗇駘獠þ㝃㸵姍䪻䧰♰率⩰S侣v
ö╚侬⮃ô⪢♑♰U♑♰┯蔺挬◿┯蔺嫴
◟蔦䉁⩨䑲▇ö⻜

And have ye forgotten so soon how many times he

delivered our fathers out of the hands of their ene-

mies, and preserved them from being destroyed,

even by the hands of their own brethren?

11 儱溸锢┯儱獠傱嬠溸㝕茤յ獠溸䡝䜹♨獠
㸉䧰♰溸䚔╽䖵脹䧰♰䉂缋傱⺪ꉍ⩹㐌S㐌긖
┪錻Ⱜꯙ䧶駠䉂錻☆ß傱㹻䜹ÿþ捊珏溸枱䘒
╚ն

Yea, and if it had not been for his matchless

power, and his mercy, and his long-su7ering to-

wards us, we should unavoidably have been cut o7

from the face of the earth long before this period of

time, and perhaps been consigned to a state of end-

less misery and woe.

12 澚ゴ䧰⼴駱✘♰獠ß♥✘♰锢䜆侊ꯙ긌✘
♰䜆侊⻲⮯✘♰缙傱岻÷⺇玘溸㎼ն⛰儱澚
ゴꂖ┯婝婟獠䉂ß♥✘♰䜆侊⻲⮯獠锢
㸞✘♰S㐌긖┪䔥䍐嫴挬儱溸獠㸞n䠔䘫╚
鯰羿✘♰獠⬑┯䌐䛉獠溸�䘫ն

Behold, now I say unto you that he commandeth

you to repent; and except ye repent, ye can in nowise

inherit the kingdom of God. But behold, this is not

all—he has commanded you to repent, or he will ut-

terly destroy you from o7 the face of the earth; yea,

he will visit you in his anger, and in his ?erce anger

he will not turn away.

13 澚ゴ✘♰┯駘䕒獠㸉匃嶯騜ꁩ溸騅⻜獠騜
⺢锢✘♰ꈯ㴖䧰溸験ß✘♰õnꂘ㐌價潂ꂖ
騜✘♰蝄┯ꈯ㴖䧰溸験ß✘♰õ錻Ⱜꯙ┱
v갳缙ն

Behold, do ye not remember the words which he

spake unto Lehi, saying that: Inasmuch as ye shall

keep my commandments, ye shall prosper in the

land? And again it is said that: Inasmuch as ye will

not keep my commandments ye shall be cut o7 from

the presence of the Lord.

14 䧰䉤ÿ✘♰駘⛿䬕ÿv屳劔ꈯ㴖玘溸験ß䨿
♨㹧錻Ⱜꯙ┱v갳缙ն楓n䧰♰焒ꇔv溸騅䉂
nꂘ⚂◜┪䍎돂/䬕ÿv┞䐷㢽nꂘ㐌┪枩
翙㹧錻Ⱜꯙ┱獠갳缙/ն

Now I would that ye should remember, that inas-

much as the Lamanites have not kept the command-

ments of God, they have been cut o7 from the pres-

ence of the Lord. Now we see that the word of the

Lord has been veri?ed in this thing, and the

Lamanites have been cut o7 from his presence, from

the beginning of their transgressions in the land.

15 ⛰儱䧰⼴駱✘♰㠁卸✘♰♇k◟翙䛔▇╚ß
㵈⯀溸傽㲳♑♰溸冎⬔㸞嬠✘♰㟲⺇ն儱溸
ꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯♑♰Z气溸冎⬔□⚷嬠✘♰
㟲⺇ն

Nevertheless I say unto you, that it shall be more

tolerable for them in the day of judgment than for

you, if ye remain in your sins, yea, and even more

tolerable for them in this life than for you, except ye

repent.

16 àu劔䔻㝃䍎駠䉂缕/䬕ÿv♑♰▇䨿♨k◟
傱焒溸枱䘒╚儱�◟♑♰率⩰溸⚿缛ꅐ䧯溸
䨿♨võ䘺䜲♑♰䐥ꪍ♑♰nꂘ㐌┪溸傽㲳ն

For there are many promises which are extended

to the Lamanites; for it is because of the traditions of

their fathers that caused them to remain in their state

of ignorance; therefore the Lord will be merciful

unto them and prolong their existence in the land.
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And at some period of time they will be brought to

believe in his word, and to know of the incorrectness

of the traditions of their fathers; and many of them

will be saved, for the Lord will be merciful unto all

who call on his name.

18 ⛰儱澚ゴ䧰⼴駱✘♰㠁卸✘♰㑏䭥锢枩翙
✘♰nꂘ㐌┪溸傽㲳õ┯䕒䐥ꪍàu䬕ÿv
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õ攍v溸�䘫㵄楓ն

But behold, I say unto you that if ye persist in your

wickedness that your days shall not be prolonged in

the land, for the Lamanites shall be sent upon you;

and if ye repent not they shall come in a time when

you know not, and ye shall be visited with utter de-

struction; and it shall be according to the ?erce anger

of the Lord.

19 àu獠缙┯㵽駠✘♰嵛n翙䛔▇╚�嫴挬獠溸v
宑ն䧰⼴駱✘♰缙┯㵽駠㠁卸㹹菋v裯䕒v
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翙յꂝ験v㴇⺪駑䬕ÿv嫴挬獠䨿劔璼u㹹菋
v溸v宑ն

For he will not su7er you that ye shall live in your

iniquities, to destroy his people. I say unto you, Nay;

he would rather su7er that the Lamanites might de-

stroy all his people who are called the people of

Nephi, if it were possible that they could fall into sins

and transgressions, a6er having had so much light

and so much knowledge given unto them of the Lord

their God;
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Yea, a6er having been such a highly favored peo-

ple of the Lord; yea, a6er having been favored above

every other nation, kindred, tongue, or people; a6er

having had all things made known unto them, ac-

cording to their desires, and their faith, and prayers,

of that which has been, and which is, and which is to

come;
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Having been visited by the Spirit of God; having

conversed with angels, and having been spoken unto

by the voice of the Lord; and having the spirit of

prophecy, and the spirit of revelation, and also many

gi6s, the gi6 of speaking with tongues, and the gi6

of preaching, and the gi6 of the Holy Ghost, and the

gi6 of translation;
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Yea, and a6er having been delivered of God out of

the land of Jerusalem, by the hand of the Lord; hav-

ing been saved from famine, and from sickness, and

all manner of diseases of every kind; and they having

waxed strong in battle, that they might not be de-

stroyed; having been brought out of bondage time

a6er time, and having been kept and preserved until

now; and they have been prospered until they are

rich in all manner of things—
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And now behold I say unto you, that if this people,

who have received so many blessings from the hand

of the Lord, should transgress contrary to the light

and knowledge which they do have, I say unto you

that if this be the case, that if they should fall into

transgression, it would be far more tolerable for the

Lamanites than for them.
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For behold, the promises of the Lord are extended

to the Lamanites, but they are not unto you if ye

transgress; for has not the Lord expressly promised

and ?rmly decreed, that if ye will rebel against him

that ye shall utterly be destroyed from o7 the face of

the earth?
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And now for this cause, that ye may not be de-

stroyed, the Lord has sent his angel to visit many of

his people, declaring unto them that they must go

forth and cry mightily unto this people, saying:

Repent ye, for the kingdom of heaven is nigh at

hand;
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And not many days hence the Son of God shall

come in his glory; and his glory shall be the glory of

the Only Begotten of the Father, full of grace, equity,

and truth, full of patience, mercy, and long-

su7ering, quick to hear the cries of his people and to

answer their prayers.
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And behold, he cometh to redeem those who will

be baptized unto repentance, through faith on his

name.
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Therefore, prepare ye the way of the Lord, for the

time is at hand that all men shall reap a reward of

their works, according to that which they have

been—if they have been righteous they shall reap the

salvation of their souls, according to the power and

deliverance of Jesus Christ; and if they have been

evil they shall reap the damnation of their souls, ac-

cording to the power and captivation of the devil.

29 楓n澚ゴꂘ㹧儱㝙U⽿⻀v宑溸騅ն Now behold, this is the voice of the angel, crying

unto the people.
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And now, my beloved brethren, for ye are my

brethren, and ye ought to be beloved, and ye ought to

bring forth works which are meet for repentance,

seeing that your hearts have been grossly hardened

against the word of God, and seeing that ye are a lost

and a fallen people.
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Now it came to pass that when I, Alma, had spo-

ken these words, behold, the people were wroth with

me because I said unto them that they were a hard-

hearted and a sti7necked people.
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And also because I said unto them that they were a

lost and a fallen people they were angry with me, and

sought to lay their hands upon me, that they might

cast me into prison.
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But it came to pass that the Lord did not su7er

them that they should take me at that time and cast

me into prison.
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And it came to pass that Amulek went and stood

forth, and began to preach unto them also. And now

the words of Amulek are not all written, nevertheless

a part of his words are written in this book.
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Now these are the words which Amulek preached

unto the people who were in the land of

Ammonihah, saying:
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I am Amulek; I am the son of Giddonah, who was

the son of Ishmael, who was a descendant of

Aminadi; and it was that same Aminadi who inter-

preted the writing which was upon the wall of the

temple, which was written by the ?nger of God.
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And Aminadi was a descendant of Nephi, who was

the son of Lehi, who came out of the land of

Jerusalem, who was a descendant of Manasseh, who

was the son of Joseph who was sold into Egypt by the

hands of his brethren.
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And behold, I am also a man of no small reputa-

tion among all those who know me; yea, and behold,

I have many kindreds and friends, and I have also ac-

quired much riches by the hand of my industry.
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Nevertheless, a6er all this, I never have known

much of the ways of the Lord, and his mysteries and

marvelous power. I said I never had known much of

these things; but behold, I mistake, for I have seen

much of his mysteries and his marvelous power; yea,

even in the preservation of the lives of this people.
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Nevertheless, I did harden my heart, for I was

called many times and I would not hear; therefore I

knew concerning these things, yet I would not know;

therefore I went on rebelling against God, in the

wickedness of my heart, even until the fourth day of

this seventh month, which is in the tenth year of the

reign of the judges.
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As I was journeying to see a very near kindred, be-

hold an angel of the Lord appeared unto me and

said: Amulek, return to thine own house, for thou

shalt feed a prophet of the Lord; yea, a holy man,

who is a chosen man of God; for he has fasted many

days because of the sins of this people, and he is an

hungered, and thou shalt receive him into thy house

and feed him, and he shall bless thee and thy house;

and the blessing of the Lord shall rest upon thee and

thy house.
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And it came to pass that I obeyed the voice of the

angel, and returned towards my house. And as I was

going thither I found the man whom the angel said

unto me: Thou shalt receive into thy house—and be-

hold it was this same man who has been speaking

unto you concerning the things of God.
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And the angel said unto me he is a holy man;

wherefore I know he is a holy man because it was

said by an angel of God.
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And again, I know that the things whereof he hath

testi?ed are true; for behold I say unto you, that as

the Lord liveth, even so has he sent his angel to make

these things manifest unto me; and this he has done

while this Alma hath dwelt at my house.
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For behold, he hath blessed mine house, he hath

blessed me, and my women, and my children, and

my father and my kinsfolk; yea, even all my kindred

hath he blessed, and the blessing of the Lord hath

rested upon us according to the words which he

spake.
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And now, when Amulek had spoken these words

the people began to be astonished, seeing there was

more than one witness who testi?ed of the things

whereof they were accused, and also of the things

which were to come, according to the spirit of

prophecy which was in them.
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Nevertheless, there were some among them who

thought to question them, that by their cunning de-

vices they might catch them in their words, that they

might ?nd witness against them, that they might de-

liver them to their judges that they might be judged

according to the law, and that they might be slain or

cast into prison, according to the crime which they

could make appear or witness against them.
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Now it was those men who sought to destroy

them, who were lawyers, who were hired or ap-

pointed by the people to administer the law at their

times of trials, or at the trials of the crimes of the

people before the judges.
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Now these lawyers were learned in all the arts and

cunning of the people; and this was to enable them

that they might be skilful in their profession.
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And it came to pass that they began to question

Amulek, that thereby they might make him cross his

words, or contradict the words which he should

speak.
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Now they knew not that Amulek could know of

their designs. But it came to pass as they began to

question him, he perceived their thoughts, and he

said unto them: O ye wicked and perverse genera-

tion, ye lawyers and hypocrites, for ye are laying the

foundations of the devil; for ye are laying traps and

snares to catch the holy ones of God.
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Ye are laying plans to pervert the ways of the right-

eous, and to bring down the wrath of God upon your

heads, even to the utter destruction of this people.
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Yea, well did Mosiah say, who was our last king,

when he was about to deliver up the kingdom, hav-

ing no one to confer it upon, causing that this people

should be governed by their own voices—yea, well

did he say that if the time should come that the voice

of this people should choose iniquity, that is, if the

time should come that this people should fall into

transgression, they would be ripe for destruction.
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And now I say unto you that well doth the Lord

judge of your iniquities; well doth he cry unto this

people, by the voice of his angels: Repent ye, repent,

for the kingdom of heaven is at hand.
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Yea, well doth he cry, by the voice of his angels

that: I will come down among my people, with eq-

uity and justice in my hands.
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珎✘♰楓n㹧䉂䔥䍐嫴挬/⛰┯⚷⦑䮭û僓
♣溸v宑ꊙ ꈘ崼寊嫴挬脯儱嫴◟뇱蠯յ淤
泯յ⮋Ⰴն

Yea, and I say unto you that if it were not for the

prayers of the righteous, who are now in the land,

that ye would even now be visited with utter destruc-

tion; yet it would not be by @ood, as were the people

in the days of Noah, but it would be by famine, and

by pestilence, and the sword.

23 ✘♰àÞv溸獬珎䩜䕒ô⪢à婟✘♰蝄㸞Þ
vS✘♰╚ꭊ뎧ꄢ⮃⹜v⬑┯⚷Ô⛿獠溸ö
獠õn�䘫╚⮃�鯰羿✘♰ꊙ僓✘♰õꈘ뇱
蠯յ淤泯յ⮋Ⰴ溸⮄䩤ꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯僓
⡀㹧ꂀn濤⯼/ն

But it is by the prayers of the righteous that ye are

spared; now therefore, if ye will cast out the right-

eous from among you then will not the Lord stay his

hand; but in his ?erce anger he will come out against

you; then ye shall be smitten by famine, and by pesti-

lence, and by the sword; and the time is soon at hand

except ye repent.



24 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ僓v宑㸉虱罦裨⩴鱴䠔
䘫♑♰둛ㄗꇔꂘ╗v➏ꀶ䧰♰⪫婞溸岻䔾
þ䧰♰ꄑ⮃�溸鯱僻䔾䉞ն

And now it came to pass that the people were more

angry with Amulek, and they cried out, saying: This

man doth revile against our laws which are just, and

our wise lawyers whom we have selected.

25 ⛰儱虱罦裨⩴⛞⮃ö剳㝕㛽㐌⻔♑♰⽿ㄗ
ꇔ✘♰ꂘ傶ꊥ䛔뀍?溸┞♣ゴu☴▂丵⛰
䪻✘♰溸䖦䫈䕒ꂘ▂箄✘♰u☴▂锢뀊S♑
駑♑劔ⲇꓪ䱽⯜✘♰諕✘♰溸濤瀕U✘♰
┯僻溮ꊙ¤䰕澶�䨿騜溸騅

But Amulek stretched forth his hand, and cried

the mightier unto them, saying: O ye wicked and

perverse generation, why hath Satan got such great

hold upon your hearts? Why will ye yield yourselves

unto him that he may have power over you, to blind

your eyes, that ye will not understand the words

which are spoken, according to their truth?

26 澚ゴ䧰✇㹅✑閒駩㸉✘♰溸岻䔾✘♰䌔┯
僻溮✘♰騜䧰駚騅㸉✘♰溸岻䔾⛰儱䧰屳
劔䧰騜溸騅ⷮ鰫䧯✘♰溸岻䔾㴼✘♰溸翙ն

For behold, have I testi?ed against your law? Ye do

not understand; ye say that I have spoken against

your law; but I have not, but I have spoken in favor

of your law, to your condemnation.

27 楓n澚ゴ䧰⼴駱✘♰✘♰溸䔾䉞þ岻㴸溸┯
Þ䉂缋䐷㢽璀┬ꂘv宑嫴挬溸珏¤ն

And now behold, I say unto you, that the founda-

tion of the destruction of this people is beginning to

be laid by the unrighteousness of your lawyers and

your judges.

28 ◜û儱ꂘ 溸㹧n虱罦裨⩴騜/ꂘü騅⻑v
宑㝕㛽㸉♑騜楓n䧰♰焒ꇔꂘv儱땳딳溸㳘
㲳àu♑⻔䧰♰騜騶♑þ騜㸉䧰♰岻䔾溸
騅脯♑楓n皸撬騜♑屳劔騜㸉岻䔾溸騅ն

And now it came to pass that when Amulek had

spoken these words the people cried out against him,

saying: Now we know that this man is a child of the

devil, for he hath lied unto us; for he hath spoken

against our law. And now he says that he has not spo-

ken against it.

29 脯T♑ꂖꀶ뎸䧰♰溸䔾䉞þ岻㴸ն And again, he has reviled against our lawyers, and

our judges.

30 ◜û儱ꂘ 溸䔾䉞♰䪻䍎騍駘⛿ꂘü騅�㸉
♑溸䞰岻侒ꂛ♑♰䖦╚ն

And it came to pass that the lawyers put it into

their hearts that they should remember these things

against him.

31 ⪼╚劔┞╗⻐⺤뱚曄岖▍儱䭰䱽虱罦裨⩴þꮣ
㸸椱劅v锢溸v儱ꊙüv䓝╚劅脚ꇔ溸鴋v
宑劔䔻㝃╃Þ�䔯ն

And there was one among them whose name was

Zeezrom. Now he was the foremost to accuse

Amulek and Alma, he being one of the most expert

among them, having much business to do among the

people.

32 ꂘü䔾䉞溸潨溸n◟騳⯈♑♰긐⺇臏脯裯⯈ն Now the object of these lawyers was to get gain;

and they got gain according to their employ.
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1 n䷧鰨û溸岻䔾╚嬓┞╗⺶岻㴸䧶儱錻ꄑ嵟
u岻㴸溸vꌬ䍎騍䭶攍♑♰㵈�錻䊎ß♑♰긖
⯼⺇㵈▇v䨿氠溸僓ꭊ脯뀖⺆ꐏ鰜ն

Now it was in the law of Mosiah that every man who

was a judge of the law, or those who were appointed

to be judges, should receive wages according to the

time which they labored to judge those who were

brought before them to be judged.

2 㠁卸劔v始⯋v脯┯ꂖ♑䨿始溸錻⼴ß岻㴸
ꊙꓧ岻㴸㹧鉿U膷勶嵟㴸䈽㸞ꊙv䊎�¤
䰕岻䔾þ䨿䳀溸駩䰕㵈⯀ꊙv䒩⯜ꊙv⣹ꂖ䨿
始溸䧶屳侅ꊙv溸鯯☋䧶脢䪻♑䓝✑漼
Sv宑▇╚뎧ꄢ⮃⹜ն

Now if a man owed another, and he would not pay

that which he did owe, he was complained of to the

judge; and the judge executed authority, and sent

forth oDcers that the man should be brought before

him; and he judged the man according to the law

and the evidences which were brought against him,

and thus the man was compelled to pay that which

he owed, or be stripped, or be cast out from among

the people as a thief and a robber.

3 撬⻑岻㴸㹧䭶攍僓ꭊ뀖⺆ꐏ鰜┞㝙┞⩰㴇溸
ꓭ㲳䧶儱┱┞⩰㴇ꓭ㲳瞏Ö溸┞⩰茤ꧼ㲳ꂘ
儱❹攍傶㴼溸岻䔾溸ն

And the judge received for his wages according to

his time—a senine of gold for a day, or a senum of sil-

ver, which is equal to a senine of gold; and this is ac-

cording to the law which was given.

4 ♨┬儱♑♰䭶攍┯⻎⚃Ö溸ꓭ䉕յꧼ䉕脯㴼溸⻐
璼նꂘü⻐璼儱㹹菋v㴼溸♑♰屳劔䭶攍n
鴤丵⬘溸枵㝛v溸做䑑�駉砯□屳劔䭶攍枵㝛
v溸做䑑�銝ꓪ岻㴸缛岖♨⯼岻㴸儱�䷧
鰨ûÿ駦皒溸嬓┞♣ꌬ䭶攍宑䟩þ楒㘷剳
侊駉砯þ銝ꓪ溸做䑑ն

Now these are the names of the di7erent pieces of

their gold, and of their silver, according to their

value. And the names are given by the Nephites, for

they did not reckon a6er the manner of the Jews who

were at Jerusalem; neither did they measure a6er the

manner of the Jews; but they altered their reckoning

and their measure, according to the minds and the

circumstances of the people, in every generation, un-

til the reign of the judges, they having been estab-

lished by king Mosiah.

5 駉砯溸做䑑儱ꂘ 溸┞⩰㴇ꓭ㲳յ┞⩰}ꓭ
㲳յ┞㜮㢯ꓭ㲳┞卲䭡ꓭ㲳ն

Now the reckoning is thus—a senine of gold, a

seon of gold, a shum of gold, and a limnah of gold.

6 ┞⩰茤ꧼ㲳յ┞曄㢯騢ꧼ㲳յ┞曄䡝▍ꧼ㲳┞
}♑ꧼ㲳ն

A senum of silver, an amnor of silver, an ezrom of

silver, and an onti of silver.

7 ┞⩰茤ꧼ㲳瞏◟┞⩰㴇ꓭ㲳═脢㐭⺪䰄┞ꓪ㊮
溸㝕뫘□⺪䰄┞ꓪ㊮溸⻄稝驟朮ն

A senum of silver was equal to a senine of gold,

and either for a measure of barley, and also for a

measure of every kind of grain.

8 ┞⩰}ꓭ㲳溸⚃Ö儱┞⩰㴇溸═⠩ն Now the amount of a seon of gold was twice the

value of a senine.

9 ┞㜮㢯ꓭ㲳溸⚃Ö儱┞⩰}溸═⠩ն And a shum of gold was twice the value of a seon.

10 ┞卲䭡ꓭ㲳溸⚃Ö⮯u┪ꃎꓭ㲳⚃Ö溸䙰þն And a limnah of gold was the value of them all.

11 ┞曄㢯騢ꧼ㲳瞏◟═⩰茤ն And an amnor of silver was as great as two

senums.



12 ┞曄䡝▍ꧼ㲳瞏◟㎃⩰茤ն And an ezrom of silver was as great as four

senums.

13 ┞}♑⮯瞏◟┪ꃎꧼ㲳溸䙰þն And an onti was as great as them all.

14 ♑♰駉砯鿲㸰溸䉕Ö儱ꂘ 溸 Now this is the value of the lesser numbers of their

reckoning—

15 ┞䉤⛒갗uÿ⩰茤à婟┞䉤⛒갗⺪䰄ÿꓪ㊮溸
㝕뫘ն

A shiblon is half of a senum; therefore, a shiblon

for half a measure of barley.

16 ┞䉤⛒♌uÿ䉤⛒갗ն And a shiblum is a half of a shiblon.

17 ┞⯈ûuÿ䉤⛒♌ն And a leah is the half of a shiblum.

18 ꂘ儱♑♰氠�駉砯溸䉕Öն Now this is their number, according to their reck-

oning.

19 ┞㴘䉲肂ꓭ㲳瞏◟┩䉤⛒갗ն Now an antion of gold is equal to three shiblons.

20 騳⯈儱♑♰め┞溸潨溸àu♑♰긐⺇臏裯⺆ꐏ
鰜à婟♑♰攵Ⲙv宑凾Ⲙյ怂气⻄璀◜盛յ枩
翙ꂘ ♑♰㹧⚷劔剳㝃䈰✑♑♰□㹧⺪♨䭶
攍䳀缕♑♰溸駱駤呿⚂䭡ꦷ◟儱♑♰㹧攵Ⲙ
v宑㸉ꮣ㸸椱þ虱罦裨⩴ն

Now, it was for the sole purpose to get gain, be-

cause they received their wages according to their

employ, therefore, they did stir up the people to riot-

ings, and all manner of disturbances and wicked-

ness, that they might have more employ, that they

might get money according to the suits which were

brought before them; therefore they did stir up the

people against Alma and Amulek.

21 ꂘ뱚曄岖▍䐷㢽鯵ꭄ虱罦裨⩴騜㎈瞩䧰ꭄ✘溸
⭠╗ꭄ뀨㟲⻜뱚曄岖▍儱╗窢◟땳딳騉駉溸
v茤熏㐿虙ㄌ䨿♨♑ꭄ虱罦裨⩴㎈瞩䧰
䨿䳀⮃溸ꭄ뀨㟲⻜

And this Zeezrom began to question Amulek, say-

ing: Will ye answer me a few questions which I shall

ask you? Now Zeezrom was a man who was expert in

the devices of the devil, that he might destroy that

which was good; therefore, he said unto Amulek:

Will ye answer the questions which I shall put unto

you?

22 虱罦裨⩴㸉♑騜㟲⺢锢ꊙ⻉▊n䧰ꓧ긖溸v
溸挺àu䧰┯騜┱v溸挺潸ꂝ芻溸騅ն뱚曄岖
▍㸉♑騜澚ゴꂘꓧ劔⪮}♑溸ꧼ㲳✘蝄芆
⻲駌蔸둛脢㲾n䧰㹧⪢ꌄ缕✘ն

And Amulek said unto him: Yea, if it be according

to the Spirit of the Lord, which is in me; for I shall

say nothing which is contrary to the Spirit of the

Lord. And Zeezrom said unto him: Behold, here are

six onties of silver, and all these will I give thee if

thou wilt deny the existence of a Supreme Being.

23 虱罦裨⩴騜✘ꂘ㐌栈溸㳘㲳ゴu☴▂駽䱲
䧰✘┯焒ꇔÞv┯⚷㺍ā◟ꂘ璀駽䱲⻜

Now Amulek said: O thou child of hell, why tempt

ye me? Knowest thou that the righteous yieldeth to

no such temptations?

24 ✘澶溸駌u屳劔玘⻜䧰⼴駱✘┯儱溸✘焒
ꇔ劔玘⺢儱✘曄鯯㶡苞◟曄獠ն

Believest thou that there is no God? I say unto you,

Nay, thou knowest that there is a God, but thou

lovest that lucre more than him.



25 ✘n玘긖⯼㸉䧰騜騶ն✘鴋䧰騜澚ꂘ⪮}
♑┞㝕眧ꦷ䧰䡇缕✘⛰✘䖦ꓧⷮ䞰ô劔
ꂘüꦷ✘⺢儱䉤ÿ䧰⻲駌澶㵄脯嵛濫溸玘ꂘ
 ✘㟲劔��嫴挬䧰ն楓n澚ゴ✘õàꂘ㝕翙
䕒ß䫟䍎ն

And now thou hast lied before God unto me. Thou

saidst unto me—Behold these six onties, which are of

great worth, I will give unto thee—when thou hadst

it in thy heart to retain them from me; and it was

only thy desire that I should deny the true and living

God, that thou mightest have cause to destroy me.

And now behold, for this great evil thou shalt have

thy reward.

26 뱚曄岖▍㸉♑騜✘儱騜劔┞⛻澶㵄脯嵛濫溸玘
⻜

And Zeezrom said unto him: Thou sayest there is a

true and living God?

27 虱罦裨⩴騜儱溸劔┞⛻澶㵄脯嵛濫溸玘ն And Amulek said: Yea, there is a true and living

God.

28 뱚曄岖▍騜劔┞⛻♨┪溸玘⻜ Now Zeezrom said: Is there more than one God?

29 ♑㎈瞩屳劔ն And he answered, No.

30 뱚曄岖▍㸉♑騜✘䘤▂焒ꇔꂘü◜ Now Zeezrom said unto him again: How knowest

thou these things?

31 ♑騜儱┞⛻㝙U駑䧰焒ꇔ溸ն And he said: An angel hath made them known

unto me.

32 뱚曄岖▍騜ꊙ⛻锢�溸儱騩儱玘溸⩠㲳
⻜

And Zeezrom said again: Who is he that shall

come? Is it the Son of God?

33 ♑騜儱溸ն And he said unto him, Yea.

34 뱚曄岖▍騜獠锢�侬kn翙䛔╚溸v宑⻜
虱罦裨⩴㎈瞩♑騜䧰⼴駱✘獠┯⚷ꂘ ⢳
àu獠┯⺪茤⻲駌蔦䉁溸騅ն

And Zeezrom said again: Shall he save his people

in their sins? And Amulek answered and said unto

him: I say unto you he shall not, for it is impossible

for him to deny his word.

35 뱚曄岖▍㸉v宑騜✘♰锢朤駘ꂘü◜♑騜⺢
劔┞⛻玘騜玘溸⩠㲳锢�⛰┯�侬獠溸v
宑㟲⦑♑劔勶厲ß♥玘⛤溸ն

Now Zeezrom said unto the people: See that ye re-

member these things; for he said there is but one

God; yet he saith that the Son of God shall come, but

he shall not save his people—as though he had au-

thority to command God.

36 虱罦裨⩴㸉♑騜澚ゴ✘騜騶✘àu䧰騜
玘┯�侬kn翙䛔╚溸v宑㹧騜䧰駚騅㟲⦑劔
勶厲ß♥玘⛤溸ն

Now Amulek saith again unto him: Behold thou

hast lied, for thou sayest that I spake as though I had

authority to command God because I said he shall

not save his people in their sins.

37 䧰⫙⼴駱✘獠┯茤n♑♰溸翙䛔╚�侬♑♰
䧰傱岻⻲駌獠溸騅脯T獠□騜ꁩ缙傱┯崀▇
朮茤÷⺇㝙㎼䨿♨ꯙ긌✘♰÷⺇㝙㎼⻲⮯
✘♰䘤茤䕒侬䨿♨✘♰kn翙䛔╚儱傱岻䕒
侬溸ն

And I say unto you again that he cannot save them

in their sins; for I cannot deny his word, and he hath

said that no unclean thing can inherit the kingdom

of heaven; therefore, how can ye be saved, except ye

inherit the kingdom of heaven? Therefore, ye cannot

be saved in your sins.

38 뱚曄岖▍㸉♑騜玘溸⩠㲳㹧儱ꊙ澶婞溸寏䚔
▇曋⻜

Now Zeezrom saith again unto him: Is the Son of

God the very Eternal Father?



39 虱罦裨⩴⼴駱♑儱溸獠儱㝙þ㐌♨㝙㐌
ꭊ┧朮溸澶婞寏䚔▇曋獠儱䐷㢽□儱缏匙儱
눢⩰溸□儱勒⻑溸ն

And Amulek said unto him: Yea, he is the very

Eternal Father of heaven and of earth, and all things

which in them are; he is the beginning and the end,

the ?rst and the last;

40 獠锢�ßYꭊ侬鰛獠溸v宑獠锢÷䬎潸ÿ獠⻐
溸v溸翙㸞�裯䕒寏气溸㹧儱ꂘüv侬䚾┯
⚷ꮴ~ß⪼♑溸vն

And he shall come into the world to redeem his

people; and he shall take upon him the transgres-

sions of those who believe on his name; and these

are they that shall have eternal life, and salvation

cometh to none else.

41 䨿♨ꯙ/䩤䐷媄◿溸厞ꨇ♨㜾ꊥ䛔溸v䨿k
溸冎⬔㹧㟲⦑屳劔侬鰛┞ àu澚ゴ僓⡀⚷
ß䨿劔溸vꌬ锢S媄ꓧ㜩嵛皭n玘溸긖⯼
䭶攍♑♰溸鉿u䱹⺇㵈⯀ն

Therefore the wicked remain as though there had

been no redemption made, except it be the loosing of

the bands of death; for behold, the day cometh that

all shall rise from the dead and stand before God,

and be judged according to their works.

42 劔┞璀媄◿⺤✑㺲Y溸媄◿㕈瀥溸媄õ䩤䐷ꂘ
璀㺲Y媄◿溸厞ꨇU⪢v稝ꌬSꂘ㺲Y溸媄◿
╚㜩嵛ն

Now, there is a death which is called a temporal

death; and the death of Christ shall loose the bands

of this temporal death, that all shall be raised from

this temporal death.

43 挺þ麄✅õꓨ假缏⻉䧯㴟耘溸枱䘒㎃艩þ⪸虹
ꌬ锢㎈㜩ßⸯ�溸麍✅㹧⦑䧰♰楓nꂘ 撬
⻑䧰♰õ錻䊎⹜皭n玘긖⯼ꊙ僓⡀䧰♰焒ꇔ溸
㹧⦑楓n焒ꇔ溸┞ 䧰♰⚷庣噘駘䕒蔦䉁┞⮘
溸翙ꁩն

The spirit and the body shall be reunited again in

its perfect form; both limb and joint shall be restored

to its proper frame, even as we now are at this time;

and we shall be brought to stand before God, know-

ing even as we know now, and have a bright recollec-

tion of all our guilt.

44 ꂘ 溸㜩ⸯ锢~ß嬓┞╗v傱駢脚溸䧶㸵
溸u㟙溸䧶蔦v溸 溸䧶㟖溸ꊥ䛔溸䧶婞
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Now, this restoration shall come to all, both old

and young, both bond and free, both male and fe-

male, both the wicked and the righteous; and even

there shall not so much as a hair of their heads be

lost; but every thing shall be restored to its perfect

frame, as it is now, or in the body, and shall be

brought and be arraigned before the bar of Christ the

Son, and God the Father, and the Holy Spirit, which

is one Eternal God, to be judged according to their

works, whether they be good or whether they be evil.
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Now, behold, I have spoken unto you concerning

the death of the mortal body, and also concerning

the resurrection of the mortal body. I say unto you

that this mortal body is raised to an immortal body,

that is from death, even from the ?rst death unto life,

that they can die no more; their spirits uniting with

their bodies, never to be divided; thus the whole be-

coming spiritual and immortal, that they can no

more see corruption.
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Now, when Amulek had ?nished these words the

people began again to be astonished, and also

Zeezrom began to tremble. And thus ended the

words of Amulek, or this is all that I have written.
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Now Alma, seeing that the words of Amulek had si-

lenced Zeezrom, for he beheld that Amulek had

caught him in his lying and deceiving to destroy him,

and seeing that he began to tremble under a con-

sciousness of his guilt, he opened his mouth and be-

gan to speak unto him, and to establish the words of

Amulek, and to explain things beyond, or to unfold

the scriptures beyond that which Amulek had done.
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Now the words that Alma spake unto Zeezrom

were heard by the people round about; for the multi-

tude was great, and he spake on this wise:

3 뱚曄岖▍✘澚✘溸騶阌þ騉駉䉂錻駮熏✘┯
⛰㸉v騜騶□㸉玘騜騶àu澚ゴ獠焒ꇔ✘
䨿劔溸䞰岻脯✘□僻溮儱獠溸挺駑䧰♰焒ꇔ✘
溸䞰岻ն

Now Zeezrom, seeing that thou hast been taken in

thy lying and cra6iness, for thou hast not lied unto

men only but thou hast lied unto God; for behold, he

knows all thy thoughts, and thou seest that thy

thoughts are made known unto us by his Spirit;
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And thou seest that we know that thy plan was a

very subtle plan, as to the subtlety of the devil, for to

lie and to deceive this people that thou mightest set

them against us, to revile us and to cast us out—
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Now this was a plan of thine adversary, and he

hath exercised his power in thee. Now I would that

ye should remember that what I say unto thee I say

unto all.
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And behold I say unto you all that this was a snare

of the adversary, which he has laid to catch this peo-

ple, that he might bring you into subjection unto

him, that he might encircle you about with his

chains, that he might chain you down to everlasting

destruction, according to the power of his captivity.
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Now when Alma had spoken these words,

Zeezrom began to tremble more exceedingly, for he

was convinced more and more of the power of God;

and he was also convinced that Alma and Amulek

had a knowledge of him, for he was convinced that

they knew the thoughts and intents of his heart; for

power was given unto them that they might know of

these things according to the spirit of prophecy.
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And Zeezrom began to inquire of them diligently,

that he might know more concerning the kingdom

of God. And he said unto Alma: What does this mean

which Amulek hath spoken concerning the resurrec-

tion of the dead, that all shall rise from the dead,

both the just and the unjust, and are brought to

stand before God to be judged according to their

works?
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And now Alma began to expound these things

unto him, saying: It is given unto many to know the

mysteries of God; nevertheless they are laid under a

strict command that they shall not impart only ac-

cording to the portion of his word which he doth

grant unto the children of men, according to the

heed and diligence which they give unto him.

10 à婟燖鱎䖦�溸v䕒ß鿲㸰ꌄ⮕溸騅┯燖鱎
䖦�溸v㹧諕鰝鿲㝕ꌄ⮕溸騅潳ß♑裯焒玘溸
㞻璔潳ß㴟⪢僻溮u婝ն

And therefore, he that will harden his heart, the

same receiveth the lesser portion of the word; and he

that will not harden his heart, to him is given the

greater portion of the word, until it is given unto him

to know the mysteries of God until he know them in

full.
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And they that will harden their hearts, to them is

given the lesser portion of the word until they know

nothing concerning his mysteries; and then they are

taken captive by the devil, and led by his will down

to destruction. Now this is what is meant by the

chains of hell.
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And Amulek hath spoken plainly concerning

death, and being raised from this mortality to a state

of immortality, and being brought before the bar of

God, to be judged according to our works.
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Then if our hearts have been hardened, yea, if we

have hardened our hearts against the word, inso-

much that it has not been found in us, then will our

state be awful, for then we shall be condemned.
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For our words will condemn us, yea, all our works

will condemn us; we shall not be found spotless; and

our thoughts will also condemn us; and in this awful

state we shall not dare to look up to our God; and we

would fain be glad if we could command the rocks

and the mountains to fall upon us to hide us from his

presence.
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But this cannot be; we must come forth and stand

before him in his glory, and in his power, and in his

might, majesty, and dominion, and acknowledge to

our everlasting shame that all his judgments are just;

that he is just in all his works, and that he is merciful

unto the children of men, and that he has all power

to save every man that believeth on his name and

bringeth forth fruit meet for repentance.
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And now behold, I say unto you then cometh a

death, even a second death, which is a spiritual

death; then is a time that whosoever dieth in his sins,

as to a temporal death, shall also die a spiritual

death; yea, he shall die as to things pertaining unto

righteousness.
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Then is the time when their torments shall be as a

lake of ?re and brimstone, whose @ame ascendeth

up forever and ever; and then is the time that they

shall be chained down to an everlasting destruction,

according to the power and captivity of Satan, he

having subjected them according to his will.
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Then, I say unto you, they shall be as though there

had been no redemption made; for they cannot be

redeemed according to God’s justice; and they can-

not die, seeing there is no more corruption.
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Now it came to pass that when Alma had made an

end of speaking these words, the people began to be

more astonished;
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But there was one Antionah, who was a chief ruler

among them, came forth and said unto him: What is

this that thou hast said, that man should rise from

the dead and be changed from this mortal to an im-

mortal state, that the soul can never die?

21 缋倁┪騜玘ný氵ÿ╅ꁉ㴘翞/㕈鴤⛒þ挩
撟溸Ⰴ⩹䕒䧰♰睘┞㸉率⩰ꂛ⹜⻃气ß吤┪溸
卸㲳脯寏ꂜ嵛濫儱☴▂䟩w⽑�婟⺪焒
♑♰┯⺪茤劔勨⚷寏ꂜ嵛濫ն

What does the scripture mean, which saith that

God placed cherubim and a @aming sword on the

east of the garden of Eden, lest our ?rst parents

should enter and partake of the fruit of the tree of

life, and live forever? And thus we see that there was

no possible chance that they should live forever.
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Now Alma said unto him: This is the thing which I

was about to explain. Now we see that Adam did fall

by the partaking of the forbidden fruit, according to

the word of God; and thus we see, that by his fall, all

mankind became a lost and fallen people.
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And now behold, I say unto you that if it had been

possible for Adam to have partaken of the fruit of the

tree of life at that time, there would have been no

death, and the word would have been void, making

God a liar, for he said: If thou eat thou shalt surely

die.
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And we see that death comes upon mankind, yea,

the death which has been spoken of by Amulek,

which is the temporal death; nevertheless there was

a space granted unto man in which he might repent;

therefore this life became a probationary state; a

time to prepare to meet God; a time to prepare for

that endless state which has been spoken of by us,

which is a6er the resurrection of the dead.
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Now, if it had not been for the plan of redemption,

which was laid from the foundation of the world,

there could have been no resurrection of the dead;

but there was a plan of redemption laid, which shall

bring to pass the resurrection of the dead, of which

has been spoken.
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And now behold, if it were possible that our ?rst

parents could have gone forth and partaken of the

tree of life they would have been forever miserable,

having no preparatory state; and thus the plan of re-

demption would have been frustrated, and the word

of God would have been void, taking none e7ect.
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But behold, it was not so; but it was appointed

unto men that they must die; and a6er death, they

must come to judgment, even that same judgment of

which we have spoken, which is the end.
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And a6er God had appointed that these things

should come unto man, behold, then he saw that it

was expedient that man should know concerning the

things whereof he had appointed unto them;
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Therefore he sent angels to converse with them,

who caused men to behold of his glory.
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And they began from that time forth to call on his

name; therefore God conversed with men, and made

known unto them the plan of redemption, which

had been prepared from the foundation of the

world; and this he made known unto them accord-

ing to their faith and repentance and their holy

works.
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Wherefore, he gave commandments unto men,

they having ?rst transgressed the ?rst command-

ments as to things which were temporal, and becom-

ing as gods, knowing good from evil, placing them-

selves in a state to act, or being placed in a state to act

according to their wills and pleasures, whether to do

evil or to do good—
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Therefore God gave unto them commandments,

a6er having made known unto them the plan of re-

demption, that they should not do evil, the penalty

thereof being a second death, which was an everlast-

ing death as to things pertaining unto righteousness;

for on such the plan of redemption could have no

power, for the works of justice could not be de-

stroyed, according to the supreme goodness of God.
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But God did call on men, in the name of his Son,

(this being the plan of redemption which was laid)

saying: If ye will repent, and harden not your hearts,

then will I have mercy upon you, through mine Only

Begotten Son;
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Therefore, whosoever repenteth, and hardeneth

not his heart, he shall have claim on mercy through

mine Only Begotten Son, unto a remission of his

sins; and these shall enter into my rest.
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And whosoever will harden his heart and will do

iniquity, behold, I swear in my wrath that he shall

not enter into my rest.
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And now, my brethren, behold I say unto you, that

if ye will harden your hearts ye shall not enter into

the rest of the Lord; therefore your iniquity pro-

voketh him that he sendeth down his wrath upon

you as in the ?rst provocation, yea, according to his

word in the last provocation as well as the ?rst, to the

everlasting destruction of your souls; therefore, ac-

cording to his word, unto the last death, as well as

the ?rst.
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And now, my brethren, seeing we know these

things, and they are true, let us repent, and harden

not our hearts, that we provoke not the Lord our God

to pull down his wrath upon us in these his second

commandments which he has given unto us; but let

us enter into the rest of God, which is prepared ac-

cording to his word.
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And again, my brethren, I would cite your minds for-

ward to the time when the Lord God gave these com-

mandments unto his children; and I would that ye

should remember that the Lord God ordained

priests, a6er his holy order, which was a6er the or-

der of his Son, to teach these things unto the people.
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And those priests were ordained a6er the order of

his Son, in a manner that thereby the people might

know in what manner to look forward to his Son for

redemption.
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And this is the manner a6er which they were or-

dained—being called and prepared from the founda-

tion of the world according to the foreknowledge of

God, on account of their exceeding faith and good

works; in the ?rst place being le6 to choose good or

evil; therefore they having chosen good, and exercis-

ing exceedingly great faith, are called with a holy

calling, yea, with that holy calling which was pre-

pared with, and according to, a preparatory redemp-

tion for such.
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And thus they have been called to this holy calling

on account of their faith, while others would reject

the Spirit of God on account of the hardness of their

hearts and blindness of their minds, while, if it had

not been for this they might have had as great privi-

lege as their brethren.
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Or in ?ne, in the ?rst place they were on the same

standing with their brethren; thus this holy calling

being prepared from the foundation of the world for

such as would not harden their hearts, being in and

through the atonement of the Only Begotten Son,

who was prepared—
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And thus being called by this holy calling, and or-

dained unto the high priesthood of the holy order of

God, to teach his commandments unto the children

of men, that they also might enter into his rest—
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This high priesthood being a6er the order of his

Son, which order was from the foundation of the

world; or in other words, being without beginning of

days or end of years, being prepared from eternity to

all eternity, according to his foreknowledge of all

things—



8 Z傽♑♰❹婟做䑑諕䭶皒氠玘㏼⺥は�⺥
は氠玘㏼侷♭�䭶皒䱹⺇ꊙ玘㏼✅⯜╚溸둛
绣㏼膷婟⺥はյ侷♭┱둛绣㏼膷ꌬ屳劔䐷
㢽屳劔缄/

Now they were ordained a6er this manner—being

called with a holy calling, and ordained with a holy

ordinance, and taking upon them the high priest-

hood of the holy order, which calling, and ordi-

nance, and high priesthood, is without beginning or

end—
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Thus they become high priests forever, a6er the

order of the Son, the Only Begotten of the Father,

who is without beginning of days or end of years,

who is full of grace, equity, and truth. And thus it is.

Amen.
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Now, as I said concerning the holy order, or this

high priesthood, there were many who were or-

dained and became high priests of God; and it was

on account of their exceeding faith and repentance,

and their righteousness before God, they choosing to

repent and work righteousness rather than to perish;
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Therefore they were called a6er this holy order,

and were sancti?ed, and their garments were

washed white through the blood of the Lamb.
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Now they, a6er being sancti?ed by the Holy

Ghost, having their garments made white, being

pure and spotless before God, could not look upon

sin save it were with abhorrence; and there were

many, exceedingly great many, who were made pure

and entered into the rest of the Lord their God.
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And now, my brethren, I would that ye should

humble yourselves before God, and bring forth fruit

meet for repentance, that ye may also enter into that

rest.
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Yea, humble yourselves even as the people in the

days of Melchizedek, who was also a high priest a6er

this same order which I have spoken, who also took

upon him the high priesthood forever.
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And it was this same Melchizedek to whom

Abraham paid tithes; yea, even our father Abraham

paid tithes of one-tenth part of all he possessed.
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Now these ordinances were given a6er this man-

ner, that thereby the people might look forward on

the Son of God, it being a type of his order, or it be-

ing his order, and this that they might look forward

to him for a remission of their sins, that they might

enter into the rest of the Lord.



17 ꂘ⛻뫘㕈崟䖎儱丵⬘㐌溸㎼ÿ♑溸v宑þ缋⺈
䕒ⶥ⮕ꊥ䛔յ⺪䣴儱溸♑♰⪢ꌬ婢⪝婤ꄬ
⢳㹻┞⮘㐿◜ն

Now this Melchizedek was a king over the land of

Salem; and his people had waxed strong in iniquity

and abomination; yea, they had all gone astray; they

were full of all manner of wickedness;
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But Melchizedek having exercised mighty faith,

and received the oDce of the high priesthood ac-

cording to the holy order of God, did preach repen-

tance unto his people. And behold, they did repent;

and Melchizedek did establish peace in the land in

his days; therefore he was called the prince of peace,

for he was the king of Salem; and he did reign under

his father.
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Now, there were many before him, and also there

were many a6erwards, but none were greater; there-

fore, of him they have more particularly made men-

tion.
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Now I need not rehearse the matter; what I have

said may suDce. Behold, the scriptures are before

you; if ye will wrest them it shall be to your own de-

struction.
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And now it came to pass that when Alma had said

these words unto them, he stretched forth his hand

unto them and cried with a mighty voice, saying:

Now is the time to repent, for the day of salvation

draweth nigh;
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Yea, and the voice of the Lord, by the mouth of an-

gels, doth declare it unto all nations; yea, doth de-

clare it, that they may have glad tidings of great joy;

yea, and he doth sound these glad tidings among all

his people, yea, even to them that are scattered

abroad upon the face of the earth; wherefore they

have come unto us.
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And they are made known unto us in plain terms,

that we may understand, that we cannot err; and this

because of our being wanderers in a strange land;

therefore, we are thus highly favored, for we have

these glad tidings declared unto us in all parts of our

vineyard.
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For behold, angels are declaring it unto many at

this time in our land; and this is for the purpose of

preparing the hearts of the children of men to re-

ceive his word at the time of his coming in his glory.
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And now we only wait to hear the joyful news de-

clared unto us by the mouth of angels, of his coming;

for the time cometh, we know not how soon. Would

to God that it might be in my day; but let it be sooner

or later, in it I will rejoice.
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And it shall be made known unto just and holy

men, by the mouth of angels, at the time of his com-

ing, that the words of our fathers may be ful?lled, ac-

cording to that which they have spoken concerning

him, which was according to the spirit of prophecy

which was in them.
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And now, my brethren, I wish from the inmost

part of my heart, yea, with great anxiety even unto

pain, that ye would hearken unto my words, and cast

o7 your sins, and not procrastinate the day of your

repentance;
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But that ye would humble yourselves before the

Lord, and call on his holy name, and watch and pray

continually, that ye may not be tempted above that

which ye can bear, and thus be led by the Holy Spirit,

becoming humble, meek, submissive, patient, full of

love and all long-su7ering;
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Having faith on the Lord; having a hope that ye

shall receive eternal life; having the love of God al-

ways in your hearts, that ye may be li6ed up at the

last day and enter into his rest.
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And may the Lord grant unto you repentance, that

ye may not bring down his wrath upon you, that ye

may not be bound down by the chains of hell, that ye

may not su7er the second death.
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And Alma spake many more words unto the peo-

ple, which are not written in this book.
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And it came to pass a6er he had made an end of

speaking unto the people many of them did believe

on his words, and began to repent, and to search the

scriptures.
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But the more part of them were desirous that they

might destroy Alma and Amulek; for they were angry

with Alma, because of the plainness of his words

unto Zeezrom; and they also said that Amulek had

lied unto them, and had reviled against their law and

also against their lawyers and judges.
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And they were also angry with Alma and Amulek;

and because they had testi?ed so plainly against their

wickedness, they sought to put them away privily.
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But it came to pass that they did not; but they took

them and bound them with strong cords, and took

them before the chief judge of the land.
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And the people went forth and witnessed against

them—testifying that they had reviled against the

law, and their lawyers and judges of the land, and

also of all the people that were in the land; and also

testi?ed that there was but one God, and that he

should send his Son among the people, but he

should not save them; and many such things did the

people testify against Alma and Amulek. Now this

was done before the chief judge of the land.
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And it came to pass that Zeezrom was astonished

at the words which had been spoken; and he also

knew concerning the blindness of the minds, which

he had caused among the people by his lying words;

and his soul began to be harrowed up under a con-

sciousness of his own guilt; yea, he began to be en-

circled about by the pains of hell.
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And it came to pass that he began to cry unto the

people, saying: Behold, I am guilty, and these men

are spotless before God. And he began to plead for

them from that time forth; but they reviled him, say-

ing: Art thou also possessed with the devil? And they

spit upon him, and cast him out from among them,

and also all those who believed in the words which

had been spoken by Alma and Amulek; and they cast

them out, and sent men to cast stones at them.
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And they brought their wives and children to-

gether, and whosoever believed or had been taught

to believe in the word of God they caused that they

should be cast into the ?re; and they also brought

forth their records which contained the holy scrip-

tures, and cast them into the ?re also, that they might

be burned and destroyed by ?re.
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And it came to pass that they took Alma and

Amulek, and carried them forth to the place of mar-

tyrdom, that they might witness the destruction of

those who were consumed by ?re.
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And when Amulek saw the pains of the women

and children who were consuming in the ?re, he also

was pained; and he said unto Alma: How can we wit-

ness this awful scene? Therefore let us stretch forth

our hands, and exercise the power of God which is in

us, and save them from the @ames.
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But Alma said unto him: The Spirit constraineth

me that I must not stretch forth mine hand; for be-

hold the Lord receiveth them up unto himself, in

glory; and he doth su7er that they may do this thing,

or that the people may do this thing unto them, ac-

cording to the hardness of their hearts, that the judg-

ments which he shall exercise upon them in his

wrath may be just; and the blood of the innocent

shall stand as a witness against them, yea, and cry

mightily against them at the last day.
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Now Amulek said unto Alma: Behold, perhaps

they will burn us also.
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And Alma said: Be it according to the will of the

Lord. But, behold, our work is not ?nished; there-

fore they burn us not.

14 ◜û儱ꂘ 溸ꊙü錻╎ꂛ挩ꓧ溸v♨þ♑♰
┞⻎錻╎ꂛ挩ꓧ溸绦䓡ꌬ摬嫴⻑䓝㐌눢䊛岻㴸
�ß♇錻䯗缍濫溸ꮣ㸸椱þ虱罦裨⩴긖⯼氠ö
䲖䩤♑♰㸉♑♰騜澚/ꂘ┞䋜✘♰ꂖ⚷⻔
ꂘv宑㵌駚騜♑♰┞㴼⚷錻╎ꂛ燔狖挩弮ꓧ⻜

Now it came to pass that when the bodies of those

who had been cast into the ?re were consumed, and

also the records which were cast in with them, the

chief judge of the land came and stood before Alma

and Amulek, as they were bound; and he smote them

with his hand upon their cheeks, and said unto

them: A6er what ye have seen, will ye preach again

unto this people, that they shall be cast into a lake of

?re and brimstone?
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Behold, ye see that ye had not power to save those

who had been cast into the ?re; neither has God

saved them because they were of thy faith. And the

judge smote them again upon their cheeks, and

asked: What say ye for yourselves?
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And it came to pass that Alma and Amulek an-

swered him nothing; and he smote them again, and

delivered them to the oDcers to be cast into prison.
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And when they had been cast into prison three

days, there came many lawyers, and judges, and

priests, and teachers, who were of the profession of

Nehor; and they came in unto the prison to see them,

and they questioned them about many words; but

they answered them nothing.

19 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸皭n♑♰긖⯼騜✘♰䘤▂
┯㎈瞩ꂘv宑溸騅걾ꇔ✘♰┯焒ꇔ䧰劔勶䪻✘
♰╎ß挩ꓧ⻜♑ß♥♑♰騜騅⛰儱♑♰☴▂
□┯㎈瞩ն

And it came to pass that the judge stood before

them, and said: Why do ye not answer the words of

this people? Know ye not that I have power to deliver

you up unto the @ames? And he commanded them to

speak; but they answered nothing.
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And it came to pass that they departed and went

their ways, but came again on the morrow; and the

judge also smote them again on their cheeks. And

many came forth also, and smote them, saying: Will

ye stand again and judge this people, and condemn

our law? If ye have such great power why do ye not

deliver yourselves?
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And many such things did they say unto them,

gnashing their teeth upon them, and spitting upon

them, and saying: How shall we look when we are

damned?
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And many such things, yea, all manner of such

things did they say unto them; and thus they did

mock them for many days. And they did withhold

food from them that they might hunger, and water

that they might thirst; and they also did take from

them their clothes that they were naked; and thus

they were bound with strong cords, and con?ned in

prison.
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And it came to pass a6er they had thus su7ered for

many days, (and it was on the twel6h day, in the

tenth month, in the tenth year of the reign of the

judges over the people of Nephi) that the chief judge

over the land of Ammonihah and many of their

teachers and their lawyers went in unto the prison

where Alma and Amulek were bound with cords.

24 눢䊛岻㴸皭n♑♰긖⯼䩤/♑♰䌔㸉♑♰
騜㠁卸✘♰澶劔玘溸ⲇꓪ㹧侬蔦䉁莈瑠ꂘü
䯗缍ꊙ▂䧰♰㹧潸ÿ玘⚷攍濫✘♰溸騅嫴挬ꂘ
v宑ն

And the chief judge stood before them, and smote

them again, and said unto them: If ye have the power

of God deliver yourselves from these bands, and then

we will believe that the Lord will destroy this people

according to your words.

25 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꌬ┪⯼䩤♑♰騜⻎ 溸
騅潳ß劅⻑┞╗劅⻑┞╗㸉♑♰騜㴟騅⻑
玘溸ⲇꓪ㹧~ßꮣ㸸椱þ虱罦裨⩴麄┪♑♰═
v㹧鱎麄皭/鱎�ն

And it came to pass that they all went forth and

smote them, saying the same words, even until the

last; and when the last had spoken unto them the

power of God was upon Alma and Amulek, and they

rose and stood upon their feet.

26 ꮣ㸸椱⽿ㄗꇔvゴ䧰♰锢䖵⺇ꂘü㝕蝆걾ß
⭠僓⽑vゴ寛䜨䭶攍䧰♰㸉㕈瀥溸ÿ䖦鰝
缕䧰♰ⲇꓪ闌侬䧰♰ն◟儱♑♰䮠偃䯗缍♑♰
溸缯筻v宑澚ßꂘ璀û䓺㹧䐷㢽ꄂ鳷广䚑
嫴挬~㝧ն

And Alma cried, saying: How long shall we su7er

these great a>ictions, O Lord? O Lord, give us

strength according to our faith which is in Christ,

even unto deliverance. And they broke the cords with

which they were bound; and when the people saw

this, they began to @ee, for the fear of destruction

had come upon them.
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And it came to pass that so great was their fear that

they fell to the earth, and did not obtain the outer

door of the prison; and the earth shook mightily, and

the walls of the prison were rent in twain, so that

they fell to the earth; and the chief judge, and the

lawyers, and priests, and teachers, who smote upon

Alma and Amulek, were slain by the fall thereof.
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And Alma and Amulek came forth out of the

prison, and they were not hurt; for the Lord had

granted unto them power, according to their faith

which was in Christ. And they straightway came

forth out of the prison; and they were loosed from

their bands; and the prison had fallen to the earth,

and every soul within the walls thereof, save it were

Alma and Amulek, was slain; and they straightway

came forth into the city.
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Now the people having heard a great noise came

running together by multitudes to know the cause of

it; and when they saw Alma and Amulek coming

forth out of the prison, and the walls thereof had

fallen to the earth, they were struck with great fear,

and @ed from the presence of Alma and Amulek even

as a goat @eeth with her young from two lions; and

thus they did @ee from the presence of Alma and

Amulek.
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And it came to pass that Alma and Amulek were com-

manded to depart out of that city; and they departed,

and came out even into the land of Sidom; and be-

hold, there they found all the people who had de-

parted out of the land of Ammonihah, who had been

cast out and stoned, because they believed in the

words of Alma.
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And they related unto them all that had happened

unto their wives and children, and also concerning

themselves, and of their power of deliverance.
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And also Zeezrom lay sick at Sidom, with a burn-

ing fever, which was caused by the great tribulations

of his mind on account of his wickedness, for he sup-

posed that Alma and Amulek were no more; and he

supposed that they had been slain because of his in-

iquity. And this great sin, and his many other sins,

did harrow up his mind until it did become exceed-

ingly sore, having no deliverance; therefore he began

to be scorched with a burning heat.

4 ♑┞騜ꮣ㸸椱þ虱罦裨⩴n屧䍳㐌䖦╚Ý官
㝕㙨皒⯤ꃼ╗ÿ䛉缕♑♰䉤ÿ♑♰ß♑ꊙꓧ
⹜ն

Now, when he heard that Alma and Amulek were

in the land of Sidom, his heart began to take

courage; and he sent a message immediately unto

them, desiring them to come unto him.

5 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䭶濫♑ꃼ�溸ÿ䛉皒⯤⯼
⹜♑♰ꂛ/㺒㲳ß뱚曄岖▍麄ꁉ楓♑ⷚ
洡n䌽àu둛搋麄✅긌䊬輁ò♑溸䖦挺
□à蔦䉁溸翙ꁩ卋u浍蝆♑┞澚ß♑♰㹧
⛞⮃ö�䛏寛♑♰u♑岖洡ն

And it came to pass that they went immediately,

obeying the message which he had sent unto them;

and they went in unto the house unto Zeezrom; and

they found him upon his bed, sick, being very low

with a burning fever; and his mind also was exceed-

ingly sore because of his iniquities; and when he saw

them he stretched forth his hand, and besought

them that they would heal him.

6 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱䳣濫♑溸ö騜✘潸ÿ㕈
瀥溸侬䚾㝕茤⻜

And it came to pass that Alma said unto him, tak-

ing him by the hand: Believest thou in the power of

Christ unto salvation?

7 ♑㎈瞩騜潸ÿ䧰潸ÿ✘䨿侷j溸嬓┞⺝騅ն And he answered and said: Yea, I believe all the

words that thou hast taught.

8 ꮣ㸸椱騜㠁卸✘潸ÿ㕈瀥溸侬鰛✘溸洡㹧⺪
♨岖㟲ն

And Alma said: If thou believest in the redemption

of Christ thou canst be healed.

9 ♑騜潸ÿ䧰潸ÿ✘溸騅ն And he said: Yea, I believe according to thy words.



10 ꮣ㸸椱㹧⻔v⽿寛騜v䧰♰溸玘ゴ寛䜨䘺䜲
ꂘ╗v䭶攍♑㸉㕈瀥溸ÿ䖦岖㟲♑溸洡ն

And then Alma cried unto the Lord, saying: O

Lord our God, have mercy on this man, and heal him

according to his faith which is in Christ.

11 ꮣ㸸椱騜/ꂘü騅뱚曄岖▍㹧鴩/鱎�䐷㢽
鉿鱂䨿鉿溸ꂘ◜U䨿劔溸v긌䊬䝫㞂ꂘ⚂◜
⚿ꇁ/俠╗屧䍳㐌ն

And when Alma had said these words, Zeezrom

leaped upon his feet, and began to walk; and this was

done to the great astonishment of all the people; and

the knowledge of this went forth throughout all the

land of Sidom.

12 ꮣ㸸椱u뱚曄岖▍偢崟䓛v♑S婟䐷㢽⻔v宑
⚿侷ն

And Alma baptized Zeezrom unto the Lord; and

he began from that time forth to preach unto the

people.

13 ꮣ㸸椱n屧䍳㐌䐮皒侷⚷䭶皒䓝㐌溸玸⺶þ侷
䉞�u䨿劔䞰锢⺇崟溸v偢崟䓛vն

And Alma established a church in the land of

Sidom, and consecrated priests and teachers in the

land, to baptize unto the Lord whosoever were de-

sirous to be baptized.

14 ◜û儱ꂘ 溸䞰⺇崟溸v䔻㝃屧䍳ꮩꂀ溸v
ꌬ䧯聁缏ꭶ�⺇崟ն

And it came to pass that they were many; for they

did @ock in from all the region round about Sidom,

and were baptized.

15 ⛰儱虱諕╺㐌溸v♇僀儱┞聁䖦燖뀘䒩溸
v♑♰┯䜆侊蔦䉁溸翙ⷮ駌uꮣ㸸椱þ虱罦
裨⩴䨿劔溸ⲇꓪ儱⮃◟땳딳�◟ꂘüvꌬ儱㹹
鰇侷嵟溸┯潸ÿ蔦䉁괛锢䜆侊ն

But as to the people that were in the land of

Ammonihah, they yet remained a hard-hearted and a

sti7necked people; and they repented not of their

sins, ascribing all the power of Alma and Amulek to

the devil; for they were of the profession of Nehor,

and did not believe in the repentance of their sins.

16 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱þ虱罦裨⩴虱罦裨⩴u
/玘溸騅蕩䐽/♑n虱諕╺㐌䨿劔溸ꓭ㲳յ
ꧼ㲳þ㵂朮錻♨⯼þ儱♑劗溸ꊙüv♨
♑溸曋{þ{䧻䨿䱗倸ն

And it came to pass that Alma and Amulek,

Amulek having forsaken all his gold, and silver, and

his precious things, which were in the land of

Ammonihah, for the word of God, he being rejected

by those who were once his friends and also by his

father and his kindred;

17 à婟ꮣ㸸椱n屧䍳䐮皒侷⚷⻑澚ß/卋㝕溸
鿛⺈儱溸澚ßv宑婝⛿/䖦╚溸뎺⥛䐷㢽
n玘⯼驎䫆蔦䉁䐷㢽臔겐n㏼䨿ꓧn玸㑐⯼
䀦w玘┯偃餿ꑟ┯偃獬珎U蔦䉁茤S丵
⛰յ媄◿յ嫴挬╚䕒侬ն

Therefore, a6er Alma having established the

church at Sidom, seeing a great check, yea, seeing

that the people were checked as to the pride of their

hearts, and began to humble themselves before God,

and began to assemble themselves together at their

sanctuaries to worship God before the altar, watch-

ing and praying continually, that they might be deliv-

ered from Satan, and from death, and from destruc-

tion—

18 䧰⮰䩜騜ꁩꮣ㸸椱澚ß/ꂘ 溸û䓺㹧䊎虱
罦裨⩴ß叿괃羸䬕㐌䌔䊎♑ß蔦䉁㵶ꓧn♑
蝆걾僓䊜ø♑U♑nvß剳㑏䒩ն

Now as I said, Alma having seen all these things,

therefore he took Amulek and came over to the land

of Zarahemla, and took him to his own house, and

did administer unto him in his tribulations, and

strengthened him in the Lord.



19 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the tenth year of the reign of the

judges over the people of Nephi.



ꮣ㸸椱▫16 Alma 16

1 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ┞䌑溸睘
◝╗劓溸睘◩傽叿괃羸䬕㐌氋儱㴘㴼㟲⭠䌑
屳劔䧹◜□屳劔绳◚潳ß睘ⶥ┞䌑溸睘◝╗
劓溸睘◩傽ßkꌬ⺪ß䧹◚溸⽿㛽ն

And it came to pass in the eleventh year of the reign

of the judges over the people of Nephi, on the ?6h

day of the second month, there having been much

peace in the land of Zarahemla, there having been

no wars nor contentions for a certain number of

years, even until the ?6h day of the second month in

the eleventh year, there was a cry of war heard

throughout the land.

2 àu澚ゴ䬕ÿ⫯ꭶ�ß僔ꓩꁉꂛ⪝ꁉ㘷ꂛ
ß虱諕╺㓻䐷㢽勲䨞v宑嫴㐿㓻䉗ն

For behold, the armies of the Lamanites had come

in upon the wilderness side, into the borders of the

land, even into the city of Ammonihah, and began to

slay the people and destroy the city.

3 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋vꂖ�┯⺥겐鳉㝉溸⫯ꭶ
䪻♑♰鱌⮃⹜♑♰㹧䉂巆挬/虱諕╺㓻溸v
宑þ䮭ûꁉ㘷⽟㎭溸┞üv䌔⟕軨⪼♑v䊎
ꂛ僔ꓩն

And now it came to pass, before the Nephites

could raise a suDcient army to drive them out of the

land, they had destroyed the people who were in the

city of Ammonihah, and also some around the bor-

ders of Noah, and taken others captive into the

wilderness.

4 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v䔻䞰裯䕒ꊙü錻䲕ß僔ꓩ
ꓧ⹜溸vն

Now it came to pass that the Nephites were de-

sirous to obtain those who had been carried away

captive into the wilderness.

5 䨿♨䓝僓㞆嵟u㹹菋⫯䙰ꭶꪍ溸v♑⻐⺤ⶽ
⛆劔═╗⩠㲳匃嶯þꮣˌˌⶽ⛆þ♑═
╗⩠㲳焒ꇔꮣ㸸椱儱侷⚷溸㝕玸⺶騜♑劔
뀔阌▇挺㹧⹜ö♑䞰焒ꇔv锢♑♰S〘ꓧꂛ
僔ꓩ㸌öꊙü錻䬕ÿv䲕鱂溸䑲⩨ն

Therefore, he that had been appointed chief cap-

tain over the armies of the Nephites, (and his name

was Zoram, and he had two sons, Lehi and Aha)—

now Zoram and his two sons, knowing that Alma

was high priest over the church, and having heard

that he had the spirit of prophecy, therefore they

went unto him and desired of him to know whither

the Lord would that they should go into the wilder-

ness in search of their brethren, who had been taken

captive by the Lamanites.

6 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱u婟寛ꭄvնꮣ㸸椱㎈�
㸉♑♰騜澚ゴ䬕ÿv锢nÿ峪㐌ꁉ㘷㜾둛㐌
溸ⷂꌄ僔ꓩꊙꓧ廍锟뀏Ý澚ゴ✘♰锢n锟뀏
Ý╅ꁉꁹ⮄♑♰võnꊙꓧ䪻䬕ÿv䲕鱂溸䑲
⩨☆缕✘♰ն

And it came to pass that Alma inquired of the Lord

concerning the matter. And Alma returned and said

unto them: Behold, the Lamanites will cross the river

Sidon in the south wilderness, away up beyond the

borders of the land of Manti. And behold there shall

ye meet them, on the east of the river Sidon, and

there the Lord will deliver unto thee thy brethren

who have been taken captive by the Lamanites.



7 ◜û儱ꂘ 溸ⶽ⛆þ♑溸⩠㲳椚⫯廍ꁩ锟뀏
Ý鉿⫯ꂜ瑠ÿ峪ꁉ㘷ꂛ⪝ⷂꌄ僔ꓩß锟뀏
Ý╅ꁉն

And it came to pass that Zoram and his sons

crossed over the river Sidon, with their armies, and

marched away beyond the borders of Manti into the

south wilderness, which was on the east side of the

river Sidon.

8 ♑♰痓錾䬕ÿ⫯ꭶ䬕ÿvÑ俆錻뎧ꄢß僔ꓩ
ꓧ♑♰侬㎈錻䬕ÿv䲕鱂溸䑲⩨錻䲕鱂溸v
┞╗□屳劔㸵♑♰錻䑲⩨䊎㎈⹜䬿劔蔦䉁溸
㏸㐌ն

And they came upon the armies of the Lamanites,

and the Lamanites were scattered and driven into

the wilderness; and they took their brethren who

had been taken captive by the Lamanites, and there

was not one soul of them had been lost that were

taken captive. And they were brought by their

brethren to possess their own lands.

9 岻㴸溸睘ⶥ┞䌑㹧ꂘ 缏匙/䬕ÿv錻뎧ꄢ⮃
㘷虱諕╺v錻嫴挬儱溸虱諕╺溸v⪢
ꌬ挬◿/♑♰溸㝕㓻□嫴/♑♰þ騜ꂘ㓻
ꊙ▂㝕玘傱岻䷣嫴ն

And thus ended the eleventh year of the judges,

the Lamanites having been driven out of the land,

and the people of Ammonihah were destroyed; yea,

every living soul of the Ammonihahites was de-

stroyed, and also their great city, which they said

God could not destroy, because of its greatness.

10 ⛰儱澚ゴꂘ䍵㓻ⷮn┞傽▇ꭊ䧯/䍤v㹵✅
錻柩þ僔ꓩ�溸ꓩ⫆䪏䕒┯䧯 㲳ն

But behold, in one day it was le6 desolate; and the

carcasses were mangled by dogs and wild beasts of

the wilderness.

11 䔻㝃㝙♨⻑♑♰溸㹵✅錻gn㐌긖┪錻┞㺂
賺賺溸╅锟漺⛿նꊙꓧ官⬐㝙㝃䌑�傱v⹜
ꊙꓧⷑ劔虱諕╺㐌ꊙꓧ錻v璼u㹹鰇䍤v
ꊙü錻勲溸vꌬ儱㹹鰇侷嵟溸♑♰溸㏸㐌♇撬
蠯蚬ն

Nevertheless, a6er many days their dead bodies

were heaped up upon the face of the earth, and they

were covered with a shallow covering. And now so

great was the scent thereof that the people did not go

in to possess the land of Ammonihah for many years.

And it was called Desolation of Nehors; for they

were of the profession of Nehor, who were slain; and

their lands remained desolate.

12 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ㎃䌑♨⯼䬕ÿv屳劔⫙
�⻔㹹菋v駐䧹䨿♨㹹菋vn⻄㐌劔䭥缩┩䌑
溸þ䌐ն

And the Lamanites did not come again to war

against the Nephites until the fourteenth year of the

reign of the judges over the people of Nephi. And

thus for three years did the people of Nephi have

continual peace in all the land.

13 ꮣ㸸椱þ虱罦裨⩴ß⚑攍枵㝛v溸做䑑ꅐ溸㏼嫰
╚յ㏼䨿ꓧ♨⚷㕔ꓧ⻔v宑㵌駚䜆侊ն

And Alma and Amulek went forth preaching re-

pentance to the people in their temples, and in their

sanctuaries, and also in their synagogues, which

were built a6er the manner of the Jews.

14 ⭡儱䡇䟩♑♰駚騅溸♑♰ꌬ┞閗⻎☵┯偃
㐌䪻玘溸騅⼴駱♑♰ն

And as many as would hear their words, unto

them they did impart the word of God, without any

respect of persons, continually.



15 ꮣ㸸椱յ虱罦裨⩴♨⪼♑駠㝃諕䬽ꄑ䬎⚈ꂘ
◜䈰溸v㹧ꂘ ß⻄㐌⚿駚玘溸騅ն侷⚷nꂘ
㐌n⽟㎭䨿劔㐌ⶔn㹹菋v▇╚册ꇁ駦皒ն

And thus did Alma and Amulek go forth, and also

many more who had been chosen for the work, to

preach the word throughout all the land. And the es-

tablishment of the church became general through-

out the land, in all the region round about, among all

the people of the Nephites.

16 ♑♰䓝╚屳劔┯䌐瞏v㸞獠溸挺⡿峜nꂘ俠╗
㐌긖┪�㜜v稝⩠㟖溸䖦挺□㹧儱騜�㜜
♑♰溸䖦䱹⺇v�~僓锢侷j♑♰溸騅

And there was no inequality among them; the

Lord did pour out his Spirit on all the face of the land

to prepare the minds of the children of men, or to

prepare their hearts to receive the word which

should be taught among them at the time of his com-

ing—

17 㟲U♑♰┯蔺燖濫䖦㸉玘溸騅┯蔺┯ÿ脯缣
缩鱂⻔嫴挬ⷮ锢⺤♑♰姐ㄼ뀖⺇玘溸騅㠁⻎
䱹ß澶詞覟吤┪溸卹㲳駑♑♰ꂛ⪝v♑♰溸玘
溸㴘䛉ն

That they might not be hardened against the word,

that they might not be unbelieving, and go on to de-

struction, but that they might receive the word with

joy, and as a branch be gra6ed into the true vine, that

they might enter into the rest of the Lord their God.

18 ꊙü玸⺶ßv宑╚⚿ꇔ㸉┞⮘騶阌յ娀돍յ
㭓~յ┯þյ|䚼յꀶ뎸յ⣭痘յ�Ⲟյ䱯㝰յ
騳勲յ㟤♨璀璀虝û♑♰㝕㛽洒⽿騜ꂘ
 溸◜┯䍎䓝㲾n

Now those priests who did go forth among the

people did preach against all lyings, and deceivings,

and envyings, and strifes, and malice, and revilings,

and stealing, robbing, plundering, murdering, com-

mitting adultery, and all manner of lasciviousness,

crying that these things ought not so to be—

19 ♑♰㵌駚䔻䗪㹧锢气溸◜儱溸㵌駚玘溸⩠
㲳溸�~յ⺇걾յ媄◿♨媄v溸㜩嵛ն

Holding forth things which must shortly come;

yea, holding forth the coming of the Son of God, his

su7erings and death, and also the resurrection of the

dead.

20 䔻㝃v騊ꭄ玘溸⩠㲳�~溸㐌�♑♰䕒焒獠锢
n㜩嵛⻑⻔♑♰兇楓v宑/ꌬ卋u姐ㄼ䗪
▍ն

And many of the people did inquire concerning

the place where the Son of God should come; and

they were taught that he would appear unto them

a6er his resurrection; and this the people did hear

with great joy and gladness.

21 侷⚷ꇁ駦婟㐌䧹苞/땳딳䪻玘溸騅绫婞㐌⚿
ꇁ⻄㐌v⡿琀缕v宑岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ
㎃䌑㹧ꂘ 缏匙/ն

And now a6er the church had been established

throughout all the land—having got the victory over

the devil, and the word of God being preached in its

purity in all the land, and the Lord pouring out his

blessings upon the people—thus ended the four-

teenth year of the reign of the judges over the people

of Nephi.



䷧鰨û溸⩠㲳溸駘◜♑♰u/玘溸騅侒䐽缣
÷ÿ⛻溸勶⯈┪㹹菋㐌⻔䬕ÿv⚿侷♑♰⺇
蝆þ裯侬溸缋ꁩ¤䰕ꮣ㸸椱溸绦䓡䨿⫭ն

An account of the sons of Mosiah, who rejected their

rights to the kingdom for the word of God, and went up

to the land of Nephi to preach to the Lamanites; their

su!erings and deliverance—according to the record of

Alma.

ꮣ㸸椱▫17 Alma 17

1 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱S㕈氵㐌⻔ⷂ鱂䔯ÿ峪
㐌⹜僓澚ゴ♑䟩㜾㐌ꆱ閒婞䔯叿괃羸䬕㐌⹜
溸䷧鰨û溸⩠㲳♰ն

And now it came to pass that as Alma was journeying

from the land of Gideon southward, away to the land

of Manti, behold, to his astonishment, he met with

the sons of Mosiah journeying towards the land of

Zarahemla.

2 㝙U睘┞姍⻔ꮣ㸸椱兇楓溸僓⡀䷧鰨ûꂘü⩠
㲳㹧鴋ꮣ㸸椱n┞鱎䨿♨ꮣ㸸椱澚ß蔦䉁溸䑲
⩨僓긌䊬둛⪺剳♥♑둛⪺溸儱♑♰♇儱♑v
ß溸䑲⩨脯T♑♰剳/闌澶�/àu♑♰溸
�闌ⲇ䔻䒩Tꌬⲛⲇ句脞缋倁♨焒ꇔ玘溸
騅ն

Now these sons of Mosiah were with Alma at the

time the angel ?rst appeared unto him; therefore

Alma did rejoice exceedingly to see his brethren; and

what added more to his joy, they were still his

brethren in the Lord; yea, and they had waxed

strong in the knowledge of the truth; for they were

men of a sound understanding and they had

searched the scriptures diligently, that they might

know the word of God.

3 ┯☹㠁婟♑♰ꂖ㝃姍獬珎þ珡난䨿♨♑♰劔
뀔阌▇挺þ⼅獏▇挺♑♰侷j僓儱⭮濫玘溸
ⲇꓪþ勶厲侷jն

But this is not all; they had given themselves to

much prayer, and fasting; therefore they had the

spirit of prophecy, and the spirit of revelation, and

when they taught, they taught with power and au-

thority of God.

4 ⶥ㎃䌑�♑♰┞潳n䬕ÿv╚侷j玘溸騅䊎
뀖䔻㝃v駌駮澶�䧯卸╝熶儱溸⡊濫♑♰
騅騕溸ⲇꓪ䔻㝃v錻䊎뀖ß玘溸玸㑐⯼⽿寛
獠溸⻐䌔n獠긖⯼÷駌♑♰溸翙ն

And they had been teaching the word of God for

the space of fourteen years among the Lamanites,

having had much success in bringing many to the

knowledge of the truth; yea, by the power of their

words many were brought before the altar of God, to

call on his name and confess their sins before him.

5 ꂘ㹧儱┞鴤┪⛘濫♑♰溸û⬔♑♰⻃/䔻㝃
蝆麄䖦═做긖ꌬ㜜⺇䫐状❛㠁뇱눋յ⺛廮յ
泹▌䌔T□鰆㹻䖦wն

Now these are the circumstances which attended

them in their journeyings, for they had many a>ic-

tions; they did su7er much, both in body and in

mind, such as hunger, thirst and fatigue, and also

much labor in the spirit.

6 ♨┬儱♑♰溸偳瓨n岻㴸缛岖溸睘┞䌑♑♰
⼴⯋/曋{䷧鰨û♑♰䬤缙/曋{䞰⚿缕♑♰
溸ÿ⛻脯䪻ÿ⛻⚿缕♑♰□儱v宑溸䡇ÿն

Now these were their journeyings: Having taken

leave of their father, Mosiah, in the ?rst year of the

judges; having refused the kingdom which their fa-

ther was desirous to confer upon them, and also this

was the minds of the people;



7 ♑♰䊎濫⮋厊յ䑘┱䫌焪㊮瑠䐷叿괃羸䬕㐌
♑♰䊎ꂘü儱u/n僔ꓩ╚栶난▇氠ն

Nevertheless they departed out of the land of

Zarahemla, and took their swords, and their spears,

and their bows, and their arrows, and their slings;

and this they did that they might provide food for

themselves while in the wilderness.

8 ♑♰㹧ꂘ þ♑♰䮅ꄑ⮃�溸v⼅瓨ꂛ⪝僔ꓩ
┪㹹菋㐌⹜⻔䬕ÿv㵌駚玘溸騅ն

And thus they departed into the wilderness with

their numbers which they had selected, to go up to

the land of Nephi, to preach the word of God unto

the Lamanites.

9 ◜û儱ꂘ 溸♑♰n僔ꓩ╚鱂/䔻㝃㝙♑♰
㝃姍珡난þ獬珎寛v鰝┞ꌄ⮕獠溸挺┱♑♰⻎
鉿鴋♑♰⻎⛿㟲U♑♰䧯u玘ö╚溸䈰⪾
⠾蝄⺪茤㹧䊎뀖♑♰溸䑲⩨䬕ÿv駌駮澶�
僻溮�蔦♑♰率⩰溸⚿缛儱ꊥ䛔┯㵄溸ն

And it came to pass that they journeyed many days

in the wilderness, and they fasted much and prayed

much that the Lord would grant unto them a portion

of his Spirit to go with them, and abide with them,

that they might be an instrument in the hands of God

to bring, if it were possible, their brethren, the

Lamanites, to the knowledge of the truth, to the

knowledge of the baseness of the traditions of their

fathers, which were not correct.

10 ◜û儱ꂘ 溸v♨獠溸挺濛뀎♑♰䌔㸉♑♰
騜㶄䢮⻳ն♑♰㹧䠋ß㶄䢮/ն

And it came to pass that the Lord did visit them

with his Spirit, and said unto them: Be comforted.

And they were comforted.

11 v㸉♑♰騜ß✘♰溸䑲⩨䬕ÿvꊙꓧ駩僻
䧰溸騅撬脯✘♰n䚔╽䖵脹┱蝆걾╚锢劔脹
䖦à䧰脯u♑♰吤皒㟲囒 䧰õU✘♰䧯u
䧰ö╚�侬駠㝃挺땃溸䈰⪾ն

And the Lord said unto them also: Go forth among

the Lamanites, thy brethren, and establish my word;

yet ye shall be patient in long-su7ering and a>ic-

tions, that ye may show forth good examples unto

them in me, and I will make an instrument of thee in

my hands unto the salvation of many souls.

12 ◜û儱ꂘ 溸䷧鰨û溸⩠㲳þꊙü鴋♑♰┞鱎
溸vꌬ믈鱎/Ý官ß䬕ÿvꊙꓧ⻔♑♰㵌
駚玘溸騅ն

And it came to pass that the hearts of the sons of

Mosiah, and also those who were with them, took

courage to go forth unto the Lamanites to declare

unto them the word of God.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ß/䬕ÿv溸ꁉ㘷㹧⻄蔦
⮕㝧ꂛ鉿潸ÿ侅ⰼ㴟嬢僓võU♑♰ꓨ臔
àu♑♰倣㴼蔦䉁S◜溸儱虚䈵溸◜䈰ն

And it came to pass when they had arrived in the

borders of the land of the Lamanites, that they sepa-

rated themselves and departed one from another,

trusting in the Lord that they should meet again at

the close of their harvest; for they supposed that

great was the work which they had undertaken.



14 ꊙ溸燛儱虚䈵溸◜䈰àu♑♰S◜溸儱⻔ꓩ
迲յ뀍燖T⭻媙溸宑傉㵌駚玘溸騅ꊙ宑傉ㄼ姐
勲㵭㹹菋vㄼ姐�Ⲟ䌔䱯㝰♑♰♑♰㸞䖦w
侒nꃰ寛鯯㶡þꓭ㲳յꧼ㲳♨㵂焪┪♑♰à
㎽氠騳勲þ䱯㝰溸ö嫙⺆䕒ꂘü╅锟ꂘ ♑♰
㹧┯õuꂘü╅锟{ö䈰✑ն

And assuredly it was great, for they had under-

taken to preach the word of God to a wild and a

hardened and a ferocious people; a people who de-

lighted in murdering the Nephites, and robbing and

plundering them; and their hearts were set upon

riches, or upon gold and silver, and precious stones;

yet they sought to obtain these things by murdering

and plundering, that they might not labor for them

with their own hands.

15 ♑♰儱긌䊬䥹䞫溸v䔻㝃vw⣪⦑玘溸駭羿
□à�蔦♑♰率⩰溸⚿缛脯ꮴn♑♰麄┪撬
脯玘溸䍎駠ꂖ儱缕/♑♰�⚂儱♑♰锢䜆
侊ն

Thus they were a very indolent people, many of

whom did worship idols, and the curse of God had

fallen upon them because of the traditions of their fa-

thers; notwithstanding the promises of the Lord

were extended unto them on the conditions of re-

pentance.

16 䨿♨ꂘ㹧儱䷧鰨û溸⩠㲳S◜ꂘ◜䈰溸ⸯà
ꂘ ♑♰䧶駠茤➶䧯♑♰䜆侊䧶駠茤U♑♰僻
溮侬鰛駉⮦ն

Therefore, this was the cause for which the sons of

Mosiah had undertaken the work, that perhaps they

might bring them unto repentance; that perhaps

they might bring them to know of the plan of re-

demption.

17 ◟儱♑♰⻄蔦⮕䐷⻄v¤䰕䨿䕒ß溸玘溸騅þ
ⲇꓪ栃⯼䔯䬕ÿv䓝╚ն

Therefore they separated themselves one from an-

other, and went forth among them, every man alone,

according to the word and power of God which was

given unto him.

18 虱諕儱♑♰溸뀖錍䰄⺝騅騜虱諕䊜ø♑♰
♑n⮃⯼䭶攍⻄v溸膷⛻玖琀♑♰䪻玘溸
騅⼴駱♑♰䧶䊜ø♑♰⻑㹧瑠䐷/◟儱♑
♰⮕⯋n⻄k偳鉿ն

Now Ammon being the chief among them, or

rather he did administer unto them, and he departed

from them, a6er having blessed them according to

their several stations, having imparted the word of

God unto them, or administered unto them before

his departure; and thus they took their several jour-

neys throughout the land.

19 虱諕⹜/♨㵄椱⯈㐌ꂘ㐌做儱♨♨㵄椱⯈溸⩠
㲳�ß⻐溸♑♰□ꌬ䧯/䬕ÿvն

And Ammon went to the land of Ishmael, the land

being called a6er the sons of Ishmael, who also be-

came Lamanites.

20 虱諕┞ꂛ♨㵄椱⯈㐌䬕ÿv㹧䫈⛿♑䪻♑䯗
缍鱎�♑♰溸▣⟓儱䪻嬓┞╗訒⪝♑♰öꓧ溸
㹹菋v䯗鱎�䊎ß㎼ÿ긖⯼㎼ÿ⺪갫♑둛⪺
攍♑溸䟩wþ䡇ÿ䪻♑♰勲/䧶汧✑㟙거䧶
⪸ꂛ漳朤䧶뎧ꄢ⮃㘷ն

And as Ammon entered the land of Ishmael, the

Lamanites took him and bound him, as was their

custom to bind all the Nephites who fell into their

hands, and carry them before the king; and thus it

was le6 to the pleasure of the king to slay them, or to

retain them in captivity, or to cast them into prison,

or to cast them out of his land, according to his will

and pleasure.



21 ◟儱虱諕錻䊎ß♨㵄椱⯈㐌溸㎼ÿ긖⯼㎼ÿ
⻐⺤䬕䷧ꊙ儱♨㵄椱⯈溸⻑♣ն

And thus Ammon was carried before the king who

was over the land of Ishmael; and his name was

Lamoni; and he was a descendant of Ishmael.

22 ㎼ÿꭄ虱諕䡇┯䡇䟩⛿n䬕ÿv溸㏸㐌┪□㹧
儱騜鴋♑v宑⻎⛿ն

And the king inquired of Ammon if it were his de-

sire to dwell in the land among the Lamanites, or

among his people.

23 虱諕㸉♑騜䡇䟩䧰䡇䟩┱ꂘv宑⛿┞嫙僓
Ā儱溸䧶駠㹧⛿ß䧰媄u婝ն

And Ammon said unto him: Yea, I desire to dwell

among this people for a time; yea, and perhaps until

the day I die.

24 ◜û儱ꂘ 溸䬕䷧ꊙÿ긌䊬ㄼ姐虱諕⺤vu
虱諕卄缍䉤ÿ虱諕㧏♑㟖⩠u㢑ն

And it came to pass that king Lamoni was much

pleased with Ammon, and caused that his bands

should be loosed; and he would that Ammon should

take one of his daughters to wife.

25 ⛰儱虱諕㸉♑騜┯鉿┯ꁩ䧰䡇䟩✑✘溸S
vն◟儱虱諕䧯/䬕䷧ꊙÿ溸Svն◜û儱ꂘ 
溸虱諕㹧❹攍䬕ÿv溸▣⟓錻嵟⹜鴋⪼♑S
v┞鱎澚㴖䬕䷧ꊙ溸耑聁ն

But Ammon said unto him: Nay, but I will be thy

servant. Therefore Ammon became a servant to king

Lamoni. And it came to pass that he was set among

other servants to watch the @ocks of Lamoni, accord-

ing to the custom of the Lamanites.

26 虱諕u㎼ÿāÞ┩㝙⻑┱䬕ÿSv┞鱎þ耑ß
┞k劔寊溸㐌做ꊙ㐌做⺤✑锟䉄㛶寊嵤䬕ÿ
vꌬ䪻耑鱌ßꊙꓧ]寊ն

And a6er he had been in the service of the king

three days, as he was with the Lamanitish servants

going forth with their @ocks to the place of water,

which was called the water of Sebus, and all the

Lamanites drive their @ocks hither, that they may

have water—

27 à婟虱諕þ㎼ÿ溸Sv䪻耑鱌ßꊙ劔寊溸㐌做
僓澚ゴꊙꓧ䉂劔┞聁䬕ÿvn侒耑]寊ꊙ
ü䬕ÿv鱎�뎧俆虱諕þ㎼ÿ溸Sv溸耑聁♑
♰뎧俆耑聁耑㹧ßk▸瘚ն

Therefore, as Ammon and the servants of the king

were driving forth their @ocks to this place of water,

behold, a certain number of the Lamanites, who had

been with their @ocks to water, stood and scattered

the @ocks of Ammon and the servants of the king,

and they scattered them insomuch that they @ed

many ways.

28 ㎼ÿ溸Sv䐷㢽㓷|騜㎼ÿ⚷䪻䧰♰勲/♨
⯼䧰♰溸䑲⩨㹧儱àuꂘüꊥ䛔溸v䪻♑♰溸耑
鱌鳷脯錻㎼ÿ勲/ն♑♰䐷㢽浍〛騜澚ゴ
䧰♰溸耑錻鱌鳷/ն

Now the servants of the king began to murmur,

saying: Now the king will slay us, as he has our

brethren because their @ocks were scattered by the

wickedness of these men. And they began to weep

exceedingly, saying: Behold, our @ocks are scattered

already.



29 ♑♰㵭�錻勲䨿♨ꌬ〛/ն虱諕澚/䖦╚⩪
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⪴◜溸Sv溸䖦㹧⺪♨䑜j♑♰潸ÿ䧰溸騅ն

Now they wept because of the fear of being slain.

Now when Ammon saw this his heart was swollen

within him with joy; for, said he, I will show forth

my power unto these my fellow-servants, or the

power which is in me, in restoring these @ocks unto

the king, that I may win the hearts of these my

fellow-servants, that I may lead them to believe in

my words.

30 ꂘ㹧儱虱諕澚ß♑璼u䑲⩨溸v䟋蝆僓䖦╚溸
䞰岻ն

And now, these were the thoughts of Ammon,

when he saw the a>ictions of those whom he

termed to be his brethren.

31 ◜û儱ꂘ 溸♑㟲阌潸ⲉ騜䑲⩨♰侒䖦
⻳駑䧰♰⹜ö耑䧰♰┞㴼茤䪻耑臔겐鱎�
䊎㎈ꊙ劔寊溸㐌做ꂘ 䧰♰㹧⺪♨u㎼ÿô⪢
耑聁㎼ÿ㹧┯⚷勲䧰♰/ն

And it came to pass that he @attered them by his

words, saying: My brethren, be of good cheer and let

us go in search of the @ocks, and we will gather them

together and bring them back unto the place of wa-

ter; and thus we will preserve the @ocks unto the

king and he will not slay us.

32 ◜û儱ꂘ 溸♑♰㹧⹜öꊙü耑♑♰鴋濫虱
諕낚䗪㐌⬐⻔⯼鱌ß㎼ÿ溸耑⯼㝧⫙姍䪻
耑臔겐n┞鱎⫙䊎ßꊙ劔寊溸㐌做ն

And it came to pass that they went in search of the

@ocks, and they did follow Ammon, and they rushed

forth with much swi6ness and did head the @ocks of

the king, and did gather them together again to the

place of water.

33 ꊙüv皭鱎�锢뎧俆♑♰溸耑⛰儱虱諕㸉♑
䑲⩨騜✘♰䪻耑㎭⛿⯋駑㴋♰鳷䱆䧰⹜þ
ꂘü뎧俆䧰♰耑聁溸v䧹倡ն

And those men again stood to scatter their @ocks;

but Ammon said unto his brethren: Encircle the

@ocks round about that they @ee not; and I go and

contend with these men who do scatter our @ocks.

34 ♑♰攍虱諕溸ß♥鉿◜虱諕⮯÷麄┱ꊙü皭n
锟䉄㛶寊嵤ꁉ溸v䧹倡♑♰u俚┯㸵ն

Therefore, they did as Ammon commanded them,

and he went forth and stood to contend with those

who stood by the waters of Sebus; and they were in

number not a few.

35 à婟♑♰┯�虱諕♨u♑♰갫➬┞╗v㹧⺪♨
勲媄♑♑♰┯焒ꇔv瞩䍎/䷧鰨û锢S♑♰
ö╚侬⮃♑溸⩠㲳♑♰㸉v溸◜□┞傱䨿焒
à婟♨蔦䉁䑲⩨溸嫴挬u▍ꂘ㹧儱u☴▂♑♰
皭鱎�뎧俆㎼ÿ溸耑ն

Therefore they did not fear Ammon, for they sup-

posed that one of their men could slay him according

to their pleasure, for they knew not that the Lord

had promised Mosiah that he would deliver his sons

out of their hands; neither did they know anything

concerning the Lord; therefore they delighted in the

destruction of their brethren; and for this cause they

stood to scatter the @ocks of the king.



36 虱諕┪⯼䐷㢽氠䫌焪㊮⻔♑♰䫌焪㝧儱溸♑
氠ⲇ⻔♑♰䫌焪㝧䩤媄㟲⭠╗v♥♑♰䐷㢽
㸉♑溸ⲇꓪ㝕䠋괭䝫撬脯♑♰àu䑲⩨錻䩤媄
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┯⠲♑㹧䭡濫啙㲳┪⯼䞰勲媄♑ն

But Ammon stood forth and began to cast stones at

them with his sling; yea, with mighty power he did

sling stones amongst them; and thus he slew a cer-

tain number of them insomuch that they began to be

astonished at his power; nevertheless they were an-

gry because of the slain of their brethren, and they

were determined that he should fall; therefore, see-

ing that they could not hit him with their stones, they

came forth with clubs to slay him.

37 ⛰儱澚ゴ⭡╱鱎啙㲳锢䩤虱諕溸vꌬ錻♑氠
Ⰴ煍偃/ö蓅♑氠Ⰴ⮏煍♑♰溸ö蓅䮞⛿/
♑♰溸侍⮄♥♑♰䐷㢽괭䝫䌔䐷㢽ꄂ鳷儱
溸♑♰u俚┯㸵⺪儱♑♨ö蓅溸ⲇꓪU♑♰
ꄂ鳷ն

But behold, every man that li6ed his club to smite

Ammon, he smote o7 their arms with his sword; for

he did withstand their blows by smiting their arms

with the edge of his sword, insomuch that they be-

gan to be astonished, and began to @ee before him;

yea, and they were not few in number; and he caused

them to @ee by the strength of his arm.

38 ♑♰劔⪮╗v錻䫌焪㊮䩤⠲⛰ꯙu눢脢㜾♑
屳劔氠Ⰴ勲媄⚈✇v⭡Ⲙö侍⮄♑溸vö蓅
ꌬ錻煍┬�u俚┯㸵ն

Now six of them had fallen by the sling, but he

slew none save it were their leader with his sword;

and he smote o7 as many of their arms as were li6ed

against him, and they were not a few.

39 ♑䪻♑♰鱌ß䔻ꂜ溸㐌做♨⻑䩜㎈�♑♰駑耑
]/寊㹧䪻耑鱌㎈㎼ÿ溸末㐙撬⻑䊎濫ꊙü
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㎼ÿ♑♰䊎濫ꊙüö蓅⹜閒㎼ÿ駩僻♑♰䨿
⢳溸◜ն

And when he had driven them afar o7, he re-

turned and they watered their @ocks and returned

them to the pasture of the king, and then went in

unto the king, bearing the arms which had been

smitten o7 by the sword of Ammon, of those who

sought to slay him; and they were carried in unto the

king for a testimony of the things which they had

done.
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1 ◜û儱ꂘ 溸䬕䷧ꊙÿßSv皭⯼�u♑♰
䨿閒▇◜溸㢽勒✑駩ն

And it came to pass that king Lamoni caused that his

servants should stand forth and testify to all the

things which they had seen concerning the matter.

2 ♑♰ꌬu䨿閒▇◜✑駩⻑䬕䷧ꊙÿ䕒焒虱諕ô
䫞耑聁僓銩楓溸䗘䖦♨┱ꊙü锢勲㵭♑溸v
䧹倡僓兇獏溸䒩㝕ⲇꓪ긌䊬䝫駞♑騜ꂘ芆
㴼┯儱⭡vն澚ゴàuꂘv宑騳勲脯ꓨꓨ䞣羿
♑♰溸┯㹧儱ꂘ⛻×㝕溸挺⻜

And when they had all testi?ed to the things

which they had seen, and he had learned of the faith-

fulness of Ammon in preserving his @ocks, and also

of his great power in contending against those who

sought to slay him, he was astonished exceedingly,

and said: Surely, this is more than a man. Behold, is

not this the Great Spirit who doth send such great

punishments upon this people, because of their mur-

ders?

3 ♑♰㎈瞩㎼ÿ騜♑儱×㝕溸挺ꂖ儱⭡v䧰♰
┯焒ꇔ⛰儱䧰♰燛㵄焒ꇔ㎼ÿ溸侣v勲┯/
♑劔♑┱䧰♰⻎n♑♰㹧傱岻뎧俆㎼ÿ溸
耑àu♑傶脚绿ⲇꓪ㝕䨿♨䧰♰焒ꇔ
♑儱㎼ÿ溸劗ն⛰儱㎼ÿゴ䧰♰㵄n┯潸
ÿ┞╗v⚷劔ꂘ▂㝕溸茤ⲇàu䧰♰焒ꇔ屳劔
v勲䕒/♑ն

And they answered the king, and said: Whether he

be the Great Spirit or a man, we know not; but this

much we do know, that he cannot be slain by the en-

emies of the king; neither can they scatter the king’s

@ocks when he is with us, because of his expertness

and great strength; therefore, we know that he is a

friend to the king. And now, O king, we do not be-

lieve that a man has such great power, for we know

he cannot be slain.

4 ㎼ÿ/ꂘü騅➬㸉♑♰騜楓n䧰焒ꇔ♑┞
㴼儱×㝕溸挺♑ꂘ僓┬�ô⛿✘♰溸䙎ß⩹
䕒䧰⦑勲✘♰䑲⩨ꊙ 勲✘♰ն♑┞㴼㹧儱䧰♰
率⩰騜ꁩ溸ꊙ⛻×㝕溸挺ն

And now, when the king heard these words, he

said unto them: Now I know that it is the Great

Spirit; and he has come down at this time to preserve

your lives, that I might not slay you as I did your

brethren. Now this is the Great Spirit of whom our

fathers have spoken.

5 ꂘ儱䬕䷧ꊙS♑曋{ꊙꓧ䱹⺇ß溸⚿缛騜儱劔
┞⛻×㝕溸挺ն㹻硅♑♰潸ÿ劔┞⛻×㝕溸挺
♑♰ꂖ儱駌u♑♰䨿⢳溸ꌬ儱㸉溸ն撬脯䬕䷧
ꊙ䐷㢽긌䊬㵭�㵭�蔦䉁⢳ꨟ/◜勲/S
v

Now this was the tradition of Lamoni, which he

had received from his father, that there was a Great

Spirit. Notwithstanding they believed in a Great

Spirit, they supposed that whatsoever they did was

right; nevertheless, Lamoni began to fear exceed-

ingly, with fear lest he had done wrong in slaying his

servants;

6 ♑勲/駠㝃Svàu♑♰溸䑲⩨n劔寊溸㐌做
뎧俆/♑♰溸耑ꊙüSv㹧àu耑聁錻뎧俆脯
錻勲/ն

For he had slain many of them because their

brethren had scattered their @ocks at the place of wa-

ter; and thus, because they had had their @ocks scat-

tered they were slain.

7 ꂘü䬕ÿv溸䞪鉿㹧儱皭n锟䉄㛶寊ꁉ뎧俆ꂘv
宑溸耑àuꂘ ┞�♑♰㹧⺪♨䪻䔻㝃錻뎧
俆溸耑鱌ß蔦䉁溸㏸㐌┪ꂘⸯ儱♑♰䊬氠溸䱯
㝰䪫úն

Now it was the practice of these Lamanites to

stand by the waters of Sebus to scatter the @ocks of

the people, that thereby they might drive away many

that were scattered unto their own land, it being a

practice of plunder among them.



8 ◜û儱ꂘ 溸䬕䷧ꊙÿꭄSv騜ꂘ╗劔ꂘ▂
㝕茤ⲇ溸vn〘ꓧ

And it came to pass that king Lamoni inquired of

his servants, saying: Where is this man that has such

great power?

9 ♑♰㸉♑騜澚ゴ♑婞nㄊ✘溸뎢ⶑնⸯ�♑
♰鱌耑⹜]寊▇⯼㎼ÿß♥Sv㜜㡚뎢ⶑþ鿕
鿵ꃼ♑⹜㹹菋㐌àu䬕䷧ꊙ溸曋{□㹧儱
⪢㘷溸ÿ㴼n㹹菋㐌╱鉿潂㝕溸㵰⚷ն

And they said unto him: Behold, he is feeding thy

horses. Now the king had commanded his servants,

previous to the time of the watering of their @ocks,

that they should prepare his horses and chariots, and

conduct him forth to the land of Nephi; for there had

been a great feast appointed at the land of Nephi, by

the father of Lamoni, who was king over all the land.

10 䬕䷧ꊙÿ騜虱諕婞u♑�㜜뎢ⶑþ鿕鿵剳à
虱諕溸䗘䖦脯䠋ß䝫㞂騜䧰䨿劔溸Sv䓝
╚㵄n屳劔⦑ꂘ╗vꂘ▂䗘䖦溸♑氋蔸駘䕒
䪃鉿䧰䨿劔溸ß♥ն

Now when king Lamoni heard that Ammon was

preparing his horses and his chariots he was more

astonished, because of the faithfulness of Ammon,

saying: Surely there has not been any servant among

all my servants that has been so faithful as this man;

for even he doth remember all my commandments to

execute them.

11 楓n䧰燛㵄焒ꇔꂘ㹧儱ꊙ×㝕溸挺䧰䉤ÿ♑ß
䧰ꂘꓧ�⛰儱䧰┯俅ն

Now I surely know that this is the Great Spirit, and

I would desire him that he come in unto me, but I

durst not.

12 ◜û儱ꂘ 溸虱諕u㎼ÿþ㎼ÿ溸Sv㜜㡚뎢
ⶑþ鿕鿵⻑㹧ß㎼ÿꊙꓧ澚閒㎼ÿ溸긖虝劔
䐻㹧䞰ꃹ⮃⹜ն

And it came to pass that when Ammon had made

ready the horses and the chariots for the king and his

servants, he went in unto the king, and he saw that

the countenance of the king was changed; therefore

he was about to return out of his presence.

13 ㎼ÿ劔╗Sv㸉♑騜䬕绯ꂘ╗璼⽿脌駹⮃
�㹧儱劔勶ⲇ溸䧶×㝕溸㎼ÿàu♑♰ꌬ駌u
♑♰溸㎼ÿ儱卋劔勶ⲇ溸ꊙ╗Sv㸉♑騜䬕
绯㎼ÿ䉤ÿ✘汧┬ն

And one of the king’s servants said unto him,

Rabbanah, which is, being interpreted, powerful or

great king, considering their kings to be powerful;

and thus he said unto him: Rabbanah, the king de-

sireth thee to stay.

14 ◟儱虱諕鿛麄㸉㎼ÿ騜ÿゴ✘锢䧰u✘⢳☴
▂䭶攍♑♰溸僓ꭊ㎼ÿ劔┞╗僓ꀳ屳劔㎈瞩
♑àu♑┯焒ꇔ騍㸉♑騜☴▂㟲ն

Therefore Ammon turned himself unto the king,

and said unto him: What wilt thou that I should do

for thee, O king? And the king answered him not for

the space of an hour, according to their time, for he

knew not what he should say unto him.

15 ◜û儱ꂘ 溸虱諕㸉♑騜✘䉤ÿ䧰⢳☴
▂㎼ÿꂖ儱屳劔㎈瞩ն

And it came to pass that Ammon said unto him

again: What desirest thou of me? But the king an-

swered him not.



16 ◜û儱ꂘ 溸虱諕àu⩪怮玘溸挺䨿♨㷌閚
⮃㎼ÿ溸䞰岻➬㸉♑騜✘儱┯儱àu騜䧰
ô䫞✘溸Svþ耑聁氠䫌焪㊮þⰄ勲/♑♰┢
╗䑲⩨u/ô䫞✘溸耑聁þSv煍䱆⪼♑
v溸ö蓅澚ゴ儱┯儱ꂘ⚂◜♥✘䝫駞

And it came to pass that Ammon, being ?lled with

the Spirit of God, therefore he perceived the

thoughts of the king. And he said unto him: Is it be-

cause thou hast heard that I defended thy servants

and thy @ocks, and slew seven of their brethren with

the sling and with the sword, and smote o7 the arms

of others, in order to defend thy @ocks and thy ser-

vants; behold, is it this that causeth thy marvelings?

17 䧰㸉✘騜u☴▂✘⚷㠁婟䝫駞⽑澚ゴ䧰儱
╗⭡v儱✘溸Sv傱駢✘锢䧰⢳☴▂◜⺢
锢儱㸉溸䧰ꌬ䡇䟩⢳ն

I say unto you, what is it, that thy marvelings are

so great? Behold, I am a man, and am thy servant;

therefore, whatsoever thou desirest which is right,

that will I do.

18 ㎼ÿ/ꂘü騅⫙姍閚䕒䝫駞àu♑澚ß虱
諕茤崫㷌♑溸䞰岻㹻硅㠁婟䬕䷧ꊙ缄◟䐷⺛
㸉♑騜✘儱騩✘儱ꊙ⛻ꄽ兦┧◜溸×㝕溸挺
⻜

Now when the king had heard these words, he

marveled again, for he beheld that Ammon could

discern his thoughts; but notwithstanding this, king

Lamoni did open his mouth, and said unto him:

Who art thou? Art thou that Great Spirit, who knows

all things?

19 虱諕㎈瞩騜䧰┯儱ն Ammon answered and said unto him: I am not.

20 ㎼ÿ騜✘䘤▂焒ꇔ䧰䖦ꓧ䞰溸◜✘㹻硅㝕
芮㐌騜⼴駱䧰ꂘü◜□⼴駱䧰✘⭮☴▂ⲇ
ꓪ勲/ꊙü뎧俆䧰耑聁溸䑲⩨䌔T煍䱆♑♰溸ö
蓅

And the king said: How knowest thou the

thoughts of my heart? Thou mayest speak boldly, and

tell me concerning these things; and also tell me by

what power ye slew and smote o7 the arms of my

brethren that scattered my @ocks—

21 ✘蝄⼴駱䧰ꂘü◜✘锢☴▂䧰ꌬ缕✘㠁劔õ
锢䧰⺪♨嵟䧰溸⫯ꭶô䫞✘⛰儱䧰焒ꇔ✘嬠
♑♰剳劔ⲇꓪ撬脯✘锢寛䧰☴▂䧰ꌬ瞩䍎
缕✘ն

And now, if thou wilt tell me concerning these

things, whatsoever thou desirest I will give unto

thee; and if it were needed, I would guard thee with

my armies; but I know that thou art more powerful

than all they; nevertheless, whatsoever thou desirest

of me I will grant it unto thee.

22 虱諕┞⻔臵僻⛰傱㵭v▇䖦♑㸉䬕䷧ꊙ騜
䧰蝄⼴駱✘䧰⢳ꂘü◜䨿⭮⡊溸儱☴▂ⲇꓪ✘
䡇䟩膪䧰溸騅⻜ꂘ㹧儱䧰䉤ÿ✘⢳溸◜ն

Now Ammon being wise, yet harmless, he said

unto Lamoni: Wilt thou hearken unto my words, if I

tell thee by what power I do these things? And this is

the thing that I desire of thee.

23 ㎼ÿ㎈瞩♑騜䡇䟩䧰⚷潸ÿ✘騜溸嬓┞⺝
騅ն◟儱♑㹧ꂘ 錻虱諕氠駉㞟⛿/ն

And the king answered him, and said: Yea, I will

believe all thy words. And thus he was caught with

guile.

24 虱諕䐷㢽侒芮潳阌㸉♑騜✘潸ÿ劔玘⻜ And Ammon began to speak unto him with bold-

ness, and said unto him: Believest thou that there is a

God?

25 ♑㎈瞩騜䧰┯焒ꇔꊙ儱☴▂䟩wն And he answered, and said unto him: I do not

know what that meaneth.



26 撬⻑虱諕騜✘潸ÿ劔×㝕溸挺⻜ And then Ammon said: Believest thou that there is

a Great Spirit?

27 ♑騜潸ÿն And he said, Yea.

28 虱諕騜ꂘ㹧儱玘ն虱諕㸉♑騜✘潸ÿꂘ⛻
×㝕溸挺□㹧儱玘⮱ꅐ/㝙㐌┪溸┧朮⻜

And Ammon said: This is God. And Ammon said

unto him again: Believest thou that this Great Spirit,

who is God, created all things which are in heaven

and in the earth?

29 ♑騜潸ÿ䧰潸ÿ獠⮱ꅐ/㐌┪溸┧朮⛰儱
䧰┯焒ꇔ㝙┪溸◜ն

And he said: Yea, I believe that he created all

things which are in the earth; but I do not know the

heavens.

30 虱諕㸉♑騜㝙┪㹧儱玘þ獠䨿劔㏼㝙U⛿溸㐌
做ն

And Ammon said unto him: The heavens is a place

where God dwells and all his holy angels.

31 䬕䷧ꊙÿ騜儱n㐌溸┪긖⻜ And king Lamoni said: Is it above the earth?

32 虱諕騜儱溸獠U㷌䨿劔溸v稝⩠㟖獠焒ꇔ
v䖦╚䨿劔溸䖦w䟩⻔àu♑♰n䐷㢽僓⪢儱
�獠溸ö⮱ꅐ溸ն

And Ammon said: Yea, and he looketh down upon

all the children of men; and he knows all the

thoughts and intents of the heart; for by his hand

were they all created from the beginning.

33 䬕䷧ꊙÿ騜䧰潸ÿ✘騜溸ꂘ┞⮘ն✘儱玘嵟�
溸⻜

And king Lamoni said: I believe all these things

which thou hast spoken. Art thou sent from God?

34 虱諕㸉♑騜䧰儱╗⭡vv儱玘n䐷㢽僓攍濫
獠溸䓺⦑ꅐ溸䧰諕獠玘㏼▇挺溸⺥は䪻ꂘü
◜侷jꂘv宑U♑♰焒ꇔ婞燛脯澶㵄溸◜

Ammon said unto him: I am a man; and man in

the beginning was created a6er the image of God,

and I am called by his Holy Spirit to teach these

things unto this people, that they may be brought to

a knowledge of that which is just and true;

35 ꊙ挺溸┞ꌄ⮕⛿n䧰䖦╚䭶攍䧰㸉玘溸ÿ䖦þ
䡇ÿ鰝缕䧰焒駮þⲇꓪն

And a portion of that Spirit dwelleth in me, which

giveth me knowledge, and also power according to

my faith and desires which are in God.

36 虱諕騜/ꂘü騅㹧S⮱ꅐY汕þ⮱ꅐû䓝䐷
㢽⼴駱䬕䷧ꊙÿ䨿劔þv稝㑖訒劔⪸溸◜䪻
v宑溸绦䓡þ⚱⩰焒駚ꁩ溸玘㏼缋倁駚缕♑
䌔侒n♑긖⯼潳駚ß♑♰溸率⩰匃嶯瑠䐷鴤
丵⬘u婝ն

Now when Ammon had said these words, he be-

gan at the creation of the world, and also the creation

of Adam, and told him all the things concerning the

fall of man, and rehearsed and laid before him the

records and the holy scriptures of the people, which

had been spoken by the prophets, even down to the

time that their father, Lehi, le6 Jerusalem.

37 ♑□⻔♑♰㹧儱⻔㎼ÿ⪼Sv駚ꃎ♑♰率
⩰n僔ꓩ╚溸偳瓨♨♑♰ꈘꆱ溸璀璀뇱廮㎧
뀏▇蝆ն

And he also rehearsed unto them (for it was unto

the king and to his servants) all the journeyings of

their fathers in the wilderness, and all their su7er-

ings with hunger and thirst, and their travail, and so

forth.



38 ♑□⻔♑♰ꃎ騜䬕ÿþ괃稌㸸♨♨㵄椱⯈溸
⩠㲳⺌▸溸缋ꁩ儱溸♑䪻♑♰⺌▸溸俠╗缋
ꁩꌬ⼴駱♑♰䌔⻔♑♰騜僻匃嶯瑠䐷鴤丵⬘
僓鱎ß楓n溸䨿劔绦䓡þ缋倁ն

And he also rehearsed unto them concerning the

rebellions of Laman and Lemuel, and the sons of

Ishmael, yea, all their rebellions did he relate unto

them; and he expounded unto them all the records

and scriptures from the time that Lehi le6 Jerusalem

down to the present time.

39 ┯☹㠁婟♑ꂖ⻔♑♰騜僻ꊙSY汕㞳㕈僓㹧䉂
뀔㜜㟲溸侬鰛駉⮦♑□駑♑♰焒ꇔ劔⪸㕈瀥溸
�~駑♑♰焒ꇔv溸┞⮘◜䈰ն

But this is not all; for he expounded unto them the

plan of redemption, which was prepared from the

foundation of the world; and he also made known

unto them concerning the coming of Christ, and all

the works of the Lord did he make known unto

them.

40 ◜û儱ꂘ 溸♑駚㴟ꂘü◜䌔⻔㎼ÿ騜僻⻑
㎼ÿ潸ÿ/♑駚溸嬓┞⺝騅ն

And it came to pass that a6er he had said all these

things, and expounded them to the king, that the

king believed all his words.

41 ♑䐷㢽⻔v⽿寛騜vゴ寛䜨䘺䜲寛䜨氠㸉
䔶㹹菋v溸卋㝕䘺䜲䘺䜲䧰þ䧰溸v宑ն

And he began to cry unto the Lord, saying: O

Lord, have mercy; according to thy abundant mercy

which thou hast had upon the people of Nephi, have

upon me, and my people.

42 ♑┞騜㴟ꂘ騅㹧⠲n㐌┪⦑媄/┞ ն And now, when he had said this, he fell unto the

earth, as if he were dead.

43 ◜û儱ꂘ 溸Sv䪻♑䫩ß♑㢑㲳ꊙꓧ㸞♑
侒n䌽┪♑㹧麤/═㝙═㝆⦑媄/┞ ♑
溸㢑㲳þ♑溸⩠㲳þ♑溸㟖⩠ꌬ䭶攍䬕ÿv
溸獔⟓䝌♑à♑溸◿侚脯┧⮕䜹䛗ն

And it came to pass that his servants took him and

carried him in unto his wife, and laid him upon a

bed; and he lay as if he were dead for the space of

two days and two nights; and his wife, and his sons,

and his daughters mourned over him, a6er the man-

ner of the Lamanites, greatly lamenting his loss.



ꮣ㸸椱▫19 Alma 19

1 ◜û儱ꂘ 溸═㝙═㝆⻑♑♰䩤砯㸞♑溸麄
✅䫩ß㑕㙘ꓧⷬ♑♰氠�㓷詷媄脢溸㑕㙘ꓧն

And it came to pass that a6er two days and two

nights they were about to take his body and lay it in a

sepulchre, which they had made for the purpose of

burying their dead.

2 ÿ⻑騜虱諕溸⻐㛽➬䈽v⹜騟♑�閒㟧ն Now the queen having heard of the fame of

Ammon, therefore she sent and desired that he

should come in unto her.

3 ◜û儱ꂘ 溸虱諕㞆ß�閒ÿ⻑䞰焒ꇔÿ⻑
锢♑⢳☴▂ն

And it came to pass that Ammon did as he was

commanded, and went in unto the queen, and de-

sired to know what she would that he should do.

4 ÿ⻑㸉♑騜䧰┨㝜溸Sv駑䧰焒ꇔ✘儱玘㏼
▇玘溸⩰焒䬿劔㞆獠溸⻐鉿駠㝃㞂ꃥ溸茤ⲇ

And she said unto him: The servants of my hus-

band have made it known unto me that thou art a

prophet of a holy God, and that thou hast power to

do many mighty works in his name;

5 䨿♨㠁卸澶儱ꂘ 䧰䉤ÿ✘ꂛ⹜澚䧰┨㝜
♑䉂缋n䌽┪麤/═㝙═㝆劔v騜♑屳劔媄
⛰儱劔v騜♑媄/脯T䉂缋/䍎䓝䪻♑
侒n㑕㙘ꓧ⛰儱㸉䧰�騜䧰閚䕒♑䌔屳劔
ն

Therefore, if this is the case, I would that ye

should go in and see my husband, for he has been

laid upon his bed for the space of two days and two

nights; and some say that he is not dead, but others

say that he is dead and that he stinketh, and that he

ought to be placed in the sepulchre; but as for my-

self, to me he doth not stink.

6 ꂘ婞儱虱諕䨿䉤ÿ溸àu♑焒ꇔ䬕䷧ꊙÿ儱n
玘溸㝕茤╚♑焒ꇔ┯ÿ溸묶䋚婞S♑䖦┪ꯙ
⹜ꊙ攍☗♑䖦冝溸⩱儱玘溸衇脘▇⩱□㹧
儱獠㞂㠺溸虙ㄌ▇⩱儱溸ꂘ⩱㸞ㄼ▍峜⪝
♑溸挺땃묶凊溸◥俆/寏气▇⩱n♑挺땃╚
�旓儱溸♑焒ꇔꂘU♑溸舸✅⭡麍┯苞鯬
衠♑n玘ꓧ긖錻䊎鱂/

Now, this was what Ammon desired, for he knew

that king Lamoni was under the power of God; he

knew that the dark veil of unbelief was being cast

away from his mind, and the light which did light up

his mind, which was the light of the glory of God,

which was a marvelous light of his goodness—yea,

this light had infused such joy into his soul, the

cloud of darkness having been dispelled, and that the

light of everlasting life was lit up in his soul, yea, he

knew that this had overcome his natural frame, and

he was carried away in God—

7 䨿♨ÿ⻑溸锢寛婞儱♑め┞溸䖦䡇նà婟♑
❹ÿ⻑溸䟩wꂛ⹜澚㎼ÿ♑澚/㎼ÿ焒ꇔ
♑䌔屳劔媄ն

Therefore, what the queen desired of him was his

only desire. Therefore, he went in to see the king ac-

cording as the queen had desired him; and he saw

the king, and he knew that he was not dead.

8 ♑㸉ÿ⻑騜♑屳劔媄⺢儱n玘ꓧ긖瀠濫/
僻㝙㹧⚷⫙鱎�䨿♨┯锢䪻♑㓷詷/ն

And he said unto the queen: He is not dead, but he

sleepeth in God, and on the morrow he shall rise

again; therefore bury him not.



9 虱諕㸉㟧騜✘潸ÿ⻜㟧㸉♑騜ꯙ/✘䨿騜
溸騅þ䧰♰溸Sv䨿騜溸騅♨㜾䧰屳劔⯋溸駩
䰕┯ꁩ䧰潸ÿ◜û┞㴼⦑✘騜溸ꊙ ն

And Ammon said unto her: Believest thou this?

And she said unto him: I have had no witness save

thy word, and the word of our servants; nevertheless

I believe that it shall be according as thou hast said.

10 虱諕㸉㟧騜劔ꂘ 㝕溸ÿ䖦✘劔琀/㠍
v䧰⼴駱✘俠╗㹹菋宑傉ꂖ┯þ劔ꁩꂘ▂㝕
溸ÿ䖦ն

And Ammon said unto her: Blessed art thou be-

cause of thy exceeding faith; I say unto thee, woman,

there has not been such great faith among all the

people of the Nephites.

11 ◜û儱ꂘ 溸Sꊙ僓鱎㟧㹧㴖n┨㝜溸䌽
ꁉ潳ß虱諕䭰㴼♑⚷n睘◝㝙鱎�溸僓ꀳն

And it came to pass that she watched over the bed

of her husband, from that time even until that time

on the morrow which Ammon had appointed that he

should rise.

12 ◜û儱ꂘ 溸㠁虱諕䨿阌♑鱎�/♑鱎�
僓⛞ö⻔㠍v騜玘溸⻐儱䍎䓝璼뀒溸✘劔
琀/ն

And it came to pass that he arose, according to the

words of Ammon; and as he arose, he stretched forth

his hand unto the woman, and said: Blessed be the

name of God, and blessed art thou.

13 àu⦑✘嵛濫┞ 燛㵄䧰澚ß/䧰溸侬鰛
v獠õ�~�┞㠍v䨿气獠õ侬鰛䨿劔ÿ
獠⻐溸vն♑騜㴟ꂘü騅àß䖦⩪怮䗪▍脯
⠲n㐌┪ÿ⻑�◟挺U㟧┯苞鯬衠□⠲n㐌
┪ն

For as sure as thou livest, behold, I have seen my

Redeemer; and he shall come forth, and be born of a

woman, and he shall redeem all mankind who be-

lieve on his name. Now, when he had said these

words, his heart was swollen within him, and he

sunk again with joy; and the queen also sunk down,

being overpowered by the Spirit.

14 䬕ÿv�◟♑♰溸翙䛔┱⚿缛┞潳儱㹹菋v䧶
玘溸䨿劔v宑卋u䜹⛄溸ⸯàն㠁Z虱諕澚ß
v溸挺䉂䍎♑溸珎⼴脯⡿峜n♑䑲⩨䬕ÿv麄
┪◟儱♑鴜┬�䐷㢽⡿⮃挺땃⻔玘珎⼴䠋
驊玘u♑䑲⩨䨿⢳溸┞⮘♑□àㄼ▍脯┯苞鯬
衠㹧ꂘ ♑♰┩v⪢ꌬ⠲n㐌┪ն

Now Ammon seeing the Spirit of the Lord poured

out according to his prayers upon the Lamanites, his

brethren, who had been the cause of so much

mourning among the Nephites, or among all the peo-

ple of God because of their iniquities and their tradi-

tions, he fell upon his knees, and began to pour out

his soul in prayer and thanksgiving to God for what

he had done for his brethren; and he was also over-

powered with joy; and thus they all three had sunk

to the earth.

15 ㎼ÿ溸Sv澚ß♑♰ꌬ⠲┬⹜□䐷㢽⽿寛玘
àu㸉v溸俓汙□~ß♑♰n㎼ÿ긖⯼u虱諕
卋㝕溸ⲇꓪ✑駩溸㹧儱♑♰ն

Now, when the servants of the king had seen that

they had fallen, they also began to cry unto God, for

the fear of the Lord had come upon them also, for it

was they who had stood before the king and testi?ed

unto him concerning the great power of Ammon.

16 ◜û儱ꂘ 溸♑♰卋ⲇ⽿寛v溸⻐缏卸ꯙ/
┞⛻⺤虱⯋╆溸䬕ÿ㠍v♨㜾⪼♑vꌬ⠲n㐌
┪虱⯋╆à㟧曋{┞姍┯㸌䊬溸䐻骮脯䓛ÿv
㝃䌑/

And it came to pass that they did call on the name

of the Lord, in their might, even until they had all

fallen to the earth, save it were one of the Lamanitish

women, whose name was Abish, she having been

converted unto the Lord for many years, on account

of a remarkable vision of her father—



17 㟧䓛ÿ/vⷮS�屳劔駑v焒ꇔà婟㟧澚ß
䬕䷧ꊙ溸Svꌬ⠲n㐌┪澚ß㟧溸㟖vvÿ
⻑þ㎼ÿ♨虱諕□ꌬⷚ⠲n㐌┪➬焒ꇔꊙ
儱玘溸㝕茤䌔T駌uꂘ儱┞╗勨⚷駑v宑焒
ꇔ气n♑♰麄┪溸◜澚ßꂘ冎骮⚷U♑♰潸
ÿ玘溸㝕茤◟儱㟧䮧㵶䮧䨮㞙鱂⼴駱宑⚱ն

Thus, having been converted to the Lord, and

never having made it known, therefore, when she

saw that all the servants of Lamoni had fallen to the

earth, and also her mistress, the queen, and the king,

and Ammon lay prostrate upon the earth, she knew

that it was the power of God; and supposing that this

opportunity, by making known unto the people what

had happened among them, that by beholding this

scene it would cause them to believe in the power of

God, therefore she ran forth from house to house,

making it known unto the people.

18 宑⚱䐷㢽⻔㎼ÿ溸⛿k臔겐ն缏卸�/┞㝕聁
v♑♰澚ß㎼ÿյÿ⻑♨♑♰溸Svⷚ⠲n
㐌麤nꊙꓧ㹧⦑媄/┞ 氋儱䝫駞♑♰□
澚ß虱諕澚ゴ♑儱╗㹹菋vն

And they began to assemble themselves together

unto the house of the king. And there came a multi-

tude, and to their astonishment, they beheld the

king, and the queen, and their servants prostrate

upon the earth, and they all lay there as though they

were dead; and they also saw Ammon, and behold,

he was a Nephite.

19 v宑䐷㢽駖駢绳绳劔v騜㝕珏~ß♑♰~ß
㎼ÿþ♑溸㵶vàu♑駑㹹菋v汧n㘷ßն

And now the people began to murmur among

themselves; some saying that it was a great evil that

had come upon them, or upon the king and his

house, because he had su7ered that the Nephite

should remain in the land.

20 ⛰儱⪼♑v⮯倸鯰♑♰騜㎼ÿu⪢㵶w�ꂘ㝕
珏儱àu♑勲/n锟䉄㛶寊ꁉ侒耑脯耑聁錻
뎧俆溸Svն

But others rebuked them, saying: The king hath

brought this evil upon his house, because he slew his

servants who had had their @ocks scattered at the

waters of Sebus.

21 ♑♰□錻皭n锟䉄㛶寊ꁉ뎧俆㎼ÿ耑聁溸v倸
鯰àu♑♰䛛䘫虱諕ô䫞㎼ÿ溸耑聁僓n锟
䉄㛶寊ꁉ勲/♑♰駠㝃䑲⩨ն

And they were also rebuked by those men who

had stood at the waters of Sebus and scattered the

@ocks which belonged to the king, for they were an-

gry with Ammon because of the number which he

had slain of their brethren at the waters of Sebus,

while defending the @ocks of the king.

22 ⪼╚劔┞v溸]]錻虱諕氠Ⰴ勲媄♑긌䊬䛛䘫
虱諕Ⰴ锢侍⮄♑䪻♑勲/㹧n♑╱Ⰴ锢
勲虱諕僓澚ゴ♑ⷮ⠲┬媄/ն

Now, one of them, whose brother had been slain

with the sword of Ammon, being exceedingly angry

with Ammon, drew his sword and went forth that he

might let it fall upon Ammon, to slay him; and as he

li6ed the sword to smite him, behold, he fell dead.

23 䧰♰焒ꇔ虱諕儱┯⚷錻勲溸àuv㸉♑曋{䷧
鰨û騜ꁩ䧰õ侬♑溸ß䭶攍✘溸ÿ䖦侬♑溸
ß䨿♨䷧鰨û䪻♑☆䩬缕vն

Now we see that Ammon could not be slain, for

the Lord had said unto Mosiah, his father: I will

spare him, and it shall be unto him according to thy

faith—therefore, Mosiah trusted him unto the Lord.



24 ◜û儱ꂘ 溸聁⚱澚ßꊙ╗╱Ⰴ锢勲虱諕溸v
䉂缋⠲┬媄/╗╗ꌬ䖦气䚑䞟┯俅⛞ö牐♑
䧶ꊙü⠲┬⹜溸v♑♰䝫䐻鱎�┯焒〘�
ꂘ卋㝕溸ⲇꓪ□┯焒ꇔꂘü◜劔☴▂䟩Þն

And it came to pass that when the multitude be-

held that the man had fallen dead, who li6ed the

sword to slay Ammon, fear came upon them all, and

they durst not put forth their hands to touch him or

any of those who had fallen; and they began to mar-

vel again among themselves what could be the cause

of this great power, or what all these things could

mean.

25 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䔻㝃v騜虱諕㹧儱ꊙ⛻×㝕
溸挺⪼♑溸v⮯騜♑儱ꊙ×㝕溸挺嵟�溸

And it came to pass that there were many among

them who said that Ammon was the Great Spirit, and

others said he was sent by the Great Spirit;

26 ⛰儱⺞㜾劔v倸鯰♑♰騜♑儱䙓朮儱㹹菋
v嵟�䫐状♑♰溸ն

But others rebuked them all, saying that he was a

monster, who had been sent from the Nephites to

torment them.

27 劔üv騜虱諕儱ꊙ⛻×㝕溸挺ꗞ◟♑♰溸翙鉿
脯嵟�駑♑♰⺇蝆溸騜㹧儱ꂘ×㝕溸挺┞
潳鴋㹹菋vn┞鱎侬㹹菋v莈瑠♑♰溸ö♑
♰ꂖ騜㹧儱ꂘ×㝕溸挺嫴挬/♑♰駠㝃䬕ÿ䑲
⩨ն

And there were some who said that Ammon was

sent by the Great Spirit to a>ict them because of

their iniquities; and that it was the Great Spirit that

had always attended the Nephites, who had ever de-

livered them out of their hands; and they said that it

was this Great Spirit who had destroyed so many of

their brethren, the Lamanites.

28 ♑♰溸绳◚䟙�䟙㸻ꨖն㹧n♑♰◚駢┯ó溸僓
⡀ꊙ⛻ꄽ焒聁⚱臔겐溸㟖S�/ն㟧澚ß聁⚱
▇ꭊ溸绳◚䗣⛄䕒訒峞ն

And thus the contention began to be exceedingly

sharp among them. And while they were thus con-

tending, the woman servant who had caused the

multitude to be gathered together came, and when

she saw the contention which was among the multi-

tude she was exceedingly sorrowful, even unto tears.

29 ◜û儱ꂘ 溸㟧┪⯼䬕⛿ÿ⻑溸ö䉤ÿ䧶駠
茤䪻㟧S㐌┪䬕鱎�㟧┞牐㟧溸ö㟧㹧鱎
麄皭/鱎�㝕㛽ㄗ濫騜鰫耘甔獠侬䧰
莈瑠⺪�溸㐌栈鰫耘玘寛䜨䘺䜲ꂘv宑

And it came to pass that she went and took the

queen by the hand, that perhaps she might raise her

from the ground; and as soon as she touched her

hand she arose and stood upon her feet, and cried

with a loud voice, saying: O blessed Jesus, who has

saved me from an awful hell! O blessed God, have

mercy on this people!

30 㟧騜/ꂘ騅➬箄䳣ö⩪怮䗪▍騜/駠㝃
┯䥗溸騅ꂘ ⢳/♨⻑㟧䬕㎼ÿ䬕䷧ꊙ溸
ö澚ゴ♑□鱎麄皭/鱎�ն

And when she had said this, she clasped her

hands, being ?lled with joy, speaking many words

which were not understood; and when she had done

this, she took the king, Lamoni, by the hand, and be-

hold he arose and stood upon his feet.



31 ♑澚ßv宑▇╚溸绳◚㹧뎢┪䐷㢽倸鯰♑♰
䪻♑S虱諕⺛╚�溸騅侷j♑♰⭡/♑溸
騅㹧潸ÿ溸vꌬ䓛ÿ/vն

And he, immediately, seeing the contention

among his people, went forth and began to rebuke

them, and to teach them the words which he had

heard from the mouth of Ammon; and as many as

heard his words believed, and were converted unto

the Lord.

32 ⛰儱⪼╚□劔䔻㝃v┯䡇♑溸騅◟儱♑♰⻄
鱂⻄溸鴤ն

But there were many among them who would not

hear his words; therefore they went their way.

33 ◜û儱ꂘ 溸虱諕鱎�⻑□䊜ø♑♰䬕䷧ꊙ
溸Sv□ꌬ㠁婟♑♰⻔v宑㵌駚⻎ 溸◜□
㹧儱♑♰溸䖦侊⺈/┯⫙劔✑䛔溸䗼㝧ն

And it came to pass that when Ammon arose he

also administered unto them, and also did all the ser-

vants of Lamoni; and they did all declare unto the

people the selfsame thing—that their hearts had been

changed; that they had no more desire to do evil.

34 澚ゴ䔻㝃v⻔v宑㵌䉘♑♰澚ꁩ㝙Uþ㝙U
☆騰ꁩ㝙U⼴駱♑♰劔⪸玘⪼⪫Þ▇◜ն

And behold, many did declare unto the people that

they had seen angels and had conversed with them;

and thus they had told them things of God, and of his

righteousness.

35 ◜û儱ꂘ 溸䔻㝃v潸ÿ♑♰溸騅⭡潸ÿ溸
vꌬ⺇/崟♑♰䧯u┞聁婞Þ溸v䌔T䐮皒
/侷⚷ն

And it came to pass that there were many that did

believe in their words; and as many as did believe

were baptized; and they became a righteous people,

and they did establish a church among them.

36 v溸◜䈰㹧ꂘ n䬕ÿv╚ꭊ䐷㢽v□䐷㢽㸞
獠溸挺⡿峜n♑♰麄┪�婟⺪焒v溸ö蓅儱
⻔嬓╗芆䜆侊䌔潸ÿ獠⻐溸v⛞⮃溸ն

And thus the work of the Lord did commence

among the Lamanites; thus the Lord did begin to

pour out his Spirit upon them; and we see that his

arm is extended to all people who will repent and be-

lieve on his name.



ꮣ㸸椱▫20 Alma 20

1 ◜û儱ꂘ 溸♑♰nꊙ㐌做䐮皒侷⚷⻑䬕䷧
ꊙÿ䉤ÿ虱諕⻎♑┞鱎⹜㹹菋㐌㟲㸞虱諕䑜閒
缕♑曋{ն

And it came to pass that when they had established a

church in that land, that king Lamoni desired that

Ammon should go with him to the land of Nephi,

that he might show him unto his father.

2 ⛰儱v溸㛽꼟~ß虱諕騜┯锢┪㹹菋㐌àu
澚ゴ㎼ÿ⚷⺆✘溸䙎ß✘䍎騍⹜㶕䍳╺㐌
àu澚ゴ✘⩨䑲û⛆♨罦崦ⷒþ曄㢯椱ꌬ
n朤ꓧն

And the voice of the Lord came to Ammon, saying:

Thou shalt not go up to the land of Nephi, for be-

hold, the king will seek thy life; but thou shalt go to

the land of Middoni; for behold, thy brother Aaron,

and also Muloki and Ammah are in prison.

3 ◜û儱ꂘ 溸虱諕/㹧㸉䬕䷧ꊙ騜澚ゴ
䧰]]þ䑲⩨♰n㶕䍳╺溸朤ꓧ䧰锢⹜侬♑
♰ն

Now it came to pass that when Ammon had heard

this, he said unto Lamoni: Behold, my brother and

brethren are in prison at Middoni, and I go that I

may deliver them.

4 䬕䷧ꊙ㸉虱諕騜䧰焒ꇔ✘⺪♨⭮v溸ⲇꓪ⢳⚈
✇◜ն⛰儱澚ゴ䧰䡇鴋✘┞ꇔ⹜㶕䍳╺㐌㶕
䍳╺㐌溸㎼ÿ⻐⺤㴘꧇㞻騢儱䧰溸劗à婟
䧰ß㶕䍳╺㐌⺪♨⻔ꊙ㐌溸㎼ÿ騜㟲騅♑⚷
侒✘溸䑲⩨⮃栈ն䬕䷧ꊙ㸉♑騜騩⼴駱✘騜✘
溸䑲⩨n朤ꓧ⽑

Now Lamoni said unto Ammon: I know, in the

strength of the Lord thou canst do all things. But be-

hold, I will go with thee to the land of Middoni; for

the king of the land of Middoni, whose name is

Antiomno, is a friend unto me; therefore I go to the

land of Middoni, that I may @atter the king of the

land, and he will cast thy brethren out of prison.

Now Lamoni said unto him: Who told thee that thy

brethren were in prison?

5 虱諕㸉♑騜ꯙ/玘♨㜾屳劔v⼴駱䧰獠㸉
䧰騜⹜侬✘溸䑲⩨♑♰n㶕䍳╺㐌溸朤ꓧն

And Ammon said unto him: No one hath told me,

save it be God; and he said unto me—Go and deliver

thy brethren, for they are in prison in the land of

Middoni.

6 䬕䷧ꊙ/ꂘ騅㹧ß♥Sv㜜㡚♑溸뎢ⶑþ鿕
鿵ն

Now when Lamoni had heard this he caused that

his servants should make ready his horses and his

chariots.

7 ♑㸉虱諕騜�䧰鴋✘┞ꇔ┬㶕䍳╺㐌䧰锢
ßꊙꓧ䛏寛ꊙ㎼ÿ侒✘溸䑲⩨⮃栈ն

And he said unto Ammon: Come, I will go with

thee down to the land of Middoni, and there I will

plead with the king that he will cast thy brethren out

of prison.

8 ◜û儱ꂘ 溸虱諕þ䬕䷧ꊙ婞䔯ꊙꓧ⹜僓ꆱ
閒/䬕䷧ꊙ溸曋{♑儱⪢㐌溸㎼ÿն

And it came to pass that as Ammon and Lamoni

were journeying thither, they met the father of

Lamoni, who was king over all the land.

9 澚ゴ䬕䷧ꊙ溸曋{㸉♑騜䧰駦㵰娉䔶䧰⩠㲳
þv宑溸ꊙ㝕傽㲳✘䘤▂屳�Ⲏ㵰⚷

And behold, the father of Lamoni said unto him:

Why did ye not come to the feast on that great day

when I made a feast unto my sons, and unto my peo-

ple?

10 ♑騜✘锢þꂘ╗㹹菋v⹜〘ꓧ⽑♑儱╗돍
㲳溸㲳㲿ն

And he also said: Whither art thou going with this

Nephite, who is one of the children of a liar?



11 ◜û儱ꂘ 溸䬕䷧ꊙ⻔♑騜僻⹜kàu♑�
䕒翙♑ն

And it came to pass that Lamoni rehearsed unto

him whither he was going, for he feared to o7end

him.
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And he also told him all the cause of his tarrying

in his own kingdom, that he did not go unto his fa-

ther to the feast which he had prepared.
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And now when Lamoni had rehearsed unto him

all these things, behold, to his astonishment, his fa-

ther was angry with him, and said: Lamoni, thou art

going to deliver these Nephites, who are sons of a

liar. Behold, he robbed our fathers; and now his chil-

dren are also come amongst us that they may, by

their cunning and their lyings, deceive us, that they

again may rob us of our property.
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Now the father of Lamoni commanded him that

he should slay Ammon with the sword. And he also

commanded him that he should not go to the land of

Middoni, but that he should return with him to the

land of Ishmael.
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But Lamoni said unto him: I will not slay Ammon,

neither will I return to the land of Ishmael, but I go

to the land of Middoni that I may release the

brethren of Ammon, for I know that they are just

men and holy prophets of the true God.
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Now when his father had heard these words, he

was angry with him, and he drew his sword that he

might smite him to the earth.

17 ⛰儱虱諕皭┪⯼⹜㸉♑騜澚ゴ✘┯⺪♨勲
✘⩠㲳┯ꁩ♑⠲┬⹜嬠✘⠲┬⹜锢㟲àu
澚ゴ♑䉂䜆侊/♑溸翙楓n㠁卸✘n䠔䘫
╚⠲┬⹜✘溸挺땃➬傱岻䕒侬ն

But Ammon stood forth and said unto him:

Behold, thou shalt not slay thy son; nevertheless, it

were better that he should fall than thee, for behold,

he has repented of his sins; but if thou shouldst fall

at this time, in thine anger, thy soul could not be

saved.
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And again, it is expedient that thou shouldst for-

bear; for if thou shouldst slay thy son, he being an in-

nocent man, his blood would cry from the ground to

the Lord his God, for vengeance to come upon thee;

and perhaps thou wouldst lose thy soul.
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Now when Ammon had said these words unto

him, he answered him, saying: I know that if I

should slay my son, that I should shed innocent

blood; for it is thou that hast sought to destroy him.
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And he stretched forth his hand to slay Ammon.

But Ammon withstood his blows, and also smote his

arm that he could not use it.

21 ㎼ÿ濤澚虱諕茤勲♑➬䐷㢽寛虱諕눂ßն Now when the king saw that Ammon could slay

him, he began to plead with Ammon that he would

spare his life.
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But Ammon raised his sword, and said unto him:

Behold, I will smite thee except thou wilt grant unto

me that my brethren may be cast out of prison.
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Now the king, fearing he should lose his life, said:

If thou wilt spare me I will grant unto thee whatso-

ever thou wilt ask, even to half of the kingdom.
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Now when Ammon saw that he had wrought upon

the old king according to his desire, he said unto

him: If thou wilt grant that my brethren may be cast

out of prison, and also that Lamoni may retain his

kingdom, and that ye be not displeased with him, but

grant that he may do according to his own desires in

whatsoever thing he thinketh, then will I spare thee;

otherwise I will smite thee to the earth.
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Now when Ammon had said these words, the king

began to rejoice because of his life.
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And when he saw that Ammon had no desire to

destroy him, and when he also saw the great love he

had for his son Lamoni, he was astonished exceed-

ingly, and said: Because this is all that thou hast de-

sired, that I would release thy brethren, and su7er

that my son Lamoni should retain his kingdom, be-

hold, I will grant unto you that my son may retain his

kingdom from this time and forever; and I will gov-

ern him no more—
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And I will also grant unto thee that thy brethren

may be cast out of prison, and thou and thy brethren

may come unto me, in my kingdom; for I shall

greatly desire to see thee. For the king was greatly as-

tonished at the words which he had spoken, and also

at the words which had been spoken by his son

Lamoni, therefore he was desirous to learn them.
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And it came to pass that Ammon and Lamoni pro-

ceeded on their journey towards the land of

Middoni. And Lamoni found favor in the eyes of the

king of the land; therefore the brethren of Ammon

were brought forth out of prison.
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And when Ammon did meet them he was exceed-

ingly sorrowful, for behold they were naked, and

their skins were worn exceedingly because of being

bound with strong cords. And they also had su7ered

hunger, thirst, and all kinds of a>ictions; neverthe-

less they were patient in all their su7erings.
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And, as it happened, it was their lot to have fallen

into the hands of a more hardened and a more sti7-

necked people; therefore they would not hearken

unto their words, and they had cast them out, and

had smitten them, and had driven them from house

to house, and from place to place, even until they

had arrived in the land of Middoni; and there they

were taken and cast into prison, and bound with

strong cords, and kept in prison for many days, and

were delivered by Lamoni and Ammon.
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An account of the preaching of Aaron, and Muloki, and

their brethren, to the Lamanites.
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Now when Ammon and his brethren separated

themselves in the borders of the land of the

Lamanites, behold Aaron took his journey towards

the land which was called by the Lamanites,

Jerusalem, calling it a6er the land of their fathers’

nativity; and it was away joining the borders of

Mormon.
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Now the Lamanites and the Amalekites and the

people of Amulon had built a great city, which was

called Jerusalem.
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Now the Lamanites of themselves were suD-

ciently hardened, but the Amalekites and the

Amulonites were still harder; therefore they did

cause the Lamanites that they should harden their

hearts, that they should wax strong in wickedness

and their abominations.
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And it came to pass that Aaron came to the city of

Jerusalem, and ?rst began to preach to the

Amalekites. And he began to preach to them in their

synagogues, for they had built synagogues a6er the

order of the Nehors; for many of the Amalekites and

the Amulonites were a6er the order of the Nehors.
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Therefore, as Aaron entered into one of their syna-

gogues to preach unto the people, and as he was

speaking unto them, behold there arose an

Amalekite and began to contend with him, saying:

What is that thou hast testi?ed? Hast thou seen an

angel? Why do not angels appear unto us? Behold are

not this people as good as thy people?
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Thou also sayest, except we repent we shall per-

ish. How knowest thou the thought and intent of our

hearts? How knowest thou that we have cause to re-

pent? How knowest thou that we are not a righteous

people? Behold, we have built sanctuaries, and we do

assemble ourselves together to worship God. We do

believe that God will save all men.
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Now Aaron said unto him: Believest thou that the

Son of God shall come to redeem mankind from

their sins?
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And the man said unto him: We do not believe that

thou knowest any such thing. We do not believe in

these foolish traditions. We do not believe that thou

knowest of things to come, neither do we believe that

thy fathers and also that our fathers did know con-

cerning the things which they spake, of that which is

to come.
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Now Aaron began to open the scriptures unto

them concerning the coming of Christ, and also con-

cerning the resurrection of the dead, and that there

could be no redemption for mankind save it were

through the death and su7erings of Christ, and the

atonement of his blood.
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And it came to pass as he began to expound these

things unto them they were angry with him, and be-

gan to mock him; and they would not hear the words

which he spake.
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Therefore, when he saw that they would not hear

his words, he departed out of their synagogue, and

came over to a village which was called Ani-Anti, and

there he found Muloki preaching the word unto

them; and also Ammah and his brethren. And they

contended with many about the word.
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And it came to pass that they saw that the people

would harden their hearts, therefore they departed

and came over into the land of Middoni. And they

did preach the word unto many, and few believed on

the words which they taught.
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Nevertheless, Aaron and a certain number of his

brethren were taken and cast into prison, and the re-

mainder of them @ed out of the land of Middoni unto

the regions round about.
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And those who were cast into prison su7ered

many things, and they were delivered by the hand of

Lamoni and Ammon, and they were fed and clothed.
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And they went forth again to declare the word,

and thus they were delivered for the ?rst time out of

prison; and thus they had su7ered.
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And they went forth whithersoever they were led

by the Spirit of the Lord, preaching the word of God

in every synagogue of the Amalekites, or in every as-

sembly of the Lamanites where they could be admit-

ted.
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And it came to pass that the Lord began to bless

them, insomuch that they brought many to the

knowledge of the truth; yea, they did convince many

of their sins, and of the traditions of their fathers,

which were not correct.
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And it came to pass that Ammon and Lamoni re-

turned from the land of Middoni to the land of

Ishmael, which was the land of their inheritance.
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should serve him, or be his servant.
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But he caused that there should be synagogues

built in the land of Ishmael; and he caused that his

people, or the people who were under his reign,

should assemble themselves together.
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And he did rejoice over them, and he did teach

them many things. And he did also declare unto

them that they were a people who were under him,

and that they were a free people, that they were free

from the oppressions of the king, his father; for that

his father had granted unto him that he might reign

over the people who were in the land of Ishmael, and

in all the land round about.
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And he also declared unto them that they might

have the liberty of worshiping the Lord their God ac-

cording to their desires, in whatsoever place they

were in, if it were in the land which was under the

reign of king Lamoni.
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And Ammon did preach unto the people of king

Lamoni; and it came to pass that he did teach them

all things concerning things pertaining to righteous-

ness. And he did exhort them daily, with all dili-

gence; and they gave heed unto his word, and they

were zealous for keeping the commandments of

God.
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Now, as Ammon was thus teaching the people of

Lamoni continually, we will return to the account of

Aaron and his brethren; for a6er he departed from

the land of Middoni he was led by the Spirit to the

land of Nephi, even to the house of the king which

was over all the land save it were the land of

Ishmael; and he was the father of Lamoni.
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And it came to pass that he went in unto him into

the king’s palace, with his brethren, and bowed him-

self before the king, and said unto him: Behold, O

king, we are the brethren of Ammon, whom thou

hast delivered out of prison.
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And now, O king, if thou wilt spare our lives, we

will be thy servants. And the king said unto them:

Arise, for I will grant unto you your lives, and I will

not su7er that ye shall be my servants; but I will in-

sist that ye shall administer unto me; for I have been

somewhat troubled in mind because of the generos-

ity and the greatness of the words of thy brother

Ammon; and I desire to know the cause why he has

not come up out of Middoni with thee.
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And Aaron said unto the king: Behold, the Spirit

of the Lord has called him another way; he has gone

to the land of Ishmael, to teach the people of

Lamoni.
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Now the king said unto them: What is this that ye

have said concerning the Spirit of the Lord? Behold,

this is the thing which doth trouble me.
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And also, what is this that Ammon said—If ye will

repent ye shall be saved, and if ye will not repent, ye

shall be cast o7 at the last day?
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And Aaron answered him and said unto him:

Believest thou that there is a God? And the king said:

I know that the Amalekites say that there is a God,

and I have granted unto them that they should build

sanctuaries, that they may assemble themselves to-

gether to worship him. And if now thou sayest there

is a God, behold I will believe.
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And now when Aaron heard this, his heart began

to rejoice, and he said: Behold, assuredly as thou

livest, O king, there is a God.
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And the king said: Is God that Great Spirit that

brought our fathers out of the land of Jerusalem?
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And Aaron said unto him: Yea, he is that Great

Spirit, and he created all things both in heaven and

in earth. Believest thou this?
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And he said: Yea, I believe that the Great Spirit cre-

ated all things, and I desire that ye should tell me

concerning all these things, and I will believe thy

words.
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And it came to pass that when Aaron saw that the

king would believe his words, he began from the cre-

ation of Adam, reading the scriptures unto the king—

how God created man a6er his own image, and that

God gave him commandments, and that because of

transgression, man had fallen.
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And Aaron did expound unto him the scriptures

from the creation of Adam, laying the fall of man be-

fore him, and their carnal state and also the plan of

redemption, which was prepared from the founda-

tion of the world, through Christ, for all whosoever

would believe on his name.

14 Yvà䉂㑖訒긐蔦䉁☴▂□┯ꏕ䕒撬脯缋�
ÿ䖦յ䜆侊瞏U㕈瀥溸⺇걾┱媄◿鰛/♑♰溸
翙獠䩤偃媄◿溸厞ꨇ㑕㙘㹧傱岻䕒苞媄◿
溸嬚ꦯ錻衇脘溸䉤ÿ⻦挬û⛆⻔㎼ÿ闌騜/ꂘ
┞⮘ն

And since man had fallen he could not merit any-

thing of himself; but the su7erings and death of

Christ atone for their sins, through faith and repen-

tance, and so forth; and that he breaketh the bands

of death, that the grave shall have no victory, and

that the sting of death should be swallowed up in the

hopes of glory; and Aaron did expound all these

things unto the king.
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And it came to pass that a6er Aaron had ex-

pounded these things unto him, the king said: What

shall I do that I may have this eternal life of which

thou hast spoken? Yea, what shall I do that I may be

born of God, having this wicked spirit rooted out of

my breast, and receive his Spirit, that I may be ?lled

with joy, that I may not be cast o7 at the last day?

Behold, said he, I will give up all that I possess, yea, I

will forsake my kingdom, that I may receive this

great joy.
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But Aaron said unto him: If thou desirest this

thing, if thou wilt bow down before God, yea, if thou

wilt repent of all thy sins, and will bow down before

God, and call on his name in faith, believing that ye

shall receive, then shalt thou receive the hope which

thou desirest.
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And it came to pass that when Aaron had said

these words, the king did bow down before the Lord,

upon his knees; yea, even he did prostrate himself

upon the earth, and cried mightily, saying:
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O God, Aaron hath told me that there is a God; and

if there is a God, and if thou art God, wilt thou make

thyself known unto me, and I will give away all my

sins to know thee, and that I may be raised from the

dead, and be saved at the last day. And now when the

king had said these words, he was struck as if he

were dead.
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And it came to pass that his servants ran and told

the queen all that had happened unto the king. And

she came in unto the king; and when she saw him lay

as if he were dead, and also Aaron and his brethren

standing as though they had been the cause of his

fall, she was angry with them, and commanded that

her servants, or the servants of the king, should take

them and slay them.

20 Sv♰澚ß㎼ÿ僽⠲溸ⸯàà婟┯俅㸉û⛆
þ♑溸䑲⩨Ⲙö♑♰寛ÿ⻑騜♑♰┞╗v㹧
嬠䧰♰䨿劔溸v䒩✘u☴▂ꂖß♥䧰♰⹜勲♑
♰⽑ꂘ 䧰♰┞㴼⚷⠲n♑♰긖⯼ն

Now the servants had seen the cause of the king’s

fall, therefore they durst not lay their hands on

Aaron and his brethren; and they pled with the

queen saying: Why commandest thou that we should

slay these men, when behold one of them is mightier

than us all? Therefore we shall fall before them.
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Now when the queen saw the fear of the servants

she also began to fear exceedingly, lest there should

some evil come upon her. And she commanded her

servants that they should go and call the people, that

they might slay Aaron and his brethren.
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Now when Aaron saw the determination of the

queen, he, also knowing the hardness of the hearts

of the people, feared lest that a multitude should as-

semble themselves together, and there should be a

great contention and a disturbance among them;

therefore he put forth his hand and raised the king

from the earth, and said unto him: Stand. And he

stood upon his feet, receiving his strength.
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Now this was done in the presence of the queen

and many of the servants. And when they saw it they

greatly marveled, and began to fear. And the king

stood forth, and began to minister unto them. And

he did minister unto them, insomuch that his whole

household were converted unto the Lord.
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Now there was a multitude gathered together be-

cause of the commandment of the queen, and there

began to be great murmurings among them because

of Aaron and his brethren.
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But the king stood forth among them and admin-

istered unto them. And they were paci?ed towards

Aaron and those who were with him.
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And it came to pass that when the king saw that

the people were paci?ed, he caused that Aaron and

his brethren should stand forth in the midst of the

multitude, and that they should preach the word

unto them.
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And it came to pass that the king sent a proclama-

tion throughout all the land, amongst all his people

who were in all his land, who were in all the regions

round about, which was bordering even to the sea,

on the east and on the west, and which was divided

from the land of Zarahemla by a narrow strip of

wilderness, which ran from the sea east even to the

sea west, and round about on the borders of the

seashore, and the borders of the wilderness which

was on the north by the land of Zarahemla, through

the borders of Manti, by the head of the river Sidon,

running from the east towards the west—and thus

were the Lamanites and the Nephites divided.
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Now, the more idle part of the Lamanites lived in

the wilderness, and dwelt in tents; and they were

spread through the wilderness on the west, in the

land of Nephi; yea, and also on the west of the land

of Zarahemla, in the borders by the seashore, and on

the west in the land of Nephi, in the place of their fa-

thers’ ?rst inheritance, and thus bordering along by

the seashore.
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And also there were many Lamanites on the east

by the seashore, whither the Nephites had driven

them. And thus the Nephites were nearly surrounded

by the Lamanites; nevertheless the Nephites had

taken possession of all the northern parts of the land

bordering on the wilderness, at the head of the river

Sidon, from the east to the west, round about on the

wilderness side; on the north, even until they came

to the land which they called Bountiful.
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And it bordered upon the land which they called

Desolation, it being so far northward that it came

into the land which had been peopled and been de-

stroyed, of whose bones we have spoken, which was

discovered by the people of Zarahemla, it being the

place of their ?rst landing.

31 ♑♰Sꊙꓧ┪ßⷂꁉ溸僔ꓩնà婟ⵌ做溸㏸㐌璼
✑蠯蚬㐌ⷂ做溸㏸㐌璼✑怮㐌㶡怮㐌㶡儱╗
僔ꓩßk⺪閒⻄璀⻄ 溸ꓩ气Ⲙ朮劔┞ꌄ⮕
儱Sⵌꌄ㐌做�婟閖난溸ն

And they came from there up into the south

wilderness. Thus the land on the northward was

called Desolation, and the land on the southward

was called Bountiful, it being the wilderness which is

?lled with all manner of wild animals of every kind,

a part of which had come from the land northward

for food.

32 怮㐌㶡┱蠯蚬㐌☆汕kS╅嶯㽺ß锟嶯㽺溸鴈
瑠⺢儱㹹菋v┞㝙ÿ溸鉿瓨ⵌꌄ㐌做þⷂꌄ
㐌做▇ꭊ⺢劔┞u痚㸰溸㐌䨿♨㹹菋㐌þ叿괃
羸䬕㐌⭠▊㎃긖楒嶯ն

And now, it was only the distance of a day and a

half ’s journey for a Nephite, on the line Bountiful

and the land Desolation, from the east to the west

sea; and thus the land of Nephi and the land of

Zarahemla were nearly surrounded by water, there

being a small neck of land between the land north-

ward and the land southward.
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And it came to pass that the Nephites had inhab-

ited the land Bountiful, even from the east unto the

west sea, and thus the Nephites in their wisdom,

with their guards and their armies, had hemmed in

the Lamanites on the south, that thereby they should

have no more possession on the north, that they

might not overrun the land northward.

34 à婟䬕ÿvꯙ/䬿劔㹹菋㐌þ⽟㎭溸僔ꓩ㜾┯
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Therefore the Lamanites could have no more pos-

sessions only in the land of Nephi, and the wilder-

ness round about. Now this was wisdom in the

Nephites—as the Lamanites were an enemy to them,

they would not su7er their a>ictions on every hand,

and also that they might have a country whither they

might @ee, according to their desires.
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And now I, a6er having said this, return again to

the account of Ammon and Aaron, Omner and

Himni, and their brethren.
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Behold, now it came to pass that the king of the

Lamanites sent a proclamation among all his people,

that they should not lay their hands on Ammon, or

Aaron, or Omner, or Himni, nor either of their

brethren who should go forth preaching the word of

God, in whatsoever place they should be, in any part

of their land.

2 儱溸♑뀑䉘岻♥珡婝v宑⮃ö䬭䯱䧶漳珡♑
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Yea, he sent a decree among them, that they

should not lay their hands on them to bind them, or

to cast them into prison; neither should they spit

upon them, nor smite them, nor cast them out of

their synagogues, nor scourge them; neither should

they cast stones at them, but that they should have

free access to their houses, and also their temples,

and their sanctuaries.

3 ◟儱♑♰⺪♨攍蔦䉁溸䡇ÿ⹜㵌駚玘溸騅àu
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And thus they might go forth and preach the word

according to their desires, for the king had been con-

verted unto the Lord, and all his household; there-

fore he sent his proclamation throughout the land

unto his people, that the word of God might have no

obstruction, but that it might go forth throughout all

the land, that his people might be convinced con-

cerning the wicked traditions of their fathers, and

that they might be convinced that they were all

brethren, and that they ought not to murder, nor to

plunder, nor to steal, nor to commit adultery, nor to

commit any manner of wickedness.
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And now it came to pass that when the king had

sent forth this proclamation, that Aaron and his

brethren went forth from city to city, and from one

house of worship to another, establishing churches,

and consecrating priests and teachers throughout

the land among the Lamanites, to preach and to

teach the word of God among them; and thus they

began to have great success.
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And thousands were brought to the knowledge of

the Lord, yea, thousands were brought to believe in

the traditions of the Nephites; and they were taught

the records and prophecies which were handed

down even to the present time.
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And as sure as the Lord liveth, so sure as many as

believed, or as many as were brought to the knowl-

edge of the truth, through the preaching of Ammon

and his brethren, according to the spirit of revelation

and of prophecy, and the power of God working mir-

acles in them—yea, I say unto you, as the Lord liveth,

as many of the Lamanites as believed in their preach-

ing, and were converted unto the Lord, never did fall

away.
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For they became a righteous people; they did lay

down the weapons of their rebellion, that they did

not ?ght against God any more, neither against any

of their brethren.

8 ♨┬㹧儱䓝僓䓛ÿv溸v Now, these are they who were converted unto the

Lord:

9 n♨㵄椱⯈㐌溸䬕ÿv The people of the Lamanites who were in the land

of Ishmael;

10 n㶕䍳╺㐌溸䬕ÿv And also of the people of the Lamanites who were

in the land of Middoni;

11 n㹹菋㓻溸䬕ÿv And also of the people of the Lamanites who were

in the city of Nephi;
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And also of the people of the Lamanites who were

in the land of Shilom, and who were in the land of

Shemlon, and in the city of Lemuel, and in the city of

Shimnilom.
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And these are the names of the cities of the

Lamanites which were converted unto the Lord; and

these are they that laid down the weapons of their re-

bellion, yea, all their weapons of war; and they were

all Lamanites.
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And the Amalekites were not converted, save only

one; neither were any of the Amulonites; but they

did harden their hearts, and also the hearts of the

Lamanites in that part of the land wheresoever they

dwelt, yea, and all their villages and all their cities.

15 à婟䧰♰䉂缋騜⮃䨿劔ꊙü䜆侊յ駌駮澶�䌔
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Therefore, we have named all the cities of the

Lamanites in which they did repent and come to the

knowledge of the truth, and were converted.
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And now it came to pass that the king and those

who were converted were desirous that they might

have a name, that thereby they might be distin-

guished from their brethren; therefore the king con-

sulted with Aaron and many of their priests, con-

cerning the name that they should take upon them,

that they might be distinguished.

17 ◜û儱ꂘ 溸♑♰蔦璼u㴘㝛㹹菋匃嶯v♑
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And it came to pass that they called their names

Anti-Nephi-Lehies; and they were called by this

name and were no more called Lamanites.
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And they began to be a very industrious people;

yea, and they were friendly with the Nephites; there-

fore, they did open a correspondence with them, and

the curse of God did no more follow them.
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And it came to pass that the Amalekites and the

Amulonites and the Lamanites who were in the land

of Amulon, and also in the land of Helam, and who

were in the land of Jerusalem, and in ?ne, in all the

land round about, who had not been converted and

had not taken upon them the name of Anti-Nephi-

Lehi, were stirred up by the Amalekites and by the

Amulonites to anger against their brethren.

2 ♑♰溸䠔䚼⺈䕒긌䊬䒩�氋蔸䐷㢽⺌♑♰溸
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And their hatred became exceedingly sore against

them, even insomuch that they began to rebel

against their king, insomuch that they would not

that he should be their king; therefore, they took up

arms against the people of Anti-Nephi-Lehi.

3 ㎼ÿ䉂㸞ÿ⛻⚿缕♑溸⩠㲳䌔璼♑溸⻐u㴘㝛
㹹菋匃嶯ն

Now the king conferred the kingdom upon his

son, and he called his name Anti-Nephi-Lehi.

4 ㎼ÿ㹧n䬕ÿv䐷㢽�㜜þ玘溸v宑✑䧹溸ꊙ┞
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And the king died in that selfsame year that the

Lamanites began to make preparations for war

against the people of God.
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Now when Ammon and his brethren and all those

who had come up with him saw the preparations of

the Lamanites to destroy their brethren, they came

forth to the land of Midian, and there Ammon met

all his brethren; and from thence they came to the

land of Ishmael that they might hold a council with

Lamoni and also with his brother Anti-Nephi-Lehi,

what they should do to defend themselves against the

Lamanites.
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Now there was not one soul among all the people

who had been converted unto the Lord that would

take up arms against their brethren; nay, they would

not even make any preparations for war; yea, and

also their king commanded them that they should

not.
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Now, these are the words which he said unto the

people concerning the matter: I thank my God, my

beloved people, that our great God has in goodness

sent these our brethren, the Nephites, unto us to

preach unto us, and to convince us of the traditions

of our wicked fathers.
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And behold, I thank my great God that he has

given us a portion of his Spirit to so6en our hearts,

that we have opened a correspondence with these

brethren, the Nephites.
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And behold, I also thank my God, that by opening

this correspondence we have been convinced of our

sins, and of the many murders which we have com-

mitted.
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And I also thank my God, yea, my great God, that

he hath granted unto us that we might repent of

these things, and also that he hath forgiven us of

those our many sins and murders which we have

committed, and taken away the guilt from our

hearts, through the merits of his Son.
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And now behold, my brethren, since it has been

all that we could do (as we were the most lost of all

mankind) to repent of all our sins and the many mur-

ders which we have committed, and to get God to

take them away from our hearts, for it was all we

could do to repent suDciently before God that he

would take away our stain—
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Now, my best beloved brethren, since God hath

taken away our stains, and our swords have become

bright, then let us stain our swords no more with the

blood of our brethren.

13 澚ゴ䧰⼴駱✘♰┯锢駑䧰♰ô劔䧰♰溸
Ⰴ⯋駑Ⰴ岙�䧰♰䑲⩨溸鉩àu䧰♰溸Ⰴ
蝄⫙岙對䧶駠㹧⫙□傱岻�䧰♰×㝕▇玘溸⩠
㲳溸鉩崟⬥⩱☗獠溸鉩㸞u侬鰛䧰♰溸翙脯
嵤ն

Behold, I say unto you, Nay, let us retain our

swords that they be not stained with the blood of our

brethren; for perhaps, if we should stain our swords

again they can no more be washed bright through

the blood of the Son of our great God, which shall be

shed for the atonement of our sins.

14 ×㝕溸玘䘺䜲䧰♰駑䧰♰焒ꇔꂘü◜U䧰♰
┯蔺挬◿儱溸獠駑䧰♰뀔⩰焒ꇔꂘü◜à
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And the great God has had mercy on us, and made

these things known unto us that we might not per-

ish; yea, and he has made these things known unto

us beforehand, because he loveth our souls as well as

he loveth our children; therefore, in his mercy he

doth visit us by his angels, that the plan of salvation

might be made known unto us as well as unto future

generations.
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Oh, how merciful is our God! And now behold,

since it has been as much as we could do to get our

stains taken away from us, and our swords are made

bright, let us hide them away that they may be kept

bright, as a testimony to our God at the last day, or at

the day that we shall be brought to stand before him

to be judged, that we have not stained our swords in

the blood of our brethren since he imparted his word

unto us and has made us clean thereby.

16 䑲⩨♰楓n㹧砯䧰♰溸䑲⩨à㎽嫴挬䧰♰澚
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And now, my brethren, if our brethren seek to de-

stroy us, behold, we will hide away our swords, yea,

even we will bury them deep in the earth, that they

may be kept bright, as a testimony that we have

never used them, at the last day; and if our brethren

destroy us, behold, we shall go to our God and shall

be saved.

17 ◜û儱ꂘ 溸㎼ÿ駚㴟ꂘü騅⻑⪢✅v宑ꌬ
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And now it came to pass that when the king had

made an end of these sayings, and all the people

were assembled together, they took their swords, and

all the weapons which were used for the shedding of

man’s blood, and they did bury them up deep in the

earth.
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And this they did, it being in their view a testi-

mony to God, and also to men, that they never would

use weapons again for the shedding of man’s blood;

and this they did, vouching and covenanting with

God, that rather than shed the blood of their

brethren they would give up their own lives; and

rather than take away from a brother they would

give unto him; and rather than spend their days in

idleness they would labor abundantly with their

hands.
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And thus we see that, when these Lamanites were

brought to believe and to know the truth, they were

?rm, and would su7er even unto death rather than

commit sin; and thus we see that they buried their

weapons of peace, or they buried the weapons of

war, for peace.
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And it came to pass that their brethren, the

Lamanites, made preparations for war, and came up

to the land of Nephi for the purpose of destroying

the king, and to place another in his stead, and also

of destroying the people of Anti-Nephi-Lehi out of

the land.
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Now when the people saw that they were coming

against them they went out to meet them, and pros-

trated themselves before them to the earth, and be-

gan to call on the name of the Lord; and thus they

were in this attitude when the Lamanites began to

fall upon them, and began to slay them with the

sword.

22 ◟儱䬕ÿv屳劔ꆱß⚈✇þ勲/♑♰┞ⶨ관
◩v脯䧰♰焒ꇔ♑♰劔琀/àu♑♰䉂缋⹜
鴋♑♰溸玘⻎⛿/ն

And thus without meeting any resistance, they did

slay a thousand and ?ve of them; and we know that

they are blessed, for they have gone to dwell with

their God.
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Now when the Lamanites saw that their brethren

would not @ee from the sword, neither would they

turn aside to the right hand or to the le6, but that

they would lie down and perish, and praised God

even in the very act of perishing under the sword—
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Now when the Lamanites saw this they did for-

bear from slaying them; and there were many whose

hearts had swollen in them for those of their

brethren who had fallen under the sword, for they

repented of the things which they had done.
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And it came to pass that they threw down their

weapons of war, and they would not take them

again, for they were stung for the murders which

they had committed; and they came down even as

their brethren, relying upon the mercies of those

whose arms were li6ed to slay them.
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And it came to pass that the people of God were

joined that day by more than the number who had

been slain; and those who had been slain were right-

eous people, therefore we have no reason to doubt

but what they were saved.
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And there was not a wicked man slain among

them; but there were more than a thousand brought

to the knowledge of the truth; thus we see that the

Lord worketh in many ways to the salvation of his

people.
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Now the greatest number of those of the

Lamanites who slew so many of their brethren were

Amalekites and Amulonites, the greatest number of

whom were a6er the order of the Nehors.
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Now, among those who joined the people of the

Lord, there were none who were Amalekites or

Amulonites, or who were of the order of Nehor, but

they were actual descendants of Laman and Lemuel.

30 䨿♨䧰♰⺪♨庣噘焒ꇔ┞╗宑傉蝄⺇ꁩ玘溸挺
⼅긌䊬/闌þ婞Þ劔⪸溸◜ⷮ⺌瑠ß枩
翙յꂝ験㹧⚷⺈䕒剳뀍燖à婟♑♰溸冎⬔锢
嬠S勑焒ꇔꂘü◜剳㐿ն

And thus we can plainly discern, that a6er a peo-

ple have been once enlightened by the Spirit of God,

and have had great knowledge of things pertaining

to righteousness, and then have fallen away into sin

and transgression, they become more hardened, and

thus their state becomes worse than though they had

never known these things.



ꮣ㸸椱▫25 Alma 25

1 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸ꊙü䬕ÿvàu勲/蔦䉁
溸䑲⩨鱴䠔䘫♑♰靋锢⻔㹹菋v䫟㜩
䨿♨ꊙ僓┯⫙䞰勲㴘㝛㹹菋匃嶯vն

And behold, now it came to pass that those

Lamanites were more angry because they had slain

their brethren; therefore they swore vengeance upon

the Nephites; and they did no more attempt to slay

the people of Anti-Nephi-Lehi at that time.
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But they took their armies and went over into the

borders of the land of Zarahemla, and fell upon the

people who were in the land of Ammonihah and de-

stroyed them.
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And a6er that, they had many battles with the

Nephites, in the which they were driven and slain.
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And among the Lamanites who were slain were al-

most all the seed of Amulon and his brethren, who

were the priests of Noah, and they were slain by the

hands of the Nephites;
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And the remainder, having @ed into the east

wilderness, and having usurped the power and au-

thority over the Lamanites, caused that many of the

Lamanites should perish by ?re because of their be-

lief—
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For many of them, a6er having su7ered much loss

and so many a>ictions, began to be stirred up in re-

membrance of the words which Aaron and his

brethren had preached to them in their land; there-

fore they began to disbelieve the traditions of their

fathers, and to believe in the Lord, and that he gave

great power unto the Nephites; and thus there were

many of them converted in the wilderness.
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And it came to pass that those rulers who were the

remnant of the children of Amulon caused that they

should be put to death, yea, all those that believed in

these things.
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Now this martyrdom caused that many of their

brethren should be stirred up to anger; and there be-

gan to be contention in the wilderness; and the

Lamanites began to hunt the seed of Amulon and his

brethren and began to slay them; and they @ed into

the east wilderness.
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And behold they are hunted at this day by the

Lamanites. Thus the words of Abinadi were brought

to pass, which he said concerning the seed of the

priests who caused that he should su7er death by

?re.
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For he said unto them: What ye shall do unto me

shall be a type of things to come.
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And now Abinadi was the ?rst that su7ered death

by ?re because of his belief in God; now this is what

he meant, that many should su7er death by ?re, ac-

cording as he had su7ered.
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And he said unto the priests of Noah that their

seed should cause many to be put to death, in the like

manner as he was, and that they should be scattered

abroad and slain, even as a sheep having no shep-

herd is driven and slain by wild beasts; and now be-

hold, these words were veri?ed, for they were driven

by the Lamanites, and they were hunted, and they

were smitten.
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And it came to pass that when the Lamanites saw

that they could not overpower the Nephites they re-

turned again to their own land; and many of them

came over to dwell in the land of Ishmael and the

land of Nephi, and did join themselves to the people

of God, who were the people of Anti-Nephi-Lehi.
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And they did also bury their weapons of war, ac-

cording as their brethren had, and they began to be a

righteous people; and they did walk in the ways of

the Lord, and did observe to keep his command-

ments and his statutes.
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Yea, and they did keep the law of Moses; for it was

expedient that they should keep the law of Moses as

yet, for it was not all ful?lled. But notwithstanding

the law of Moses, they did look forward to the com-

ing of Christ, considering that the law of Moses was

a type of his coming, and believing that they must

keep those outward performances until the time that

he should be revealed unto them.
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Now they did not suppose that salvation came by

the law of Moses; but the law of Moses did serve to

strengthen their faith in Christ; and thus they did re-

tain a hope through faith, unto eternal salvation, re-

lying upon the spirit of prophecy, which spake of

those things to come.



17 楓n澚ゴ虱諕յû⛆յ㞻㢯绯յ嶯㢯╺♨♑
♰溸䑲⩨àun䬕ÿv䓝╚裯䕒溸䧯ⲍ脯卋
uㄼ▍♑♰焒ꇔv䭶攍♑♰溸獬珎鰝◙䌔
n⻄做긖⻔♑♰돂駩/獠溸騅ն

And now behold, Ammon, and Aaron, and Omner,

and Himni, and their brethren did rejoice exceed-

ingly, for the success which they had had among the

Lamanites, seeing that the Lord had granted unto

them according to their prayers, and that he had also

veri?ed his word unto them in every particular.
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And now, these are the words of Ammon to his

brethren, which say thus: My brothers and my

brethren, behold I say unto you, how great reason

have we to rejoice; for could we have supposed when

we started from the land of Zarahemla that God

would have granted unto us such great blessings?
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And now, I ask, what great blessings has he be-

stowed upon us? Can ye tell?
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Behold, I answer for you; for our brethren, the

Lamanites, were in darkness, yea, even in the dark-

est abyss, but behold, how many of them are brought

to behold the marvelous light of God! And this is the

blessing which hath been bestowed upon us, that we

have been made instruments in the hands of God to

bring about this great work.
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Behold, thousands of them do rejoice, and have

been brought into the fold of God.
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Behold, the ?eld was ripe, and blessed are ye, for

ye did thrust in the sickle, and did reap with your

might, yea, all the day long did ye labor; and behold

the number of your sheaves! And they shall be gath-

ered into the garners, that they are not wasted.
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Yea, they shall not be beaten down by the storm at

the last day; yea, neither shall they be harrowed up

by the whirlwinds; but when the storm cometh they

shall be gathered together in their place, that the

storm cannot penetrate to them; yea, neither shall

they be driven with ?erce winds whithersoever the

enemy listeth to carry them.
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But behold, they are in the hands of the Lord of

the harvest, and they are his; and he will raise them

up at the last day.
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Blessed be the name of our God; let us sing to his

praise, yea, let us give thanks to his holy name, for he

doth work righteousness forever.
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For if we had not come up out of the land of

Zarahemla, these our dearly beloved brethren, who

have so dearly beloved us, would still have been

racked with hatred against us, yea, and they would

also have been strangers to God.
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And it came to pass that when Ammon had said

these words, his brother Aaron rebuked him, saying:

Ammon, I fear that thy joy doth carry thee away unto

boasting.
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But Ammon said unto him: I do not boast in my

own strength, nor in my own wisdom; but behold,

my joy is full, yea, my heart is brim with joy, and I

will rejoice in my God.

12 儱溸䧰蔦焒䕼┯鳉ꇔ䧰溸ⲇꓪ賺ò䨿♨䧰
┯㝮脘蔦䉁⛰䧰锢㝮脘䧰溸玘àu劔獠溸ⲇ
ꓪ䧰☴▂◜ꌬ茤⢳儱溸澚ゴ䧰♰䉂nꂘ
u㏸㐌┪鉿/駠㝃㝕㞂ꃥ䧰♰寏ꂜꌬ锢u婟鰫
뀒獠溸⻐ն

Yea, I know that I am nothing; as to my strength I

am weak; therefore I will not boast of myself, but I

will boast of my God, for in his strength I can do all

things; yea, behold, many mighty miracles we have

wrought in this land, for which we will praise his

name forever.

13 澚ゴ劔㝃㸵䑲⩨䉂�獠闌ꯙ/㐌栈溸浍蝆䌔
錻䑜뀖脯娬뀒侬鰛▇曄ꂘꌬ儱àu獠n䧰♰ꓧ
긖溸騅騕溸ⲇꓪ䨿♨䧰♰걾ꇔ屳劔㟲��둛⪺
⻜

Behold, how many thousands of our brethren has

he loosed from the pains of hell; and they are

brought to sing redeeming love, and this because of

the power of his word which is in us, therefore have

we not great reason to rejoice?

14 儱溸䧰♰劔��寏ꂜ鰫耘獠àu獠儱蔸둛▇
玘闌侬䧰♰溸䑲⩨莈瑠/㐌栈溸ꨇꨄն

Yea, we have reason to praise him forever, for he is

the Most High God, and has loosed our brethren

from the chains of hell.

15 儱溸♑♰þ錻寏䚔溸묶凊┱嫴挬㎭㎧⛰儱澚
ゴ獠䪻♑♰䊎ꂛ獠寏䚔溸⩱僻ꓧ儱溸䊎ꂛ
寏䚔溸侬䚾╚䌔♨獠傱嬠⸦曄㎭缑濫♑♰儱
溸䧰♰儱獠ö╚溸䈰⪾䪃鉿婟뀉×㝕脯㞂㠺
溸◜䈰ն

Yea, they were encircled about with everlasting

darkness and destruction; but behold, he has

brought them into his everlasting light, yea, into ev-

erlasting salvation; and they are encircled about with

the matchless bounty of his love; yea, and we have

been instruments in his hands of doing this great

and marvelous work.

16 à婟駑䧰♰閚䕒衇脘⻳儱溸䧰♰锢♨vu
衇儱溸䧰♰锢ㄼ▍àu䧰♰溸䗪▍ⶥ鳉
儱溸䧰♰锢寏ꂜ鰫耘䧰♰溸玘ն澚ゴ騩茤ꁩ
◟♨vu衇⽑儱溸⪸◟獠溸㝕茤յ䡝䜹♨
獠㸉v稝⩠㟖溸䚔╽䖵脹騩茤騜䕒㝛㝃⽑
澚ゴ䧰⼴駱✘♰䧰傱岻騜⮃䧰䖦╚䠋⺇溸劅
㸰┞ꌄ⮕ն

Therefore, let us glory, yea, we will glory in the

Lord; yea, we will rejoice, for our joy is full; yea, we

will praise our God forever. Behold, who can glory

too much in the Lord? Yea, who can say too much of

his great power, and of his mercy, and of his long-

su7ering towards the children of men? Behold, I say

unto you, I cannot say the smallest part which I feel.

17 騩倣䞰ß䧰♰溸玘㠁婟☵䡝䪻䧰♰S⺪�溸յ
⩪怮翙䛔T對瓎溸枱䘒╚�侬⮃�

Who could have supposed that our God would

have been so merciful as to have snatched us from

our awful, sinful, and polluted state?

18 澚ゴ䧰♰♨⯼氋蔸怮菎䠔䘫㐌⮃⹜㝕芮㥓芥
锢嫴挬獠溸侷⚷ն

Behold, we went forth even in wrath, with mighty

threatenings to destroy his church.



19 獠u☴▂屳劔䪻䧰♰☆蔸⺪�溸嫴挬儱溸獠
u☴▂┯駑獠⪫Þ▇Ⰴ訒n䧰♰麄┪䌔⯀㴼䧰
♰寏ꂜ缙ÿ

Oh then, why did he not consign us to an awful

destruction, yea, why did he not let the sword of his

justice fall upon us, and doom us to eternal despair?

20 ゴ┞䞰ßꂘ䧰溸挺땃⭠▊㹧锢ꄂꆢն澚ゴ
獠┯⛰屳劔⻔䧰♰鉿U獠溸⪫ꇔ脯卋☵䡝㐌
䊎䧰♰鱴ꁩ媄◿┱䜹ÿ溸寏䚔广庫氋蔸�侬䧰
♰溸挺땃ն

Oh, my soul, almost as it were, @eeth at the

thought. Behold, he did not exercise his justice upon

us, but in his great mercy hath brought us over that

everlasting gulf of death and misery, even to the sal-

vation of our souls.

21 楓n澚ゴ䑲⩨♰劔〘┞╗蔦撬v焒ꇔꂘü◜
⽑䧰⼴駱✘♰ꯙ/䜆侊溸v㜾屳劔v焒ꇔ
ꂘü◜ն

And now behold, my brethren, what natural man

is there that knoweth these things? I say unto you,

there is none that knoweth these things, save it be

the penitent.

22 儱溸⭡儱䜆侊ꁾ氠ÿ䖦缏⮃㟲鉿u䌔缣
缩┯偃獬珎溸v玘溸㞻璔õ駑ꂘ 溸v焒
ꇔ儱溸ꊙS勑⼅獏溸◜□õ⻔ꂘ 溸v⼅
獏儱溸õ䭰嵟ꂘ 溸v䊎뀖䧯ⶨ┪┧溸挺땃
䜆侊婞㠁䭰嵟䧰♰䊎뀖䧰♰ꂘü䑲⩨䜆侊┞
 ն

Yea, he that repenteth and exerciseth faith, and

bringeth forth good works, and prayeth continually

without ceasing—unto such it is given to know the

mysteries of God; yea, unto such it shall be given to

reveal things which never have been revealed; yea,

and it shall be given unto such to bring thousands of

souls to repentance, even as it has been given unto us

to bring these our brethren to repentance.

23 䑲⩨♰✘♰ꂖ駘䕒♨⯼䧰♰⼴駱䧰♰叿괃羸䬕
㐌溸䑲⩨騜䧰♰锢┪㹹菋㐌⻔䧰♰溸䑲⩨䬕ÿ
v⚿ꇔ僓♑♰眞䧰♰诱閗䧰♰溸û䓺⻜

Now do ye remember, my brethren, that we said

unto our brethren in the land of Zarahemla, we go

up to the land of Nephi, to preach unto our brethren,

the Lamanites, and they laughed us to scorn?

24 ♑♰㸉䧰♰騜✘♰♨u✘♰茤U䬕ÿv駌駮澶
�⻜䬕ÿv溸䖦ㄼ曄嵤v鉩♑♰♨枩劅ꓨ㝕
溸翙䛔䍳傽♑♰溸鉿�┞䐷㢽㹧儱枩翙溸鉿
�✘♰♨u✘♰茤U⦑♑♰ꂘ ⠶䒩溸宑傉駌
庣♑♰率⩰⚿缛溸ꨟ騗⻜䑲⩨♰✘♰ꌬ駘䕒
ꂘ㹧儱♑♰䓝⮵駚溸騅ն

For they said unto us: Do ye suppose that ye can

bring the Lamanites to the knowledge of the truth?

Do ye suppose that ye can convince the Lamanites of

the incorrectness of the traditions of their fathers, as

sti7necked a people as they are; whose hearts delight

in the shedding of blood; whose days have been

spent in the grossest iniquity; whose ways have been

the ways of a transgressor from the beginning? Now

my brethren, ye remember that this was their lan-

guage.

25 婟㜾♑♰ꂖ騜駑䧰♰䭡鱎婣㊮侍⮄♑♰㸞
♑♰þ♑♰溸翙䛔Sꂘ㐌┪挬缙⩹䕒♑♰䔰ā
䧰♰嫴挬䧰♰ն

And moreover they did say: Let us take up arms

against them, that we destroy them and their iniquity

out of the land, lest they overrun us and destroy us.

26 ⛰儱澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰♰ß僔ꓩꓧ�
䌔┯儱锢嫴挬䧰♰溸䑲⩨脯儱䉤ÿ䧰♰䧶駠茤
�侬♑♰┞ü挺땃ն

But behold, my beloved brethren, we came into

the wilderness not with the intent to destroy our

brethren, but with the intent that perhaps we might

save some few of their souls.



27 䓝䧰♰䖦û岃╓䩤砯㎈⹜僓澚ゴv㴘䢮䧰
♰䌔騜ß✘♰溸䑲⩨䬕ÿvꊙꓧ⹜脹䖦䖵
⺇✘♰溸浍蝆䧰õ鰝✘♰䧯ⲍն

Now when our hearts were depressed, and we

were about to turn back, behold, the Lord comforted

us, and said: Go amongst thy brethren, the

Lamanites, and bear with patience thine a>ictions,

and I will give unto you success.

28 楓n澚ゴ䧰♰�/ß/♑♰ꂘꓧ脹䖦䖵
⺇㜜㹅虚ꀋ儱溸䧰♰❹긐Yv溸䘺䜲S
┞㵶ß┞㵶┯☹❹긐Yv溸䘺䜲剳❹긐玘
溸䘺䜲ն

And now behold, we have come, and been forth

amongst them; and we have been patient in our su7-

7erings, and we have su7ered every privation; yea,

we have traveled from house to house, relying upon

the mercies of the world—not upon the mercies of

the world alone but upon the mercies of God.

29 䧰♰ꂛß♑♰㵶ꓧ䌔侷♑♰䧰♰n銏┪侷♑
♰儱溸n㻘㼮┪侷♑♰䧰♰□ꂛß♑♰溸
㏼嫰þ⚷㕔ꓧ䌔侷♑♰䧰♰ꈘv뎧ꄢյ㉍䐾յ
⻓⺛寊յ䲖䩤䧰♰ꈘv焪熔□ꈘv䬭䯱♨
㑏꼐溸缯筻䯗缍⪸ꂛ漳朤�◟玘溸㝕茤┱冝
䢘䩜䪻䧰♰侬⮃�ն

And we have entered into their houses and taught

them, and we have taught them in their streets; yea,

and we have taught them upon their hills; and we

have also entered into their temples and their syna-

gogues and taught them; and we have been cast out,

and mocked, and spit upon, and smote upon our

cheeks; and we have been stoned, and taken and

bound with strong cords, and cast into prison; and

through the power and wisdom of God we have been

delivered again.

30 䧰♰⺇㹻䫐状缋⸉ꂘ┞⮘䉤ÿ䧶駠茤䧯u�
侬叄ü挺땃溸䈰⪾䧰♰䓝僓駌u㠁卸⺪♨䧯
u�侬叄ü挺땃溸䈰⪾䧰♰溸䗪▍㹧⚷儱ⶥ鳉
溸ն

And we have su7ered all manner of a>ictions,

and all this, that perhaps we might be the means of

saving some soul; and we supposed that our joy

would be full if perhaps we could be the means of

saving some.

31 楓n澚ゴ䧰♰╱潨⺪閒䧰♰ꀋⲧ溸䧯卸ꊙ卸
㲳砯㸵⻜䧰⼴駱✘♰┯㸵ꊙ卸㲳䔻㝃儱
溸S♑♰㸉䑲⩨┱㸉䧰♰溸曄䧰♰⺪♨✑駩
♑♰儱澶騂溸ն

Now behold, we can look forth and see the fruits

of our labors; and are they few? I say unto you, Nay,

they are many; yea, and we can witness of their sin-

cerity, because of their love towards their brethren

and also towards us.

32 澚ゴ♑♰㴇⺪杇朷蔦䉁溸䙎ß□┯䡇⺆侣v
溸䙎ß♑♰曄蔦䉁溸䑲⩨䨿♨䪻✑䧹溸婣㊮
ꌬ广㓷n㐌┬ն

For behold, they had rather sacri?ce their lives

than even to take the life of their enemy; and they

have buried their weapons of war deep in the earth,

because of their love towards their brethren.

33 楓n澚ゴ䧰㸉✘♰騜nꂘu㏸㐌┪þ劔ꁩꂘ
▂×㝕溸曄⻜澚ゴ䧰⼴駱✘♰屳劔ꂖ屳
劔㹧儱㹹菋v□ꂖ屳劔ն

And now behold I say unto you, has there been so

great love in all the land? Behold, I say unto you,

Nay, there has not, even among the Nephites.

34 àu澚ゴ♑♰⚷䭡鱎婣㊮侍⮄♑♰溸䑲⩨脯
┯⚷駑蔦䉁錻勲ն澚ゴ䉂劔㝃㸵䬕ÿv杇朷/
气ß撬脯䧰♰焒ꇔàu♑♰溸曄䖦àu♑
♰䣴䚼翙䛔♑♰䉂ß♑♰溸玘ꊙꓧ⹜/ն

For behold, they would take up arms against their

brethren; they would not su7er themselves to be

slain. But behold how many of these have laid down

their lives; and we know that they have gone to their

God, because of their love and of their hatred to sin.



35 䧰♰걾ꇔ屳劔��둛⪺⻜䧰⼴駱✘♰⮱Y♨
�屳劔v⦑䧰♰劔ꂘ▂㟲溸��둛⪺儱溸
䧰䗪▍ꁩ䍳♨蔺◟à玘脯㝮⺛àu獠劔┞⮘
ⲇꓪյ┞⮘冝䢘յ┞⮘�闌獠傱䨿┯焒獠儱
䡝䜹▇玘獠氋蔸�侬䡇䟩䜆侊䌔潸ÿ獠⻐溸
vն

Now have we not reason to rejoice? Yea, I say unto

you, there never were men that had so great reason

to rejoice as we, since the world began; yea, and my

joy is carried away, even unto boasting in my God;

for he has all power, all wisdom, and all understand-

ing; he comprehendeth all things, and he is a merci-

ful Being, even unto salvation, to those who will re-

pent and believe on his name.

36 㹧砯ꂘ儱㝮⺛䧰□锢㝮⺛àu玘儱䧰溸气
ßյ䧰溸⩱յ䧰溸ㄼ▍յ䧰溸侬䚾յ䧰寏䚔捊珏
溸侬鰛ն儱溸䧰玘溸⻐儱䍎䓝璼뀒溸獠⪸䖦
ꂘ宑傉ꂘ宑傉ⸯu♨虝⮬吤┪溸┞卹Sß吤
┪㝤訒ß䐻▤儱溸䧰騜䧰玘溸⻐儱䍎䓝璼
뀒溸獠⪸䖦䧰♰ꂘü䐻▤溸嵤嶛脢ն

Now if this is boasting, even so will I boast; for

this is my life and my light, my joy and my salvation,

and my redemption from everlasting wo. Yea,

blessed is the name of my God, who has been mind-

ful of this people, who are a branch of the tree of

Israel, and has been lost from its body in a strange

land; yea, I say, blessed be the name of my God, who

has been mindful of us, wanderers in a strange land.

37 䑲⩨♰䧰♰焒ꇔ玘⪸䖦嬓┞╗宑傉傱駢♑♰
n☴▂㐌做儱溸獠�砯獠溸v宑獠䡝䜹溸
䖦艥ꇁ⪢Y汕նꂘ儱䧰溸ㄼ▍䧰傱ꮺ溸䠋
䚾儱溸䧰锢寏ꂜ䠋驊䧰溸玘նꮣ♰ն

Now my brethren, we see that God is mindful of

every people, whatsoever land they may be in; yea,

he numbereth his people, and his bowels of mercy

are over all the earth. Now this is my joy, and my

great thanksgiving; yea, and I will give thanks unto

my God forever. Amen.



ꮣ㸸椱▫27 Alma 27

1 ◜û儱ꂘ 溸ꊙüþ㹹菋v✑䧹溸䬕ÿv✑/
㝃姍ⲛⲇ锢嫴挬♑♰⻑ⷮ閚à㎽嫴挬♑♰缄
䓛䕊ⲧ◟儱ꓨꂊ㹹菋㐌ն

Now it came to pass that when those Lamanites who

had gone to war against the Nephites had found, a6-

6er their many struggles to destroy them, that it was

in vain to seek their destruction, they returned again

to the land of Nephi.

2 ◜û儱ꂘ 溸û椱ⲇvàuꈘ⺇䰁㝤卋u䠔
䘫ն♑♰濤澚à㎽⻔㹹菋v䫟㜩┯䧯㹧䐷㢽攵
Ⲙv宑䛛䘫♑♰溸䑲⩨㴘㝛㹹菋匃嶯v◟儱♑
♰䐷㢽⹜嫴挬♑♰ն

And it came to pass that the Amalekites, because of

their loss, were exceedingly angry. And when they

saw that they could not seek revenge from the

Nephites, they began to stir up the people in anger

against their brethren, the people of Anti-Nephi-

Lehi; therefore they began again to destroy them.

3 ꂘv宑❹撬┯芆䭡鱎婣㊮㴇⺪⚈�侣v勲䨞ն Now this people again refused to take their arms,

and they su7ered themselves to be slain according to

the desires of their enemies.

4 虱諕þ♑溸䑲⩨澚ßꂘ嫴挬溸鉿Ⲙ~ß♑♰䨿䮖
曄溸v麄┪♨䮖曄♑♰溸v麄┪ꂘüv
閗♑♰㠁⻎玘嵟�溸㝙U锢䪻♑♰S寏䚔溸嫴
挬╚侬⮃�à婟虱諕þ♑溸䑲⩨澚ß婟┞
ÿ缙溸嫴挬鉿Ⲙ僓Ⲙ/䡝䖦㸉㎼ÿ騜

Now when Ammon and his brethren saw this

work of destruction among those whom they so

dearly beloved, and among those who had so dearly

beloved them—for they were treated as though they

were angels sent from God to save them from ever-

lasting destruction—therefore, when Ammon and

his brethren saw this great work of destruction, they

were moved with compassion, and they said unto the

king:

5 䧰♰겐⻉v溸v宑┬ß叿괃羸䬕㐌ß䧰♰溸
䑲⩨㹹菋vꊙꓧꄂ⮃侣v溸ö⩹䕒䧰♰錻嫴
挬ն

Let us gather together this people of the Lord, and

let us go down to the land of Zarahemla to our

brethren the Nephites, and @ee out of the hands of

our enemies, that we be not destroyed.

6 ⛰儱㎼ÿ㸉♑♰騜澚ゴ㹹菋v⚷嫴挬䧰♰
溸àu䧰♰þ㝃姍騳勲♑♰枩翙⛄㵭♑♰ն

But the king said unto them: Behold, the Nephites

will destroy us, because of the many murders and

sins we have committed against them.

7 虱諕騜䧰⹜寛ꭄv㠁卸v㸉䧰♰騜┬ß䧰
♰溸䑲⩨ꊙꓧ⹜✘♰䡇䟩⹜⻜

And Ammon said: I will go and inquire of the

Lord, and if he say unto us, go down unto our

brethren, will ye go?

8 ㎼ÿ㸉♑騜䡇䟩㠁卸v㸉䧰♰騜⹜䧰♰㹧
┬ß䧰♰溸䑲⩨ꊙꓧ⹜䧰♰䡇䟩䓝♑♰溸㟙
거潳ß䧰♰銣⣹/䧰♰㸉♑♰枩┬溸駠㝃騳勲
┱翙鉿ն

And the king said unto him: Yea, if the Lord saith

unto us go, we will go down unto our brethren, and

we will be their slaves until we repair unto them the

many murders and sins which we have committed

against them.



9 ⛰儱虱諕㸉♑騜ꊙꂝ䧰♰䑲⩨溸岻䔾ꊙ岻
䔾儱䧰曋{⯜㴼溸⪼╚閕㴼♑♰䓝╚┯䕒劔⚈
✇㟙거䨿♨䧰♰ꂖ儱⹜⻳駑䧰♰❹긐䑲⩨♰
溸䘺䜲ն

But Ammon said unto him: It is against the law of

our brethren, which was established by my father,

that there should be any slaves among them; there-

fore let us go down and rely upon the mercies of our

brethren.

10 ⛰儱㎼ÿ㸉♑騜⹜寛ꭄv㠁卸獠騜䧰♰⹜
䧰♰㹧⹜⻲⮯䧰♰㹧媄n婟㐌ն

But the king said unto him: Inquire of the Lord,

and if he saith unto us go, we will go; otherwise we

will perish in the land.

11 ◜û儱ꂘ 溸虱諕㹧⹜寛ꭄvv㸉♑騜 And it came to pass that Ammon went and in-

quired of the Lord, and the Lord said unto him:

12 ꂘv宑锢瑠䐷婟㐌⩹䕒♑♰挬◿àu丵⛰箄
箄䫈⛿/û椱ⲇv溸䖦♑♰攵Ⲙ䬕ÿv䛛䘫♑
♰溸䑲⩨锢勲㵭♑♰䨿♨✘♰锢瑠䐷ꂘꓧ
ꂘv宑╚溸ꂘ┞♣劔琀/àu䧰õô䫞♑♰ն

Get this people out of this land, that they perish

not; for Satan has great hold on the hearts of the

Amalekites, who do stir up the Lamanites to anger

against their brethren to slay them; therefore get

thee out of this land; and blessed are this people in

this generation, for I will preserve them.

13 ◜û儱ꂘ 溸虱諕䪻v㸉♑騜溸騅ꌬ⼴駱/㎼
ÿն

And now it came to pass that Ammon went and

told the king all the words which the Lord had said

unto him.

14 ♑♰겐⻉/⪢✅v宑儱溸䨿劔v溸v宑□
臔겐/䨿劔溸朷⺛瑠䐷ꊙ㐌ꂛ⪝⮕갳㹹菋㐌
þ叿괃羸䬕㐌溸僔ꓩ�ßꁉ㘷ꮩꂀն

And they gathered together all their people, yea,

all the people of the Lord, and did gather together all

their @ocks and herds, and departed out of the land,

and came into the wilderness which divided the land

of Nephi from the land of Zarahemla, and came over

near the borders of the land.

15 ◜û儱ꂘ 溸虱諕㸉♑♰騜澚ゴ䧰þ䧰溸
䑲⩨锢ꂛ叿괃羸䬕㐌✘♰汧nꂘꓧ潳ß䧰♰㎈
�䧰♰⹜䱲䱲䧰♰䑲⩨溸䖦澚♑♰儱⻲䡇䟩
駑✘♰ꂛ⪝♑♰溸㏸㐌ն

And it came to pass that Ammon said unto them:

Behold, I and my brethren will go forth into the land

of Zarahemla, and ye shall remain here until we re-

turn; and we will try the hearts of our brethren,

whether they will that ye shall come into their land.

16 ◜û儱ꂘ 溸婞䓝虱諕ꂛ⪝ꊙ㐌僓♑þ♑溸
䑲⩨n䧰♰⩰⯼騜ꁩ溸㐌做ꆱ閒ꮣ㸸椱澚ゴ
ꂘ儱┞姍䗪▍溸潸ꅗն

And it came to pass that as Ammon was going

forth into the land, that he and his brethren met

Alma, over in the place of which has been spoken;

and behold, this was a joyful meeting.

17 虱諕䗪▍卋/♑怮䖦姐ㄼ儱溸♑錻�蔦玘
溸ㄼ▍⻦屳氋蔸✅ⲇ┯佻⠲n㐌┪/ն

Now the joy of Ammon was so great even that he

was full; yea, he was swallowed up in the joy of his

God, even to the exhausting of his strength; and he

fell again to the earth.

18 ꂘ㻺┯儱傱嬠溸䗪▍澚ゴꯙ/澶婞䜆侊溸v
þ驎ⶺꃰ寛䌘琀溸v㜾屳劔v茤䕒ßꂘ璀䗪
▍ն

Now was not this exceeding joy? Behold, this is

joy which none receiveth save it be the truly penitent

and humble seeker of happiness.



19 ꮣ㸸椱┱䑲⩨♰潸ꅗ燛㵄긌䊬䗪▍û⛆յ㞻
㢯绯þ嶯㢯╺□긌䊬䗪▍⛰儱澚ゴ♑♰溸䗪
▍䌔勑鱪ꁩ✅ⲇ溸鯬衠ն

Now the joy of Alma in meeting his brethren was

truly great, and also the joy of Aaron, of Omner, and

Himni; but behold their joy was not that to exceed

their strength.

20 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱뀖濫䑲⩨♰㎈ß叿괃羸䬕
㐌㎈ß♑㵶ꓧն♑♰䪻n㹹菋㐌♑♰䑲⩨䬕ÿ
vꊙꓧ䨿缋⸉溸┞⮘◜ûꌬ⼴駱/눢䊛岻㴸ն

And now it came to pass that Alma conducted his

brethren back to the land of Zarahemla; even to his

own house. And they went and told the chief judge

all the things that had happened unto them in the

land of Nephi, among their brethren, the Lamanites.

21 ◜û儱ꂘ 溸눢䊛岻㴸⻔⪢㐌䉘⪫⼴㹧♑
♰溸䑲⩨㴘㝛㹹菋匃嶯v⪝㘷┞◜䔰騊宑䟩ն

And it came to pass that the chief judge sent a

proclamation throughout all the land, desiring the

voice of the people concerning the admitting their

brethren, who were the people of Anti-Nephi-Lehi.

22 ◜û儱ꂘ 溸宑䟩�ß騜澚ゴ䧰♰䡇㸞怮
㐌㶡♨ⷂյ╅ꌄ岛濫嶯յ嬧ꂞ濫怮㐌㶡溸鎚ⳋ㐌
駑⮃�䧰♰䡇䟩䪻鎚ⳋꂘu㐌缕䧰♰溸䑲⩨✑
u☋╃ն

And it came to pass that the voice of the people

came, saying: Behold, we will give up the land of

Jershon, which is on the east by the sea, which joins

the land Bountiful, which is on the south of the land

Bountiful; and this land Jershon is the land which

we will give unto our brethren for an inheritance.

23 澚ゴ䧰♰锢n鎚ⳋ㐌┱㹹菋㐌▇ꭊ뎱⫯ô䫞
䧰♰n鎚ⳋ㐌溸䑲⩨䧰♰ꂘ▂⢳儱àu♑♰
㵭�䭡鱎婣㊮侍⮄♑♰溸䑲⩨脯枩翙♑♰▇䨿
♨ꂘ▂䚑䞟儱àu♑♰浍䜆䨿枩溸駠㝃騳勲þ
⺪�溸翙鉿ն

And behold, we will set our armies between the

land Jershon and the land Nephi, that we may pro-

tect our brethren in the land Jershon; and this we do

for our brethren, on account of their fear to take up

arms against their brethren lest they should commit

sin; and this their great fear came because of their

sore repentance which they had, on account of their

many murders and their awful wickedness.

24 楓n澚ゴ䧰♰u䧰♰溸䑲⩨ꂘ▂⢳㟲駑♑♰
茤♨鎚ⳋ㐌u╃䧰♰嵟⫯ꭶô䫞♑♰⩹⺇侣
vø錾♑♰⺢锢缕䧰♰┞㸰ꌄ⮕朮鰑ßø䧰
♰❵䍎뎱⫯ⷬ⺪ն

And now behold, this will we do unto our

brethren, that they may inherit the land Jershon; and

we will guard them from their enemies with our

armies, on condition that they will give us a portion

of their substance to assist us that we may maintain

our armies.

25 ◜û儱ꂘ 溸虱諕/ꂘ䟩閒㹧㎈㴘㝛㹹菋
匃嶯vꊙꓧ⹜ꮣ㸸椱□⻎⹜ß/僔ꓩ╚♑♰
䩝觝溸㐌做㹧駑♑♰焒ꇔꂘ┞⮘◜ûնꮣ㸸椱
ꂖ⻔♑♰ꃎ騜♑þ虱諕յû⛆⪼䑲⩨䓛ÿ溸缋
ꁩն

Now, it came to pass that when Ammon had heard

this, he returned to the people of Anti-Nephi-Lehi,

and also Alma with him, into the wilderness, where

they had pitched their tents, and made known unto

them all these things. And Alma also related unto

them his conversion, with Ammon and Aaron, and

his brethren.



26 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꌬà婟긌䊬䗪▍ն♑♰┬⹜
ꂛ/鎚ⳋ㐌䌔䬿劔鎚ⳋ㐌㹹菋v璼♑♰u虱
諕vS婟♑♰㹧♨騍⻐璼þ⪼♑宑傉ⶔ⯋ն

And it came to pass that it did cause great joy

among them. And they went down into the land of

Jershon, and took possession of the land of Jershon;

and they were called by the Nephites the people of

Ammon; therefore they were distinguished by that

name ever a6er.

27 ♑♰n㹹菋v╚□砯n玘侷⚷溸v宑╚♑♰
□♨㸉玘þ㸉v溸搑騂詇璼àu♑♰n┞⮘◜
┪㴟⪢騂㵄婞潳♑♰氋蔸ß媄ꌬ㸉㕈瀥劔㑏㴼
溸ÿ䖦ն

And they were among the people of Nephi, and

also numbered among the people who were of the

church of God. And they were also distinguished for

their zeal towards God, and also towards men; for

they were perfectly honest and upright in all things;

and they were ?rm in the faith of Christ, even unto

the end.

28 ♑♰閗嵤䑲⩨溸鉩u劅⺪䣴溸屳劔v茤騜ā♑
♰䭡鱎婣㊮侍⮄蔦䉁溸䑲⩨�◟♑♰㸉㕈瀥þ
㸉㜩嵛溸䉤ÿ┱駌駮♑♰㸉媄◿屳劔╆孉䚑
䞟䨿♨媄◿㸉♑♰脯阌䉂錻㕈瀥⩴ā媄◿
溸苞⯈䨿⻦屳ն

And they did look upon shedding the blood of

their brethren with the greatest abhorrence; and

they never could be prevailed upon to take up arms

against their brethren; and they never did look upon

death with any degree of terror, for their hope and

views of Christ and the resurrection; therefore,

death was swallowed up to them by the victory of

Christ over it.

29 à婟♑♰㴇䡇䖵⺇蔦䉁䑲⩨⺪茤Ⲏ騠♑♰溸劅
䛔Ⲓյ劅䜹ÿ溸媄◿做䑑□┯䡇╱鱎Ⰴ䧶ý⮋
�⮄䩤♑♰ն

Therefore, they would su7er death in the most ag-

gravating and distressing manner which could be in-

@icted by their brethren, before they would take the

sword or cimeter to smite them.

30 ♑♰㹧儱ꂘ▂搑騂脯⺪曄溸宑傉儱諕v㝕䚾溸
宑傉ն

And thus they were a zealous and beloved people,

a highly favored people of the Lord.



ꮣ㸸椱▫28 Alma 28

1 ◜û儱ꂘ 溸虱諕v㴼㺈鎚ⳋ㐌n鎚ⳋ㐌
䐮皒/┞╗侷⚷㹹菋⫯ꭶn鎚ⳋ㐌㎃⽟駦ꮑ
儱溸n叿괃羸䬕㐌㎃⽟溸ꁉ㘷駦ꮑ澚ゴ䬕
ÿ⫯ꭶ䉂㹼갫♑♰溸䑲⩨ꂛ/僔ꓩն

And now it came to pass that a6er the people of

Ammon were established in the land of Jershon, and

a church also established in the land of Jershon, and

the armies of the Nephites were set round about the

land of Jershon, yea, in all the borders round about

the land of Zarahemla; behold the armies of the

Lamanites had followed their brethren into the

wilderness.

2 ◟儱气/┞㐙應�溸䧹䔣儱溸㠁婟應�
溸䧹䔣儱匃嶯瑠䐷鴤丵⬘♨�婟㐌䨿劔溸
v宑ꌬꭑ䨿勑ꭑ溸儱溸俚┧⻐䬕ÿv┯儱錻
勲㹧儱錻뎧俆ն

And thus there was a tremendous battle; yea, even

such an one as never had been known among all the

people in the land from the time Lehi le6 Jerusalem;

yea, and tens of thousands of the Lamanites were

slain and scattered abroad.

3 儱溸㹹菋v□ꈘß[ꓨ溸勲撬脯䬕ÿv錻
鱌鱂䌔錻뎧俆㹹菋v⮯⫙㎈ß蔦䉁溸㏸㐌┪ն

Yea, and also there was a tremendous slaughter

among the people of Nephi; nevertheless, the

Lamanites were driven and scattered, and the people

of Nephi returned again to their land.

4 ꂘ儱┞╗ßk⺪ß㹹菋v䝌┱䛗〛▇㛽溸僓
⯤

And now this was a time that there was a great

mourning and lamentation heard throughout all the

land, among all the people of Nephi—

5 儱溸㷒㠍〛䝌┨㝜曋{⛄䝌⩠㲳㟖⩠䜹䝌
⩨䑲儱溸⩨䑲䝌曋{♑♰䝌錻勲溸{
v䛗〛▇㛽kk⺪ꭑն

Yea, the cry of widows mourning for their hus-

bands, and also of fathers mourning for their sons,

and the daughter for the brother, yea, the brother for

the father; and thus the cry of mourning was heard

among all of them, mourning for their kindred who

had been slain.

6 ꂘ溸燛儱╗䗣⛄溸傽㲳儱溸儱╗䌱[溸僓
⯤□儱駠㝃珡난┱獬珎溸僓⯤ն

And now surely this was a sorrowful day; yea, a

time of solemnity, and a time of much fasting and

prayer.

7 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ◩䌑㹧ꂘ 缏匙/ And thus endeth the ?6eenth year of the reign of

the judges over the people of Nephi;

8 ꂘ㹧儱虱諕þ♑溸䑲⩨溸缋⸉♑♰n㹹菋㐌溸
偳瓨♑♰nꊙ㐌溸蝆걾♑♰溸䗣⛄♑♰溸
浍蝆þ偪v傱岻뀖⚷溸䗪▍♑♰溸䑲⩨n鎚ⳋ
㐌⺇ß溸䱹䔶þ\劔溸㴘⪢ն䡇v⪢v稝溸侬
鰛v寏ꂜ玖琀♑♰溸挺땃ն

And this is the account of Ammon and his

brethren, their journeyings in the land of Nephi,

their su7erings in the land, their sorrows, and their

a>ictions, and their incomprehensible joy, and the

reception and safety of the brethren in the land of

Jershon. And now may the Lord, the Redeemer of all

men, bless their souls forever.

9 ꂘ儱㹹菋v▇ꭊ䧹◚┱绳◚溸駘◜□儱㹹菋v
┱䬕ÿv䧹◚溸駘◜岻㴸缛岖溸睘ⶥ◩䌑□缏
匙/ն

And this is the account of the wars and con-

tentions among the Nephites, and also the wars be-

tween the Nephites and the Lamanites; and the ?6-

6eenth year of the reign of the judges is ended.



10 睘┞䌑ß睘ⶥ◩䌑▇ꭊ劔䧯ⶨ┪┧v╓㝤/䙎
ß儱溸气/┞䋜⺪�溸嵤鉩冎骮ն

And from the ?rst year to the ?6eenth has brought

to pass the destruction of many thousand lives; yea,

it has brought to pass an awful scene of bloodshed.

11 䧯ⶨ┪┧v溸㹵✅广㓷㏸ꓧ□劔䧯ⶨ┪┧v溸
㹵✅n㐌긖┪䧯g菄揈儱溸䧯ⶨ┪┧và浍
㝤{v脯䝌♑♰劔��㵭�àu䭶攍v溸
䍎駠♑♰溸{v锢錻☆ß傱㹻珏䜠溸枱䘒╚ն

And the bodies of many thousands are laid low in

the earth, while the bodies of many thousands are

moldering in heaps upon the face of the earth; yea,

and many thousands are mourning for the loss of

their kindred, because they have reason to fear, ac-

cording to the promises of the Lord, that they are

consigned to a state of endless wo.

12 ⺞劔䧯ⶨ┪┧v燛㵄□à浍㝤{v脯䝌⛰儱
♑♰□n䉤ÿ╚姐姒믈薌♑♰焒ꇔ䭶攍v溸
䍎駠♑♰溸{v㸞㜩嵛⛿n玘溸⺯ꁉn傱疷
䌘琀溸枱䘒╚ն

While many thousands of others truly mourn for

the loss of their kindred, yet they rejoice and exult in

the hope, and even know, according to the promises

of the Lord, that they are raised to dwell at the right

hand of God, in a state of never-ending happiness.

13 �婟⺪焒翙䛔ꁩ枩♨땳딳u䯱䯛v䖦䨿駦
溸騉駉脯U⮃溸ⲇꓪ⚷ꅐ䧯Yv㝃▂㝕溸┯䌐
瞏ն

And thus we see how great the inequality of man is

because of sin and transgression, and the power of

the devil, which comes by the cunning plans which

he hath devised to ensnare the hearts of men.

14 �婟⺪焒ꊙ⺤Yvnv溸詞覟ÿ╚ⲛⲇ䈰✑溸×
㝕⺥は□�婟⺪焒ꊙ䜹⛄┱䗪▍溸v锢ⸯ
àꊙ䜹⛄儱àv溸媄◿┱嫴挬脯�溸ꊙ䗪
▍儱à䊎�气ß溸㕈瀥▇⩱脯�溸ն

And thus we see the great call of diligence of men

to labor in the vineyards of the Lord; and thus we see

the great reason of sorrow, and also of rejoicing

—sorrow because of death and destruction among

men, and joy because of the light of Christ unto life.



ꮣ㸸椱▫29 Alma 29

1 ゴ⛰䡇䧰儱㝙U⛰䡇䧰茤㵄楓䖦╚溸䡇ÿ
氠玘溸⺵閤♨괭Ⲙ㝕㐌溸㛽꼟駚騅⻔嬓┞╗
宑傉⽿⻀䜆侊

O that I were an angel, and could have the wish of

mine heart, that I might go forth and speak with the

trump of God, with a voice to shake the earth, and

cry repentance unto every people!

2 儱溸䧰锢♨괃먍薮溸㛽꼟⻔嬓┞╗挺땃㵌駚
䜆侊þ侬鰛駉⮦U♑♰䜆侊脯䓛⻔䧰♰溸玘
駑俠╗㐌긖┪┯⫙劔䗣⛄ն

Yea, I would declare unto every soul, as with the

voice of thunder, repentance and the plan of re-

demption, that they should repent and come unto

our God, that there might not be more sorrow upon

all the face of the earth.

3 ⛰儱澚ゴ䧰儱╗⭡v䧰劔翙/䧰┯騍劔ꂘ
璀䡇ÿàu䧰䍎騍♨v⮕嵟缕䧰溸◜脯怮鳉ն

But behold, I am a man, and do sin in my wish; for

I ought to be content with the things which the Lord

hath allotted unto me.

4 䧰┯騍♨瑮䡇ꮞo⪫婞▇玘溸㑏㴼ß♥àu䧰
焒ꇔ獠䭶攍Yv溸䡇ÿ鰝缕♑♰媄◿䧶气ß
儱溸䧰焒ꇔ獠♨┯⺈溸ß♥�ß♥Yv獠
⚷䭶攍♑♰溸䟩䡇鰝缕♑♰侬䚾䧶嫴挬ն

I ought not to harrow up in my desires the ?rm de-

cree of a just God, for I know that he granteth unto

men according to their desire, whether it be unto

death or unto life; yea, I know that he allotteth unto

men, yea, decreeth unto them decrees which are un-

alterable, according to their wills, whether they be

unto salvation or unto destruction.

5 儱溸䧰焒ꇔㄌ┱䛔䉂䶤n䨿劔溸v긖⯼┯焒
ㄌ䛔脢傱⺪䭰䷃⛰儱焒ꇔㄌ䛔溸v㹧⚷䭶
攍♑溸䡇ÿ鰝缕♑┯駢♑䞰锢溸儱ㄌ䧶䛔气
ß䧶媄◿䗪▍䧶虙䖦溸驜鯰ն

Yea, and I know that good and evil have come be-

fore all men; he that knoweth not good from evil is

blameless; but he that knoweth good and evil, to him

it is given according to his desires, whether he de-

sireth good or evil, life or death, joy or remorse of

conscience.

6 䧰傶䉂焒ꇔꂘü◜u✇ꂖ䞰⢳鱪ꁩ䧰䨿諕⺥溸
䈰✑⽑

Now, seeing that I know these things, why should

I desire more than to perform the work to which I

have been called?

7 u✇䧰ꂖ䉤ÿ✑╗㝙U⻔㝕㐌⻄盛㵌駚⽑ Why should I desire that I were an angel, that I

could speak unto all the ends of the earth?

8 àu澚ゴv䉂�駠⻄傉♨♑♰蔦䉁溸⻎þ騕
阌侷j獠溸騅儱溸侷j獠溸冝䢘駌uꃿ⻉
♑♰溸◜䨿♨䧰♰焒ꇔv⭮濫⪫婞┱澶�
♨冝䢘ⲉjvն

For behold, the Lord doth grant unto all nations,

of their own nation and tongue, to teach his word,

yea, in wisdom, all that he seeth ?t that they should

have; therefore we see that the Lord doth counsel in

wisdom, according to that which is just and true.

9 䧰焒ꇔvß♥䧰溸◜䌔à婟䠋ß⩱衇ն䧰┯♨
蔦䉁u衇脯儱♨vß♥䧰溸◜u衇儱溸ꂘ
儱䧰溸⩱衇àu䧰䧶駠茤䧯u玘ö╚溸䈰⪾
䊎뀖叄╗挺땃䜆侊ꂘ□儱䧰溸䗪▍ն

I know that which the Lord hath commanded me,

and I glory in it. I do not glory of myself, but I glory

in that which the Lord hath commanded me; yea,

and this is my glory, that perhaps I may be an instru-

ment in the hands of God to bring some soul to re-

pentance; and this is my joy.



10 澚ゴ澚ß䔻㝃䑲⩨澶騂䜆䜗䓛⻔v♑♰溸
玘䧰溸挺땃㹧⩪怮/䗪▍䧰㹧駘鱎vu䧰⢳
溸◜儱溸獠氋蔸㒍䧰溸獬珎儱溸䧰駘
鱎獠⻔䧰⛞⮃溸䡝䜹蓅萪ն

And behold, when I see many of my brethren truly

penitent, and coming to the Lord their God, then is

my soul ?lled with joy; then do I remember what the

Lord has done for me, yea, even that he hath heard

my prayer; yea, then do I remember his merciful arm

which he extended towards me.

11 儱溸䧰□駘鱎率⩰⺇㟙䔣溸◜䧰燛㵄焒ꇔ
v侬♑♰莈瑠匙罖䌔⡊婟䐮皒/獠溸侷⚷儱
溸v玘ꂘ⛻û⛒䬕羸溸玘♨丵溸玘þ겍⻄
溸玘侬♑♰莈瑠匙罖ն

Yea, and I also remember the captivity of my fa-

thers; for I surely do know that the Lord did deliver

them out of bondage, and by this did establish his

church; yea, the Lord God, the God of Abraham, the

God of Isaac, and the God of Jacob, did deliver them

out of bondage.

12 儱溸䧰䊬䊬駘䕒率⩰⺇㟙䔣溸◜侬♑♰莈瑠
öv▇ö溸⻎┞⛻玘□侬♑♰莈瑠匙罖ն

Yea, I have always remembered the captivity of my

fathers; and that same God who delivered them out

of the hands of the Egyptians did deliver them out of

bondage.

13 儱溸ꊙ⻎┞⛻玘n♑♰䓝╚䐮皒/獠溸侷⚷
儱溸ꊙ⻎┞⛻玘♨玘㏼溸⺥は�⺥は䧰⻔ꂘ
v宑㵌駚獠溸騅䌔鰝缕䧰潸䓝溸䧯ⲍ䧰àꂘ
ü䧯ⲍ脯劔ⶥ鳉溸䗪▍ն

Yea, and that same God did establish his church

among them; yea, and that same God hath called me

by a holy calling, to preach the word unto this peo-

ple, and hath given me much success, in the which

my joy is full.

14 䧰┯☹u蔦䉁溸䧯ⲍ脯䗪▍剳u䧰ꊙü┪⹜㹹
菋㐌溸䑲⩨裯䕒溸䧯ⲍ脯䗪▍ն

But I do not joy in my own success alone, but my

joy is more full because of the success of my

brethren, who have been up to the land of Nephi.

15 澚ゴ♑♰ꀋ]䈰✑䌔T缏⮃駠㝃卸㲳♑♰
溸ꐏ鰜騍儱㝃▂㝕ゴ

Behold, they have labored exceedingly, and have

brought forth much fruit; and how great shall be

their reward!

16 ┞䞰ß䧰ꂘü䑲⩨溸䧯ⲍ䧰溸挺땃㹧㟲⦑⮃痴
/氋蔸þ麄✅⮕䐷䧰澶儱䗪▍傱嬠ն

Now, when I think of the success of these my

brethren my soul is carried away, even to the separa-

tion of it from the body, as it were, so great is my joy.

17 䡇玘䚾�駑䧰ꂘü䑲⩨茤kn玘溸㎼䍳╚儱
溸□駑ꊙüv㹧儱♑♰ꀋⲧ䨿缏⮃溸卸㲳
┯⫙瑠䐷駑♑♰寏ꂜ鰫뀒獠ն䡇玘䚾�駑ꂘ
┞⮘ꌬ攍䧰騜溸騅㵄楓նꮣ♰ն

And now may God grant unto these, my brethren,

that they may sit down in the kingdom of God; yea,

and also all those who are the fruit of their labors

that they may go no more out, but that they may

praise him forever. And may God grant that it may be

done according to my words, even as I have spoken.

Amen.



ꮣ㸸椱▫30 Alma 30

1 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸蔦虱諕v㴼㺈鎚ⳋ㐌儱
溸□蔦䬕ÿv錻鱌瑠騍㐌脯媄脢�䓝㐌v宑
㓷詷⻑

Behold, now it came to pass that a6er the people of

Ammon were established in the land of Jershon, yea,

and also a6er the Lamanites were driven out of the

land, and their dead were buried by the people of the

land—

2 ♑♰媄◿溸v俚屳劔駉砯ꁩàuu俚氋㝃㹹
菋v媄◿溸v俚□屳劔駉砯ꁩ⛰儱◜û儱ꂘ
 溸蔦♑♰㓷詷/媄脢缋ꁩ㝃傽珡난յ䝌
þ獬珎⻑僓u岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ⪮䌑
俠╗㐌做䐷㢽劔/䭥缩溸þ䌐ն

Now their dead were not numbered because of the

greatness of their numbers; neither were the dead of

the Nephites numbered—but it came to pass a6er

they had buried their dead, and also a6er the days of

fasting, and mourning, and prayer, (and it was in the

sixteenth year of the reign of the judges over the peo-

ple of Nephi) there began to be continual peace

throughout all the land.

3 儱溸v宑驐㴖v溸験ß♑♰䭶攍䷧锟䔾岻
[呬ꈯ鉿玘溸侷♭àu♑♰錻侷j锢ꈯ㴖䷧锟
䔾岻潳ß騍䔾岻䧯⪢ն

Yea, and the people did observe to keep the com-

mandments of the Lord; and they were strict in ob-

serving the ordinances of God, according to the law

of Moses; for they were taught to keep the law of

Moses until it should be ful?lled.

4 à婟岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ⪮䌑俠䌑屳劔Ⲙ
▸ն

And thus the people did have no disturbance in all

the sixteenth year of the reign of the judges over the

people of Nephi.

5 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘ⶥ┢䌑⮵♇劔䭥
缩溸þ䌐ն

And it came to pass that in the commencement of

the seventeenth year of the reign of the judges, there

was continual peace.

6 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸睘ⶥ┢䌑勒劔╗v�ß/
叿괃羸䬕㐌♑儱㕈瀥溸vàu♑䐷㢽㸉v
宑㵌駚┱⚱⩰焒騜ꁩ溸劔⪸㕈瀥�~溸뀔阌潸
溸◜ն

But it came to pass in the latter end of the seven-

teenth year, there came a man into the land of

Zarahemla, and he was Anti-Christ, for he began to

preach unto the people against the prophecies which

had been spoken by the prophets, concerning the

coming of Christ.

7 岻䔾┯㸉v溸ÿ♸àu岻䔾蝄ꅐ䧯v溸㐌⛻
┯䌐瞏㹧㴟⪢ꂝ芻玘溸験ßն

Now there was no law against a man’s belief; for it

was strictly contrary to the commands of God that

there should be a law which should bring men on to

unequal grounds.

8 àu缋┪ꂘ 騜Z傽㹧ꄑ䭃䨿锢◜㞆溸ն For thus saith the scripture: Choose ye this day,

whom ye will serve.

9 㠁卸┞╗v䞰锢◜㞆玘ꊙ儱♑溸杅勶䧶脢
騜㠁卸♑ÿ玘◜㞆玘㹧儱♑溸杅勶⛰儱㠁
卸♑┯ÿ玘屳劔岻䔾⺪♨k羿♑ն

Now if a man desired to serve God, it was his privi-

lege; or rather, if he believed in God it was his privi-

lege to serve him; but if he did not believe in him

there was no law to punish him.



10 ⛰儱㠁卸♑騳勲㹧锢錻k媄㠁卸♑�Ⲟ㹧
锢⺇k羿㠁卸♑⣭痘□锢⺇k羿㠁卸♑㟤
□锢⺇k羿儱溸♑♰枩ꂘü翙鉿ꌬ锢
⺇k羿ն

But if he murdered he was punished unto death;

and if he robbed he was also punished; and if he

stole he was also punished; and if he committed

adultery he was also punished; yea, for all this

wickedness they were punished.

11 àu劔岻䔾閕㴼v锢❹♑溸翙鉿䱹⺇㵈⯀ն⛰
儱屳劔岻䔾㸉v溸ÿ♸à婟v⺢u蔦䉁
䨿枩溸翙鉿⺇k羿à婟䨿劔溸v㐌⛻䌐瞏ն

For there was a law that men should be judged ac-

cording to their crimes. Nevertheless, there was no

law against a man’s belief; therefore, a man was pun-

ished only for the crimes which he had done; there-

fore all men were on equal grounds.

12 ꂘ╗㕈瀥溸v⻐⺤司ⲇ✇岻䔾㸉♑屳劔
绢匙ⲇ䐷㢽⼴駱v宑缙㸉┯⚷劔㕈瀥ն♑㹧ꂘ
▂㵌駚騜

And this Anti-Christ, whose name was Korihor,

(and the law could have no hold upon him) began to

preach unto the people that there should be no

Christ. And a6er this manner did he preach, saying:

13 ✘♰ꂘü⺇⯜◟䟾鈫脯疿崫溸䉤ÿ溸vゴu☴
▂锢駑ꂘ 䟾鈫溸◜Ⲏꓨ蔦䉁溸鯬䬎⽑u☴▂
锢㸌寛㕈瀥⽑屳劔v茤焒ꇔ勑�溸◜ն

O ye that are bound down under a foolish and a

vain hope, why do ye yoke yourselves with such fool-

ish things? Why do ye look for a Christ? For no man

can know of anything which is to come.

14 澚ゴ✘♰䨿騻溸ꂘü뀔阌✘♰騜儱㏼⩰焒⚿
┬�溸澚ゴꌬ儱✘♰率⩰溸䟾鈫⚿缛ն

Behold, these things which ye call prophecies,

which ye say are handed down by holy prophets, be-

hold, they are foolish traditions of your fathers.

15 ✘♰䘤▂焒ꇔꊙü◜儱澶溸⽑澚ゴ✘♰傱岻
焒ꇔ✘♰屳劔澚閒溸◜䨿♨✘♰傱岻焒ꇔ㸞�
劔⛻㕈瀥ն

How do ye know of their surety? Behold, ye can-

not know of things which ye do not see; therefore ye

cannot know that there shall be a Christ.

16 ✘♰澀ÿ濫䌔T騜✘♰澚ß✘♰翙溸鰴⩹ն⛰
儱澚ゴꊙ儱䖦冝柄▸溸缏卸✘♰ꂘ璀䖦冝ꨟ
▸儱�蔦✘♰率⩰溸⚿缛ꅐ䧯溸ꊙ⚿缛騙돍
✘♰潸ÿꨟ騗溸◜ն

Ye look forward and say that ye see a remission of

your sins. But behold, it is the e7ect of a frenzied

mind; and this derangement of your minds comes

because of the traditions of your fathers, which lead

you away into a belief of things which are not so.

17 ♑ꂖ㸉♑♰騜/䔻㝃稝⛤ꂘ 溸騅⼴駱♑♰
┯⚷劔uYv溸翙脯✑溸鰛翙嬓╗vZ气⭮⪼
✑u侅裯䧯鯲à婟嬓╗v⭮⪼䩜冝脯價潂嬓
╗v⭮⪼茤ⲇ裯苞v┯駢⢳☴▂ꌬ傱翙ն

And many more such things did he say unto them,

telling them that there could be no atonement made

for the sins of men, but every man fared in this life

according to the management of the creature; there-

fore every man prospered according to his genius,

and that every man conquered according to his

strength; and whatsoever a man did was no crime.

18 ♑㹧ꂘ ⻔♑♰㵌駚騙鱂䔻㝃v溸䖦U♑♰
nꊥ䛔╚鳜둛官䪉儱溸䑜騙䔻㝃㟖vþ v
㟤⼴駱♑♰v媄/☴▂ꌬ缏匙/ն

And thus he did preach unto them, leading away

the hearts of many, causing them to li6 up their

heads in their wickedness, yea, leading away many

women, and also men, to commit whoredoms

—telling them that when a man was dead, that was

the end thereof.



19 ꂘ╗v□⹜鎚ⳋ㐌⻔虱諕v㵌駚ꂘü◜虱諕
v♨⯼儱䬕ÿvն

Now this man went over to the land of Jershon

also, to preach these things among the people of

Ammon, who were once the people of the

Lamanites.

20 ⛰儱澚ゴ♑♰嬠駠㝃㹹菋v僻冝♑♰䪻♑䫈
鱎�缍⛿ꃼßv宑溸㝕玸⺶虱諕긖⯼ն

But behold they were more wise than many of the

Nephites; for they took him, and bound him, and

carried him before Ammon, who was a high priest

over that people.

21 ◜û儱ꂘ 溸♑嵟v㸞♑䬁闌⮃㘷ն♑�ß㕈
氵㐌䐷㢽⻔♑♰㵌駚♑nꂘꓧ屳劔㝃㝕䧯
ⲍ♑錻䫈鱎�缍濫ꃼßꊙ㐌溸㝕玸⺶þ눢
䊛岻㴸긖⯼ն

And it came to pass that he caused that he should

be carried out of the land. And he came over into the

land of Gideon, and began to preach unto them also;

and here he did not have much success, for he was

taken and bound and carried before the high priest,

and also the chief judge over the land.

22 ◜û儱ꂘ 溸㝕玸⺶㸉♑騜✘u☴▂ßk婩
þv溸ꇔ✘u☴▂侷jv宑騜㸞�┯⚷劔㕈
瀥脯╚偃♑♰溸ㄼ▍✘u☴▂㵌駚┱㏼⩰焒
♰溸뀔阌潸溸騅

And it came to pass that the high priest said unto

him: Why do ye go about perverting the ways of the

Lord? Why do ye teach this people that there shall be

no Christ, to interrupt their rejoicings? Why do ye

speak against all the prophecies of the holy

prophets?

23 ꊙ㝕玸⺶⻐⺤⻊䍳䭡ն司ⲇ✇㸉♑騜àu䧰┯
侷�蔦✘♰率⩰溸䟾鈫⚿缛àu䧰┯侷ꂘv宑
氠䟾鈫溸侷♭þ䓺䑑匙罖蔦䉁ꂘüꌬ儱⺜♣玸
⺶⯜㴼溸锢㝰⺆缛岖♑♰溸勶ⲇþ勶厲䪻♑
♰汧n傱焒╚駑♑♰䫩┯鱎㝧�䌔錻✘溸騅
⸐⛽ն

Now the high priest’s name was Giddonah. And

Korihor said unto him: Because I do not teach the

foolish traditions of your fathers, and because I do

not teach this people to bind themselves down under

the foolish ordinances and performances which are

laid down by ancient priests, to usurp power and au-

thority over them, to keep them in ignorance, that

they may not li6 up their heads, but be brought

down according to thy words.

24 ✘♰騜ꂘv宑儱蔦�溸澚ゴ䧰騜♑♰儱⺇㟙
䔣溸ն✘♰騜ꊙü⺜♣溸뀔阌儱澶溸澚ゴ䧰
騜✘♰┯焒ꇔꊙü뀔阌儱澶溸ն

Ye say that this people is a free people. Behold, I

say they are in bondage. Ye say that those ancient

prophecies are true. Behold, I say that ye do not

know that they are true.

25 ✘♰騜ꂘv宑àu┞⛻率⩰枩翙䨿♨儱劔翙脯
㑖訒溸v宑澚ゴ䧰騜㲳㟖┯à曋ß脯劔翙ն

Ye say that this people is a guilty and a fallen peo-

ple, because of the transgression of a parent. Behold,

I say that a child is not guilty because of its parents.

26 ✘♰ꂖ騜㕈瀥õ㴼�~⛰儱澚ゴ䧰騜✘♰䌔
┯焒ꇔ㸞�儱⻲⚷劔㕈瀥ն脯✘♰ꂖ騜獠õàY
v溸翙錻勲

And ye also say that Christ shall come. But behold,

I say that ye do not know that there shall be a Christ.

And ye say also that he shall be slain for the sins of

the world—



27 ✘♰㹧ꂘ 攍濫�蔦✘♰率⩰溸䟾鈫⚿缛þ✘♰
蔦䉁溸姰ÿ騙돍ꂘv宑✘♰⸐ꃀ♑♰㠁⻎㟙거
┞薮\氠♑♰öⲧⲘ溸䧯卸U♑♰┯俅㝕
芮♸閗┯俅\⺇♑♰溸勶⯈þ杅勶ն

And thus ye lead away this people a6er the foolish

traditions of your fathers, and according to your own

desires; and ye keep them down, even as it were in

bondage, that ye may glut yourselves with the labors

of their hands, that they durst not look up with bold-

ness, and that they durst not enjoy their rights and

privileges.

28 儱溸♑♰┯俅U氠蔦䉁溸╅锟广䚑䕒翙♑♰
溸玸⺶ꊙü玸⺶⚈䟩Ⲏꓨ♑♰溸鯬䬎䌔T氠
♑♰溸⚿缛յ♑♰溸唙䞰յ♑♰溸⪺蔺յ♑♰溸
䌝骮þ♑♰⢏鍯溸玘璔U♑♰潸ÿ㠁卸♑♰
┯攍♑♰溸騅⢳㹧⚷䕒翙┞╗┯⺪焒脯♑♰䨿
騻玘溸v朮ꊙv朮S�屳劔v閒ꁩ䧶駌駮
S勑劔ꁩ㸞�□┯⚷劔ն

Yea, they durst not make use of that which is their

own lest they should o7end their priests, who do

yoke them according to their desires, and have

brought them to believe, by their traditions and their

dreams and their whims and their visions and their

pretended mysteries, that they should, if they did not

do according to their words, o7end some unknown

being, who they say is God—a being who never has

been seen or known, who never was nor ever will be.

29 㝕玸⺶þ눢䊛岻㴸閒♑䖦㐌뀍燖儱溸閒♑氋
蔸锢ꀶ뎸玘㹧┯䡇㸉♑溸騅✑⚈✇瞩㜩嵟v
㸞♑缍鱎�☆n䈽䔣ö╚㸞♑ꃼ䔯叿괃羸䬕
㐌䊎ßꮣ㸸椱þ⪢㐌溸눢䊛岻㴸ꊙꓧն

Now when the high priest and the chief judge saw

the hardness of his heart, yea, when they saw that he

would revile even against God, they would not make

any reply to his words; but they caused that he

should be bound; and they delivered him up into the

hands of the oDcers, and sent him to the land of

Zarahemla, that he might be brought before Alma,

and the chief judge who was governor over all the

land.

30 ◜û儱ꂘ 溸♑錻䊎ßꮣ㸸椱þ눢䊛岻㴸ꊙꓧ
僓缣缩♑n㕈氵㐌溸ꊙ┞㞟儱溸♑缣缩騜
~庯溸騅ն

And it came to pass that when he was brought be-

fore Alma and the chief judge, he did go on in the

same manner as he did in the land of Gideon; yea, he

went on to blaspheme.

31 ♑nꮣ㸸椱긖⯼㝕侒⸶ꀑꀶ뎸玸⺶þ侷䉞䭰
䱽♑♰u/\氠v宑ⲧⲘ溸䧯卸脯♨�蔦率⩰
溸䟾鈫⚿缛�騙돍♑♰ն

And he did rise up in great swelling words before

Alma, and did revile against the priests and teachers,

accusing them of leading away the people a6er the

silly traditions of their fathers, for the sake of glut-

ting on the labors of the people.
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Now Alma said unto him: Thou knowest that we

do not glut ourselves upon the labors of this people;

for behold I have labored even from the commence-

ment of the reign of the judges until now, with mine

own hands for my support, notwithstanding my

many travels round about the land to declare the

word of God unto my people.
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And notwithstanding the many labors which I

have performed in the church, I have never received

so much as even one senine for my labor; neither has

any of my brethren, save it were in the judgment-

seat; and then we have received only according to

law for our time.
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And now, if we do not receive anything for our

labors in the church, what doth it pro?t us to labor in

the church save it were to declare the truth, that we

may have rejoicings in the joy of our brethren?
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Then why sayest thou that we preach unto this

people to get gain, when thou, of thyself, knowest

that we receive no gain? And now, believest thou that

we deceive this people, that causes such joy in their

hearts?
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there is a God?

38 ♑㎈瞩騜┯潸ÿն And he answered, Nay.
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Now Alma said unto him: Will ye deny again that

there is a God, and also deny the Christ? For behold,

I say unto you, I know there is a God, and also that

Christ shall come.
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And now what evidence have ye that there is no

God, or that Christ cometh not? I say unto you that ye

have none, save it be your word only.
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But, behold, I have all things as a testimony that

these things are true; and ye also have all things as a

testimony unto you that they are true; and will ye

deny them? Believest thou that these things are true?

42 澚ゴ䧰焒ꇔ✘潸ÿ⺢儱✘錻騜騶▇挺䱽⯜
䌔T✘瑠䐽玘溸挺䖦╚㵽┯┬玘溸挺脯땳딳
ⷮ劔ⲇꓪ䱽⯜✘䊎✘ßkꂛ鉿璀璀騉駉嫴挬
玘溸⩠㟖ն

Behold, I know that thou believest, but thou art

possessed with a lying spirit, and ye have put o7 the

Spirit of God that it may have no place in you; but

the devil has power over you, and he doth carry you

about, working devices that he may destroy the chil-

dren of God.
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And now Korihor said unto Alma: If thou wilt

show me a sign, that I may be convinced that there is

a God, yea, show unto me that he hath power, and

then will I be convinced of the truth of thy words.
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But Alma said unto him: Thou hast had signs

enough; will ye tempt your God? Will ye say, Show

unto me a sign, when ye have the testimony of all

these thy brethren, and also all the holy prophets?

The scriptures are laid before thee, yea, and all

things denote there is a God; yea, even the earth, and

all things that are upon the face of it, yea, and its mo-

tion, yea, and also all the planets which move in their

regular form do witness that there is a Supreme

Creator.
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And yet do ye go about, leading away the hearts of

this people, testifying unto them there is no God?

And yet will ye deny against all these witnesses? And

he said: Yea, I will deny, except ye shall show me a

sign.
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And now it came to pass that Alma said unto him:

Behold, I am grieved because of the hardness of your

heart, yea, that ye will still resist the spirit of the

truth, that thy soul may be destroyed.
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But behold, it is better that thy soul should be lost

than that thou shouldst be the means of bringing

many souls down to destruction, by thy lying and by

thy @attering words; therefore if thou shalt deny

again, behold God shall smite thee, that thou shalt

become dumb, that thou shalt never open thy mouth

any more, that thou shalt not deceive this people any

more.
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Now Korihor said unto him: I do not deny the ex-

istence of a God, but I do not believe that there is a

God; and I say also, that ye do not know that there is

a God; and except ye show me a sign, I will not be-

lieve.
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Now Alma said unto him: This will I give unto

thee for a sign, that thou shalt be struck dumb, ac-

cording to my words; and I say, that in the name of

God, ye shall be struck dumb, that ye shall no more

have utterance.
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Now when Alma had said these words, Korihor

was struck dumb, that he could not have utterance,

according to the words of Alma.
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And now when the chief judge saw this, he put

forth his hand and wrote unto Korihor, saying: Art

thou convinced of the power of God? In whom did ye

desire that Alma should show forth his sign? Would

ye that he should a>ict others, to show unto thee a

sign? Behold, he has showed unto you a sign; and

now will ye dispute more?
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And Korihor put forth his hand and wrote, saying:

I know that I am dumb, for I cannot speak; and I

know that nothing save it were the power of God

could bring this upon me; yea, and I always knew

that there was a God.
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But behold, the devil hath deceived me; for he ap-

peared unto me in the form of an angel, and said

unto me: Go and reclaim this people, for they have

all gone astray a6er an unknown God. And he said

unto me: There is no God; yea, and he taught me that

which I should say. And I have taught his words; and

I taught them because they were pleasing unto the

carnal mind; and I taught them, even until I had

much success, insomuch that I verily believed that

they were true; and for this cause I withstood the

truth, even until I have brought this great curse upon

me.
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Now when he had said this, he besought that Alma

should pray unto God, that the curse might be taken

from him.
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But Alma said unto him: If this curse should be

taken from thee thou wouldst again lead away the

hearts of this people; therefore, it shall be unto thee

even as the Lord will.
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And it came to pass that the curse was not taken

o7 of Korihor; but he was cast out, and went about

from house to house begging for his food.
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Now the knowledge of what had happened unto

Korihor was immediately published throughout all

the land; yea, the proclamation was sent forth by the

chief judge to all the people in the land, declaring

unto those who had believed in the words of Korihor

that they must speedily repent, lest the same judg-

ments would come unto them.
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And it came to pass that they were all convinced of

the wickedness of Korihor; therefore they were all

converted again unto the Lord; and this put an end

to the iniquity a6er the manner of Korihor. And

Korihor did go about from house to house, begging

food for his support.

59 ◜û儱ꂘ 溸♑ß/┞聁v╚ꭊ儱溸ⷬ┞
聁♨┞⛻⻐⺤ⶽ⛆溸vu눢莈瑠㹹菋vT蔦璼
ⶽ⛆v溸v宑╚♑┞ß♑♰ꊙꓧ澚ゴ➬
錻û⠲յ鴬鵕脯媄ն

And it came to pass that as he went forth among

the people, yea, among a people who had separated

themselves from the Nephites and called themselves

Zoramites, being led by a man whose name was

Zoram—and as he went forth amongst them, behold,

he was run upon and trodden down, even until he

was dead.
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And thus we see the end of him who perverteth

the ways of the Lord; and thus we see that the devil

will not support his children at the last day, but doth

speedily drag them down to hell.
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Now it came to pass that a6er the end of Korihor,

Alma having received tidings that the Zoramites

were perverting the ways of the Lord, and that

Zoram, who was their leader, was leading the hearts

of the people to bow down to dumb idols, his heart

again began to sicken because of the iniquity of the

people.
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For it was the cause of great sorrow to Alma to

know of iniquity among his people; therefore his

heart was exceedingly sorrowful because of the sepa-

ration of the Zoramites from the Nephites.
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Now the Zoramites had gathered themselves to-

gether in a land which they called Antionum, which

was east of the land of Zarahemla, which lay nearly

bordering upon the seashore, which was south of the

land of Jershon, which also bordered upon the

wilderness south, which wilderness was full of the

Lamanites.

4 㹹菋v䔻�ⶽ⛆v┱䬕ÿv�䔯ꂘ⚷ꅐ䧯㹹菋
vꂘꁉ溸ꓨ㝕䰁㝤ն

Now the Nephites greatly feared that the

Zoramites would enter into a correspondence with

the Lamanites, and that it would be the means of

great loss on the part of the Nephites.
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And now, as the preaching of the word had a great

tendency to lead the people to do that which was

just—yea, it had had more powerful e7ect upon the

minds of the people than the sword, or anything else,

which had happened unto them—therefore Alma

thought it was expedient that they should try the

virtue of the word of God.
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Therefore he took Ammon, and Aaron, and

Omner; and Himni he did leave in the church in

Zarahemla; but the former three he took with him,

and also Amulek and Zeezrom, who were at Melek;

and he also took two of his sons.
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Now the eldest of his sons he took not with him,

and his name was Helaman; but the names of those

whom he took with him were Shiblon and

Corianton; and these are the names of those who

went with him among the Zoramites, to preach unto

them the word.
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Now the Zoramites were dissenters from the

Nephites; therefore they had had the word of God

preached unto them.
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But they had fallen into great errors, for they

would not observe to keep the commandments of

God, and his statutes, according to the law of Moses.
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Neither would they observe the performances of

the church, to continue in prayer and supplication to

God daily, that they might not enter into temptation.
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Yea, in ?ne, they did pervert the ways of the Lord

in very many instances; therefore, for this cause,

Alma and his brethren went into the land to preach

the word unto them.
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Now, when they had come into the land, behold,

to their astonishment they found that the Zoramites

had built synagogues, and that they did gather them-

selves together on one day of the week, which day

they did call the day of the Lord; and they did wor-

ship a6er a manner which Alma and his brethren

had never beheld;

13 ♑♰n⚷㕔╚㝠瞣/┞╗⺬㲳❵v皭皒ꂘ
⺬㲳둛ꁩv㝧┪긖⺢茤㵽绯┞vն

For they had a place built up in the center of their

synagogue, a place for standing, which was high

above the head; and the top thereof would only ad-

mit one person.
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⛞ö⻔㝙㝕㛽ㄗꇔ

Therefore, whosoever desired to worship must go

forth and stand upon the top thereof, and stretch

forth his hands towards heaven, and cry with a loud

voice, saying:

15 ㏼û玘㏼▇玘䧰♰潸ÿ䜨儱玘䧰♰潸ÿ䜨
儱玘㏼溸䜨ꁩ⹜儱挺楓n儱挺寏ꂜꌬ儱
挺ն

Holy, holy God; we believe that thou art God, and

we believe that thou art holy, and that thou wast a

spirit, and that thou art a spirit, and that thou wilt be

a spirit forever.
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Holy God, we believe that thou hast separated us

from our brethren; and we do not believe in the tra-

dition of our brethren, which was handed down to

them by the childishness of their fathers; but we be-

lieve that thou hast elected us to be thy holy children;

and also thou hast made it known unto us that there

shall be no Christ.
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But thou art the same yesterday, today, and for-

ever; and thou hast elected us that we shall be saved,

whilst all around us are elected to be cast by thy

wrath down to hell; for the which holiness, O God,

we thank thee; and we also thank thee that thou hast

elected us, that we may not be led away a6er the

foolish traditions of our brethren, which doth bind

them down to a belief of Christ, which doth lead

their hearts to wander far from thee, our God.

18 玘ゴ䧰♰⫙姍䠋驊䜨U䧰♰䧯u窢ꄑ脯㏼崀溸
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And again we thank thee, O God, that we are a

chosen and a holy people. Amen.
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Now it came to pass that a6er Alma and his

brethren and his sons had heard these prayers, they

were astonished beyond all measure.

20 àu澚ゴ嬓╗vꌬ┪⯼✑⻎ 溸珎⼴ն For behold, every man did go forth and o7er up

these same prayers.
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Now the place was called by them Rameumptom,

which, being interpreted, is the holy stand.
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Now, from this stand they did o7er up, every man,

the selfsame prayer unto God, thanking their God

that they were chosen of him, and that he did not

lead them away a6er the tradition of their brethren,

and that their hearts were not stolen away to believe

in things to come, which they knew nothing about.
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Now, a6er the people had all o7ered up thanks

a6er this manner, they returned to their homes,

never speaking of their God again until they had as-

sembled themselves together again to the holy stand,

to o7er up thanks a6er their manner.
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Now when Alma saw this his heart was grieved;

for he saw that they were a wicked and a perverse

people; yea, he saw that their hearts were set upon

gold, and upon silver, and upon all manner of ?ne

goods.
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up unto great boasting, in their pride.
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And he li6ed up his voice to heaven, and cried,

saying: O, how long, O Lord, wilt thou su7er that thy

servants shall dwell here below in the @esh, to be-

hold such gross wickedness among the children of

men?
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Behold, O God, they cry unto thee, and yet their

hearts are swallowed up in their pride. Behold, O

God, they cry unto thee with their mouths, while

they are pu7ed up, even to greatness, with the vain

things of the world.
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Behold, O my God, their costly apparel, and their

ringlets, and their bracelets, and their ornaments of

gold, and all their precious things which they are or-

namented with; and behold, their hearts are set upon

them, and yet they cry unto thee and say—We thank

thee, O God, for we are a chosen people unto thee,

while others shall perish.
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Yea, and they say that thou hast made it known

unto them that there shall be no Christ.
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O Lord God, how long wilt thou su7er that such

wickedness and in?delity shall be among this peo-

ple? O Lord, wilt thou give me strength, that I may

bear with mine in?rmities. For I am in?rm, and such

wickedness among this people doth pain my soul.
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O Lord, my heart is exceedingly sorrowful; wilt

thou comfort my soul in Christ. O Lord, wilt thou

grant unto me that I may have strength, that I may

su7er with patience these a>ictions which shall

come upon me, because of the iniquity of this peo-

ple.
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O Lord, wilt thou comfort my soul, and give unto

me success, and also my fellow laborers who are with

me—yea, Ammon, and Aaron, and Omner, and also

Amulek and Zeezrom, and also my two sons—yea,

even all these wilt thou comfort, O Lord. Yea, wilt

thou comfort their souls in Christ.

33 寛䜨䚾�♑♰U♑♰劔ⲇꓪ茤÷䬎àꂘv宑
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Wilt thou grant unto them that they may have

strength, that they may bear their a>ictions which

shall come upon them because of the iniquities of

this people.

34 vゴ寛䜨䚾�䧰♰U䧰♰茤⡊濫㕈瀥脯䧯ⲍ
㐌⫙䍳䊎뀖♑♰䓛⻔䜨ն

O Lord, wilt thou grant unto us that we may have

success in bringing them again unto thee in Christ.
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Behold, O Lord, their souls are precious, and

many of them are our brethren; therefore, give unto

us, O Lord, power and wisdom that we may bring

these, our brethren, again unto thee.
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Now it came to pass that when Alma had said these

words, that he clapped his hands upon all them who

were with him. And behold, as he clapped his hands

upon them, they were ?lled with the Holy Spirit.

37 撬⻑♑♰㹧⮕ö┯䬎䖦锢⻃☴▂յ]☴▂䧶
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And a6er that they did separate themselves one

from another, taking no thought for themselves what

they should eat, or what they should drink, or what

they should put on.
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And the Lord provided for them that they should

hunger not, neither should they thirst; yea, and he

also gave them strength, that they should su7er no

manner of a>ictions, save it were swallowed up in

the joy of Christ. Now this was according to the

prayer of Alma; and this because he prayed in faith.
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And it came to pass that they did go forth, and began

to preach the word of God unto the people, entering

into their synagogues, and into their houses; yea,

and even they did preach the word in their streets.
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And it came to pass that a6er much labor among

them, they began to have success among the poor

class of people; for behold, they were cast out of the

synagogues because of the coarseness of their ap-

parel—
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Therefore they were not permitted to enter into

their synagogues to worship God, being esteemed as

?lthiness; therefore they were poor; yea, they were

esteemed by their brethren as dross; therefore they

were poor as to things of the world; and also they

were poor in heart.
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Now, as Alma was teaching and speaking unto the

people upon the hill Onidah, there came a great mul-

titude unto him, who were those of whom we have

been speaking, of whom were poor in heart, because

of their poverty as to the things of the world.

5 ♑♰�ßꮣ㸸椱ꊙꓧ⪼╚劔╗u눢溸㸉♑騜
澚ゴ䧰ꂘü䑲⩨騍䘤▂ⲋ♑♰àu鯸疷脯ꈘ
䨿劔溸v鿪閗儱溸㹐⪼儱䧰♰溸玸⺶♑♰
䪻䧰♰鱌⮃䧰♰{öꀋ蝆䐮ꅐ溸⚷㕔♑♰àu
䧰♰卋u鯸疷脯䪻䧰♰鱌⮃�䧰♰屳劔㐌做⺪
♨䀦w䧰♰溸玘澚ゴ䧰♰騍䘤▂ⲋ

And they came unto Alma; and the one who was

the foremost among them said unto him: Behold,

what shall these my brethren do, for they are de-

spised of all men because of their poverty, yea, and

more especially by our priests; for they have cast us

out of our synagogues which we have labored abun-

dantly to build with our own hands; and they have

cast us out because of our exceeding poverty; and we

have no place to worship our God; and behold, what

shall we do?
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And now when Alma heard this, he turned him

about, his face immediately towards him, and he be-

held with great joy; for he beheld that their a>ic-

tions had truly humbled them, and that they were in

a preparation to hear the word.
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Therefore he did say no more to the other multi-

tude; but he stretched forth his hand, and cried unto

those whom he beheld, who were truly penitent, and

said unto them:
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I behold that ye are lowly in heart; and if so,

blessed are ye.
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Behold thy brother hath said, What shall we do?—

for we are cast out of our synagogues, that we cannot

worship our God.
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Behold I say unto you, do ye suppose that ye can-

not worship God save it be in your synagogues only?

11 婟㜾䧰锢ꭄ✘♰♨u嬓儘Ā⺢锢䀦w玘┞姍
⻜

And moreover, I would ask, do ye suppose that ye

must not worship God only once in a week?
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I say unto you, it is well that ye are cast out of your

synagogues, that ye may be humble, and that ye may

learn wisdom; for it is necessary that ye should learn

wisdom; for it is because that ye are cast out, that ye

are despised of your brethren because of your ex-

ceeding poverty, that ye are brought to a lowliness of

heart; for ye are necessarily brought to be humble.
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And now, because ye are compelled to be humble

blessed are ye; for a man sometimes, if he is com-

pelled to be humble, seeketh repentance; and now

surely, whosoever repenteth shall ?nd mercy; and he

that ?ndeth mercy and endureth to the end the same

shall be saved.
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And now, as I said unto you, that because ye were

compelled to be humble ye were blessed, do ye not

suppose that they are more blessed who truly hum-

ble themselves because of the word?

15 儱溸⭡騂䖦驎䫆蔦䉁䜆侊翙ꁩ䌔䭥㴖ß䍐溸
v劔琀/儱溸♑♰锢嬠à卋䍳鯸疷脯錻ꃀ
驎ⶺ溸v劔琀㝃/ն

Yea, he that truly humbleth himself, and repenteth

of his sins, and endureth to the end, the same shall

be blessed—yea, much more blessed than they who

are compelled to be humble because of their exceed-

ing poverty.
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Therefore, blessed are they who humble them-

selves without being compelled to be humble; or

rather, in other words, blessed is he that believeth in

the word of God, and is baptized without stubborn-

ness of heart, yea, without being brought to know

the word, or even compelled to know, before they

will believe.
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Yea, there are many who do say: If thou wilt show

unto us a sign from heaven, then we shall know of a

surety; then we shall believe.
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Now I ask, is this faith? Behold, I say unto you,

Nay; for if a man knoweth a thing he hath no cause

to believe, for he knoweth it.



19 ꊙ▂焒ꇔ玘溸僁䟩ⷮ┯㵄鉿溸v⪼䍎⺇溸駭
羿鿲ꊙ⺢儱潸ÿ䧶⺢劔��潸ÿⷮ♇⪝
翙╚溸v锢㝕㝃㸵ゴ

And now, how much more cursed is he that

knoweth the will of God and doeth it not, than he

that only believeth, or only hath cause to believe, and

falleth into transgression?

20 楓n✘♰õ뀋駬偃ꂘ⚂◜ն澚ゴ䧰⼴駱✘♰
䘤 㵈⯀ꂘ┞做□锢䘤 㵈⯀⺞┞做嬓╗vꌬ
锢䭶攍蔦䉁溸鉿u⺇㵈⯀ն

Now of this thing ye must judge. Behold, I say

unto you, that it is on the one hand even as it is on

the other; and it shall be unto every man according

to his work.

21 䧰⮰䩜騜ßÿ䖦ÿ䖦䌔긌锢㸉◜û劔㴟⪢溸
焒駮䨿♨㠁卸✘♰劔ÿ䖦✘♰㹧㸉屳劔澚ß
脯澶㵄溸◜劔䉤ÿն

And now as I said concerning faith—faith is not to

have a perfect knowledge of things; therefore if ye

have faith ye hope for things which are not seen,

which are true.

22 楓n澚ゴ䧰⼴駱✘♰䧰䉤ÿ✘♰駘⛿玘㸉
䨿劔潸ÿ獠⻐溸vꌬ儱䡝䜹溸à婟獠눢⩰䉤ÿ
✘♰潸ÿ獠溸騅ն

And now, behold, I say unto you, and I would that

ye should remember, that God is merciful unto all

who believe on his name; therefore he desireth, in

the ?rst place, that ye should believe, yea, even on

his word.

23 㠁Z獠⡊⚱㝙U䪻獠溸騅⚿缕Yv儱溸┯⛰
⚿缕 v□⚿缕㟖vն┯☹㠁婟玘溸騅□㝃
姍⚿缕㸰㳘U臵僻溸vþ劔㳔ꭄ溸v耷䠘ն

And now, he imparteth his word by angels unto

men, yea, not only men but women also. Now this is

not all; little children do have words given unto them

many times, which confound the wise and the

learned.

24 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰傶撬✘♰àu⺇䫐状յ
錻鱌⮃䞰S䧰ꂘꓧ焒ꇔ騍䘤▂ⲋ䧰┯䉤ÿ
✘♰♨u䧰劔䟩⺢㹧◜㵄駢偃✘♰

And now, my beloved brethren, as ye have desired

to know of me what ye shall do because ye are a>-

>icted and cast out—now I do not desire that ye

should suppose that I mean to judge you only ac-

cording to that which is true—

25 䧰䌔┯儱騜✘♰嬓┞╗vꌬ儱錻ꃀ驎䫆蔦䉁溸
àu䧰溸燛潸ÿ✘♰劔üv┯駢n☴▂楒㘷
┬ꌬ⚷驎䫆蔦䉁ն

For I do not mean that ye all of you have been

compelled to humble yourselves; for I verily believe

that there are some among you who would humble

themselves, let them be in whatsoever circumstances

they might.

26 䧰⮰䩜騜ßÿ䖦騜ÿ䖦䌔┯儱㴟⪢溸焒駮䧰
溸騅□儱㠁婟ն✘♰傱岻┞䐷㢽㹧㴟⪢焒ꇔ䧰騜
溸騅儱澶溸⻎ 溸ÿ䖦┯儱㴟⪢溸焒駮ն

Now, as I said concerning faith—that it was not a

perfect knowledge—even so it is with my words. Ye

cannot know of their surety at ?rst, unto perfection,

any more than faith is a perfect knowledge.

27 ⛰儱澚ゴ㠁卸✘♰䡇䟩はꑟþ應✘♰溸䖦
ⲇ潳ß✘♰䡇䟩䭡䧰溸騅✑╗㵄돂䌔ꁾ氠ü
䕼溸ÿ䖦儱溸ⷬU✘♰⺢劔潸ÿ溸䡇ÿ㹧
駑ꂘ䡇ÿn✘♰䖦╚气✑氠潳ß✘♰潸ÿß
茤駑⮃㐌做缕䧰ꌄ⮕溸騅ն

But behold, if ye will awake and arouse your facul-

ties, even to an experiment upon my words, and ex-

ercise a particle of faith, yea, even if ye can no more

than desire to believe, let this desire work in you,

even until ye believe in a manner that ye can give

place for a portion of my words.



28 楓n䧰♰锢㸞玘溸騅嬠ㅶ䧯璀㲳ն㠁卸✘♰駑
⮃㐌做U璀㲳茤璀n✘♰䖦╚澚ゴ㠁卸ꊙ
儱┞積澶婞溸璀㲳䧶┞積㟲璀㲳㠁卸✘♰┯
氠蔦䉁溸┯潸ÿ䪻璀㲳䮡⮃⹜脯䫸䮞/v溸挺
澚ゴ璀㲳õ䐷㢽n✘♰䖦╚蒈芤✘♰䠋閚ꂘ
ü蒈芤ꁾⲘ僓㹧⚷䐷㢽n䖦ꓧ騜ꂘ┞㴼儱
虙㟲溸璀㲳䧶虙㟲溸騅àu㴋䐷㢽䪆㝕䧰溸
挺땃儱溸㴋䐷㢽⼅䧰溸䜗䙎儱溸㴋䐷
㢽U䧰䗪▍ն

Now, we will compare the word unto a seed. Now,

if ye give place, that a seed may be planted in your

heart, behold, if it be a true seed, or a good seed, if ye

do not cast it out by your unbelief, that ye will resist

the Spirit of the Lord, behold, it will begin to swell

within your breasts; and when you feel these

swelling motions, ye will begin to say within your-

selves—It must needs be that this is a good seed, or

that the word is good, for it beginneth to enlarge my

soul; yea, it beginneth to enlighten my understand-

ing, yea, it beginneth to be delicious to me.

29 楓n澚ゴꂘ┯⚷㙨Ⲏ✘♰溸ÿ䖦⻜䧰⼴駱✘
♰⚷溸⺢儱ꂘÿ䖦㹀勑ꪍ䧯㴟⪢溸焒駮ն

Now behold, would not this increase your faith? I

say unto you, Yea; nevertheless it hath not grown up

to a perfect knowledge.

30 ⛰儱澚ゴ璀㲳蒈芤յ覰蛺䐷㢽䧯ꪍ僓✘♰
┞㴼⚷騜ꊙ璀㲳儱㟲溸àu澚ゴ㴋蒈芤յ覰
蛺䌔䐷㢽䧯ꪍն楓n澚ゴꂘ┯⚷㙨䒩✘♰溸ÿ
䖦⻜⚷溸ꂘ⚷㙨䒩✘♰溸ÿ䖦àu✘♰⚷
騜䧰焒ꇔꂘ儱㟲璀㲳àu澚ゴ㴋覰蛺䌔䐷
㢽䧯ꪍ/ն

But behold, as the seed swelleth, and sprouteth,

and beginneth to grow, then you must needs say that

the seed is good; for behold it swelleth, and

sprouteth, and beginneth to grow. And now, behold,

will not this strengthen your faith? Yea, it will

strengthen your faith: for ye will say I know that this

is a good seed; for behold it sprouteth and beginneth

to grow.

31 楓n澚ゴ✘♰燛㴼ꂘ儱㟲璀㲳⻜䧰⼴駱✘
♰儱溸àu嬓積璀㲳ꌬ⚷缏⮃┱蔦䉁⻎稝溸
卸㲳ն

And now, behold, are ye sure that this is a good

seed? I say unto you, Yea; for every seed bringeth

forth unto its own likeness.

32 à婟璀㲳蝄䧯ꪍ㹧儱㟲璀㲳蝄┯䧯ꪍ澚
ゴ㹧┯儱㟲璀㲳à婟锢╎䐽ն

Therefore, if a seed groweth it is good, but if it

groweth not, behold it is not good, therefore it is cast

away.

33 楓n澚ゴàu✘♰䉂缋✑/㵄돂ÿ/璀㲳
脯ꊙ璀㲳蒈芤յ覰蛺յ䐷㢽䧯ꪍ✘♰┞㴼焒ꇔ
ꊙ璀㲳儱㟲溸ն

And now, behold, because ye have tried the exper-

iment, and planted the seed, and it swelleth and

sprouteth, and beginneth to grow, ye must needs

know that the seed is good.

34 楓n澚ゴ✘♰溸焒駮㴟⪢/⻜儱溸✘♰㸉
ꊙ⚂◜溸焒駮儱㴟⪢溸✘♰溸ÿ䖦㹧ó澸/
ꂘ儱àu✘♰焒ꇔ✘♰焒ꇔ玘溸騅䉂U✘♰溸
挺땃蒈芤✘♰□焒ꇔꊙ璀㲳䉂覰蛺✘♰溸䜗
䙎䐷㢽⼅✘♰溸䖦冝䐷㢽䪆㺥ն

And now, behold, is your knowledge perfect? Yea,

your knowledge is perfect in that thing, and your

faith is dormant; and this because you know, for ye

know that the word hath swelled your souls, and ye

also know that it hath sprouted up, that your under-

standing doth begin to be enlightened, and your

mind doth begin to expand.



35 ꂘ걾ꇔ┯儱澶溸⻜䧰⼴駱✘♰儱澶溸àu
ꂘ㹧儱⩱⭡儱⩱㹧儱㟲溸àuꊙ儱⺪♨ꀥ⯋
溸䨿♨✘♰┞㴼焒ꇔꊙ儱㟲溸楓n澚ゴ
✘♰✅돂/ꂘ⩱♨⻑✘♰溸焒駮儱⻲㴟⪢/
⽑

O then, is not this real? I say unto you, Yea, be-

cause it is light; and whatsoever is light, is good, be-

cause it is discernible, therefore ye must know that it

is good; and now behold, a6er ye have tasted this

light is your knowledge perfect?

36 澚ゴ䧰⼴駱✘♰┯儱✘♰□┯⺪♨䪻ÿ䖦
䴛翞┞偪àu✘♰⺢┯ꁩ䩜ꁾ氠ÿ䖦ÿ┬璀
㲳駽돂璀㲳儱⻲虙㟲脯䉂ն

Behold I say unto you, Nay; neither must ye lay

aside your faith, for ye have only exercised your faith

to plant the seed that ye might try the experiment to

know if the seed was good.

37 澚ゴ吤䐷㢽䧯ꪍ溸僓⡀✘♰⚷騜䧰♰锢卋
缂䖦㕇嗙駑㴋气¤յ螁㛺u䧰♰缏卸㲳ն楓
n澚ゴ㠁卸✘♰缂䖦㕇嗙吤㹧⚷气¤յ螁
㛺յ缏⮃卸㲳ն

And behold, as the tree beginneth to grow, ye will

say: Let us nourish it with great care, that it may get

root, that it may grow up, and bring forth fruit unto

us. And now behold, if ye nourish it with much care

it will get root, and grow up, and bring forth fruit.

38 ⛰儱㠁卸✘♰油䘋ꊙ喧吤屳劔䞰ß锢Ⲏ♨㕇
嗙澚ゴ㴋㹧┞�□┯气¤àu屳劔¤㝛
ꮒ溸搑官┞入吤㹧厏覶/◟儱✘♰㹧䪻吤
鱎�╎䱆ն

But if ye neglect the tree, and take no thought for

its nourishment, behold it will not get any root; and

when the heat of the sun cometh and scorcheth it,

because it hath no root it withers away, and ye pluck

it up and cast it out.

39 ꂘ䌔┯儱àu璀㲳┯㟲□┯儱àu吤┪溸卸㲳
⺪茤┯㟲⻃脯儱àu✘♰溸㏸㐌鯸淧✘♰
┯㕇嗙ꊙ喧吤䨿♨✘♰䩜傱岻⻃ß吤┪溸卸
㲳ն

Now, this is not because the seed was not good,

neither is it because the fruit thereof would not be

desirable; but it is because your ground is barren,

and ye will not nourish the tree, therefore ye cannot

have the fruit thereof.

40 à婟✘♰蝄┯㕇嗙玘溸騅┯♨ÿ䖦▇濤澀ÿ
吤┪溸卸㲳✘♰㹧寏ꂜ傱岻ꓠß气ß吤┪溸卸
㲳ն

And thus, if ye will not nourish the word, looking

forward with an eye of faith to the fruit thereof, ye

can never pluck of the fruit of the tree of life.

41 ⛰儱㠁卸✘♰㕇嗙玘溸騅儱溸nꊙ吤䐷㢽
䧯ꪍ溸僓⡀㹧⭮ÿ䖦յⲛⲇþ脹䖦Ⲏ♨㕇嗙
澀ÿ吤┪溸卸㲳ꊙ吤┞㴼气¤澚ゴ┞㴼⚷
ꪍ䧯┞喧寏䚔气ß溸吤ն

But if ye will nourish the word, yea, nourish the

tree as it beginneth to grow, by your faith with great

diligence, and with patience, looking forward to the

fruit thereof, it shall take root; and behold it shall be

a tree springing up unto everlasting life.

42 �◟✘♰♨ⲛⲇյÿ䖦þ脹䖦㕇嗙玘溸騅U㴋
n✘♰䖦ꓧ气¤澚ゴ┯╽✘♰õ茤ꓠß吤┪
溸卸㲳ꊙ卸㲳劅u㵂鰂嬠┞⮘氎逼溸剳氎
逼嬠┞⮘崀溮溸剳崀溮儱溸嬠┞⮘绫崀溸
剳绫崀✘♰㸞뇽\ꊙ卸㲳潳ß⻃뇽u婝U
✘♰┯뇱눋□┯⺛廮ն

And because of your diligence and your faith and

your patience with the word in nourishing it, that it

may take root in you, behold, by and by ye shall

pluck the fruit thereof, which is most precious,

which is sweet above all that is sweet, and which is

white above all that is white, yea, and pure above all

that is pure; and ye shall feast upon this fruit even

until ye are ?lled, that ye hunger not, neither shall ye

thirst.



43 䑲⩨♰ß僓⡀✘♰瞏䔶ꊙ喧吤u✘♰缏卸㲳
僓䨿♕⮃溸ÿ䖦յⲛⲇյ脹䖦䚔╽䖵脹ꌬõ
裯䕒ꐏ䫟ն

Then, my brethren, ye shall reap the rewards of

your faith, and your diligence, and patience, and

long-su7ering, waiting for the tree to bring forth

fruit unto you.



ꮣ㸸椱▫33 Alma 33

1 ꮣ㸸椱駚㴟/ꂘü騅♑♰➬嵟vß♑ꊙꓧ䞰
焒ꇔ♑♰儱⻲䍎潸ÿ┞⛻玘♨裯䕒♑䨿騜溸卸
㲳□䞰焒ꇔ♑♰䍎㠁✇ÿ璀㠁✇ÿ┬♑䨿騜
溸ꊙõ뀋璀n䖦╚溸騅䧶脢♑♰䍎騍♨☴▂做
䑑䐷㢽ꁾ氠ÿ䖦ն

Now a6er Alma had spoken these words, they sent

forth unto him desiring to know whether they

should believe in one God, that they might obtain

this fruit of which he had spoken, or how they

should plant the seed, or the word of which he had

spoken, which he said must be planted in their

hearts; or in what manner they should begin to exer-

cise their faith.

2 ꮣ㸸椱⼴駱♑♰澚ゴ✘♰騜✘♰傱岻䀦w✘
♰溸玘àu✘♰錻鱌⮃⚷㕔ն⛰儱澚ゴ䧰⼴
駱✘♰㠁卸✘♰♨u✘♰傱岻䀦w玘✘♰㹧
枩/[ꓨ溸ꨟ騗✘♰䍎䓝句脞缋倁㠁卸✘♰
♨u缋倁ꂘ▂侷✘♰✘♰㹧儱┯/闌缋倁ն

And Alma said unto them: Behold, ye have said

that ye could not worship your God because ye are

cast out of your synagogues. But behold, I say unto

you, if ye suppose that ye cannot worship God, ye do

greatly err, and ye ought to search the scriptures; if

ye suppose that they have taught you this, ye do not

understand them.

3 ✘♰儱⻲駘䕒騣ꁩ⺜♣⩰焒䕇绯偅䨿騜劔⪸獬珎
䧶䀦w溸騅

Do ye remember to have read what Zenos, the

prophet of old, has said concerning prayer or wor-

ship?

4 ♑騜玘ゴ䜨儱䡝䜹溸àu绱撬䧰麄k僔
ꓩ䜨♇㒍䧰溸獬珎儱溸䜨儱䡝䜹溸䧰
u侣v獬珎溸僓⡀䜨U♑♰鿛⻔䧰ն

For he said: Thou art merciful, O God, for thou

hast heard my prayer, even when I was in the wilder-

ness; yea, thou wast merciful when I prayed con-

cerning those who were mine enemies, and thou

didst turn them to me.

5 儱溸玘ゴ䧰n�ꓧ⽿寛䜨溸僓⡀䜨♨䡝䜹
䔶䧰䧰n獬珎╚⽿寛䜨䜨㒍䧰ն

Yea, O God, and thou wast merciful unto me when

I did cry unto thee in my ?eld; when I did cry unto

thee in my prayer, and thou didst hear me.

6 玘ゴ䧰㎈ß㵶䜨n䧰獬珎╚㒍䧰ն And again, O God, when I did turn to my house

thou didst hear me in my prayer.

7 vゴ䧰ꂛ⪝ß㺒⻔䜨獬珎䜨㒍䧰ն And when I did turn unto my closet, O Lord, and

prayed unto thee, thou didst hear me.

8 儱溸䜨溸⩠㟖⽿寛䜨⺢锢䜨ß脯┯锢Yv
ß僓䜨♨䡝䜹䔶♑♰䜨õ㒍♑♰ն

Yea, thou art merciful unto thy children when they

cry unto thee, to be heard of thee and not of men,

and thou wilt hear them.

9 儱溸玘ゴ䜨┞⻔䡝䜹䔶䧰㒍䧰n䜨⚷⚱
ꓧ溸⽿寛ն

Yea, O God, thou hast been merciful unto me, and

heard my cries in the midst of thy congregations.

10 儱溸䧰錻鱌⮃Tꈘ侣v鿪閗僓䜨㒍䧰儱
溸䜨㒍䧰溸⽿寛㸉䧰溸侣v䘫n䠔䘫
╚♨ꁣꅌ溸嫴挬䞣羿♑♰ն

Yea, and thou hast also heard me when I have

been cast out and have been despised by mine ene-

mies; yea, thou didst hear my cries, and wast angry

with mine enemies, and thou didst visit them in

thine anger with speedy destruction.



11 �◟䧰溸蝆걾þ騂䟩䜨㒍䧰䜨à䜨㲳溸罔
侚㸉䧰ꂘ 䡝䜹䨿♨䧰锢n┞⮘蝆걾╚⽿寛
䜨àu䧰溸䗪▍n◟䜨䜨䉂à䜨㲳脯⩹ꯙ㸉
䧰溸䞣羿ն

And thou didst hear me because of mine a>ictions

and my sincerity; and it is because of thy Son that

thou hast been thus merciful unto me, therefore I

will cry unto thee in all mine a>ictions, for in thee is

my joy; for thou hast turned thy judgments away

from me, because of thy Son.

12 ꮣ㸸椱㸉♑♰騜✘♰潸ÿ⺜v⫭溸ꊙü缋倁
⻜

And now Alma said unto them: Do ye believe

those scriptures which have been written by them of

old?

13 澚ゴ㠁卸✘♰潸ÿ✘♰㹧õ뀋潸ÿ䕇绯偅䨿
騜溸騅àu澚ゴ♑騜䜨䉂à䜨㲳脯⩹ꯙ䜨
溸䞣羿ն

Behold, if ye do, ye must believe what Zenos said;

for, behold he said: Thou hast turned away thy judg-

ments because of thy Son.

14 楓n澚ゴ䑲⩨♰䧰锢ꭄ✘♰儱⻲騣ꁩꊙü缋
倁✘♰蝄騣ꁩ䘤▂⚷┯潸ÿ玘溸⩠㲳⽑

Now behold, my brethren, I would ask if ye have

read the scriptures? If ye have, how can ye disbelieve

on the Son of God?

15 àu䌔┯儱駘鿬濫⺢劔䕇绯偅騜ꁩꂘü◜䕇騢
⩴□騜ꁩꂘü◜

For it is not written that Zenos alone spake of

these things, but Zenock also spake of these things—

16 àu澚ゴ♑騜vゴ䜨㸉ꂘv宑䘫àu
♑♰┯䡇/闌䜨à䜨㲳脯偢┱♑♰溸䡝䜹ն

For behold, he said: Thou art angry, O Lord, with

this people, because they will not understand thy

mercies which thou hast bestowed upon them be-

cause of thy Son.

17 楓n䑲⩨♰✘♰焒ꇔ劔睘◝⛻⺜♣⩰焒u玘
溸⩠㲳✑閒駩àuYv┯䡇/闌♑溸騅㹧氠
焪㝧熔媄♑ն

And now, my brethren, ye see that a second

prophet of old has testi?ed of the Son of God, and

because the people would not understand his words

they stoned him to death.

18 澚ゴ┯☹㠁婟騰駢玘溸⩠㲳溸┯⺢ꂘü
vն

But behold, this is not all; these are not the only

ones who have spoken concerning the Son of God.

19 澚ゴ䷧锟□騰駢ꁩ獠儱溸䌔n僔ꓩ╚╱鱎
┞╗骮䔰駑䨿劔䡇䟩♸ÿ溸vꌬ⺪♨嵛ßն駠
㝃v澚/脯䕒嵛ßն

Behold, he was spoken of by Moses; yea, and be-

hold a type was raised up in the wilderness, that

whosoever would look upon it might live. And many

did look and live.

20 �◟♑♰䖦㐌뀍燖䔻㸵v焒ꇔꊙü◜溸䟩Þն
䔻㝃v㠁婟뀍燖脯┯䡇䟩澚䨿♨ꌬ挬◿/ն♑
♰┯䡇䟩澚溸ⸯà儱♑♰┯潸ÿꊙ⺪♨岖㟲♑
♰ն

But few understood the meaning of those things,

and this because of the hardness of their hearts. But

there were many who were so hardened that they

would not look, therefore they perished. Now the

reason they would not look is because they did not

believe that it would heal them.

21 䑲⩨♰ゴ㠁卸⺢锢澚┞濤㹧䕒♨岖䟙✘♰걾
ꇔ┯䡇鱌䗪澚⻜ꂖ儱✘♰㴇⺪燖鱎䖦�┯潸
ÿ㴇⺪䥹䞫┯䡇澚┞濤脯ꈘ挬◿⽑

O my brethren, if ye could be healed by merely

casting about your eyes that ye might be healed,

would ye not behold quickly, or would ye rather

harden your hearts in unbelief, and be slothful, that

ye would not cast about your eyes, that ye might per-

ish?



22 㠁卸儱ꂘ õ劔捊珏~ß✘♰㠁卸┯儱ꂘ
 ꊙ▂㹧澚┞濤㹧䐷㢽潸ÿ玘溸⩠㲳潸ÿ
獠õ�侬鰛獠溸v宑䌔u鰛♑♰溸翙脯⺇蝆媄
◿潸ÿ獠õS媄ꓧ㜩气➶䧯㜩嵛U䨿劔溸
vn劅⻑溸㵈⯀傽ꌬ皭n獠긖⯼䭶⻄v溸鉿u
⺇㵈⯀ն

If so, wo shall come upon you; but if not so, then

cast about your eyes and begin to believe in the Son

of God, that he will come to redeem his people, and

that he shall su7er and die to atone for their sins;

and that he shall rise again from the dead, which

shall bring to pass the resurrection, that all men shall

stand before him, to be judged at the last and judg-

ment day, according to their works.

23 楓n䑲⩨♰䧰䉤ÿ✘♰㸞婟騅璀n䖦ꓧn
䐷㢽蒈芤僓⻎ 氠✘♰溸ÿ䖦◙♨㕇嗙ն澚
ゴ㴋õn✘♰䖦╚ꪍ䧯┞喧寏䚔气ß溸吤ն㺐
僓䡇玘䚾�駑✘♰溸ꓨ䬎缋�⪼㲳溸ㄼ▍脯
䕒♨⭀鿪ն㠁卸✘♰䡇䟩ꂘ┞⮘✘♰ꌬ⢳䕒
ßնꮣ♰ն

And now, my brethren, I desire that ye shall plant

this word in your hearts, and as it beginneth to swell

even so nourish it by your faith. And behold, it will

become a tree, springing up in you unto everlasting

life. And then may God grant unto you that your bur-

dens may be light, through the joy of his Son. And

even all this can ye do if ye will. Amen.



ꮣ㸸椱▫34 Alma 34

1 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱㸉♑♰駚㴟ꂘü騅➬䊛
㐌脯k虱罦裨⩴⮯鱎麄䐷㢽侷j♑♰騜

And now it came to pass that a6er Alma had spoken

these words unto them he sat down upon the

ground, and Amulek arose and began to teach them,

saying:

2 䑲⩨♰䧰駌u✘♰┯⺪茤┯焒ꇔ䨿騜ꁩ⪸◟㕈
瀥�~溸◜䧰♰䉂侷ꁩ✘♰獠㹧儱玘溸⩠
㲳儱溸䧰焒ꇔn✘♰⺌瑠䧰♰▇⯼ꂘü
◜䉂⩪⮕侷ꁩ✘♰ն

My brethren, I think that it is impossible that ye

should be ignorant of the things which have been

spoken concerning the coming of Christ, who is

taught by us to be the Son of God; yea, I know that

these things were taught unto you bountifully before

your dissension from among us.

3 ✘♰þà✘♰溸蝆걾䉤ÿ䧰䖦曄溸䑲⩨⼴駱✘
♰騍䘤▂ⲋ♑㸉✘♰騜/┞ü騅♨�㜜✘♰
溸䖦儱溸♑ⲉ⼴✘♰锢劔ÿ䖦þ脹䖦

And as ye have desired of my beloved brother that

he should make known unto you what ye should do,

because of your a>ictions; and he hath spoken

somewhat unto you to prepare your minds; yea, and

he hath exhorted you unto faith and to patience—

4 儱溸氋蔸锢✘♰劔鳉㝉溸ÿ䖦㸞玘溸騅璀n✘
♰䖦╚駑✘♰茤駽돂㴋溸㟲kն

Yea, even that ye would have so much faith as even

to plant the word in your hearts, that ye may try the

experiment of its goodness.

5 䧰♰澚⮃✘♰䖦╚ꓨ㝕溸�ꭄ儱玘溸騅儱⻲n
玘溸⩠㲳ꓧ긖ꂖ儱㸞�┯⚷劔㕈瀥ն

And we have beheld that the great question which

is in your minds is whether the word be in the Son of

God, or whether there shall be no Christ.

6 脯✘♰□澚ß䧰溸䑲⩨㝃姍⻔✘♰駩僻玘溸騅
n㕈瀥ꓧ긖♨➶䧯侬䚾ն

And ye also beheld that my brother has proved

unto you, in many instances, that the word is in

Christ unto salvation.

7 䧰溸䑲⩨䑜氠䕇绯偅溸騅騜侬鰛╺缋�玘溸⩠
㲳脯�♑□䑜氠/䕇騢⩴溸騅♑ꂖ䳀ß䷧
锟♨駩僻ꂘü◜û儱澶溸ն

My brother has called upon the words of Zenos,

that redemption cometh through the Son of God,

and also upon the words of Zenock; and also he has

appealed unto Moses, to prove that these things are

true.

8 楓n澚ゴ䧰锢{蔦⻔✘♰閒駩ꂘü◜û儱澶
溸ն澚ゴ䧰⼴駱✘♰䧰燛㵄焒ꇔ㕈瀥õ㴼⚷
�ßv稝⩠㟖䓝╚÷䬎獠v宑溸ꁩ枩鰛Yv
溸翙àuv玘騜ꁩ/ն

And now, behold, I will testify unto you of myself

that these things are true. Behold, I say unto you,

that I do know that Christ shall come among the chil-

dren of men, to take upon him the transgressions of

his people, and that he shall atone for the sins of the

world; for the Lord God hath spoken it.

9 鰛翙儱õ㴼锢㴟䧯溸àu¤䰕寏䚔▇玘溸×㝕
駉⮦õ뀋㴟䧯鰛翙⻲⮯⪢v稝õ걾⩹挬◿
儱溸Yvꌬ뀍燖儱溸ꌬ䉂㑖訒ꃟ㝤ꯙ긌
ꄟꁩꊙõ뀋㴟䧯溸鰛翙⻲⮯Yvꌬõ挬◿ն

For it is expedient that an atonement should be

made; for according to the great plan of the Eternal

God there must be an atonement made, or else all

mankind must unavoidably perish; yea, all are hard-

ened; yea, all are fallen and are lost, and must perish

except it be through the atonement which it is expe-

dient should be made.



10 õ뀋劔┞姍×㝕脯劅⻑溸杇朷儱溸┯儱v溸
杇朷┯儱鱂⫆溸杇朷□┯儱⚈✇┞璀낚瑥溸
杇朷ꊙõ┯儱v稝溸杇朷õ뀋儱傱ꮺ脯寏䚔
溸杇朷ն

For it is expedient that there should be a great and

last sacri?ce; yea, not a sacri?ce of man, neither of

beast, neither of any manner of fowl; for it shall not

be a human sacri?ce; but it must be an in?nite and

eternal sacri?ce.

11 屳劔⚈✇v茤杇朷蔦䉁溸鉩�鰛⯋v溸翙ն蝄┞
╗v勲/v澚ゴ䧰♰⪫婞溸岻䔾⚷⺆♑䑲⩨
溸ß⻜䧰⼴駱✘♰┯⚷ն

Now there is not any man that can sacri?ce his

own blood which will atone for the sins of another.

Now, if a man murdereth, behold will our law, which

is just, take the life of his brother? I say unto you,

Nay.

12 岻䔾ⷮ锢勲v脢溸ß䨿♨⭡罼▌傱ꮺ鰛翙溸
ꌬ┯鳉♨䫸Yv溸翙ն

But the law requireth the life of him who hath

murdered; therefore there can be nothing which is

short of an in?nite atonement which will suDce for

the sins of the world.

13 à婟õ뀋劔┞姍×㝕脯劅⻑溸杇朷撬⻑㸞劔
䧶脢騜õ뀋劔嵤鉩溸缄婝ꊙ僓䷧锟䔾岻õ錻䧯
⪢儱溸┞�┞氻ꌬõ䧯⪢缙┯䍤⹜⚈✇ꌄ
⮕ն

Therefore, it is expedient that there should be a

great and last sacri?ce, and then shall there be, or it

is expedient there should be, a stop to the shedding

of blood; then shall the law of Moses be ful?lled; yea,

it shall be all ful?lled, every jot and tittle, and none

shall have passed away.

14 澚ゴꂘ㹧儱ꊙ䔾岻溸⪢ꌄ䟩Þ嬓┞�ꌬ䭰⻔
ꊙ×㝕脯劅⻑溸杇朷ꊙ×㝕脯劅⻑溸杇朷㸞儱
玘溸⩠㲳儱溸傱ꮺ脯寏䚔ն

And behold, this is the whole meaning of the law,

every whit pointing to that great and last sacri?ce;

and that great and last sacri?ce will be the Son of

God, yea, in?nite and eternal.

15 獠ꂘ u䨿劔潸ÿ獠⻐溸v䊎�侬䚾ꂘ劅⻑杇
朷溸潨溸n◟Uꊙ⬼뎴⪫ꇔ溸䡝䜹䖦艥䕒♨气
侞䌔uYv䳀❵做岻茤裯䕒ÿ䖦脯䜆侊ն

And thus he shall bring salvation to all those who

shall believe on his name; this being the intent of

this last sacri?ce, to bring about the bowels of mercy,

which overpowereth justice, and bringeth about

means unto men that they may have faith unto re-

pentance.

16 ꂘ 䡝䜹㹧⺪♨怮鳉⪫ꇔ溸锢寛㸞♑♰楒n
㴘⪢溸蓅萪╚脯ꊙ┯ꁾ氠ÿ䖦�䜆侊溸v⮯
凾궣n⪫ꇔ䨿锢寛溸⪢ꌄ䔾岻┬䨿♨ꊙ×㝕
脯寏䚔溸侬鰛駉⮦⺢n劔ÿ䖦脯䜆侊溸v麄┪
气侞ն

And thus mercy can satisfy the demands of justice,

and encircles them in the arms of safety, while he

that exercises no faith unto repentance is exposed to

the whole law of the demands of justice; therefore

only unto him that has faith unto repentance is

brought about the great and eternal plan of redemp-

tion.

17 à婟䑲⩨♰䡇玘䚾�U✘♰茤䐷㢽ꁾ氠ÿ
䖦�䜆侊䐷㢽⽿寛獠溸㏼⻐寛獠䘺䜲✘♰

Therefore may God grant unto you, my brethren,

that ye may begin to exercise your faith unto repen-

tance, that ye begin to call upon his holy name, that

he would have mercy upon you;

18 儱溸⽿寛獠溸䘺䜲àu獠劔㝕茤��侬ն Yea, cry unto him for mercy; for he is mighty to

save.



19 儱溸驎䫆蔦䉁缣缩⻔獠獬珎ն Yea, humble yourselves, and continue in prayer

unto him.

20 ✘♰n�ꓧ锢u✘♰䨿劔溸耑聁⽿寛獠ն Cry unto him when ye are in your ?elds, yea, over

all your @ocks.

21 ┯駢僃┪յ╚ⶭ䧶兰┪✘♰锢n㵶ꓧu✘♰䨿
劔溸㵶v⽿寛獠ն

Cry unto him in your houses, yea, over all your

household, both morning, mid-day, and evening.

22 儱溸⽿寛獠䫸䮞侣v溸ⲇꓪն Yea, cry unto him against the power of your ene-

mies.

23 儱溸⽿寛獠䫸䮞ꊙ┱┞⮘婞Þu侣溸땳딳ն Yea, cry unto him against the devil, who is an en-

emy to all righteousness.

24 u✘♰�ꓧ溸✑朮⽿寛獠U✘♰╝侅ն Cry unto him over the crops of your ?elds, that ye

may prosper in them.

25 u✘♰末㐙溸耑聁⽿寛獠U耑聁㙨Ⲏն Cry over the @ocks of your ?elds, that they may in-

crease.

26 ⛰儱┯⺢ꂘ ✘♰ꂖõ뀋nß㺒յ㶕䨿þ僔ꓩ
ꓧ⡿駱✘♰溸䖦㛽ն

But this is not all; ye must pour out your souls in

your closets, and your secret places, and in your

wilderness.

27 儱溸✘♰┯⽿寛v僓锢駑✘♰溸䖦⩪怮u
蔦䉁溸琀獮þ⽟㎭溸v溸琀獮┯偃⡿峜n㸉獠
溸獬珎╚ն

Yea, and when you do not cry unto the Lord, let

your hearts be full, drawn out in prayer unto him

continually for your welfare, and also for the welfare

of those who are around you.

28 楓n澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰⼴駱✘♰┯锢
♨uꂘ㹧㝉/àu✘♰⢳/䨿劔ꂘü◜⻑蝄
┯䊜ø鯸㎧溸vþ傱銡✅溸v┯䱲閗䜠洡⺇
蝆溸v劔鯯朮ⷮ┯⮕缕劔괛锢溸v䧰⼴駱
✘♰㠁卸✘♰┯⢳ꂘü◜╚溸⚈✇┞⚂澚
ゴ✘♰溸珎⼴□儱単撬溸㸉✘♰孉傱漩k
✘♰㹧⦑⻲駌ÿ♸溸⛊ㄌ脢┞ ն

And now behold, my beloved brethren, I say unto

you, do not suppose that this is all; for a6er ye have

done all these things, if ye turn away the needy, and

the naked, and visit not the sick and a>icted, and

impart of your substance, if ye have, to those who

stand in need—I say unto you, if ye do not any of

these things, behold, your prayer is vain, and

availeth you nothing, and ye are as hypocrites who

do deny the faith.

29 䨿♨✘♰蝄┯駘䕒锢✑╗劔曄䖦溸v㹧⚷⦑
怖┞ u⬖ꓭ脢╎䐽àu孉傱⚃Ö⚈
vn荕┬鴬鵕ն

Therefore, if ye do not remember to be charitable,

ye are as dross, which the re?ners do cast out, (it be-

ing of no worth) and is trodden under foot of men.

30 楓n䑲⩨♰✘♰裯䕒ꂘ▂㝃閒駩澚ß玘
㏼缋倁駩僻ꂘü◜䧰䉤ÿ✘♰⮃�缏⮃䜆侊
溸卸㲳ն

And now, my brethren, I would that, a6er ye have

received so many witnesses, seeing that the holy

scriptures testify of these things, ye come forth and

bring fruit unto repentance.



31 儱溸䧰䉤ÿ✘♰⮃�┯锢⫙燖鱎䖦�àu
澚ゴ楓n婞儱✘♰侬䚾溸僓傽䨿♨✘♰蝄
䜆侊┯燖鱎䖦�ꊙ×㝕溸侬鰛駉⮦õ皒⯤n
✘♰麄┪气侞ն

Yea, I would that ye would come forth and harden

not your hearts any longer; for behold, now is the

time and the day of your salvation; and therefore, if

ye will repent and harden not your hearts, immedi-

ately shall the great plan of redemption be brought

about unto you.

32 àu澚ゴZ气儱Yvuꁹ閒玘脯✑�㜜溸僓
⡀儱溸澚ゴZ气溸傽㲳儱Yv㴟䧯䈰✑溸
傽㲳ն

For behold, this life is the time for men to prepare

to meet God; yea, behold the day of this life is the day

for men to perform their labors.

33 婞㠁䧰⮰䩜騜ꁩ溸✘♰䉂劔ꂘ▂㝃閒駩䨿
♨䧰䛏寛✘♰┯锢㸞✘♰䜆侊溸傽㲳䬩䐥ß劅
⻑àuꁩ/Z气ꂘ嫙駑䧰♰u寏䚔✑�㜜溸傽
㲳澚ゴ㠁卸䧰♰Z气屳劔ㄌ氠䧰♰溸僓ꭊ
ꊙ▂묶凊溸㝆兰�~僓䧰♰㹧傱岻䈰✑/ն

And now, as I said unto you before, as ye have had

so many witnesses, therefore, I beseech of you that

ye do not procrastinate the day of your repentance

until the end; for a6er this day of life, which is given

us to prepare for eternity, behold, if we do not im-

prove our time while in this life, then cometh the

night of darkness wherein there can be no labor per-

formed.

34 ✘♰麄kꊙ⺪�溸ⷩ勨僓㹧┯茤騜䧰⚷䜆
侊䧰⚷㎈ß䧰溸玘ꊙꓧն┯茤✘♰┯茤ꂘ▂
騜/àu✘♰瑠䐷Z气僓ꊙⷑ䰕✘♰麄✅溸
挺□⚷劔茤ⲇn寏䚔Y汕╚ⷑ䰕✘♰溸麄✅ն

Ye cannot say, when ye are brought to that awful

crisis, that I will repent, that I will return to my God.

Nay, ye cannot say this; for that same spirit which

doth possess your bodies at the time that ye go out of

this life, that same spirit will have power to possess

your body in that eternal world.

35 àu澚ゴ✘♰蝄㸞䜆侊溸傽㲳䬩䐥ß媄◿澚
ゴ✘♰㹧⺇⯜◟땳딳溸挺脯♑➬ⷧ駩✘♰儱
㺲◟♑溸◟儱v溸挺㹧S✘♰ꊙꓧꃹ⮃n
✘♰ꓧ긖傱k⺪㵽脯땳딳ⷮ劔ⲇꓪ㴟⪢䱽⯜✘
♰ꂘ㹧儱翙v溸劅⻑冎⬔ն

For behold, if ye have procrastinated the day of

your repentance even until death, behold, ye have

become subjected to the spirit of the devil, and he

doth seal you his; therefore, the Spirit of the Lord

hath withdrawn from you, and hath no place in you,

and the devil hath all power over you; and this is the

?nal state of the wicked.

36 ꂘ�䧰焒ꇔàuv騜ꁩ獠┯⛿n┯㏼崀溸嫰
ꓧⷮ⛿nÞv溸䖦╚儱溸脯T獠□騜ꁩ
Þvõkn獠溸㎼䍳ꓧ┯⫙瑠䐷♑♰溸銡ā
õ⡊耣耑溸鉩崟䕒崀溮ն

And this I know, because the Lord hath said he

dwelleth not in unholy temples, but in the hearts of

the righteous doth he dwell; yea, and he has also said

that the righteous shall sit down in his kingdom, to

go no more out; but their garments should be made

white through the blood of the Lamb.

37 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰䉤ÿ✘♰駘䕒ꂘü
◜䉤ÿ✘♰n玘⯼䧹䧹÷÷㴟䧯蔦䉁溸侬䚾
┯⫙⻲駌㕈瀥溸�~

And now, my beloved brethren, I desire that ye

should remember these things, and that ye should

work out your salvation with fear before God, and

that ye should no more deny the coming of Christ;



38 ┯⫙þ䬤㏼挺ⷮ锢䱹⺇㏼挺䌔÷⺇㕈瀥溸
⻐䉤ÿ✘♰茤驎䫆蔦䉁ⶺ蝄㸾ö┯駢麄n
✇kꌬ氠䖦挺þ騂㵄䀦w玘䉤ÿ✘♰à獠䨿
鰝溸╝㶡䡝曄┱玖琀脯嬓㝙气嵛n䠋䚾╚ն

That ye contend no more against the Holy Ghost,

but that ye receive it, and take upon you the name of

Christ; that ye humble yourselves even to the dust,

and worship God, in whatsoever place ye may be in,

in spirit and in truth; and that ye live in thanksgiving

daily, for the many mercies and blessings which he

doth bestow upon you.

39 儱溸䑲⩨♰䧰□㞆ⲉ✘♰缣缩餿ꑟ獬珎U
✘♰┯錻땳딳溸駽䱲騙⪝婤ꄬU땳딳傱岻佻ꏕ
✘♰U✘♰┯蔺n勒傽䧯u♑溸㺲宑àu澚
ゴ♑屳劔㟲╅锟㎈䫟✘♰ն

Yea, and I also exhort you, my brethren, that ye be

watchful unto prayer continually, that ye may not be

led away by the temptations of the devil, that he may

not overpower you, that ye may not become his sub-

jects at the last day; for behold, he rewardeth you no

good thing.

40 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰㞆ⲉ✘♰锢劔脹䖦
茤䖵⺇┞⮘蝆걾┯锢ꀶ뎸ꊙüà✘♰卋䍳鯸疷
脯㸞✘♰鱌⮃�溸v⩹䕒✘♰□⦑♑♰┞ 䧯
/翙v

And now my beloved brethren, I would exhort

you to have patience, and that ye bear with all man-

ner of a>ictions; that ye do not revile against those

who do cast you out because of your exceeding

poverty, lest ye become sinners like unto them;

41 ✘♰锢劔脹䖦䖵⺇ꊙü蝆걾䘑濫㑏㴼溸䉤
ÿĀ澀劔┞㝙✘♰⚷莈瑠┞⮘蝆걾ն

But that ye have patience, and bear with those a>-

>ictions, with a ?rm hope that ye shall one day rest

from all your a>ictions.



ꮣ㸸椱▫35 Alma 35

1 ◜û儱ꂘ 溸虱罦裨⩴駚㴟ꂘü騅♑♰㹧瑠
䐷聁⚱ß鎚ⳋ㐌ն

Now it came to pass that a6er Amulek had made an

end of these words, they withdrew themselves from

the multitude and came over into the land of

Jershon.

2 儱溸⪼✍溸䑲⩨⻔ⶽ⛆v㵌駚玘溸騅⻑□ß
/鎚ⳋ㐌ն

Yea, and the rest of the brethren, a6er they had

preached the word unto the Zoramites, also came

over into the land of Jershon.

3 ◜û儱ꂘ 溸鿲劔⻐ÿ溸ꊙꌄ⮕ⶽ⛆vꦎ㸉ꊙ
⚿缕♑♰溸騅⪴⻎ガ駖⻑♑♰àꊙü騅脯䠔
䘫àuꊙü騅熏㐿/♑♰溸勶勘♑♰à婟┯
䡇ꊙü騅ն

And it came to pass that a6er the more popular

part of the Zoramites had consulted together con-

cerning the words which had been preached unto

them, they were angry because of the word, for it did

destroy their cra6; therefore they would not hearken

unto the words.

4 ♑♰ꄽ焒䌔겐⻉騍㐌⪢✅v宑┱♑♰ガ駖䨿駚
溸ꊙü騅ն

And they sent and gathered together throughout

all the land all the people, and consulted with them

concerning the words which had been spoken.

5 ♑♰溸缛岖脢յ♑♰溸玸⺶þ♑♰溸侷䉞䌔勑駑
v宑焒ꇔ♑♰溸䟩㎽䨿♨♑♰㹧凊╚騫句⮃v
宑溸䖦䟩ն

Now their rulers and their priests and their teach-

ers did not let the people know concerning their de-

sires; therefore they found out privily the minds of

all the people.

6 ◜û儱ꂘ 溸♑♰騫句⮃⪢✅v宑溸䖦䟩⻑
㹧䪻ꊙü鰫䧯ꮣ㸸椱þ♑溸䑲⩨䨿駚溸騅溸v뎧
ꄢ⮃㘷♑♰u俚⚱㝃䌔T□�ß/鎚ⳋ㐌ն

And it came to pass that a6er they had found out

the minds of all the people, those who were in favor

of the words which had been spoken by Alma and

his brethren were cast out of the land; and they were

many; and they came over also into the land of

Jershon.

7 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱þ♑溸䑲⩨侷j/♑♰ն And it came to pass that Alma and his brethren did

minister unto them.

8 㠁Zⶽ⛆v䛛䘫鎚ⳋ㐌溸虱諕vⶽ⛆v溸눢뀖
儱╗긌䊬ꊥ䛔溸v♑ꄽ焒虱諕v锢♑♰뎧ꄢ
䨿劔瑠䐷ⶽ⛆v脯ß♑♰㏸㐌┪溸vն

Now the people of the Zoramites were angry with

the people of Ammon who were in Jershon, and the

chief ruler of the Zoramites, being a very wicked

man, sent over unto the people of Ammon desiring

them that they should cast out of their land all those

who came over from them into their land.

9 ♑뀡뀡⮃阌㥓芥♑♰ն虱諕v傱䞟◟♑♰騜溸
騅┯⛰屳劔뎧ꄢ♑♰脯侅汧䨿劔ß♑♰ꂘ
ꓧ�溸疷㎧溸ⶽ⛆v虱諕v攍뀎♑♰缕♑♰
銡ā痍缕♑♰㏸㐌✑u☋╃ꦎ㸉♑♰溸괛寛
䴉ø♑♰ն

And he breathed out many threatenings against

them. And now the people of Ammon did not fear

their words; therefore they did not cast them out, but

they did receive all the poor of the Zoramites that

came over unto them; and they did nourish them,

and did clothe them, and did give unto them lands

for their inheritance; and they did administer unto

them according to their wants.



10 ꂘ應鱎/ⶽ⛆v㸉虱諕v溸䘫官♑♰㹧䐷㢽þ
䬕ÿv庌n┞鱎攵Ⲙ䬕ÿv□䛛䘫虱諕vն

Now this did stir up the Zoramites to anger against

the people of Ammon, and they began to mix with

the Lamanites and to stir them up also to anger

against them.

11 ◟儱ⶽ⛆vþ䬕ÿv䐷㢽�㜜┱虱諕v✑䧹□
�㜜┱㹹菋v✑䧹ն

And thus the Zoramites and the Lamanites began

to make preparations for war against the people of

Ammon, and also against the Nephites.

12 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ┢䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the seventeenth year of the reign

of the judges over the people of Nephi.

13 虱諕v瑠䐷鎚ⳋ㐌ꂛ/稌Ⳗ⩴㐌䪻鎚ⳋ㐌駑
缕㹹菋⫯ꭶ㟲駑♑♰┱䬕ÿ⫯þⶽ⛆⫯✑䧹
䬕ÿv┱㹹菋v▇䧹㹧n岻㴸缛岖溸睘ⶥ⪨䌑晦
ꂘü䧹䔣溸駘◜瓫⻑⫙䳀⮃ն

And the people of Ammon departed out of the

land of Jershon, and came over into the land of

Melek, and gave place in the land of Jershon for the

armies of the Nephites, that they might contend with

the armies of the Lamanites and the armies of the

Zoramites; and thus commenced a war betwixt the

Lamanites and the Nephites, in the eighteenth year

of the reign of the judges; and an account shall be

given of their wars herea6er.

14 ꮣ㸸椱յ虱諕♨♑♰溸䑲⩨ꂖ劔ꮣ㸸椱溸
═╗⩠㲳✑/玘ö╚溸䈰⪾䊎뀖駠㝃ⶽ⛆v
䜆侊⻑ꌬ㎈ß叿괃羸䬕㐌䨿劔錻䑜뀖䜆侊溸
vꌬ錻뎧ꄢ⮃㘷┯ꁩ♑♰n鎚ⳋ㐌裯䕒☋╃
䌔䭡鱎婣㊮ô蔦䉁þ㢑㲳յ⩠㟖㏸㐌ն

And Alma, and Ammon, and their brethren, and

also the two sons of Alma returned to the land of

Zarahemla, a6er having been instruments in the

hands of God of bringing many of the Zoramites to

repentance; and as many as were brought to repen-

tance were driven out of their land; but they have

lands for their inheritance in the land of Jershon,

and they have taken up arms to defend themselves,

and their wives, and children, and their lands.

15 ꮣ㸸椱u♑v宑溸ꊥ䛔脯䜹⛄儱溸u♑♰▇
╚溸䧹◚յ嵤鉩þ绳◚脯䜹⛄♑þß䧶㞆嵟ß
嬓╗㓻䉗⻔⪢✅v宑㵌駚玘溸騅♑澚ßv宑
溸䖦䐷㢽⺈燖澚ß♑♰à玘溸騅ⶥ⮕[呬脯
䘫U♑溸䖦卋u䗣⛄ն

Now Alma, being grieved for the iniquity of his

people, yea for the wars, and the bloodsheds, and the

contentions which were among them; and having

been to declare the word, or sent to declare the word,

among all the people in every city; and seeing that

the hearts of the people began to wax hard, and that

they began to be o7ended because of the strictness of

the word, his heart was exceedingly sorrowful.

16 à婟♑锢⩠㲳겐⻉鱎�╗⯋鰘┱♑♰n┱婞
Þ劔⪸溸◜┪溸膷鯰ն䧰♰¤䰕♑蔦䉁溸绦䓡
駘ꃎ/♑㸉嬓╗⩠㲳溸ß♥ն

Therefore, he caused that his sons should be gath-

ered together, that he might give unto them every

one his charge, separately, concerning the things

pertaining unto righteousness. And we have an ac-

count of his commandments, which he gave unto

them according to his own record.



ꮣ㸸椱缕♑⩠㲳䉤䬕ÿ溸ß♥ն The commandments of Alma to his son Helaman.

ꮣ㸸椱▫36 Alma 36

1 䧰⩠➆膁䧰溸騅àu䧰⻔✘ô駩⺢锢✘
ꈯ㴖玘溸験ß✘õnꂘ㐌價潂ն

My son, give ear to my words; for I swear unto you,

that inasmuch as ye shall keep the commandments

of God ye shall prosper in the land.

2 䧰䉤ÿ✘攍濫䧰䨿⢳溸⹜⢳駘䕒䧰♰率⩰錻⟕
溸◜♑♰⺇匙罖ꯙ/û⛒䬕羸溸玘յ♨丵溸
玘þ겍⻄溸玘㜾傱v茤�侬♑♰獠燛㵄侬♑
♰莈瑠蝆걾ն

I would that ye should do as I have done, in re-

membering the captivity of our fathers; for they were

in bondage, and none could deliver them except it

was the God of Abraham, and the God of Isaac, and

the God of Jacob; and he surely did deliver them in

their a>ictions.

3 䧰⩠䉤䬕ÿゴ澚ゴ✘ꂖ䌑鿪à婟䧰䛏騟
✘䧰溸騅⻔䧰㳔▣àu䧰燛㵄焒ꇔ⭡ÿ
鰣玘溸õn♑♰溸脞돂յ♑♰溸捊珏þ♑♰溸
蝆걾╚䕒ß佻䴉䌔n勒傽錻둛╱ն

And now, O my son Helaman, behold, thou art in

thy youth, and therefore, I beseech of thee that thou

wilt hear my words and learn of me; for I do know

that whosoever shall put their trust in God shall be

supported in their trials, and their troubles, and their

a>ictions, and shall be li6ed up at the last day.

4 䉤ÿ✘┯锢♨u䧰儱蔦䉁焒ꇔ溸ꂘ┯儱S㺲
Y脯儱S㺲挺焒ꇔ溸┯儱S舸姰▇䖦脯儱
S玘焒ꇔ溸ն

And I would not that ye think that I know of my-

self—not of the temporal but of the spiritual, not of

the carnal mind but of God.

5 楓n澚ゴ䧰⼴駱✘蝄┯儱S玘脯气䧰┯⚷
焒ꇔꂘü◜撬脯玘⡊濫獠玘㏼㝙U溸⺛駑䧰
焒ꇔꂘü◜┞�□┯儱àu䧰ꏕ璼

Now, behold, I say unto you, if I had not been

born of God I should not have known these things;

but God has, by the mouth of his holy angel, made

these things known unto me, not of any worthiness

of myself;

6 䧰þ䷧鰨û溸⩠㲳þ⮃⹜à㎽熏㐿玘溸侷⚷
⛰儱澚ゴ玘䈽ꇿ獠溸玘㏼㝙Unꄬ╚ꮞ婝䧰
♰ն

For I went about with the sons of Mosiah, seeking

to destroy the church of God; but behold, God sent

his holy angel to stop us by the way.

7 澚ゴ♑♨괃먍薮溸㛽꼟㸉䧰♰騜騅俠╗㝕㐌
㹧n䧰♰荕┬뀴Ⲙ䧰♰ꌬ⠲n㐌┪àu㸉v
溸俓汙~ß/䧰♰ն

And behold, he spake unto us, as it were the voice

of thunder, and the whole earth did tremble beneath

our feet; and we all fell to the earth, for the fear of

the Lord came upon us.

8 ⛰儱澚ゴꊙ㛽꼟㸉䧰騜鱎�ն䧰鱎麄皭鱎
�澚ßꊙ⛻㝙Uն

But behold, the voice said unto me: Arise. And I

arose and stood up, and beheld the angel.

9 ♑㸉䧰騜㠁卸✘䡇䟩錻嫴挬□┯锢⫙à㎽熏
㐿玘溸侷⚷ն

And he said unto me: If thou wilt of thyself be de-

stroyed, seek no more to destroy the church of God.

10 ◜û儱ꂘ 溸䧰⠲n㐌┪┩㝙┩㝆傱岻䐷
⺛□傱岻ꁾ氠䧰溸㎃艩ն

And it came to pass that I fell to the earth; and it

was for the space of three days and three nights that I

could not open my mouth, neither had I the use of

my limbs.



11 㝙U㸉䧰騜/剳㝃溸騅䧰溸䑲⩨♰ß/⛰
儱䧰屳ßàu䓝䧰ß㠁卸✘䡇䟩錻嫴
挬□┯锢⫙à㎽熏㐿玘溸侷⚷僓㹧錻裝㝕溸
䚑䞟䝫䐻䨿錾⮄㵭�ꈘß嫴挬㹧⠲n㐌
┪⫙□屳劔ß☴▂ն

And the angel spake more things unto me, which

were heard by my brethren, but I did not hear them;

for when I heard the words—If thou wilt be de-

stroyed of thyself, seek no more to destroy the

church of God—I was struck with such great fear and

amazement lest perhaps I should be destroyed, that I

fell to the earth and I did hear no more.

12 䧰广u寏䚔溸䫐状䨿蝆àu䧰溸挺땃浍蝆蔸
卋u䧰䨿劔溸翙䨿蝆ն

But I was racked with eternal torment, for my soul

was harrowed up to the greatest degree and racked

with all my sins.

13 儱溸䧰駘鱎䧰䨿劔溸翙䛔þ┯Þu婟䧰錻㐌
栈薮溸浍蝆䨿䫐状儱溸䧰焒ꇔ䧰芻⺌/玘
屳劔ꈯ㴖獠玘㏼溸験ßն

Yea, I did remember all my sins and iniquities, for

which I was tormented with the pains of hell; yea, I

saw that I had rebelled against my God, and that I

had not kept his holy commandments.

14 儱溸䧰騳㵭/獠駠㝃㲳㟖䰄⺝騅騜䧰䑜♑
♰鱂┪嫴挬▇ꄬ儱溸䙰▇䧰翙㝕䛔卋┞
䞰ß锢�ß玘溸긖⯼䧰溸挺땃㹧广u걾♨䓺㵽
溸䚑䞟䨿蝆ն

Yea, and I had murdered many of his children, or

rather led them away unto destruction; yea, and in

?ne so great had been my iniquities, that the very

thought of coming into the presence of my God did

rack my soul with inexpressible horror.

15 䧰䞰蝄儱䧰茤錻侒ꄢ䧰溸挺땃þ麄✅茤錻挬
缙U䧰┯⚷錻䊎⹜皭n玘溸긖⯼䭶攍䧰溸鉿u
⺇㵈騍劔㝃㟲ն

Oh, thought I, that I could be banished and be-

come extinct both soul and body, that I might not be

brought to stand in the presence of my God, to be

judged of my deeds.

16 ┩㝙┩㝆䧰广u錻㴼翙溸挺땃溸浍蝆䨿蝆ն And now, for three days and for three nights was I

racked, even with the pains of a damned soul.

17 ◜û儱ꂘ 溸䧰┞駘鱎蔦䉁溸駠㝃翙ꁩ㹧긌
䊬浍蝆䧰ꂘ 广u䫐状䨿蝆溸僓⡀澚ゴ㹧
駘鱎þ䧰曋{⻔v宑뀔阌劔┞⛻甔㕈
瀥玘溸⩠㲳锢�~鰛Yv溸翙ն

And it came to pass that as I was thus racked with

torment, while I was harrowed up by the memory of

my many sins, behold, I remembered also to have

heard my father prophesy unto the people concern-

ing the coming of one Jesus Christ, a Son of God, to

atone for the sins of the world.

18 䧰溸䖦䫈⛿ꂘ╗䗼㝧僓䧰➬n䖦╚⽿ㄗ甔
ゴ䜨ꂘ⛻玘溸⩠㲳騟䘺䜲䧰ꂘ╗麄蝆芮▇
╚錻寏䚔溸媄◿ꨇꨄ䯗缍溸vն

Now, as my mind caught hold upon this thought, I

cried within my heart: O Jesus, thou Son of God,

have mercy on me, who am in the gall of bitterness,

and am encircled about by the everlasting chains of

death.

19 楓n澚ゴ䧰┞䞰ßꂘ�㹧┯⫙駘䕒䧰溸浍蝆
/儱溸┯⫙⺇翙溸駘䖫䫐状/ն

And now, behold, when I thought this, I could re-

member my pains no more; yea, I was harrowed up

by the memory of my sins no more.

20 】㝃▂䗪▍䧰澚ß/㝃▂㞂㠺溸⩱儱溸
䧰溸挺땃⩪怮ㄼ䜥⪼瓨䍳枵㠁ⸯ⩰溸浍蝆ն

And oh, what joy, and what marvelous light I did

behold; yea, my soul was ?lled with joy as exceeding

as was my pain!



21 儱溸䧰⩠䧰⼴駱✘屳劔◜朮⦑䧰溸浍蝆ꊙ
 䒩�ꊙ 蝆儱溸䧰⩠䧰□锢⼴駱✘n
⺞┞做긖屳劔◜朮⦑䧰溸ㄼ䜥ꊙ 䒩�ꊙ 
氎ն

Yea, I say unto you, my son, that there could be

nothing so exquisite and so bitter as were my pains.

Yea, and again I say unto you, my son, that on the

other hand, there can be nothing so exquisite and

sweet as was my joy.

22 儱溸婞㠁䧰♰率⩰匃嶯澚閒溸┞ 䧰㟲⦑澚
閒玘kn㵂䍵┪⽟㎭劔傱俚聁㝙U娬뀒鰫耘
濫♑♰溸玘儱溸䧰溸挺땃廮ÿßꊙꓧ⹜ն

Yea, methought I saw, even as our father Lehi saw,

God sitting upon his throne, surrounded with num-

berless concourses of angels, in the attitude of

singing and praising their God; yea, and my soul did

long to be there.

23 ⛰儱澚ゴ䧰溸㎃艩䚱㜩/ⲇ官䧰皭/鱎�
⻔v宑㵌⼴䧰䉂S玘脯气ն

But behold, my limbs did receive their strength

again, and I stood upon my feet, and did manifest

unto the people that I had been born of God.

24 儱溸Sꊙ僓鱎潳ß楓n䧰┯Ô㐌䈰✑♨➬
䊎뀖挺땃䜆侊䊎뀖♑♰✅돂䧰✅돂ꁩ溸㝕ㄼ
䜥U♑♰□茤S玘脯气⩪怮㏼挺ն

Yea, and from that time even until now, I have la-

bored without ceasing, that I might bring souls unto

repentance; that I might bring them to taste of the

exceeding joy of which I did taste; that they might

also be born of God, and be ?lled with the Holy

Ghost.

25 儱溸楓n澚ゴ䧰⩠ゴv燛㵄n䧰䈰✑溸䧯
卸╚鰝缕䧰卋㝕溸ㄼ䜥

Yea, and now behold, O my son, the Lord doth

give me exceedingly great joy in the fruit of my

labors;

26 駠㝃vàu♑⚿缕䧰溸騅S玘脯气/✅돂/
䧰䨿✅돂溸{濤澚閒䧰䨿澚閒溸à婟㹧⦑
䧰燛㵄焒ꇔ┞ ♑♰□燛㵄焒ꇔ䧰䨿騜溸ꂘü
◜䧰⪾劔溸焒駮儱�蔦玘溸ն

For because of the word which he has imparted

unto me, behold, many have been born of God, and

have tasted as I have tasted, and have seen eye to eye

as I have seen; therefore they do know of these

things of which I have spoken, as I do know; and the

knowledge which I have is of God.

27 䧰n⻄ 脞돂þ捊珏╚儱溸n璀璀蝆걾╚ꌬ
䕒ß佻䴉儱溸玘侬䧰莈瑠漳栈յ匙罖þ媄
◿儱溸䧰ÿ鰣獠獠♇⚷�侬䧰ն

And I have been supported under trials and trou-

bles of every kind, yea, and in all manner of a>ic-

tions; yea, God has delivered me from prison, and

from bonds, and from death; yea, and I do put my

trust in him, and he will still deliver me.

28 䧰焒ꇔ獠⚷n勒傽둛╱䧰U䧰┱獠⻎⛿n衇脘
╚儱溸䧰锢寏ꂜ鰫耘獠àu獠䊎䧰♰溸率
⩰⮃ö䪻öv⻦屳n绞嶯╚獠♨㝕茤䊎
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㟙䔣ն

And I know that he will raise me up at the last day,

to dwell with him in glory; yea, and I will praise him

forever, for he has brought our fathers out of Egypt,

and he has swallowed up the Egyptians in the Red

Sea; and he led them by his power into the promised

land; yea, and he has delivered them out of bondage

and captivity from time to time.



29 儱溸獠□䊎䧰♰溸率⩰瑠䐷鴤丵⬘㐌獠□
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Yea, and he has also brought our fathers out of the

land of Jerusalem; and he has also, by his everlasting

power, delivered them out of bondage and captivity,

from time to time even down to the present day; and

I have always retained in remembrance their captiv-

ity; yea, and ye also ought to retain in remembrance,

as I have done, their captivity.

30 ⛰儱澚ゴ䧰⩠ꂘꂖ┯㝉✘䍎⦑䧰┞ 焒
ꇔ⺢锢✘ꈯ㴖玘溸験ß✘õnꂘ㐌價潂✘
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ꯙ┱獠갳缙նꂘ儱䭶攍獠溸騅騜溸ն

But behold, my son, this is not all; for ye ought to

know as I do know, that inasmuch as ye shall keep

the commandments of God ye shall prosper in the

land; and ye ought to know also, that inasmuch as ye

will not keep the commandments of God ye shall be

cut o7 from his presence. Now this is according to

his word.



ꮣ㸸椱▫37 Alma 37

1 䧰⩠䉤䬕ÿ䧰ß♥✘䱹┬ꊙþ☆䩬缕䧰溸绦
䓡

And now, my son Helaman, I command you that ye

take the records which have been entrusted with me;

2 䧰□ß♥✘锢⦑䧰䨿⢳溸┞ n㹹菋曩┪⫭┬
ꂘv宑溸绦䓡䌔T⦑䧰ô䭥ꂘü╅锟玘㏼┞
 ô䭥䨿劔ꂘü䧰䨿ô硅溸朮玘㏼àuô
硅ꂘü╅锟儱u/僻冝溸潨溸ն

And I also command you that ye keep a record of

this people, according as I have done, upon the

plates of Nephi, and keep all these things sacred

which I have kept, even as I have kept them; for it is

for a wise purpose that they are kept.

3 nꂘüꂘü꩒倁溸ꧢ뀅曩┪劔玘㏼缋倁溸
绦䓡♨S䐷㢽♨�䧰♰率⩰溸傉驙

And these plates of brass, which contain these en-

gravings, which have the records of the holy scrip-

tures upon them, which have the genealogy of our

forefathers, even from the beginning—

4 澚ゴ䧰♰溸率⩰þ뀔阌ꂘü뀅曩䍎䓝㡚ㄌô
硅┞♣┞♣⚿┬⹜䌔�v溸öô硅䌔ô⪢
潳ß⚿ꇁ⻄㎼յ⻄傉յ⻄做յ⻄宑U♑♰ꌬ焒
ꇔ⪼╚溸㞻璔ն

Behold, it has been prophesied by our fathers, that

they should be kept and handed down from one gen-

eration to another, and be kept and preserved by the

hand of the Lord until they should go forth unto ev-

ery nation, kindred, tongue, and people, that they

shall know of the mysteries contained thereon.

5 楓n澚ゴꧢ뀅曩㠁卸ô㲾┬�㹧õ뀋ô劔⪼
⩱峺儱溸㴋♰⚷ô劔⩱峺儱溸⭡駘鿬玘
㏼绦䓡溸뀅曩□ꌬ㠁婟ն

And now behold, if they are kept they must retain

their brightness; yea, and they will retain their

brightness; yea, and also shall all the plates which do

contain that which is holy writ.

6 ✘□駠駌u䧰ꂘ ⢳䔻䟾鈫⛰儱澚ゴ䧰⼴駱
✘⡊濫䕼㸰脯矻溸◜茤䧯㹧×㝕溸◜䕼㸰
溸做岻n駠㝃❛㲳╚ꌬU臵僻v耷䠘ն

Now ye may suppose that this is foolishness in me;

but behold I say unto you, that by small and simple

things are great things brought to pass; and small

means in many instances doth confound the wise.

7 v玘⡊濫做岻鉿◜♨䧯㹧⪼×㝕脯寏䚔溸潨
溸v♨卋䕼㸰溸做岻U臵僻v耷䠘䌔➶䧯
駠㝃挺땃溸侬䚾ն

And the Lord God doth work by means to bring

about his great and eternal purposes; and by very

small means the Lord doth confound the wise and

bringeth about the salvation of many souls.

8 ꂘ┞潳儱玘溸灐冝锢ô⪢ꂘü╅锟àu澚ゴ
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♰挺땃溸侬䚾ն

And now, it has hitherto been wisdom in God that

these things should be preserved; for behold, they

have enlarged the memory of this people, yea, and

convinced many of the error of their ways, and

brought them to the knowledge of their God unto the

salvation of their souls.



9 儱溸䧰⼴駱✘锢┯儱ꂘü뀅曩┪溸ꂘü绦䓡
䨿溸ꂘü◜û虱諕þ♑溸䑲⩨㹧傱岻駑䧯
ⶨ┪┧⻐䬕ÿv駌庣�蔦♑♰率⩰溸ꨟ騗⚿缛
儱溸ꂘü绦䓡þ♑♰䨿駚溸騅䊎뀖♑♰䜆侊
□㹧儱騜♑♰䊎뀖♑♰駌駮/v♑♰溸玘䌔
Tà♑♰溸侬鰛v甔㕈瀥脯䗪▍ն

Yea, I say unto you, were it not for these things

that these records do contain, which are on these

plates, Ammon and his brethren could not have con-

vinced so many thousands of the Lamanites of the

incorrect tradition of their fathers; yea, these records

and their words brought them unto repentance; that

is, they brought them to the knowledge of the Lord

their God, and to rejoice in Jesus Christ their

Redeemer.

10 騜┯㴼ꂘ绦䓡⚷䧯u䊎뀖䧯ⶨ┪┧⻐䬕ÿv儱
溸þ䧯ⶨ┪┧⻐楓nn翙䛔յ┯Þ╚燖濫䖦
脯⠶䒩溸䑲⩨㹹菋v駌駮侬鰛v溸䈰⪾ն

And who knoweth but what they will be the

means of bringing many thousands of them, yea, and

also many thousands of our sti7necked brethren, the

Nephites, who are now hardening their hearts in sin

and iniquities, to the knowledge of their Redeemer?

11 䧰ꂖ┯㴟⪢焒ꇔꂘü㞻璔䨿♨┯⫙騜/ն Now these mysteries are not yet fully made known

unto me; therefore I shall forbear.

12 䧰⺢锢騜ꂘ绦䓡儱u/┞╗僻冝溸潨溸脯ô⪢溸
㹧㝉/玘焒ꇔꂘ╗潨溸àu獠n獠䨿劔溸◜
┪⭮冝䢘䳀⮃ⲉ⼴獠溸鴤儱潳溸獠溸ꇔ儱┞
�寏䚔溸楒ն

And it may suDce if I only say they are preserved

for a wise purpose, which purpose is known unto

God; for he doth counsel in wisdom over all his

works, and his paths are straight, and his course is

one eternal round.

13 䧰⩠䉤䬕ÿ⮘駘⮘駘玘溸験ß✇⪼[呬ն
獠騜ꁩ㠁卸✘♰ꈯ㴖䧰溸験ß✘♰õnꂘ㐌
價潂⛰儱㠁卸✘♰┯ꈯ㴖獠溸験ß✘♰õ
錻Ⱜꯙ┱獠갳缙ն

O remember, remember, my son Helaman, how

strict are the commandments of God. And he said: If

ye will keep my commandments ye shall prosper in

the land—but if ye keep not his commandments ye

shall be cut o7 from his presence.

14 䧰⩠駘⛿玘䉂䪻ꂘü╅锟☆䩬缕✘ꂘü╅
锟儱玘㏼溸獠U▇ô䭥玘㏼䌔u/獠┞╗僻
冝溸潨溸ô硅䌔ô⪢ꂘü╅锟♨➬⻔勑�溸Y
♣兇獏獠溸㝕茤ն

And now remember, my son, that God has en-

trusted you with these things, which are sacred,

which he has kept sacred, and also which he will

keep and preserve for a wise purpose in him, that he

may show forth his power unto future generations.

15 楓n澚ゴ䧰⡊濫뀔阌▇挺⼴駱✘㠁卸✘ꂝ
玘溸験ß澚ゴ玘溸㝕茤õS✘ꊙꓧ⺆鱂ꂘü
玘㏼溸╅锟✘õ錻☆缕丵⛰駑♑⦑n낊⯼瞳
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And now behold, I tell you by the spirit of

prophecy, that if ye transgress the commandments of

God, behold, these things which are sacred shall be

taken away from you by the power of God, and ye

shall be delivered up unto Satan, that he may si6 you

as cha7 before the wind.

16 ⛰儱㠁卸✘ꈯ㴖玘溸験ß攍玘溸ß♥k�ꂘ
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ꓪ㵄楓獠䨿騜溸騅ն

But if ye keep the commandments of God, and do

with these things which are sacred according to that

which the Lord doth command you, (for you must

appeal unto the Lord for all things whatsoever ye

must do with them) behold, no power of earth or hell

can take them from you, for God is powerful to the

ful?lling of all his words.



17 獠õ㵄鴬㸉✘䨿✑溸┞⮘÷騢àu獠㵄鴬/㸉
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For he will ful?l all his promises which he shall

make unto you, for he has ful?lled his promises

which he has made unto our fathers.

18 獠瞩䍎♑♰锢u獠┞╗僻冝溸潨溸ô⪢ꂘü╅
锟♨➬⻔勑�溸Y♣兇獏獠溸㝕茤ն

For he promised unto them that he would pre-

serve these things for a wise purpose in him, that he

might show forth his power unto future generations.

19 楓n澚ゴ獠䉂㵄鴬/┞╗潨溸㹧儱ꓨ假駑䧯
ⶨ┪┧⻐䬕ÿv駌駮澶�獠䉂ꄟꁩꂘü╅锟兇
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Y♣兇獏獠溸㝕茤䨿♨ꂘü╅锟õ䕒ô⪢ն

And now behold, one purpose hath he ful?lled,

even to the restoration of many thousands of the

Lamanites to the knowledge of the truth; and he

hath shown forth his power in them, and he will also

still show forth his power in them unto future gener-

ations; therefore they shall be preserved.

20 à婟䧰⩠䉤䬕ÿ䧰ß♥✘锢ⲛⲇ⢳ß䧰䨿騜
溸ⲛⲇꈯ鉿⪼╚駘鿬溸玘溸験ßն

Therefore I command you, my son Helaman, that

ye be diligent in ful?lling all my words, and that ye

be diligent in keeping the commandments of God as

they are written.

21 楓n䧰锢⼴駱✘⪸◟ꂘ◝ⶥ㎃曩뀅曩溸◜✘
锢ô硅ꂘü뀅曩Uꊙ玘璔溸ß㵽┱묶凊溸䈰
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勲յ�Ⲟյ䱯㝰┞⮘ꊥ䛔þ䣴鉿ꌬ茤⻔Yv
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And now, I will speak unto you concerning those

twenty-four plates, that ye keep them, that the mys-

teries and the works of darkness, and their secret

works, or the secret works of those people who have

been destroyed, may be made manifest unto this peo-

ple; yea, all their murders, and robbings, and their

plunderings, and all their wickedness and abomina-

tions, may be made manifest unto this people; yea,

and that ye preserve these interpreters.

22 àu澚ゴv澚ß獠溸v宑䐷㢽n묶凊╚鉿◜
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For behold, the Lord saw that his people began to

work in darkness, yea, work secret murders and

abominations; therefore the Lord said, if they did

not repent they should be destroyed from o7 the face

of the earth.

23 v騜䧰锢u䧰溸Sv騍鰨譻뀔㜜┞u茤n묶凊
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And the Lord said: I will prepare unto my servant

Gazelem, a stone, which shall shine forth in dark-

ness unto light, that I may discover unto my people

who serve me, that I may discover unto them the

works of their brethren, yea, their secret works, their

works of darkness, and their wickedness and abomi-

nations.

24 䧰⩠ꂘü駹⪾儱u䍎돂玘溸騅脯뀔㜜溸獠
騜

And now, my son, these interpreters were pre-

pared that the word of God might be ful?lled, which

he spake, saying:



25 䧰õ⪫䐷♑♰䨿劔溸璔㶕䈰✑┱䣴鉿ꯙ긌♑♰
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I will bring forth out of darkness unto light all

their secret works and their abominations; and ex-

cept they repent I will destroy them from o7 the face

of the earth; and I will bring to light all their secrets

and abominations, unto every nation that shall here-

a6er possess the land.

26 䧰⩠䧰♰ꌬ焒ꇔ♑♰䌔屳劔䜆侊䨿♨♑♰䉂
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鉿㐭䉂錻䳺궣駑䧰♰焒ꇔ/ն

And now, my son, we see that they did not repent;

therefore they have been destroyed, and thus far the

word of God has been ful?lled; yea, their secret

abominations have been brought out of darkness

and made known unto us.

27 䧰⩠䧰ß♥✘ô汧♑♰璔㶕䣴鉿╚溸┞⮘靋
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And now, my son, I command you that ye retain

all their oaths, and their covenants, and their agree-

ments in their secret abominations; yea, and all their

signs and their wonders ye shall keep from this peo-

ple, that they know them not, lest peradventure they

should fall into darkness also and be destroyed.

28 àu澚ゴ劔┞璀駭羿䉂~ßꂘ⪢㐌䓝묶凊溸
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For behold, there is a curse upon all this land, that

destruction shall come upon all those workers of

darkness, according to the power of God, when they

are fully ripe; therefore I desire that this people

might not be destroyed.

29 à婟┯锢駑ꂘv宑焒ꇔ♑♰溸靋绢┱潊绢溸璔
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Therefore ye shall keep these secret plans of their

oaths and their covenants from this people, and only

their wickedness and their murders and their abomi-

nations shall ye make known unto them; and ye shall

teach them to abhor such wickedness and abomina-

tions and murders; and ye shall also teach them that

these people were destroyed on account of their

wickedness and abominations and their murders.

30 àu澚ゴ♑♰騳勲/嬓┞⛻�⻔♑♰㵌⼴♑♰
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For behold, they murdered all the prophets of the

Lord who came among them to declare unto them

concerning their iniquities; and the blood of those

whom they murdered did cry unto the Lord their

God for vengeance upon those who were their mur-

derers; and thus the judgments of God did come

upon these workers of darkness and secret combina-

tions.

31 儱溸ꯙ긌ꊙüu묶凊þ璔㶕䊜嵟䈰✑溸vn䛔
鯼怮漥▇⯼䜆侊⻲⮯ꂘ㐌õà♑♰脯ꈘ⺇寏寏
ꂜꂜ溸駭羿氋蔸嫴挬ն

Yea, and cursed be the land forever and ever unto

those workers of darkness and secret combinations,

even unto destruction, except they repent before

they are fully ripe.



32 䧰⩠駘⛿䧰㸉✘騜溸騅┯锢䪻ꊙü璔㶕駉⮦
☆缕ꂘv宑⺢锢侷♑♰寏ꂜ⸑䛔翙䛔┱┯Þն

And now, my son, remember the words which I

have spoken unto you; trust not those secret plans

unto this people, but teach them an everlasting ha-

tred against sin and iniquity.

33 㸉♑♰㵌駚䜆侊þ㸉v甔㕈瀥溸ÿ䖦侷♑♰
驎䫆蔦䉁䖦ꓧ廛뀊驎ⶺ侷♑♰⭮濫㸉v甔
㕈瀥溸ÿ䖦þ䬤땳딳溸⻄璀騙䝶ն

Preach unto them repentance, and faith on the

Lord Jesus Christ; teach them to humble themselves

and to be meek and lowly in heart; teach them to

withstand every temptation of the devil, with their

faith on the Lord Jesus Christ.

34 侷♑♰⬑┯⺪⸑⡗鉿ㄌⷮ锢䖦ꓧ廛뀊驎ⶺà
uꂘ ⢳溸v挺땃õ䕒\㴘䛉ն

Teach them to never be weary of good works, but

to be meek and lowly in heart; for such shall ?nd rest

to their souls.

35 䧰⩠駘⛿n✘䌑鿪溸僓⡀锢㳔▣冝䢘儱
溸n✘䌑鿪溸僓⡀㹧㳔▣ꈯ㴖玘溸験ßն

O, remember, my son, and learn wisdom in thy

youth; yea, learn in thy youth to keep the command-

ments of God.

36 儱溸u✘䨿괛锢溸┞⮘䴉ø⽿寛玘儱溸駑
✘䨿⢳溸┞⮘ꌬu/v傱駢✘ßꊙꓧ⹜ꌬn
vꓧ긖儱溸駑✘䨿劔溸w䞰ꌬ㸉�v儱
溸駑✘䖦╚溸曄寏ꂜ侒nv麄┪ն

Yea, and cry unto God for all thy support; yea, let

all thy doings be unto the Lord, and whithersoever

thou goest let it be in the Lord; yea, let all thy

thoughts be directed unto the Lord; yea, let the a7ec-

tions of thy heart be placed upon the Lord forever.

37 ✘䨿⢳溸┞⮘◜ꌬ锢┱vガꓪ獠õ䭰j✘⢳劔
漩溸◜儱溸兰┪瀠澸僓㸞✘☆缕v駑獠
n✘瀠澸╚澚뀎✘僃冂鱎麄僓駑✘溸䖦⩪怮
㸉玘溸䠋驊㠁卸✘ꂘ ⢳✘õn勒傽錻둛
╱ն

Counsel with the Lord in all thy doings, and he

will direct thee for good; yea, when thou liest down

at night lie down unto the Lord, that he may watch

over you in your sleep; and when thou risest in the

morning let thy heart be full of thanks unto God; and

if ye do these things, ye shall be li6ed up at the last

day.

38 䧰⩠䧰锢騜┞ü⪸◟䧰♰率⩰璼▇u㏉槊䧶j
⻔㊮溸◜䧰♰溸率⩰璼▇u⯈ꮣ鰇䭡脌駹
⮃�㹧儱羻漽ꊙ儱v뀔㜜溸ն

And now, my son, I have somewhat to say con-

cerning the thing which our fathers call a ball, or di-

rector—or our fathers called it Liahona, which is, be-

ing interpreted, a compass; and the Lord prepared it.

39 澚ゴ屳劔v茤⢳⮃ꊙ▂窢蔺溸䈰虪ն澚ゴꊙ
儱뀔㜜�䭰獏䧰♰率⩰n僔ꓩ╚鉿ꂛ溸鴤绻ն

And behold, there cannot any man work a6er the

manner of so curious a workmanship. And behold, it

was prepared to show unto our fathers the course

which they should travel in the wilderness.

40 ꂘ羻漽䭶攍♑♰㸉玘溸ÿ䖦脯u♑♰ꁾ✑à
婟㠁卸♑♰劔ÿ䖦潸ÿ玘⚷駑ꊙü䭰ꦎ䭰⮃
♑♰䍎䓝鱂溸鴤澚ゴ䭰ꦎ㹧䭰獏à婟♑♰
þ劔ꂘ㞂ꃥ♨嬓㝙�玘溸㝕茤脯鉿溸駠㝃⪼
♑㞂ꃥն

And it did work for them according to their faith

in God; therefore, if they had faith to believe that

God could cause that those spindles should point the

way they should go, behold, it was done; therefore

they had this miracle, and also many other miracles

wrought by the power of God, day by day.



41 撬脯àuꊙü㞂ꃥ�䕼㸰溸做岻⢳䧯羻漽⻔♑
♰兇僻/㞂㠺溸◜䈰ն♑♰䔻䥹䞫䗇/ꁾ氠ÿ
䖦□┯ⲛⲇ◟儱ꊙü㞂㠺溸◜䈰➬Ô婝♑
♰溸偳瓨□屳劔ꂛ㺥

Nevertheless, because those miracles were worked

by small means it did show unto them marvelous

works. They were slothful, and forgot to exercise

their faith and diligence and then those marvelous

works ceased, and they did not progress in their

journey;

42 à婟♑♰n僔ꓩ╚怫汧䧶騜勑♨劅潳䱹溸鴤
绻鉿ꂛ♑♰□à枩翙脯ꈘ⺇뇱廮▇蝆ն

Therefore, they tarried in the wilderness, or did

not travel a direct course, and were a>icted with

hunger and thirst, because of their transgressions.

43 䧰⩠䧰䉤ÿ✘僻溮ꂘü◜䌔긌屳劔뀔⩭溸䧰
♰溸率⩰䥹䕒汧䟩ꂘ羻漽ꂘü◜儱㺲Y溸
♑♰䌔┯價潂㹧㺲挺溸◜脯阌□儱㠁婟ն

And now, my son, I would that ye should under-

stand that these things are not without a shadow; for

as our fathers were slothful to give heed to this com-

pass (now these things were temporal) they did not

prosper; even so it is with things which are spiritual.

44 àu澚ゴ锢汧䟩㕈瀥溸騅䔻㵽儅㕈瀥溸騅茤
䭰䑜✘ꄽ䔯寏䚔䌘琀溸潳鴤㹧⦑䧰♰溸率⩰汧
䟩ꂘ羻漽┞ 㵽儅ꂘ羻漽䭰⮃ꄽ䔯䍎駠㐌溸潳
鴤ն

For behold, it is as easy to give heed to the word of

Christ, which will point to you a straight course to

eternal bliss, as it was for our fathers to give heed to

this compass, which would point unto them a

straight course to the promised land.

45 䧰锢騜ꂘ⚂◜┯儱劔╗骮䔰⻜燛㵄㹧⦑䧰♰
溸率⩰鴋갫j⻔㊮䨿䭰獏溸ꄬ�j⻔㊮㹧茤䊎
♑♰ß䍎駠㐌┞ ⺢锢䧰♰鴋갫㕈瀥溸騅䨿䭰
獏溸ꄬ�㕈瀥溸騅㹧茤䊎䧰♰鱴ꁩ䗣⛄▇驟
ßꁒ┞╗剳㟲溸䍎駠㐌ն

And now I say, is there not a type in this thing? For

just as surely as this director did bring our fathers, by

following its course, to the promised land, shall the

words of Christ, if we follow their course, carry us

beyond this vale of sorrow into a far better land of

promise.

46 䧰⩠䧰♰┯锢àu做岻矻脯⺈䕒䥹䞫àu
䧰♰溸率⩰㹧儱ꂘ ⺢锢♑♰澚/♑♰㹧茤
嵛濫ꊙ儱u♑♰뀔㜜溸做岻㸉䧰♰�騜□
儱㠁婟ն做岻䉂缋뀔㜜㟲/⺢锢䧰♰澚/䧰
♰㹧茤寏ꂜ嵛濫ն

O my son, do not let us be slothful because of the

easiness of the way; for so was it with our fathers; for

so was it prepared for them, that if they would look

they might live; even so it is with us. The way is pre-

pared, and if we will look we may live forever.

47 䧰⩠峜䟩攍뀎ꂘü玘㏼溸╅锟儱溸峜䟩♸
ÿ玘脯嵛նßv宑ꊙꓧ㵌駚ꂘü騅锢駌澶ն䧰
⩠⫙⚷⻳ն

And now, my son, see that ye take care of these sa-

cred things, yea, see that ye look to God and live. Go

unto this people and declare the word, and be sober.

My son, farewell.



ꮣ㸸椱缕♑⩠㲳䉤⛒갗溸ß♥ն The commandments of Alma to his son Shiblon.

ꮣ㸸椱▫38 Alma 38

1 䧰⩠➆膁䧰溸騅䧰⼴駱✘㹧⦑䧰⼴駱䉤
䬕ÿ┞ ⺢锢✘ꈯ㴖玘溸験ß✘õnꂘ㐌價
潂✘蝄┯ꈯ㴖玘溸験ß✘õ錻Ⱜꯙ┱獠갳
缙ն

My son, give ear to my words, for I say unto you,

even as I said unto Helaman, that inasmuch as ye

shall keep the commandments of God ye shall pros-

per in the land; and inasmuch as ye will not keep the

commandments of God ye shall be cut o7 from his

presence.

2 䧰⩠䧰潸ÿ䧰⚷à✘溸㑏㴼þ✘㸉玘溸ÿ䖦脯
긌䊬䗪▍✘S䌑鿪僓㹧䐷㢽♸ÿv✘溸玘
䧰䉤ÿ✘缣缩ꂘ ꈯ㴖獠溸験ßàu䭥㴖ß䍐
溸v劔琀/ն

And now, my son, I trust that I shall have great joy

in you, because of your steadiness and your faithful-

ness unto God; for as you have commenced in your

youth to look to the Lord your God, even so I hope

that you will continue in keeping his command-

ments; for blessed is he that endureth to the end.

3 䧰⩠䧰⼴駱✘✘溸䗘ÿյ✘溸ⲛⲇյ✘溸脹
䖦þ✘㸉ⶽ⛆v溸䚔╽䖵脹䉂U䧰긌䊬䗪▍ն

I say unto you, my son, that I have had great joy in

thee already, because of thy faithfulness and thy dili-

gence, and thy patience and thy long-su7ering

among the people of the Zoramites.

4 䧰焒ꇔ✘þ錻䯗缍儱溸䧰□焒ꇔ✘þu玘溸
騅脯ꈘv氠焪㝧ú䩤✘脹䖦䖵⺇ꂘ┞⮘àu
v┱✘⻎n楓n✘焒ꇔv侬/✘ն

For I know that thou wast in bonds; yea, and I also

know that thou wast stoned for the word’s sake; and

thou didst bear all these things with patience because

the Lord was with thee; and now thou knowest that

the Lord did deliver thee.

5 䧰⩠䉤⛒갗䉤ÿ✘駘⛿✘ÿ鰣玘溸瓨䍳劔㝃
㸵✘S脞돂յ捊珏þ蝆걾╚䕒侬♨n勒傽
錻둛╱溸瓨䍳㹧劔㝃㸵ն

And now my son, Shiblon, I would that ye should

remember, that as much as ye shall put your trust in

God even so much ye shall be delivered out of your

trials, and your troubles, and your a>ictions, and ye

shall be li6ed up at the last day.

6 䧰⩠⛰䡇✘┯⚷♨u䧰儱蔦䉁焒ꇔꂘü◜溸
駑䧰焒ꇔꂘü◜溸儱ꊙn䧰ꓧ긖溸玘溸挺⢏㠁
䧰屳劔S玘脯气䧰㹧┯⚷焒ꇔꂘü◜ն

Now, my son, I would not that ye should think

that I know these things of myself, but it is the Spirit

of God which is in me which maketh these things

known unto me; for if I had not been born of God I

should not have known these things.

7 ⛰儱澚ゴv⮃◟卋㝕溸䡝䜹䈽ꇿ獠溸㝙U⻔
䧰㵌⼴䧰õ뀋Ô婝n獠v宑╚溸熏㐿䈰✑儱
溸䧰긖㸉긖澚閒┞⛻㝙U♑þ䧰駚騅♑溸
㛽꼟劔㠁괃먍괭Ⲙ/俠╗㝕㐌ն

But behold, the Lord in his great mercy sent his

angel to declare unto me that I must stop the work of

destruction among his people; yea, and I have seen

an angel face to face, and he spake with me, and his

voice was as thunder, and it shook the whole earth.



8 ◜û儱ꂘ 溸䧰þ┩㝙┩㝆n挺땃卋䍳溸浍蝆
þ䗣⛄╚潳ß䧰⻔v甔㕈瀥⽿寛䘺䜲♨⻑
䩜裯䕒翙溸鰴⩹ն⛰儱澚ゴ䧰⻔獠⽿寛䧰溸
挺땃㹧䕒ß/䌐㴘ն

And it came to pass that I was three days and three

nights in the most bitter pain and anguish of soul;

and never, until I did cry out unto the Lord Jesus

Christ for mercy, did I receive a remission of my sins.

But behold, I did cry unto him and I did ?nd peace to

my soul.

9 䧰⩠䧰⼴駱✘ꂘ◜儱䉤ÿ✘㳔䕒冝䢘䉤ÿ✘
⻔䧰㳔▣焒ꇔvꯙ긌긐濫䌔T缋�㕈瀥⻲⮯
屳劔⚈✇䕒侬溸ꇔ鴤䧶做岻ն澚ゴ獠儱Y汕溸
⩱þ气ß澚ゴ獠儱澶�┱婞Þ溸ꇔն

And now, my son, I have told you this that ye may

learn wisdom, that ye may learn of me that there is

no other way or means whereby man can be saved,

only in and through Christ. Behold, he is the life and

the light of the world. Behold, he is the word of truth

and righteousness.

10 ✘䉂䐷㢽侷j玘溸騅䧰䉤ÿ✘缣缩ꂘ 侷j
⛰䡇✘⭡◜ꌬⲛⲇ䌔虹⯜ն

And now, as ye have begun to teach the word even

so I would that ye should continue to teach; and I

would that ye would be diligent and temperate in all

things.

11 峜䟩┯锢蔦둛蔦㝕儱溸峜䟩┯锢㝮脘蔦䉁溸
冝䢘□┯锢㝮脘蔦䉁䔻劔ⲇꓪն

See that ye are not li6ed up unto pride; yea, see

that ye do not boast in your own wisdom, nor of your

much strength.

12 锢Ý俅⛰┯锢⥛䢌峜䟩䱽⯜✘䨿劔溸û䠋
㟲U✘怮䘑曄䖦峜䟩┯锢䥹䞫ն

Use boldness, but not overbearance; and also see

that ye bridle all your passions, that ye may be ?lled

with love; see that ye refrain from idleness.

13 ┯锢⦑ⶽ⛆vꊙ 獬珎àu✘閒ꁩ♑♰溸獬珎
儱缕v溸䉤ÿ⯋v璼鰫♑♰溸冝䢘ն

Do not pray as the Zoramites do, for ye have seen

that they pray to be heard of men, and to be praised

for their wisdom.

14 ┯锢騜玘ゴ䠋驊䜨駑䧰♰嬠䧰♰溸䑲⩨㟲
┯㠁騜vゴ騟㶄ò䧰溸┯ꏕ璼騟䜨☵䡝㐌
駘䕒䧰溸䑲⩨儱溸갫僓n玘⯼÷駌✘溸┯
ꏕ璼ն

Do not say: O God, I thank thee that we are better

than our brethren; but rather say: O Lord, forgive

my unworthiness, and remember my brethren in

mercy—yea, acknowledge your unworthiness before

God at all times.

15 䡇v玖琀✘溸挺땃n勒傽䱹✘ꂛ⪝獠溸㎼䍳
㴘䖦k┬�ն楓n⹜⻳䧰⩠⹜䪻玘溸騅侷缕
ꂘv宑ն锢駌澶ն䧰⩠⫙⚷⻳ն

And may the Lord bless your soul, and receive you

at the last day into his kingdom, to sit down in peace.

Now go, my son, and teach the word unto this peo-

ple. Be sober. My son, farewell.



ꮣ㸸椱缕♑⩠㲳司卲㴘뀏溸ß♥ն The commandments of Alma to his son Corianton.

ꮣ㸸椱▫39 Alma 39

1 䧰⩠䧰㸉✘駚溸騅锢嬠㸉✘]]駚溸㝃üà
u澚ゴ걾ꇔ✘屳劔澚ß✘]]溸㑏㴼յ䗘ÿ
þ♑ꈯ㴖玘験ß溸ⲛⲇ⻜澚ゴ걾ꇔ♑屳劔u
✘吤皒㟲囒 ⻜

And now, my son, I have somewhat more to say unto

thee than what I said unto thy brother; for behold,

have ye not observed the steadiness of thy brother,

his faithfulness, and his diligence in keeping the

commandments of God? Behold, has he not set a

good example for thee?

2 àunⶽ⛆v䓝╚✘屳劔⦑✘]]ꊙ ꊙ▂汧
䟩䧰溸騅ն✘┞潳㝮脘蔦䉁溸ⲇꓪþ臵僻ꂘ㹧
儱䧰㸉✘┯怮溸◜ûն

For thou didst not give so much heed unto my

words as did thy brother, among the people of the

Zoramites. Now this is what I have against thee; thou

didst go on unto boasting in thy strength and thy wis-

dom.

3 䧰⩠┯☹㠁婟✘ꂖ⢳/♥䧰䖦浍溸◜✘侒
䐽◜䈰ß䬕ÿvꁉ㘷溸屧봅㐌ꃰ寛㠪㟖ý鰨
鯪⩠ն

And this is not all, my son. Thou didst do that

which was grievous unto me; for thou didst forsake

the ministry, and did go over into the land of Siron

among the borders of the Lamanites, a6er the harlot

Isabel.

4 儱溸㟧燛㵄痘⺆/駠㝃v溸䖦撬脯䧰⩠
ꂘ┯儱✘溸⡊⺛✘䍎騍⹜⢳☆䩬缕✘溸◜䈰ն

Yea, she did steal away the hearts of many; but this

was no excuse for thee, my son. Thou shouldst have

tended to the ministry wherewith thou wast en-

trusted.

5 䧰⩠걾ꇔ✘┯焒ꇔꂘü◜n玘濤╚儱┞璀䣴
鉿儱溸ꯙ/嵤傱ꀍ脢溸鉩䧶⻲駌㏼挺♨㜾
儱䨿劔翙╚劅⺪䣴溸⻜

Know ye not, my son, that these things are an

abomination in the sight of the Lord; yea, most

abominable above all sins save it be the shedding of

innocent blood or denying the Holy Ghost?

6 àu澚ゴ⢏㠁✘⻲駌✘þ┞䍳䬿劔溸㏼挺脯
焒ꇔ✘⻲駌♑澚ゴꂘ㹧儱┞璀┯䕒鰴⩹溸
翙儱溸⭡ꂝ玘溸⩱þ焒駮脯騳勲溸┯儅
䕒ß㶄ò儱溸䧰⩠䧰⼴駱✘ꂘv┯儅䕒
ß㶄òն

For behold, if ye deny the Holy Ghost when it once

has had place in you, and ye know that ye deny it, be-

hold, this is a sin which is unpardonable; yea, and

whosoever murdereth against the light and knowl-

edge of God, it is not easy for him to obtain forgive-

ness; yea, I say unto you, my son, that it is not easy

for him to obtain a forgiveness.

7 䧰⩠䧰㝃▂䉤ÿ✘屳劔枩ꂘ▂㝕溸翙ն锢┯儱
u/✘㟲䧰㵄n┯䡇騎ꃎ✘溸翙鉿�䫐状✘
溸挺땃ն

And now, my son, I would to God that ye had not

been guilty of so great a crime. I would not dwell

upon your crimes, to harrow up your soul, if it were

not for your good.

8 ⛰儱澚ゴ✘傱岻n玘⯼갬趴✘溸翙鉿ꯙ긌✘
䜆侊⻲⮯✘溸翙õn勒傽䧯u㸉✘┯⯈溸閒
駩ն

But behold, ye cannot hide your crimes from God;

and except ye repent they will stand as a testimony

against you at the last day.



9 䧰⩠䧰䉤ÿ✘䜆侊䌔䐽缙翙┯锢⫙ꃰ寛濤瀕
溸姰ÿⷮ锢瑠䐽ꂘü◜ꯙ긌✘ꂘ ⢳⻲⮯
✘傱岻÷⺇玘溸㎼ն駘⛿锢嫻撬瑠䐽ꂘü◜ն

Now my son, I would that ye should repent and

forsake your sins, and go no more a6er the lusts of

your eyes, but cross yourself in all these things; for

except ye do this ye can in nowise inherit the king-

dom of God. Oh, remember, and take it upon you,

and cross yourself in these things.

10 䧰ß♥✘✘䨿⢳溸◜┞㴼锢┱✘溸]]ガꓪ
àu澚ゴ✘ꂖ䌑鿪괛锢]]攍뀎✘锢汧䟩
♑♰溸ⲉ⼴ն

And I command you to take it upon you to counsel

with your elder brothers in your undertakings; for

behold, thou art in thy youth, and ye stand in need to

be nourished by your brothers. And give heed to

their counsel.

11 ┯锢駑蔦䉁錻輁㠇䟾鈫▇◜䑜⪝婤ꄬ┯锢⫙駑
땳딳ꃟ䝶✘溸䖦⹜ꃰ寛ꊙüꊥ䛔溸㠪㟖ն澚
ゴ䧰⩠✘㵭ⶽ⛆v枩/㝃▂[ꓨ溸翙ゴà
u♑♰澚ß✘溸鉿u㹧┯䡇䟩潸ÿ䧰溸騅/ն

Su7er not yourself to be led away by any vain or

foolish thing; su7er not the devil to lead away your

heart again a6er those wicked harlots. Behold, O my

son, how great iniquity ye brought upon the

Zoramites; for when they saw your conduct they

would not believe in my words.

12 㠁Zv溸挺㸉䧰騜ß♥✘溸㲳㟖鉿ㄌ♨⩹♑
♰䑜j駠㝃v溸䖦鱂⻔嫴挬à婟䧰⩠䧰䘑
濫㸉玘溸俓汙ß♥✘┯锢⫙枩翙ն

And now the Spirit of the Lord doth say unto me:

Command thy children to do good, lest they lead

away the hearts of many people to destruction;

therefore I command you, my son, in the fear of God,

that ye refrain from your iniquities;

13 ✘䓝㹻䟩յ㹻茤յ㹻ⲇ鿛⻔v┯锢⫙䑜jv䖦
⹜✑䛔ⷮ锢㎈ß♑♰ꊙꓧ÷駌✘溸ꁩ㝤þ䨿
枩溸ꨟ騗ն

That ye turn to the Lord with all your mind,

might, and strength; that ye lead away the hearts of

no more to do wickedly; but rather return unto them,

and acknowledge your faults and that wrong which

ye have done.

14 ┯锢ꃰ寛ꂘY┪溸鯯㶡þ傱漩溸╅锟àu澚
ゴ✘䊎┯鱂ꊙü╅锟ն

Seek not a6er riches nor the vain things of this

world; for behold, you cannot carry them with you.

15 䧰⩠楓n䧰䞰þ✘駚┞ü劔⪸㕈瀥�~溸◜ն
澚ゴ䧰⼴駱✘ꊙ┞㴼锢�ꯙ⹜Yv翙䛔溸㹧
儱獠儱溸獠�⻔獠溸v宑㵌䉘侬䚾溸㟲ÿ
䛉ն

And now, my son, I would say somewhat unto you

concerning the coming of Christ. Behold, I say unto

you, that it is he that surely shall come to take away

the sins of the world; yea, he cometh to declare glad

tidings of salvation unto his people.

16 䧰⩠✘諕⺥䬎⚈溸◜䈰㹧儱⻔ꂘv宑㵌䉘ꂘ
ü㟲ÿ䛉�㜜♑♰溸䖦䰄⺝騅騜㹧儱锢U
侬䚾䕒♨~ß♑♰駑♑♰⺪♨�㜜㟲㲳㲿溸
䖦n獠�~僓膪獠溸騅ն

And now, my son, this was the ministry unto

which ye were called, to declare these glad tidings

unto this people, to prepare their minds; or rather

that salvation might come unto them, that they may

prepare the minds of their children to hear the word

at the time of his coming.



17 楓n䧰锢⭀鿪┞ü✘㸉婟◜溸�軭ն澚ゴ✘㞂
䙓✇♨ꂘü◜䍎䓝ꂘ▂僃㹧◜⩰駑v焒ꇔն澚
ゴ䧰⼴駱✘㸉玘脯阌楓n溸┞╗挺땃þ獠
�~僓溸┞╗挺땃┯儱⻎ 㵂鰂⻜

And now I will ease your mind somewhat on this

subject. Behold, you marvel why these things should

be known so long beforehand. Behold, I say unto

you, is not a soul at this time as precious unto God as

a soul will be at the time of his coming?

18 ꂘüvþ♑♰溸㲳㲿┯ꌬ⻎ õ뀋焒ꇔ侬鰛駉
⮦⻜

Is it not as necessary that the plan of redemption

should be made known unto this people as well as

unto their children?

19 v楓n嵟㝙U⻔䧰♰㵌䉘ꂘü㟲ÿ䛉┯儱þ⻔
䧰♰溸㲳㲿㵌䉘䧶獠�~⻑㵌䉘⻎ 㵽儅⻜

Is it not as easy at this time for the Lord to send his

angel to declare these glad tidings unto us as unto

our children, or as a6er the time of his coming?



ꮣ㸸椱▫40 Alma 40

1 䧰⩠䧰ꂖ劔┞ü騅锢⼴駱✘àu䧰閚✘䖦
ꓧ婞u媄v㜩嵛溸◜䨿㎧oն

Now my son, here is somewhat more I would say

unto thee; for I perceive that thy mind is worried

concerning the resurrection of the dead.

2 澚ゴ䧰⼴駱✘㕈瀥�~▇⯼䌔屳劔㜩嵛䰄
⺝騅騜ꂘõ媄溸┯茤痍┪┯媄ꂘ菄勯溸┯茤
痍┪┯勯ն

Behold, I say unto you, that there is no resurrec-

tion—or, I would say, in other words, that this mortal

does not put on immortality, this corruption does not

put on incorruption—until a6er the coming of

Christ.

3 澚ゴ獠➶䧯媄v溸㜩嵛ն⛰儱澚ゴ䧰⩠ꊙ
㜩嵛㹀勑㴟䧯ն楓n䧰⻔✘䳺궣┞╗㞻璔撬
脯♇劔駠㝃㞻璔㹀勑䳺䐷ꯙ/玘♨㜾屳劔v
焒ꇔն⛰儱䧰锢⼴駱✘┞⚂䧰ⲛⲇ寛玘駑䧰焒ꇔ
溸◜ꊙ㹧儱劔⪸㜩嵛溸◜ն

Behold, he bringeth to pass the resurrection of the

dead. But behold, my son, the resurrection is not yet.

Now, I unfold unto you a mystery; nevertheless,

there are many mysteries which are kept, that no one

knoweth them save God himself. But I show unto

you one thing which I have inquired diligently of

God that I might know—that is concerning the resur-

rection.

4 澚ゴ劔╗僓⯤䉂㴼㟲锢駑䨿劔溸vꌬS媄ꓧ
⮃�նꂘ╗僓⯤✇僓�ß屳劔v焒ꇔ⛰儱玘
焒ꇔ㴼㟲溸僓⯤ն

Behold, there is a time appointed that all shall

come forth from the dead. Now when this time

cometh no one knows; but God knoweth the time

which is appointed.

5 vS媄ꓧ⮃�儱⻲劔睘┞姍յ睘◝姍䧶睘┩
姍䌔┯ꓨ锢àuꂘü◜û玘ꌬ焒ꇔ䧰⺢锢
焒ꇔꂘ◜û儱ꂘ 㹧㝉/㹧儱僓⯤䉂㴼䨿
劔溸vꌬ锢S媄ꓧ㜩嵛ն

Now, whether there shall be one time, or a second

time, or a third time, that men shall come forth from

the dead, it mattereth not; for God knoweth all these

things; and it suDceth me to know that this is the

case—that there is a time appointed that all shall rise

from the dead.

6 媄◿溸僓⯤┱㜩嵛溸僓⯤▇ꭊõ뀋劔┞嫙僓
ꭊն

Now there must needs be a space betwixt the time

of death and the time of the resurrection.

7 䧰锢ꭄS媄◿溸ꂘ僓⯤鱎ß㴼㟲溸㜩嵛僓⯤
v溸挺땃⚷䘤▂ 

And now I would inquire what becometh of the

souls of men from this time of death to the time ap-

pointed for the resurrection?

8 ꊙ㴼㟲锢駑Yv㜩嵛溸僓⯤儱⻲┯⺢┞姍䌔
┯ꓨ锢àu䨿劔溸v┯儱⻎僓媄◿脯Tꂘ□
┯ꓨ锢㸉玘脯阌⪢ꌬ㠁┞傽僓ꭊ⺢儱Yv
駉砯溸ն

Now whether there is more than one time ap-

pointed for men to rise it mattereth not; for all do not

die at once, and this mattereth not; all is as one day

with God, and time only is measured unto men.



9 䨿♨䉂uYv㴼㟲┞╗僓⯤駑♑♰S媄ꓧ㜩
嵛脯n媄◿┱㜩嵛溸僓⯤▇ꭊ劔┞嫙僓ꭊն
騰ßꂘ嫙僓ꭊv溸挺땃⚷䘤▂ ╺儱䧰ⲛⲇ
寛v駑䧰焒ꇔ溸◜脯ꂘ㹧儱䧰燛㵄焒ꇔ溸◜ն

Therefore, there is a time appointed unto men that

they shall rise from the dead; and there is a space be-

tween the time of death and the resurrection. And

now, concerning this space of time, what becometh

of the souls of men is the thing which I have in-

quired diligently of the Lord to know; and this is the

thing of which I do know.

10 Yv㜩嵛溸僓⯤ß�僓♑♰õ焒ꇔ玘庣噘䨿劔
䉂uYv㴼㟲溸僓⯤ն

And when the time cometh when all shall rise,

then shall they know that God knoweth all the times

which are appointed unto man.

11 騰ß挺땃n媄◿┱㜩嵛▇ꭊ溸冎⬔澚ゴ劔
⛻㝙U⼴駱䧰䨿劔溸v溸挺┞瑠䐷ꂘõ媄溸麄
✅儱溸䨿劔溸v溸挺┯駢ㄌ䛔ꌬ锢錻䊎
㎈㵶ß鰝缕♑♰气ß溸玘ꊙꓧն

Now, concerning the state of the soul between

death and the resurrection—Behold, it has been

made known unto me by an angel, that the spirits of

all men, as soon as they are departed from this mor-

tal body, yea, the spirits of all men, whether they be

good or evil, are taken home to that God who gave

them life.

12 ◟儱◜û㸞儱ꂘ Þv溸挺錻䱹ß┞璀䌘琀溸
枱䘒╚ꊙꓧ⺤✑▍ÿ儱┞璀㴘䛉溸枱䘒䌐
㴘溸枱䘒♑♰õnꊙꓧ㴘䛉┯⫙搊䛛յ䗣軭
þ䜹⛄ն

And then shall it come to pass, that the spirits of

those who are righteous are received into a state of

happiness, which is called paradise, a state of rest, a

state of peace, where they shall rest from all their

troubles and from all care, and sorrow.

13 ◟儱◜û㸞儱ꂘ 䛔v溸挺儱溸㹧儱ꊙü
✑䛔溸vàu澚ゴ♑♰╆孉屳劔v溸挺
àu澚ゴ♑♰㴇⺪ꄑ䭃ꊥ䛔溸◜□┯ꄑ䭃虙
ㄌ溸◜䨿♨땳딳溸挺ꂛß♑♰ꓧ긖ⷑ䰕♑♰
溸㺒㴔ꂘü挺õ錻䫔ß㜾㺂묶凊ꓧꊙꓧõ
劔〛峔յ⺵┱⮘볘ꂘ┞⮘ꌬàu♑♰蔦䉁溸
翙䛔♑♰⺇땳딳溸䟩䗅䈱⺯脯䧯u⟕軨ն

And then shall it come to pass, that the spirits of

the wicked, yea, who are evil—for behold, they have

no part nor portion of the Spirit of the Lord; for be-

hold, they chose evil works rather than good; there-

fore the spirit of the devil did enter into them, and

take possession of their house—and these shall be

cast out into outer darkness; there shall be weeping,

and wailing, and gnashing of teeth, and this because

of their own iniquity, being led captive by the will of

the devil.

14 ꂘ㹧儱䛔v挺땃溸冎⬔儱溸n묶凊ꓧn┞
璀䚑䘲溸枱䘒╚䚑䞟㐌瞏䔶玘䠔䘫㠁挩溸Þ䠔
~㝧♑♰锢汧nꂘ 溸枱䘒╚脯Þv□锢汧
n▍ÿ╚潳ß♑♰㜩嵛溸僓⯤ն

Now this is the state of the souls of the wicked,

yea, in darkness, and a state of awful, fearful looking

for the ?ery indignation of the wrath of God upon

them; thus they remain in this state, as well as the

righteous in paradise, until the time of their resur-

rection.

15 劔üv駌u㜩嵛▇⯼挺땃䨿k溸䌘琀枱䘒þ
䜹ÿ枱䘒㹧儱睘┞姍㜩嵛ն儱溸¤䰕䨿騜ꁩ
溸䧰÷駌挺䧶挺땃溸㜩蜖þ挺䧶挺땃錻䊎ß
䌘琀䧶䜹ÿ溸枱䘒╚䧶駠⺪♨璼u㜩嵛ն

Now, there are some that have understood that

this state of happiness and this state of misery of the

soul, before the resurrection, was a ?rst resurrec-

tion. Yea, I admit it may be termed a resurrection, the

raising of the spirit or the soul and their consignation

to happiness or misery, according to the words

which have been spoken.



16 澚ゴꂖ劔v騜ꁩ劔┞璀睘┞姍溸㜩嵛┞璀
䨿劔ꁩ⹜յ楓nþ㸞�潳ß㕈瀥S媄ꓧ㜩嵛♨⯼
溸v溸㜩嵛ն

And behold, again it hath been spoken, that there

is a ?rst resurrection, a resurrection of all those who

have been, or who are, or who shall be, down to the

resurrection of Christ from the dead.

17 䧰♰┯♨u⦑ꂘ璀騜岻溸睘┞姍㜩嵛⚷儱ꊙ挺
땃溸㜩嵛þ挺땃錻䊎ß䌘琀䧶䜹ÿ溸枱䘒╚ն✘
┯锢♨uꂘ㹧儱ꊙ╗䟩wն

Now, we do not suppose that this ?rst resurrec-

tion, which is spoken of in this manner, can be the

resurrection of the souls and their consignation to

happiness or misery. Ye cannot suppose that this is

what it meaneth.

18 澚ゴ䧰⼴駱✘┯儱ꊙ╗䟩w脯儱䭰Sû䓝
僓♣鱎ß㕈瀥㜩嵛僓溸v挺땃þ麄✅溸ꓨ假缏
⻉ն

Behold, I say unto you, Nay; but it meaneth the re-

uniting of the soul with the body, of those from the

days of Adam down to the resurrection of Christ.

19 蔸◟⯼긖騜ꁩ溸ꊙüv溸挺땃þ麄✅儱⻲⻎僓ꓨ
假缏⻉Þvþ䛔v儱⻲ꌬ┞ 䧰┯騜䧰⺢
锢騜♑♰ꌬ锢⮃�㹧㝉/䰄⺝騅騜♑♰溸㜩
嵛⚷n㕈瀥㜩嵛⻑媄◿溸v㜩嵛▇⯼气ն

Now, whether the souls and the bodies of those of

whom has been spoken shall all be reunited at once,

the wicked as well as the righteous, I do not say; let it

suDce, that I say that they all come forth; or in other

words, their resurrection cometh to pass before the

resurrection of those who die a6er the resurrection

of Christ.

20 䧰⩠䧰┯儱騜♑♰⚷n㕈瀥㜩嵛僓㜩嵛⛰儱
澚ゴ䧰╗v駌uÞv溸挺땃þ麄✅n㕈瀥㜩嵛
û㝙僓➬ꓨ假缏⻉n┞鱎ն

Now, my son, I do not say that their resurrection

cometh at the resurrection of Christ; but behold, I

give it as my opinion, that the souls and the bodies

are reunited, of the righteous, at the resurrection of

Christ, and his ascension into heaven.

21 儱⻲n獠㜩嵛僓䧶脢㜩嵛⻑䧰┯騜䧰⺢锢
騜n媄◿┱麄✅溸㜩嵛▇ꭊ劔┞嫙僓ꭊ挺땃
k◟䌘琀䧶䜹ÿ溸枱䘒╚潳ß玘㴼㟲溸媄v锢
⮃�溸僓⯤挺땃┱麄✅ꓨ假缏⻉錻䊎ß玘溸
긖⯼䭶攍♑♰溸鉿u⺇㵈⯀ն

But whether it be at his resurrection or a6er, I do

not say; but this much I say, that there is a space be-

tween death and the resurrection of the body, and a

state of the soul in happiness or in misery until the

time which is appointed of God that the dead shall

come forth, and be reunited, both soul and body, and

be brought to stand before God, and be judged ac-

cording to their works.

22 儱溸ꂘ 㹧㴟䧯/⚱⩰焒溸⺛䨿騜溸ꊙü◜朮
溸㜩ⸯն

Yea, this bringeth about the restoration of those

things of which has been spoken by the mouths of

the prophets.

23 挺땃õ㎈㜩ß麄✅麄✅õ㎈㜩ß挺땃儱溸
嬓╗艩✅┱⪸虹ꌬõ㎈㜩ß⪼麄✅┪儱溸ꂞ
┞¤㝧□┯⚷㸵┧朮ꌬõ㎈㜩ßⸯ�脯㴟耘
溸麍✅┪ն

The soul shall be restored to the body, and the

body to the soul; yea, and every limb and joint shall

be restored to its body; yea, even a hair of the head

shall not be lost; but all things shall be restored to

their proper and perfect frame.

24 䧰⩠ꂘ㹧儱⚱⩰焒溸⺛䨿騜溸㜩ⸯ And now, my son, this is the restoration of which

has been spoken by the mouths of the prophets—



25 ꊙ僓Þvõn玘㎼ꓧ⮃⩱�ն And then shall the righteous shine forth in the

kingdom of God.

26 ⛰儱澚ゴ⺪�溸媄◿õꮴ~䛔vàu㹧þ婞
Þ劔⪸溸◜�騜♑♰䉂缋媄◿♑♰儱┯崀
溸缙傱┯崀▇朮茤÷⺇玘溸㎼䍳♑♰锢錻鱌
⮃⹜錻䊎⹜⻃蔦䉁ꊥ䛔溸䈰✑þ鉿u䨿缏溸卸
㲳♑♰锢]ꊙ蝆匭╚溸怖ն

But behold, an awful death cometh upon the

wicked; for they die as to things pertaining to things

of righteousness; for they are unclean, and no un-

clean thing can inherit the kingdom of God; but they

are cast out, and consigned to partake of the fruits of

their labors or their works, which have been evil;

and they drink the dregs of a bitter cup.



ꮣ㸸椱▫41 Alma 41

1 䧰⩠䧰锢⫙駚┞ü⯼긖䳀ꁩ溸㜩ⸯàu澚
ゴ劔üvþ闌缋倁䌔àꂘ◜广⪝婤ꄬն䧰澚
䕒⮃�✘溸䖦□u婟◜䨿㎧oն⛰儱澚ゴ䧰
锢⻔✘闌ꓤꂘ⚂◜ն

And now, my son, I have somewhat to say concern-

ing the restoration of which has been spoken; for be-

hold, some have wrested the scriptures, and have

gone far astray because of this thing. And I perceive

that thy mind has been worried also concerning this

thing. But behold, I will explain it unto thee.

2 䧰⩠䧰⼴駱✘㜩ⸯ溸駉⮦㹧玘溸⪫ꇔ脯阌儱
õ锢溸àu┧朮㎈㜩ßⸯ�溸枱䘒儱õ锢溸ն
澚ゴ䭶攍㕈瀥溸㝕茤┱㜩嵛v溸挺땃㎈㜩ß
麄✅麄✅溸⻄ꌄ⮕㎈㜩ßⸯ�溸ꌄ⛻ꌬ儱õ
锢脯⪫䌐溸ն

I say unto thee, my son, that the plan of restora-

tion is requisite with the justice of God; for it is req-

uisite that all things should be restored to their

proper order. Behold, it is requisite and just, accord-

ing to the power and resurrection of Christ, that the

soul of man should be restored to its body, and that

every part of the body should be restored to itself.

3 㹧玘溸⪫ꇔ脯阌Yv䭶蔦䉁溸鉿u⺇㵈⯀儱õ
锢溸⢏㠁♑♰Z气溸鉿u儱㟲溸䖦╚溸䡇ÿ
儱㟲溸n勒傽♑♰□õ㎈㜩ß㟲溸ն

And it is requisite with the justice of God that men

should be judged according to their works; and if

their works were good in this life, and the desires of

their hearts were good, that they should also, at the

last day, be restored unto that which is good.

4 ⢏㠁♑♰溸鉿u儱㐿溸♑♰㹧õ㎈㜩ß㐿溸ն
à婟┧朮ꌬõ㎈㜩ßⸯ�溸枱䘒⻄蔦㎈㜩ß勔
✅┪õ媄溸㜩嵛u┯媄菄勯溸㜩嵛u┯
勯㜩嵛\劔傱疷溸䌘琀♨÷⺇玘溸㎼䧶ꈘ
⺇傱㹻溸䜹ÿ♨÷⺇땳딳溸㎼┞╗nꂘ┞ꁉ
⺞┞╗n⺞┞ꁉ

And if their works are evil they shall be restored

unto them for evil. Therefore, all things shall be re-

stored to their proper order, every thing to its natural

frame—mortality raised to immortality, corruption to

incorruption—raised to endless happiness to inherit

the kingdom of God, or to endless misery to inherit

the kingdom of the devil, the one on one hand, the

other on the other—

5 ┞╗䭶⪼䌘琀溸䡇ÿ脯㜩嵛ß䌘琀䧶䭶⪼虙ㄌ
溸䡇ÿ脯㜩嵛ß虙ㄌ⺞┞╗⮯䭶⪼ꊥ䛔溸䡇ÿ
脯㜩嵛ßꊥ䛔�◟♑俠㝙⺢䞰✑䛔䓝㝆兰�
~♑㹧錻䫟♨ꊥ䛔ն

The one raised to happiness according to his de-

sires of happiness, or good according to his desires of

good; and the other to evil according to his desires of

evil; for as he has desired to do evil all the day long

even so shall he have his reward of evil when the

night cometh.

6 ⺞┞做긖□儱㠁婟ն⢏㠁♑䜆侊♑溸翙廮ÿ婞
Þ潳ß♑溸傽㲳缄/♑õ錻鰜♨婞Þն

And so it is on the other hand. If he hath repented

of his sins, and desired righteousness until the end of

his days, even so he shall be rewarded unto right-

eousness.

7 ♑♰㹧儱v䨿侬鰛溸v儱溸♑♰㹧儱錻䊎⮃
�㹧儱S傱㹻溸묶㝆ꓧ錻侬⮃�溸v䨿♨
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♰鉿ㄌ䧶✑䛔♑♰ꌬ儱蔦䉁溸㵈⯀脢ն

These are they that are redeemed of the Lord; yea,

these are they that are taken out, that are delivered

from that endless night of darkness; and thus they

stand or fall; for behold, they are their own judges,

whether to do good or do evil.



8 玘溸ß♥儱┯茤侊⺈溸à婟ꇔ鴤䉂뀔㜜㟲
/⭡䡇䟩溸vꌬ⺪♨鉿鱂◟⪼╚脯䕒侬ն

Now, the decrees of God are unalterable; there-

fore, the way is prepared that whosoever will may

walk therein and be saved.

9 楓n澚ゴ䧰⩠┯锢⫙┞姍n侷Þ溸ꂘü�┪
⫣ꯟ䕒翙✘溸玘✘þnꂘ⭠�┪⫣ꯟ枩翙ն

And now behold, my son, do not risk one more

o7ense against your God upon those points of doc-

trine, which ye have hitherto risked to commit sin.

10 ┯锢àu䳀ß/㜩ⸯ㹧駌u✘⚷�翙䛔㎈㜩ß
䌘琀ն澚ゴ䧰⼴駱✘ꊥ䛔缙긌䌘琀ն

Do not suppose, because it has been spoken con-

cerning restoration, that ye shall be restored from sin

to happiness. Behold, I say unto you, wickedness

never was happiness.

11 䧰⩠䨿劔k◟蔦撬枱䘒╚䧰儱騜k◟舸姰
枱䘒╚溸vꌬn蝆芮▇╚þ翙䛔溸匙罖ꓧ♑
♰nY┪屳劔玘♑♰┱玘溸勔䙎潸ꂝà婟
♑♰kn┞璀┱䌘琀潸溸枱䘒┬ն

And now, my son, all men that are in a state of na-

ture, or I would say, in a carnal state, are in the gall

of bitterness and in the bonds of iniquity; they are

without God in the world, and they have gone con-

trary to the nature of God; therefore, they are in a

state contrary to the nature of happiness.

12 楓n澚ゴ㜩ⸯ┞駵儱䭰䪻n蔦撬枱䘒╚溸╅锟
翞◟긌蔦撬溸枱䘒╚䧶翞◟┱⪼䙎鯵潸溸枱
䘒╚⻜

And now behold, is the meaning of the word

restoration to take a thing of a natural state and place

it in an unnatural state, or to place it in a state oppo-

site to its nature?

13 䧰⩠ゴ◜û┯儱ꂘ 溸㜩ⸯ┞駵儱䭰䪻ꊥ䛔
溸⫙䊎㎈缕ꊥ䛔⟓姰溸䊎㎈缕⟓姰䧶땳딳⛤
溸䊎㎈缕땳딳⛤溸虙ㄌ溸䊎㎈缕虙ㄌ婞Þ
溸䊎㎈缕婞Þ⪫ꇔ溸䊎㎈缕⪫ꇔ☵䡝溸䊎㎈
缕☵䡝ն

O, my son, this is not the case; but the meaning of

the word restoration is to bring back again evil for

evil, or carnal for carnal, or devilish for devilish—

good for that which is good; righteous for that which

is righteous; just for that which is just; merciful for

that which is merciful.

14 à婟䧰⩠峜䟩✘锢㸉䑲⩨☵䡝瑺⪫䔶v
婞Þ㵈⯀┯偃鉿ㄌ㠁卸✘⢳ꂘ┞⮘✘õ䕒
ß㞝鰜儱溸õ⫙劔☵䡝㎈㜩ß✘õ⫙劔⪫
ꇔ㎈㜩ß✘õ⫙劔婞Þ溸㵈⯀㎈㜩ß✘õ⫙
劔虙ㄌ㎈䫟✘ն

Therefore, my son, see that you are merciful unto

your brethren; deal justly, judge righteously, and do

good continually; and if ye do all these things then

shall ye receive your reward; yea, ye shall have mercy

restored unto you again; ye shall have justice re-

stored unto you again; ye shall have a righteous

judgment restored unto you again; and ye shall have

good rewarded unto you again.

15 ✘♕⮃溸õ⫙ꂖ缕✘㎈ß✘麄┪à婟㜩ⸯ
┞駵剳浍⮘㐌㴼翙v溸翙㴟⪢┯⚷㵌⼴♑傱
翙ն

For that which ye do send out shall return unto

you again, and be restored; therefore, the word

restoration more fully condemneth the sinner, and

justi?eth him not at all.
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1 䧰⩠䧰澚䕒⮃�ꂖ劔ü✘┯僻溮溸◜㎧o✘
溸䖦㹧儱玘溸⪫ꇔ䞣羿翙v溸◜àu✘┞
潳♨u䪻翙v☆ß䜹ÿ溸枱䘒╚儱┯⪫䌐溸ն

And now, my son, I perceive there is somewhat more

which doth worry your mind, which ye cannot un-

derstand—which is concerning the justice of God in

the punishment of the sinner; for ye do try to sup-

pose that it is injustice that the sinner should be con-

signed to a state of misery.

2 楓n澚ゴ䧰⩠䧰锢⻔✘騜僻ꂘ⚂◜նàu澚
ゴnv玘䩤䧰♰睘┞㸉率⩰⮃ý氵ÿ⹜腁
璀㏸㐌⻑♑♰ⸯ⺆蔦ꂘꓧ儱溸獠䪻ꊙv
鱌⮃⹜ný氵ÿ溸╅ꁉ㴘駦㕈鴤⛒þ㎃긖
鿛Ⲙ挩撟溸Ⰴ䪻㴖气ß吤

Now behold, my son, I will explain this thing unto

thee. For behold, a6er the Lord God sent our ?rst

parents forth from the garden of Eden, to till the

ground, from whence they were taken—yea, he drew

out the man, and he placed at the east end of the gar-

den of Eden, cherubim, and a @aming sword which

turned every way, to keep the tree of life—

3 䧰♰焒ꇔꊙv䉂⺈䕒þ玘┞ 茤焒ꇔㄌ䛔
v玘䚑�♑⛞ö䷃난气ß吤┪溸卸㲳脯寏ꂜ
嵛濫㹧㴘駦/㕈鴤⛒þ挩撟溸ⰄU♑┯茤
䷃난ꊙ卸㲳

Now, we see that the man had become as God,

knowing good and evil; and lest he should put forth

his hand, and take also of the tree of life, and eat and

live forever, the Lord God placed cherubim and the

@aming sword, that he should not partake of the

fruit—

4 �婟⺪焒劔┞嫙僓Ā鰝缕/Yv駑♑♰䜆
侊儱溸┞嫙⺇돂駩溸僓Ā┞嫙䜆侊䌔◜㞆
玘溸僓Āն

And thus we see, that there was a time granted

unto man to repent, yea, a probationary time, a time

to repent and serve God.

5 澚ゴ㠁卸û䓝皒⯤⛞ö䷃난气ß吤䭶攍玘溸
騅♑㹧⚷寏ꂜ嵛濫脯屳劔䜆侊溸僓ꭊ儱溸
玘溸騅□⚷à婟䧯/疿騅×㝕溸侬䚾駉⮦□⚷
ꈘß熏㐿ն

For behold, if Adam had put forth his hand imme-

diately, and partaken of the tree of life, he would

have lived forever, according to the word of God,

having no space for repentance; yea, and also the

word of God would have been void, and the great

plan of salvation would have been frustrated.

6 ⛰儱澚ゴYv䉂錻䭰㴼锢媄à婟婞㠁♑
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Yv䉂寏ꂜꃟ㝤儱溸䧯u㑖訒▇vն

But behold, it was appointed unto man to die—

therefore, as they were cut o7 from the tree of life

they should be cut o7 from the face of the earth—and

man became lost forever, yea, they became fallen

man.

7 ✘�婟⺪焒䧰♰溸睘┞㸉率⩰䉂n㺲Y┱㺲挺
═做긖錻Ⱜꯙ┱v갳缙䧰♰à婟焒ꇔ♑♰
䉂蔙ā◟蔦䉁溸䟩䗅ն

And now, ye see by this that our ?rst parents were

cut o7 both temporally and spiritually from the pres-

ence of the Lord; and thus we see they became sub-

jects to follow a6er their own will.

8 楓n澚ゴ侬Yv莈瑠ꂘ㺲Y溸媄◿儱┯⻉㵀
溸àuꊙ ⚷熏㐿×㝕溸䌘琀駉⮦ն

Now behold, it was not expedient that man should

be reclaimed from this temporal death, for that

would destroy the great plan of happiness.



9 䨿♨傶撬挺땃寏ꂜ┯媄脯ꊙ㑖訒U⪢v稝ꈘ
⺇㺲Yþ㺲挺溸媄◿ꂘ㹧儱騜♑♰䉂錻Ⱜꯙ
┱v갳缙ꊙ▂㹧õ뀋䪻v稝Sꂘ㺲挺溸媄◿
╚侬⮃ն

Therefore, as the soul could never die, and the fall

had brought upon all mankind a spiritual death as

well as a temporal, that is, they were cut o7 from the

presence of the Lord, it was expedient that mankind

should be reclaimed from this spiritual death.

10 䨿♨㕈◟勔䙎♑♰傶䉂⺈u⟓姰յ舸姰յ땳
딳⛤溸ꂘ⺇돂駩溸ꮕ嫙㹧䧯/駑♑♰�㜜溸ꮕ
嫙䧯/┞╗뀔㜜溸ꮕ嫙ն

Therefore, as they had become carnal, sensual,

and devilish, by nature, this probationary state be-

came a state for them to prepare; it became a

preparatory state.

11 䧰⩠駘⛿锢儱屳劔ꊙ侬鰛駉⮦㠁卸ꂘ駉⮦
錻䴛翞/ꊙ▂♑♰┞媄挺땃㹧䜹ÿ/
àu♑♰䉂錻Ⱜꯙ┱v갳缙ն

And now remember, my son, if it were not for the

plan of redemption, (laying it aside) as soon as they

were dead their souls were miserable, being cut o7

from the presence of the Lord.

12 锢䪻YvSꂘ㑖訒溸枱䘒╚侬⮃儱┯⺪茤溸ꂘ
儱Yvà蔦䉁溸┯āS脯ꅐ䧯溸

And now, there was no means to reclaim men

from this fallen state, which man had brought upon

himself because of his own disobedience;

13 䨿♨䭶攍⪫ꇔꯙ긌Yvnꂘ⺇돂駩溸ꮕ嫙
儱溸nꂘ�㜜溸ꮕ嫙䜆侊⻲⮯侬鰛駉⮦㹧傱
岻㴟䧯ꯙ긌劔ꂘü�⚂䡝䜹㹧傱岻气侞ꯙ
긌駑䡝䜹熏㐿⪫ꇔ溸䈰✑ն⪫ꇔ溸䈰✑儱┯㵽熏
㐿溸㠁卸熏㐿/玘㹧┯⫙儱玘/ն

Therefore, according to justice, the plan of re-

demption could not be brought about, only on condi-

tions of repentance of men in this probationary state,

yea, this preparatory state; for except it were for

these conditions, mercy could not take e7ect except

it should destroy the work of justice. Now the work

of justice could not be destroyed; if so, God would

cease to be God.

14 �婟⺪焒⪢v稝ꌬ䉂㑖訒䌔Tꌬn⪫ꇔ溸䱌
䳣╚儱溸玘溸⪫ꇔ⯀㴼♑♰寏ꂜ錻Ⱜꯙ┱
獠갳缙ն

And thus we see that all mankind were fallen, and

they were in the grasp of justice; yea, the justice of

God, which consigned them forever to be cut o7

from his presence.

15 ꯙ긌㴟䧯鰛翙⻲⮯䡝䜹溸駉⮦㹧傱岻㴟䧯䨿
♨玘{蔦鰛/Yv溸翙♨➶䧯䡝䜹溸駉⮦怮
鳉/⪫ꇔ溸锢寛U玘䧯u㴟⪢յ⪫婞䡝䜹溸
玘ն

And now, the plan of mercy could not be brought

about except an atonement should be made; there-

fore God himself atoneth for the sins of the world, to

bring about the plan of mercy, to appease the de-

mands of justice, that God might be a perfect, just

God, and a merciful God also.

16 撬脯ꯙ긌劔䞣羿⻲⮯䜆侊㹧┯茤~ßYv
ꊙ䞣羿┱挺땃溸气ß┞ 寏䚔脯T┱䌘琀溸駉
⮦㸉皒䌘琀溸駉⮦□儱┱挺땃溸气ß┞ 寏䚔
溸ն

Now, repentance could not come unto men except

there were a punishment, which also was eternal as

the life of the soul should be, aDxed opposite to the

plan of happiness, which was as eternal also as the

life of the soul.

17 蝄┯枩翙v䘤茤䜆侊蝄傱䔾岻v䘤茤枩
翙蝄傱䞣羿䘤茤劔䔾岻

Now, how could a man repent except he should

sin? How could he sin if there was no law? How

could there be a law save there was a punishment?



18 䞣羿䉂ꮩ┪⪫ꇔ溸䔾岻䉂뀑䉘à脯㸞虙䖦溸
鯰㜜䊎缕Yvն

Now, there was a punishment aDxed, and a just

law given, which brought remorse of conscience

unto man.

19 蝄┯뀑䉘䔾岻勲v脢媄v⚷㵭�勲/v
锢⣹ß⻜

Now, if there was no law given—if a man mur-

dered he should die—would he be afraid he would

die if he should murder?

20 脯T蝄┯뀑䉘岖翙溸䔾岻Yv㹧┯�枩翙ն And also, if there was no law given against sin

men would not be afraid to sin.

21 蝄┯뀑䉘䔾岻Yv┞傿枩翙⪫ꇔ茤䘤 䡝
䜹茤䘤 àu═脢ꌬ傱勶锢寛䕒ßYvն

And if there was no law given, if men sinned what

could justice do, or mercy either, for they would have

no claim upon the creature?

22 ⛰儱䔾岻䉂뀑䉘䞣羿䉂ꮩ┪䜆侊䉂鰝◙ꊙ
䜆侊儱䡝䜹锢寛溸⻲⮯⪫ꇔ㹧劔勶锢寛㸉Yv
䪃岻䪃岻溸缏卸㹧儱䞣羿锢┯撬⪫ꇔ溸䈰
✑㹧錻熏㐿玘□┯⫙儱玘/ն

But there is a law given, and a punishment aDxed,

and a repentance granted; which repentance, mercy

claimeth; otherwise, justice claimeth the creature

and executeth the law, and the law in@icteth the

punishment; if not so, the works of justice would be

destroyed, and God would cease to be God.

23 ⛰儱玘ꂖ儱玘䡝䜹锢寛鰴⩹䜆侊溸v䡝䜹à
鰛翙脯�鰛翙➶䧯媄v溸㜩嵛脯媄v溸㜩嵛
㸞Yv䊎㎈玘溸긖⯼Yv㹧ꂘ ㎈ß玘溸긖
⯼¤䰕䔾岻þ⪫ꇔ䭶攍♑♰溸鉿u䱹⺇㵈
⯀ն

But God ceaseth not to be God, and mercy

claimeth the penitent, and mercy cometh because of

the atonement; and the atonement bringeth to pass

the resurrection of the dead; and the resurrection of

the dead bringeth back men into the presence of

God; and thus they are restored into his presence, to

be judged according to their works, according to the

law and justice.

24 澚ゴ⪫ꇔ䳀⮃♑溸┞⮘锢寛䡝䜹□锢寛┞⮘
㺲◟㟧溸䨿♨め劔澶婞䜆侊溸v䩜茤䕒侬ն

For behold, justice exerciseth all his demands, and

also mercy claimeth all which is her own; and thus,

none but the truly penitent are saved.

25 ✘♨u䡝䜹茤Ⱓ㝰⪫ꇔ⻜䧰⼴駱✘┯茤┞
�□┯茤ն㠁卸茤玘㹧┯⫙儱玘/ն

What, do ye suppose that mercy can rob justice? I

say unto you, Nay; not one whit. If so, God would

cease to be God.

26 à婟玘ꁒ䧯獠×㝕脯寏䚔溸潨溸ꂘ潨溸SY汕
㞳㕈僓㹧䉂뀔㜜㟲/նà婟➶䧯/Yv溸侬䚾┱
侬鰛□➶䧯/♑♰溸嫴挬┱䜹ÿն

And thus God bringeth about his great and eternal

purposes, which were prepared from the foundation

of the world. And thus cometh about the salvation

and the redemption of men, and also their destruc-

tion and misery.

27 à婟䧰⩠ゴ⭡䡇䟩�溸ꌬ⺪♨갫䟩�]ꊙ
气ß▇寊┯䡇䟩�溸□┯ⳉ䒩♑�⛰儱ß
勒傽õ䭶攍⻄v溸鉿u㎈㜩ß⻄v麄┪ն

Therefore, O my son, whosoever will come may

come and partake of the waters of life freely; and

whosoever will not come the same is not compelled

to come; but in the last day it shall be restored unto

him according to his deeds.

28 㠁卸♑廮ÿ✑䛔nY溸僓⡀┯䜆侊澚ゴ
䛔◜õ䭶攍玘溸㜩ⸯ㎈㜩ß♑麄┪ն

If he has desired to do evil, and has not repented

in his days, behold, evil shall be done unto him, ac-

cording to the restoration of God.
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And now, my son, I desire that ye should let these

things trouble you no more, and only let your sins

trouble you, with that trouble which shall bring you

down unto repentance.
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O my son, I desire that ye should deny the justice

of God no more. Do not endeavor to excuse yourself

in the least point because of your sins, by denying

the justice of God; but do you let the justice of God,

and his mercy, and his long-su7ering have full sway

in your heart; and let it bring you down to the dust in

humility.
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And now, O my son, ye are called of God to preach

the word unto this people. And now, my son, go thy

way, declare the word with truth and soberness, that

thou mayest bring souls unto repentance, that the

great plan of mercy may have claim upon them. And

may God grant unto you even according to my

words. Amen.
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And now it came to pass that the sons of Alma did go

forth among the people, to declare the word unto

them. And Alma, also, himself, could not rest, and he

also went forth.
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Now we shall say no more concerning their

preaching, except that they preached the word, and

the truth, according to the spirit of prophecy and

revelation; and they preached a6er the holy order of

God by which they were called.
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And now I return to an account of the wars be-

tween the Nephites and the Lamanites, in the eigh-

teenth year of the reign of the judges.
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For behold, it came to pass that the Zoramites be-

came Lamanites; therefore, in the commencement of

the eighteenth year the people of the Nephites saw

that the Lamanites were coming upon them; there-

fore they made preparations for war; yea, they gath-

ered together their armies in the land of Jershon.
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And it came to pass that the Lamanites came with

their thousands; and they came into the land of

Antionum, which is the land of the Zoramites; and a

man by the name of Zerahemnah was their leader.
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And now, as the Amalekites were of a more

wicked and murderous disposition than the

Lamanites were, in and of themselves, therefore,

Zerahemnah appointed chief captains over the

Lamanites, and they were all Amalekites and

Zoramites.

7 ♑ꂘ ⢳儱u/ô䭥♑♰㸉㹹菋v溸☻䚼U♑
♰蔙ā◟♑♨ꁒ䧯♑溸駉⮦ն

Now this he did that he might preserve their ha-

tred towards the Nephites, that he might bring them

into subjection to the accomplishment of his designs.
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For behold, his designs were to stir up the

Lamanites to anger against the Nephites; this he did

that he might usurp great power over them, and also

that he might gain power over the Nephites by bring-

ing them into bondage.
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And now the design of the Nephites was to sup-

port their lands, and their houses, and their wives,

and their children, that they might preserve them

from the hands of their enemies; and also that they

might preserve their rights and their privileges, yea,

and also their liberty, that they might worship God

according to their desires.

10 àu♑♰焒ꇔ┧┞♑♰訒⪝䬕ÿvö╚騩锢
儱氠䖦挺þ騂㵄䀦w玘䀦w澶㵄脯嵛濫溸玘
騩㹧⚷錻䬕ÿv勲㵭ն

For they knew that if they should fall into the

hands of the Lamanites, that whosoever should wor-

ship God in spirit and in truth, the true and the living

God, the Lamanites would destroy.
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Yea, and they also knew the extreme hatred of the

Lamanites towards their brethren, who were the

people of Anti-Nephi-Lehi, who were called the peo-

ple of Ammon—and they would not take up arms,

yea, they had entered into a covenant and they would

not break it—therefore, if they should fall into the

hands of the Lamanites they would be destroyed.
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And the Nephites would not su7er that they

should be destroyed; therefore they gave them lands

for their inheritance.
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And the people of Ammon did give unto the

Nephites a large portion of their substance to sup-

port their armies; and thus the Nephites were com-

pelled, alone, to withstand against the Lamanites,

who were a compound of Laman and Lemuel, and

the sons of Ishmael, and all those who had dissented

from the Nephites, who were Amalekites and

Zoramites, and the descendants of the priests of

Noah.
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Now those descendants were as numerous, nearly,

as were the Nephites; and thus the Nephites were

obliged to contend with their brethren, even unto

bloodshed.
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And it came to pass as the armies of the Lamanites

had gathered together in the land of Antionum, be-

hold, the armies of the Nephites were prepared to

meet them in the land of Jershon.
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Now, the leader of the Nephites, or the man who

had been appointed to be the chief captain over the

Nephites—now the chief captain took the command

of all the armies of the Nephites—and his name was

Moroni;
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And Moroni took all the command, and the gov-

ernment of their wars. And he was only twenty and

?ve years old when he was appointed chief captain

over the armies of the Nephites.
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And it came to pass that he met the Lamanites in

the borders of Jershon, and his people were armed

with swords, and with cimeters, and all manner of

weapons of war.
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And when the armies of the Lamanites saw that

the people of Nephi, or that Moroni, had prepared

his people with breastplates and with arm-shields,

yea, and also shields to defend their heads, and also

they were dressed with thick clothing—
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Now the army of Zerahemnah was not prepared

with any such thing; they had only their swords and

their cimeters, their bows and their arrows, their

stones and their slings; and they were naked, save it

were a skin which was girded about their loins; yea,

all were naked, save it were the Zoramites and the

Amalekites;
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But they were not armed with breastplates, nor

shields—therefore, they were exceedingly afraid of

the armies of the Nephites because of their armor,

notwithstanding their number being so much greater

than the Nephites.
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Behold, now it came to pass that they durst not

come against the Nephites in the borders of Jershon;

therefore they departed out of the land of Antionum

into the wilderness, and took their journey round

about in the wilderness, away by the head of the

river Sidon, that they might come into the land of

Manti and take possession of the land; for they did

not suppose that the armies of Moroni would know

whither they had gone.
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But it came to pass, as soon as they had departed

into the wilderness Moroni sent spies into the

wilderness to watch their camp; and Moroni, also,

knowing of the prophecies of Alma, sent certain men

unto him, desiring him that he should inquire of the

Lord whither the armies of the Nephites should go to

defend themselves against the Lamanites.
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And it came to pass that the word of the Lord came

unto Alma, and Alma informed the messengers of

Moroni, that the armies of the Lamanites were

marching round about in the wilderness, that they

might come over into the land of Manti, that they

might commence an attack upon the weaker part of

the people. And those messengers went and deliv-

ered the message unto Moroni.
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Now Moroni, leaving a part of his army in the land

of Jershon, lest by any means a part of the Lamanites

should come into that land and take possession of

the city, took the remaining part of his army and

marched over into the land of Manti.
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And he caused that all the people in that quarter of

the land should gather themselves together to battle

against the Lamanites, to defend their lands and

their country, their rights and their liberties; there-

fore they were prepared against the time of the com-

ing of the Lamanites.
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And it came to pass that Moroni caused that his

army should be secreted in the valley which was near

the bank of the river Sidon, which was on the west of

the river Sidon in the wilderness.
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And Moroni placed spies round about, that he

might know when the camp of the Lamanites should

come.
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And now, as Moroni knew the intention of the

Lamanites, that it was their intention to destroy their

brethren, or to subject them and bring them into

bondage that they might establish a kingdom unto

themselves over all the land;
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And he also knowing that it was the only desire of

the Nephites to preserve their lands, and their lib-

erty, and their church, therefore he thought it no sin

that he should defend them by stratagem; therefore,

he found by his spies which course the Lamanites

were to take.
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Therefore, he divided his army and brought a part

over into the valley, and concealed them on the east,

and on the south of the hill Riplah;
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And the remainder he concealed in the west valley,

on the west of the river Sidon, and so down into the

borders of the land Manti.
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desire, he was prepared to meet them.
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And it came to pass that the Lamanites came up on

the north of the hill, where a part of the army of

Moroni was concealed.
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And as the Lamanites had passed the hill Riplah,

and came into the valley, and began to cross the river

Sidon, the army which was concealed on the south of

the hill, which was led by a man whose name was

Lehi, and he led his army forth and encircled the

Lamanites about on the east in their rear.
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And it came to pass that the Lamanites, when they

saw the Nephites coming upon them in their rear,

turned them about and began to contend with the

army of Lehi.
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And the work of death commenced on both sides,

but it was more dreadful on the part of the

Lamanites, for their nakedness was exposed to the

heavy blows of the Nephites with their swords and

their cimeters, which brought death almost at every

stroke.
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While on the other hand, there was now and then

a man fell among the Nephites, by their swords and

the loss of blood, they being shielded from the more

vital parts of the body, or the more vital parts of the

body being shielded from the strokes of the

Lamanites, by their breastplates, and their

armshields, and their head-plates; and thus the

Nephites did carry on the work of death among the

Lamanites.
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And it came to pass that the Lamanites became

frightened, because of the great destruction among

them, even until they began to @ee towards the river

Sidon.
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And they were pursued by Lehi and his men; and

they were driven by Lehi into the waters of Sidon,

and they crossed the waters of Sidon. And Lehi re-

tained his armies upon the bank of the river Sidon

that they should not cross.
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And it came to pass that Moroni and his army met

the Lamanites in the valley, on the other side of the

river Sidon, and began to fall upon them and to slay

them.
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And the Lamanites did @ee again before them, to-

wards the land of Manti; and they were met again by

the armies of Moroni.
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Now in this case the Lamanites did ?ght exceed-

ingly; yea, never had the Lamanites been known to

?ght with such exceedingly great strength and

courage, no, not even from the beginning.
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And they were inspired by the Zoramites and the

Amalekites, who were their chief captains and lead-

ers, and by Zerahemnah, who was their chief cap-

tain, or their chief leader and commander; yea, they

did ?ght like dragons, and many of the Nephites

were slain by their hands, yea, for they did smite in

two many of their head-plates, and they did pierce

many of their breastplates, and they did smite o7

many of their arms; and thus the Lamanites did

smite in their ?erce anger.
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Nevertheless, the Nephites were inspired by a bet-

ter cause, for they were not ?ghting for monarchy

nor power but they were ?ghting for their homes

and their liberties, their wives and their children,

and their all, yea, for their rites of worship and their

church.
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And they were doing that which they felt was the

duty which they owed to their God; for the Lord had

said unto them, and also unto their fathers, that:

Inasmuch as ye are not guilty of the ?rst o7ense, nei-

ther the second, ye shall not su7er yourselves to be

slain by the hands of your enemies.
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And again, the Lord has said that: Ye shall defend

your families even unto bloodshed. Therefore for

this cause were the Nephites contending with the

Lamanites, to defend themselves, and their families,

and their lands, their country, and their rights, and

their religion.
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And it came to pass that when the men of Moroni

saw the ?erceness and the anger of the Lamanites,

they were about to shrink and @ee from them. And

Moroni, perceiving their intent, sent forth and in-

spired their hearts with these thoughts—yea, the

thoughts of their lands, their liberty, yea, their free-

dom from bondage.
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And it came to pass that they turned upon the

Lamanites, and they cried with one voice unto the

Lord their God, for their liberty and their freedom

from bondage.

50 ♑♰䐷㢽劔ⲇꓪ䫸þ䬕ÿv/㹧n♑♰u蔦�
⻔v⽿寛溸⻎僓䬕ÿv䐷㢽n♑♰⯼긖ꄂ鳷
♑♰氋蔸ꄂß锟뀏寊嵤ꓧ⹜ն

And they began to stand against the Lamanites

with power; and in that selfsame hour that they cried

unto the Lord for their freedom, the Lamanites be-

gan to @ee before them; and they @ed even to the wa-

ters of Sidon.

51 ꂘ僓䬕ÿ⫯溸v俚嬠㹹菋v㝃儱溸㝃┞⠩
劔✍⛰儱♑♰錻뎧ꄢ♨蔺聁겐n锟뀏Ýꁉ溸
㻘驟╚ն

Now, the Lamanites were more numerous, yea, by

more than double the number of the Nephites; nev-

ertheless, they were driven insomuch that they were

gathered together in one body in the valley, upon the

bank by the river Sidon.
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Therefore the armies of Moroni encircled them

about, yea, even on both sides of the river, for be-

hold, on the east were the men of Lehi.
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Therefore when Zerahemnah saw the men of Lehi

on the east of the river Sidon, and the armies of

Moroni on the west of the river Sidon, that they were

encircled about by the Nephites, they were struck

with terror.
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Now Moroni, when he saw their terror, com-

manded his men that they should stop shedding their

blood.
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And it came to pass that they did stop and withdrew a

pace from them. And Moroni said unto Zerahemnah:

Behold, Zerahemnah, that we do not desire to be

men of blood. Ye know that ye are in our hands, yet

we do not desire to slay you.
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Behold, we have not come out to battle against you

that we might shed your blood for power; neither do

we desire to bring any one to the yoke of bondage.

But this is the very cause for which ye have come

against us; yea, and ye are angry with us because of

our religion.
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But now, ye behold that the Lord is with us; and ye

behold that he has delivered you into our hands. And

now I would that ye should understand that this is

done unto us because of our religion and our faith in

Christ. And now ye see that ye cannot destroy this

our faith.
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Now ye see that this is the true faith of God; yea, ye

see that God will support, and keep, and preserve us,

so long as we are faithful unto him, and unto our

faith, and our religion; and never will the Lord su7er

that we shall be destroyed except we should fall into

transgression and deny our faith.
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And now, Zerahemnah, I command you, in the

name of that all-powerful God, who has strength-

ened our arms that we have gained power over you,

by our faith, by our religion, and by our rites of wor-

ship, and by our church, and by the sacred support

which we owe to our wives and our children, by that

liberty which binds us to our lands and our country;

yea, and also by the maintenance of the sacred word

of God, to which we owe all our happiness; and by

all that is most dear unto us—
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Yea, and this is not all; I command you by all the

desires which ye have for life, that ye deliver up your

weapons of war unto us, and we will seek not your

blood, but we will spare your lives, if ye will go your

way and come not again to war against us.
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And now, if ye do not this, behold, ye are in our

hands, and I will command my men that they shall

fall upon you, and in@ict the wounds of death in your

bodies, that ye may become extinct; and then we will

see who shall have power over this people; yea, we

will see who shall be brought into bondage.
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And now it came to pass that when Zerahemnah

had heard these sayings he came forth and delivered

up his sword and his cimeter, and his bow into the

hands of Moroni, and said unto him: Behold, here

are our weapons of war; we will deliver them up

unto you, but we will not su7er ourselves to take an

oath unto you, which we know that we shall break,

and also our children; but take our weapons of war,

and su7er that we may depart into the wilderness;

otherwise we will retain our swords, and we will per-

ish or conquer.
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Behold, we are not of your faith; we do not believe

that it is God that has delivered us into your hands;

but we believe that it is your cunning that has pre-

served you from our swords. Behold, it is your

breastplates and your shields that have preserved

you.
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And now when Zerahemnah had made an end of

speaking these words, Moroni returned the sword

and the weapons of war, which he had received, unto

Zerahemnah, saying: Behold, we will end the con-

@ict.
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Now I cannot recall the words which I have spo-

ken, therefore as the Lord liveth, ye shall not depart

except ye depart with an oath that ye will not return

again against us to war. Now as ye are in our hands

we will spill your blood upon the ground, or ye shall

submit to the conditions which I have proposed.
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And now when Moroni had said these words,

Zerahemnah retained his sword, and he was angry

with Moroni, and he rushed forward that he might

slay Moroni; but as he raised his sword, behold, one

of Moroni’s soldiers smote it even to the earth, and it

broke by the hilt; and he also smote Zerahemnah

that he took o7 his scalp and it fell to the earth. And

Zerahemnah withdrew from before them into the

midst of his soldiers.
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And it came to pass that the soldier who stood by,

who smote o7 the scalp of Zerahemnah, took up the

scalp from o7 the ground by the hair, and laid it

upon the point of his sword, and stretched it forth

unto them, saying unto them with a loud voice:
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Even as this scalp has fallen to the earth, which is

the scalp of your chief, so shall ye fall to the earth ex-

cept ye will deliver up your weapons of war and de-

part with a covenant of peace.
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Now there were many, when they heard these

words and saw the scalp which was upon the sword,

that were struck with fear; and many came forth and

threw down their weapons of war at the feet of

Moroni, and entered into a covenant of peace. And as

many as entered into a covenant they su7ered to de-

part into the wilderness.
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Now it came to pass that Zerahemnah was exceed-

ingly wroth, and he did stir up the remainder of his

soldiers to anger, to contend more powerfully

against the Nephites.
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And now Moroni was angry, because of the stub-

bornness of the Lamanites; therefore he commanded

his people that they should fall upon them and slay

them. And it came to pass that they began to slay

them; yea, and the Lamanites did contend with their

swords and their might.
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But behold, their naked skins and their bare heads

were exposed to the sharp swords of the Nephites;

yea, behold they were pierced and smitten, yea, and

did fall exceedingly fast before the swords of the

Nephites; and they began to be swept down, even as

the soldier of Moroni had prophesied.
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Now Zerahemnah, when he saw that they were all

about to be destroyed, cried mightily unto Moroni,

promising that he would covenant and also his peo-

ple with them, if they would spare the remainder of

their lives, that they never would come to war again

against them.

20 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺┬♥⫙䍳Ô婝v♰▇╚溸
媄◿䈰✑ն♑䭡/䬕ÿv溸✑䧹婣㊮䬕ÿv┱
♑駊皒þ绢⻑㹧裯�瑠䐷ꂛ⪝僔ꓩն

And it came to pass that Moroni caused that the

work of death should cease again among the people.

And he took the weapons of war from the Lamanites;

and a6er they had entered into a covenant with him

of peace they were su7ered to depart into the wilder-

ness.



21 ♑♰溸媄◿v俚㝃䕒屳劔⹜駉砯儱溸㹹菋v
þ䬕ÿv做溸媄◿v俚ꌬ긌䊬㝃ն

Now the number of their dead was not numbered

because of the greatness of the number; yea, the

number of their dead was exceedingly great, both on

the Nephites and on the Lamanites.

22 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䪻媄脢䫔⪝锟뀏寊嵤ꓧ⚈
♑♰恪嵤脯詷麄嶯䍐ն

And it came to pass that they did cast their dead

into the waters of Sidon, and they have gone forth

and are buried in the depths of the sea.

23 㹹菋v溸ꌄꭶ□㹧儱䷧羻╺溸ꌄꭶ◟儱㎈
⹜㎈ß♑♰溸㵶þ♑♰溸㏸㐌ն

And the armies of the Nephites, or of Moroni, re-

turned and came to their houses and their lands.

24 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ⪨䌑㹧ꂘ 缏匙/նꮣ㸸
椱⯤n㹹菋曩┪溸绦䓡□ꂘ 缏匙/ն

And thus ended the eighteenth year of the reign of

the judges over the people of Nephi. And thus ended

the record of Alma, which was written upon the

plates of Nephi.



䉤䬕ÿ僓♣溸㹹菋vþ♑♰溸䧹◚յ⬐痓溸駘
◜¤䰕䉤䬕ÿn♑溸傽㲳╚䨿⫭溸绦䓡䨿駘
鿬ն

The account of the people of Nephi, and their wars and

dissensions, in the days of Helaman, according to the

record of Helaman, which he kept in his days.

ꮣ㸸椱▫45 Alma 45

1 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v䗪▍卋/àuv
⫙䍳㸞♑♰S侣vö╚�侬⮃�à婟♑♰䠋驊
v♑♰溸玘儱溸♑♰㝃姍珡난獬珎♨卋u
姐ㄼ溸䖦û�䀦w玘ն

Behold, now it came to pass that the people of Nephi

were exceedingly rejoiced, because the Lord had

again delivered them out of the hands of their ene-

mies; therefore they gave thanks unto the Lord their

God; yea, and they did fast much and pray much,

and they did worship God with exceedingly great

joy.

2 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ▟䌑ꮣ
㸸椱ß♑⩠㲳䉤䬕ÿꊙꓧ⹜㸉♑騜✘潸ÿ䧰
⼴駱✘溸⪸◟ꊙüô㲾溸绦䓡溸騅⻜

And it came to pass in the nineteenth year of the

reign of the judges over the people of Nephi, that

Alma came unto his son Helaman and said unto him:

Believest thou the words which I spake unto thee

concerning those records which have been kept?

3 䉤䬕ÿ㸉♑騜䧰潸ÿն And Helaman said unto him: Yea, I believe.

4 ꮣ㸸椱騜✘潸ÿꊙ⛻㸞⚷�~溸甔㕈瀥
⻜

And Alma said again: Believest thou in Jesus

Christ, who shall come?

5 ♑騜潸ÿ䧰潸ÿ✘騜溸嬓┞⺝騅ն And he said: Yea, I believe all the words which

thou hast spoken.

6 ꮣ㸸椱㸉♑騜✘⚷ꈯS䧰溸ß♥⻜ And Alma said unto him again: Will ye keep my

commandments?

7 ♑騜⚷溸䧰⚷⪢䖦ꈯS✘溸ß♥ն And he said: Yea, I will keep thy commandments

with all my heart.

8 ꮣ㸸椱⼴駱♑✘劔琀/võU✘nꂘ㐌┪價
潂ն

Then Alma said unto him: Blessed art thou; and

the Lord shall prosper thee in this land.

9 ⛰儱澚ゴ䧰锢㸉✘騜ü뀔阌⛰䧰㸉✘뀔阌溸
┯⺪♨駑v焒ꇔ儱溸䧰㸉✘뀔阌溸锢ß뀔
阌䍎돂溸僓⡀䩜⺪♨駑v焒ꇔ䨿♨✘锢䪻䧰騜
溸騅⫭┬�ն

But behold, I have somewhat to prophesy unto

thee; but what I prophesy unto thee ye shall not

make known; yea, what I prophesy unto thee shall

not be made known, even until the prophecy is ful-

?lled; therefore write the words which I shall say.

10 ♨┬㹧儱♑騜溸騅澚ゴ⭮濫ꊙn䧰ꓧ긖溸⼅
獏▇挺䧰澚ßꂘ㹹菋宑傉n甔㕈瀥{蔦⻔
♑♰兇楓溸㎃溯䌑⻑õn┯ÿ╚銻訒ն

And these are the words: Behold, I perceive that

this very people, the Nephites, according to the spirit

of revelation which is in me, in four hundred years

from the time that Jesus Christ shall manifest him-

self unto them, shall dwindle in unbelief.

11 儱溸ꊙ僓♑♰õ澚ß䧹◚þ淤泯儱溸澚ß
뇱蠯þ嵤鉩潳ß㹹菋v挬缙u婝

Yea, and then shall they see wars and pestilences,

yea, famines and bloodshed, even until the people of

Nephi shall become extinct—



12 儱溸ꂘꌬà♑♰n┯ÿ╚銻訒յS◜묶凊䈰
✑յ▸þ⻄璀翙鉿儱溸䧰⼴駱✘àu♑
♰枩翙ꂝ芻㠁婟㝕溸⩱þ焒駮儱溸䧰⼴駱
✘Sꊙ傽鱎┯⮃睘㎃♣ꂘ㝕翙䛔õ撬
气ն

Yea, and this because they shall dwindle in unbe-

lief and fall into the works of darkness, and lascivi-

ousness, and all manner of iniquities; yea, I say unto

you, that because they shall sin against so great light

and knowledge, yea, I say unto you, that from that

day, even the fourth generation shall not all pass

away before this great iniquity shall come.

13 ꊙ㝕傽㲳�ß僓澚ゴꊙü潨⯼□㹧儱ꊙü
潨⯼砯n㹹菋v䓝╚溸v溸⻑鎏䔻䗪㹧┯⫙錻
砯n㹹菋v䓝╚/ն

And when that great day cometh, behold, the time

very soon cometh that those who are now, or the

seed of those who are now numbered among the

people of Nephi, shall no more be numbered among

the people of Nephi.

14 ⭡nꊙ㝕脯⺪汙▇傽勑錻巆挬脯䌘㲾脢ꌬ锢錻
砯n䬕ÿv䓝╚ꯙ/㸵俚⭠╗錻璼uv溸ꬾ䕊
溸v♨㜾䨿劔溸vꌬ⺈䧯⦑䬕ÿv┞ 䬕ÿ
v锢ꃰ䯱♑♰潳ßU♑♰挬缙/u婝ն�◟翙
䛔ꂘ뀔阌õ䍎돂ն

But whosoever remaineth, and is not destroyed in

that great and dreadful day, shall be numbered

among the Lamanites, and shall become like unto

them, all, save it be a few who shall be called the dis-

ciples of the Lord; and them shall the Lamanites

pursue even until they shall become extinct. And

now, because of iniquity, this prophecy shall be ful-

?lled.

15 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ㸸椱㸉䉤䬕ÿ駚㴟ꂘü◜➬
玖琀♑□玖琀♑⪼✍溸⩠㲳♑□u/Þv溸
罔侚脯玖琀㝕㐌ն

And now it came to pass that a6er Alma had said

these things to Helaman, he blessed him, and also

his other sons; and he also blessed the earth for the

righteous’ sake.

16 ♑騜v玘㠁婟騜ꂘ㐌õà✑䛔溸⻄㎼յ⻄
傉յ⻄做յ⻄宑脯⺇駭羿瞏♑♰䛔鯼怮漥僓
♑♰õꈘ嫴挬䧰騜ꁩ溸騅õ㴼㵄楓àuꂘ儱
玘缕ꂘ㐌溸駭羿┱玖琀àuv┯茤♨╆孉㶄㵽
�澚䔶翙䛔ն

And he said: Thus saith the Lord God—Cursed

shall be the land, yea, this land, unto every nation,

kindred, tongue, and people, unto destruction,

which do wickedly, when they are fully ripe; and as I

have said so shall it be; for this is the cursing and the

blessing of God upon the land, for the Lord cannot

look upon sin with the least degree of allowance.

17 ꮣ㸸椱騜㴟ꂘü騅➬玖琀侷⚷儱溸玖琀䨿
劔Sꊙ僓鱎㑏㴼ÿ♸溸vն

And now, when Alma had said these words he

blessed the church, yea, all those who should stand

fast in the faith from that time henceforth.

18 ꮣ㸸椱⢳㴟ꂘ◜㹧瑠䐷叿괃羸䬕㐌㟲⦑锢ꂛ
⪝稌Ⳗ⩴㐌ն◜û儱ꂘ 溸♨⻑⫙□屳劔ß
♑溸巆䛉蔸◟♑溸媄◿䧶㓷詷䧰♰┞傱䨿
焒ն

And when Alma had done this he departed out of

the land of Zarahemla, as if to go into the land of

Melek. And it came to pass that he was never heard

of more; as to his death or burial we know not of.



19 澚ゴ䧰♰䨿焒ꇔ溸㹧儱♑儱╗Þv侷⚷ꓧ
潂⚿♑錻挺䱹/┪⹜䧶�v溸ö㓷詷/㹧⦑
䷧锟┞ ն⛰儱澚ゴ缋倁┪騜v䪻䷧锟䱹ß
獠ꊙꓧ䧰♰䞰獠□䪻ꮣ㸸椱溸挺䱹ß獠ꊙꓧ
⹜/à婟䧰♰㸉♑溸媄◿䧶㓷詷┞傱䨿
焒ն

Behold, this we know, that he was a righteous

man; and the saying went abroad in the church that

he was taken up by the Spirit, or buried by the hand

of the Lord, even as Moses. But behold, the scrip-

tures saith the Lord took Moses unto himself; and we

suppose that he has also received Alma in the spirit,

unto himself; therefore, for this cause we know

nothing concerning his death and burial.

20 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ▟䌑⮵
䉤䬕ÿßv宑▇╚⻔♑♰㵌駚玘溸騅ն

And now it came to pass in the commencement of

the nineteenth year of the reign of the judges over

the people of Nephi, that Helaman went forth among

the people to declare the word unto them.

21 澚ゴv宑àu㝃姍┱䬕ÿv✑䧹♨v宑▇
ꭊ溸駠㝃㸰⬐痓þⲘ▸脯卋괛劔玘溸騅⻔♑♰㵌
駚儱溸侷⚷□卋괛䔥䍐俠뀏┞沁ն

For behold, because of their wars with the

Lamanites and the many little dissensions and dis-

turbances which had been among the people, it be-

came expedient that the word of God should be de-

clared among them, yea, and that a regulation

should be made throughout the church.

22 à婟䉤䬕ÿþ♑溸䑲⩨⫙姍n⻄㐌䐮皒侷⚷
儱溸n㹹菋vⷑ劔溸⻄㓻䉗䐮皒侷⚷ն◜û儱
ꂘ 溸♑♰n⻄㐌⚈ß玸⺶þ侷䉞硅�⻄╗
侷⚷ն

Therefore, Helaman and his brethren went forth

to establish the church again in all the land, yea, in

every city throughout all the land which was pos-

sessed by the people of Nephi. And it came to pass

that they did appoint priests and teachers through-

out all the land, over all the churches.

23 ◜û儱ꂘ 溸䉤䬕ÿþ♑溸䑲⩨⚈ß/硅�⻄
侷⚷溸玸⺶þ侷䉞⻑侷⚷╚鱎/⬐痓♑♰┯
䡇汧䟩䉤䬕ÿþ♑溸䑲⩨溸騅

And now it came to pass that a6er Helaman and

his brethren had appointed priests and teachers over

the churches that there arose a dissension among

them, and they would not give heed to the words of

Helaman and his brethren;

24 ♑♰⭮䙻卋㝕溸鯯㶡脯䖦둛官⥛à婟♑♰蔦♨
u㶡劔┯䡇汧䟩♑♰溸騅┯䡇婞潳㐌鉿鱂n
玘⯼ն

But they grew proud, being li6ed up in their

hearts, because of their exceedingly great riches;

therefore they grew rich in their own eyes, and

would not give heed to their words, to walk uprightly

before God.



ꮣ㸸椱▫46 Alma 46

1 ◜û儱ꂘ 溸┯䡇䉤䬕ÿþ♑溸䑲⩨駚騅溸
vꌬ聁겐㸉♑♰溸䑲⩨ն

And it came to pass that as many as would not hear-

ken to the words of Helaman and his brethren were

gathered together against their brethren.

2 楓n澚ゴ♑♰긌䊬䠔䘫䠔䘫䕒⬑㴼锢勲♑
♰ն

And now behold, they were exceedingly wroth, in-

somuch that they were determined to slay them.

3 䊎㝧㸉蔦䉁䑲⩨䘫溸儱┞╗둛㝕䒩㛺溸v♑
⻐⺤û椱⯈⭰ն

Now the leader of those who were wroth against

their brethren was a large and a strong man; and his

name was Amalickiah.

4 û椱⯈⭰䞰䓝㎼ÿꊙü䠔䘫溸宑⚱□䉤ÿ♑✑
♑♰溸ÿ⪼╚㝕ꌄ⮕儱䓝㐌溸⮵绣岻㴸♑♰
ꃰ寛勶ⲇն

And Amalickiah was desirous to be a king; and

those people who were wroth were also desirous that

he should be their king; and they were the greater

part of them the lower judges of the land, and they

were seeking for power.

5 ♑♰⺇û椱⯈⭰溸䈳阌䨿䝶♑騜㠁卸♑♰佻
䭥♑皒♑uÿ♑㹧嵟♑♰䓝v宑溸㴸ն

And they had been led by the @atteries of

Amalickiah, that if they would support him and es-

tablish him to be their king that he would make them

rulers over the people.

6 䉤䬕ÿþ♑溸䑲⩨儱侷⚷溸㝕玸⺶㹻硅♑♰⻔
v宑駚ꇔ儱溸㹻硅♑♰卋⪸⮘侷⚷v宑ꂖ
儱⺇û椱⯈⭰騙돍脯⺌瑠ն

Thus they were led away by Amalickiah to dissen-

sions, notwithstanding the preaching of Helaman

and his brethren, yea, notwithstanding their exceed-

ingly great care over the church, for they were high

priests over the church.

7 侷⚷ꓧ劔駠㝃vÿû椱⯈⭰騬㫓溸騅脯⺌瑠/
侷⚷㹻硅㹹菋v㝕苞䬕ÿv䌔àv溸ö闌侬
/♑♰脯卋u䗪▍♑♰溸û⬔♇撬ꂘ 긌䊬ⷩ
ꯟ┯㴘ն

And there were many in the church who believed

in the @attering words of Amalickiah, therefore they

dissented even from the church; and thus were the

a7airs of the people of Nephi exceedingly precarious

and dangerous, notwithstanding their great victory

which they had had over the Lamanites, and their

great rejoicings which they had had because of their

deliverance by the hand of the Lord.

8 �婟⺪焒v稝⩠㟖儱㝃▂䗪㹧䗇駘v♑♰溸
玘儱溸㝃▂䗪㹧u긌✑Î錻ꊥ䛔脢騙瑠ն

Thus we see how quick the children of men do for-

get the Lord their God, yea, how quick to do iniquity,

and to be led away by the evil one.

9 儱溸䧰♰□澚ß┞╗긌䊬ꊥ䛔溸vnv稝⩠
㟖╚䨿茤ꅐ䧯溸㝕䛔ն

Yea, and we also see the great wickedness one very

wicked man can cause to take place among the chil-

dren of men.



10 儱溸䧰♰澚ßû椱⯈⭰à騉駉㝃盛T阌䈳
騕騙돍/駠㝃v溸䖦⹜✑䛔儱溸♑♰à㎽
熏㐿玘溸侷⚷յ䷣嫴玘鰝缕♑♰溸蔦�㕈熝□
㹧儱玘u/Þv溸罔侚脯ꮴ◟㐌긖┪溸玖琀ն

Yea, we see that Amalickiah, because he was a

man of cunning device and a man of many @attering

words, that he led away the hearts of many people to

do wickedly; yea, and to seek to destroy the church

of God, and to destroy the foundation of liberty

which God had granted unto them, or which bless-

ing God had sent upon the face of the land for the

righteous’ sake.

11 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋⫯溸缛䉚䷧羻╺ßꂘü⺌
▸溸巆䛉긌䊬䛛䘫û椱⯈⭰ն

And now it came to pass that when Moroni, who

was the chief commander of the armies of the

Nephites, had heard of these dissensions, he was an-

gry with Amalickiah.

12 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺为鍩♑溸㜾銡⺆⪼╚溸
┞u䉘⫭┪u駘䗼䧰♰溸玘յ䧰♰溸㴵侷þ
蔦�յ䧰♰溸þ䌐յ䧰♰溸㢑㲳յ䧰♰溸⩠㟖
䌔T䪻ꊙu䉘缍n┞¤相㲳溸뀆盛ն

And it came to pass that he rent his coat; and he

took a piece thereof, and wrote upon it—In memory

of our God, our religion, and freedom, and our

peace, our wives, and our children—and he fastened

it upon the end of a pole.

13 ♑䨪┪㝧漷յ痍┪茗氯յ䭡鱎澃曵յ萈ꭊ匙┪氯
⫠䭡鱎뀆盛缍濫为鍩㜾銡溸相㲳♑璼▇u蔦
�傛䉽撬⻑鴜n㐌┪搑⮘⻔玘獬寛⺢
锢ꂘ㐌♇⛿劔┞聁㕈瀥䕊㹧㸞蔦�ꂘ玖琀鰝缕
♑溸䑲⩨

And he fastened on his head-plate, and his breast-

plate, and his shields, and girded on his armor about

his loins; and he took the pole, which had on the end

thereof his rent coat, (and he called it the title of lib-

erty) and he bowed himself to the earth, and he

prayed mightily unto his God for the blessings of lib-

erty to rest upon his brethren, so long as there

should a band of Christians remain to possess the

land—

14 ⭡㺲玘溸侷⚷T儱㕈瀥澶婞ÿ䕊溸ꌬ錻┯㺲侷
⚷溸vꂘ 璼⽿ն

For thus were all the true believers of Christ, who

belonged to the church of God, called by those who

did not belong to the church.

15 㺲◟侷⚷溸ꌬ儱䗘ÿ溸v儱溸㕈瀥溸澶婞ÿ
䕊ꌬ▍◟÷⺇㕈瀥溸⻐䧶♑♰錻璼▇u㕈瀥䕊
溸璼⽿àu♑♰潸ÿꊙõ㴼�~溸㕈瀥ն

And those who did belong to the church were

faithful; yea, all those who were true believers in

Christ took upon them, gladly, the name of Christ, or

Christians as they were called, because of their belief

in Christ who should come.

16 à婟ꂘ僓⡀䷧羻╺獬寛㕈瀥䕊溸×╃♨ꂘ
㐌溸蔦�ꌬ䕒諕玖琀ն

And therefore, at this time, Moroni prayed that

the cause of the Christians, and the freedom of the

land might be favored.

17 ◜û儱ꂘ 溸♑⻔玘⡿駱䖦㛽▇⻑㹧u蠯蚬
㐌♨ⷂ溸俠曩㏸㐌ß⻐儱溸䙰▇uⷂⵌ俠
曩㏸㐌ß⻐u窢ꄑ▇㐌蔦�▇㐌ն

And it came to pass that when he had poured out

his soul to God, he named all the land which was

south of the land Desolation, yea, and in ?ne, all the

land, both on the north and on the south—A chosen

land, and the land of liberty.



18 ♑騜玘缙┯⚷駑䧰♰ꂘüà÷⺇㕈瀥溸⻐脯ꈘ
ꍤ閗溸v錻鴬鵕þ巆挬ꯙ긌䧰♰蔦䉁枩翙w
婟┬㐙ն

And he said: Surely God shall not su7er that we,

who are despised because we take upon us the name

of Christ, shall be trodden down and destroyed, until

we bring it upon us by our own transgressions.

19 ䷧羻╺騜㴟ꂘü騅㹧鱂ß聁⚱䓝╚n疿╚䮢
薌♑ꊙ为鍩溸㜾銡駑䨿劔溸vꌬ茤澚ß♑nꊙ
u为┬溸䉘┪⫭溸㲼⻎僓♑□㝕㛽ㄗꇔ

And when Moroni had said these words, he went

forth among the people, waving the rent part of his

garment in the air, that all might see the writing

which he had written upon the rent part, and crying

with a loud voice, saying:

20 澚ゴꂘu㏸㐌┪⭡䡇䬿䫞ꂘ傛䉽溸v騟긐
v溸ⲇꓪ⮃�皒绢ô♑♰溸勶⯈þ♑♰溸㴵
侷㟲駑v玘玖琀♑♰ն

Behold, whosoever will maintain this title upon

the land, let them come forth in the strength of the

Lord, and enter into a covenant that they will main-

tain their rights, and their religion, that the Lord

God may bless them.

21 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺駚㴟ꂘü騅澚ゴv宑
㹧萈匙氯⫠┞鱎鳷/ꁩ�为鍩♑♰溸㜾銡✑
u吙駘䧶䓝✑靋绢缙┯芻䐽v♑♰溸玘䰄
⺝騅騜㠁卸♑♰ꂝ玘溸験ß䧶⪝翙╚յ膓
◟÷⺇㕈瀥溸⻐võ⦑♑♰为鍩㜾銡ꊙ 为鍩
♑♰ն

And it came to pass that when Moroni had pro-

claimed these words, behold, the people came run-

ning together with their armor girded about their

loins, rending their garments in token, or as a

covenant, that they would not forsake the Lord their

God; or, in other words, if they should transgress the

commandments of God, or fall into transgression,

and be ashamed to take upon them the name of

Christ, the Lord should rend them even as they had

rent their garments.

22 ꂘ㹧儱♑♰皒溸绢♑♰䪻㜾銡╎ß䷧羻╺荕
⯼騜䧰♰┱玘皒绢㠁卸䧰♰⪝翙╚㹧
õ⦑䧰♰ⵌꌄ㐌做溸䑲⩨ꊙ 錻巆挬儱溸㠁
卸䧰♰⪝翙╚獠⺪♨䪻䧰♰╎n侣v荕⯼
㹧⦑䧰♰䪻㜾銡╎ß✘溸荕⯼錻鴬鵕┞ ն

Now this was the covenant which they made, and

they cast their garments at the feet of Moroni, saying:

We covenant with our God, that we shall be de-

stroyed, even as our brethren in the land northward,

if we shall fall into transgression; yea, he may cast us

at the feet of our enemies, even as we have cast our

garments at thy feet to be trodden under foot, if we

shall fall into transgression.

23 ䷧羻╺㸉♑♰騜澚ゴ䧰♰儱겍⻄⻑鎏溸ꇟ
鎏儱溸䧰♰儱绢×⻑鎏溸ꇟ鎏♑溸銡ā錻
♑溸]]为䧯þ曩ն儱溸楓n澚ゴ䧰♰锢駘
䕒ꈯ㴖玘溸験ß⻲⮯䧰♰溸㜾銡õ錻䧰♰溸䑲
⩨为鍩䧰♰⚷錻⪸ꂛ漳朤յ錻ⷀ䱆䧶錻勲㵭ն

Moroni said unto them: Behold, we are a remnant

of the seed of Jacob; yea, we are a remnant of the

seed of Joseph, whose coat was rent by his brethren

into many pieces; yea, and now behold, let us re-

member to keep the commandments of God, or our

garments shall be rent by our brethren, and we be

cast into prison, or be sold, or be slain.



24 儱溸麄u绢×溸ꇟ鎏䧰♰锢缰䫞䧰♰溸蔦
�儱溸䧰♰锢駘䕒겍⻄~缄⯼䨿騜溸騅à
u♑澚ß绢×溸㜾銡汧劔┞uô㲾㴟㟲䌔勑菄
揈ն♑騜㹧⦑䧰⩠㲳汧┬�溸ꂘu㜾銡䕒♨
ô⪢┞ 䧰⩠㲳溸⻑鎏□õ劔┞ꌄ⮕ꇟ鎏䕒♨
�玘溸öô⪢䌔錻䊎ß♑麄ꁉ脯绢×溸⪼♑
⻑鎏õ挬◿㹧⦑♑㜾銡溸⪼♑ꌄ⮕┞ ն

Yea, let us preserve our liberty as a remnant of

Joseph; yea, let us remember the words of Jacob, be-

fore his death, for behold, he saw that a part of the

remnant of the coat of Joseph was preserved and had

not decayed. And he said—Even as this remnant of

garment of my son hath been preserved, so shall a

remnant of the seed of my son be preserved by the

hand of God, and be taken unto himself, while the

remainder of the seed of Joseph shall perish, even as

the remnant of his garment.

25 楓n澚ゴꂘ◜U䧰溸挺땃䗣⛄撬脯䧰溸挺
땃à䧰溸⩠㲳脯姐ㄼà♑ꊙ┞ꌄ⮕㸞錻䊎ß玘
麄ꁉ溸⻑鎏脯姐ㄼն

Now behold, this giveth my soul sorrow; never-

theless, my soul hath joy in my son, because of that

part of his seed which shall be taken unto God.

26 楓n澚ゴꂘ㹧儱겍⻄䨿騜溸騅ն Now behold, this was the language of Jacob.

27 騜┯㴼绢×⻑鎏溸ꇟ鎏╚⚷⦑♑溸㜾銡┞ 嫴
挬溸v㹧儱ꊙü⺌瑠䧰♰溸v儱溸㠁卸䧰♰
┯㑏㴼㸉㕈瀥溸ÿ♸錻嫴挬溸v氋蔸㹧儱䧰
♰ն

And now who knoweth but what the remnant of

the seed of Joseph, which shall perish as his gar-

ment, are those who have dissented from us? Yea,

and even it shall be ourselves if we do not stand fast

in the faith of Christ.

28 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺騜㴟ꂘü騅㹧⮃⹜嵟v
ß嬓╗劔绳◚溸㐌做⹜⺥겐䨿劔䞰锢缰䫞蔦�
溸v宑┱û椱⯈⭰þꊙü⺌瑠⻑璼✑û椱⯈⭰
v溸v㸉þն

And now it came to pass that when Moroni had

said these words he went forth, and also sent forth in

all the parts of the land where there were dissen-

sions, and gathered together all the people who were

desirous to maintain their liberty, to stand against

Amalickiah and those who had dissented, who were

called Amalickiahites.

29 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰澚ß䷧羻╺溸v宑嬠û
椱⯈⭰v㝃♑□澚ß♑溸v宑䘑�♑♰吙囒
溸ÿ䗼儱⻲婞䓝à婟♑广䚑駉騳傱岻䕒
ꅉ㹧䊎/♑v宑╚ꊙü䡇䟩鴋갫♑溸v瑠䐷
ꂛ⪝㹹菋㐌ն

And it came to pass that when Amalickiah saw that

the people of Moroni were more numerous than the

Amalickiahites—and he also saw that his people

were doubtful concerning the justice of the cause in

which they had undertaken—therefore, fearing that

he should not gain the point, he took those of his

people who would and departed into the land of

Nephi.

30 ䷧羻╺駌u䬕ÿv溸ⲇꓪ┯㵀䪆䑳㹧䞰䭀䨗û
椱⯈⭰v䧶䯛⛿♑♰䪻♑♰䊎㎈�㸞û椱
⯈⭰k媄儱溸àu♑焒ꇔû椱⯈⭰⚷攵Ⲙ
䬕ÿv䛛䘫♑♰U♑♰�侍䩤♑♰♑焒ꇔ
û椱⯈⭰u/ꁒß潨溸┞㴼⚷ꂘ▂⢳ն

Now Moroni thought it was not expedient that the

Lamanites should have any more strength; therefore

he thought to cut o7 the people of Amalickiah, or to

take them and bring them back, and put Amalickiah

to death; yea, for he knew that he would stir up the

Lamanites to anger against them, and cause them to

come to battle against them; and this he knew that

Amalickiah would do that he might obtain his pur-

poses.



31 à婟䷧羻╺駌u䍎騍椚뀖♑溸⫯ꭶ♑♰䉂겐
⻉鱎�յ婣鍯㟲/䌔皒绢ÿ㴖þ䌐◜û儱
ꂘ 溸♑椚뀖⫯ꭶ䊎濫觝䉪n僔ꓩ鉿⫯
⹜䨗偃僔ꓩ╚溸û椱⯈⭰溸⹜鴤ն

Therefore Moroni thought it was expedient that

he should take his armies, who had gathered them-

selves together, and armed themselves, and entered

into a covenant to keep the peace—and it came to

pass that he took his army and marched out with his

tents into the wilderness, to cut o7 the course of

Amalickiah in the wilderness.

32 ◜û儱ꂘ 溸♑䭶攍♑溸䉤ÿ⢳/♑n僔ꓩ
鉿⫯䭀䨗/û椱⯈⭰溸⫯ꭶն

And it came to pass that he did according to his de-

sires, and marched forth into the wilderness, and

headed the armies of Amalickiah.

33 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰䊎濫┞㸰ꭶvꄂ鱂/
⪼✍溸v⮯錻☆ß䷧羻╺ö╚錻䊎㎈叿괃羸䬕
㐌ն

And it came to pass that Amalickiah @ed with a

small number of his men, and the remainder were

delivered up into the hands of Moroni and were

taken back into the land of Zarahemla.

34 ䷧羻╺儱�눢䊛岻㴸þ宑䟩䨿⚈ßà婟劔勶攍
♑溸䟩w䭰䮢㹹菋⫯ꭶ㸉♑♰⺵偢♥ն

Now, Moroni being a man who was appointed by

the chief judges and the voice of the people, there-

fore he had power according to his will with the

armies of the Nephites, to establish and to exercise

authority over them.

35 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰v╚⭡┯䡇皒绢佻䭥
蔦�ꂘÿ䗼㟲駑♑♰ô劔蔦�侓䍠溸ꌬ錻♑
┬♥k媄⺢劔㸵俚v䬤缙駊皒蔦�溸靋绢ն

And it came to pass that whomsoever of the

Amalickiahites that would not enter into a covenant

to support the cause of freedom, that they might

maintain a free government, he caused to be put to

death; and there were but few who denied the

covenant of freedom.

36 ◜û□儱ꂘ 溸♑┬♥n㹹菋vⷑ劔溸嬓┞u
㏸㐌溸嬓┞䍵㗠嚜û鱎蔦�溸傛䉽䷧羻╺㹧ꂘ
 n㹹菋v䓝╚皧皒蔦�溸傛䉽ն

And it came to pass also, that he caused the title of

liberty to be hoisted upon every tower which was in

all the land, which was possessed by the Nephites;

and thus Moroni planted the standard of liberty

among the Nephites.

37 ◟儱♑♰nꂘ㐌䐷㢽ꓨ\þ䌐䌔缰䭥ꂘ㐌溸þ
䌐潳ß㸞ꂀ岻㴸缛岖溸睘ⶥ▟䌑勒ն

And they began to have peace again in the land;

and thus they did maintain peace in the land until

nearly the end of the nineteenth year of the reign of

the judges.

38 䉤䬕ÿþ㝕玸⺶♰□缰䭥/侷⚷溸璭䍈儱溸
♑♰n侷⚷ꓧꁩ/㎃䌑긌䊬þ䌐䌘琀溸傽㲳ն

And Helaman and the high priests did also main-

tain order in the church; yea, even for the space of

four years did they have much peace and rejoicing in

the church.

39 ◜û儱ꂘ 溸駠㝃v⹜Y/♑♰燛ÿ♑♰溸
挺땃䉂錻v甔㕈瀥侬鰛à婟ꌬ姐撬瑠䐷ꂘY
汕ն

And it came to pass that there were many who

died, ?rmly believing that their souls were redeemed

by the Lord Jesus Christ; thus they went out of the

world rejoicing.



40 劔üv媄◟搑洡ꂘ璀洡n┞䌑▇╚溸叄ü㳌虹
ꓧ杅⯋嵤鉿vnꂘ璀官⡀溸杅䙎┬䔻㵽儅
䜠ꂘ璀洡⛰儱媄◟搑洡溸䌔┯㝃àu玘뀔㜜
/駠㝃鯵⚳虙溸嗙朮þ¤螜錹ꯙ洡ⸯ

And there were some who died with fevers, which

at some seasons of the year were very frequent in the

land—but not so much so with fevers, because of the

excellent qualities of the many plants and roots

which God had prepared to remove the cause of dis-

eases, to which men were subject by the nature of the

climate—

41 □劔駠㝃v䌑脚脯⹜Y䧰♰䍎燛ÿꊙü䘑濫
㸉㕈瀥溸ÿ♸脯⹜Y溸vꌬà獠脯䕒ß䌘琀ն

But there were many who died with old age; and

those who died in the faith of Christ are happy in

him, as we must needs suppose.



ꮣ㸸椱▫47 Alma 47

1 楓n䧰♰㎈㝧⺉ꃎû椱⯈⭰갫♑ꄂ⪝僔ꓩ溸
v澚ゴ♑䊎濫⻎鉿溸v┪ß㹹菋㐌溸䬕ÿv
䓝╚攵Ⲙ䬕ÿv䛛䘫㹹菋v◟儱䬕ÿv溸㎼
ÿꄽ⼴㘷ß⪢✅v宑⫙겐⻉鱎�侍䩤㹹菋vն

Now we will return in our record to Amalickiah and

those who had @ed with him into the wilderness; for,

behold, he had taken those who went with him, and

went up in the land of Nephi among the Lamanites,

and did stir up the Lamanites to anger against the

people of Nephi, insomuch that the king of the

Lamanites sent a proclamation throughout all his

land, among all his people, that they should gather

themselves together again to go to battle against the

Nephites.

2 ◜û儱ꂘ 溸⪫⼴┞䉘♑♰ꌬ긌䊬㵭�
儱溸♑♰�闒䘫㎼ÿ�⹜þ㹹菋v✑䧹脯
╓ßն◜û儱ꂘ 溸♑♰┯䡇䟩䰄⺝騅騜
㝕㝃俚v┯䡇䟩āS㎼ÿ溸ß♥ն

And it came to pass that when the proclamation

had gone forth among them they were exceedingly

afraid; yea, they feared to displease the king, and

they also feared to go to battle against the Nephites

lest they should lose their lives. And it came to pass

that they would not, or the more part of them would

not, obey the commandments of the king.

3 ◜û儱ꂘ 溸㎼ÿà♑♰┯āS脯㝕䘫◟儱
♑䪻āS♑ß♥溸ꊙꌄ⮕⫯ꭶ溸䭰䮢勶☆缕û椱
⯈⭰ß♑䒩ꃀ♑♰婣鍯鱎�ն

And now it came to pass that the king was wroth

because of their disobedience; therefore he gave

Amalickiah the command of that part of his army

which was obedient unto his commands, and com-

manded him that he should go forth and compel

them to arms.

4 楓n澚ゴꂘ婞⻉û椱⯈⭰溸䖦䡇àu♑儱╗
긌䊬柶梍脯ꊥ䛔溸và婟♑䖦气駉騳䞰ù脌
䬕ÿv溸㎼ÿն

Now behold, this was the desire of Amalickiah; for

he being a very subtle man to do evil therefore he

laid the plan in his heart to dethrone the king of the

Lamanites.

5 ♑⺆䕒/䬿䫞㎼ÿ溸ꊙꌄ⮕䬕ÿv溸䭰䮢勶□
䞰鰯䕒┯āS脢溸㟲䠋◟儱♑㹧ßꊙ璼✑廔䭡
㝕溸㐌做⹜àu䨿劔ꄂ瑠溸䬕ÿvꌬnꊙꓧ
♑♰澚ß㝕⫯⯼�♨u锢�巆挬♑♰➬ꄂß
廔䭡㝕┞╗劔婣鍯溸㐌做ն

And now he had got the command of those parts

of the Lamanites who were in favor of the king; and

he sought to gain favor of those who were not obedi-

ent; therefore he went forward to the place which

was called Onidah, for thither had all the Lamanites

@ed; for they discovered the army coming, and, sup-

posing that they were coming to destroy them, there-

fore they @ed to Onidah, to the place of arms.

6 ♑♰ꄑ嵟┞v✑♑♰溸㎼ÿþ눢뀖àu♑♰溸
䖦䟩䉂㴼♑♰┬㴼⬑䖦┯䡇⫙ß⹜侍䩤㹹菋
vն

And they had appointed a man to be a king and a

leader over them, being ?xed in their minds with a

determined resolution that they would not be sub-

jected to go against the Nephites.

7 ◜û儱ꂘ 溸♑♰nꊙ璼✑㴘䳀䉱溸㻘뀆┪겐
⻉�㜜✑䧹ն

And it came to pass that they had gathered them-

selves together upon the top of the mount which was

called Antipas, in preparation to battle.



8 û椱⯈⭰䌔┯䞰❹攍㎼ÿ溸ß♥⹜þ♑♰✑
䧹⛰儱澚ゴ♑⺢䞰鰯䕒䬕ÿ⫯ꭶ溸㟲䠋U
♑䕒♨✑♑♰溸눢뀖ù脌㎼ÿ磅㝰ÿ⛻ն

Now it was not Amalickiah’s intention to give

them battle according to the commandments of the

king; but behold, it was his intention to gain favor

with the armies of the Lamanites, that he might

place himself at their head and dethrone the king

and take possession of the kingdom.

9 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸♑ß♑溸⫯ꭶn㴘䳀䉱ꮩ
ꂀ溸㻘驟䩝觝ն

And behold, it came to pass that he caused his

army to pitch their tents in the valley which was near

the mount Antipas.

10 ◜û儱ꂘ 溸㝆ꓧ♑嵟/┞╗㶕U┪㴘䳀䉱
㻘騟㻘┪ꊙ聁v溸눢뀖ꊙ╗⻐⺤⯈崼峪溸v
ß㻘荕┬�àu♑䞰þ♑騰騅ն

And it came to pass that when it was night he sent

a secret embassy into the mount Antipas, desiring

that the leader of those who were upon the mount,

whose name was Lehonti, that he should come down

to the foot of the mount, for he desired to speak with

him.

11 ◜û儱ꂘ 溸⯈崼峪䕒ß/巆䛉ⷮ┯俅ß㻘
荕┬�ն◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰◝䍳嵟v┪
㻘䉤ÿ♑┬�◜û儱ꂘ 溸⯈崼峪┯䡇
䟩♑┩䍳嵟v┪㻘ն

And it came to pass that when Lehonti received

the message he durst not go down to the foot of the

mount. And it came to pass that Amalickiah sent

again the second time, desiring him to come down.

And it came to pass that Lehonti would not; and he

sent again the third time.

12 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰楓傱岻騟⯈崼峪┬
㻘➬┪㻘⹜ß⯈崼峪溸觝㐌ꮩꂀ㎃䍳嵟
vꃼÿ缕⯈崼峪䉤ÿ♑┬�ꂖ⼴駱♑⺪♨䊎
❞⻎�ն

And it came to pass that when Amalickiah found

that he could not get Lehonti to come down o7 from

the mount, he went up into the mount, nearly to

Lehonti’s camp; and he sent again the fourth time

his message unto Lehonti, desiring that he would

come down, and that he would bring his guards with

him.

13 ◜û儱ꂘ 溸⯈崼峪䊎濫❞┬⹜⚷閒û椱⯈
⭰僓û椱⯈⭰䉤ÿ♑鱣㝆䊎濫⫯ꭶ┬㻘䪻㎼
ÿ⚈ß♑䭰䮢溸v㎑㎑㎭n觝㐌⺢锢♑駑♑
û椱⯈⭰✑⪢⫯溸ⰶ눢뀖♑䡇䪻ꌄꭶ☆ß
⯈崼峪öꓧն

And it came to pass that when Lehonti had come

down with his guards to Amalickiah, that

Amalickiah desired him to come down with his army

in the night-time, and surround those men in their

camps over whom the king had given him command,

and that he would deliver them up into Lehonti’s

hands, if he would make him (Amalickiah) a second

leader over the whole army.

14 ◜û儱ꂘ 溸⯈崼峪䊎濫♑溸v┬�㎭û椱
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峪溸⫯ꭶ㎭/ն

And it came to pass that Lehonti came down with

his men and surrounded the men of Amalickiah, so

that before they awoke at the dawn of day they were

surrounded by the armies of Lehonti.
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And it came to pass that when they saw that they

were surrounded, they pled with Amalickiah that he

would su7er them to fall in with their brethren, that

they might not be destroyed. Now this was the very

thing which Amalickiah desired.

16 ◜û儱ꂘ 溸♑ꂝ芻/㎼ÿ溸ß♥䪻♑溸v
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And it came to pass that he delivered his men, con-

trary to the commands of the king. Now this was the

thing that Amalickiah desired, that he might accom-

plish his designs in dethroning the king.

17 䬕ÿv劔┞╗▣⟓㠁卸♑♰溸㝕눢뀖ꆱ㵭ⰶ
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Now it was the custom among the Lamanites, if

their chief leader was killed, to appoint the second

leader to be their chief leader.

18 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰嵟┞╗Sv㸉⯈崼峪䢌
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And it came to pass that Amalickiah caused that

one of his servants should administer poison by de-

grees to Lehonti, that he died.

19 ⯈崼峪媄⻑䬕ÿv⚈ßû椱⯈⭰✑♑♰溸눢뀖
þ缛䉚ն

Now, when Lehonti was dead, the Lamanites ap-

pointed Amalickiah to be their leader and their chief

commander.

20 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰䊎濫♑溸⫯ꭶàu♑
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And it came to pass that Amalickiah marched with

his armies (for he had gained his desires) to the land

of Nephi, to the city of Nephi, which was the chief

city.

21 ㎼ÿ䊎濫❞⮃�ꁹ䱹û椱⯈⭰♨u♑㴟䧯/
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And the king came out to meet him with his

guards, for he supposed that Amalickiah had ful-

?lled his commands, and that Amalickiah had gath-

ered together so great an army to go against the

Nephites to battle.

22 ⛰儱澚ゴ㎼ÿ⮃�ꁹ䱹♑僓û椱⯈⭰嵟♑溸
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But behold, as the king came out to meet him

Amalickiah caused that his servants should go forth

to meet the king. And they went and bowed them-

selves before the king, as if to reverence him because

of his greatness.

23 ◜û儱ꂘ 溸㎼ÿ䭶攍䬕ÿv溸▣⟓⛞ö⹜
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⟓ն

And it came to pass that the king put forth his

hand to raise them, as was the custom with the

Lamanites, as a token of peace, which custom they

had taken from the Nephites.
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And it came to pass that when he had raised the

?rst from the ground, behold he stabbed the king to

the heart; and he fell to the earth.

25 ㎼ÿ溸Sv绳绳ꄂ鳷û椱⯈⭰溸Sv㝕㛽ㄗ
ꇔ

Now the servants of the king @ed; and the servants

of Amalickiah raised a cry, saying:
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Behold, the servants of the king have stabbed him

to the heart, and he has fallen and they have @ed; be-

hold, come and see.

27 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰ß♥♑溸⫯ꭶ┪⯼句澚
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And it came to pass that Amalickiah commanded

that his armies should march forth and see what had

happened to the king; and when they had come to

the spot, and found the king lying in his gore,

Amalickiah pretended to be wroth, and said:

Whosoever loved the king, let him go forth, and pur-

sue his servants that they may be slain.
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And it came to pass that all they who loved the

king, when they heard these words, came forth and

pursued a6er the servants of the king.

29 ㎼ÿ溸Sv澚ß⫯ꭶꃰ䯱♑♰䝫䚑┯䉂ꄂ
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Now when the servants of the king saw an army

pursuing a6er them, they were frightened again, and

@ed into the wilderness, and came over into the land

of Zarahemla and joined the people of Ammon.

30 ꃰ䯱♑♰溸⫯ꭶ傱ⲍ脯ꂊû椱⯈⭰㹧儱ꂘ ♨
♑溸騉駰裯⺆v䖦ն

And the army which pursued a6er them returned,

having pursued a6er them in vain; and thus

Amalickiah, by his fraud, gained the hearts of the

people.

31 ◜û儱ꂘ 溸睘◝㝙♑椚⫯ꂛ⪝㹹菋㓻ⷑ
䰕騍㓻ն

And it came to pass on the morrow he entered the

city Nephi with his armies, and took possession of

the city.

32 ◜û儱ꂘ 溸ÿ⻑ß㎼ÿ錻⯢溸巆䛉à
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And now it came to pass that the queen, when she

had heard that the king was slain—for Amalickiah

had sent an embassy to the queen informing her that

the king had been slain by his servants, that he had

pursued them with his army, but it was in vain, and

they had made their escape—

33 à婟ÿ⻑┞ßꂘ巆䛉㹧嵟v⚿騅缕û椱⯈
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㟧锢♑䊎駩v⻎�u㎼ÿ▇媄✑駩ն

Therefore, when the queen had received this mes-

sage she sent unto Amalickiah, desiring him that he

would spare the people of the city; and she also de-

sired him that he should come in unto her; and she

also desired him that he should bring witnesses with

him to testify concerning the death of the king.

34 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰䊎濫勲媄㎼ÿ溸ꊙ⛻S
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And it came to pass that Amalickiah took the same

servant that slew the king, and all them who were

with him, and went in unto the queen, unto the place

where she sat; and they all testi?ed unto her that the

king was slain by his own servants; and they said

also: They have @ed; does not this testify against

them? And thus they satis?ed the queen concerning

the death of the king.
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And it came to pass that Amalickiah sought the fa-

vor of the queen, and took her unto him to wife; and

thus by his fraud, and by the assistance of his cun-

ning servants, he obtained the kingdom; yea, he was

acknowledged king throughout all the land, among

all the people of the Lamanites, who were composed

of the Lamanites and the Lemuelites and the

Ishmaelites, and all the dissenters of the Nephites,

from the reign of Nephi down to the present time.

36 ꂘü⺌瑠脢䬿劔þ㹹菋v⻎ 溸侷芍þ焒駮䱹
⺇ꁩ侷j儱溸㸉v劔⻎ 溸駌駮撬脯騜
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Now these dissenters, having the same instruction

and the same information of the Nephites, yea, hav-

ing been instructed in the same knowledge of the

Lord, nevertheless, it is strange to relate, not long

a6er their dissensions they became more hardened

and impenitent, and more wild, wicked and fero-

cious than the Lamanites—drinking in with the tra-

ditions of the Lamanites; giving way to indolence,

and all manner of lasciviousness; yea, entirely for-

getting the Lord their God.
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1 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰┞磅䕒ÿ⛻㹧믈Ⲙ䬕
ÿv溸䖦㸉㹹菋v儱溸♑嵟vn⻄㗠嚜┪
㸉䬕ÿv駚騅㸉㹹菋vն

And now it came to pass that, as soon as Amalickiah

had obtained the kingdom he began to inspire the

hearts of the Lamanites against the people of Nephi;

yea, he did appoint men to speak unto the Lamanites

from their towers, against the Nephites.

2 ♑ꂘ 믈Ⲙ♑♰溸䖦☻閗㹹菋v♨蔺◟n岻㴸
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And thus he did inspire their hearts against the

Nephites, insomuch that in the latter end of the nine-

teenth year of the reign of the judges, he having ac-

complished his designs thus far, yea, having been

made king over the Lamanites, he sought also to

reign over all the land, yea, and all the people who

were in the land, the Nephites as well as the

Lamanites.

3 ♑溸駉⮦䉂缋䕒ꅉàu♑䉂U䬕ÿv溸䖦⺈
燖U♑♰溸䖦冝潭潨䌔應䘫♑♰♨蔺♑⺥
겐/┞佻㝕⫯⹜þ㹹菋v✑䧹ն

Therefore he had accomplished his design, for he

had hardened the hearts of the Lamanites and

blinded their minds, and stirred them up to anger,

insomuch that he had gathered together a numerous

host to go to battle against the Nephites.

4 �◟♑溸v俚⚱㝃♑⬑㴼锢䩤鯲㹹菋v㟙䔣
♑♰ն

For he was determined, because of the greatness

of the number of his people, to overpower the

Nephites and to bring them into bondage.

5 ♑⚈ßⶽ⛆v䬎⚈䙰ꭶꪍàu♑♰劅¯䛳㹹菋
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And thus he did appoint chief captains of the

Zoramites, they being the most acquainted with the

strength of the Nephites, and their places of resort,

and the weakest parts of their cities; therefore he ap-

pointed them to be chief captains over his armies.
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And it came to pass that they took their camp, and

moved forth toward the land of Zarahemla in the

wilderness.

7 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰♨騉駰þ돍勘䕒ß/勶
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Now it came to pass that while Amalickiah had

thus been obtaining power by fraud and deceit,

Moroni, on the other hand, had been preparing the

minds of the people to be faithful unto the Lord their

God.

8 儱溸♑Ⲏ䒩㹹菋⫯ꭶ溸㵄ⲇ䐮ꅐ㸰㒘㖄㒡䧶
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鱎�儱溸⪢㎼⻄㐌ꌬ㠁婟ն

Yea, he had been strengthening the armies of the

Nephites, and erecting small forts, or places of re-

sort; throwing up banks of earth round about to en-

close his armies, and also building walls of stone to

encircle them about, round about their cities and the

borders of their lands; yea, all round about the land.
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And in their weakest forti?cations he did place the

greater number of men; and thus he did fortify and

strengthen the land which was possessed by the

Nephites.
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And thus he was preparing to support their liberty,

their lands, their wives, and their children, and their

peace, and that they might live unto the Lord their

God, and that they might maintain that which was

called by their enemies the cause of Christians.

11 ䷧羻╺儱╗䒩㛺劔ⲇ溸v儱╗劔㴟耘�闌ⲇ溸
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㟙䔣脯䗪▍溸v

And Moroni was a strong and a mighty man; he

was a man of a perfect understanding; yea, a man

that did not delight in bloodshed; a man whose soul

did joy in the liberty and the freedom of his country,

and his brethren from bondage and slavery;

12 儱溸儱╗䖦╚à玘鰝缕♑⻎溸杅勶þ玖琀脯
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Yea, a man whose heart did swell with thanksgiv-

ing to his God, for the many privileges and blessings

which he bestowed upon his people; a man who did

labor exceedingly for the welfare and safety of his

people.

13 儱溸儱╗㸉㕈瀥溸ÿ♸㑏㴼溸v䌔T靋ⷬ
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Yea, and he was a man who was ?rm in the faith of

Christ, and he had sworn with an oath to defend his

people, his rights, and his country, and his religion,

even to the loss of his blood.

14 㹹菋v⺇侷ju/þ侣蔦õ锢僓䕒┯䞊嵤
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Now the Nephites were taught to defend them-

selves against their enemies, even to the shedding of

blood if it were necessary; yea, and they were also

taught never to give an o7ense, yea, and never to

raise the sword except it were against an enemy, ex-

cept it were to preserve their lives.

15 ꂘ㹧儱♑♰溸ÿ䗼♑♰潸ÿꂘ▂⢳玘㹧⚷
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And this was their faith, that by so doing God

would prosper them in the land, or in other words, if

they were faithful in keeping the commandments of

God that he would prosper them in the land; yea,

warn them to @ee, or to prepare for war, according to

their danger;

16 婟㜾玘õ駑♑♰焒ꇔ䍎ß✇kþ侣蔦ꂘ▂
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And also, that God would make it known unto

them whither they should go to defend themselves

against their enemies, and by so doing, the Lord

would deliver them; and this was the faith of

Moroni, and his heart did glory in it; not in the shed-

ding of blood but in doing good, in preserving his

people, yea, in keeping the commandments of God,

yea, and resisting iniquity.
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Yea, verily, verily I say unto you, if all men had

been, and were, and ever would be, like unto

Moroni, behold, the very powers of hell would have

been shaken forever; yea, the devil would never have

power over the hearts of the children of men.
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Behold, he was a man like unto Ammon, the son

of Mosiah, yea, and even the other sons of Mosiah,

yea, and also Alma and his sons, for they were all

men of God.
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Now behold, Helaman and his brethren were no

less serviceable unto the people than was Moroni; for

they did preach the word of God, and they did bap-

tize unto repentance all men whosoever would hear-

ken unto their words.

20 ♑♰㹧ꂘ ⹜⢳v宑à♑♰溸騅脯驎䫆蔦䉁
à脯諕v㝕䚾♑♰䓝╚劔㎃䌑▇╽屳劔䧹◚þ
绳◚ն

And thus they went forth, and the people did

humble themselves because of their words, inso-

much that they were highly favored of the Lord, and

thus they were free from wars and contentions

among themselves, yea, even for the space of four

years.

21 婞㠁䧰騜ꁩn睘ⶥ▟䌑勒儱溸㹻硅♑♰㘷
ßþ䌐♑♰ꂖ儱錻ꃀⳉ䒩┱♑♰溸䑲⩨䬕ÿv
✑䧹ն

But, as I have said, in the latter end of the nine-

teenth year, yea, notwithstanding their peace

amongst themselves, they were compelled reluc-

tantly to contend with their brethren, the Lamanites.

22 儱溸䙰▇㹻硅♑♰卋┯䡇䟩⛰儱㝃䌑�
♑♰┱䬕ÿv溸䧹◚┞潳屳劔Ô婝ն

Yea, and in ?ne, their wars never did cease for the

space of many years with the Lamanites, notwith-

standing their much reluctance.

23 ♑♰┯ㄼ曄嵤v鉩䨿♨♑♰u/锢䭡鱎婣㊮侍
⮄䬕ÿv脯걾ꁩ儱溸┯☹㠁婟♑♰□걾
ꁩ蔦䉁䧯/䈰⪾锢䪻ꊙ▂㝃ꂖ屳劔�㜜㟲ꁹ閒
玘溸䑲⩨Sꂘ╗Y汕ꃼß寏䚔Y汕ն

Now, they were sorry to take up arms against the

Lamanites, because they did not delight in the shed-

ding of blood; yea, and this was not all—they were

sorry to be the means of sending so many of their

brethren out of this world into an eternal world, un-

prepared to meet their God.

24 撬脯♑♰┯茤杇朷蔦䉁溸气ß脯駑♑♰溸㢑
㲳þ♑♰溸⩠㟖錻┞䍳儱蔦䉁䑲⩨溸v氠ꓩ迲媙
ꐤ溸ö嫙勲儱溸ꊙüv⺌瑠侷⚷瑠䐷♑
♰┱䬕ÿv臅ö�巆挬♑♰ն

Nevertheless, they could not su7er to lay down

their lives, that their wives and their children should

be massacred by the barbarous cruelty of those who

were once their brethren, yea, and had dissented

from their church, and had le6 them and had gone to

destroy them by joining the Lamanites.



25 儱溸⺢锢劔vꈯ㴖玘溸験ß♑♰㹧┯茤䖵⺇
♑♰溸䑲⩨♨嵤㹹菋v溸鉩u▍àuv溸䍎駠
儱㠁卸♑♰ꈯ㴖獠溸験ß♑♰㹧⚷nꂘ㐌價
潂ն

Yea, they could not bear that their brethren should

rejoice over the blood of the Nephites, so long as

there were any who should keep the commandments

of God, for the promise of the Lord was, if they

should keep his commandments they should prosper

in the land.



ꮣ㸸椱▫49 Alma 49

1 ◜û儱ꂘ 溸睘ⶥ▟䌑溸睘ⶥ┞╗劓溸睘ⶥ
傽劔v澚閒䬕ÿ⫯ꭶ⻔虱諕╺㐌ꆔꂀն

And now it came to pass in the eleventh month of the

nineteenth year, on the tenth day of the month, the

armies of the Lamanites were seen approaching to-

wards the land of Ammonihah.

2 澚ゴꊙ㓻缋ꁩꓨ䐮䷧羻╺嵟/┞佻⫯ꭶ뎱n
騍㓻ꁉ㘷♑♰䪻㏸gn㓻溸㎃⽟ꮑ䕣䬕ÿv
溸䑘┱焪㝧àu澚ゴ♑♰儱氠焪㝧þ䑘
✑䧹溸ն

And behold, the city had been rebuilt, and Moroni

had stationed an army by the borders of the city, and

they had cast up dirt round about to shield them

from the arrows and the stones of the Lamanites; for

behold, they fought with stones and with arrows.

3 澚ゴ䧰騜虱諕╺㓻缋ꁩꓨ䐮䧰⼴駱✘♰
儱溸ꊙ儱ꌄ⮕ꓨ䐮ꊙ㓻�◟㺈宑溸翙䛔þꈘ
䬕ÿv䷣嫴䬕ÿv♨u♑♰⺪♨鿪儅䱯㝰ꊙ
㓻ն

Behold, I said that the city of Ammonihah had

been rebuilt. I say unto you, yea, that it was in part

rebuilt; and because the Lamanites had destroyed it

once because of the iniquity of the people, they sup-

posed that it would again become an easy prey for

them.

4 ⛰儱澚ゴ♑♰㝕㝤䨿ÿàu澚ゴ㹹菋v䉂
n㎃⽟g/┞ꇔ㏸茼㏸茼溸둛䍳U䬕ÿv溸焪
㝧┱䑘傱岻ú╚㹹菋v气┯/✑氠ꯙ긌
S⪝⺛ꂛ侍⻲⮯♑♰傱岻痓錾㹹菋vն

But behold, how great was their disappointment;

for behold, the Nephites had dug up a ridge of earth

round about them, which was so high that the

Lamanites could not cast their stones and their ar-

rows at them that they might take e7ect, neither

could they come upon them save it was by their place

of entrance.

5 ꂘ僓䬕ÿ⫯溸䙰ꭶꪍꌬ긌䊬䝫駞㹹菋vn�㜜
ꮑ䕣k䨿┪䨿銩楓溸冝䢘ն

Now at this time the chief captains of the

Lamanites were astonished exceedingly, because of

the wisdom of the Nephites in preparing their places

of security.

6 䬕ÿ⫯溸눢뀖♨u♑♰v俚⚱㝃㝕劔勨⚷⺪♨
⦑♨⯼┞ 痓錾㹹菋v儱溸♑♰□䊎濫澃
曵痍┪茗氯□�㜜/滽銡儱溸䔻⸦溸銡
ā�✅ն

Now the leaders of the Lamanites had supposed,

because of the greatness of their numbers, yea, they

supposed that they should be privileged to come

upon them as they had hitherto done; yea, and they

had also prepared themselves with shields, and with

breastplates; and they had also prepared themselves

with garments of skins, yea, very thick garments to

cover their nakedness.

7 ♑♰✑/ꂘ 溸�㜜♨u茤鿪儅䩤鯲蔦䉁溸䑲
⩨U♑♰⺇⯜◟㟙䔣▇鿜䧶䚴䟩勲㵭䧶勲
♑♰ն

And being thus prepared they supposed that they

should easily overpower and subject their brethren

to the yoke of bondage, or slay and massacre them

according to their pleasure.



8 ⛰儱澚ゴ劅♥♑♰駞䐻溸儱♑♰㜜䧹溸做岻
儱匃嶯㲳㲿╚S屳劔v焒ꇔ溸նꂘ僓♑♰䉂�
㜜㟲ꁹ䧹䬕ÿv攍䷧羻╺䭰獏溸做岻✑䧹ն

But behold, to their uttermost astonishment, they

were prepared for them, in a manner which never

had been known among the children of Lehi. Now

they were prepared for the Lamanites, to battle a6er

the manner of the instructions of Moroni.

9 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv䧶û椱⯈⭰v㸉㹹菋v㜜
䧹溸做岻ꌬ䠋ß긌䊬駞䐻ն

And it came to pass that the Lamanites, or the

Amalickiahites, were exceedingly astonished at their

manner of preparation for war.

10 ⢏㠁û椱⯈⭰㎼ÿ瑠䐷㹹菋㐌{蔦椚뀖♑溸⫯
ꭶ䧶駠♑⚷ß䬕ÿv侍䩤虱諕╺㓻溸㹹菋
vàu澚ゴ♑┯n▊♑v宑溸鉩ն

Now, if king Amalickiah had come down out of

the land of Nephi, at the head of his army, perhaps

he would have caused the Lamanites to have at-

tacked the Nephites at the city of Ammonihah; for

behold, he did care not for the blood of his people.

11 ⛰儱澚ゴû椱⯈⭰䌔勑{蔦⮃䧹ն澚ゴ♑溸
䙰ꭶꪍ┯俅侍䩤虱諕╺㓻溸㹹菋vàu䷧羻
╺侊⺈/㹹菋vk�◜Þ溸做岻U䬕ÿvà♑
♰溸䲁䫞k䨿脯㝕㝤䨿ÿ傱岻痓錾♑♰ն

But behold, Amalickiah did not come down him-

self to battle. And behold, his chief captains durst not

attack the Nephites at the city of Ammonihah, for

Moroni had altered the management of a7airs

among the Nephites, insomuch that the Lamanites

were disappointed in their places of retreat and they

could not come upon them.

12 ◟儱♑♰乗ꃹß僔ꓩꓧ䊎濫觝䉪⻔䮭û㐌ꂛ
⫯♨uꊙ儱♑♰侍䩤㹹菋v溸睘◝劅✲㐌�ն

Therefore they retreated into the wilderness, and

took their camp and marched towards the land of

Noah, supposing that to be the next best place for

them to come against the Nephites.

13 ♑♰┯兦䕒䷧羻╺䉂䈷?ꮩꂀ⻄㐌溸嬓╗㓻䉗
⪺䐮ꮑ䕣㖄㒡䨿♨♑♰䘑濫㑏㴼溸⬑䖦⻔䮭û
㐌ꂛ⫯儱溸♑♰溸䙰ꭶꪍꌬ⮃�㵌靋锢巆挬
騍㓻溸㺈宑ն

For they knew not that Moroni had forti?ed, or

had built forts of security, for every city in all the

land round about; therefore, they marched forward

to the land of Noah with a ?rm determination; yea,

their chief captains came forward and took an oath

that they would destroy the people of that city.

14 ⛰儱澚ゴ♥♑♰駞䐻溸儱⻔�賺ò溸䮭û㓻
㠁Zⷮà䷧羻╺溸做岻脯㑏䒩儱溸氋蔸䒩ꁩ
虱諕╺㓻ն

But behold, to their astonishment, the city of

Noah, which had hitherto been a weak place, had

now, by the means of Moroni, become strong, yea,

even to exceed the strength of the city Ammonihah.

15 楓n澚ゴꂘ㹧儱䷧羻╺溸冝䢘♑倣ß䬕ÿ⫯
⚷à虱諕╺㓻脯䞟�脯䮭û㓻⻔�儱ꊙ㐌做
劅ò溸ꌄ⮕à婟♑♰⚷⹜侍䩤ꊙ㓻卸撬┞
⮘ꌬ┯⮃♑䨿倣ն

And now, behold, this was wisdom in Moroni; for

he had supposed that they would be frightened at the

city Ammonihah; and as the city of Noah had hith-

erto been the weakest part of the land, therefore they

would march thither to battle; and thus it was ac-

cording to his desires.

16 澚ゴ䷧羻╺⚈ß匃嶯䬎⚈騍㓻ꌄꭶ溸䙰ꭶꪍ
n锟뀏Ý╅㽺溸㻘驟╚┱䬕ÿv✑䧹溸㹧儱ꂘ⻎
┞⛻匃嶯ն

And behold, Moroni had appointed Lehi to be

chief captain over the men of that city; and it was

that same Lehi who fought with the Lamanites in the

valley on the east of the river Sidon.



17 楓n澚ゴ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv楓匃嶯䭰䮢
ꊙ㓻㝕㝤䨿ÿàu♑♰䔻�匃嶯⺪儱♑
♰溸䙰ꭶꪍþ靋锢ꂛ侍ꊙ㓻䨿♨♑♰㹧䪻⫯
ꭶ䊎┪�ն

And now behold it came to pass, that when the

Lamanites had found that Lehi commanded the city

they were again disappointed, for they feared Lehi

exceedingly; nevertheless their chief captains had

sworn with an oath to attack the city; therefore, they

brought up their armies.

18 楓n澚ゴꯙ/⪝⺛♨㜾㏸㖉ꌬ瞣䕒䔻둛㎃
⽟溸㛊屰䱢䕒䔻广䨿♨ꯙ/⪝⺛♨㜾䬕ÿ
⫯傱岻S⪼♑ꄽ鴤ꂛ⪝㹹菋v溸ꮑ䕣㖄㒡ն

Now behold, the Lamanites could not get into

their forts of security by any other way save by the

entrance, because of the highness of the bank which

had been thrown up, and the depth of the ditch

which had been dug round about, save it were by the

entrance.

19 㹹菋v✑/�㜜氠䫌ú焪㝧þ䑘巆挬䨿劔䞰
S⯋k暻ꂛ㖄㒡溸vն

And thus were the Nephites prepared to destroy

all such as should attempt to climb up to enter the

fort by any other way, by casting over stones and ar-

rows at them.

20 ♑♰�㜜/┞缀劅䒩㛺溸v䊎濫⮋Ⰴþ䫌焪
㊮♨⮄⠲䨿劔䞰S⪝⺛ꂛ⪝ꮑ䕣k䨿溸v♑
♰㹧ꂘ �㜜㟲u蔦脯䫸þ䬕ÿvն

Thus they were prepared, yea, a body of their

strongest men, with their swords and their slings, to

smite down all who should attempt to come into

their place of security by the place of entrance; and

thus were they prepared to defend themselves

against the Lamanites.

21 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿ⫯溸ꭶꪍ♰䪻⫯ꭶ䊎ß⪝⺛
k䐷㢽┱㹹菋v✑䧹锢ꂛ⪝♑♰溸ꮑ䕣k䨿
⛰儱澚ゴ♑♰┯僓錻⮄ꃹ媄⛄ÿꓨն

And it came to pass that the captains of the

Lamanites brought up their armies before the place

of entrance, and began to contend with the Nephites,

to get into their place of security; but behold, they

were driven back from time to time, insomuch that

they were slain with an immense slaughter.

22 ♑♰楓傱岻n갺⺛䧹苞㹹菋v➬䐷㢽⹜䮏㹹
菋v溸㏸㖉缕蔦䉁溸⫯ꭶ䮏┞�ꄽ鴤㟲劔╗
䌐瞏溸✑䧹勨⚷⛰儱澚ゴ♑♰n㹅駽溸僓
⡀錻䫌⻔♑♰溸焪㝧þ䑘⮄⠲긌⛰屳劔䪻
㏸㖉䮏䱆�z䌐㛊屰脯zꂛ┯㸵媄⛄溸麄
✅ն

Now when they found that they could not obtain

power over the Nephites by the pass, they began to

dig down their banks of earth that they might obtain

a pass to their armies, that they might have an equal

chance to ?ght; but behold, in these attempts they

were swept o7 by the stones and arrows which were

thrown at them; and instead of ?lling up their

ditches by pulling down the banks of earth, they

were ?lled up in a measure with their dead and

wounded bodies.

23 ◟儱㹹菋v⪢긖䧹苞侣v䬕ÿv㹧ꂘ à㎽巆
挬㹹菋v潳ß♑♰溸䙰ꭶꪍꌬ䧹媄u婝儱
溸䧹媄溸䬕ÿv劔┞ⶨ㝃v⺞┞做긖㹹菋
vⷮ屳劔┞╗ꮔ◿ն

Thus the Nephites had all power over their ene-

mies; and thus the Lamanites did attempt to destroy

the Nephites until their chief captains were all slain;

yea, and more than a thousand of the Lamanites

were slain; while, on the other hand, there was not a

single soul of the Nephites which was slain.



24 绢劔◩ⶥ╗v⺇⛄♑♰n갺⺛k凾궣◟䬕ÿv
溸䑘┬⛰儱�◟♑♰劔澃曵յ茗氯յ㝧漷ꮑ
䫞䨿♨⛄⺛ꌬn萧┪⪼╚駠㝃⛄⺛ꌬ긌䊬[
ꓨն

There were about ?6y who were wounded, who

had been exposed to the arrows of the Lamanites

through the pass, but they were shielded by their

shields, and their breastplates, and their head-plates,

insomuch that their wounds were upon their legs,

many of which were very severe.

25 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv澚ß♑♰溸䙰ꭶꪍꌬ䧹媄
/➬ꄂß僔ꓩꓧ⹜ն◜û儱ꂘ 溸♑♰㎈ß
㹹菋㐌⻔㹹菋v⮃麄溸㎼ÿû椱⯈⭰䫟⼴ÿꓨ
溸䰁㝤ն

And it came to pass, that when the Lamanites saw

that their chief captains were all slain they @ed into

the wilderness. And it came to pass that they re-

turned to the land of Nephi, to inform their king,

Amalickiah, who was a Nephite by birth, concerning

their great loss.

26 ◜û儱ꂘ 溸û椱⯈⭰ⶥ⮕䛛䘫♑溸v宑à
u♑䱽⯜㹹菋v溸䡇ÿ屳劔㵄楓┯茤U♑♰⺇
⯜◟㟙䔣▇鿜ն

And it came to pass that he was exceedingly angry

with his people, because he had not obtained his de-

sire over the Nephites; he had not subjected them to

the yoke of bondage.

27 儱溸♑䔻气官♑駭⾞玘□駭⾞䷧羻╺
靋锢]♑溸鉩ꂘ儱àu䷧羻╺ꈯ㴖玘溸験ß
u♑⻎溸㴘⪢✑/�㜜ն

Yea, he was exceedingly wroth, and he did curse

God, and also Moroni, swearing with an oath that he

would drink his blood; and this because Moroni had

kept the commandments of God in preparing for the

safety of his people.

28 ◜û儱ꂘ 溸n⺞┞做긖㹹菋v䠋驊v♑♰
溸玘àu獠♨傱嬠溸㝕茤�侬♑♰莈瑠侣v溸
öն

And it came to pass, that on the other hand, the

people of Nephi did thank the Lord their God, be-

cause of his matchless power in delivering them

from the hands of their enemies.

29 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘ⶥ▟䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the nineteenth year of the reign of

the judges over the people of Nephi.

30 儱溸♑♰劔/䭥缩溸þ䌐侷⚷□卋u價
潂ꂘ儱�◟♑♰㸉玘騅騕溸汧䟩þⲛⲇꂘü
騅儱䉤䬕ÿյ䉤⛒갗յ司卲㴘뀏յ虱諕þ♑溸䑲
⩨♨䨿劔諕玘溸玘㏼✅⯜䭶皒䱹⺇/䜆侊
溸崟獔䌔錻嵟⹜⻔v宑⚿ꇔ溸v㸉♑♰㵌駚溸
騅ն

Yea, and there was continual peace among them,

and exceedingly great prosperity in the church be-

cause of their heed and diligence which they gave

unto the word of God, which was declared unto them

by Helaman, and Shiblon, and Corianton, and

Ammon and his brethren, yea, and by all those who

had been ordained by the holy order of God, being

baptized unto repentance, and sent forth to preach

among the people.
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1 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺䌔勑Ô婝㜜䧹䧶Ô婝ꮑ
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And now it came to pass that Moroni did not stop

making preparations for war, or to defend his people

against the Lamanites; for he caused that his armies

should commence in the commencement of the

twentieth year of the reign of the judges, that they

should commence in digging up heaps of earth

round about all the cities, throughout all the land

which was possessed by the Nephites.

2 ♑嵟vn⻄㓻㎃⽟溸㏸茼┪瞣䧯┞╗v둛溸勏
包儱溸勏包䈰◜ն

And upon the top of these ridges of earth he

caused that there should be timbers, yea, works of

timbers built up to the height of a man, round about

the cities.

3 ♑嵟vnꂘü勏包䈰◜┪䐮┞䱗㸻勏厜n㎃⽟
溸勏包┪ꂘü㸻勏厜傶둛㝕㑏?ն

And he caused that upon those works of timbers

there should be a frame of pickets built upon the tim-

bers round about; and they were strong and high.

4 ♑嵟v䐮ꅐ⺪♨U閗ꊙü勏厜䈰◜溸둛㗠嵟
vnꊙü㗠┪䐮瞣ꮑ䕣k䨿ꂘ 䬕ÿv溸焪㝧
┱䑘㹧⛄┯/♑♰ն

And he caused towers to be erected that over-

looked those works of pickets, and he caused places

of security to be built upon those towers, that the

stones and the arrows of the Lamanites could not

hurt them.

5 ♑♰✑㟲�㜜⺪♨攍♑♰溸䟩䡇þⲇꓪS㗠┪
䫌ú焪㝧勲媄䨿劔䞰긐ꂀ㓻㙡溸vն

And they were prepared that they could cast

stones from the top thereof, according to their plea-

sure and their strength, and slay him who should at-

tempt to approach near the walls of the city.

6 ䷧羻╺㹧ꂘ n俠曩㏸㐌┪溸⻄╗㓻䉗⽟㎭䐮瞣
㑏?溸㖄㒡ꮑ䕣侣v溸ꂛ枩ն

Thus Moroni did prepare strongholds against the

coming of their enemies, round about every city in

all the land.

7 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺┬♥⫯ꭶꂛ⪝╅긖溸僔
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And it came to pass that Moroni caused that his

armies should go forth into the east wilderness; yea,

and they went forth and drove all the Lamanites who

were in the east wilderness into their own lands,

which were south of the land of Zarahemla.

8 㹹菋㐌�╅긖溸嶯潳ꄽß锟ն And the land of Nephi did run in a straight course

from the east sea to the west.

9 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺䪻䬕ÿv鱌⮃♑♰뀖㏸ⵌ
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㺈宑⛿ꂛ╅긖僔ꓩ潳ꁒ嶯ꁉⷑ뀖ꊙ㐌ն

And it came to pass that when Moroni had driven

all the Lamanites out of the east wilderness, which

was north of the lands of their own possessions, he

caused that the inhabitants who were in the land of

Zarahemla and in the land round about should go

forth into the east wilderness, even to the borders by

the seashore, and possess the land.



10 ♑□nⷂꁉn♑♰뀖㏸溸ꁉ㘷뎱⫯䌔ß♑♰
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And he also placed armies on the south, in the bor-

ders of their possessions, and caused them to erect

forti?cations that they might secure their armies and

their people from the hands of their enemies.

11 ♑㹧ꂘ ⮘偃/䬕ÿv╅锟═긖僔ꓩ䨿劔溸㑏?
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And thus he cut o7 all the strongholds of the

Lamanites in the east wilderness, yea, and also on

the west, fortifying the line between the Nephites

and the Lamanites, between the land of Zarahemla

and the land of Nephi, from the west sea, running by

the head of the river Sidon—the Nephites possessing

all the land northward, yea, even all the land which

was northward of the land Bountiful, according to

their pleasure.

12 �◟䷧羻╺溸ꮑ䕣䈰◜燛ô⪼ꌄꭶ溸㴘⪢U⪼
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Thus Moroni, with his armies, which did increase

daily because of the assurance of protection which

his works did bring forth unto them, did seek to cut

o7 the strength and the power of the Lamanites from

o7 the lands of their possessions, that they should

have no power upon the lands of their possession.

13 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v䐷㢽䐮ꅐ┞䍵㓻䉗♑♰
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And it came to pass that the Nephites began the

foundation of a city, and they called the name of the

city Moroni; and it was by the east sea; and it was on

the south by the line of the possessions of the

Lamanites.

14 ♑♰□䐷㢽n䷧羻╺㓻þû⛆㓻▇ꭊ䐮ꅐ┞㓻
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ꊙ㐌u㹹菋ն

And they also began a foundation for a city be-

tween the city of Moroni and the city of Aaron, join-

ing the borders of Aaron and Moroni; and they called

the name of the city, or the land, Nephihah.

15 ⻎䌑♑♰□䐷㢽nⵌ做䐮ꅐ駠㝃㓻䉗⪼╚劔
╗ 䑑杅⯋溸㓻⛻◟ⵌꌄ긐ꂀ嶯㽺ꁉ♑♰
璼▇u匃嶯ն

And they also began in that same year to build

many cities on the north, one in a particular manner

which they called Lehi, which was in the north by

the borders of the seashore.

16 睘◝ⶥ䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the twentieth year.

17 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘◝ⶥ┞䌑⮵㹹菋v㹧儱n
ꂘ 緾衇溸û⬔╚ն

And in these prosperous circumstances were the

people of Nephi in the commencement of the twenty

and ?rst year of the reign of the judges over the peo-

ple of Nephi.

18 ♑♰⺈䕒긌䊬價潂þ㶡鎒儱溸♑♰v⺛㙨
㝃nꂘ㐌傽庱䒩㝕ն

And they did prosper exceedingly, and they be-

came exceedingly rich; yea, and they did multiply

and wax strong in the land.
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And thus we see how merciful and just are all the

dealings of the Lord, to the ful?lling of all his words

unto the children of men; yea, we can behold that his

words are veri?ed, even at this time, which he spake

unto Lehi, saying:

20 ✘þ✘溸㲳㲿劔琀/♑♰õ諕玖琀⺢锢♑♰
ꈯ㴖䧰溸験ß♑♰õnꂘ㐌價潂ն⛰儱駘⛿
♑♰蝄┯ꈯ㴖䧰溸験ß♑♰õ錻Ⱜꯙ┱v갳
缙ն

Blessed art thou and thy children; and they shall

be blessed, inasmuch as they shall keep my com-

mandments they shall prosper in the land. But re-

member, inasmuch as they will not keep my com-

mandments they shall be cut o7 from the presence of

the Lord.

21 䧰♰澚ßꂘü䍎駠䉂n㹹菋v麄┪䍎돂/♑♰
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And we see that these promises have been veri?ed

to the people of Nephi; for it has been their quarrel-

ings and their contentions, yea, their murderings,

and their plunderings, their idolatry, their whore-

doms, and their abominations, which were among

themselves, which brought upon them their wars

and their destructions.

22 ⭡䗘ÿꈯ㴖v験ß溸v傱駢✇僓ꌬ裯�侬脯
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And those who were faithful in keeping the com-

mandments of the Lord were delivered at all times,

whilst thousands of their wicked brethren have been

consigned to bondage, or to perish by the sword, or

to dwindle in unbelief, and mingle with the

Lamanites.

23 ⛰儱澚ゴ蔦㹹菋僓♣♨�㹹菋v⫙□屳劔嬠
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But behold there never was a happier time among

the people of Nephi, since the days of Nephi, than in

the days of Moroni, yea, even at this time, in the

twenty and ?rst year of the reign of the judges.

24 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘◝ⶥ◝䌑□nþ䌐
╚䍳ꁩ儱溸睘◝ⶥ┩䌑□㠁婟ն

And it came to pass that the twenty and second

year of the reign of the judges also ended in peace;

yea, and also the twenty and third year.

25 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘◝ⶥ㎃䌑⮵㹹菋
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~嶯ꁉն

And it came to pass that in the commencement of

the twenty and fourth year of the reign of the judges,

there would also have been peace among the people

of Nephi had it not been for a contention which took

place among them concerning the land of Lehi, and

the land of Morianton, which joined upon the bor-

ders of Lehi; both of which were on the borders by

the seashore.
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For behold, the people who possessed the land of

Morianton did claim a part of the land of Lehi; there-

fore there began to be a warm contention between

them, insomuch that the people of Morianton took

up arms against their brethren, and they were deter-

mined by the sword to slay them.

27 ⛰儱澚ゴⷑ劔匃嶯㐌溸vꄂß䷧羻╺溸⫯觝
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But behold, the people who possessed the land of

Lehi @ed to the camp of Moroni, and appealed unto

him for assistance; for behold they were not in the

wrong.

28 ◜û儱ꂘ 溸䷧卲㴘뀏溸㺈宑�┞╗⻐⺤䷧卲
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And it came to pass that when the people of

Morianton, who were led by a man whose name was

Morianton, found that the people of Lehi had @ed to

the camp of Moroni, they were exceedingly fearful

lest the army of Moroni should come upon them and

destroy them.

29 à婟䷧卲㴘뀏䪻ꄂ䔯ⵌ做┞╗㝕弮ꇁ䉘溸㐌
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Therefore, Morianton put it into their hearts that

they should @ee to the land which was northward,

which was covered with large bodies of water, and

take possession of the land which was northward.

30 澚ゴ♑♰ⸯ勔⺪♨䪃鉿ꂘ╗駉⮦溸ꂘ駉⮦蝄
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And behold, they would have carried this plan

into e7ect, (which would have been a cause to have

been lamented) but behold, Morianton being a man

of much passion, therefore he was angry with one of

his maid servants, and he fell upon her and beat her

much.

31 ◜û儱ꂘ 溸㟧ꄂß䷧羻╺溸⫯觝㸞┞⮘缋
ꁩ♨♑♰䞰ꄂßⵌꌄ㐌做溸à㎽ꌬ⼴駱䷧羻
╺ն

And it came to pass that she @ed, and came over to

the camp of Moroni, and told Moroni all things con-

cerning the matter, and also concerning their inten-

tions to @ee into the land northward.

32 楓n澚ゴ⛿n怮㐌㶡溸v䧶脢䍎䓝騜儱䷧羻
╺�♑♰⚷S䷧卲㴘뀏溸騅┱鴋갫♑溸v
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Now behold, the people who were in the land

Bountiful, or rather Moroni, feared that they would

hearken to the words of Morianton and unite with

his people, and thus he would obtain possession of

those parts of the land, which would lay a founda-

tion for serious consequences among the people of

Nephi, yea, which consequences would lead to the

overthrow of their liberty.

33 à婟䷧羻╺嵟┞佻⫯ꭶ䊎濫觝䉪⹜䭀䨗䷧
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Therefore Moroni sent an army, with their camp,

to head the people of Morianton, to stop their @ight

into the land northward.
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And it came to pass that they did not head them

until they had come to the borders of the land

Desolation; and there they did head them, by the

narrow pass which led by the sea into the land north-

ward, yea, by the sea, on the west and on the east.

35 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺嵟ꇿ溸⫯ꭶ�┞╗⻐⺤꧇
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And it came to pass that the army which was sent

by Moroni, which was led by a man whose name was

Teancum, did meet the people of Morianton; and so

stubborn were the people of Morianton, (being in-

spired by his wickedness and his @attering words)

that a battle commenced between them, in the which

Teancum did slay Morianton and defeat his army,

and took them prisoners, and returned to the camp

of Moroni. And thus ended the twenty and fourth

year of the reign of the judges over the people of

Nephi.

36 ䷧卲㴘뀏溸㺈宑㹧ꂘ 錻䊎㎈�ն♑♰皒绢缰䫞
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And thus were the people of Morianton brought

back. And upon their covenanting to keep the peace

they were restored to the land of Morianton, and a

union took place between them and the people of

Lehi; and they were also restored to their lands.

37 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋vꓨ\þ䌐溸⻎┞䌑睘◝
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And it came to pass that in the same year that the

people of Nephi had peace restored unto them, that

Nephihah, the second chief judge, died, having ?lled

the judgment-seat with perfect uprightness before

God.

38 ┯ꁩ♑þ䬤缙ꮣ㸸椱┯䡇䱹硅ꊙü绦䓡♨
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Nevertheless, he had refused Alma to take posses-

sion of those records and those things which were

esteemed by Alma and his fathers to be most sacred;

therefore Alma had conferred them upon his son,

Helaman.
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Behold, it came to pass that the son of Nephihah

was appointed to ?ll the judgment-seat, in the stead

of his father; yea, he was appointed chief judge and

governor over the people, with an oath and sacred

ordinance to judge righteously, and to keep the

peace and the freedom of the people, and to grant

unto them their sacred privileges to worship the

Lord their God, yea, to support and maintain the

cause of God all his days, and to bring the wicked to

justice according to their crime.

40 楓n澚ゴ♑⻐⺤嵟鰇譻ն嵟鰇譻n睘◝ⶥ㎃䌑
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Now behold, his name was Pahoran. And Pahoran

did ?ll the seat of his father, and did commence his

reign in the end of the twenty and fourth year, over

the people of Nephi.
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And now it came to pass in the commencement of the

twenty and ?6h year of the reign of the judges over

the people of Nephi, they having established peace

between the people of Lehi and the people of

Morianton concerning their lands, and having com-

menced the twenty and ?6h year in peace;

2 ⛰儱㘷ß⪢긖溸þ䌐屳劔缰䭥㝃╽v宑㹧䐷
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Nevertheless, they did not long maintain an entire

peace in the land, for there began to be a contention

among the people concerning the chief judge

Pahoran; for behold, there were a part of the people

who desired that a few particular points of the law

should be altered.

3 ⛰儱澚ゴ嵟鰇譻┯芆□┯㵽駠⟶侊岻䔾䨿♨
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But behold, Pahoran would not alter nor su7er the

law to be altered; therefore, he did not hearken to

those who had sent in their voices with their peti-

tions concerning the altering of the law.

4 ◟儱䞰锢⟶侊岻䔾溸v㹧䛛䘫♑┯䉤ÿ♑⫙
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Therefore, those who were desirous that the law

should be altered were angry with him, and desired

that he should no longer be chief judge over the

land; therefore there arose a warm dispute concern-

ing the matter, but not unto bloodshed.
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And it came to pass that those who were desirous

that Pahoran should be dethroned from the

judgment-seat were called king-men, for they were

desirous that the law should be altered in a manner

to overthrow the free government and to establish a

king over the land.
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And those who were desirous that Pahoran should

remain chief judge over the land took upon them the

name of freemen; and thus was the division among

them, for the freemen had sworn or covenanted to

maintain their rights and the privileges of their reli-

gion by a free government.
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And it came to pass that this matter of their con-

tention was settled by the voice of the people. And it

came to pass that the voice of the people came in fa-

vor of the freemen, and Pahoran retained the

judgment-seat, which caused much rejoicing among

the brethren of Pahoran and also many of the people

of liberty, who also put the king-men to silence, that

they durst not oppose but were obliged to maintain

the cause of freedom.
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Now those who were in favor of kings were those

of high birth, and they sought to be kings; and they

were supported by those who sought power and au-

thority over the people.
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But behold, this was a critical time for such con-

tentions to be among the people of Nephi; for be-

hold, Amalickiah had again stirred up the hearts of

the people of the Lamanites against the people of the

Nephites, and he was gathering together soldiers

from all parts of his land, and arming them, and pre-

paring for war with all diligence; for he had sworn to

drink the blood of Moroni.
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But behold, we shall see that his promise which he

made was rash; nevertheless, he did prepare himself

and his armies to come to battle against the Nephites.
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Now his armies were not so great as they had hith-

erto been, because of the many thousands who had

been slain by the hand of the Nephites; but notwith-

standing their great loss, Amalickiah had gathered

together a wonderfully great army, insomuch that he

feared not to come down to the land of Zarahemla.
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Yea, even Amalickiah did himself come down, at

the head of the Lamanites. And it was in the twenty

and ?6h year of the reign of the judges; and it was at

the same time that they had begun to settle the a7airs

of their contentions concerning the chief judge,

Pahoran.
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And it came to pass that when the men who were

called king-men had heard that the Lamanites were

coming down to battle against them, they were glad

in their hearts; and they refused to take up arms, for

they were so wroth with the chief judge, and also

with the people of liberty, that they would not take

up arms to defend their country.
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And it came to pass that when Moroni saw this,

and also saw that the Lamanites were coming into

the borders of the land, he was exceedingly wroth

because of the stubbornness of those people whom

he had labored with so much diligence to preserve;

yea, he was exceedingly wroth; his soul was ?lled

with anger against them.
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And it came to pass that he sent a petition, with the

voice of the people, unto the governor of the land,

desiring that he should read it, and give him

(Moroni) power to compel those dissenters to defend

their country or to put them to death.

16 ♑劅⪸䖦溸㹧儱锢缏匙v宑䔦婟溸绳◚┱⬐痓
àu澚ゴꂘ┞潳儱♑♰挬◿溸ⸯàն◜û儱ꂘ
 溸ꂘ騟䡇❹v宑溸䟩閒脯裯�/ն

For it was his ?rst care to put an end to such con-

tentions and dissensions among the people; for be-

hold, this had been hitherto a cause of all their de-

struction. And it came to pass that it was granted ac-

cording to the voice of the people.
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And it came to pass that Moroni commanded that

his army should go against those king-men, to pull

down their pride and their nobility and level them

with the earth, or they should take up arms and sup-

port the cause of liberty.
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And it came to pass that the armies did march

forth against them; and they did pull down their

pride and their nobility, insomuch that as they did

li6 their weapons of war to ?ght against the men of

Moroni they were hewn down and leveled to the

earth.
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And it came to pass that there were four thousand

of those dissenters who were hewn down by the

sword; and those of their leaders who were not slain

in battle were taken and cast into prison, for there

was no time for their trials at this period.
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And the remainder of those dissenters, rather than

be smitten down to the earth by the sword, yielded to

the standard of liberty, and were compelled to hoist

the title of liberty upon their towers, and in their

cities, and to take up arms in defence of their coun-

try.
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And thus Moroni put an end to those king-men,

that there were not any known by the appellation of

king-men; and thus he put an end to the stubborn-

ness and the pride of those people who professed the

blood of nobility; but they were brought down to

humble themselves like unto their brethren, and to

?ght valiantly for their freedom from bondage.
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Behold, it came to pass that while Moroni was thus

breaking down the wars and contentions among his

own people, and subjecting them to peace and civi-

lization, and making regulations to prepare for war

against the Lamanites, behold, the Lamanites had

come into the land of Moroni, which was in the bor-

ders by the seashore.
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And it came to pass that the Nephites were not

suDciently strong in the city of Moroni; therefore

Amalickiah did drive them, slaying many. And it

came to pass that Amalickiah took possession of the

city, yea, possession of all their forti?cations.
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And those who @ed out of the city of Moroni came

to the city of Nephihah; and also the people of the

city of Lehi gathered themselves together, and made

preparations and were ready to receive the

Lamanites to battle.
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But it came to pass that Amalickiah would not su7-

7er the Lamanites to go against the city of Nephihah

to battle, but kept them down by the seashore, leav-

ing men in every city to maintain and defend it.
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And thus he went on, taking possession of many

cities, the city of Nephihah, and the city of Lehi, and

the city of Morianton, and the city of Omner, and the

city of Gid, and the city of Mulek, all of which were

on the east borders by the seashore.
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And thus had the Lamanites obtained, by the cun-

ning of Amalickiah, so many cities, by their number-

less hosts, all of which were strongly forti?ed a6er

the manner of the forti?cations of Moroni; all of

which a7orded strongholds for the Lamanites.
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And it came to pass that they marched to the bor-

ders of the land Bountiful, driving the Nephites be-

fore them and slaying many.
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But it came to pass that they were met by

Teancum, who had slain Morianton and had headed

his people in his @ight.
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And it came to pass that he headed Amalickiah

also, as he was marching forth with his numerous

army that he might take possession of the land

Bountiful, and also the land northward.
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But behold he met with a disappointment by being

repulsed by Teancum and his men, for they were

great warriors; for every man of Teancum did exceed

the Lamanites in their strength and in their skill of

war, insomuch that they did gain advantage over the

Lamanites.
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And it came to pass that they did harass them, in-

somuch that they did slay them even until it was

dark. And it came to pass that Teancum and his men

did pitch their tents in the borders of the land

Bountiful; and Amalickiah did pitch his tents in the

borders on the beach by the seashore, and a6er this

manner were they driven.
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And it came to pass that when the night had come,

Teancum and his servant stole forth and went out by

night, and went into the camp of Amalickiah; and

behold, sleep had overpowered them because of

their much fatigue, which was caused by the labors

and heat of the day.
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And it came to pass that Teancum stole privily into

the tent of the king, and put a javelin to his heart;

and he did cause the death of the king immediately

that he did not awake his servants.
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And he returned again privily to his own camp,

and behold, his men were asleep, and he awoke

them and told them all the things that he had done.
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And he caused that his armies should stand in

readiness, lest the Lamanites had awakened and

should come upon them.
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And thus endeth the twenty and ?6h year of the

reign of the judges over the people of Nephi; and

thus endeth the days of Amalickiah.
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And now, it came to pass in the twenty and sixth year

of the reign of the judges over the people of Nephi,

behold, when the Lamanites awoke on the ?rst

morning of the ?rst month, behold, they found

Amalickiah was dead in his own tent; and they also

saw that Teancum was ready to give them battle on

that day.
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And now, when the Lamanites saw this they were

a7righted; and they abandoned their design in

marching into the land northward, and retreated

with all their army into the city of Mulek, and sought

protection in their forti?cations.
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And it came to pass that the brother of Amalickiah

was appointed king over the people; and his name

was Ammoron; thus king Ammoron, the brother of

king Amalickiah, was appointed to reign in his stead.
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And it came to pass that he did command that his

people should maintain those cities, which they had

taken by the shedding of blood; for they had not

taken any cities save they had lost much blood.
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And now, Teancum saw that the Lamanites were

determined to maintain those cities which they had

taken, and those parts of the land which they had ob-

tained possession of; and also seeing the enormity of

their number, Teancum thought it was not expedient

that he should attempt to attack them in their forts.

6 ♑䪻♑溸⫯ꭶ汧n㎃⽟㟲⦑婞�㜜✑䧹儱
溸♑n㎃⽟g둛㏸㙡䌔⟶瞣䲁k䨿燛㵄
�㜜ô蔦䉁䫸þ♑♰ն

But he kept his men round about, as if making

preparations for war; yea, and truly he was prepar-

ing to defend himself against them, by casting up

walls round about and preparing places of resort.
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And it came to pass that he kept thus preparing for

war until Moroni had sent a large number of men to

strengthen his army.
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And Moroni also sent orders unto him that he

should retain all the prisoners who fell into his

hands; for as the Lamanites had taken many prison-

ers, that he should retain all the prisoners of the

Lamanites as a ransom for those whom the

Lamanites had taken.
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And he also sent orders unto him that he should

fortify the land Bountiful, and secure the narrow

pass which led into the land northward, lest the

Lamanites should obtain that point and should have

power to harass them on every side.
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And Moroni also sent unto him, desiring him that

he would be faithful in maintaining that quarter of

the land, and that he would seek every opportunity

to scourge the Lamanites in that quarter, as much as

was in his power, that perhaps he might take again

by stratagem or some other way those cities which

had been taken out of their hands; and that he also

would fortify and strengthen the cities round about,

which had not fallen into the hands of the

Lamanites.
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And he also said unto him, I would come unto

you, but behold, the Lamanites are upon us in the

borders of the land by the west sea; and behold, I go

against them, therefore I cannot come unto you.
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Now, the king (Ammoron) had departed out of the

land of Zarahemla, and had made known unto the

queen concerning the death of his brother, and had

gathered together a large number of men, and had

marched forth against the Nephites on the borders

by the west sea.
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And thus he was endeavoring to harass the

Nephites, and to draw away a part of their forces to

that part of the land, while he had commanded those

whom he had le6 to possess the cities which he had

taken, that they should also harass the Nephites on

the borders by the east sea, and should take posses-

sion of their lands as much as it was in their power,

according to the power of their armies.
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And thus were the Nephites in those dangerous

circumstances in the ending of the twenty and sixth

year of the reign of the judges over the people of

Nephi.
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But behold, it came to pass in the twenty and sev-

enth year of the reign of the judges, that Teancum,

by the command of Moroni—who had established

armies to protect the south and the west borders of

the land, and had begun his march towards the land

Bountiful, that he might assist Teancum with his

men in retaking the cities which they had lost—
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And it came to pass that Teancum had received or-

ders to make an attack upon the city of Mulek, and

retake it if it were possible.
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And it came to pass that Teancum made prepara-

tions to make an attack upon the city of Mulek, and

march forth with his army against the Lamanites;

but he saw that it was impossible that he could over-

power them while they were in their forti?cations;

therefore he abandoned his designs and returned

again to the city Bountiful, to wait for the coming of

Moroni, that he might receive strength to his army.
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And it came to pass that Moroni did arrive with his

army at the land of Bountiful, in the latter end of the

twenty and seventh year of the reign of the judges

over the people of Nephi.
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And in the commencement of the twenty and

eighth year, Moroni and Teancum and many of the

chief captains held a council of war—what they

should do to cause the Lamanites to come out against

them to battle; or that they might by some means

@atter them out of their strongholds, that they might

gain advantage over them and take again the city of

Mulek.
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And it came to pass they sent embassies to the

army of the Lamanites, which protected the city of

Mulek, to their leader, whose name was Jacob, desir-

ing him that he would come out with his armies to

meet them upon the plains between the two cities.

But behold, Jacob, who was a Zoramite, would not

come out with his army to meet them upon the

plains.
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And it came to pass that Moroni, having no hopes

of meeting them upon fair grounds, therefore, he re-

solved upon a plan that he might decoy the

Lamanites out of their strongholds.
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Therefore he caused that Teancum should take a

small number of men and march down near the

seashore; and Moroni and his army, by night,

marched in the wilderness, on the west of the city

Mulek; and thus, on the morrow, when the guards of

the Lamanites had discovered Teancum, they ran

and told it unto Jacob, their leader.
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And it came to pass that the armies of the

Lamanites did march forth against Teancum, sup-

posing by their numbers to overpower Teancum be-

cause of the smallness of his numbers. And as

Teancum saw the armies of the Lamanites coming

out against him he began to retreat down by the

seashore, northward.
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And it came to pass that when the Lamanites saw

that he began to @ee, they took courage and pursued

them with vigor. And while Teancum was thus lead-

ing away the Lamanites who were pursuing them in

vain, behold, Moroni commanded that a part of his

army who were with him should march forth into

the city, and take possession of it.
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And thus they did, and slew all those who had

been le6 to protect the city, yea, all those who would

not yield up their weapons of war.
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And thus Moroni had obtained possession of the

city Mulek with a part of his army, while he marched

with the remainder to meet the Lamanites when they

should return from the pursuit of Teancum.
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And it came to pass that the Lamanites did pursue

Teancum until they came near the city Bountiful, and

then they were met by Lehi and a small army, which

had been le6 to protect the city Bountiful.
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And now behold, when the chief captains of the

Lamanites had beheld Lehi with his army coming

against them, they @ed in much confusion, lest per-

haps they should not obtain the city Mulek before

Lehi should overtake them; for they were wearied

because of their march, and the men of Lehi were

fresh.
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Now the Lamanites did not know that Moroni had

been in their rear with his army; and all they feared

was Lehi and his men.
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Now Lehi was not desirous to overtake them till

they should meet Moroni and his army.
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And it came to pass that before the Lamanites had

retreated far they were surrounded by the Nephites,

by the men of Moroni on one hand, and the men of

Lehi on the other, all of whom were fresh and full of

strength; but the Lamanites were wearied because of

their long march.
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And Moroni commanded his men that they should

fall upon them until they had given up their weapons

of war.
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And it came to pass that Jacob, being their leader,

being also a Zoramite, and having an unconquerable

spirit, he led the Lamanites forth to battle with ex-

ceeding fury against Moroni.
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Moroni being in their course of march, therefore

Jacob was determined to slay them and cut his way

through to the city of Mulek. But behold, Moroni

and his men were more powerful; therefore they did

not give way before the Lamanites.
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And it came to pass that they fought on both hands

with exceeding fury; and there were many slain on

both sides; yea, and Moroni was wounded and Jacob

was killed.
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And Lehi pressed upon their rear with such fury

with his strong men, that the Lamanites in the rear

delivered up their weapons of war; and the remain-

der of them, being much confused, knew not

whither to go or to strike.

37 ䷧羻╺閒♑♰┞㎑庌▸➬㸉♑♰騜㠁卸✘♰
䡇䟩䪻✑䧹婣㊮䭡ꁩ�䌔☆⮃�䧰♰㹧┯⫙嵤
✘♰溸鉩ն

Now Moroni seeing their confusion, he said unto

them: If ye will bring forth your weapons of war and

deliver them up, behold we will forbear shedding

your blood.
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And it came to pass that when the Lamanites had

heard these words, their chief captains, all those who

were not slain, came forth and threw down their

weapons of war at the feet of Moroni, and also com-

manded their men that they should do the same.
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But behold, there were many that would not; and

those who would not deliver up their swords were

taken and bound, and their weapons of war were

taken from them, and they were compelled to march

with their brethren forth into the land Bountiful.
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And now the number of prisoners who were taken

exceeded more than the number of those who had

been slain, yea, more than those who had been slain

on both sides.
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And it came to pass that they did set guards over the

prisoners of the Lamanites, and did compel them to

go forth and bury their dead, yea, and also the dead

of the Nephites who were slain; and Moroni placed

men over them to guard them while they should per-

form their labors.
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And Moroni went to the city of Mulek with Lehi,

and took command of the city and gave it unto Lehi.

Now behold, this Lehi was a man who had been with

Moroni in the more part of all his battles; and he was

a man like unto Moroni, and they rejoiced in each

other’s safety; yea, they were beloved by each other,

and also beloved by all the people of Nephi.
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And it came to pass that a6er the Lamanites had

?nished burying their dead and also the dead of the

Nephites, they were marched back into the land

Bountiful; and Teancum, by the orders of Moroni,

caused that they should commence laboring in dig-

ging a ditch round about the land, or the city,

Bountiful.
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And he caused that they should build a breastwork

of timbers upon the inner bank of the ditch; and they

cast up dirt out of the ditch against the breastwork of

timbers; and thus they did cause the Lamanites to la-

bor until they had encircled the city of Bountiful

round about with a strong wall of timbers and earth,

to an exceeding height.
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And this city became an exceeding stronghold ever

a6er; and in this city they did guard the prisoners of

the Lamanites; yea, even within a wall which they

had caused them to build with their own hands. Now

Moroni was compelled to cause the Lamanites to la-

bor, because it was easy to guard them while at their

labor; and he desired all his forces when he should

make an attack upon the Lamanites.
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And it came to pass that Moroni had thus gained a

victory over one of the greatest of the armies of the

Lamanites, and had obtained possession of the city

of Mulek, which was one of the strongest holds of

the Lamanites in the land of Nephi; and thus he had

also built a stronghold to retain his prisoners.



7 ◜û儱ꂘ 溸♑┯䞰nꊙ䌑⫙þ䬕ÿv✑䧹
⺢嵟v㜜䧹⟶瞣ꮑ䕣䈰◜�ꮑ䕣䬕ÿv儱
溸⻎僓U♑♰溸㠍㟖þ㸰㳘⩹◟䮧눋⺇蝆䌔
❵䍎窀난缕⫯ꭶն

And it came to pass that he did no more attempt a

battle with the Lamanites in that year, but he did em-

ploy his men in preparing for war, yea, and in mak-

ing forti?cations to guard against the Lamanites,

yea, and also delivering their women and their chil-

dren from famine and a>iction, and providing food

for their armies.

8 ◜û儱ꂘ 溸nⷂꌄ긐锟嶯ꁉ┪溸䬕ÿ⫯鱣
䷧羻╺k�㹹菋vßꌄꮓ騳⚌㲳䨿⯜ꅐ溸⬐痓溸
疿咨㝰⺆/㹹菋v┞ü㏸㐌儱溸ⷑ뀖/騍
㐌蝄䌏㓻䉗ն

And now it came to pass that the armies of the

Lamanites, on the west sea, south, while in the ab-

sence of Moroni on account of some intrigue

amongst the Nephites, which caused dissensions

amongst them, had gained some ground over the

Nephites, yea, insomuch that they had obtained pos-

session of a number of their cities in that part of the

land.

9 �◟㹹菋v溸翙䛔儱溸�◟♑♰溸⬐痓þꮓ
騳♑♰kn劅ⷩꯟ溸û⬔╚ն

And thus because of iniquity amongst themselves,

yea, because of dissensions and intrigue among

themselves they were placed in the most dangerous

circumstances.

10 楓n澚ゴ䧰锢騰騰虱諕v虱諕vⸯ�儱䬕ÿ
v⛰儱�◟虱諕þ♑溸䑲⩨䧶脢䍎䓝騜�
◟玘溸㝕茤þ玘溸騅♑♰䓛ÿ/v♑♰錻䊎
┬叿괃羸䬕㐌䌔S婟┞潳⺇㹹菋vô䫞ն

And now behold, I have somewhat to say concern-

ing the people of Ammon, who, in the beginning,

were Lamanites; but by Ammon and his brethren, or

rather by the power and word of God, they had been

converted unto the Lord; and they had been brought

down into the land of Zarahemla, and had ever since

been protected by the Nephites.

11 ♑♰þ皒绢䨿♨┯⫙䭡鱎婣㊮侍⮄♑♰溸䑲
⩨♑♰皒绢缙┯⫙嵤⚈✇v溸鉩锢儱¤䰕♑
♰䨿皒溸靋绢♑♰僃䉂挬◿/儱溸蝄┯儱
虱諕þ♑溸䑲⩨㸉♑♰溸䘺䜲┱⸦曄♑♰僃䉂
訒⪝蔦䉁䑲⩨溸ö╚ն

And because of their oath they had been kept from

taking up arms against their brethren; for they had

taken an oath that they never would shed blood

more; and according to their oath they would have

perished; yea, they would have su7ered themselves

to have fallen into the hands of their brethren, had it

not been for the pity and the exceeding love which

Ammon and his brethren had had for them.

12 ♑♰àuꂘ罔侚錻䊎┬叿괃羸䬕㐌䌔┞潳⺇㹹
菋vô䫞ն

And for this cause they were brought down into

the land of Zarahemla; and they ever had been pro-

tected by the Nephites.

13 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸♑♰澚ß㹹菋vu♑♰⫣ꯟ
枩걾÷⺇駠㝃浍蝆┱䫐状僓◟䖦┯䖵䞰䭡
鱎婣㊮䯢♑♰溸㎼㵶ն

But it came to pass that when they saw the danger,

and the many a>ictions and tribulations which the

Nephites bore for them, they were moved with com-

passion and were desirous to take up arms in the de-

fence of their country.



14 ⛰儱澚ゴ♑♰婞锢䭡鱎✑䧹婣㊮僓u䉤䬕ÿ
þ♑溸䑲⩨䨿ⲉꮞàu♑♰婞锢熏㐿♑♰䨿皒
溸绢ն

But behold, as they were about to take their

weapons of war, they were overpowered by the per-

suasions of Helaman and his brethren, for they were

about to break the oath which they had made.

15 䉤䬕ÿ䚑�♑♰ꂘ ⢳⚷╓㝤♑♰溸挺땃à
婟⭡皒绢溸vꂘ僓⺢茤澚濫♑♰溸䑲⩨nⷩ
ꯟ溸û⬔╚䖵⺇⻄璀浍蝆ն

And Helaman feared lest by so doing they should

lose their souls; therefore all those who had entered

into this covenant were compelled to behold their

brethren wade through their a>ictions, in their dan-

gerous circumstances at this time.

16 ⛰儱澚ゴ◜û儱ꂘ 溸♑♰劔䔻㝃⩠㲳䌔屳
劔皒绢┯䭡鱎✑䧹婣㊮þ侣蔦à婟ꂘ僓♑
♰㹻ꓪ겐⻉/䨿劔茤䭡婣㊮溸v䌔蔦璼㹹菋
vն

But behold, it came to pass they had many sons,

who had not entered into a covenant that they would

not take their weapons of war to defend themselves

against their enemies; therefore they did assemble

themselves together at this time, as many as were

able to take up arms, and they called themselves

Nephites.

17 ♑♰皒绢锢u㹹菋v溸蔦�脯䧹儱溸靋媄ô
㵶ÿ儱溸♑♰□皒绢缙┯侒䐽♑♰溸蔦
�傱駢㠁✇ꌬ锢uô䫞㹹菋vþ♑♰蔦䉁⩹⺇
㟙䔣脯䧹ն

And they entered into a covenant to ?ght for the

liberty of the Nephites, yea, to protect the land unto

the laying down of their lives; yea, even they

covenanted that they never would give up their lib-

erty, but they would ?ght in all cases to protect the

Nephites and themselves from bondage.

18 楓n澚ゴ劔═ⶨ⻐귱䌑皒婟靋绢䭡鱎✑䧹婣
㊮䯢♑♰溸㎼㵶ն

Now behold, there were two thousand of those

young men, who entered into this covenant and took

their weapons of war to defend their country.

19 楓n澚ゴ♑♰⻔�ꌬ┯儱㹹菋v溸鯬䬎婟僓
婟⯤♑♰㸉㹹菋v儱┞㝕佻䭥♑♰䭡鱎✑䧹
婣㊮䌔䉤ÿ䉤䬕ÿ✑♑♰溸뀖錍ն

And now behold, as they never had hitherto been

a disadvantage to the Nephites, they became now at

this period of time also a great support; for they took

their weapons of war, and they would that Helaman

should be their leader.

20 ♑♰ꌬ儱䌑鿪v긌䊬Ý俅յ䒩⣍þ]ⳉ⛰儱
澚ゴ┯☹㠁婟⚈✇僓⡀䩬♕♑♰⚈✇◜
û♑♰ꌬÖ䕒ÿ鰣ն

And they were all young men, and they were ex-

ceedingly valiant for courage, and also for strength

and activity; but behold, this was not all—they were

men who were true at all times in whatsoever thing

they were entrusted.

21 儱溸♑♰儱澶騂脯駌澶溸vàu♑♰þ⺇侷
j锢ꈯ㴖玘溸験ß䌔婞潳㐌鉿鱂n獠긖⯼ն

Yea, they were men of truth and soberness, for

they had been taught to keep the commandments of

God and to walk uprightly before him.

22 ◜û儱ꂘ 溸䉤䬕ÿ椚뀖♑溸═ⶨ⻐귱䌑䧹
㛶佻䴉ⷂꌄ긐锟嶯ꁉ㘷┪溸㹹菋vն

And now it came to pass that Helaman did march

at the head of his two thousand stripling soldiers, to

the support of the people in the borders of the land

on the south by the west sea.

23 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘◝ⶥ⪨䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the twenty and eighth year of the

reign of the judges over the people of Nephi.
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1 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸溸睘◝ⶥ▟䌑⮵虱䷧봅嵟
vꃼÿ缕䷧羻╺䉤ÿ┱♑☆䰄䧹⟕ն

And now it came to pass in the commencement of the

twenty and ninth year of the judges, that Ammoron

sent unto Moroni desiring that he would exchange

prisoners.

2 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ騟寛U䷧羻╺䠋ß긌䊬둛⪺
àu♑䉤ÿ䪻❵缕䬕ÿ䧹⟕溸窀난�❵缕蔦䉁溸
v宑♑□䉤ÿ䕒ß蔦䉁溸v宑�Ⲏ䒩♑溸⫯
ⲇն

And it came to pass that Moroni felt to rejoice ex-

ceedingly at this request, for he desired the provi-

sions which were imparted for the support of the

Lamanite prisoners for the support of his own peo-

ple; and he also desired his own people for the

strengthening of his army.

3 䬕ÿv⟕軨/駠㝃㠍㟖þ㸰㳘䷧羻╺溸䨿劔䧹
⟕䰄⺝騅騜䷧羻╺⟕軨溸䧹⟕╚⮯屳劔┞╗
㠍㟖䧶㸰㳘◟儱䷧羻╺㴼⮃瞬汻㹻⺪茤S
䬕ÿvö╚㝃䕒ßü㹹菋䧹⟕ն

Now the Lamanites had taken many women and

children, and there was not a woman nor a child

among all the prisoners of Moroni, or the prisoners

whom Moroni had taken; therefore Moroni resolved

upon a stratagem to obtain as many prisoners of the

Nephites from the Lamanites as it were possible.

4 à婟♑⫭/┞㸖ÿ�ꃼÿ缕䷧羻╺溸虱䷧봅
溸Sv䊎㎈⹜ն♨┬㹧儱♑⫭缕虱䷧봅溸騅

Therefore he wrote an epistle, and sent it by the

servant of Ammoron, the same who had brought an

epistle to Moroni. Now these are the words which he

wrote unto Ammoron, saying:

5 澚ゴ虱䷧봅䧰⻔✘⫭/┞ü⪸◟✘㸉䧰v宑
Ⲙ溸ꂘ㐙䧹◚䧶脢䍎䓝騜儱✘溸]]㸉♑♰
Ⲙ溸䧹◚þ✘n♑媄⻑ꂖ⬑䖦缣缩溸䧹◚ն

Behold, Ammoron, I have written unto you some-

what concerning this war which ye have waged

against my people, or rather which thy brother hath

waged against them, and which ye are still deter-

mined to carry on a6er his death.

6 澚ゴ䧰锢þ✘騰騰玘溸⪫婞獠⪢茤䠔䘫▇Ⰴ
䉂䜯n✘♰㝧┪ꯙ긌✘♰䜆侊䪻⫯ꭶ乗㎈✘
♰蔦䉁溸㏸㐌┪□㹧儱✘♰䨿䬿劔溸㏸㐌㹧
儱㹹菋㐌ն

Behold, I would tell you somewhat concerning the

justice of God, and the sword of his almighty wrath,

which doth hang over you except ye repent and with-

draw your armies into your own lands, or the land of

your possessions, which is the land of Nephi.

7 儱溸㠁卸✘茤䕒ꂛ⹜䧰䡇⼴駱✘ꂘü◜
儱溸䧰锢⼴駱✘ꊙ婞瞏濫ꁹ䱹⦑✘þ✘]]ꊙ
 溸⭻ö溸⺪�㐌栈ꯙ긌✘䜆侊䩤巆✘媙凾
溸䗼㝧䊎濫⫯ꭶ㎈蔦䉁溸㏸㐌┪ն

Yea, I would tell you these things if ye were capa-

ble of hearkening unto them; yea, I would tell you

concerning that awful hell that awaits to receive

such murderers as thou and thy brother have been,

except ye repent and withdraw your murderous pur-

poses, and return with your armies to your own

lands.

8 ✘þ䬤缙ꂘ▂⢳䌔┱v溸v宑✑䧹䨿♨䧰倣
䞰✘ꂖ⚷ꂘ▂⢳ն

But as ye have once rejected these things, and have

fought against the people of the Lord, even so I may

expect you will do it again.



9 楓n澚ゴ䧰♰䉂�㜜㟲ꁹ䧹儱溸ꯙ긌✘䩤
巆䗼㝧⻲⮯✘õw蔺✘þ䬤缙▇玘溸䠔䘫♨
蔺䔥䍐嫴挬ն

And now behold, we are prepared to receive you;

yea, and except you withdraw your purposes, be-

hold, ye will pull down the wrath of that God whom

you have rejected upon you, even to your utter de-

struction.

10 ⛰儱㹧⦑v嵛濫┞ ꯙ긌✘♰乗ꃹ⻲⮯䧰
溸⫯ꭶõ痓錾✘♰媄◿õ䔻䗪ꮴ~✘♰àu
䧰♰õ㴖⛿䧰♰溸㓻䉗þ㏸㐌儱溸䧰♰õ缰
䫞䧰♰溸㴵侷þ玘溸×╃ն

But, as the Lord liveth, our armies shall come

upon you except ye withdraw, and ye shall soon be

visited with death, for we will retain our cities and

our lands; yea, and we will maintain our religion and

the cause of our God.

11 ⛰儱澚ゴn䧰澚�鴋✘駚ꂘü◜□儱単撬
䰄⺝騅騜n䧰澚�✘儱㐌栈溸㳘㲳à婟
缏匙婟ÿ▇⯼䧰锢⼴駱✘ꯙ긌✘☆⮃┞╗ 
㲳þ♑溸㢑㲳⩠㟖�☆䰄┞╗䧹⟕⻲⮯䧰┯
䡇☆䰄䧹⟕㠁卸✘䡇䟩ꂘ▂⢳䧰䩜䡇䟩☆
䰄ն

But behold, it supposeth me that I talk to you con-

cerning these things in vain; or it supposeth me that

thou art a child of hell; therefore I will close my epis-

tle by telling you that I will not exchange prisoners,

save it be on conditions that ye will deliver up a man

and his wife and his children, for one prisoner; if

this be the case that ye will do it, I will exchange.

12 澚ゴ㠁卸✘┯ꂘ▂⢳䧰㹧椚⫯侍䩤✘儱
溸氋蔸䧰锢婣鍯䧰♰溸㠍㟖þ㸰㳘�侍䩤✘
♰䧰⚷ꃰ⮄✘♰潳ꃰꂛ✘♰蔦䉁溸㏸㐌ꊙ
ⸯ儱䧰♰劅⮵缣÷溸㏸㐌儱溸㺐僓㸞♨鉩ꂖ
鉩儱溸♨ß⣹ß䧰õ┱✘♰✑䧹潳ß䪻
✘♰S㐌긖┪巆挬ն

And behold, if ye do not this, I will come against

you with my armies; yea, even I will arm my women

and my children, and I will come against you, and I

will follow you even into your own land, which is the

land of our ?rst inheritance; yea, and it shall be

blood for blood, yea, life for life; and I will give you

battle even until you are destroyed from o7 the face

of the earth.

13 澚ゴ䧰䔻䠔䘫䧰溸v宑□䔻䠔䘫✘♰à㎽
勲㵭䧰♰䧰♰⺢儱ⲇ㎽ô蔦䉁ն⛰儱澚ゴ
㠁卸✘♰⫙à㎽巆挬䧰♰䧰♰□⚷駦岻巆挬✘
♰儱溸䧰♰õ駦岻侅㎈䧰♰溸㏸㐌□㹧儱
䧰♰劅⮵缣÷溸㏸㐌ն

Behold, I am in my anger, and also my people; ye

have sought to murder us, and we have only sought

to defend ourselves. But behold, if ye seek to destroy

us more we will seek to destroy you; yea, and we will

seek our land, the land of our ?rst inheritance.

14 䧰缏匙䧰溸ÿն䧰儱䷧羻╺儱㹹菋v溸뀖錍ն Now I close my epistle. I am Moroni; I am a leader

of the people of the Nephites.

15 ◜û儱ꂘ 溸虱䷧봅侅ßꂘ㸖ÿ긌䊬气官
♑⫭/⺞┞㸖ÿ缕䷧羻╺♨┬㹧儱♑䨿⫭溸
騅

Now it came to pass that Ammoron, when he had

received this epistle, was angry; and he wrote an-

other epistle unto Moroni, and these are the words

which he wrote, saying:

16 䧰儱䬕ÿv溸㎼ÿ虱䷧봅儱✘䨿騳㵭溸û椱⯈
⭰溸䑲䑲ն澚ゴ䧰锢u♑嵤溸鉩⻔✘䫟㜩儱
溸䧰锢椚⫯痓錾✘♰àu䧰┯�✘溸㥓芥ն

I am Ammoron, the king of the Lamanites; I am

the brother of Amalickiah whom ye have murdered.

Behold, I will avenge his blood upon you, yea, and I

will come upon you with my armies for I fear not

your threatenings.



17 àu澚ゴ✘♰溸率⩰燛㵄ꨟ䔶/♑♰溸]]
脯Ⱓ㝰/ⸯ㺲◟♑♰溸侓勶ն

For behold, your fathers did wrong their brethren,

insomuch that they did rob them of their right to the

government when it rightly belonged unto them.

18 楓n澚ゴ㠁卸✘♰侒┬婣㊮蔙ā◟侓勶ⸯ㺲
◟♑♰溸ꊙüv溸缛岖䧰㹧ß♥䧰溸v宑侒┬
婣㊮┯⫙✑䧹ն

And now behold, if ye will lay down your arms,

and subject yourselves to be governed by those to

whom the government doth rightly belong, then will

I cause that my people shall lay down their weapons

and shall be at war no more.

19 澚ゴ✘騜/駠㝃䚑⻘溸騅�㥓芥䧰þ䧰溸v
宑⛰儱澚ゴ䧰♰┯�✘溸㥓芥ն

Behold, ye have breathed out many threatenings

against me and my people; but behold, we fear not

your threatenings.

20 撬脯䧰䔻▍䟩瞩䍎䭶攍✘溸锢寛☆䰄䧹⟕ꂘ
 䧰□㟲u䧰溸䧹㛶澉┬窀난䧰♰锢䩤䭥╽
䧹駑㹹菋v┯儱蔙ā◟䧰♰溸勶ⲇ㹧儱寏ꂜ
挬缙ն

Nevertheless, I will grant to exchange prisoners

according to your request, gladly, that I may preserve

my food for my men of war; and we will wage a war

which shall be eternal, either to the subjecting the

Nephites to our authority or to their eternal extinc-

tion.

21 蔸◟✘騜䧰♰þ䬤缙溸ꊙ⛻玘澚ゴ䧰♰┯焒
ꇔ劔ꂘ 溸v朮✘♰□┯焒ꇔ⛰儱㠁卸澶
劔ꂘ▂┞⛻v朮䧰♰䞰獠㝕ç⦑⮱ꅐ✘♰┞ 
⮱ꅐ/䧰♰ն

And as concerning that God whom ye say we have

rejected, behold, we know not such a being; neither

do ye; but if it so be that there is such a being, we

know not but that he hath made us as well as you.

22 㠁卸澶劔땳딳þ㐌栈澚ゴ걾ꇔ獠┯⚷䪻✘ꃼ
ßꊙꓧ┱䧰ꊙꈘ✘勲㵭溸]]⛿n┞鱎✘þ
凊獏♑䉂ßꂘ▂┞╗㐌做⹜/ն⛰儱澚ゴꂘü
◜ꌬ┯ꓨ锢ն

And if it so be that there is a devil and a hell, be-

hold will he not send you there to dwell with my

brother whom ye have murdered, whom ye have

hinted that he hath gone to such a place? But behold

these things matter not.

23 䧰儱虱䷧봅儱錻✘♰率⩰䒩ꃀյ錻✘♰率⩰䊎
瑠鴤丵⬘溸ⶽ⛆溸⻑♣ն

I am Ammoron, and a descendant of Zoram,

whom your fathers pressed and brought out of

Jerusalem.

24 楓n澚ゴ䧰儱Ý俅溸䬕ÿv澚ゴꂘ㐙䧹◚
儱u䫟㜩♑♰䨿⺇溸ꨟ䔶䌔缰䫞þ⺆䕒♑♰溸侓
勶䩜Ⲙ溸䧰缏匙缕䷧羻╺溸ÿն

And behold now, I am a bold Lamanite; behold,

this war hath been waged to avenge their wrongs,

and to maintain and to obtain their rights to the gov-

ernment; and I close my epistle to Moroni.
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1 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺侅ßꂘ㸖ÿ剳儱气官à
u♑焒ꇔ虱䷧봅㴟⪢焒ꇔ蔦䉁溸騉駰儱溸♑
焒ꇔ虱䷧봅□僻溮ꊙ➶U♑⻔㹹菋vⲘ䧹◚溸
��䌔┯婞䓝ն

Now it came to pass that when Moroni had received

this epistle he was more angry, because he knew that

Ammoron had a perfect knowledge of his fraud; yea,

he knew that Ammoron knew that it was not a just

cause that had caused him to wage a war against the

people of Nephi.

2 ♑騜澚ゴ䧰缙┯þ虱䷧봅☆䰄䧹⟕ꯙ긌♑
⦑䧰ÿ┪騜溸ꊙ 䩤巆♑溸䗼㝧䧰缙┯駑♑
䕒ß嬠楓n剳㝃溸⫯ⲇն

And he said: Behold, I will not exchange prisoners

with Ammoron save he will withdraw his purpose,

as I have stated in my epistle; for I will not grant unto

him that he shall have any more power than what he

hath got.

3 澚ゴ䧰焒ꇔ䬕ÿv漳珡♑♰䲕u䧹⟕溸䧰溸v
宑溸㐌做傶撬虱䷧봅┯瞩䍎䧰ÿ┪溸锢寛䧰
õ攍䧰溸騅⢳缕♑♰澚儱溸䧰õ⺆♑♰溸䙎
ß潳ß♑♰寛þu婝ն

Behold, I know the place where the Lamanites do

guard my people whom they have taken prisoners;

and as Ammoron would not grant unto me mine

epistle, behold, I will give unto him according to my

words; yea, I will seek death among them until they

shall sue for peace.

4 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺騜㴟ꂘü騅㹧┬♥n♑
溸v䓝╚㸌ö䉤ÿ茤öß┞╗䬕ÿ溸⻑♣ն

And now it came to pass that when Moroni had

said these words, he caused that a search should be

made among his men, that perhaps he might ?nd a

man who was a descendant of Laman among them.

5 ◜û儱ꂘ 溸♑♰öß┞╗⻐⺤䬕ÿ溸v♑
儱ꊙ錻û椱⯈⭰騳⯢溸㎼ÿ溸Svն

And it came to pass that they found one, whose

name was Laman; and he was one of the servants of

the king who was murdered by Amalickiah.

6 ䷧羻╺ß♥䬕ÿþ⭠╗♑溸vß澚㴖㹹菋v溸
⪻ꊙꓧ⹜ն

Now Moroni caused that Laman and a small num-

ber of his men should go forth unto the guards who

were over the Nephites.

7 㹹菋v錻漳珡n㕈杅㓻à婟䷧羻╺䭰嵟䬕
ÿ䌔⺤⭠╗v鴋♑⻎⹜ն

Now the Nephites were guarded in the city of Gid;

therefore Moroni appointed Laman and caused that

a small number of men should go with him.

8 ß/兰┪䬕ÿ鱂⻔澚㴖㹹菋v溸⪻澚ゴ
♑♰閒♑�➬⻔♑⻇]⛰♑㸉♑♰騜┯锢
�澚ゴ䧰儱䬕ÿv澚ゴ䧰♰S㹹菋vꊙ
ꓧꄂ⮃�♑♰n瀠閚澚ゴ䧰♰䭡/♑♰溸
ꏞ脯T䪻ꏞ䊎�/ն

And when it was evening Laman went to the

guards who were over the Nephites, and behold, they

saw him coming and they hailed him; but he saith

unto them: Fear not; behold, I am a Lamanite.

Behold, we have escaped from the Nephites, and

they sleep; and behold we have taken of their wine

and brought with us.

9 䬕ÿv/ꂘü騅㹧䔻둛⪺䱹䔶♑㸉♑騜
䪻✘溸ꏞ缕䧰♰]䧰♰䔻둛⪺✘䊎ꏞ�àu
䧰♰䔻箕/ն

Now when the Lamanites heard these words they

received him with joy; and they said unto him: Give

us of your wine, that we may drink; we are glad that

ye have thus taken wine with you for we are weary.



10 ⛰儱䬕ÿ㸉♑♰騜䧰♰汧濫ꏞ瞏䧰♰þ㹹菋
v✑䧹僓⫙]ն⛰儱ꂘ騅駑♑♰剳䞰]ꏞն

But Laman said unto them: Let us keep of our

wine till we go against the Nephites to battle. But this

saying only made them more desirous to drink of the

wine;

11 àu♑♰騜䧰♰䔻箕駑䧰♰]�ꏞ┯╽䧰
♰㹧⚷뀖ß⮕ꏕ缕䧰♰溸ꏞꊙꏞ⚷Ⲏ䒩䧰♰⹜
侍⮄㹹菋v溸ն

For, said they: We are weary, therefore let us take

of the wine, and by and by we shall receive wine for

our rations, which will strengthen us to go against

the Nephites.

12 䬕ÿ㸉♑♰騜㹧攍✘♰溸䟩w⻳ն And Laman said unto them: You may do according

to your desires.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䐷䘑�뇺ꊙꏞ䔻⻉♑♰溸
⺛⽱◟儱♑♰剳Ⲏ䐷䘑�뇺ꊙꏞꐴ⯜䕒䔻
Í䨿♨ꏞ䙎䔻�ն

And it came to pass that they did take of the wine

freely; and it was pleasant to their taste, therefore

they took of it more freely; and it was strong, having

been prepared in its strength.

14 ◜û儱ꂘ 溸♑♰]ꏞ✑▍┯┞⚷⩠ꌬꑌ⠲
/ն

And it came to pass they did drink and were

merry, and by and by they were all drunken.

15 䬕ÿþ♑溸v澚♑♰╗╗ꏞꑌ¯瀠➬㎈ß䷧羻
╺ꊙꓧ⻔♑䫟⼴┞⮘缋ꁩն

And now when Laman and his men saw that they

were all drunken, and were in a deep sleep, they re-

turned to Moroni and told him all the things that had

happened.

16 ꂘ婞睋⻉䷧羻╺溸駉⮦ն䷧羻╺♨✑䧹婣㊮鍯㜜
/♑溸v♑鱣䬕ÿv¯瀠ꏞꑌ▇ꮪꂛ⪝㕈杅
㓻䌔䪻✑䧹婣㊮䫌缕䧹⟕U♑♰ꌬ婣鍯鱎
�

And now this was according to the design of

Moroni. And Moroni had prepared his men with

weapons of war; and he went to the city Gid, while

the Lamanites were in a deep sleep and drunken,

and cast in weapons of war unto the prisoners, inso-

much that they were all armed;

17 儱溸䷧羻╺婣鍯/䨿劔溸䧹⟕氋蔸䨿劔茤䭡
鱎✑䧹婣㊮溸㠍㟖þ㸰㳘ꂘ┞⮘ꌬn卋䍳㶍귿
╚㴟䧯ն

Yea, even to their women, and all those of their

children, as many as were able to use a weapon of

war, when Moroni had armed all those prisoners;

and all those things were done in a profound silence.

18 ♑♰锢儱䝫ꑟ/䬕ÿv澚ゴ♑♰]ꑌ/㹹
菋v⺪♨勲/♑♰ն

But had they awakened the Lamanites, behold

they were drunken and the Nephites could have slain

them.

19 ⛰儱澚ゴ䷧羻╺䌔┯䞰ꂘ▂⢳♑┯ㄼ姐勲v
嵤鉩⺢䞰�侬⻎莈瑠嫴挬♑u/┯U蔦䉁
䧯u┯Þ䨿♨┯䡇鱣䬕ÿvꏞꑌ▇ꮪ侍⮄♑
♰յ巆挬♑♰ն

But behold, this was not the desire of Moroni; he

did not delight in murder or bloodshed, but he de-

lighted in the saving of his people from destruction;

and for this cause he might not bring upon him in-

justice, he would not fall upon the Lamanites and

destroy them in their drunkenness.



20 ♑ꁒ䧯/♑溸䡇ÿàu♑䪻䨿劔n㓻ꓧ溸㹹菋
䧹⟕婣鍯鱎�駑♑♰劔ⲇꓪ䱽⯜㓻ꓧ溸ꊙüꌄ
⮕ն

But he had obtained his desires; for he had armed

those prisoners of the Nephites who were within the

wall of the city, and had given them power to gain

possession of those parts which were within the

walls.

21 撬⻑♑ß♥⻎鉿溸vꃹ⻑┞婢㎭䬕ÿ⫯ն And then he caused the men who were with him to

withdraw a pace from them, and surround the

armies of the Lamanites.

22 澚ゴꂘ儱n㝆ꭊꂛ鉿溸䨿♨䬕ÿv┞僃ꑟ�
➬澚ß㜾劔㹹菋v㎭ß劔婣鍯溸䧹⟕ն

Now behold this was done in the night-time, so

that when the Lamanites awoke in the morning they

beheld that they were surrounded by the Nephites

without, and that their prisoners were armed within.

23 ♑♰澚ß㹹菋v劔ⲇꓪ苞ꁩ♑♰♑♰焒ꇔn婟
û⬔┬┯㵀þ㹹菋v✑䧹◟儱♑♰溸䙰ꭶꪍ㹧
侅罰♑♰溸✑䧹婣㊮♑♰䪻ꊙü婣㊮䊎�╎
n㹹菋v荕⯼■寛䘺䜲ն

And thus they saw that the Nephites had power

over them; and in these circumstances they found

that it was not expedient that they should ?ght with

the Nephites; therefore their chief captains de-

manded their weapons of war, and they brought

them forth and cast them at the feet of the Nephites,

pleading for mercy.

24 楓n澚ゴꂘ婞儱䷧羻╺溸䡇ÿն♑⟕軨♑♰䓝
✑䧹⟕ⷑ뀖騍㓻䌔┬♥ꓤ侒䨿劔溸㹹菋䧹
⟕♑♰Ⲏ⪝䷧羻╺溸⫯ꭶ䧯u♑⫯ꭶ溸┞㝕
ⲇꓪն

Now behold, this was the desire of Moroni. He

took them prisoners of war, and took possession of

the city, and caused that all the prisoners should be

liberated, who were Nephites; and they did join the

army of Moroni, and were a great strength to his

army.

25 ◜û儱ꂘ 溸♑ß♥錻♑⟕軨溸䬕ÿ䧹⟕䐷
㢽䈰✑Ⲏ䒩㕈杅㓻㎃⽟溸ꮑ䕣䈰◜ն

And it came to pass that he did cause the

Lamanites, whom he had taken prisoners, that they

should commence a labor in strengthening the forti-

?cations round about the city Gid.

26 ◜û儱ꂘ 溸♑攍蔦䉁溸䟩w䈷?㕈杅㓻⻑
㹧嵟v䪻䧹⟕ꃼ䔯怮㐌㶡㓻䌔♨┞佻긌䊬䒩㝕
溸ꌄꭶꮑ㴖騍㓻ն

And it came to pass that when he had forti?ed the

city Gid, according to his desires, he caused that his

prisoners should be taken to the city Bountiful; and

he also guarded that city with an exceedingly strong

force.

27 ◜û儱ꂘ 溸㹻硅䬕ÿv騉駉㝃盛♑♰ꂖ儱
㴖䫞濫䨿劔⟕軨�溸䧹⟕䌔㴖⛿♑♰侅㜩溸㏸
㐌þ⚳ⲹն

And it came to pass that they did, notwithstanding

all the intrigues of the Lamanites, keep and protect

all the prisoners whom they had taken, and also

maintain all the ground and the advantage which

they had retaken.

28 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v䐷㢽⫙䍳䕒苞ꓨ裯♑♰
溸勶⯈┱杅勶ն

And it came to pass that the Nephites began again

to be victorious, and to reclaim their rights and their

privileges.



29 䬕ÿv㝃姍䞰n㝆ꓧ㎭㹹菋v⛰ꂘü㹅駽⺢
♥♑♰㝤⹜䔻㝃v䧯u⟕軨ն

Many times did the Lamanites attempt to encircle

them about by night, but in these attempts they did

lose many prisoners.

30 ♑♰㝃姍䞰❵ꏞ缕㹹菋v]䟩㎽嬚媄㹹菋v
䧶鱣♑♰]ꑌ僓◙♨巆挬ն

And many times did they attempt to administer of

their wine to the Nephites, that they might destroy

them with poison or with drunkenness.

31 ⛰儱澚ゴ㹹菋vn⺇蝆溸傽㲳䌔┯ꂟ◟駘鱎v
♑♰溸玘ն♑♰┯⚷╚䬕ÿv溸à㞟儱溸♑
♰┯]䬕ÿv溸ꏞꯙ긌♑♰駑┞ü䬕ÿ䧹⟕⩰
]ն

But behold, the Nephites were not slow to remem-

ber the Lord their God in this their time of a>iction.

They could not be taken in their snares; yea, they

would not partake of their wine, save they had ?rst

given to some of the Lamanite prisoners.

32 ♑♰㠁婟㸰䖦屳劔v茤㸉♑♰┬嬚àu♑♰
溸ꏞ㠁卸茤嬚媄䬕ÿv□õ茤嬚媄㹹菋v♑
♰㹧ꂘ 啃돂䨿劔溸ꏞն

And they were thus cautious that no poison should

be administered among them; for if their wine would

poison a Lamanite it would also poison a Nephite;

and thus they did try all their liquors.

33 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺õ뀋✑㟲�㜜�侍䩤䷧卲
㴘뀏㓻àu澚ゴ䬕ÿv䉂缋ⲛⲇ䈷?䷧卲㴘
뀏㓻U騍㓻䧯u┞╗ⶥ⮕㑏?溸㖄㒡ն

And now it came to pass that it was expedient for

Moroni to make preparations to attack the city

Morianton; for behold, the Lamanites had, by their

labors, forti?ed the city Morianton until it had be-

come an exceeding stronghold.

34 ♑♰缣缩㙨䴉騍㓻溸⪻ⲇ䌔銣缕假溸朮鰑ն And they were continually bringing new forces

into that city, and also new supplies of provisions.

35 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘◝ⶥ▟䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the twenty and ninth year of the

reign of the judges over the people of Nephi.
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1 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘┩ⶥ䌑⮵睘┞╗
劓溸睘◝傽䷧羻╺侅ß䉤䬕ÿ溸┞㸖ÿ⺉ꃎ
ꊙ㐌ⶔv宑溸û⬔ն

And now it came to pass in the commencement of the

thirtieth year of the reign of the judges, on the sec-

ond day in the ?rst month, Moroni received an epis-

tle from Helaman, stating the a7airs of the people in

that quarter of the land.

2 ♨┬㹧儱♑䨿⫭溸騅䧰䮖曄溸䷧羻╺䑲⩨✘
儱䧰nvß溸䑲⩨□儱䧰n䧹◚╚⪴䜠걾溸䑲
⩨澚ゴ䖦曄溸䑲⩨䧰锢⼴駱✘┞üꂘ㐌ⶔ
溸䧹⬔ն

And these are the words which he wrote, saying:

My dearly beloved brother, Moroni, as well in the

Lord as in the tribulations of our warfare; behold,

my beloved brother, I have somewhat to tell you con-

cerning our warfare in this part of the land.

3 澚ゴ虱諕S㹹菋㐌䊎⮃�溸ꊙüv溸═ⶨ╗⩠
㲳✘焒ꇔ♑♰儱䬕ÿ溸⻑♣脯䬕ÿ儱䧰♰
率⩰匃嶯溸ꪍ㲳

Behold, two thousand of the sons of those men

whom Ammon brought down out of the land of

Nephi—now ye have known that these were descen-

dants of Laman, who was the eldest son of our father

Lehi;

4 䧰┯õ鰥ꃎ♑♰溸⚿缛þ┯ÿàu✘ꌬ焒ꇔꂘ
ü◜

Now I need not rehearse unto you concerning

their traditions or their unbelief, for thou knowest

concerning all these things—

5 à婟䧰⺢锢⼴駱✘ꂘ═ⶨ⻐귱䌑䭡鱎✑䧹婣
㊮䉤ÿ䧰✑♑♰溸뀖錍䧰♰䉂缋⮃�䯢䧰
♰溸㎼㵶ն

Therefore it suDceth me that I tell you that two

thousand of these young men have taken their

weapons of war, and would that I should be their

leader; and we have come forth to defend our coun-

try.

6 ✘□焒ꇔ♑♰溸曋{䨿皒溸绢♑♰┯⫙䭡鱎✑
䧹婣㊮侍⮄♑♰溸䑲⩨嵤♑♰溸鉩ն

And now ye also know concerning the covenant

which their fathers made, that they would not take

up their weapons of war against their brethren to

shed blood.

7 ⛰儱n睘◝ⶥ⪮䌑♑♰澚ß䧰♰u♑♰䖵⺇
溸浍蝆┱䫐状⭠▊锢ꂝ芻♑♰䨿皒溸绢䭡鱎
✑䧹婣㊮�ô䧰♰ն

But in the twenty and sixth year, when they saw

our a>ictions and our tribulations for them, they

were about to break the covenant which they had

made and take up their weapons of war in our de-

fence.

8 ⛰䧰┯駑♑♰ꂝ芻䨿皒溸绢àu䧰駌u玘⚷㙨
䒩䧰♰溸ⲇꓪ┯à♑♰㻀鉿䨿皒溸绢脯駑䧰♰
㝃⺇蝆ն

But I would not su7er them that they should break

this covenant which they had made, supposing that

God would strengthen us, insomuch that we should

not su7er more because of the ful?lling the oath

which they had taken.



9 ⛰儱澚ゴ劔┞⚂◜Ö䕒䧰♰ⶥ⮕둛⪺նàu澚
ゴn睘◝ⶥ⪮䌑䧰䉤䬕ÿ椚뀖ꂘ═ⶨ⻐
귱䌑⯼䔯枵㝕㓻佻䴉✘⚈ßuꊙ㐌v宑溸뀖錍
㴘䍐䉱偅ն

But behold, here is one thing in which we may

have great joy. For behold, in the twenty and sixth

year, I, Helaman, did march at the head of these two

thousand young men to the city of Judea, to assist

Antipus, whom ye had appointed a leader over the

people of that part of the land.

10 䧰䊎䧰═ⶨ╗⩠㲳àu♑♰ꏕ璼u⩠㲳Ⲏ⪝
㴘䍐䉱偅溸⫯ꭶ㴘䍐䉱偅劔/ꂘ艧ⲇꓪ둛⪺
卋/àu澚ゴ♑溸⫯ꭶ錻䬕ÿv^ò/䬕
ÿv溸⫯ꭶ勲/䧰♰駠㝃v䧰♰u婟广䠋䜹
䛗ն

And I did join my two thousand sons, (for they are

worthy to be called sons) to the army of Antipus, in

which strength Antipus did rejoice exceedingly; for

behold, his army had been reduced by the Lamanites

because their forces had slain a vast number of our

men, for which cause we have to mourn.

11 撬脯䧰♰䠋ß㴘䢮溸儱♑♰u♑♰溸㎼㵶յ
u♑♰溸玘脯媄儱溸♑♰儱䌘琀溸ն

Nevertheless, we may console ourselves in this

point, that they have died in the cause of their coun-

try and of their God, yea, and they are happy.

12 䬕ÿv䬭汧溸駠㝃䧹⟕ꌬ儱䙰ꭶꪍàu♑♰┯
駑⪼♑v嵛濫ն䧰♰駌u♑♰ꂘ僓⡀儱n㹹菋
㐌㠁卸♑♰屳劔ꆱ㵭┞㴼nꊙꓧն

And the Lamanites had also retained many prison-

ers, all of whom are chief captains, for none other

have they spared alive. And we suppose that they are

now at this time in the land of Nephi; it is so if they

are not slain.

13 ♨┬儱䬕ÿv嵤/䧰♰駠㝃Ý㛶溸鉩脯ⷑ뀖溸㓻
䉗

And now these are the cities of which the

Lamanites have obtained possession by the shedding

of the blood of so many of our valiant men:

14 ÿ峪㐌䧶ÿ峪㓻յ뱚曄岖▍㓻յ㶗稌䭡㓻յ㴘䳀
䉱Ⳗ㓻ն

The land of Manti, or the city of Manti, and the

city of Zeezrom, and the city of Cumeni, and the city

of Antiparah.

15 䧰䫸ꁒ枵㝕㓻溸僓⡀♑♰ⷑ뀖溸㹧儱ꂘü㓻
䉗䧰楓㴘䍐䉱偅þ♑溸ꌄꭶ婞氠㹻⪢ⲇ䈷?
騍㓻ն

And these are the cities which they possessed

when I arrived at the city of Judea; and I found

Antipus and his men toiling with their might to for-

tify the city.

16 儱溸♑♰䖦ⲇ☆涟♑♰溮㝙蝠Ý✑䧹㝆ꭊ
ꀋ蝆㐌㴖⛿♑♰溸㓻䉗♑♰㹧ꂘ 䖵⺇⻄璀卋
㝕溸蝆걾ն

Yea, and they were depressed in body as well as in

spirit, for they had fought valiantly by day and toiled

by night to maintain their cities; and thus they had

su7ered great a>ictions of every kind.

17 ♑♰䉂⬑㴼nꂘ㐌┯䧯ⲍⷬ䧯☵à婟✘⺪♨
䞰骮䕒ß䧰䊎�溸ꂘ┞㸰ꭶv뎢儱溸㹧儱
䧰溸⩠㲳u♑♰䊎�/㝃㝕溸䉤ÿ┱䗪▍ն

And now they were determined to conquer in this

place or die; therefore you may well suppose that

this little force which I brought with me, yea, those

sons of mine, gave them great hopes and much joy.

18 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv澚ß㴘䍐䉱偅溸⫯ꭶ裯䕒
㙨䴉➬錻虱䷧봅溸ß♥䨿ꃀ┯䕒侍䩤枵㝕㓻
䧶┱䧰♰✑䧹ն

And now it came to pass that when the Lamanites

saw that Antipus had received a greater strength to

his army, they were compelled by the orders of

Ammoron to not come against the city of Judea, or

against us, to battle.



19 䧰♰㠁婟諕䕒v溸䚾䞒àu♑♰锢儱n䧰♰♇
鿞ò溸僓⡀痓錾䧰♰䧶駠㹧⚷巆挬䧰♰ꂘ┞佻
㸰㸰溸⫯ꭶ/撬脯䧰♰㹧ꂘ 諕䕒ô⪢ն

And thus were we favored of the Lord; for had

they come upon us in this our weakness they might

have perhaps destroyed our little army; but thus

were we preserved.

20 ♑♰㞆虱䷧봅▇ß㴖⛿♑♰ⷑ뀖溸㓻䉗ն睘◝
ⶥ⪮䌑㹧ꂘ 缏匙/ն睘◝ⶥ┢䌑⮵䧰♰䉂㴟
䧯ô䧰♰溸㓻䉗þô蔦䉁溸�㜜ն

They were commanded by Ammoron to maintain

those cities which they had taken. And thus ended

the twenty and sixth year. And in the commence-

ment of the twenty and seventh year we had pre-

pared our city and ourselves for defence.

21 楓n䧰♰䉤ÿ䬕ÿv�痓錾䧰♰àu䧰♰┯䞰
┪♑♰溸㑏?㖄㒡⹜侍⮄♑♰ն

Now we were desirous that the Lamanites should

come upon us; for we were not desirous to make an

attack upon them in their strongholds.

22 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰嵟䱲㲳ß⻄k➅㷌䬕ÿv溸
Ⲙ귿┯駑♑♰n㝆ꭊ䧶溮㝙缋ꁩ䧰♰ꂘꓧ⹜侍
䩤䧰♰ⵌ做溸⪼♑㓻䉗ն

And it came to pass that we kept spies out round

about, to watch the movements of the Lamanites,

that they might not pass us by night nor by day to

make an attack upon our other cities which were on

the northward.

23 àu䧰♰焒ꇔꊙü㓻䉗溸㵄ⲇ㹀┯鳉♨ꁹ⮄♑
♰à婟䧰♰䉤ÿ㠁卸♑♰缋ꁩ䧰♰ꂘꓧ
䧰♰㹧侍⮄♑♰溸⻑脏n♑♰婞긖⺇侍⮄溸⻎
僓⻑脏□⺇侍⮄ն䧰♰䞰ꂘ 㹧茤䧹苞♑♰
⛰儱澚ゴ䧰♰溸䉤ÿ訒疿/ն

For we knew in those cities they were not suD-

ciently strong to meet them; therefore we were de-

sirous, if they should pass by us, to fall upon them in

their rear, and thus bring them up in the rear at the

same time they were met in the front. We supposed

that we could overpower them; but behold, we were

disappointed in this our desire.

24 ♑♰傶┯俅駑⪢⫯յ□┯俅䊎┞ꌄ⮕⫯ꭶ缋ꁩ䧰
♰ꂘꓧàu♑♰广�⚷à㵄ⲇ┯鳉脯䧹鯲ն

They durst not pass by us with their whole army,

neither durst they with a part, lest they should not be

suDciently strong and they should fall.

25 ♑♰□┯俅┬�侍䩤叿괃羸䬕㓻□┯俅埭廍锟
뀏Ý┪廷ß㹹菋㓻⹜ն

Neither durst they march down against the city of

Zarahemla; neither durst they cross the head of

Sidon, over to the city of Nephihah.

26 ◟儱♑♰⬑䖦♨♑♰溸⫯ⲇ?㴖♑♰ⷑ뀖溸㓻
䉗ն

And thus, with their forces, they were determined

to maintain those cities which they had taken.

27 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ┞䌑溸睘◝╗劓䧰ꊙ═ⶨ╗
⩠㲳溸曋{u䧰♰ꃼ�/㝕䪟銣缕ն

And now it came to pass in the second month of

this year, there was brought unto us many provisions

from the fathers of those my two thousand sons.

28 □S叿괃羸䬕㐌嵟═ⶨv�缕䧰♰ն◟儱䧰♰㜜
劔┞┧⻐㛶⪻♨⪢⫯♑♰溸㢑㲳þ♑♰⩠
㟖溸銣缕ն

And also there were sent two thousand men unto

us from the land of Zarahemla. And thus we were

prepared with ten thousand men, and provisions for

them, and also for their wives and their children.



29 䬕ÿv澚ß䧰♰溸⫯ⲇ傽漩㛺㝕脯T銣缕□䉂
ꁾß➬㵭�鱎�䌔䐷㢽痓⮄㹻⺪茤ꮞ婝䧰
♰裯䕒銣缕þ⪻䴉ն

And the Lamanites, thus seeing our forces in-

crease daily, and provisions arrive for our support,

they began to be fearful, and began to sally forth, if it

were possible to put an end to our receiving provi-

sions and strength.

30 䧰♰澚ß䬕ÿv䐷㢽u婟兇䕒撌軭┯㴘➬䩤砯
㸉♑♰氠駉䨿♨㴘䍐䉱偅ß䧰þ䧰ꊙü䌑鿪
溸⩠㲳鉿⫯ßꊿꂀ溸㓻䉗⹜⢏鍯䪻銣缕ꁾ䔯
ꊿꂀ溸㓻䉗ն

Now when we saw that the Lamanites began to

grow uneasy on this wise, we were desirous to bring

a stratagem into e7ect upon them; therefore Antipus

ordered that I should march forth with my little sons

to a neighboring city, as if we were carrying provi-

sions to a neighboring city.

31 䧰♰駉⮦鱂ꂀ㴘䳀䉱Ⳗ㓻⢏鍯锢ß긐ꂀ嶯㽺溸
ꁉ㘷┪溸⺞┞╗㓻䉗ն

And we were to march near the city of Antiparah,

as if we were going to the city beyond, in the borders

by the seashore.

32 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰⢏鍯䊎濫銣缕⻔騍㓻⯼ꂛն And it came to pass that we did march forth, as if

with our provisions, to go to that city.

33 ◜û儱ꂘ 溸㴘䍐䉱偅椚뀖┞佻ꌄꭶ⮃⪼
✍ꌄꭶ⮯汧㴖騍㓻ն⛰♑瞏䧰þ䧰溸㸰ꭶ⹜ß㴘
䳀䉱Ⳗ㓻ꮩꂀ䩜⮃ն

And it came to pass that Antipus did march forth

with a part of his army, leaving the remainder to

maintain the city. But he did not march forth until I

had gone forth with my little army, and came near

the city Antiparah.

34 㴘䳀䉱Ⳗ㓻뎱劔㵄ⲇ劅䒩Tv俚劅㝃溸䬕ÿ⫯ն And now, in the city Antiparah were stationed the

strongest army of the Lamanites; yea, the most nu-

merous.

35 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䕒ß䱲㲳䫟ÿ➬⮃⪻侍⮄
䧰♰ն

And it came to pass that when they had been in-

formed by their spies, they came forth with their

army and marched against us.

36 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰n♑♰⯼긖⻔ⵌ做ꄂ⹜ն䧰
♰㹧ꂘ 騙䐷䬕ÿv劅䒩㝕溸ꌄꭶ

And it came to pass that we did @ee before them,

northward. And thus we did lead away the most

powerful army of the Lamanites;

37 儱溸♑♰錻騙䐷┞嫙潸䓝ꪍ溸鴈瑠⻑閒ß㴘
䍐䉱偅溸⫯ꭶ⪢ⲇꃰ⮄♑♰♑♰┯⺯鿛□┯䈱
鿛ⷮ�⻔䧰♰ꃰ�䧰♰♑♰儱䞰n㴘䍐䉱
偅鱌┪♑♰▇⯼⩰勲/䧰♰脯┯蔺錻䧰♰溸
v㎭ն

Yea, even to a considerable distance, insomuch

that when they saw the army of Antipus pursuing

them, with their might, they did not turn to the right

nor to the le6, but pursued their march in a straight

course a6er us; and, as we suppose, it was their in-

tent to slay us before Antipus should overtake them,

and this that they might not be surrounded by our

people.

38 㴘䍐䉱偅閒䧰♰k㘷ⷩw➬Ⲏꅌ鉿⫯ն⛰儱澚
ゴ�◟儱n㝆ꭊ♑♰䌔勑鱌┪䧰♰㴘䍐䉱
偅□勑鱌┪♑♰à婟䧰♰㹧㴘觝ꁩ㝆ն

And now Antipus, beholding our danger, did

speed the march of his army. But behold, it was

night; therefore they did not overtake us, neither did

Antipus overtake them; therefore we did camp for

the night.



39 ◜û儱ꂘ 溸㝙ꂖ勑☗澚ゴ䬕ÿv㹧ꃰ鱌
䧰♰ն䧰♰溸㵄ⲇꂘ僓䌔┯鳉♨㸉þ♑♰䧰┯
⚷駑䧰ꊙü䌑鿪溸⩠㲳訒⪝♑♰öꓧà婟䧰♰
缣缩鉿⫯ꂛ⪝僔ꓩն

And it came to pass that before the dawn of the

morning, behold, the Lamanites were pursuing us.

Now we were not suDciently strong to contend with

them; yea, I would not su7er that my little sons

should fall into their hands; therefore we did con-

tinue our march, and we took our march into the

wilderness.

40 ♑♰┯俅⻔⺯鿛□┯俅⻔䈱鿛广䚑⚷錻
㎭䧰┯俅⻔⺯鿛□┯俅⻔䈱鿛�♑♰⚷鱌
┪䧰♰䧰♰⚷䫸䮞┯⛿脯錻勲♑♰ⷮ⺪ꄂ
鱂◟儱䧰♰ꊙ┞俠㝙ꌬn僔ꓩ㞙ꄂ潳ß㝙
묶ն

Now they durst not turn to the right nor to the le6

lest they should be surrounded; neither would I turn

to the right nor to the le6 lest they should overtake

me, and we could not stand against them, but be

slain, and they would make their escape; and thus we

did @ee all that day into the wilderness, even until it

was dark.

41 ◜û儱ꂘ 溸熏兦僓⮕䧰♰閒䬕ÿ⫯⻔䧰
♰ꃰ�䧰♰皒ⷬn♑♰⯼긖ꄂ鳷ն

And it came to pass that again, when the light of

the morning came we saw the Lamanites upon us,

and we did @ee before them.

42 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸♑♰屳ꃰ㝃ꂜ㹧Ô┬�ꊙ
儱睘┢╗劓溸睘┩傽僃冂ն

But it came to pass that they did not pursue us far

before they halted; and it was in the morning of the

third day of the seventh month.

43 ♑♰儱⻲錻㴘䍐䉱偅溸⫯ꭶ鱌┪䧰♰䌔┯焒
ꇔ⛰䧰㸉䧰溸v騜䧰♰┯焒ꇔ♑♰Ô┬�溸
潨溸儱⻲䉤ÿ䧰♰⹜þ♑♰✑䧹駑䧰♰╚♑
♰溸à㞟

And now, whether they were overtaken by Antipus

we knew not, but I said unto my men: Behold, we

know not but they have halted for the purpose that

we should come against them, that they might catch

us in their snare;

44 à婟⩠㲳♰✘♰駌u㠁✇✘♰锢þ♑♰✑
䧹⻜

Therefore what say ye, my sons, will ye go against

them to battle?

45 䧰䖦曄溸䑲⩨䷧羻╺䧰⼴駱✘䧰S勑閒ꁩꂘ
▂㝕溸Ý官屳劔㹹菋v╚S勑劔ꁩն

And now I say unto you, my beloved brother

Moroni, that never had I seen so great courage, nay,

not amongst all the Nephites.

46 䧰┞潳璼♑♰儱䧰溸⩠㲳àu♑♰ꌬ䔻䌑
鿪䨿♨♑♰□ꂘ 㸉䧰騜曋{澚ゴ䧰
♰溸玘┱䧰♰⻎n獠┯⚷駑䧰♰⠲┬䧰♰⹜
⻳㠁卸䧰♰溸䑲⩨┯�ꂛ枩䧰♰缙┯⚷勲㵭
♑♰à婟䧰♰⹜⻳⩹䕒♑♰䩤鯲/㴘䍐䉱
偅溸⫯ꭶն

For as I had ever called them my sons (for they

were all of them very young) even so they said unto

me: Father, behold our God is with us, and he will

not su7er that we should fall; then let us go forth; we

would not slay our brethren if they would let us

alone; therefore let us go, lest they should overpower

the army of Antipus.

47 ♑♰轇勑✑ꁩ䧹⛰儱ⷮ┯�媄♑♰閗♑♰曋
{溸蔦�氋◟蔦䉁溸䙎ß儱溸♑♰溸ß{侷
j♑♰㠁卸♑♰┯䘑�玘õ�侬♑♰ն

Now they never had fought, yet they did not fear

death; and they did think more upon the liberty of

their fathers than they did upon their lives; yea, they

had been taught by their mothers, that if they did not

doubt, God would deliver them.



48 ♑♰䪻ß{駚溸騅騜缕䧰㸉䧰騜䧰♰┯䘑
�䧰♰溸ß{焒ꇔꂘꇔ�ն

And they rehearsed unto me the words of their

mothers, saying: We do not doubt our mothers knew

it.

49 ◜û儱ꂘ 溸䧰þ䧰溸═ⶨv㎈⹜侍䩤ꃰ鱌䧰
♰溸䬕ÿvն楓n澚ゴ㴘䍐䉱偅溸⫯ꭶ䉂鱌┪
♑♰㺥䐷/┞㐙⺪�溸䧹倡ն

And it came to pass that I did return with my two

thousand against these Lamanites who had pursued

us. And now behold, the armies of Antipus had over-

taken them, and a terrible battle had commenced.

50 㴘䍐䉱偅溸⫯ꭶn䔻焝溸僓ꭊß鱌/䔻ꂜ溸鴤
긌䊬泹箕⭠▊訒n䬕ÿvö╚锢┯儱䧰þ䧰
溸═ⶨv㎈⹜♑♰溸潨溸㹧䕒ꅉ/ն

The army of Antipus being weary, because of their

long march in so short a space of time, were about to

fall into the hands of the Lamanites; and had I not

returned with my two thousand they would have ob-

tained their purpose.

51 㴘䍐䉱偅䉂⠲nⰄ┬♑溸駠㝃ꭶꪍ□㠁婟♑
♰àw鉿⫯脯泹䞥┯㖗䨿♨㴘䍐䉱偅溸⫯ꭶ
àꭶꪍ♰⠲┬脯▸/ꮔ荕䐷㢽n䬕ÿv긖⯼ꃹ
罥ն

For Antipus had fallen by the sword, and many of

his leaders, because of their weariness, which was

occasioned by the speed of their march—therefore

the men of Antipus, being confused because of the

fall of their leaders, began to give way before the

Lamanites.

52 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv믈鱎Ý官䐷㢽ꃰ⮄♑
♰婞䓝䬕ÿv⪢ⲇꃰ⮄♑♰溸僓⡀䉤䬕ÿþ
♑溸═ⶨv痓錾䬕ÿv溸⻑脏䐷㢽㝕舳勲䨞♑
♰♨蔺䬕ÿv⪢⫯Ô婝⯼ꂛ䱆㝧侍⮄䉤䬕
ÿն

And it came to pass that the Lamanites took

courage, and began to pursue them; and thus were

the Lamanites pursuing them with great vigor when

Helaman came upon their rear with his two thou-

sand, and began to slay them exceedingly, insomuch

that the whole army of the Lamanites halted and

turned upon Helaman.

53 㴘䍐䉱偅溸v澚ß䬕ÿv䱆㝧➬㸞♑♰溸v겐
⻉鱎�⫙痓錾䬕ÿ⫯溸⻑脏ն

Now when the people of Antipus saw that the

Lamanites had turned them about, they gathered to-

gether their men and came again upon the rear of the

Lamanites.

54 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰㹹菋v□㹧儱㴘䍐䉱偅溸
v♨䧰þ䧰溸═ⶨv㎭勲䬕ÿv儱溸
U♑♰┯䕒┯☆⮃✑䧹婣㊮□㸞蔦䉁☆⮃�
䧯u䧹⟕ն

And now it came to pass that we, the people of

Nephi, the people of Antipus, and I with my two

thousand, did surround the Lamanites, and did slay

them; yea, insomuch that they were compelled to de-

liver up their weapons of war and also themselves as

prisoners of war.

55 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⻔䧰♰䫌ꮴ⻑澚ゴ䧰㹧
庣�þ䧰┞鱎✑䧹溸䌑鿪v广�劔駠㝃v錻
勲ն

And now it came to pass that when they had sur-

rendered themselves up unto us, behold, I numbered

those young men who had fought with me, fearing

lest there were many of them slain.



56 ⛰儱澚ゴ駑䧰긌䊬䗪▍溸儱♑♰皸撬屳劔┞
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But behold, to my great joy, there had not one soul

of them fallen to the earth; yea, and they had fought

as if with the strength of God; yea, never were men

known to have fought with such miraculous

strength; and with such mighty power did they fall

upon the Lamanites, that they did frighten them;

and for this cause did the Lamanites deliver them-

selves up as prisoners of war.

57 �◟䧰♰屳劔㐌做漳珡䧹⟕U♑♰┱䬕ÿ⫯갳
缙䨿♨䧰♰ꃼ♑♰ß叿괃羸䬕㐌脯┞ꌄ⮕㴘
䍐䉱偅屳劔ꮔ◿溸ꌄ┬þ♑♰┞鱎䧰⮯䱹侅⪼
✍ꌄꭶ駑♑♰Ⲏ⪝䧰溸虱諕귱䌑ꂊ㎈枵㝕
㓻ն

And as we had no place for our prisoners, that we

could guard them to keep them from the armies of

the Lamanites, therefore we sent them to the land of

Zarahemla, and a part of those men who were not

slain of Antipus, with them; and the remainder I

took and joined them to my stripling Ammonites,

and took our march back to the city of Judea.



ꮣ㸸椱▫57 Alma 57

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰侅ß䬕ÿÿ虱䷧봅溸ÿÿ┪
騜㠁卸䧰䡇䟩☆⮃䧰♰䲕裯溸䧹⟕♑䡇䟩䪻㴘
䳀䉱Ⳗ㓻☆缕䧰♰ն

And now it came to pass that I received an epistle

from Ammoron, the king, stating that if I would de-

liver up those prisoners of war whom we had taken

that he would deliver up the city of Antiparah unto

us.

2 ⛰儱䧰嵟vꃼÿ缕䬕ÿÿ⼴駱♑䧰♰燛ÿ䧰♰
溸⪻ⲇ鳉⺪䭡┬㴘䳀䉱Ⳗ㓻䧰♰駌u☆⮃䧹
⟕䰄ꊙ㓻䉗儱┯冝▇╱䧰♰⺢䡇☆䰄䧹⟕ն

But I sent an epistle unto the king, that we were

sure our forces were suDcient to take the city of

Antiparah by our force; and by delivering up the

prisoners for that city we should suppose ourselves

unwise, and that we would only deliver up our pris-

oners on exchange.

3 虱䷧봅䬤缙䧰ÿ┪溸锢寛àu♑┯䡇☆䰄䧹
⟕◟儱䧰♰䐷㢽�㜜侍䩤㴘䳀䉱Ⳗ㓻ն

And Ammoron refused mine epistle, for he would

not exchange prisoners; therefore we began to make

preparations to go against the city of Antiparah.

4 撬脯㴘䳀䉱Ⳗ㓻溸㺈宑㐭䉂瑠䐷ꄂ䔯♑♰䨿ⷑ
뀖溸⪼♑㓻䉗䌔䈷?ꊙü㓻䉗㴘䳀䉱Ⳗ㓻◟
儱訒⪝䧰♰ö╚ն

But the people of Antiparah did leave the city, and

@ed to their other cities, which they had possession

of, to fortify them; and thus the city of Antiparah fell

into our hands.

5 岻㴸缛岖溸睘◝ⶥ⪨䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the twenty and eighth year of the

reign of the judges.

6 ◜û儱ꂘ 溸睘◝ⶥ▟䌑⮵䧰♰裯䕒┞䪟�
蔦叿괃羸䬕㐌þꊿꂀ㐌ⶔ溸銣缕þ⪻䴉u俚⪮
ⶨv婟㜾ꂖ劔⪮ⶥ⛻虱諕v溸⩠㲳�Ⲏ⪝♑
♰溸䑲⩨□㹧儱䧰ꊙ═ⶨv溸㸰ꭶն楓n澚
ゴ䧰♰㵄ⲇ䒩㝕/儱溸脯Tꂖ䕒ß/䔻㝃
銣缕ն

And it came to pass that in the commencement of

the twenty and ninth year, we received a supply of

provisions, and also an addition to our army, from

the land of Zarahemla, and from the land round

about, to the number of six thousand men, besides

sixty of the sons of the Ammonites who had come to

join their brethren, my little band of two thousand.

And now behold, we were strong, yea, and we had

also plenty of provisions brought unto us.

7 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰䉤ÿþ뎱㴖㶗稌䭡㓻溸⫯ꭶ
✑䧹ն

And it came to pass that it was our desire to wage a

battle with the army which was placed to protect the

city Cumeni.

8 楓n澚ゴ䧰⚷駑✘焒ꇔ䧰♰䔻䗪㹧ꁒ䧯/䡇
ÿ儱溸䧰♰n♑♰裯䕒銣缕⯼┯╽嵟䒩㝕
溸ꌄꭶⷬ䒩㝕ꌄꭶ╚溸┞佻鱣㝆㎭㶗稌䭡
㓻ն

And now behold, I will show unto you that we

soon accomplished our desire; yea, with our strong

force, or with a part of our strong force, we did sur-

round, by night, the city Cumeni, a little before they

were to receive a supply of provisions.



9 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰n騍㓻㎃⽟䩝觝㝃㝆⛰䧰
♰ꌬ⡂Ⰴ脯澸䌔嵟〔⪻㴖㝆♨⩹䬕ÿvn㝆
ꭊ痓錾䧰♰յ勲㵭䧰♰♑♰駽ꁩ㝃姍⛰嬓姍
ꌬ嵤鉩脯ꃹն

And it came to pass that we did camp round about

the city for many nights; but we did sleep upon our

swords, and keep guards, that the Lamanites could

not come upon us by night and slay us, which they

attempted many times; but as many times as they at-

tempted this their blood was spilt.

10 ♑♰溸銣缕缄◟ꁾꁒ婞锢n兰┪ꂛ㓻⹜ն䞰┯
ß䧰♰┯儱䬕ÿv脯儱㹹菋và婟䧰♰䯛
⛿♑♰䨗┬♑♰溸銣缕ն

At length their provisions did arrive, and they

were about to enter the city by night. And we, instead

of being Lamanites, were Nephites; therefore, we

did take them and their provisions.

11 㹻硅䬕ÿv溸朮鰑ꂘ 錻䨗偃♑♰♇⬑䖦㴖
㓻à婟䧰♰駌uõ뀋䪻ꊙü銣缕ꃼß枵㝕㓻
⹜䌔T䪻䧰♰溸䧹⟕ꃼß叿괃羸䬕㐌⹜ն

And notwithstanding the Lamanites being cut o7

from their support a6er this manner, they were still

determined to maintain the city; therefore it became

expedient that we should take those provisions and

send them to Judea, and our prisoners to the land of

Zarahemla.

12 ◜û儱ꂘ 溸┯⮃⭠㝙䬕ÿv䐷㢽㝤⹜䨿劔
裯侬溸䉤ÿ⺢㟲㸞騍㓻☆ß䧰♰ö╚䧰♰㹧
ꂘ ꁒ䧯⺆䕒㶗稌䭡㓻溸駉⮦ն

And it came to pass that not many days had passed

away before the Lamanites began to lose all hopes of

succor; therefore they yielded up the city unto our

hands; and thus we had accomplished our designs in

obtaining the city Cumeni.

13 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸䧰♰溸䧹⟕⚱㝃㹻硅䧰♰
v㝃ꂖ儱锢氠䨿劔溸⪻ⲇ澚㴖♑♰䧶k媄♑
♰ն

But it came to pass that our prisoners were so nu-

merous that, notwithstanding the enormity of our

numbers, we were obliged to employ all our force to

keep them, or to put them to death.

14 àu澚ゴ♑♰⚷㝕䪟ꄂ鱂氠焪㝧յ啙啦䧶⚈
✇⺪♨䭡ßö溸╅锟✑䧹䨿♨n♑♰䫌ꮴ䧯u
䧹⟕⻑䧰♰勲/♑♰═ⶨ㝃vն

For behold, they would break out in great num-

bers, and would ?ght with stones, and with clubs, or

whatsoever thing they could get into their hands, in-

somuch that we did slay upwards of two thousand of

them a6er they had surrendered themselves prison-

ers of war.

15 à婟䧰♰õ뀋缏匙♑♰溸气ß䧶脢ö䪃⮋Ⰴ
䪻♑♰䬁ß叿괃羸䬕㐌ꂖ劔䧰♰溸銣缕㹻硅
劔S䬕ÿvꊙꓧ䕒ß溸□⺢㝉䧰♰蔦䉁溸v난
氠脯䉂ն

Therefore it became expedient for us, that we

should put an end to their lives, or guard them,

sword in hand, down to the land of Zarahemla; and

also our provisions were not any more than suDcient

for our own people, notwithstanding that which we

had taken from the Lamanites.

16 nꊙ璀ⷩw溸û⬔┬劔⪸ꂘü䧹⟕溸⬑㴼㹧䧯
/긌䊬ꓨ锢溸◜轇撬㠁婟䧰♰ꂖ儱⬑㴼䪻♑
♰ꃼ┬叿괃羸䬕㐌⹜à婟䧰♰䮅ꄑ/┞ü
v嵟♑♰鯬鯰䬁闌䧹⟕┬叿괃羸䬕㐌⹜ն

And now, in those critical circumstances, it be-

came a very serious matter to determine concerning

these prisoners of war; nevertheless, we did resolve

to send them down to the land of Zarahemla; there-

fore we selected a part of our men, and gave them

charge over our prisoners to go down to the land of

Zarahemla.



17 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸睘◝㝙♑♰㹧㎈�/ն楓n
澚ゴ䧰♰䌔勑騊ꭄ♑♰劔⪸䧹⟕溸û䓺նàu
澚ゴ䬕ÿv�侍⮄䧰♰♑♰⮰㟲鱌㎈�侬/
䧰♰U䧰♰┯蔺訒⪝侣vö╚àu澚ゴ虱
䷧봅ꃼ/┞䪟銣缕þ┞㝕ꭶ㛶⪻⹜佻䴉♑♰ն

But it came to pass that on the morrow they did re-

turn. And now behold, we did not inquire of them

concerning the prisoners; for behold, the Lamanites

were upon us, and they returned in season to save us

from falling into their hands. For behold, Ammoron

had sent to their support a new supply of provisions

and also a numerous army of men.

18 ◜û儱ꂘ 溸ꊙü䧰♰嵟⹜䬁闌䧹⟕溸v㎈�
䕒婞儱僓⡀㹧n♑♰锢䩤鯲䧰♰溸僓⡀ꮞ婝/
♑♰ն

And it came to pass that those men whom we sent

with the prisoners did arrive in season to check

them, as they were about to overpower us.

19 ⛰儱澚ゴ䧰ꊙ═ⶨ관⪮ⶥv溸㸰ꭶ✑鱎䧹�
㞉┯뀎麄儱溸♑♰n䬕ÿv긖⯼㑏㴼┯瓌
䌔勲媄/䨿劔┱♑♰㸉þ溸vն

But behold, my little band of two thousand and

sixty fought most desperately; yea, they were ?rm

before the Lamanites, and did administer death unto

all those who opposed them.

20 婞䓝䧰♰⪼✍ꌄꭶ锢n䬕ÿv긖⯼ꃹⷮ僓澚
ゴꊙ═ⶨ관⪮ⶥvⷮ㑏㴼┯䞟ն

And as the remainder of our army were about to

give way before the Lamanites, behold, those two

thousand and sixty were ?rm and undaunted.

21 儱溸♑♰燛㵄āS䌔䪃鉿嬓┞ꇔß♥儱溸
脯T◜ûꌬ攍濫♑♰溸ÿ䖦䧯㹧䧰ꂖ駘䕒♑♰
⼴駱ꁩ䧰♑♰溸ß{䨿侷j溸騅ն

Yea, and they did obey and observe to perform ev-

ery word of command with exactness; yea, and even

according to their faith it was done unto them; and I

did remember the words which they said unto me

that their mothers had taught them.

22 楓n澚ゴꂘ姍㝕苞⯈锢䓛ⲍ◟䧰溸ꂘü⩠㲳þ
ꊙü錻ꄑ⮃�䬁闌䧹⟕溸vàu䩤鯲䬕ÿv溸
㹧儱♑♰à婟䬕ÿv錻鱌㎈/ÿ峪㓻ն

And now behold, it was these my sons, and those

men who had been selected to convey the prisoners,

to whom we owe this great victory; for it was they

who did beat the Lamanites; therefore they were

driven back to the city of Manti.

23 䧰♰ô⛿/䧰♰溸㶗稌䭡㓻䧰♰轇撬屳劔⪢媄
nⰄ┬⛰□䰁㝤ÿꓨն

And we retained our city Cumeni, and were not all

destroyed by the sword; nevertheless, we had su7-

7ered great loss.

24 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿvꄂ鱂⻑䧰皒⯤┬♥㸞鯬
⛄溸㛶⪻S媄v╚䫩⮃�䌔嵟vu♑♰鏡⛄ն

And it came to pass that a6er the Lamanites had

@ed, I immediately gave orders that my men who had

been wounded should be taken from among the

dead, and caused that their wounds should be

dressed.

25 ◜û儱ꂘ 溸䧰溸═ⶨ관⪮ⶥ╗v䓝╚劔═
溯và㝤鉩脯僽⠲撬脯♥䧰♰ⶥ⮕駞䐻□
♥⪢⫯둛⪺溸儱�◟玘溸虙ㄌ♑♰皸傱┞v
ꮔ◿⛰♑♰□屳劔┞v┯儱鯬⛄箕箕ն

And it came to pass that there were two hundred,

out of my two thousand and sixty, who had fainted

because of the loss of blood; nevertheless, according

to the goodness of God, and to our great astonish-

ment, and also the joy of our whole army, there was

not one soul of them who did perish; yea, and nei-

ther was there one soul among them who had not re-

ceived many wounds.



26 ♑♰䕒♨ô⪢♥䧰♰⪢⫯駞䐻儱溸䧰♰劔┞
ⶨ⻐䑲⩨䧹媄脯♑♰皸ô⪢/䙎ßն䧰♰�䓝
䓛ⲍ◟玘溸㞂㠺ⲇꓪàu♑♰㸉⺇侷j锢潸ÿ
溸◜劔卋㝕溸ÿ䖦潸ÿ劔┞⛻⪫婞溸玘┯
䘑�溸võ錻獠㞂㠺溸ⲇꓪ䨿ô⪢ն

And now, their preservation was astonishing to

our whole army, yea, that they should be spared

while there was a thousand of our brethren who

were slain. And we do justly ascribe it to the miracu-

lous power of God, because of their exceeding faith

in that which they had been taught to believe—that

there was a just God, and whosoever did not doubt,

that they should be preserved by his marvelous

power.

27 ꂘ㹧儱䧰䨿騜溸ꂘüv溸ÿ䖦♑♰䌑鿪䟩䗅
㑏㴼┯偃ÿ鰣玘ն

Now this was the faith of these of whom I have

spoken; they are young, and their minds are ?rm,

and they do put their trust in God continually.

28 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰ꂘ 攍뀎⛄䜠㓷詷䧰♰溸
媄脢þ駠㝃䬕ÿv溸媄脢⻑澚ゴ䧰♰➬騊ꭄ
㕈杅劔⪸þ♑♰┞⻎⮃┬ß叿괃羸䬕㐌⹜溸䧹
⟕溸û䓺ն

And now it came to pass that a6er we had thus

taken care of our wounded men, and had buried our

dead and also the dead of the Lamanites, who were

many, behold, we did inquire of Gid concerning the

prisoners whom they had started to go down to the

land of Zarahemla with.

29 㕈杅儱㞆ß䬁闌♑♰┬ßꊙ㐌⹜溸ꭶ⚦溸䙰ꭶ
ꪍն

Now Gid was the chief captain over the band who

was appointed to guard them down to the land.

30 ♨┬➬儱㕈杅⼴駱䧰溸騅澚ゴ䧰♰þ䧹⟕⮃
┬⹜叿괃羸䬕㐌脯◜û儱ꂘ 溸䧰♰ꆱ閒
䧰⫯嵟⹜漳閗䬕ÿ⫯觝溸䱲㲳ն

And now, these are the words which Gid said unto

me: Behold, we did start to go down to the land of

Zarahemla with our prisoners. And it came to pass

that we did meet the spies of our armies, who had

been sent out to watch the camp of the Lamanites.

31 ♑♰⻔䧰♰ㄗꇔ澚ゴ䬕ÿ⫯婞⻔㶗稌䭡㓻ꂛ
⫯澚ゴ♑♰锢侍⮄䧰♰溸v宑儱溸锢巆
挬♑♰ն

And they cried unto us, saying—Behold, the

armies of the Lamanites are marching towards the

city of Cumeni; and behold, they will fall upon them,

yea, and will destroy our people.

32 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰溸䧹⟕ß♑♰ꂘ ㄗ⺤
㹧믈鱎Ý官鱎�⺌䧰♰ն

And it came to pass that our prisoners did hear

their cries, which caused them to take courage; and

they did rise up in rebellion against us.

33 ◜û儱ꂘ 溸àu♑♰⺌䧰♰㹧䭡鱎Ⰴ�
⮄䩤♑♰ն◜û儱ꂘ 溸♑♰겐✅⻔䧰♰溸Ⰴ
⬐�㝕ꌄ⮕溸vꌬ錻勲媄/⪼✍溸v⮯痓㎭
莈ꄂն

And it came to pass because of their rebellion we

did cause that our swords should come upon them.

And it came to pass that they did in a body run upon

our swords, in the which, the greater number of

them were slain; and the remainder of them broke

through and @ed from us.

34 澚ゴ♑♰ꄂ鱂⻑䧰♰ꃰ鱌┯┪➬Ⲏꅌ鱌⻔
㶗稌䭡㓻澚ゴ䧰♰僓鱌ßßø䧰♰溸䑲
⩨㴖䫞騍㓻ն

And behold, when they had @ed and we could not

overtake them, we took our march with speed to-

wards the city Cumeni; and behold, we did arrive in

time that we might assist our brethren in preserving

the city.



35 澚ゴ䧰♰⫙姍S侣vö╚裯侬ն䧰♰玘溸⻐儱
䍎䓝璼뀒溸àu澚ゴ獠�侬/䧰♰儱溸
u䧰♰⢳/ꂘ×㝕溸◜ն

And behold, we are again delivered out of the

hands of our enemies. And blessed is the name of our

God; for behold, it is he that has delivered us; yea,

that has done this great thing for us.

36 ◜û儱ꂘ 溸䧰䉤䬕ÿ/㕈杅溸ꂘ沁
騅䖦╚긌䊬䗪▍àu玘溸虙ㄌô⪢/䧰♰
U䧰♰┯蔺⪢ꌄ挬◿儱溸脯䧰燛ÿꊙü錻
勲脢溸挺땃䉂ꂛ⪝♑♰玘溸㴘䛉ն

Now it came to pass that when I, Helaman, had

heard these words of Gid, I was ?lled with exceeding

joy because of the goodness of God in preserving us,

that we might not all perish; yea, and I trust that the

souls of them who have been slain have entered into

the rest of their God.



ꮣ㸸椱▫58 Alma 58

1 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸䧰♰┬┞╗潨吙儱⺆䕒ÿ
峪㓻⛰儱澚ゴ䧰♰傱岻氠䧰♰溸㸰ꭶ䑜♑♰
⮃㓻àu澚ゴ♑♰駘䕒䧰♰♨⯼溸⢳岻à
婟䧰♰傱岻䑜騙♑♰瑠䐷♑♰溸㑏?㖄㒡ն

And behold, now it came to pass that our next object

was to obtain the city of Manti; but behold, there was

no way that we could lead them out of the city by our

small bands. For behold, they remembered that

which we had hitherto done; therefore we could not

decoy them away from their strongholds.

2 ♑♰溸v俚ꂜ鱪ꁩ䧰⫯溸v俚䧰♰┯俅┪⯼侍
䩤♑♰溸㑏?㖄㒡ն

And they were so much more numerous than was

our army that we durst not go forth and attack them

in their strongholds.

3 儱溸䧰♰□õ뀋嵟v㴖⛿䧰♰侅㜩溸ꊙꌄ⮕㏸
㐌à婟䧰♰õ뀋瞏䔶㟲侅ß�蔦叿괃羸䬕
㐌溸剳㝃⪻䴉þ假溸銣缕ն

Yea, and it became expedient that we should em-

ploy our men to the maintaining those parts of the

land which we had regained of our possessions;

therefore it became expedient that we should wait,

that we might receive more strength from the land of

Zarahemla and also a new supply of provisions.

4 ◜û儱ꂘ 溸◟儱䧰嵟U脢⹜閒䧰♰溸缛岖
脢䪻䧰♰v宑溸û⬔⼴駱♑ն◜û儱ꂘ 溸
䧰♰Ā䔶茤䕒ß�蔦叿괃羸䬕㐌溸銣缕þ⪻䴉ն

And it came to pass that I thus did send an em-

bassy to the governor of our land, to acquaint him

concerning the a7airs of our people. And it came to

pass that we did wait to receive provisions and

strength from the land of Zarahemla.

5 ⛰儱澚ゴꂘ㸉䧰♰溸䊜ø┯㝕àu䬕ÿv□
㝙㝙裯䕒㝕䪟⪻䴉þ銣缕ꂘ㹧儱䧰♰ꂘ嫙僓ꭊ
溸k㘷ն

But behold, this did pro?t us but little; for the

Lamanites were also receiving great strength from

day to day, and also many provisions; and thus were

our circumstances at this period of time.

6 䬕ÿv┯僓痓⮄䧰♰䞰氠駉巆挬䧰♰⛰�◟
♑♰劔䲁䫞þ㑏?溸㖄㒡䧰♰┯茤┱♑♰✑
䧹ն

And the Lamanites were sallying forth against us

from time to time, resolving by stratagem to destroy

us; nevertheless we could not come to battle with

them, because of their retreats and their strongholds.

7 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰nꂘ璀㎧㘷╚瞏/⭠╗劓
氋蔸㹧锢缙窀脯媄/ն

And it came to pass that we did wait in these diD-

cult circumstances for the space of many months,

even until we were about to perish for the want of

food.

8 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸䧰♰缄◟裯䕒/窀난儱�
㞆嵟�佻䴉䧰♰溸═ⶨvꌄꭶ䫞ꃼ�溸նꂘ㹧儱
䧰♰裯䕒溸⪢ꌄ䴉ø氠�┱傱俚侣⫯✑䧹ô
蔦䉁þ㎼㵶♨⩹訒⪝侣vö╚ն

But it came to pass that we did receive food, which

was guarded to us by an army of two thousand men

to our assistance; and this is all the assistance which

we did receive, to defend ourselves and our country

from falling into the hands of our enemies, yea, to

contend with an enemy which was innumerable.



9 䧰♰┯焒ꇔ䧰♰k㘷瘑㎧溸ⸯà□㹧儱騜䧰
♰┯焒ꇔ♑♰┯㝃嵟┞ü⪻ⲇ缕䧰♰溸ⸯàà
婟䧰♰䔻⛄䖦□䔻㵭�㵭�┧┞玘溸䞣羿ꮴ
~婟㐌U䧰♰鯲◿脯䔥䍐嫴挬ն

And now the cause of these our embarrassments,

or the cause why they did not send more strength

unto us, we knew not; therefore we were grieved and

also ?lled with fear, lest by any means the judgments

of God should come upon our land, to our overthrow

and utter destruction.

10 ◟儱䧰♰⡿⮃挺땃⻔玘獬珎寛獠䈷?䧰♰�
侬䧰♰莈瑠侣v溸ö儱溸□寛獠鰝缕䧰♰ⲇ
ꓪU䧰♰茤uv宑溸气駉ô劔䧰♰溸㓻䉗յ㏸
㐌þ鯯☋ն

Therefore we did pour out our souls in prayer to

God, that he would strengthen us and deliver us out

of the hands of our enemies, yea, and also give us

strength that we might retain our cities, and our

lands, and our possessions, for the support of our

people.

11 儱溸◜û儱ꂘ 溸v䧰♰溸玘燛þ⻔䧰♰ô
駩⚷�侬䧰♰儱溸獠u䧰♰溸挺땃䊎�䌐
㴘鰝缕䧰♰卋㝕溸ÿ䖦U䧰♰澀ÿ缋�獠裯
䕒闌侬ն

Yea, and it came to pass that the Lord our God did

visit us with assurances that he would deliver us; yea,

insomuch that he did speak peace to our souls, and

did grant unto us great faith, and did cause us that we

should hope for our deliverance in him.

12 䧰♰裯䕒ꂘ佻㸰ꌄꭶ脯Ý官㝕㙨⬑䖦䔰ā䧰♰
溸侣v㴖⛿䧰♰溸㏸㐌յ䧰♰溸鯯☋յ䧰♰溸
㢑㲳յ䧰♰溸⩠㟖♨䧰♰溸蔦�ն

And we did take courage with our small force

which we had received, and were ?xed with a deter-

mination to conquer our enemies, and to maintain

our lands, and our possessions, and our wives, and

our children, and the cause of our liberty.

13 ◟儱䧰♰⪢ⲇ♨鱊侍⮄ÿ峪㓻溸䬕ÿv䧰♰
nÿ峪㓻ꮩꂀ溸僔ꓩꁉ䩝觝ն

And thus we did go forth with all our might

against the Lamanites, who were in the city of Manti;

and we did pitch our tents by the wilderness side,

which was near to the city.

14 ◜û儱ꂘ 溸睘◝㝙䬕ÿv澚ß䧰♰n㓻ꮩ
ꂀ溸僔ꓩꁉ➬嵟䱲㲳ß䧰♰⽟㎭䱲句䧰⫯溸
v俚þ㵄ⲇն

And it came to pass that on the morrow, that when

the Lamanites saw that we were in the borders by the

wilderness which was near the city, that they sent out

their spies round about us that they might discover

the number and the strength of our army.

15 ◜û儱ꂘ 溸♑♰閒䧰♰nv俚┪䌔┯䒩䬎
䖦锢儱┯⮃�侍⮄䧰♰勲媄䧰♰䧰♰⚷⮘偃
♑♰溸⻑䴉♨u♑♰⺪♨䔻鿪儅㐌氠㝕⫯巆
挬䧰♰䨿♨♑♰䐷㢽�㜜⮃�侍䩤䧰♰ն

And it came to pass that when they saw that we

were not strong, according to our numbers, and fear-

ing that we should cut them o7 from their support

except they should come out to battle against us and

kill us, and also supposing that they could easily de-

stroy us with their numerous hosts, therefore they

began to make preparations to come out against us to

battle.



16 䧰♰澚ß♑♰婞�㜜锢⮃�侍䩤䧰♰澚ゴ䧰
㹧嵟㕈杅þ┞㸰ꭶvn僔ꓩ㓷ó嵟꧇㞻绯þ
┞㸰ꭶv□n僔ꓩ㓷óն

And when we saw that they were making prepara-

tions to come out against us, behold, I caused that

Gid, with a small number of men, should secrete

himself in the wilderness, and also that Teomner and

a small number of men should secrete themselves

also in the wilderness.

17 㕈杅þ♑溸vn⺯ꁉ⺞㜾溸vn䈱ꁉ♑♰㓷
ó㟲/澚ゴ䧰㹧þ⪼✍溸ꌄꭶ汧㴖n劅⮵䩝
觝溸㐌做瞏䬕ÿv⮃�✑䧹ն

Now Gid and his men were on the right and the

others on the le6; and when they had thus secreted

themselves, behold, I remained, with the remainder

of my army, in that same place where we had ?rst

pitched our tents against the time that the Lamanites

should come out to battle.

18 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv卸撬⮃Ⲙ㝕⫯侍䩤䧰♰ն
♑♰�ß婞锢氠Ⰴ侍⮄䧰♰僓䧰㹧ß♥ꊙü
þ䧰┞鱎溸v乗ꃹß僔ꓩꓧ⹜ն

And it came to pass that the Lamanites did come

out with their numerous army against us. And when

they had come and were about to fall upon us with

the sword, I caused that my men, those who were

with me, should retreat into the wilderness.

19 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv氠卋䗪溸ꅌ䍳ꃰ鱌䧰♰
♑♰䔻䞰ꃰ┪䧰♰յ勲媄䧰♰䨿♨♑♰㹼갫䧰
♰ꂛ/僔ꓩ䧰♰S㕈杅þ꧇㞻绯▇ꭊ痍ꁩ䬕
ÿv䌔屳劔楓♑♰ն

And it came to pass that the Lamanites did follow

a6er us with great speed, for they were exceedingly

desirous to overtake us that they might slay us; there-

fore they did follow us into the wilderness; and we

did pass by in the midst of Gid and Teomner, inso-

much that they were not discovered by the

Lamanites.

20 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿvꄽꁩ⻑䰄⺝騅騜䬕ÿ
⫯ꄽꁩ⻑㕈杅þ꧇㞻绯➬S♑♰㓷ó溸㐌做⮃
�䨗偃䬕ÿv溸䱲㲳┯駑♑♰㎈㓻ꓧ⹜ն

And it came to pass that when the Lamanites had

passed by, or when the army had passed by, Gid and

Teomner did rise up from their secret places, and did

cut o7 the spies of the Lamanites that they should

not return to the city.

21 ◜û儱ꂘ 溸㕈杅þ꧇㞻绯䨗偃♑♰▇⻑➬
㞙⻔騍㓻侍⮄汧㴖騍㓻溸⪻巆挬♑♰䌔
ⷑ뀖騍㓻ն

And it came to pass that when they had cut them

o7, they ran to the city and fell upon the guards who

were le6 to guard the city, insomuch that they did de-

stroy them and did take possession of the city.

22 ♑♰茤ⷑ뀖騍㓻儱àu䬕ÿv駑䨿劔溸⫯ꭶꌬ
錻䑜ß僔ꓩꓧ⹜⺢汧㸵俚⪻㴖㓻ն

Now this was done because the Lamanites did

su7er their whole army, save a few guards only, to be

led away into the wilderness.

23 ◜û儱ꂘ 溸㕈杅þ꧇㞻绯氠ꂘ做岻ⷑ뀖/♑
♰溸㑏?㖄㒡ն◜û儱ꂘ 溸䧰♰n僔ꓩ╚鉿
⫯駠╽⻑➬⺆ꇔ⻔叿괃羸䬕㐌⯼ꂛն

And it came to pass that Gid and Teomner by this

means had obtained possession of their strongholds.

And it came to pass that we took our course, a6er

having traveled much in the wilderness towards the

land of Zarahemla.



24 䬕ÿv閒♑♰婞⻔叿괃羸䬕㐌⯼ꂛ긌䊬㵭�
�ꊙ儱锢䑜♑♰鱂⻔嫴挬溸駉騳à婟♑♰䐷
㢽⻔僔ꓩ乗ꃹ儱溸攍ⸯ鴤㎈⹜ն

And when the Lamanites saw that they were

marching towards the land of Zarahemla, they were

exceedingly afraid, lest there was a plan laid to lead

them on to destruction; therefore they began to re-

treat into the wilderness again, yea, even back by the

same way which they had come.

25 澚ゴ兰┪♑♰㹧䩝/觝àu♑♰溸䙰ꭶꪍ
♰駌u㹹菋v┞㴼à鉿⫯脯泹箕┯㖗駌u♑
♰䉂鱌鱂㹹菋v䨿劔溸⫯ꭶ䨿♨♑♰¤勔┯䬎
䖦ÿ峪㓻ն

And behold, it was night and they did pitch their

tents, for the chief captains of the Lamanites had

supposed that the Nephites were weary because of

their march; and supposing that they had driven

their whole army therefore they took no thought

concerning the city of Manti.

26 ◜û儱ꂘ 溸ß/兰┪䧰ß♥䧰溸v┯䕒瀠
閚脯T锢♑♰�⺞┞�鴤䔯ÿ峪㐌⹜ն

Now it came to pass that when it was night, I

caused that my men should not sleep, but that they

should march forward by another way towards the

land of Manti.

27 �◟䧰♰鱣㝆鉿⫯澚ゴ睘◝㝙䧰♰㹧䉂缋鱪
⯼䬕ÿv嬠♑♰⩰䫸ꁒÿ峪㓻ն

And because of this our march in the night-time,

behold, on the morrow we were beyond the

Lamanites, insomuch that we did arrive before them

at the city of Manti.

28 ◜û㹧儱ꂘ 溸䧰♰ꁾ氠婟駉U䧰♰┯õ嵤
鉩㹧ⷑ뀖/ÿ峪㓻ն

And thus it came to pass, that by this stratagem we

did take possession of the city of Manti without the

shedding of blood.

29 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿ⫯䫸ꁒꊙ㓻ꮩꂀ閒䧰♰䉂
�㜜ꁹ䧹긌䊬駞䐻㝕u괭䝫յ䚑䞟➬ꄂꂛ
僔ꓩ⹜/ն

And it came to pass that when the armies of the

Lamanites did arrive near the city, and saw that we

were prepared to meet them, they were astonished

exceedingly and struck with great fear, insomuch

that they did @ee into the wilderness.

30 儱溸◜û儱ꂘ 溸䬕ÿ⫯ꄂ瑠/ꂘ俠╗㐌
ⶔ⛰儱澚ゴ♑♰Sꊙ㐌䲕鱂/駠㝃㠍㟖þ㸰
㳘ն

Yea, and it came to pass that the armies of the

Lamanites did @ee out of all this quarter of the land.

But behold, they have carried with them many

women and children out of the land.

31 䬕ÿv♨⯼⺆䕒溸㓻䉗ꂘ僓ꌬ儱䧰♰溸/ꯙ
/䬕ÿv⟕軨䌔䊎鱂溸䧹⟕㜾䧰♰溸曋{յ㠍
㟖þ㸰㳘ꌬ㎈ß蔦䉁㵶ꓧն

And those cities which had been taken by the

Lamanites, all of them are at this period of time in

our possession; and our fathers and our women and

our children are returning to their homes, all save it

be those who have been taken prisoners and carried

o7 by the Lamanites.

32 ⛰儱澚ゴ䧰♰溸⪻ⲇ賺┯鳉♨㴖⛿ꂘ▂㝃
溸㓻䉗þꂘ▂㝕溸☋╃ն

But behold, our armies are small to maintain so

great a number of cities and so great possessions.

33 ⛰儱澚ゴ䧰♰ÿ긐䧰♰溸玘獠U䧰♰nꂘü
㐌做鰯䕒苞⯈駑䧰♰䕒ßⸯ㺲䧰♰溸㓻䉗þ㏸
㐌ն

But behold, we trust in our God who has given us

victory over those lands, insomuch that we have ob-

tained those cities and those lands, which were our

own.



34 䧰♰┯焒ꇔ侓䍠┯㝃嵟⪻䴉缕䧰♰溸ⸯàꊙü
嵟�佻䴉䧰♰溸v□┯焒ꇔu☴▂䧰♰屳劔䕒ß
剳㝃溸⪻䴉ն

Now we do not know the cause that the govern-

ment does not grant us more strength; neither do

those men who came up unto us know why we have

not received greater strength.

35 澚ゴ䧰♰┯焒ꇔ✘♰儱⻲ꈘꆱ䮮鯲脯䪻⪻ⲇ
騫ßꊙ╗㐌ⶔ⹜蝄儱ꂘ 䧰♰┯䞰|ն

Behold, we do not know but what ye are unsuc-

cessful, and ye have drawn away the forces into that

quarter of the land; if so, we do not desire to mur-

mur.

36 蝄┯儱ꂘ 澚ゴ䧰♰䬎䖦侓䍠儱⻲鱎/ß
駏䨿♨♑♰┯㝃嵟v佻䴉䧰♰àu䧰♰焒ꇔ
⺪嵟溸v俚锢嬠♑♰㵄ꮪ嵟�溸㝃ն

And if it is not so, behold, we fear that there is

some faction in the government, that they do not

send more men to our assistance; for we know that

they are more numerous than that which they have

sent.

37 ⛰儱澚ゴꂘ䌔┯ꓨ锢㹻硅䧰♰⪻ⲇ賺ò
⛰䧰♰ÿ鰣玘õ�侬䧰♰儱溸侬䧰♰莈瑠侣
v溸öն

But, behold, it mattereth not—we trust God will

deliver us, notwithstanding the weakness of our

armies, yea, and deliver us out of the hands of our

enemies.

38 澚ゴꂘ儱睘◝ⶥ▟䌑䌑䍐䧰♰䬿劔䧰♰溸뀖
㏸䬕ÿv⮯ꄂ蔸㹹菋㐌ն

Behold, this is the twenty and ninth year, in the

latter end, and we are in the possession of our lands;

and the Lamanites have @ed to the land of Nephi.

39 䧰䨿鰫䪉溸虱諕v溸⩠㲳þ䧰汧nÿ峪㓻v佻
䭥♑♰儱溸┯駑♑♰⠲nⰄ┬䨿♨♑♰屳
劔┞vꮔ◿ն

And those sons of the people of Ammon, of whom

I have so highly spoken, are with me in the city of

Manti; and the Lord has supported them, yea, and

kept them from falling by the sword, insomuch that

even one soul has not been slain.

40 ⛰儱澚ゴ♑♰轇鯬⛄箕箕⛰♑♰?㴖玘氠♨
闌侒♑♰溸蔦�㝙㝙朤駘濫v♑♰溸玘儱
溸♑♰缣缩驐㴖獠溸閕皺յ岻⪿þ験ß㑏ÿ
ꊙ㸞�▇◜溸뀔阌ն

But behold, they have received many wounds;

nevertheless they stand fast in that liberty wherewith

God has made them free; and they are strict to re-

member the Lord their God from day to day; yea,

they do observe to keep his statutes, and his judg-

ments, and his commandments continually; and

their faith is strong in the prophecies concerning

that which is to come.

41 䧰䖦曄溸䑲⩨䷧羻╺䡇ꊙ侬鰛䧰♰յU䧰♰蔦
�溸v䧰♰溸玘┞潳┱✘⻎n儱溸䡇獠䴉
øꂘv宑U✘♰䕒♨⺆䕒䬕ÿvS䧰♰ö╚㝰
⹜溸յ䧰♰鰣♨缰气溸┞⮘ն楓n澚ゴ䧰缏匙
䧰溸ÿ/䧰儱ꮣ㸸椱溸⩠㲳䉤䬕ÿն

And now, my beloved brother, Moroni, may the

Lord our God, who has redeemed us and made us

free, keep you continually in his presence; yea, and

may he favor this people, even that ye may have suc-

cess in obtaining the possession of all that which the

Lamanites have taken from us, which was for our

support. And now, behold, I close mine epistle. I am

Helaman, the son of Alma.
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1 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘┩ⶥ䌑n
䷧羻╺侅ß䌔騣㴟䉤䬕ÿ溸ÿ⻑♑u䉤䬕ÿ⺆
䕒ꊙü㝤㐌䨿裯䕒溸琀獮儱溸䨿裯䕒溸긌⭡
䧯ⲍ脯긌䊬䗪▍ն

Now it came to pass in the thirtieth year of the reign

of the judges over the people of Nephi, a6er Moroni

had received and had read Helaman’s epistle, he was

exceedingly rejoiced because of the welfare, yea, the

exceeding success which Helaman had had, in ob-

taining those lands which were lost.

2 儱溸♑䪻ꂘ巆䛉⼴駱♑䨿n溸ꊙ俠╗㐌做䨿劔
溸v宑駑♑♰┞⻎䗪▍ն

Yea, and he did make it known unto all his people,

in all the land round about in that part where he was,

that they might rejoice also.

3 ◜û儱ꂘ 溸♑皒ⷬ嵟vꃼÿ缕嵟鰇譻䉤ÿ
♑⺥겐⫯ꭶⲎ䒩䉤䬕ÿ䧶䉤䬕ÿ溸⫯ꭶU♑儅
◟㴖⛿♑㞂ꃥ薮䧯ⲍ侅㜩溸ꊙ曩㏸㐌ն

And it came to pass that he immediately sent an

epistle to Pahoran, desiring that he should cause

men to be gathered together to strengthen Helaman,

or the armies of Helaman, insomuch that he might

with ease maintain that part of the land which he

had been so miraculously prospered in regaining.

4 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺嵟vꃼꂘ㸖ÿß叿괃羸䬕
㐌⹜⻎僓⫙䍳濫ö駉⮦⺆䕒䬕ÿvS♑♰ö╚
㝰⹜溸⪼✍☋╃þ㓻䉗ն

And it came to pass when Moroni had sent this

epistle to the land of Zarahemla, he began again to

lay a plan that he might obtain the remainder of

those possessions and cities which the Lamanites

had taken from them.

5 ◜û儱ꂘ 溸婞䓝䷧羻╺ꂘ �㜜┱䬕ÿv✑
䧹溸僓⡀澚ゴS䷧羻╺㓻յ匃嶯㓻þ䷧卲㴘
뀏㓻臔겐鱎�溸㹹菋溸v宑ꈘß䬕ÿv溸侍
⮄ն

And it came to pass that while Moroni was thus

making preparations to go against the Lamanites to

battle, behold, the people of Nephihah, who were

gathered together from the city of Moroni and the

city of Lehi and the city of Morianton, were attacked

by the Lamanites.

6 儱溸ꊙü錻ꃀꄂ瑠ÿ峪㐌ꊿꂀ㐌ⶔ溸v□ꁩ
�Ⲏ⪝ꂘ┞㐌ⶔ溸䬕ÿvն

Yea, even those who had been compelled to @ee

from the land of Manti, and from the land round

about, had come over and joined the Lamanites in

this part of the land.

7 ♑♰v俚긌䊬㝃儱溸䌔T㝙㝙裯䕒假溸⪻
ⲇ♑♰㞆虱䷧봅溸ß♥⮃�侍⮄㹹菋溸v
宑䐷㢽㝕舳勲♑♰ն

And thus being exceedingly numerous, yea, and

receiving strength from day to day, by the command

of Ammoron they came forth against the people of

Nephihah, and they did begin to slay them with an

exceedingly great slaughter.

8 ♑♰溸⫯ꭶv俚㠁婟㝃U⪼✍溸㹹菋v宑┯
䕒┯ꄂ瑠�Ⲏ⪝䷧羻╺溸⫯ꭶն

And their armies were so numerous that the re-

mainder of the people of Nephihah were obliged to

@ee before them; and they came even and joined the

army of Moroni.



9 ䷧羻╺♨u䍎䉂劔⫯ꭶ嵟䔯㹹菋㓻ßøv宑
㴖⛿騍㓻àu♑焒ꇔ㴖⛿騍㓻┯訒⪝䬕ÿvö
╚锢嬠S♑♰ö╚侅㜩騍㓻㵽儅䕒㝃♑♨u
♑♰茤鿪儅㴖⛿騍㓻ն

And now as Moroni had supposed that there

should be men sent to the city of Nephihah, to the as-

sistance of the people to maintain that city, and

knowing that it was easier to keep the city from fall-

ing into the hands of the Lamanites than to retake it

from them, he supposed that they would easily main-

tain that city.

10 ◟儱♑嵟⪢⫯㴖⛿♑侅㜩溸㐌做ն Therefore he retained all his force to maintain

those places which he had recovered.

11 ䷧羻╺閒㹹菋㓻㝤卋u䗣⛄䌔Tàuꂘ
v宑溸ꊥ䛔脯䐷㢽䘑�♑♰儱⻲䍎騍訒n♑♰䑲
⩨溸öꓧն

And now, when Moroni saw that the city of

Nephihah was lost he was exceedingly sorrowful,

and began to doubt, because of the wickedness of the

people, whether they should not fall into the hands

of their brethren.
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Now this was the case with all his chief captains.

They doubted and marveled also because of the

wickedness of the people, and this because of the

success of the Lamanites over them.

13 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺㸉侓䍠傱閗㎼㵶蔦�广
䠋䠔䘫ն

And it came to pass that Moroni was angry with

the government, because of their indi7erence con-

cerning the freedom of their country.
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And it came to pass that he wrote again to the gover-

nor of the land, who was Pahoran, and these are the

words which he wrote, saying: Behold, I direct mine

epistle to Pahoran, in the city of Zarahemla, who is

the chief judge and the governor over the land, and

also to all those who have been chosen by this people

to govern and manage the a7airs of this war.
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For behold, I have somewhat to say unto them by

the way of condemnation; for behold, ye yourselves

know that ye have been appointed to gather together

men, and arm them with swords, and with cimeters,

and all manner of weapons of war of every kind, and

send forth against the Lamanites, in whatsoever

parts they should come into our land.
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And now behold, I say unto you that myself, and

also my men, and also Helaman and his men, have

su7ered exceedingly great su7erings; yea, even

hunger, thirst, and fatigue, and all manner of a>ic-

tions of every kind.

4 ⛰儱澚ゴ锢儱䧰♰⺢⺇ꂘü蝆䧰♰儱┯⚷駱
蝆□┯⚷|溸ն

But behold, were this all we had su7ered we

would not murmur nor complain.
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But behold, great has been the slaughter among

our people; yea, thousands have fallen by the sword,

while it might have otherwise been if ye had ren-

dered unto our armies suDcient strength and succor

for them. Yea, great has been your neglect towards

us.
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And now behold, we desire to know the cause of

this exceedingly great neglect; yea, we desire to

know the cause of your thoughtless state.
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Can you think to sit upon your thrones in a state of

thoughtless stupor, while your enemies are spread-

ing the work of death around you? Yea, while they

are murdering thousands of your brethren—
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Yea, even they who have looked up to you for pro-

tection, yea, have placed you in a situation that ye

might have succored them, yea, ye might have sent

armies unto them, to have strengthened them, and

have saved thousands of them from falling by the

sword.
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But behold, this is not all—ye have withheld your

provisions from them, insomuch that many have

fought and bled out their lives because of their great

desires which they had for the welfare of this people;

yea, and this they have done when they were about

to perish with hunger, because of your exceedingly

great neglect towards them.
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And now, my beloved brethren—for ye ought to be

beloved; yea, and ye ought to have stirred yourselves

more diligently for the welfare and the freedom of

this people; but behold, ye have neglected them inso-

much that the blood of thousands shall come upon

your heads for vengeance; yea, for known unto God

were all their cries, and all their su7erings—
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Behold, could ye suppose that ye could sit upon

your thrones, and because of the exceeding goodness

of God ye could do nothing and he would deliver

you? Behold, if ye have supposed this ye have sup-

posed in vain.
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Do ye suppose that, because so many of your

brethren have been killed it is because of their

wickedness? I say unto you, if ye have supposed this

ye have supposed in vain; for I say unto you, there

are many who have fallen by the sword; and behold

it is to your condemnation;
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For the Lord su7ereth the righteous to be slain

that his justice and judgment may come upon the

wicked; therefore ye need not suppose that the right-

eous are lost because they are slain; but behold, they

do enter into the rest of the Lord their God.
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And now behold, I say unto you, I fear exceedingly

that the judgments of God will come upon this peo-

ple, because of their exceeding slothfulness, yea,

even the slothfulness of our government, and their

exceedingly great neglect towards their brethren,

yea, towards those who have been slain.
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For were it not for the wickedness which ?rst

commenced at our head, we could have withstood

our enemies that they could have gained no power

over us.
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Yea, had it not been for the war which broke out

among ourselves; yea, were it not for these king-

men, who caused so much bloodshed among our-

selves; yea, at the time we were contending among

ourselves, if we had united our strength as we hith-

erto have done; yea, had it not been for the desire of

power and authority which those king-men had over

us; had they been true to the cause of our freedom,

and united with us, and gone forth against our ene-

mies, instead of taking up their swords against us,

which was the cause of so much bloodshed among

ourselves; yea, if we had gone forth against them in

the strength of the Lord, we should have dispersed

our enemies, for it would have been done, according

to the ful?lling of his word.
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But behold, now the Lamanites are coming upon

us, taking possession of our lands, and they are mur-

dering our people with the sword, yea, our women

and our children, and also carrying them away cap-

tive, causing them that they should su7er all manner

of a>ictions, and this because of the great wicked-

ness of those who are seeking for power and author-

ity, yea, even those king-men.
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But why should I say much concerning this mat-

ter? For we know not but what ye yourselves are

seeking for authority. We know not but what ye are

also traitors to your country.
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Or is it that ye have neglected us because ye are in

the heart of our country and ye are surrounded by se-

curity, that ye do not cause food to be sent unto us,

and also men to strengthen our armies?
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Have ye forgotten the commandments of the Lord

your God? Yea, have ye forgotten the captivity of our

fathers? Have ye forgotten the many times we have

been delivered out of the hands of our enemies?
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Or do ye suppose that the Lord will still deliver us,

while we sit upon our thrones and do not make use

of the means which the Lord has provided for us?
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Yea, will ye sit in idleness while ye are surrounded

with thousands of those, yea, and tens of thousands,

who do also sit in idleness, while there are thousands

round about in the borders of the land who are fall-

ing by the sword, yea, wounded and bleeding?
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Do ye suppose that God will look upon you as

guiltless while ye sit still and behold these things?

Behold I say unto you, Nay. Now I would that ye

should remember that God has said that the inward

vessel shall be cleansed ?rst, and then shall the outer

vessel be cleansed also.
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And now, except ye do repent of that which ye

have done, and begin to be up and doing, and send

forth food and men unto us, and also unto Helaman,

that he may support those parts of our country which

he has regained, and that we may also recover the re-

mainder of our possessions in these parts, behold it

will be expedient that we contend no more with the

Lamanites until we have ?rst cleansed our inward

vessel, yea, even the great head of our government.
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And except ye grant mine epistle, and come out

and show unto me a true spirit of freedom, and strive

to strengthen and fortify our armies, and grant unto

them food for their support, behold I will leave a

part of my freemen to maintain this part of our land,

and I will leave the strength and the blessings of God

upon them, that none other power can operate

against them—

26 ꂘ儱àu♑♰卋㝕溸ÿ䖦þn䜠걾╚溸脹䖦 And this because of their exceeding faith, and

their patience in their tribulations—
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And I will come unto you, and if there be any

among you that has a desire for freedom, yea, if there

be even a spark of freedom remaining, behold I will

stir up insurrections among you, even until those

who have desires to usurp power and authority shall

become extinct.
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Yea, behold I do not fear your power nor your au-

thority, but it is my God whom I fear; and it is ac-

cording to his commandments that I do take my

sword to defend the cause of my country, and it is be-

cause of your iniquity that we have su7ered so much

loss.
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Behold it is time, yea, the time is now at hand, that

except ye do bestir yourselves in the defence of your

country and your little ones, the sword of justice

doth hang over you; yea, and it shall fall upon you

and visit you even to your utter destruction.
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Behold, I wait for assistance from you; and, except

ye do administer unto our relief, behold, I come unto

you, even in the land of Zarahemla, and smite you

with the sword, insomuch that ye can have no more

power to impede the progress of this people in the

cause of our freedom.
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For behold, the Lord will not su7er that ye shall

live and wax strong in your iniquities to destroy his

righteous people.
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Behold, can you suppose that the Lord will spare

you and come out in judgment against the

Lamanites, when it is the tradition of their fathers

that has caused their hatred, yea, and it has been re-

doubled by those who have dissented from us, while

your iniquity is for the cause of your love of glory

and the vain things of the world?
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Ye know that ye do transgress the laws of God, and

ye do know that ye do trample them under your feet.

Behold, the Lord saith unto me: If those whom ye

have appointed your governors do not repent of their

sins and iniquities, ye shall go up to battle against

them.

34 楓n澚ゴ䧰䷧羻╺皒绢ꈯ㴖玘溸験ß㹧
⺇ꂘ绢㴼ꮺ⯜à婟䧰䉤ÿ✘♰āS玘溸騅
㹻ꅌ䪻✘♰溸銣缕þ✘♰溸v缕䧰þ缕䉤䬕ÿն

And now behold, I, Moroni, am constrained, ac-

cording to the covenant which I have made to keep

the commandments of my God; therefore I would

that ye should adhere to the word of God, and send

speedily unto me of your provisions and of your

men, and also to Helaman.

35 澚ゴ㠁卸✘♰┯ꂘ▂⢳䧰䔻䗪㹧⚷ß✘♰ꊙ
ꓧ⹜àu澚ゴ玘┯⚷駑䧰♰눋媄à婟ⷬU
锢Ⲙ氠⮋Ⰴ獠□⚷䪻✘♰溸窀난缕䧰♰ն楓n
㹧騟✘♰㵄鴬玘溸騅ն

And behold, if ye will not do this I come unto you

speedily; for behold, God will not su7er that we

should perish with hunger; therefore he will give

unto us of your food, even if it must be by the sword.

Now see that ye ful?l the word of God.

36 澚ゴ䧰儱✘♰溸䙰ꭶꪍ䷧羻╺ն䧰┯ꃰ寛勶
ⲇⷮ锢䩤⠲勶ⲇն䧰┯ꃰ寛Y┪溸衇霶⺢ꃰ
寛䧰玘溸衇脘♨㎼㵶溸蔦�┱琀獮ն驐婟缏
匙䧰溸ÿն

Behold, I am Moroni, your chief captain. I seek

not for power, but to pull it down. I seek not for

honor of the world, but for the glory of my God, and

the freedom and welfare of my country. And thus I

close mine epistle.



ꮣ㸸椱▫61 Alma 61

1 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺ꃼ⮃♑溸ÿ缕눢䊛
缛岖脢⻑䔻䗪㹧侅ß눢䊛缛岖脢嵟鰇譻溸㎈
ÿն♨┬➬儱♑侅ß溸騅

Behold, now it came to pass that soon a6er Moroni

had sent his epistle unto the chief governor, he re-

ceived an epistle from Pahoran, the chief governor.

And these are the words which he received:

2 䧰儱婟㐌溸눢䊛缛岖脢嵟鰇譻蔺⮇䧰⫯䙰ꭶꪍ
䷧羻╺ն澚ゴ䷧羻╺䧰⼴駱✘䧰䌔┯à✘
♰䨿⺇溸㝕蝆걾脯䗪▍儱溸✘♰溸蝆걾U䧰
溸挺땃䗣⛄ն

I, Pahoran, who am the chief governor of this

land, do send these words unto Moroni, the chief

captain over the army. Behold, I say unto you,

Moroni, that I do not joy in your great a>ictions,

yea, it grieves my soul.

3 ⛰儱澚ゴ劔üv燛㵄à✘♰⺇蝆脯䗪▍儱
溸♑♰氋蔸鱎�ꅐ㸉䧰þ蔦�嵟溸v
㛶儱溸ꅐ溸vu俚氋㝃ն

But behold, there are those who do joy in your a>-

>ictions, yea, insomuch that they have risen up in re-

bellion against me, and also those of my people who

are freemen, yea, and those who have risen up are

exceedingly numerous.

4 ꅐ䧯ꂘ咯ꓨ㝕翙鉿溸㹧儱ꊙü䞰騳⺆䧰㵈⯀䊛
溸v♑♰卋㹻騬㫓䑜騙駠㝃v溸䖦ꂘ㸞儱
䧰♰⺇㝕蝆걾溸ⸯà♑♰䩽汧䧰♰溸銣缕䚑
⻘蔦�嵟v㛶U♑♰屳劔ß✘♰ꊙꓧ⹜ն

And it is those who have sought to take away the

judgment-seat from me that have been the cause of

this great iniquity; for they have used great @attery,

and they have led away the hearts of many people,

which will be the cause of sore a>iction among us;

they have withheld our provisions, and have daunted

our freemen that they have not come unto you.

5 澚ゴ♑♰䪻䧰鱌⮃⹜◟儱䧰䊎濫䧰茤䊎溸v
┞鱎ꄂß㕈氵㐌ն

And behold, they have driven me out before them,

and I have @ed to the land of Gideon, with as many

men as it were possible that I could get.

6 澚ゴ䧰⻔ꂘ┞㐌ⶔ⮃ꄽ⼴澚ゴ嬓㝙ꌬ劔
駠㝃v臔겐ß䧰♰ꂘꓧ䭡鱎婣㊮䯢㎼㵶┱
蔦�u䧰♰䨿⺇溸ꨟ䔶㜩☻ն

And behold, I have sent a proclamation through-

out this part of the land; and behold, they are @ock-

ing to us daily, to their arms, in the defence of their

country and their freedom, and to avenge our

wrongs.

7 ♑♰ß䧰♰ꂘꓧ�⪫撬þꊙü鱎�⺌䧰♰
溸v儱溸♨蔺ꊙü⺌䧰♰溸v�䧰♰┯
俅�þ䧰♰✑䧹ն

And they have come unto us, insomuch that those

who have risen up in rebellion against us are set at

de?ance, yea, insomuch that they do fear us and

durst not come out against us to battle.



8 ♑♰ⷑ뀖叿괃羸䬕㐌□㹧儱叿괃羸䬕㓻♑♰
ꄑ嵟/┞╗㎼ÿꊙ㎼ÿ⫭ÿ缕䬕ÿv溸㎼ÿ
nÿ╚┱♑臅潊♑n潊绢ꓧ瞩䍎㴖⛿叿괃羸䬕
㓻♨uꂘ▂⢳茤駑䬕ÿv⹜䔰ā⪼✍溸㏸㐌
瞏䬕ÿv䔰āꂘv宑⻑♑㹧茤䓝♑♰溸㎼ÿն

They have got possession of the land, or the city, of

Zarahemla; they have appointed a king over them,

and he hath written unto the king of the Lamanites,

in the which he hath joined an alliance with him; in

the which alliance he hath agreed to maintain the

city of Zarahemla, which maintenance he supposeth

will enable the Lamanites to conquer the remainder

of the land, and he shall be placed king over this peo-

ple when they shall be conquered under the

Lamanites.

9 ✘nÿ╚鯰걾䧰⛰儱屳劔⪸笡䧰䌔┯气官
Tà✘㶄㝕溸䖦茗脯䗪▍ն䧰嵟鰇譻┯ꃰ寛
勶ⲇ⺢䡇ô汧䧰溸㵈⯀䊛♨缰䫞⻎溸勶⯈
┱蔦�ն䧰溸挺땃?㴖濫玘氠♨闌侒䧰♰溸蔦
�ն

And now, in your epistle you have censured me,

but it mattereth not; I am not angry, but do rejoice in

the greatness of your heart. I, Pahoran, do not seek

for power, save only to retain my judgment-seat that

I may preserve the rights and the liberty of my peo-

ple. My soul standeth fast in that liberty in the which

God hath made us free.

10 楓n澚ゴⷬU锢嵤鉩䧰♰□锢䫸þꊥ䛔ն㠁
卸䬕ÿv锢汧n♑♰溸㏸㐌┪䧰♰㹧┯嵤♑♰
溸鉩ն

And now, behold, we will resist wickedness even

unto bloodshed. We would not shed the blood of the

Lamanites if they would stay in their own land.

11 㠁卸䧰♰溸䑲⩨┯鱎�ꅐ┯䭡Ⰴ侍⮄䧰♰
䧰♰□┯⚷嵤♑♰溸鉩ն

We would not shed the blood of our brethren if

they would not rise up in rebellion and take the

sword against us.

12 㠁卸玘溸⪫ꇔ锢寛䧶儱獠ß♥䧰♰䧰♰䡇䟩
⺇⯜◟㟙䔣▇鿜ն

We would subject ourselves to the yoke of

bondage if it were requisite with the justice of God,

or if he should command us so to do.

13 ⛰儱澚ゴ獠䌔勑ß♥䧰♰蔙ā◟侣vⷮ锢䧰
♰ÿ鰣獠獠õ�侬䧰♰ն

But behold he doth not command us that we shall

subject ourselves to our enemies, but that we should

put our trust in him, and he will deliver us.

14 à婟䧰䖦曄溸䑲⩨䷧羻╺駑䧰♰䫸þꊥ䛔
⭡䧰♰┯茤♨阌騕䫸þ溸ꊥ䛔㠁ꅐ┱⺌▸
瞏駑䧰♰氠Ⰴ�䫸þꂘ 䧰♰䩜茤ô劔蔦
�䩜茤u侷⚷×㝕溸杅勶䌔u䧰♰侬鰛v
䧰♰玘溸×╃脯䗪▍ն

Therefore, my beloved brother, Moroni, let us re-

sist evil, and whatsoever evil we cannot resist with

our words, yea, such as rebellions and dissensions,

let us resist them with our swords, that we may re-

tain our freedom, that we may rejoice in the great

privilege of our church, and in the cause of our

Redeemer and our God.

15 à婟㹻ꅌ䊎┞üvß䧰ꂘꓧ�⪼✍溸v⮯☆
缕匃嶯þ꧇㴘芆䭰䮢䭶攍玘溸挺ⷬꊙn♑♰
ꓧ긖溸蔦�▇挺䱅◙♑♰nꊙꓧ䭰䮢✑䧹溸勶
ⲇն

Therefore, come unto me speedily with a few of

your men, and leave the remainder in the charge of

Lehi and Teancum; give unto them power to conduct

the war in that part of the land, according to the

Spirit of God, which is also the spirit of freedom

which is in them.



16 澚ゴ䧰䉂ꃼ⮃┞ü銣缕缕♑♰駑♑♰n✘♰
�䧰ꂘꓧ♨⯼┯蔺눋媄ն

Behold I have sent a few provisions unto them,

that they may not perish until ye can come unto me.

17 ✘♰ß婟㐌�溸ꄬ╚㹻ꓪ⺥겐⪻⽄䧰♰锢긐
ꊙ䭶攍䧰♰溸ÿ䖦脯裯䕒溸玘溸ⲇꓪ㹻ꅌ⹜侍
䩤ꊙü⺌瑠脢ն

Gather together whatsoever force ye can upon

your march hither, and we will go speedily against

those dissenters, in the strength of our God accord-

ing to the faith which is in us.

18 䧰♰锢ⷑ뀖叿괃羸䬕㓻ꂘ 䧰♰㹧茤裯䕒剳㝃
窀난ꃼ⹜缕匃嶯þ꧇㴘芆儱溸䧰♰锢긐v溸
ⲇꓪ⹜侍䩤♑♰缄婝ꂘ咯㝕䛔ն

And we will take possession of the city of

Zarahemla, that we may obtain more food to send

forth unto Lehi and Teancum; yea, we will go forth

against them in the strength of the Lord, and we will

put an end to this great iniquity.

19 ䷧羻╺䧰䔻둛⪺侅ß✘溸ÿàu㸉◟䧰♰騍
⢳溸◜䧰劔�䬎䖦┯焒⹜侍䩤䧰♰溸䑲⩨儱
⻲婞䓝ն

And now, Moroni, I do joy in receiving your epis-

tle, for I was somewhat worried concerning what we

should do, whether it should be just in us to go

against our brethren.

20 ⛰儱✘騜ꁩv䉂ß♥✘⹜侍䩤♑♰ꯙ긌♑♰
䜆侊ն

But ye have said, except they repent the Lord hath

commanded you that ye should go against them.

21 ✘锢nvß䈷?匃嶯þ꧇㴘芆⼴駱♑♰┯锢㵭
�àu玘õ�侬♑♰儱溸♨䨿劔?㴖濫
玘氠♨闌侒♑♰溸蔦�溸vն驐婟缏匙缕䧰䖦曄
溸䑲⩨䷧羻╺溸ÿն

See that ye strengthen Lehi and Teancum in the

Lord; tell them to fear not, for God will deliver them,

yea, and also all those who stand fast in that liberty

wherewith God hath made them free. And now I

close mine epistle to my beloved brother, Moroni.



ꮣ㸸椱▫62 Alma 62

1 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺侅ßꂘ㸖ÿ⻑䖦╚Ý官
㝕㙨□u嵟鰇譻溸䗘ÿ脯긌䊬䗪▍焒ꇔ♑䌔
┯儱㎼㵶溸蔦�┱⯈漩溸⺌䕊ն

And now it came to pass that when Moroni had re-

ceived this epistle his heart did take courage, and

was ?lled with exceedingly great joy because of the

faithfulness of Pahoran, that he was not also a traitor

to the freedom and cause of his country.

2 ⛰儱♑□uꊙü䪻嵟鰇譻鱌┬㵈⯀䊛溸v溸翙鉿
脯긌䊬걾ꁩ儱溸䙰▇uꊙü芻⺌/♑♰溸
㎼㵶þ♑♰溸玘溸v脯걾ꁩն

But he did also mourn exceedingly because of the

iniquity of those who had driven Pahoran from the

judgment-seat, yea, in ?ne because of those who had

rebelled against their country and also their God.

3 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺攍嵟鰇譻溸䟩w䊎/┞
㸰ꭶv⻔㕈氵㐌ꂛ䪻⪼✍ꌄꭶ溸䭰䮢勶☆
缕匃嶯þ꧇㴘芆ն

And it came to pass that Moroni took a small num-

ber of men, according to the desire of Pahoran, and

gave Lehi and Teancum command over the remain-

der of his army, and took his march towards the land

of Gideon.

4 ♑嬓ß┞kꌬ둛╱蔦�溸傛䉽䌔n⯼䔯㕈氵㐌
ꄬ╚䕒ß/䨿茤䕒ß溸┞⮘⪻⽄ն

And he did raise the standard of liberty in whatso-

ever place he did enter, and gained whatsoever force

he could in all his march towards the land of Gideon.

5 ◜û儱ꂘ 溸俚♨ⶨ駉溸v聁겐n♑溸傛䉽
┬䭡鱎Ⰴ�䯢♑♰溸蔦�U♑♰⩹⺇㟙
䔣ն

And it came to pass that thousands did @ock unto

his standard, and did take up their swords in the de-

fence of their freedom, that they might not come into

bondage.

6 ䷧羻╺n鉿⫯ꄬ╚⺥겐/䨿茤裯䕒溸v⻑�ß
/㕈氵㐌♑溸⪻⽄þ嵟鰇譻溸⪻⽄臅⻉⺈䕒
긌䊬䒩㝕嬠嵟⩴⺶溸vꂖ锢䒩㝕嵟⩴⺶㹧儱
ꊙü䪻蔦�嵟v㛶鱌⮃叿괃羸䬕㐌䌔ⷑ뀖ꊙ㐌
溸⺌瑠脢溸㎼ÿն

And thus, when Moroni had gathered together

whatsoever men he could in all his march, he came

to the land of Gideon; and uniting his forces with

those of Pahoran they became exceedingly strong,

even stronger than the men of Pachus, who was the

king of those dissenters who had driven the freemen

out of the land of Zarahemla and had taken posses-

sion of the land.

7 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺þ嵟鰇譻椚뀖♑♰溸⫯ꭶ
䐷┬叿괃羸䬕㐌侍䩤騍㓻ꆱ閒嵟⩴⺶溸v◟
儱═⫯☆䧹ն

And it came to pass that Moroni and Pahoran went

down with their armies into the land of Zarahemla,

and went forth against the city, and did meet the men

of Pachus, insomuch that they did come to battle.

8 澚ゴ嵟⩴⺶錻勲♑溸v錻䲕嵟鰇譻ꓨ㎈㵈
⯀䊛ն

And behold, Pachus was slain and his men were

taken prisoners, and Pahoran was restored to his

judgment-seat.



9 嵟⩴⺶溸vþꊙü錻䯱⪝栈溸㎼ÿ嵟v㛶ꌬ❹
岻⺇㵈䌔❹岻k媄儱溸嵟⩴⺶溸vþ㎼ÿ嵟
v㛶⭡┯䡇䭡鱎婣㊮䯢㎼㵶ⷮþ㎼㵶✑䧹
溸ꌬ錻k媄/ն

And the men of Pachus received their trial, ac-

cording to the law, and also those king-men who had

been taken and cast into prison; and they were exe-

cuted according to the law; yea, those men of Pachus

and those king-men, whosoever would not take up

arms in the defence of their country, but would ?ght

against it, were put to death.

10 u/㎼㵶㴘⪢ꂘ岻䔾õ뀋[呬䪃鉿儱溸
㸉蔦�溸v┞缋楓䔻䗪㹧❹岻k媄ն

And thus it became expedient that this law should

be strictly observed for the safety of their country;

yea, and whosoever was found denying their free-

dom was speedily executed according to the law.

11 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘┩ⶥ䌑㹧ꂘ 缏匙/䷧羻
╺þ嵟鰇譻ꓨ䐮叿괃羸䬕㐌♑♰v宑▇ꭊ溸þ
䌐䌔k媄/䨿劔┯䗘◟蔦�ꂘÿ䗼溸vն

And thus ended the thirtieth year of the reign of

the judges over the people of Nephi; Moroni and

Pahoran having restored peace to the land of

Zarahemla, among their own people, having in-

@icted death upon all those who were not true to the

cause of freedom.

12 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘┩ⶥ┞䌑
⮵䷧羻╺皒ⷬꁾꃼ銣缕┞佻⪮ⶨv溸ꌄꭶ缕
䉤䬕ÿßø♑ôꊙ㐌ⶔն

And it came to pass in the commencement of the

thirty and ?rst year of the reign of the judges over

the people of Nephi, Moroni immediately caused

that provisions should be sent, and also an army of

six thousand men should be sent unto Helaman, to

assist him in preserving that part of the land.

13 ♑嵟┞佻⪮ⶨv溸ꌄꭶ䊎濫鳉㝉溸窀난⹜缕
匃嶯þ꧇㴘芆溸ꌄꭶն◜û儱ꂘ 溸ꂘ ⢳儱
u/䈷?ꊙ㐌ⶔꮑ䕣䬕ÿvն

And he also caused that an army of six thousand

men, with a suDcient quantity of food, should be

sent to the armies of Lehi and Teancum. And it came

to pass that this was done to fortify the land against

the Lamanites.

14 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺þ嵟鰇譻汧/┞佻㝕⫯n
叿괃羸䬕㐌⺞䊎┞佻㝕⫯䐷⻔㹹菋㐌⬑䖦
巆挬騍㓻溸䬕ÿvն

And it came to pass that Moroni and Pahoran,

leaving a large body of men in the land of

Zarahemla, took their march with a large body of

men towards the land of Nephihah, being deter-

mined to overthrow the Lamanites in that city.

15 ◜û儱ꂘ 溸♑♰n䔯騍㐌ꄬ╚䲕裯/┞㝕聁
䬕ÿv勲/⪼╚駠㝃v䌔⺆鱂♑♰溸銣缕þ
✑䧹婣㊮ն

And it came to pass that as they were marching to-

wards the land, they took a large body of men of the

Lamanites, and slew many of them, and took their

provisions and their weapons of war.

16 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⟕軨♑♰⻑锢♑♰皒绢┯
⫙䭡鱎✑䧹婣㊮侍⮄㹹菋vն

And it came to pass a6er they had taken them,

they caused them to enter into a covenant that they

would no more take up their weapons of war against

the Nephites.



17 ♑♰皒绢⻑♑♰㹧䪻♑♰ꃼ⹜þ虱諕v⻎⛿
屳劔錻勲溸䬕ÿv绢劔㎃ⶨvն

And when they had entered into this covenant

they sent them to dwell with the people of Ammon,

and they were in number about four thousand who

had not been slain.

18 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꃼ鱂♑♰⻑㹧缣缩鱌䔯㹹
菋㐌ն◜û儱ꂘ 溸♑♰�ß㹹菋㓻➬
n㹹菋㓻ꮩꂀ溸㹹菋䌐ⸯ䩝觝ն

And it came to pass that when they had sent them

away they pursued their march towards the land of

Nephihah. And it came to pass that when they had

come to the city of Nephihah, they did pitch their

tents in the plains of Nephihah, which is near the

city of Nephihah.

19 ䷧羻╺䉤ÿ䬕ÿv⮃�n䌐ⸯ┪þ♑♰✑䧹
⛰儱䬕ÿv焒ꇔ♑♰㛶官둛}閒♑♰v俚
⚱㝃䨿♨┯俅⮃�þ♑♰✑䧹à婟ꊙ㝙♑
♰䌔勑⮃�✑䧹ն

Now Moroni was desirous that the Lamanites

should come out to battle against them, upon the

plains; but the Lamanites, knowing of their exceed-

ingly great courage, and beholding the greatness of

their numbers, therefore they durst not come out

against them; therefore they did not come to battle in

that day.

20 ß/兰┪䷧羻╺鱣㝆묶僓⮃⹜�ß㓻㙡┪
䱲句䬕ÿ⫯n㓻ß㶇觝溸㐌�ն

And when the night came, Moroni went forth in

the darkness of the night, and came upon the top of

the wall to spy out in what part of the city the

Lamanites did camp with their army.

21 ◜û儱ꂘ 溸♑♰n㓻╅溸⪝⺛k脯Tꌬ瀠
濫/ն䷧羻╺㎈ßꭶꓧß♥♑♰㹻䗪�㜜㑏꼐
溸缯筻þ唨㲳S㓻㙡뀆罎┬ß㓻ꓧն

And it came to pass that they were on the east, by

the entrance; and they were all asleep. And now

Moroni returned to his army, and caused that they

should prepare in haste strong cords and ladders, to

be let down from the top of the wall into the inner

part of the wall.

22 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺ß♥♑溸v⮃觝┪ß㓻
㙡┪罎ꂛ㓻ꓧ儱溸㹧儱㓻锟傱䬕ÿ⫯㶇觝
溸㐌做ն

And it came to pass that Moroni caused that his

men should march forth and come upon the top of

the wall, and let themselves down into that part of

the city, yea, even on the west, where the Lamanites

did not camp with their armies.

23 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⪢ꌬn㝆ꓧ⡊㑏꼐溸缯筻þ
唨㲳罎ꂛ㓻ꓧ䨿♨㝙☗僓♑♰ꌬn㓻ꓧ긖
/ն

And it came to pass that they were all let down into

the city by night, by the means of their strong cords

and their ladders; thus when the morning came they

were all within the walls of the city.

24 䬕ÿvꑟ�閒䷧羻╺溸⫯ꭶꌬn㓻ß氋儱䝫
䞟㹧Sꄽꇔꄂ⮃㓻⹜ն

And now, when the Lamanites awoke and saw

that the armies of Moroni were within the walls, they

were a7righted exceedingly, insomuch that they did

@ee out by the pass.



25 ䷧羻╺閒♑♰ꄂ鳷㹧ß♑溸v⯼䔯侍⮄♑♰
勲媄/駠㝃v□㎭/駠㝃v䌔⟕軨/♑♰
⪼✍溸v⮯ꄂßꁉ㘷怶嶯溸䷧羻╺㐌ն

And now when Moroni saw that they were @eeing

before him, he did cause that his men should march

forth against them, and slew many, and surrounded

many others, and took them prisoners; and the re-

mainder of them @ed into the land of Moroni, which

was in the borders by the seashore.

26 ䷧羻╺þ嵟鰇譻勑㝤┞⪻┞Ü㹧ⷑ뀖/㹹菋
㓻䬕ÿv⮯劔駠㝃v錻勲ն

Thus had Moroni and Pahoran obtained the pos-

session of the city of Nephihah without the loss of

one soul; and there were many of the Lamanites who

were slain.

27 ◜û儱ꂘ 溸駠㝃錻⟕軨溸䬕ÿvꌬ䞰Ⲏ⪝虱
諕v䧯u蔦�vն

Now it came to pass that many of the Lamanites

that were prisoners were desirous to join the people

of Ammon and become a free people.

28 ◜û儱ꂘ 溸⭡劔ꂘ䡇ÿ溸ꌬ㠁䡇♨⣹/ն And it came to pass that as many as were desirous,

unto them it was granted according to their desires.

29 à婟䨿劔䬕ÿ䧹⟕ꌬⲎ⪝虱諕v䐷㢽ꀋ]䈰
✑腁璀�㐌璀嗙⻄ 驟朮뇾⫄⻄璀朷⺛
◟儱㹹菋v[┬/┞뀉屋ꓨ溸鯬䬎儱溸㹧
儱[┬/k�䨿劔䬕ÿ䧹⟕溸鯬䬎ն

Therefore, all the prisoners of the Lamanites did

join the people of Ammon, and did begin to labor ex-

ceedingly, tilling the ground, raising all manner of

grain, and @ocks and herds of every kind; and thus

were the Nephites relieved from a great burden; yea,

insomuch that they were relieved from all the pris-

oners of the Lamanites.

30 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺ⷑ뀖㹹菋㓻⻑⟕軨/
駠㝃䧹⟕U䬕ÿv⫯ⲇ㝕⭀⻎僓□侬⮃駠㝃
錻⟕軨溸㹹菋vU䷧羻╺溸⫯ⲇ㝕㙨◟儱
䷧羻╺S㹹菋㐌⯼䔯匃嶯㐌ն

Now it came to pass that Moroni, a6er he had ob-

tained possession of the city of Nephihah, having

taken many prisoners, which did reduce the armies

of the Lamanites exceedingly, and having regained

many of the Nephites who had been taken prisoners,

which did strengthen the army of Moroni exceed-

ingly; therefore Moroni went forth from the land of

Nephihah to the land of Lehi.

31 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv閒䷧羻╺�侍䩤♑♰
䝫䡦㐌S䷧羻╺⫯ꭶ긖⯼ꄂ鱂ն

And it came to pass that when the Lamanites saw

that Moroni was coming against them, they were

again frightened and @ed before the army of Moroni.

32 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺þ♑溸⫯ꭶ㹧┞㓻┞㓻㐌
ꃰⱕ♑♰潳ß♑♰ꆱ┪匃嶯þ꧇㴘芆䬕ÿv
ꄂ瑠匃嶯þ꧇㴘芆┬ß긐嶯溸ꁉ㘷┪潳ꄂ
ß䷧羻╺㐌ն

And it came to pass that Moroni and his army did

pursue them from city to city, until they were met by

Lehi and Teancum; and the Lamanites @ed from

Lehi and Teancum, even down upon the borders by

the seashore, until they came to the land of Moroni.

33 䬕ÿ⫯ꌬ臔겐┞鱎n䷧羻╺㐌⻉䧯┞⫯նꂘ
僓䬕ÿv溸㎼ÿ虱䷧봅□þ♑♰n┞鱎ն

And the armies of the Lamanites were all gathered

together, insomuch that they were all in one body in

the land of Moroni. Now Ammoron, the king of the

Lamanites, was also with them.



34 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺յ匃嶯յ꧇㴘芆þ♑♰溸
⫯ꭶn䷧羻╺㐌溸ꁉ㘷㎃⽟䩝觝䪻䬕ÿv㎭
nⷂꌄ僔ꓩꁉ㘷þ╅ꌄ僔ꓩꁉ㘷ն

And it came to pass that Moroni and Lehi and

Teancum did encamp with their armies round about

in the borders of the land of Moroni, insomuch that

the Lamanites were encircled about in the borders

by the wilderness on the south, and in the borders by

the wilderness on the east.

35 ♑♰㹧婟㴘觝ꁩ㝆ն澚ゴ㹹菋vþ䬕ÿvꌬà
ꪍꄬ鉿⫯脯泹▌䨿♨ꯙ/꧇㴘芆♨㜾♑♰䌔
傱㝆䧹駉⮦꧇㴘芆긌䊬䛛䘫虱䷧봅駌u虱䷧
봅þ♑]]û椱⯈⭰儱♑♰┱䬕ÿvꪍĀ䛔䧹溸
珏눢䑜/㝃姍䧹䔣ꅐ䧯/ÿꓨ溸嵤鉩儱
溸þ[ꓨ溸뇱蠯ն

And thus they did encamp for the night. For be-

hold, the Nephites and the Lamanites also were

weary because of the greatness of the march; there-

fore they did not resolve upon any stratagem in the

night-time, save it were Teancum; for he was exceed-

ingly angry with Ammoron, insomuch that he con-

sidered that Ammoron, and Amalickiah his brother,

had been the cause of this great and lasting war be-

tween them and the Lamanites, which had been the

cause of so much war and bloodshed, yea, and so

much famine.

36 ◜û儱ꂘ 溸꧇㴘芆怮䘑䠔䘫ꂛ⪝䬕ÿ⫯觝
䌔S㓻㙡┪罎┬⹜ն♑䊎濫缯筻㸌ꇁ⻄k缄◟
öß/㎼ÿ♑⻔㎼ÿú/┞佻吙厊⯢╚♑긐
䖦荄溸㐌做ն⛰儱澚ゴ㎼ÿn媄⯼⺤ꑟ♑溸S
v◟儱♑♰ꃰ勲꧇㴘芆䪻♑勲媄/ն

And it came to pass that Teancum in his anger did

go forth into the camp of the Lamanites, and did let

himself down over the walls of the city. And he went

forth with a cord, from place to place, insomuch that

he did ?nd the king; and he did cast a javelin at him,

which did pierce him near the heart. But behold, the

king did awaken his servants before he died, inso-

much that they did pursue Teancum, and slew him.

37 ◜û儱ꂘ 溸匃嶯þ䷧羻╺䕒焒꧇㴘芆媄/
ꌬ卋u䗣⛄àu澚ゴ♑儱╗u㎼蝠Ý✑䧹溸
v儱蔦�溸䗘㵄劗♑□뇽⺇駠㝃浍蝆溸䫐
状ն⛰儱澚ゴ♑媄/鱂┪Yvõ鱂溸鴤ն

Now it came to pass that when Lehi and Moroni

knew that Teancum was dead they were exceedingly

sorrowful; for behold, he had been a man who had

fought valiantly for his country, yea, a true friend to

liberty; and he had su7ered very many exceedingly

sore a>ictions. But behold, he was dead, and had

gone the way of all the earth.

38 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺睘◝㝙➬⯼䔯痓錾䬕ÿ
v勲/♑♰駠㝃v䪻♑♰뎧ꄢ⮃㘷♑♰ꄂ
鱂/氋蔸nꊙ╗僓Ā屳劔㎈�侍䩤㹹菋vն

Now it came to pass that Moroni marched forth on

the morrow, and came upon the Lamanites, inso-

much that they did slay them with a great slaughter;

and they did drive them out of the land; and they did

@ee, even that they did not return at that time against

the Nephites.

39 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘┩ⶥ┞䌑㹧ꂘ 缏匙/♑
♰㹧ꂘ 劔駠㝃䌑溸䧹▸յ嵤鉩յ뇱蠯þ蝆걾ն

And thus ended the thirty and ?rst year of the

reign of the judges over the people of Nephi; and

thus they had had wars, and bloodsheds, and

famine, and a>iction, for the space of many years.



40 㹹菋v╚□气駠㝃騳勲յ绳◚յ⺌▸þ⻄璀翙
鉿撬脯�◟Þv溸罔侚儱溸�◟Þv溸
獬珎♑♰錻ô⪢┬�ն

And there had been murders, and contentions,

and dissensions, and all manner of iniquity among

the people of Nephi; nevertheless for the righteous’

sake, yea, because of the prayers of the righteous,

they were spared.

41 ⛰儱澚ゴ�◟㹹菋vþ䬕ÿvꪍ䌑䧹◚駠㝃
v⺈䕒뀍燖�◟ꪍ䌑䧹◚□劔駠㝃và蝆걾
脯⺈䕒�þ♑♰n玘⯼驎䫆蔦䉁ß卋䍳驎ⶺն

But behold, because of the exceedingly great

length of the war between the Nephites and the

Lamanites many had become hardened, because of

the exceedingly great length of the war; and many

were so6ened because of their a>ictions, insomuch

that they did humble themselves before God, even in

the depth of humility.

42 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺䈷?/㘷ßꊙü劅潳䱹凾
궣◟䬕ÿv溸㐌ⶔUꊙü㐌ⶔꌬ㝉㑏?⻑㎈
ß叿괃羸䬕㓻䉤䬕ÿ□㎈ß♑缣÷溸㏸㐌þ
䌐⫙姍n㹹菋v╚䐮皒/ն

And it came to pass that a6er Moroni had forti?ed

those parts of the land which were most exposed to

the Lamanites, until they were suDciently strong, he

returned to the city of Zarahemla; and also Helaman

returned to the place of his inheritance; and there

was once more peace established among the people

of Nephi.

43 ䷧羻╺䪻⫯ꭶ溸䭰䮢勶☆ß♑⩠㲳ö╚♑⻐⺤
䷧羻╺蔦䉁⮯[⚈ꂊ㵶♨㴘䍳✍䌑ն

And Moroni yielded up the command of his

armies into the hands of his son, whose name was

Moronihah; and he retired to his own house that he

might spend the remainder of his days in peace.

44 嵟鰇譻ꓨ㎈㵈⯀䊛䉤䬕ÿ⫙姍鯬鱎⻔v宑㵌駚
玘溸騅溸鯰⚈àu缋ꁩ/ꂘ▂㝃䧹▸þ绳◚
侷⚷㵄n괛锢ꓨ假俠뀏ն

And Pahoran did return to his judgment-seat; and

Helaman did take upon him again to preach unto the

people the word of God; for because of so many wars

and contentions it had become expedient that a regu-

lation should be made again in the church.

45 à婟䉤䬕ÿþ♑溸䑲⩨⮃⹜卋劔ⲇ㐌㵌駚玘溸
騅U駠㝃v駌庣蔦䉁溸翙鉿à脯䜆侊䨿枩溸
翙⺇崟䓛⻔v♑♰溸玘ն

Therefore, Helaman and his brethren went forth,

and did declare the word of God with much power

unto the convincing of many people of their wicked-

ness, which did cause them to repent of their sins

and to be baptized unto the Lord their God.

46 ◜û儱ꂘ 溸♑♰n⻄㐌䐮皒/玘溸侷⚷ն And it came to pass that they did establish again

the church of God, throughout all the land.

47 儱溸♑♰⯜駊/岻䔾閕皺□ꄑ⮃/♑♰溸岻
㴸þ♑♰溸눢䊛岻㴸ն

Yea, and regulations were made concerning the

law. And their judges, and their chief judges were

chosen.

48 㹹菋v䐷㢽n婟㐌價潂䐷㢽n婟㐌緾銀
傽庱䒩㝕䐷㢽⺈䕒긌䊬㶡劔ն

And the people of Nephi began to prosper again in

the land, and began to multiply and to wax exceed-

ingly strong again in the land. And they began to

grow exceedingly rich.



49 㹻硅♑♰㶡劔յ䒩㝕þ價潂♑♰䌔┯濤⩱뎺⥛
脯蔦㝕□┯ꂟ◟駘鱎v♑♰溸玘ⷮnv⯼广
广驎䫆蔦䉁ն

But notwithstanding their riches, or their

strength, or their prosperity, they were not li6ed up

in the pride of their eyes; neither were they slow to

remember the Lord their God; but they did humble

themselves exceedingly before him.

50 儱溸♑♰駘䕒vu♑♰⢳ꁩ✇瞏×㝕溸◜獠
䪻♑♰S媄◿յS匙罖յS漳朤S⻄璀蝆걾╚
�侬⮃�脯T侬♑♰莈瑠侣v溸öն

Yea, they did remember how great things the Lord

had done for them, that he had delivered them from

death, and from bonds, and from prisons, and from

all manner of a>ictions, and he had delivered them

out of the hands of their enemies.

51 ♑♰┯偃⻔v♑♰溸玘獬珎à婟v䭶攍獠溸
騅鰝琀♑♰U♑♰nꂘ㐌傽庱䒩㝕價潂ն

And they did pray unto the Lord their God contin-

ually, insomuch that the Lord did bless them, ac-

cording to his word, so that they did wax strong and

prosper in the land.

52 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ┞⮘ꌬ䧯㹧/ն䉤䬕ÿn岻㴸
缛岖㹹菋v溸睘┩ⶥ◩䌑⹜Yն

And it came to pass that all these things were

done. And Helaman died, in the thirty and ?6h year

of the reign of the judges over the people of Nephi.



ꮣ㸸椱▫63 Alma 63

1 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘┩ⶥ⪮䌑
⮵䉤⛒갗䱹硅ꮣ㸸椱☆缕䉤䬕ÿ溸玘㏼朮⚂ն

And it came to pass in the commencement of the

thirty and sixth year of the reign of the judges over

the people of Nephi, that Shiblon took possession of

those sacred things which had been delivered unto

Helaman by Alma.

2 ♑儱╗婞潳溸v婞潳㐌鉿鱂n玘⯼♑┯偃ⲛ
ⲇ鉿ㄌꈯ㴖v♑溸玘溸験ß♑溸䑲䑲□㠁
婟ն

And he was a just man, and he did walk uprightly

before God; and he did observe to do good continu-

ally, to keep the commandments of the Lord his God;

and also did his brother.

3 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺□⹜Y/ն岻㴸缛岖溸睘
┩ⶥ⪮䌑㹧ꂘ 缏匙/ն

And it came to pass that Moroni died also. And

thus ended the thirty and sixth year of the reign of

the judges.

4 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘┩ⶥ┢䌑劔┞㝕
聁v䙰俚ꁒ◩ⶨ㎃溯v䊎濫♑♰溸㢑㲳þ♑
♰溸⩠㟖瑠䐷叿괃羸䬕㐌ꂛßⵌꌄ㐌做ն

And it came to pass that in the thirty and seventh

year of the reign of the judges, there was a large com-

pany of men, even to the amount of ?ve thousand

and four hundred men, with their wives and their

children, departed out of the land of Zarahemla into

the land which was northward.

5 ◜û儱ꂘ 溸嶯驟䉞儱╗䔻㟲㞂溸v♑n怮
㐌㶡ꁉ㘷긐ꂀ蠯蚬㐌ꊙꓧu蔦䉁ꅐ/┞蘛䔻㝕溸
藎nꄽ䔯ⵌꌄ㐌做溸痚ꇔꮩꂀ溸锟嶯ꁉ┬寊ն

And it came to pass that Hagoth, he being an ex-

ceedingly curious man, therefore he went forth and

built him an exceedingly large ship, on the borders

of the land Bountiful, by the land Desolation, and

launched it forth into the west sea, by the narrow

neck which led into the land northward.

6 澚ゴ駠㝃㹹菋vꂛ/ꊙ藎䊎濫駠㝃銣缕þ駠
㝃㠍㟖㸰㳘⮃薨♑♰⻔ⵌ薨鉿ն睘┩ⶥ┢䌑㹧
ꂘ 缏匙/ն

And behold, there were many of the Nephites who

did enter therein and did sail forth with much provi-

sions, and also many women and children; and they

took their course northward. And thus ended the

thirty and seventh year.

7 睘┩ⶥ⪨䌑ꂘvꅐ/⪼♑藎⺢ն脯睘┞蘛藎
□㎈�/劔剳㝃vꂛ/ꊙ藎♑♰□䊎/駠㝃
銣缕⫙姍⯼䔯ⵌꌄ㐌做ն

And in the thirty and eighth year, this man built

other ships. And the ?rst ship did also return, and

many more people did enter into it; and they also

took much provisions, and set out again to the land

northward.

8 ◜û儱ꂘ 溸⫙□屳劔♑♰溸巆䛉/ն䧰♰
䞰♑♰⺪茤序媄n广嶯ꓧն◜û儱ꂘ 溸⺞㜾
┞蘛藎□⮃薨/ß/☴▂㐌做䧰♰┯焒ꇔն

And it came to pass that they were never heard of

more. And we suppose that they were drowned in

the depths of the sea. And it came to pass that one

other ship also did sail forth; and whither she did go

we know not.

9 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ┞䌑劔駠㝃vꂛ⪝ⵌꌄ㐌
做ն睘┩ⶥ⪨䌑㹧ꂘ 缏匙/ն

And it came to pass that in this year there were

many people who went forth into the land north-

ward. And thus ended the thirty and eighth year.



10 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘┩ⶥ▟䌑䉤⛒갗
□⹜Y/司卲㴘뀏⮯▘藎ßⵌꌄ㐌做ꁾꃼ銣
缕缕ßꊙ㐌做⹜溸vն

And it came to pass in the thirty and ninth year of

the reign of the judges, Shiblon died also, and

Corianton had gone forth to the land northward in a

ship, to carry forth provisions unto the people who

had gone forth into that land.

11 à婟䉤⛒갗õ뀋n媄⯼䪻ꊙü玘㏼朮⚂☆缕䉤䬕
ÿ溸⩠㲳♑⻐⺤䉤䬕ÿ儱♨♑曋{▇⻐ß⻐
溸ն

Therefore it became expedient for Shiblon to con-

fer those sacred things, before his death, upon the

son of Helaman, who was called Helaman, being

called a6er the name of his father.

12 楓n澚ゴ䉤䬕ÿ䨿ô硅溸꩒倁ꯙ/ꮣ㸸椱ß
♥┯䕒ꄟ궣溸ꌄ⮕㜾ꌬ⫭/┬�⚿ꁒ缕⪢㐌
溸v稝⩠㟖ն

Now behold, all those engravings which were in

the possession of Helaman were written and sent

forth among the children of men throughout all the

land, save it were those parts which had been com-

manded by Alma should not go forth.

13 轇撬㠁婟♇뀋ô䭥ꂘü╅锟溸玘㏼䌔┞♣┞
♣⚿┬⹜à婟ꂘ┞䌑䉤⛒갗n⹜Y⯼䪻ꂘ
ü╅锟ꌬ☆缕/䉤䬕ÿն

Nevertheless, these things were to be kept sacred,

and handed down from one generation to another;

therefore, in this year, they had been conferred upon

Helaman, before the death of Shiblon.

14 ◜û儱ꂘ 溸⻎┞䌑劔┞ü⺌瑠脢ß䬕ÿv
ꊙꓧ⫙姍應鱎♑♰㸉㹹菋v溸䘫官ն

And it came to pass also in this year that there

were some dissenters who had gone forth unto the

Lamanites; and they were stirred up again to anger

against the Nephites.

15 ♑♰□n⻎┞䌑䊎/┞佻ï㝕溸⫯ꭶ�侍䩤䷧羻
╺溸v宑□㹧儱侍䩤䷧羻╺溸⫯ꭶ♑♰
nꂘ㐙䧹䔣╚錻䩤鯲/⫙姍錻ꄢ㎈蔦䉁溸㏸
㐌䰁㝤ÿꓨն

And also in this same year they came down with a

numerous army to war against the people of

Moronihah, or against the army of Moronihah, in

the which they were beaten and driven back again to

their own lands, su7ering great loss.

16 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘┩ⶥ▟䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the thirty and ninth year of the

reign of the judges over the people of Nephi.

17 ꮣ㸸椱þ♑⩠㲳䉤䬕ÿþ䉤⛒갗溸绦䓡□㹧ꂘ 
缏匙/ն

And thus ended the account of Alma, and

Helaman his son, and also Shiblon, who was his son.



䉤䬕剾▫ The Book of Helaman

㹹菋v溸駘◜ն♑♰溸䧹◜յ绳◚þ⬐痓նꂖ劔
¤䰕䉤䬕ÿ溸⩠㲳䉤䬕ÿ潳ß㕈瀥�~僓⪼㲳
㲿溸绦䓡䨿駘㕈瀥�~⯼駠㝃㏼⩰焒溸뀔
阌ն駠㝃䬕ÿv䓛ÿն♑♰䓛ÿ溸駘◜ն¤䰕䉤
䬕ÿ⪼㲳㲿溸绦䓡䨿駘潳ß㕈瀥�~僓䬕ÿ
v溸婞Þ㹹菋v溸ꊥ䛔þ䣴鉿溸駘◜þ⪼♑
璼u䉤䬕ÿ▫ն

An account of the Nephites. Their wars and contentions,

and their dissensions. And also the prophecies of many

holy prophets, before the coming of Christ, according to

the records of Helaman, who was the son of Helaman,

and also according to the records of his sons, even down

to the coming of Christ. And also many of the Lamanites

are converted. An account of their conversion. An ac-

count of the righteousness of the Lamanites, and the

wickedness and abominations of the Nephites, according

to the record of Helaman and his sons, even down to the

coming of Christ, which is called the book of Helaman,

and so forth.

䉤䬕剾▫1 Helaman 1

1 楓n澚ゴ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘
㎃ⶥ䌑⮵㹹菋v긖~/[ꓨ㎧㘷ն

And now behold, it came to pass in the commence-

ment of the fortieth year of the reign of the judges

over the people of Nephi, there began to be a serious

diDculty among the people of the Nephites.

2 澚ゴ嵟鰇譻媄/鱂┪Yvõ鱂溸鴤à婟嵟
鰇譻溸⭠╗⩠㲳u/騩騍䬿劔㵈⯀䊛⩨䑲▇ꭊ
鱎/[ꓨ溸绳◚ն

For behold, Pahoran had died, and gone the way

of all the earth; therefore there began to be a serious

contention concerning who should have the

judgment-seat among the brethren, who were the

sons of Pahoran.

3 ◚㝰㵈⯀䊛䌔䑜鱎宑⚱绳◚溸v溸⻐㲼儱嵟鰇
譻յ嵟㴘ⷒþ嵟㶗耘䭡ն

Now these are their names who did contend for

the judgment-seat, who did also cause the people to

contend: Pahoran, Paanchi, and Pacumeni.

4 ꂘüv䌔긌嵟鰇譻䨿劔溸⩠㲳♑劔駠㝃⩠
㲳⛰◚㝰㵈⯀䊛溸儱ꂘüvնà婟♑♰U
v宑⮕u┩嵟ն

Now these are not all the sons of Pahoran (for he

had many), but these are they who did contend for

the judgment-seat; therefore, they did cause three di-

visions among the people.

5 撬脯◜û儱ꂘ 溸宑䟩ùꄑ嵟鰇譻u㹹菋v溸
눢䊛岻㴸缛岖脢ն

Nevertheless, it came to pass that Pahoran was ap-

pointed by the voice of the people to be chief judge

and a governor over the people of Nephi.

6 ◜û儱ꂘ 溸嵟㶗耘䭡閒蔦䉁傱岻裯䕒㵈⯀
䊛㹧뀊䍎宑䟩ն

And it came to pass that Pacumeni, when he saw

that he could not obtain the judgment-seat, he did

unite with the voice of the people.



7 ⛰儱澚ゴ嵟㴘ⷒþ䉤ÿ♑⚈缛岖脢溸ꊙꌄ⮕宑
⚱ꌬ긌䊬䠔䘫à婟♑䩤砯騬㫓ꊙü宑⚱U
♑♰鱎�⺌♑♰溸䑲⩨ն

But behold, Paanchi, and that part of the people

that were desirous that he should be their governor,

was exceedingly wroth; therefore, he was about to

@atter away those people to rise up in rebellion

against their brethren.

8 ◜û儱ꂘ 溸♑婞锢ꂘ▂⢳溸僓⡀澚ゴ♑
㹧錻ꅱ䯱♑❹攍宑䟩⺇㵈䌔錻k媄àu♑
鱎�⺌à㎽熏㐿v宑溸蔦�ն

And it came to pass as he was about to do this, be-

hold, he was taken, and was tried according to the

voice of the people, and condemned unto death; for

he had raised up in rebellion and sought to destroy

the liberty of the people.

9 ꊙü䉤ÿ♑✑缛岖脢溸宑⚱閒♑錻k媄脯䘫
澚ゴ♑♰嵟/┞╗⻐⺤⭰輁䍍ꬾ溸v⯼䔯嵟鰇
譻溸㵈⯀䊛㸞kn㵈⯀䊛┪溸嵟鰇譻騳勲/ն

Now when those people who were desirous that

he should be their governor saw that he was con-

demned unto death, therefore they were angry, and

behold, they sent forth one Kishkumen, even to the

judgment-seat of Pahoran, and murdered Pahoran as

he sat upon the judgment-seat.

10 嵟鰇譻溸Svꃰ䯱♑⛰儱澚ゴ⭰輁䍍ꬾꄂ䕒
䔻䗪騩□ꃰ┯┪♑ն

And he was pursued by the servants of Pahoran;

but behold, so speedy was the @ight of Kishkumen

that no man could overtake him.

11 ♑㎈ß䈽ꇿ♑溸vꊙꓧ♑♰ꌬ皒绢儱溸䭰
濫♑♰寏䚔溸ꅐ朮v鱎靋⬑┯岢悁⭰輁䍍ꬾ騳
勲嵟鰇譻溸◜ն

And he went unto those that sent him, and they all

entered into a covenant, yea, swearing by their ever-

lasting Maker, that they would tell no man that

Kishkumen had murdered Pahoran.

12 䨿♨㹹菋v䌔┯焒ꇔ⭰輁䍍ꬾàu♑n騳勲
嵟鰇譻僓儱缋ꁩ░鍯溸ն⭰輁䍍ꬾþꊙü┱♑皒
绢溸⻎⪋ꌬ♨┞璀┯⚷錻v楓溸做䑑庌n宑
⚱╚⛰⭡錻楓溸ꌬ錻k媄ն

Therefore, Kishkumen was not known among the

people of Nephi, for he was in disguise at the time

that he murdered Pahoran. And Kishkumen and his

band, who had covenanted with him, did mingle

themselves among the people, in a manner that they

all could not be found; but as many as were found

were condemned unto death.

13 楓n澚ゴ¤䰕宑䟩嵟㶗耘䭡錻ꄑ嵟uv宑溸
눢䊛岻㴸缛岖脢♨䱹劂♑]]嵟鰇譻缛岖
ꂘ□儱¤䰕♑溸勶⯈նꂘ┞⮘ꌬn岻㴸缛岖溸睘
㎃ⶥ䌑气ꂘ┞䌑缏匙/ն

And now behold, Pacumeni was appointed, ac-

cording to the voice of the people, to be a chief judge

and a governor over the people, to reign in the stead

of his brother Pahoran; and it was according to his

right. And all this was done in the fortieth year of the

reign of the judges; and it had an end.

14 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘㎃ⶥ┞䌑䬕ÿv
겐⻉/┞佻㝕⫯♨Ⰴյ♨ý⮋յ♨䑘յ♨յ
♨㝧漷յ♨茗氯♨⻄䑑⻄ 溸澃曵婣鍯鱎
�ն

And it came to pass in the forty and ?rst year of the

reign of the judges, that the Lamanites had gathered

together an innumerable army of men, and armed

them with swords, and with cimeters and with bows,

and with arrows, and with head-plates, and with

breastplates, and with all manner of shields of every

kind.



15 ♑♰⫙䍳⯼�┱㹹菋v☆䧹ն♑♰�┞╗⻐⺤司
卲䖎螃溸v椚뀖♑儱叿괃羸䬕溸⻑♣□儱⺌
瑠㹹菋v溸v♑儱╗둛㝕䒩㛺溸vն

And they came down again that they might pitch

battle against the Nephites. And they were led by a

man whose name was Coriantumr; and he was a de-

scendant of Zarahemla; and he was a dissenter from

among the Nephites; and he was a large and a mighty

man.

16 䬕ÿv溸㎼ÿ⻐⺤㏸䉄崦䉞儱虱䷧봅溸⩠㲳
♑駌u司卲䖎螃儱╗䒩㛺溸v⭮♑溸ⲇ官þ傱
ꮺ溸冝䢘⺪♨㸉þ㹹菋v䨿♨嵟♑⹜㴼茤䧹
苞㹹菋v

Therefore, the king of the Lamanites, whose name

was Tubaloth, who was the son of Ammoron, sup-

posing that Coriantumr, being a mighty man, could

stand against the Nephites, with his strength and

also with his great wisdom, insomuch that by send-

ing him forth he should gain power over the

Nephites—

17 à婟♑應鱎♑♰溸䘫官䌔⺥겐⫯ꭶ⚈ß司
卲䖎螃u눢뀖嵟♑♰⻔叿괃羸䬕㐌ꂛ⫯侍䩤
㹹菋vն

Therefore he did stir them up to anger, and he did

gather together his armies, and he did appoint

Coriantumr to be their leader, and did cause that

they should march down to the land of Zarahemla to

battle against the Nephites.

18 ◜û儱ꂘ 溸�◟侓䍠ßꌄ绳◚뀡緾㎧걾ꓨ
ꓨ♑♰㹧屳劔汧鳉㝉溸⪻ⲇ䧫㴖叿괃羸䬕㐌
àu♑♰♨u䬕ÿv┯俅广⪝♑♰뀖㏸溸╚䖦
ꂛ侍叿괃羸䬕㝕㓻ն

And it came to pass that because of so much con-

tention and so much diDculty in the government,

that they had not kept suDcient guards in the land of

Zarahemla; for they had supposed that the

Lamanites durst not come into the heart of their

lands to attack that great city Zarahemla.

19 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃椚뀖㝕⫯�錾侍
䩤㓻ß㺈宑♑♰鉿⫯溸ꅌ䍳㠁婟▇䗪♨蔺㹹
菋v屳劔僓ꭊ⺥겐♑♰溸⫯ꭶն

But it came to pass that Coriantumr did march

forth at the head of his numerous host, and came

upon the inhabitants of the city, and their march was

with such exceedingly great speed that there was no

time for the Nephites to gather together their armies.

20 à婟司卲䖎螃煍⠲㓻ꬾ㴖椚뀖⪢⫯侍⪝㓻
ß♑♰勲媄嬓┞╗þ♑♰溸và脯ⷑ뀖/
⪢㓻ն

Therefore Coriantumr did cut down the watch by

the entrance of the city, and did march forth with his

whole army into the city, and they did slay every one

who did oppose them, insomuch that they did take

possession of the whole city.

21 ◜û儱ꂘ 溸눢䊛岻㴸嵟㶗耘䭡ꄂꉍ司卲䖎
螃潳ꄂß㓻㙡ꁉն◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃n
㙡ꁉ侍⮄♑㸞♑⮄嬬ն嵟㶗耘䭡溸傽㲳㹧ꂘ 
缏匙/ն

And it came to pass that Pacumeni, who was the

chief judge, did @ee before Coriantumr, even to the

walls of the city. And it came to pass that Coriantumr

did smite him against the wall, insomuch that he

died. And thus ended the days of Pacumeni.



22 司卲䖎螃濤澚蔦䉁ⷑ뀖/叿괃羸䬕㓻□澚ß㹹
菋vꄂ溸ꄂ媄溸媄劔溸ꈘꅱ䯱劔溸ꈘ漳
珡♑䉂ⷑ뀖⪢㘷劅㑏?溸㖄㒡◟儱䖦╚Ý官
㝕㙨䩤砯ꂛ脯侍䩤⻄㐌ն

And now when Coriantumr saw that he was in

possession of the city of Zarahemla, and saw that the

Nephites had @ed before them, and were slain, and

were taken, and were cast into prison, and that he

had obtained the possession of the strongest hold in

all the land, his heart took courage insomuch that he

was about to go forth against all the land.

23 ♑勑n叿괃羸䬕㐌Ô汧㹧椚뀖┞佻㝕⫯䐷⻔怮
㐌㶡㓻àu♑⬑㴼⯼ꂛ䌔氠Ⰴ䐷鴤♨⺆䕒ⵌ
做㏸㐌ն

And now he did not tarry in the land of

Zarahemla, but he did march forth with a large

army, even towards the city of Bountiful; for it was

his determination to go forth and cut his way

through with the sword, that he might obtain the

north parts of the land.

24 ♑䞰㹹菋v劅㝕溸⪻ⲇ뎱䩝n騍㐌溸╚䖦◟
儱㹧⻔⯼ùꂛU㹹菋vꯙ/缀䧯㸰ꭶ㜾屳僓
ꭊ겐⻉┞鱎㹧ꂘ ♑♰侍⮄㹹菋v㸞♑♰
煍⠲n㐌ն

And, supposing that their greatest strength was in

the center of the land, therefore he did march forth,

giving them no time to assemble themselves together

save it were in small bodies; and in this manner they

did fall upon them and cut them down to the earth.

25 ⛰儱澚ゴ轇撬錻勲媄溸㹹菋vu俚氋㝃撬脯
婟姍司卲䖎螃ꂛ⫯╚䖦㐌ⷮ㸉䷧羻╺卋u劔
⯈ն

But behold, this march of Coriantumr through the

center of the land gave Moronihah great advantage

over them, notwithstanding the greatness of the

number of the Nephites who were slain.

26 àu澚ゴ䷧羻╺♨u䬕ÿv┯俅ꂛ⫯╚䖦
㐌ⷮ⚷⦑ꁩ⹜┞ 侍⮄ꁉ㘷⽟㎭㓻䉗à
婟䷧羻╺ß♥♑䒩㝕溸ꌄꭶ㴖⛿긐ꂀꁉ㘷溸
ꌄ⮕ն

For behold, Moronihah had supposed that the

Lamanites durst not come into the center of the land,

but that they would attack the cities round about in

the borders as they had hitherto done; therefore

Moronihah had caused that their strong armies

should maintain those parts round about by the bor-

ders.

27 ⛰儱澚ゴ䬕ÿv䌔┯攍♑䨿䞰溸ꊙ 㵭�鱎
�♑♰皸ꂛ⪝╚䖦㐌ⷑ뀖눢ꌬ叿괃羸䬕㓻
ꂛ⫯㘷ß劅緾衇㐌ⶔ㝕舳勲 vյ㟖vþ㸰
㳘䌔ⷑ뀖駠㝃㓻䉗þ㑏?溸㖄㒡ն

But behold, the Lamanites were not frightened ac-

cording to his desire, but they had come into the cen-

ter of the land, and had taken the capital city which

was the city of Zarahemla, and were marching

through the most capital parts of the land, slaying

the people with a great slaughter, both men, women,

and children, taking possession of many cities and of

many strongholds.

28 ䷧羻╺┞楓ꂘû⬔ⷬ⯤嵟匃嶯椚⫯ꭶ缑ꁩ
⹜n♑♰䫸ꁒ怮㐌㶡▇⯼䭀䨗♑♰ն

But when Moronihah had discovered this, he im-

mediately sent forth Lehi with an army round about

to head them before they should come to the land

Bountiful.



29 ♑ꂘ ⢳/♑n♑♰䫸ꁒ怮㐌㶡⯼䭀䨗♑♰
侍⮄♑♰◟儱♑♰䐷㢽⻔叿괃羸䬕㐌乗ꃹն

And thus he did; and he did head them before they

came to the land Bountiful, and gave unto them bat-

tle, insomuch that they began to retreat back towards

the land of Zarahemla.

30 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺⮯䭀䨗乗ꃹ溸侣⫯侍
⮄♑♰㺥䐷┞㐙ÿ�溸鉩䧹儱溸䔻㝃v錻
勲媄司卲䖎螃□n錻勲媄溸v䓝╚ն

And it came to pass that Moronihah did head them

in their retreat, and did give unto them battle, inso-

much that it became an exceedingly bloody battle;

yea, many were slain, and among the number who

were slain Coriantumr was also found.

31 楓n澚ゴ䬕ÿv═ꁉꌬ傱岻乗ꃹ╅锟ⷂⵌ㎃
긖ꌬ㠁婟àu㹹菋v䉂㸞♑♰㎑㎑㎭⛿/ն

And now, behold, the Lamanites could not retreat

either way, neither on the north, nor on the south,

nor on the east, nor on the west, for they were sur-

rounded on every hand by the Nephites.

32 司卲䖎螃㹧ꂘ U䬕ÿv訒n㹹菋v䓝╚⺇㹹
菋v溸䱽⯜♑蔦䉁□錻勲/䬕ÿv□㸞蔦䉁
☆ß㹹菋vö╚ն

And thus had Coriantumr plunged the Lamanites

into the midst of the Nephites, insomuch that they

were in the power of the Nephites, and he himself

was slain, and the Lamanites did yield themselves

into the hands of the Nephites.

33 ◜û儱ꂘ 溸䷧羻╺⫙姍ⷑ뀖/叿괃羸䬕
㓻䌔┬♥駑錻⟕軨溸䬕ÿv䌐㴘瑠㘷ն

And it came to pass that Moronihah took posses-

sion of the city of Zarahemla again, and caused that

the Lamanites who had been taken prisoners should

depart out of the land in peace.

34 岻㴸缛岖溸睘㎃ⶥ┞䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the forty and ?rst year of the reign

of the judges.



䉤䬕剾▫2 Helaman 2

1 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘㎃ⶥ◝䌑䷧羻╺
⫙䍳n㹹菋vþ䬕ÿv▇ꭊ䐮皒/þ䌐⻑澚
ゴ傱v䱹䱌㵈⯀䊛à婟v宑u/騩騍䱹䱌
㵈⯀䊛鱎/绳◚ն

And it came to pass in the forty and second year of

the reign of the judges, a6er Moronihah had estab-

lished again peace between the Nephites and the

Lamanites, behold there was no one to ?ll the

judgment-seat; therefore there began to be a con-

tention again among the people concerning who

should ?ll the judgment-seat.

2 ◜û儱ꂘ 溸宑䟩ꄑ嵟䉤䬕ÿ溸⩠㲳䉤䬕ÿ䱹
䱌㵈⯀䊛ն

And it came to pass that Helaman, who was the

son of Helaman, was appointed to ?ll the judgment-

seat, by the voice of the people.

3 ⛰儱澚ゴ騳勲嵟鰇譻溸⭰輁䍍ꬾ⛠勨勲㵭䉤
䬕ÿ♑劔┞䊜v佻䭥♑♑♰皒绢┯駑⚈✇v
焒ꇔ♑溸䛔鉿ն

But behold, Kishkumen, who had murdered

Pahoran, did lay wait to destroy Helaman also; and

he was upheld by his band, who had entered into a

covenant that no one should know his wickedness.

4 劔┞╗⻐⺤氈㝕㴘俌溸v卋亘ꀑ♥þ勶勘鉿
騳勲յ�Ⲟ溸璔㶕䈰✑à婟䧯u⭰輁䍍ꬾ┞䊜
溸눢뀖ն

For there was one Gadianton, who was exceed-

ingly expert in many words, and also in his cra6, to

carry on the secret work of murder and of robbery;

therefore he became the leader of the band of

Kishkumen.

5 ♑騬㫓♑♰□騬㫓⭰輁䍍ꬾ㠁卸♑♰駑♑溫
┪㵈⯀䊛♑⚷U㺲◟♑ꂘ┞䊜溸vnv宑╚\
劔勶ⲇþ勶厲à婟⭰輁䍍ꬾ㹧à㎽勲㵭䉤䬕
ÿն

Therefore he did @atter them, and also

Kishkumen, that if they would place him in the

judgment-seat he would grant unto those who be-

longed to his band that they should be placed in

power and authority among the people; therefore

Kishkumen sought to destroy Helaman.

6 ◜û儱ꂘ 溸♑锢ß㵈⯀䊛勲㵭䉤䬕ÿ僓澚
ゴ䉤䬕ÿ劔⛻Svþn㝆ꭊ㜾⮃ꄟꁩ░
鍯䱲䛳ꂘ┞䊜v凊勲䉤䬕ÿ溸駉騳

And it came to pass as he went forth towards the

judgment-seat to destroy Helaman, behold one of the

servants of Helaman, having been out by night, and

having obtained, through disguise, a knowledge of

those plans which had been laid by this band to de-

stroy Helaman—

7 ◜û儱ꂘ 溸♑ꆱ閒⭰輁䍍ꬾ㹧⻔♑䩤┞╗
凊⺵à婟⭰輁䍍ꬾ➬⻔♑銩僻�䟩锢寛뀖♑
ß㵈⯀䊛⹜騳勲䉤䬕ÿն

And it came to pass that he met Kishkumen, and

he gave unto him a sign; therefore Kishkumen made

known unto him the object of his desire, desiring

that he would conduct him to the judgment-seat that

he might murder Helaman.



8 䉤䬕ÿ溸Sv僻溮/⭰輁䍍ꬾ溸à㎽焒ꇔ♑溸
潨溸儱騳勲㺲◟♑ꊙ┞䊜v溸潨溸□儱騳勲յ
�Ⲟþ◚勶ꂘ㹧儱♑♰溸㶕騳þ♑♰䊜嵟溸潨
溸䉤䬕ÿ溸Sv㸉⭰輁䍍ꬾ騜䧰♰ꂘ㹧ß
㵈⯀䊛⹜⻳

And when the servant of Helaman had known all

the heart of Kishkumen, and how that it was his ob-

ject to murder, and also that it was the object of all

those who belonged to his band to murder, and to

rob, and to gain power, (and this was their secret

plan, and their combination) the servant of Helaman

said unto Kishkumen: Let us go forth unto the

judgment-seat.

9 ⭰輁䍍ꬾà脯⪺㞉┯䉂♨u駉⮦ⷬ⺪䕒ꅉ⛰
儱澚ゴn⯼䔯㵈⯀䊛溸ꄬ╚䉤䬕ÿ溸Sv➬
⯢⮄⭰輁䍍ꬾ⯢╚♑溸䖦瘛♑勑〲┞㛽㹧⠲
㐌媄/նSv㹧鳷⹜䪻♑䨿澚ßյ䨿ß䨿⢳
溸┞⮘⼴駱䉤䬕ÿն

Now this did please Kishkumen exceedingly, for

he did suppose that he should accomplish his design;

but behold, the servant of Helaman, as they were go-

ing forth unto the judgment-seat, did stab

Kishkumen even to the heart, that he fell dead with-

out a groan. And he ran and told Helaman all the

things which he had seen, and heard, and done.

10 ◜û儱ꂘ 溸䉤䬕ÿ➬嵟v⹜䯛䭡ꂘ䊜漼þ
璔㶕勲ö㟲䪻♑♰❹岻k媄ն

And it came to pass that Helaman did send forth to

take this band of robbers and secret murderers, that

they might be executed according to the law.

11 ⛰儱澚ゴ氈㝕㴘俌楓⭰輁䍍ꬾ┞⹜┯ꂊ僓
�蔦䉁⚷錻勲媄➬♥♑溸⻎⪋鴋濫♑♑♰S
璔㶕ꄽꇔꄂ瑠ꊙ㐌ꂛ⪝僔ꓩ䨿♨䉤䬕ÿ嵟v
䯛䭡♑♰僓♑♰䉂┯焒⹜⻔/ն

But behold, when Gadianton had found that

Kishkumen did not return he feared lest that he

should be destroyed; therefore he caused that his

band should follow him. And they took their @ight

out of the land, by a secret way, into the wilderness;

and thus when Helaman sent forth to take them they

could nowhere be found.

12 剳㝃⪸◟氈㝕㴘俌溸◜瓫⻑⫙駚ն岻㴸缛岖㹹
菋v溸睘㎃ⶥ◝䌑㹧ꂘ 缏匙/ն

And more of this Gadianton shall be spoken here-

a6er. And thus ended the forty and second year of

the reign of the judges over the people of Nephi.

13 澚ゴ✘♰n勔▫溸缏㹼õ焒ꇔꂘ╗氈㝕㴘俌㹧
儱U㹹菋v鯲◿儱溸U♑♰⭠▊䔥䍐嫴挬溸
ⸯàն

And behold, in the end of this book ye shall see

that this Gadianton did prove the overthrow, yea, al-

most the entire destruction of the people of Nephi.

14 澚ゴ䧰䭰溸┯儱䉤䬕ÿ▫溸缏㹼脯儱㹹菋▫
溸缏㹼䧰䨿⫭溸⪢ꌄ駘◜ꌬ⺆包蔦ꊙꌄ▫ն

Behold I do not mean the end of the book of

Helaman, but I mean the end of the book of Nephi,

from which I have taken all the account which I have

written.



䉤䬕剾▫3 Helaman 3

1 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘㎃ⶥ┩䌑㹹菋v
╚屳劔绳◚⺢儱n侷⚷ꓧ劔ü䕼溸뎺⥛nv
宑╚䑜鱎/┞ü㸰溸络绳ꂘü◜⚂n㎃ⶥ┩䌑
䍐ꌬ闌⬑/ն

And now it came to pass in the forty and third year of

the reign of the judges, there was no contention

among the people of Nephi save it were a little pride

which was in the church, which did cause some little

dissensions among the people, which a7airs were

settled in the ending of the forty and third year.

2 睘㎃ⶥ㎃䌑v宑ꌬ屳劔绳◚睘㎃ⶥ◩䌑□屳
劔㝃㸵绳◚ն

And there was no contention among the people in

the forty and fourth year; neither was there much

contention in the forty and ?6h year.

3 ◜û儱ꂘ 溸睘㎃ⶥ⪮䌑儱溸绳◚þ⺌▸
㺂⮃┯疷à婟劔┞㝕䪟v瑠䐷叿괃羸䬕㐌⯼
䔯ⵌꌄ㐌做㴼㺈ն

And it came to pass in the forty and sixth, yea,

there was much contention and many dissensions; in

the which there were an exceedingly great many who

departed out of the land of Zarahemla, and went

forth unto the land northward to inherit the land.

4 ♑♰鳯巉┞嫙ꈃꂜ溸鴈瑠�ß㝕曩寊㔔þÝ䈢
㶕䉘溸㐌ⶔն

And they did travel to an exceedingly great dis-

tance, insomuch that they came to large bodies of

water and many rivers.

5 儱溸♑♰⮕俆ß騍㐌⻄kꂛ⪝嬓╗àu儆傽
þ劔駠㝃㺈宑⛿ꁩ脯勑þ蠯蚬T傱勏包溸㐌
ⶔն

Yea, and even they did spread forth into all parts

of the land, into whatever parts it had not been ren-

dered desolate and without timber, because of the

many inhabitants who had before inherited the land.

6 㠁Zꊙꓧꯙ/勏包焝罼♨㜾屳劔┞k儱蠯蚬▇
㐌⺢à儆傽⛿n騍㐌溸v宑錻䔥䍐嫴挬䩜璼
u蠯蚬ն

And now no part of the land was desolate, save it

were for timber; but because of the greatness of the

destruction of the people who had before inhabited

the land it was called desolate.

7 ꊙ㐌긖┪⺢劔㸵駠勏包⛰⯼⹜騍k溸v⺈䕒卋
u亘ꪍ寊峗䈰à婟♑♰䐮ꅐ寊峗䨼蕩䌔㺈⛿
⪼╚ն

And there being but little timber upon the face of

the land, nevertheless the people who went forth be-

came exceedingly expert in the working of cement;

therefore they did build houses of cement, in the

which they did dwell.

8 ◜û儱ꂘ 溸♑♰緾銀䪆㺥Sⷂꌄ㐌做ßⵌ
ꌄ㐌做䪆㺥ß䐷㢽ꇁ䉘俠╗㐌긖Sⷂ嶯ßⵌ
嶯S锟嶯ß╅嶯ն

And it came to pass that they did multiply and

spread, and did go forth from the land southward to

the land northward, and did spread insomuch that

they began to cover the face of the whole earth, from

the sea south to the sea north, from the sea west to

the sea east.



9 nⵌꌄ㐌做溸v⛿n䉪磸寊峗䨼㺒╚♑♰駑
n㐌긖┪卹溸⻄璀吤勏䧯ꪍ♨㜜�傽劔勏包
⺪氠�䐮ꅐ♑♰溸䨼蕩儱溸♑♰溸㓻ꩍյ♑
♰溸㏼嫰յ♑♰溸⚷㕔յ♑♰溸㏼䨿璀璀䐮瞣
朮ն

And the people who were in the land northward

did dwell in tents, and in houses of cement, and they

did su7er whatsoever tree should spring up upon the

face of the land that it should grow up, that in time

they might have timber to build their houses, yea,

their cities, and their temples, and their synagogues,

and their sanctuaries, and all manner of their build-

ings.

10 ◜û儱ꂘ 溸�◟ⵌꌄ㐌做긌䊬罼▌勏包♑
♰㹧氠藎ꁾ/䔻㝃⹜ն

And it came to pass as timber was exceedingly

scarce in the land northward, they did send forth

much by the way of shipping.

11 㠁婟┞�♑♰㹧駑ⵌꌄ㐌做溸v䕒♨氠勏包þ
寊峗䐮ꅐ駠㝃㓻䉗ն

And thus they did enable the people in the land

northward that they might build many cities, both of

wood and of cement.

12 ◜û儱ꂘ 溸駠㝃⮃麄䬕ÿv溸虱諕v□�
ßꂘ㐌做ն

And it came to pass that there were many of the

people of Ammon, who were Lamanites by birth, did

also go forth into this land.

13 ꂘv宑╚劔駠㝃v⫭/駠㝃ꂘv宑鉿◜溸绦䓡
⪸◟♑♰溸绦䓡㝃脯騎㹻ն

And now there are many records kept of the pro-

ceedings of this people, by many of this people,

which are particular and very large, concerning

them.

14 ⛰儱澚ゴꂘv宑溸鉿◜儱溸ⷬ䬕ÿvþ㹹
菋v溸駘◜յ♑♰溸䧹◚յ绳◚յ⬐痓յ♑♰溸
駚ꇔյ♑♰溸뀔阌յ♑♰溸薨ꁾյ♑♰溸ꅐ藎յ
♑♰溸䐮ꅐ㏼嫰յ⚷㕔㏼䨿յ♑♰溸婞Þյ♑
♰溸ꊥ䛔յ♑♰溸騳勲յ♑♰溸�Ⲟյ♑♰溸䱯
㝰♨璀璀䣴鉿þ▸勔▫傱岻駘鿬⪼╚溸溯
⮕▇┞ն

But behold, a hundredth part of the proceedings

of this people, yea, the account of the Lamanites and

of the Nephites, and their wars, and contentions, and

dissensions, and their preaching, and their prophe-

cies, and their shipping and their building of ships,

and their building of temples, and of synagogues and

their sanctuaries, and their righteousness, and their

wickedness, and their murders, and their robbings,

and their plundering, and all manner of abomina-

tions and whoredoms, cannot be contained in this

work.

15 ⛰儱澚ゴ劔⻄璀▫禶þ绦䓡㝕ꌄ⮕儱�㹹菋
v䨿⫭溸ն

But behold, there are many books and many

records of every kind, and they have been kept

chie@y by the Nephites.

16 㹹菋v㸞ꂘü▫禶绦䓡┞♣┞♣⚿┬⹜潳ß
♑♰⪝翙╚ꈘ騳㵭յ䱯㝰յꃰ䯱յ侒ꄢյ勲
䨞⮕俆蔸㐌긖┪䌔þ䬕ÿv勵㺈潳ß┯⫙
璼✑㹹菋v♑♰⺈䕒ꊥ䛔յꓩ迲յ⭻媙矻潳
䧯/䬕ÿvն

And they have been handed down from one gener-

ation to another by the Nephites, even until they

have fallen into transgression and have been mur-

dered, plundered, and hunted, and driven forth, and

slain, and scattered upon the face of the earth, and

mixed with the Lamanites until they are no more

called the Nephites, becoming wicked, and wild, and

ferocious, yea, even becoming Lamanites.



17 楓n⫙㎈ß䧰溸駘◜┪à婟䧰騜溸◜ꌬn㹹
菋v溸㝕绳◚յⲘ▸յ䧹◜⬐痓⻑气ն

And now I return again to mine account; there-

fore, what I have spoken had passed a6er there had

been great contentions, and disturbances, and wars,

and dissensions, among the people of Nephi.

18 岻㴸缛岖溸睘㎃ⶥ⪮䌑缏匙/ The forty and sixth year of the reign of the judges

ended;

19 ◜û儱ꂘ 溸睘㎃ⶥ┢䌑þ睘㎃ⶥ⪨䌑䓝㐌
♇劔㝕绳◚ն

And it came to pass that there was still great con-

tention in the land, yea, even in the forty and seventh

year, and also in the forty and eighth year.

20 䉤䬕ÿ䱹䱌㵈⯀䊛鉿◜婞潳⪫䌐儱溸♑驐
㴖玘溸閕皺յ岻⪿þ験ß⭡玘閗u婞Þ溸◜
♑ꌬ┯偃⹜⢳�◟♑ꈯ鉿♑曋{溸ꇔ脯nꂘ
㐌價潂ն

Nevertheless Helaman did ?ll the judgment-seat

with justice and equity; yea, he did observe to keep

the statutes, and the judgments, and the command-

ments of God; and he did do that which was right in

the sight of God continually; and he did walk a6er

the ways of his father, insomuch that he did prosper

in the land.

21 ◜û儱ꂘ 溸♑劔═╗⩠㲳ն♑缕劅㝕溸鱎⻐
㹹菋缕劅㸰溸鱎⻐匃嶯ն♑♰nv⯼ꄢ庱ꪍ
㝕ն

And it came to pass that he had two sons. He gave

unto the eldest the name of Nephi, and unto the

youngest, the name of Lehi. And they began to grow

up unto the Lord.

22 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘㎃ⶥ⪨䌑
䍐㹹菋v溸䧹◜绳◚䐷㢽瓫䕼䌐䛉ն

And it came to pass that the wars and contentions

began to cease, in a small degree, among the people

of the Nephites, in the latter end of the forty and

eighth year of the reign of the judges over the people

of Nephi.

23 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘㎃ⶥ▟䌑䓝㐌劔
┞嫙䭥缩溸þ䌐☹劔漼氈㝕㴘俌nv⺛鿲甐
㶕溸㐌ⶔ缀缃璔㶕䊜嵟脯┯u䓝僓侓䍠눢ꪍ䨿
焒à婟勑㸞♑♰ⱕ挬ն

And it came to pass in the forty and ninth year of

the reign of the judges, there was continual peace es-

tablished in the land, all save it were the secret com-

binations which Gadianton the robber had estab-

lished in the more settled parts of the land, which at

that time were not known unto those who were at

the head of government; therefore they were not de-

stroyed out of the land.

24 ◜û儱ꂘ 溸nꂘ⻎┞䌑侷⚷卋u價潂俚
♨ⶨ駉溸vⲎ⪝侷⚷䱹⺇䜆侊溸崟獔ն

And it came to pass that in this same year there

was exceedingly great prosperity in the church, inso-

much that there were thousands who did join them-

selves unto the church and were baptized unto re-

pentance.

25 侷⚷㠁婟溸價潂⡿峜◟v宑溸玖琀ꊙ▂㝃ꂞ
㝕玸⺶þ侷䉞ꌬ䝫駞┯䉂ն

And so great was the prosperity of the church, and

so many the blessings which were poured out upon

the people, that even the high priests and the teach-

ers were themselves astonished beyond measure.



26 ◜û儱ꂘ 溸v溸◜䈰讕ⲿ㺥駠㝃v儱
溸氋蔸䧯ⶨ┪┧溸vꌬ⺇崟Ⲏ⪝玘溸侷⚷ն

And it came to pass that the work of the Lord did

prosper unto the baptizing and uniting to the church

of God, many souls, yea, even tens of thousands.

27 �婟⺪焒v㸉䨿劔䡇䟩澶䖦騂䟩⽿寛獠㏼⻐溸
v儱䡝䜹溸ն

Thus we may see that the Lord is merciful unto all

who will, in the sincerity of their hearts, call upon

his holy name.

28 儱溸�婟⺪焒㝙ꬾu⚱v脯䐷uꊙü潸ÿ
玘溸⩠㲳甔㕈瀥▇⻐溸v脯䐷ն

Yea, thus we see that the gate of heaven is open

unto all, even to those who will believe on the name

of Jesus Christ, who is the Son of God.

29 儱溸�婟⺪焒⭡䡇䟩溸ꌬ⺪䱹⺇玘溸騅獠
溸騅气Ⲙ脯劔ⲇ茤Ⰻ䐷땳딳溸┞⮘騉駰յ
ꮏյ돍㹾䌔䑜뀖㺲㕈瀥溸v鱂n痚脯㸰溸鴤
┪鱴ꁩꊙu⻦㊵䛔v䨿�㜜溸䜹ÿ溸寏䚔广
庫

Yea, we see that whosoever will may lay hold upon

the word of God, which is quick and powerful,

which shall divide asunder all the cunning and the

snares and the wiles of the devil, and lead the man of

Christ in a strait and narrow course across that ever-

lasting gulf of misery which is prepared to engulf the

wicked—

30 䑜뀖♑♰溸挺땃儱溸ⷬ♑♰┯媄溸挺땃ß
ꁒ㝙㎼n玘溸⺯ꁉ┱û⛒䬕羸յ♨丵յ겍⻄
♨䧰♰䨿劔溸㏼⩰率┞⻎k┬┯⫙瑠䐷ն

And land their souls, yea, their immortal souls, at

the right hand of God in the kingdom of heaven, to

sit down with Abraham, and Isaac, and with Jacob,

and with all our holy fathers, to go no more out.

31 ꂘ┞䌑n叿괃羸䬕㐌♨ꊿꂀ溸⻄㐌ⶔ□
㹧儱㹹菋v䬿劔溸⻄㐌做ꌬ┞潳⩪怮濫ㄼ▍ն

And in this year there was continual rejoicing in

the land of Zarahemla, and in all the regions round

about, even in all the land which was possessed by

the Nephites.

32 ◜û儱ꂘ 溸睘㎃ⶥ▟䌑⪼✍溸僓ꭊꌬ⩪怮þ
䌐裝㝕溸ㄼ▍儱溸岻㴸缛岖溸睘◩ⶥ䌑□
劔濫䭥缩溸þ䌐裝㝕溸ㄼ▍ն

And it came to pass that there was peace and ex-

ceedingly great joy in the remainder of the forty and

ninth year; yea, and also there was continual peace

and great joy in the ?6ieth year of the reign of the

judges.

33 岻㴸缛岖溸睘◩ⶥ┞䌑□䔻þ䌐⺢儱뎺⥛䐷㢽
ꂛ⪝侷⚷┯儱ꂛ⪝玘溸侷⚷脯儱ꂛ⪝蔦璼㺲
◟玘侷⚷溸v䖦╚ն

And in the ?6y and ?rst year of the reign of the

judges there was peace also, save it were the pride

which began to enter into the church—not into the

church of God, but into the hearts of the people who

professed to belong to the church of God—

34 ♑♰뎺⥛蔦㝕ꃀ㵭駠㝃䑲⩨նꂘ儱┞咯㝕翙
U嬠鿲驎ⶺ溸ꊙꌄ⮕vꈘ⺇卋㝕溸ꃀ㵭뇽⺇⻄
璀蝆걾ն

And they were li6ed up in pride, even to the perse-

cution of many of their brethren. Now this was a

great evil, which did cause the more humble part of

the people to su7er great persecutions, and to wade

through much a>iction.



35 轇撬㠁婟♑♰♇䊬䊬珡난獬珎⺈䕒鱴�鱴驎
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⬥㏼ꊙ㏼儱♑♰䪻䖦뀊S◟玘溸缏卸ն

Nevertheless they did fast and pray o6, and did

wax stronger and stronger in their humility, and

?rmer and ?rmer in the faith of Christ, unto the ?ll-

ing their souls with joy and consolation, yea, even to

the purifying and the sancti?cation of their hearts,

which sancti?cation cometh because of their yield-

ing their hearts unto God.

36 ◜û儱ꂘ 溸睘◩ⶥ◝䌑□nþ䌐╚缏匙/
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And it came to pass that the ?6y and second year

ended in peace also, save it were the exceedingly

great pride which had gotten into the hearts of the

people; and it was because of their exceedingly great

riches and their prosperity in the land; and it did

grow upon them from day to day.

37 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘◩ⶥ┩䌑䉤䬕ÿ
⹜Y/♑溸ꪍ㲳㹹菋䐷㢽䱹劂♑缛岖ն◜û儱
ꂘ 溸♑䱹䱌㵈⯀䊛鉿◜婞潳⪫䌐儱溸
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And it came to pass in the ?6y and third year of

the reign of the judges, Helaman died, and his eldest

son Nephi began to reign in his stead. And it came to

pass that he did ?ll the judgment-seat with justice

and equity; yea, he did keep the commandments of

God, and did walk in the ways of his father.
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1 ◜û儱ꂘ 溸睘◩ⶥ㎃䌑侷⚷╚劔駠㝃⬐
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And it came to pass in the ?6y and fourth year there

were many dissensions in the church, and there was

also a contention among the people, insomuch that

there was much bloodshed.

2 ⺌瑠溸ꊙꌄ⮕v錻勲յ錻뎧ꄢ⮃㘷⻑⹜ß䬕ÿ
v㎼ÿꊙꓧն

And the rebellious part were slain and driven out

of the land, and they did go unto the king of the

Lamanites.

3 ◜û儱ꂘ 溸♑♰卋ⲇ攵Ⲙ䬕ÿv⻔㹹菋v✑
䧹⛰儱澚ゴ䬕ÿv긌䊬䞟�┯芆ꊙü⺌
瑠脢溸騅ն

And it came to pass that they did endeavor to stir

up the Lamanites to war against the Nephites; but

behold, the Lamanites were exceedingly afraid, inso-

much that they would not hearken to the words of

those dissenters.

4 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸n岻㴸缛岖溸睘◩ⶥ⪮䌑
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䌑⪢긖㜜䧹ն

But it came to pass in the ?6y and sixth year of the

reign of the judges, there were dissenters who went

up from the Nephites unto the Lamanites; and they

succeeded with those others in stirring them up to

anger against the Nephites; and they were all that

year preparing for war.

5 睘◩ⶥ┢䌑♑♰┬�þ㹹菋v✑䧹㺥䐷媄◿
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ß怮㐌㶡ꮩꂀ溸䨿劔㐌做ն

And in the ?6y and seventh year they did come

down against the Nephites to battle, and they did

commence the work of death; yea, insomuch that in

the ?6y and eighth year of the reign of the judges

they succeeded in obtaining possession of the land of

Zarahemla; yea, and also all the lands, even unto the

land which was near the land Bountiful.

6 㹹菋vþ䷧羻╺溸⫯ꭶ鯲ꃹß怮㐌㶡ն And the Nephites and the armies of Moronihah

were driven even into the land of Bountiful;

7 ♑♰nꊙꓧ䈷?S锟嶯ß╅嶯溸ꮑ绻�䫸þ䬕
ÿvꊙ婞㟲儱㹹菋v┞㝙溸鉿瓨♑♰䈷?/
ꂘ�ꮑ绻䌔뎱⫯♨䯢ⵌꌄ㐌ⶔն

And there they did fortify against the Lamanites,

from the west sea, even unto the east; it being a day’s

journey for a Nephite, on the line which they had

forti?ed and stationed their armies to defend their

north country.

8 ⺌瑠㹹菋v溸v㹧ꂘ 긐濫䬕ÿvï㝕⫯ꭶ溸ß
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n岻㴸缛岖溸睘◩ⶥ⪨䌑þ◩ⶥ▟䌑ն

And thus those dissenters of the Nephites, with

the help of a numerous army of the Lamanites, had

obtained all the possession of the Nephites which

was in the land southward. And all this was done in

the ?6y and eighth and ninth years of the reign of

the judges.
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And it came to pass in the sixtieth year of the reign

of the judges, Moronihah did succeed with his

armies in obtaining many parts of the land; yea, they

regained many cities which had fallen into the hands

of the Lamanites.

10 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘⪮ⶥ┞䌑♑♰䧯
ⲍ侅㜩/뀖㏸溸┞ÿն

And it came to pass in the sixty and ?rst year of the

reign of the judges they succeeded in regaining even

the half of all their possessions.

11 锢┯儱㹹菋v♨ꊙü蔦璼㺲◟玘侷⚷溸v溸ꊥ
䛔þ䣴鉿♑♰缙┯⚷ꈘ⺇㠁婟ÿꓨ溸䰁㝤㝕
勲ն

Now this great loss of the Nephites, and the great

slaughter which was among them, would not have

happened had it not been for their wickedness and

their abomination which was among them; yea, and

it was among those also who professed to belong to

the church of God.

12 àu♑♰卋u㶡劔脯ß䖦뎺⥛儱溸àu♑♰
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溸v銡ā䲖䩤驎ⶺ溸䑲⩨յ㉍眞玘㏼溸◜朮յ
⻲駌뀔阌þ⼅獏▇挺յ騳勲յ䱯㝰յ騜騶յ⣭
痘յ㟤յ䑜鱎卋[ꓨ溸绳◚䌔⺌瑠ß㹹菋㐌
溸䬕ÿv䓝╚

And it was because of the pride of their hearts, be-

cause of their exceeding riches, yea, it was because of

their oppression to the poor, withholding their food

from the hungry, withholding their clothing from

the naked, and smiting their humble brethren upon

the cheek, making a mock of that which was sacred,

denying the spirit of prophecy and of revelation,

murdering, plundering, lying, stealing, committing

adultery, rising up in great contentions, and desert-

ing away into the land of Nephi, among the

Lamanites—

13 �◟♑♰翙㝕䛔卋䌔⼗㈣蔦䉁溸ⲇꓪ♑♰㹧⺢
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䫐状յ⮄䩤錻䬕ÿv뎧ꄢ潳ß⭠▊╓㝤/⪢
ꌄ뀖㏸ն

And because of this their great wickedness, and

their boastings in their own strength, they were le6

in their own strength; therefore they did not prosper,

but were a>icted and smitten, and driven before the

Lamanites, until they had lost possession of almost

all their lands.

14 ⛰儱澚ゴ䷧羻╺àv宑ꊥ䛔㹧㸉♑♰㵌駚
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But behold, Moronihah did preach many things

unto the people because of their iniquity, and also

Nephi and Lehi, who were the sons of Helaman, did

preach many things unto the people, yea, and did

prophesy many things unto them concerning their

iniquities, and what should come unto them if they

did not repent of their sins.

15 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䜆侊/♑♰┞䜆侊㹧價
潂鱎�ն

And it came to pass that they did repent, and inas-

much as they did repent they did begin to prosper.
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For when Moronihah saw that they did repent he

did venture to lead them forth from place to place,

and from city to city, even until they had regained

the one-half of their property and the one-half of all

their lands.

17 岻㴸缛岖溸睘⪮ⶥ┞䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the sixty and ?rst year of the reign

of the judges.

18 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘⪮ⶥ◝䌑䷧羻╺
傱岻⫙S䬕ÿvꊙꓧ⺆䕒⚈✇㏸㐌ն

And it came to pass in the sixty and second year of

the reign of the judges, that Moronihah could obtain

no more possessions over the Lamanites.

19 à婟♑♰䩤巆侅㜩⪼✍㏸㐌溸駉⮦àu䬕ÿ
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Therefore they did abandon their design to obtain

the remainder of their lands, for so numerous were

the Lamanites that it became impossible for the

Nephites to obtain more power over them; therefore

Moronihah did employ all his armies in maintaining

those parts which he had taken.

20 ◜û儱ꂘ 溸àu䬕ÿv溸v俚⚱㝃㹹菋v
氋u䚑䞟气�錻䬕ÿv⮄鯲յ鴬鵕յ勲þ嫴
挬ն

And it came to pass, because of the greatness of

the number of the Lamanites the Nephites were in

great fear, lest they should be overpowered, and

trodden down, and slain, and destroyed.

21 儱溸♑♰䐷㢽駘鱎ꮣ㸸椱溸뀔阌þ䷧鰨û溸
騅♑♰澚閒蔦䉁儱⠶䒩溸宑傉诱閗玘溸験
ßն

Yea, they began to remember the prophecies of

Alma, and also the words of Mosiah; and they saw

that they had been a sti7necked people, and that

they had set at naught the commandments of God;

22 ♑♰䉂剳侊T鴬鵕䷧鰨û溸岻䔾䧶vß♥♑⻔
v宑뀑䉘溸◜♑♰澚ß岻䔾䉂鯲㐿♑♰䉂䧯
uꊥ䛔溸宑傉⦑䬕ÿv┞ ꊥ䛔ն

And that they had altered and trampled under

their feet the laws of Mosiah, or that which the Lord

commanded him to give unto the people; and they

saw that their laws had become corrupted, and that

they had become a wicked people, insomuch that

they were wicked even like unto the Lamanites.

23 侷⚷□à♑♰溸ꊥ䛔脯䐷㢽銻鯲♑♰䐷㢽┯潸
ÿ뀔阌▇挺þ⼅獏▇挺玘溸䞣羿㹧n♑♰濤
⯼ն

And because of their iniquity the church had be-

gun to dwindle; and they began to disbelieve in the

spirit of prophecy and in the spirit of revelation; and

the judgments of God did stare them in the face.

24 ♑♰澚閒蔦䉁⺈䕒⦑䑲⩨䬕ÿv┞ 鿞òv溸
挺┯⫙ô䫞♑♰/儱溸♑䉂ꃹ⮃àuv溸
挺┯⛿n┯㏼崀溸嫰╚ն

And they saw that they had become weak, like

unto their brethren, the Lamanites, and that the

Spirit of the Lord did no more preserve them; yea, it

had withdrawn from them because the Spirit of the

Lord doth not dwell in unholy temples—
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Therefore the Lord did cease to preserve them by

his miraculous and matchless power, for they had

fallen into a state of unbelief and awful wickedness;

and they saw that the Lamanites were exceedingly

more numerous than they, and except they should

cleave unto the Lord their God they must unavoid-

ably perish.

26 àu澚ゴ♑♰閒ß䬕ÿv溸ⲇꓪⷬU┞㸉┞
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For behold, they saw that the strength of the

Lamanites was as great as their strength, even man

for man. And thus had they fallen into this great

transgression; yea, thus had they become weak, be-

cause of their transgression, in the space of not many

years.
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And it came to pass that in this same year, behold,

Nephi delivered up the judgment-seat to a man

whose name was Cezoram.

2 ♑♰溸岻䔾þ侓䍠ꌬ�宑䟩�䐮皒àꄑ䭃ꊥ䛔
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For as their laws and their governments were es-

tablished by the voice of the people, and they who

chose evil were more numerous than they who chose

good, therefore they were ripening for destruction,

for the laws had become corrupted.

3 儱溸ꂖ┯婝婟♑♰儱┞聁⠶䒩溸v岻䔾þ
⪫Þꌬ┯茤硅匙♑♰♑♰⺢劔嫴挬┞ꄬն

Yea, and this was not all; they were a sti7necked

people, insomuch that they could not be governed by

the law nor justice, save it were to their destruction.

4 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋䉂à♑♰溸翙鉿䠋ß岃╓
◟儱♑侒䐽㵈⯀䊛⬑㴼♨✍气�㵌駚玘溸騅
♑溸䑲䑲匃嶯□氠✍气�㵌駚玘溸騅

And it came to pass that Nephi had become weary

because of their iniquity; and he yielded up the

judgment-seat, and took it upon him to preach the

word of God all the remainder of his days, and his

brother Lehi also, all the remainder of his days;

5 àu♑♰駘䕒曋{䉤䬕ÿ㸉♑♰騜溸騅նꂘü㹧
儱♑騜溸騅

For they remembered the words which their father

Helaman spake unto them. And these are the words

which he spake:

6 澚ゴ䧰⩠䧰䉤ÿ✘♰锢駘䕒ꈯ㴖玘溸験ß
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Behold, my sons, I desire that ye should remember

to keep the commandments of God; and I would that

ye should declare unto the people these words.

Behold, I have given unto you the names of our ?rst

parents who came out of the land of Jerusalem; and

this I have done that when you remember your

names ye may remember them; and when ye remem-

ber them ye may remember their works; and when ye

remember their works ye may know how that it is

said, and also written, that they were good.

7 䨿♨䧰⩠䧰䉤ÿ✘♰□⢳㟲溸◜U⯋v騜
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Therefore, my sons, I would that ye should do that

which is good, that it may be said of you, and also

written, even as it has been said and written of them.
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And now my sons, behold I have somewhat more

to desire of you, which desire is, that ye may not do

these things that ye may boast, but that ye may do

these things to lay up for yourselves a treasure in

heaven, yea, which is eternal, and which fadeth not

away; yea, that ye may have that precious gi6 of eter-

nal life, which we have reason to suppose hath been

given to our fathers.
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O remember, remember, my sons, the words

which king Benjamin spake unto his people; yea, re-

member that there is no other way nor means

whereby man can be saved, only through the atoning

blood of Jesus Christ, who shall come; yea, remem-

ber that he cometh to redeem the world.
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And remember also the words which Amulek

spake unto Zeezrom, in the city of Ammonihah; for

he said unto him that the Lord surely should come to

redeem his people, but that he should not come to re-

deem them in their sins, but to redeem them from

their sins.
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And he hath power given unto him from the

Father to redeem them from their sins because of re-

pentance; therefore he hath sent his angels to de-

clare the tidings of the conditions of repentance,

which bringeth unto the power of the Redeemer,

unto the salvation of their souls.
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And now, my sons, remember, remember that it is

upon the rock of our Redeemer, who is Christ, the

Son of God, that ye must build your foundation; that

when the devil shall send forth his mighty winds,

yea, his sha6s in the whirlwind, yea, when all his

hail and his mighty storm shall beat upon you, it

shall have no power over you to drag you down to

the gulf of misery and endless wo, because of the

rock upon which ye are built, which is a sure founda-

tion, a foundation whereon if men build they cannot

fall.
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And it came to pass that these were the words

which Helaman taught to his sons; yea, he did teach

them many things which are not written, and also

many things which are written.
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And they did remember his words; and therefore

they went forth, keeping the commandments of God,

to teach the word of God among all the people of

Nephi, beginning at the city Bountiful;
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the city of Gid to the city of Mulek;
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And even from one city to another, until they had

gone forth among all the people of Nephi who were

in the land southward; and from thence into the land

of Zarahemla, among the Lamanites.
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And it came to pass that they did preach with great

power, insomuch that they did confound many of

those dissenters who had gone over from the

Nephites, insomuch that they came forth and did

confess their sins and were baptized unto repen-

tance, and immediately returned to the Nephites to

endeavor to repair unto them the wrongs which they

had done.
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And it came to pass that Nephi and Lehi did

preach unto the Lamanites with such great power

and authority, for they had power and authority

given unto them that they might speak, and they also

had what they should speak given unto them—
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Therefore they did speak unto the great astonish-

ment of the Lamanites, to the convincing them, inso-

much that there were eight thousand of the

Lamanites who were in the land of Zarahemla and

round about baptized unto repentance, and were

convinced of the wickedness of the traditions of their

fathers.
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And it came to pass that Nephi and Lehi did pro-

ceed from thence to go to the land of Nephi.
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And it came to pass that they were taken by an

army of the Lamanites and cast into prison; yea, even

in that same prison in which Ammon and his

brethren were cast by the servants of Limhi.
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And a6er they had been cast into prison many

days without food, behold, they went forth into the

prison to take them that they might slay them.

23 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋þ匃嶯⦑儱錻挩㎭⛿♨蔺
䬕ÿv┯俅Ⲙö䫈♑♰�錻搋ßն撬脯㹹菋
þ匃嶯䌔屳劔錻搋ß♑♰⦑儱皭n挩䓝╚ⷮ
屳劔錻搋ßն

And it came to pass that Nephi and Lehi were en-

circled about as if by ?re, even insomuch that they

durst not lay their hands upon them for fear lest they

should be burned. Nevertheless, Nephi and Lehi

were not burned; and they were as standing in the

midst of ?re and were not burned.
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And when they saw that they were encircled about

with a pillar of ?re, and that it burned them not,

their hearts did take courage.
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For they saw that the Lamanites durst not lay their

hands upon them; neither durst they come near unto

them, but stood as if they were struck dumb with

amazement.
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And it came to pass that Nephi and Lehi did stand

forth and began to speak unto them, saying: Fear

not, for behold, it is God that has shown unto you

this marvelous thing, in the which is shown unto you

that ye cannot lay your hands on us to slay us.
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And behold, when they had said these words, the

earth shook exceedingly, and the walls of the prison

did shake as if they were about to tumble to the

earth; but behold, they did not fall. And behold, they

that were in the prison were Lamanites and Nephites

who were dissenters.

28 ◜û儱ꂘ 溸♑♰錻┞曩Ñ◥睻翗濫┞璀⺪
�脯舭畕溸䚑䞟䠋~ß♑♰ն

And it came to pass that they were overshadowed

with a cloud of darkness, and an awful solemn fear

came upon them.
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And it came to pass that there came a voice as if it

were above the cloud of darkness, saying: Repent ye,

repent ye, and seek no more to destroy my servants

whom I have sent unto you to declare good tidings.
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And it came to pass when they heard this voice,

and beheld that it was not a voice of thunder, neither

was it a voice of a great tumultuous noise, but be-

hold, it was a still voice of perfect mildness, as if it

had been a whisper, and it did pierce even to the very

soul—
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And notwithstanding the mildness of the voice,

behold the earth shook exceedingly, and the walls of

the prison trembled again, as if it were about to tum-

ble to the earth; and behold the cloud of darkness,

which had overshadowed them, did not disperse—
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And behold the voice came again, saying: Repent

ye, repent ye, for the kingdom of heaven is at hand;

and seek no more to destroy my servants. And it

came to pass that the earth shook again, and the

walls trembled.
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And also again the third time the voice came, and

did speak unto them marvelous words which cannot

be uttered by man; and the walls did tremble again,

and the earth shook as if it were about to divide

asunder.
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And it came to pass that the Lamanites could not

@ee because of the cloud of darkness which did over-

shadow them; yea, and also they were immovable be-

cause of the fear which did come upon them.
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Now there was one among them who was a

Nephite by birth, who had once belonged to the

church of God but had dissented from them.
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And it came to pass that he turned him about, and

behold, he saw through the cloud of darkness the

faces of Nephi and Lehi; and behold, they did shine

exceedingly, even as the faces of angels. And he be-

held that they did li6 their eyes to heaven; and they

were in the attitude as if talking or li6ing their voices

to some being whom they beheld.
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And it came to pass that this man did cry unto the

multitude, that they might turn and look. And be-

hold, there was power given unto them that they did

turn and look; and they did behold the faces of

Nephi and Lehi.
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And they said unto the man: Behold, what do all

these things mean, and who is it with whom these

men do converse?
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Now the man’s name was Aminadab. And

Aminadab said unto them: They do converse with

the angels of God.
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And it came to pass that the Lamanites said unto

him: What shall we do, that this cloud of darkness

may be removed from overshadowing us?
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And Aminadab said unto them: You must repent,

and cry unto the voice, even until ye shall have faith

in Christ, who was taught unto you by Alma, and

Amulek, and Zeezrom; and when ye shall do this,

the cloud of darkness shall be removed from over-

shadowing you.
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And it came to pass that they all did begin to cry

unto the voice of him who had shaken the earth; yea,

they did cry even until the cloud of darkness was dis-

persed.
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And it came to pass that when they cast their eyes

about, and saw that the cloud of darkness was dis-

persed from overshadowing them, behold, they saw

that they were encircled about, yea every soul, by a

pillar of ?re.
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And Nephi and Lehi were in the midst of them;

yea, they were encircled about; yea, they were as if in

the midst of a @aming ?re, yet it did harm them not,

neither did it take hold upon the walls of the prison;

and they were ?lled with that joy which is unspeak-

able and full of glory.
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And behold, the Holy Spirit of God did come down

from heaven, and did enter into their hearts, and

they were ?lled as if with ?re, and they could speak

forth marvelous words.
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And it came to pass that there came a voice unto

them, yea, a pleasant voice, as if it were a whisper,

saying:
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Peace, peace be unto you, because of your faith in

my Well Beloved, who was from the foundation of

the world.
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And now, when they heard this they cast up their

eyes as if to behold from whence the voice came; and

behold, they saw the heavens open; and angels came

down out of heaven and ministered unto them.
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And there were about three hundred souls who

saw and heard these things; and they were bidden to

go forth and marvel not, neither should they doubt.
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And it came to pass that they did go forth, and did

minister unto the people, declaring throughout all

the regions round about all the things which they

had heard and seen, insomuch that the more part of

the Lamanites were convinced of them, because of

the greatness of the evidences which they had re-

ceived.
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And as many as were convinced did lay down their

weapons of war, and also their hatred and the tradi-

tion of their fathers.
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And it came to pass that they did yield up unto the

Nephites the lands of their possession.
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And it came to pass that when the sixty and second

year of the reign of the judges had ended, all these

things had happened and the Lamanites had be-

come, the more part of them, a righteous people, in-

somuch that their righteousness did exceed that of

the Nephites, because of their ?rmness and their

steadiness in the faith.
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For behold, there were many of the Nephites who

had become hardened and impenitent and grossly

wicked, insomuch that they did reject the word of

God and all the preaching and prophesying which

did come among them.
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Nevertheless, the people of the church did have

great joy because of the conversion of the Lamanites,

yea, because of the church of God, which had been

established among them. And they did fellowship

one with another, and did rejoice one with another,

and did have great joy.
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And it came to pass that many of the Lamanites

did come down into the land of Zarahemla, and did

declare unto the people of the Nephites the manner

of their conversion, and did exhort them to faith and

repentance.
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Yea, and many did preach with exceedingly great

power and authority, unto the bringing down many

of them into the depths of humility, to be the humble

followers of God and the Lamb.
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And it came to pass that many of the Lamanites

did go into the land northward; and also Nephi and

Lehi went into the land northward, to preach unto

the people. And thus ended the sixty and third year.
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And behold, there was peace in all the land, inso-

much that the Nephites did go into whatsoever part

of the land they would, whether among the Nephites

or the Lamanites.
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And it came to pass that the Lamanites did also go

whithersoever they would, whether it were among

the Lamanites or among the Nephites; and thus they

did have free intercourse one with another, to buy

and to sell, and to get gain, according to their desire.
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And it came to pass that they became exceedingly

rich, both the Lamanites and the Nephites; and they

did have an exceeding plenty of gold, and of silver,

and of all manner of precious metals, both in the

land south and in the land north.
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Now the land south was called Lehi, and the land

north was called Mulek, which was a6er the son of

Zedekiah; for the Lord did bring Mulek into the land

north, and Lehi into the land south.
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And behold, there was all manner of gold in both

these lands, and of silver, and of precious ore of ev-

ery kind; and there were also curious workmen, who

did work all kinds of ore and did re?ne it; and thus

they did become rich.
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They did raise grain in abundance, both in the

north and in the south; and they did @ourish exceed-

ingly, both in the north and in the south. And they

did multiply and wax exceedingly strong in the land.

And they did raise many @ocks and herds, yea, many

fatlings.
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Behold their women did toil and spin, and did

make all manner of cloth, of ?ne-twined linen and

cloth of every kind, to clothe their nakedness. And

thus the sixty and fourth year did pass away in peace.
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And in the sixty and ?6h year they did also have

great joy and peace, yea, much preaching and many

prophecies concerning that which was to come. And

thus passed away the sixty and ?6h year.
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And it came to pass that in the sixty and sixth year

of the reign of the judges, behold, Cezoram was mur-

dered by an unknown hand as he sat upon the

judgment-seat. And it came to pass that in the same

year, that his son, who had been appointed by the

people in his stead, was also murdered. And thus

ended the sixty and sixth year.
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enth year the people began to grow exceedingly

wicked again.
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For behold, the Lord had blessed them so long

with the riches of the world that they had not been

stirred up to anger, to wars, nor to bloodshed; there-

fore they began to set their hearts upon their riches;

yea, they began to seek to get gain that they might be

li6ed up one above another; therefore they began to

commit secret murders, and to rob and to plunder,

that they might get gain.
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And now behold, those murderers and plunderers

were a band who had been formed by Kishkumen

and Gadianton. And now it had come to pass that

there were many, even among the Nephites, of

Gadianton’s band. But behold, they were more nu-

merous among the more wicked part of the

Lamanites. And they were called Gadianton’s rob-

bers and murderers.
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And it was they who did murder the chief judge

Cezoram, and his son, while in the judgment-seat;

and behold, they were not found.
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And now it came to pass that when the Lamanites

found that there were robbers among them they

were exceedingly sorrowful; and they did use every

means in their power to destroy them o7 the face of

the earth.
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But behold, Satan did stir up the hearts of the

more part of the Nephites, insomuch that they did

unite with those bands of robbers, and did enter into

their covenants and their oaths, that they would pro-

tect and preserve one another in whatsoever diDcult

circumstances they should be placed, that they

should not su7er for their murders, and their plun-

derings, and their stealings.
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And it came to pass that they did have their signs,

yea, their secret signs, and their secret words; and

this that they might distinguish a brother who had

entered into the covenant, that whatsoever wicked-

ness his brother should do he should not be injured

by his brother, nor by those who did belong to his

band, who had taken this covenant.
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And thus they might murder, and plunder, and

steal, and commit whoredoms and all manner of

wickedness, contrary to the laws of their country and

also the laws of their God.
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And whosoever of those who belonged to their

band should reveal unto the world of their wicked-

ness and their abominations, should be tried, not ac-

cording to the laws of their country, but according to

the laws of their wickedness, which had been given

by Gadianton and Kishkumen.

25 楓n澚ゴꮣ㸸椱ß♥♑溸⩠㲳┯锢⼴駱Yv
溸㹧儱ꂘü璔㶕靋阌þ潊绢め䚑䧯uj蔺v
宑鱂⻔嫴挬溸䈰⪾ն

Now behold, it is these secret oaths and covenants

which Alma commanded his son should not go forth

unto the world, lest they should be a means of bring-

ing down the people unto destruction.
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Now behold, those secret oaths and covenants did

not come forth unto Gadianton from the records

which were delivered unto Helaman; but behold,

they were put into the heart of Gadianton by that

same being who did entice our ?rst parents to par-

take of the forbidden fruit—
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Yea, that same being who did plot with Cain, that

if he would murder his brother Abel it should not be

known unto the world. And he did plot with Cain

and his followers from that time forth.
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And also it is that same being who put it into the

hearts of the people to build a tower suDciently high

that they might get to heaven. And it was that same

being who led on the people who came from that

tower into this land; who spread the works of dark-

ness and abominations over all the face of the land,

until he dragged the people down to an entire de-

struction, and to an everlasting hell.
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Yea, it is that same being who put it into the heart

of Gadianton to still carry on the work of darkness,

and of secret murder; and he has brought it forth

from the beginning of man even down to this time.
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And behold, it is he who is the author of all sin.

And behold, he doth carry on his works of darkness

and secret murder, and doth hand down their plots,

and their oaths, and their covenants, and their plans

of awful wickedness, from generation to generation

according as he can get hold upon the hearts of the

children of men.
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And now behold, he had got great hold upon the

hearts of the Nephites; yea, insomuch that they had

become exceedingly wicked; yea, the more part of

them had turned out of the way of righteousness,

and did trample under their feet the commandments

of God, and did turn unto their own ways, and did

build up unto themselves idols of their gold and their

silver.
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And it came to pass that all these iniquities did

come unto them in the space of not many years, inso-

much that a more part of it had come unto them in

the sixty and seventh year of the reign of the judges

over the people of Nephi.
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And they did grow in their iniquities in the sixty

and eighth year also, to the great sorrow and lamen-

tation of the righteous.
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And thus we see that the Nephites did begin to

dwindle in unbelief, and grow in wickedness and

abominations, while the Lamanites began to grow

exceedingly in the knowledge of their God; yea, they

did begin to keep his statutes and commandments,

and to walk in truth and uprightness before him.
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And thus we see that the Spirit of the Lord began

to withdraw from the Nephites, because of the

wickedness and the hardness of their hearts.
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And thus we see that the Lord began to pour out

his Spirit upon the Lamanites, because of their easi-

ness and willingness to believe in his words.

37 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv䵎䯱氈㝕㴘俌漼䌔⻔
♑♰䓝╚嬠鿲ꊥ䛔溸ꊙꌄ⮕v㵌駚玘溸騅㸞ꂘ
䊜漼S䬕ÿv╚㴟⪢巆挬ն

And it came to pass that the Lamanites did hunt

the band of robbers of Gadianton; and they did

preach the word of God among the more wicked part

of them, insomuch that this band of robbers was ut-

terly destroyed from among the Lamanites.
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And it came to pass on the other hand, that the

Nephites did build them up and support them, be-

ginning at the more wicked part of them, until they

had overspread all the land of the Nephites, and had

seduced the more part of the righteous until they had

come down to believe in their works and partake of

their spoils, and to join with them in their secret

murders and combinations.
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And thus they did obtain the sole management of

the government, insomuch that they did trample un-

der their feet and smite and rend and turn their

backs upon the poor and the meek, and the humble

followers of God.
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And thus we see that they were in an awful state,

and ripening for an everlasting destruction.
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And it came to pass that thus ended the sixty and

eighth year of the reign of the judges over the people

of Nephi.
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THE PROPHECY OF NEPHI, THE SON OF HELAMAN—

God threatens the people of Nephi that he will visit them

in his anger, to their utter destruction except they repent

of their wickedness. God smiteth the people of Nephi with

pestilence; they repent and turn unto him. Samuel, a

Lamanite, prophesies unto the Nephites.

䉤䬕剾▫7 Helaman 7
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Behold, now it came to pass in the sixty and ninth

year of the reign of the judges over the people of the

Nephites, that Nephi, the son of Helaman, returned

to the land of Zarahemla from the land northward.

2 ♑þ⯼䔯ⵌꌄ㐌做溸v宑ꊙꓧ⻔♑♰㵌駚玘溸
騅뀔阌/駠㝃◜

For he had been forth among the people who were

in the land northward, and did preach the word of

God unto them, and did prophesy many things unto

them;

3 ♑♰㴟⪢䬤缙♑溸騅◟儱♑傱岻汧n♑♰ꊙ
ꓧ⺢㟲⫙ꂊ㎈侚▤ն

And they did reject all his words, insomuch that

he could not stay among them, but returned again

unto the land of his nativity.

4 ♑閒ßv宑麄k㠁婟⺪�溸ꊥ䛔枱䘒ꊙü氈㝕
㴘俌漼ⷑ⹜/㵈⯀䊛♑♰㝰⺆/䓝㐌溸勶
ⲇ┱勶厲瑠䐽玘溸験ßn玘⯼┞傱儱k┯
♨⪫婞㸉䔶v稝⩠㟖

And seeing the people in a state of such awful

wickedness, and those Gadianton robbers ?lling the

judgment-seats—having usurped the power and au-

thority of the land; laying aside the commandments

of God, and not in the least aright before him; doing

no justice unto the children of men;

5 ♑♰àÞv溸Þ鉿脯㴼♑♰劔翙à翙vþ䛔v
溸ꦷ脯駑♑♰┯⺇䞣羿婟㜾♑♰n侓䍠╚䬎
⚈锢膷⻄갫䉁䟩缛岖þ鉿◜♨騳⺆Y┪溸⯈
漩þ衇脘䌔U蔦䉁茤剳㵽儅㐌㟤յ⣭漼յ勲
vþ갫䟩脯鉿

Condemning the righteous because of their right-

eousness; letting the guilty and the wicked go un-

punished because of their money; and moreover to

be held in oDce at the head of government, to rule

and do according to their wills, that they might get

gain and glory of the world, and, moreover, that they

might the more easily commit adultery, and steal,

and kill, and do according to their own wills—

6 ┯ß⭠䌑ꂘꓨ㝕䛔鉿➬~ß/㹹菋v㹹菋潨
灉ꂘ┞⮘♑溸䖦à怮菎䜹⛄脯芣芤♑à挺땃
Ⱖ浍脯⽿ㄗ

Now this great iniquity had come upon the

Nephites, in the space of not many years; and when

Nephi saw it, his heart was swollen with sorrow

within his breast; and he did exclaim in the agony of

his soul:



7 ゴ⛰䡇䧰嵛n率⩰㹹菋劅⮵瑠䐷鴤丵⬘溸ꊙ
嫙傽㲳ꊙ▂䧰㹧⺪♨þ♑n䍎駠㐌┞⻎姐▍
ꊙ僓♑溸v宑儅◟䱹⺇騟寛?㴖玘溸験ß┯
儅錻䊎⻔枩翙û◟Sv溸騅

Oh, that I could have had my days in the days

when my father Nephi ?rst came out of the land of

Jerusalem, that I could have joyed with him in the

promised land; then were his people easy to be en-

treated, ?rm to keep the commandments of God, and

slow to be led to do iniquity; and they were quick to

hearken unto the words of the Lord—

8 儱溸蝄䧰嵛nꊙ╗僓♣䧰溸挺땃㹧⚷à䧰䑲
⩨溸婞Þ脯ㄼ▍ն

Yea, if my days could have been in those days,

then would my soul have had joy in the righteous-

ness of my brethren.

9 ⛰儱澚ゴ䧰䉂錻䭰㴼锢嵛nꂘ╗僓♣䧰溸挺
땃锢à䧰䑲⩨溸ꊥ䛔脯⩪怮䗣⛄ն

But behold, I am consigned that these are my days,

and that my soul shall be ?lled with sorrow because

of this the wickedness of my brethren.

10 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸䓝僓儱n♑ÿß溸┞䍵㗠
嚜┪ꊙÿ㲳⛻◟ꄽ䔯叿괃羸䬕㓻v锢䉗㐙溸⪫
鴤偪à婟㹹菋㹧鴜n♑ÿß溸㗠嚜┪ꊙ㗠
嚜□긐ꂀꄽ䔯⪫鴤溸ÿꬾն

And behold, now it came to pass that it was upon a

tower, which was in the garden of Nephi, which was

by the highway which led to the chief market, which

was in the city of Zarahemla; therefore, Nephi had

bowed himself upon the tower which was in his gar-

den, which tower was also near unto the garden gate

by which led the highway.

11 ◜û儱ꂘ 溸劔üvSꊙꓧ缋ꁩ澚閒㹹菋n
㗠嚜┪⻔玘⡿駱䖦㛽◟儱鳷⹜䪻䨿澚ß溸◜⼴
駱v宑նv宑䧯聁缏ꭶ⯼�䞰焒ꇔu☴▂♑u
v宑溸ꊥ䛔㠁婟䜹䛗ն

And it came to pass that there were certain men

passing by and saw Nephi as he was pouring out his

soul unto God upon the tower; and they ran and told

the people what they had seen, and the people came

together in multitudes that they might know the

cause of so great mourning for the wickedness of the

people.

12 㹹菋皭鱎麄僓澚閒臔n┞鱎溸宑⚱ն And now, when Nephi arose he beheld the multi-

tudes of people who had gathered together.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑䐷⺛㸉♑♰騜澚ゴ✘♰u
☴▂臔n┞鱎儱锢䧰騜⮃✘♰溸翙鉿⻜

And it came to pass that he opened his mouth and

said unto them: Behold, why have ye gathered your-

selves together? That I may tell you of your iniqui-

ties?

14 儱溸✘♰ꂘ 儱àu䧰┪㗠嚜�⻔䧰溸玘⡿
駱䖦㛽ն䧰ꂘ 儱àu䧰䖦ꓧ긌䊬걾ꁩ脯ꊙꌬ
儱àu✘♰溸翙䛔

Yea, because I have got upon my tower that I

might pour out my soul unto my God, because of the

exceeding sorrow of my heart, which is because of

your iniquities!

15 ✘♰àu䧰䜹䛗յ⛄㹧臔n┞鱎䌔䠋ß䝫
駞儱溸✘♰卋괛锢䝫駞儱溸✘♰䍎騍䝫
駞àu✘♰㺍ā/U땳딳箄箄䫈⛿/✘♰溸
䖦ն

And because of my mourning and lamentation ye

have gathered yourselves together, and do marvel;

yea, and ye have great need to marvel; yea, ye ought

to marvel because ye are given away that the devil

has got so great hold upon your hearts.



16 儱溸♑ⶨ做溯駉锢㸞✘♰溸挺땃䩦ß寏ꂜ溸䜹
ÿþ傱㹻溸捊珏╚⹜✘♰䘤▂⚷㺍ā◟♑溸騙
䝶⽑

Yea, how could you have given way to the enticing

of him who is seeking to hurl away your souls down

to everlasting misery and endless wo?

17 ゴ✘♰锢䜆侊✘♰锢䜆侊u☴▂✘♰䡇䟩
媄⽑㎈㝧⻳鿛⻔v✘♰溸玘ն獠u☴▂瑠䐽
✘♰⽑

O repent ye, repent ye! Why will ye die? Turn ye,

turn ye unto the Lord your God. Why has he for-

saken you?

18 ꊙ儱àu✘♰燖鱎䖦�儱溸✘♰┯䡇Sꊙ
㟲末v溸㛽꼟儱溸✘♰應䘫/獠ն

It is because you have hardened your hearts; yea,

ye will not hearken unto the voice of the good shep-

herd; yea, ye have provoked him to anger against

you.

19 澚ゴꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯獠┯⚷臔겐✘♰澚
ゴⷮ锢⮕俆✘♰駑✘♰䧯u柩þꓩ⫆溸난
朮ն

And behold, instead of gathering you, except ye

will repent, behold, he shall scatter you forth that ye

shall become meat for dogs and wild beasts.

20 ゴ✘♰䘤▂⚷n玘�侬✘♰溸䓝㝙㹧䗇/獠
⽑

O, how could you have forgotten your God in the

very day that he has delivered you?

21 ⛰儱澚ゴꊙ儱✘♰锢騳⯈锢裯䕒Yv溸鰫
駠儱溸锢裯䕒ꓭ㲳þꧼ㲳ն✘♰䪻䖦侒nꂘ
Y┪溸鯯㶡þ傱漩溸◜朮┪u/ꂘü✘♰騳
勲յ䱯㝰յ⣭痘յ✑⢏閒駩㵭ꊿv傱䛔┯
✑ն

But behold, it is to get gain, to be praised of men,

yea, and that ye might get gold and silver. And ye

have set your hearts upon the riches and the vain

things of this world, for the which ye do murder, and

plunder, and steal, and bear false witness against

your neighbor, and do all manner of iniquity.

22 u婟捊珏õ~ß✘♰ꯙ긌✘♰䜆侊ն✘♰蝄
┯䜆侊澚ゴꂘ䍵㝕㓻ꂞ⻎㎃⽟㎭䧰♰뀖
㏸ß䨿劔溸㝕㓻ꌬõ錻㝰⹜U✘♰傱k㵽
麄àu澚ゴv┯⦑♨⯼ꊙ 鰝缕✘♰ⲇꓪ
⹜䫸þ侣vն

And for this cause wo shall come unto you except

ye shall repent. For if ye will not repent, behold, this

great city, and also all those great cities which are

round about, which are in the land of our posses-

sion, shall be taken away that ye shall have no place

in them; for behold, the Lord will not grant unto you

strength, as he has hitherto done, to withstand

against your enemies.

23 àu澚ゴvꂘ 騜ꁩꯙ/⻔䜆侊/翙䌔S
䧰騅騕溸v兇獏䧰溸ⲇꓪ♨㜾䧰┯⚷⻔䛔v兇
獏䧰溸ⲇꓪ┯⚷㝃⻔ꂘ╗脯㸵⻔ꊙ╗兇獏ն
à婟䑲⩨♰䧰䉤ÿ✘♰駌庣ꯙ긌✘♰䜆
侊⻲⮯䬕ÿv溸冎⬔┞㴼嬠✘♰㟲ն

For behold, thus saith the Lord: I will not show

unto the wicked of my strength, to one more than the

other, save it be unto those who repent of their sins,

and hearken unto my words. Now therefore, I would

that ye should behold, my brethren, that it shall be

better for the Lamanites than for you except ye shall

repent.

24 àu澚ゴ♑♰嬠✘♰婞Þ♑♰劔/✘♰þ裯
䕒溸×㝕焒駮⻑㹧屳劔枩翙ꂝ芻ꊙü焒駮
à婟võ䘺䜲♑♰儱溸ꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯
võn✘♰錻䔥䍐嫴挬溸僓⡀䐥ꪍ♑♰溸傽
㲳㙨Ⲏ♑♰溸⻑鎏ն

For behold, they are more righteous than you, for

they have not sinned against that great knowledge

which ye have received; therefore the Lord will be

merciful unto them; yea, he will lengthen out their

days and increase their seed, even when thou shalt

be utterly destroyed except thou shalt repent.



25 儱溸�◟~ß✘♰溸ꓨ㝕䣴鉿✘♰劔珏/
✘♰鴋ꊙ璔㶕䊜嵟臅⻉儱溸㹧儱氈㝕㴘俌䐮
皒溸璔㶕䊜嵟

Yea, wo be unto you because of that great abomi-

nation which has come among you; and ye have

united yourselves unto it, yea, to that secret band

which was established by Gadianton!

26 儱溸✘♰駑뎺⥛ꂛ⪝✘♰溸䖦�◟ꊙ뎺⥛
珏õ~ß✘♰ꊙ뎺⥛U✘♰à卋㝕溸鯯㶡脯蔦
㝕ꂜ瑠耘㟲溸◜朮

Yea, wo shall come unto you because of that pride

which ye have su7ered to enter your hearts, which

has li6ed you up beyond that which is good because

of your exceedingly great riches!

27 儱溸à✘♰溸ꊥ䛔þ䣴鉿✘♰劔珏/ Yea, wo be unto you because of your wickedness

and abominations!

28 ꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯✘♰õ挬◿儱溸✘♰溸
㏸㐌õ錻㝰⹜✘♰õS㐌긖┪嫴挬ն

And except ye repent ye shall perish; yea, even

your lands shall be taken from you, and ye shall be

destroyed from o7 the face of the earth.

29 楓n澚ゴ䧰騜ꂘü◜õ㸞气䌔┯儱䧰蔦䉁騜
溸àu䧰┯儱蔦䉁焒ꇔꂘü◜溸⛰儱澚ゴ
䧰焒ꇔꂘü◜儱澶㵄溸àuv玘駑䧰焒ꇔ䨿
♨䧰閒駩ꂘü◜ꌬõ气ն

Behold now, I do not say that these things shall be,

of myself, because it is not of myself that I know

these things; but behold, I know that these things are

true because the Lord God has made them known

unto me, therefore I testify that they shall be.
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1 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋騜/ꂘü騅澚ゴ劔ü䓝
岻㴸溸v♑♰□㺲◟氈㝕㴘俌璔㶕䊜嵟♑♰
ꌬ官䠔┯䉂㝕㛽㸉♑䌔㸉v宑騜✘♰✇
┯䫈⛿ꂘv䪻♑䊎�駑♑à䨿枩溸翙錻㴼
翙

And now it came to pass that when Nephi had said

these words, behold, there were men who were

judges, who also belonged to the secret band of

Gadianton, and they were angry, and they cried out

against him, saying unto the people: Why do ye not

seize upon this man and bring him forth, that he

may be condemned according to the crime which he

has done?

2 ✘♰u☴▂澚濫ꂘv♑ꀶ뎸ꂘv宑þ䧰♰溸
岻䔾

Why seest thou this man, and hearest him revile

against this people and against our law?

3 àu澚ゴ㹹菋㸉♑♰駚ꁩ♑♰岻䔾溸菄鯲儱
溸㹹菋駚ꁩ駠㝃傱岻駘鿬溸◜♑䨿駚溸◜屳
劔┞⚂ꂝ玘溸験ßն

For behold, Nephi had spoken unto them concern-

ing the corruptness of their law; yea, many things

did Nephi speak which cannot be written; and noth-

ing did he speak which was contrary to the com-

mandments of God.

4 岻㴸♰䛛䘫♑àu♑潳阌♑♰묶凊溸璔㶕䈰
✑撬脯♑♰ⷮ┯俅{蔦㸉♑Ⲙöàu�聁
⚱⚷㝕㛽㸉♑♰ն

And those judges were angry with him because he

spake plainly unto them concerning their secret

works of darkness; nevertheless, they durst not lay

their own hands upon him, for they feared the peo-

ple lest they should cry out against them.

5 䨿♨♑♰⻔聁⚱ㄗꇔ✘♰u☴▂駑ꂘ╗vꀶ뎸
䧰♰àu澚ゴ♑氋蔸⯀㴼ꂘv宑ꌬ锢挬◿
儱溸ꂖ騜䧰♰ꂘü㝕㓻⚷錻㝰⹜U䧰♰傱k
㵽麄ն

Therefore they did cry unto the people, saying:

Why do you su7er this man to revile against us? For

behold he doth condemn all this people, even unto

destruction; yea, and also that these our great cities

shall be taken from us, that we shall have no place in

them.

6 㠁Z䧰♰焒ꇔꂘ儱┯⺪茤溸àu澚ゴ䧰♰䔻
䒩㓻䉗㝕à婟侣v傱岻䧹苞䧰♰ն

And now we know that this is impossible, for be-

hold, we are powerful, and our cities great, therefore

our enemies can have no power over us.

7 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꂘ 攵Ⲙv宑䛛䘫㹹菋
䮅鱎♑♰▇ꭊ溸绳◚àu劔v둛ㄗ갫ꂘv⹜
⻳♑儱╗㟲vꯙ긌䧰♰䜆侊⻲⮯♑駚溸ꊙ
ü◜õ㴼⚷气ն

And it came to pass that thus they did stir up the

people to anger against Nephi, and raised con-

tentions among them; for there were some who did

cry out: Let this man alone, for he is a good man, and

those things which he saith will surely come to pass

except we repent;

8 儱溸澚ゴ♑䨿閒駩溸┞⮘䞣羿ꌬõ~ß䧰
♰àu䧰♰焒ꇔ♑婞燛䭰駩/䧰♰溸䛔鉿ն澚
ゴ䧰♰翙鉿箕箕♑庣噘䧰♰溸翙鉿□焒ꇔ
㸞锢气n䧰♰麄┪溸◜ն

Yea, behold, all the judgments will come upon us

which he has testi?ed unto us; for we know that he

has testi?ed aright unto us concerning our iniquities.

And behold they are many, and he knoweth as well

all things which shall befall us as he knoweth of our

iniquities;



9 儱溸澚ゴ♑蝄┯儱⩰焒㹧┯⺪茤閒駩ꂘü
◜ն

Yea, and behold, if he had not been a prophet he

could not have testi?ed concerning those things.

10 ◜û儱ꂘ 溸à㎽嫴挬㹹菋溸宑⚱à䞟�脯錻
ꃀ屳劔⻔♑Ⲙö♑濤閒䉂裯䕒┞üv溸㟲䠋
䌔U⪼♑v㵭�㹧⫙䐷㢽⻔♑♰駚騅ն

And it came to pass that those people who sought

to destroy Nephi were compelled because of their

fear, that they did not lay their hands on him; there-

fore he began again to speak unto them, seeing that

he had gained favor in the eyes of some, insomuch

that the remainder of them did fear.

11 à婟♑┯䕒┯㸉♑♰㝃駚ü騅騜澚ゴ䑲
⩨♰✘♰걾ꇔ屳劔騣ꁩ玘鰝ⲇꓪ缕┞╗v□
㹧儱䷧锟锢♑⮄䩤绞嶯溸寊U▇⻔═偪⮕
䐷駑䧰♰率⩰♨虝⮬vn䌏㐌┪ꄽꁩ撬⻑寊
nö⫯ꭶ麄┪⻉䬼㸞♑♰⻦屳⻜

Therefore he was constrained to speak more unto

them saying: Behold, my brethren, have ye not read

that God gave power unto one man, even Moses, to

smite upon the waters of the Red Sea, and they

parted hither and thither, insomuch that the

Israelites, who were our fathers, came through upon

dry ground, and the waters closed upon the armies of

the Egyptians and swallowed them up?

12 楓n澚ゴ㠁卸玘鰝缕ꂘ╗v㠁婟㝕溸茤ⲇ✘
♰u✇䔦婟◚駢騜獠勑鰝缕䧰茤ⲇ駑䧰焒ꇔ
✘♰┯䜆侊㹧⚷긖~溸䞣羿⽑

And now behold, if God gave unto this man such

power, then why should ye dispute among your-

selves, and say that he hath given unto me no power

whereby I may know concerning the judgments that

shall come upon you except ye repent?

13 ⛰儱澚ゴ✘♰┯☹⻲駌/䧰溸騅⻲駌/䧰♰
率⩰䨿劔溸騅□⻲駌/䷧锟ꂘ⛻裯鰝卋㝕茤ⲇ
▇v溸騅儱溸㹧儱♑騜⪸◟䑾鰨û�~溸
騅ն

But, behold, ye not only deny my words, but ye

also deny all the words which have been spoken by

our fathers, and also the words which were spoken

by this man, Moses, who had such great power given

unto him, yea, the words which he hath spoken con-

cerning the coming of the Messiah.

14 儱溸걾ꇔ♑屳劔u玘溸⩠㲳õ⚷�~✑駩⻜
⦑♑n僔ꓩ╚╱鱎ꧢ辺┞ 㸞�~溸ꊙ⛻□õ
ꂘ 錻둛╱ն

Yea, did he not bear record that the Son of God

should come? And as he li6ed up the brazen serpent

in the wilderness, even so shall he be li6ed up who

should come.

15 㠁⻎䨿劔♸ÿꊙ辺溸v䕒♨嵛濫┞ ⭡䘑濫浍
䜆▇挺氠ÿ䖦♸ÿ玘⩠㲳溸□䕒♨嵛濫䕒
ß寏䚔溸气ßն

And as many as should look upon that serpent

should live, even so as many as should look upon the

Son of God with faith, having a contrite spirit, might

live, even unto that life which is eternal.
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And now behold, Moses did not only testify of

these things, but also all the holy prophets, from his

days even to the days of Abraham.
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Yea, and behold, Abraham saw of his coming, and

was ?lled with gladness and did rejoice.
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Yea, and behold I say unto you, that Abraham not

only knew of these things, but there were many be-

fore the days of Abraham who were called by the or-

der of God; yea, even a6er the order of his Son; and

this that it should be shown unto the people, a great

many thousand years before his coming, that even

redemption should come unto them.
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And now I would that ye should know, that even

since the days of Abraham there have been many

prophets that have testi?ed these things; yea, behold,

the prophet Zenos did testify boldly; for the which

he was slain.

20 澚ゴꂖ劔䕇騢⩴յ♨㗶û㛶յ♨鰨ûþ⯈稌
⯈稌㹧儱ꊙ⛻閒駩鴤丵⬘锢嫴挬溸⩰
焒ն㠁Z䧰♰焒ꇔ鴤丵⬘䉂㠁⯈稌䨿騜
溸騅嫴挬/նꊙ▂玘溸⩠㲳u✇┯茤攍♑䨿뀔
阌溸�~⽑

And behold, also Zenock, and also Ezias, and also

Isaiah, and Jeremiah, ( Jeremiah being that same

prophet who testi?ed of the destruction of

Jerusalem) and now we know that Jerusalem was de-

stroyed according to the words of Jeremiah. O then

why not the Son of God come, according to his

prophecy?
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And now will you dispute that Jerusalem was de-

stroyed? Will ye say that the sons of Zedekiah were

not slain, all except it were Mulek? Yea, and do ye not

behold that the seed of Zedekiah are with us, and

they were driven out of the land of Jerusalem? But

behold, this is not all—
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Our father Lehi was driven out of Jerusalem be-

cause he testi?ed of these things. Nephi also testi?ed

of these things, and also almost all of our fathers,

even down to this time; yea, they have testi?ed of the

coming of Christ, and have looked forward, and

have rejoiced in his day which is to come.
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And behold, he is God, and he is with them, and

he did manifest himself unto them, that they were re-

deemed by him; and they gave unto him glory, be-

cause of that which is to come.
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And now, seeing ye know these things and cannot

deny them except ye shall lie, therefore in this ye

have sinned, for ye have rejected all these things,

notwithstanding so many evidences which ye have

received; yea, even ye have received all things, both

things in heaven, and all things which are in the

earth, as a witness that they are true.
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But behold, ye have rejected the truth, and re-

belled against your holy God; and even at this time,

instead of laying up for yourselves treasures in

heaven, where nothing doth corrupt, and where

nothing can come which is unclean, ye are heaping

up for yourselves wrath against the day of judgment.
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Yea, even at this time ye are ripening, because of

your murders and your fornication and wickedness,

for everlasting destruction; yea, and except ye repent

it will come unto you soon.
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Yea, behold it is now even at your doors; yea, go ye

in unto the judgment-seat, and search; and behold,

your judge is murdered, and he lieth in his blood;

and he hath been murdered by his brother, who

seeketh to sit in the judgment-seat.
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And behold, they both belong to your secret band,

whose author is Gadianton and the evil one who

seeketh to destroy the souls of men.
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Behold, now it came to pass that when Nephi had

spoken these words, certain men who were among

them ran to the judgment-seat; yea, even there were

?ve who went, and they said among themselves, as

they went:
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Behold, now we will know of a surety whether this

man be a prophet and God hath commanded him to

prophesy such marvelous things unto us. Behold, we

do not believe that he hath; yea, we do not believe

that he is a prophet; nevertheless, if this thing which

he has said concerning the chief judge be true, that

he be dead, then will we believe that the other words

which he has spoken are true.
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And it came to pass that they ran in their might,

and came in unto the judgment-seat; and behold, the

chief judge had fallen to the earth, and did lie in his

blood.
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And now behold, when they saw this they were as-

tonished exceedingly, insomuch that they fell to the

earth; for they had not believed the words which

Nephi had spoken concerning the chief judge.
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But now, when they saw they believed, and fear

came upon them lest all the judgments which Nephi

had spoken should come upon the people; therefore

they did quake, and had fallen to the earth.
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Now, immediately when the judge had been mur-

dered—he being stabbed by his brother by a garb of

secrecy, and he @ed, and the servants ran and told

the people, raising the cry of murder among them;
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And behold the people did gather themselves to-

gether unto the place of the judgment-seat—and be-

hold, to their astonishment they saw those ?ve men

who had fallen to the earth.
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And now behold, the people knew nothing con-

cerning the multitude who had gathered together at

the garden of Nephi; therefore they said among

themselves: These men are they who have murdered

the judge, and God has smitten them that they could

not @ee from us.
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And it came to pass that they laid hold on them,

and bound them and cast them into prison. And

there was a proclamation sent abroad that the judge

was slain, and that the murderers had been taken

and were cast into prison.
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And it came to pass that on the morrow the people

did assemble themselves together to mourn and to

fast, at the burial of the great chief judge who had

been slain.
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And thus also those judges who were at the garden

of Nephi, and heard his words, were also gathered

together at the burial.
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And it came to pass that they inquired among the

people, saying: Where are the ?ve who were sent to

inquire concerning the chief judge whether he was

dead? And they answered and said: Concerning this

?ve whom ye say ye have sent, we know not; but

there are ?ve who are the murderers, whom we have

cast into prison.
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And it came to pass that the judges desired that

they should be brought; and they were brought, and

behold they were the ?ve who were sent; and behold

the judges inquired of them to know concerning the

matter, and they told them all that they had done,

saying:
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We ran and came to the place of the judgment-

seat, and when we saw all things even as Nephi had

testi?ed, we were astonished insomuch that we fell

to the earth; and when we were recovered from our

astonishment, behold they cast us into prison.
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Now, as for the murder of this man, we know not

who has done it; and only this much we know, we

ran and came according as ye desired, and behold he

was dead, according to the words of Nephi.
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And now it came to pass that the judges did ex-

pound the matter unto the people, and did cry out

against Nephi, saying: Behold, we know that this

Nephi must have agreed with some one to slay the

judge, and then he might declare it unto us, that he

might convert us unto his faith, that he might raise

himself to be a great man, chosen of God, and a

prophet.
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And now behold, we will detect this man, and he

shall confess his fault and make known unto us the

true murderer of this judge.
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And it came to pass that the ?ve were liberated on

the day of the burial. Nevertheless, they did rebuke

the judges in the words which they had spoken

against Nephi, and did contend with them one by

one, insomuch that they did confound them.
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Nevertheless, they caused that Nephi should be

taken and bound and brought before the multitude,

and they began to question him in divers ways that

they might cross him, that they might accuse him to

death—
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Saying unto him: Thou art confederate; who is

this man that hath done this murder? Now tell us,

and acknowledge thy fault; saying, Behold here is

money; and also we will grant unto thee thy life if

thou wilt tell us, and acknowledge the agreement

which thou hast made with him.
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But Nephi said unto them: O ye fools, ye uncir-

cumcised of heart, ye blind, and ye sti7necked peo-

ple, do ye know how long the Lord your God will

su7er you that ye shall go on in this your way of sin?
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O ye ought to begin to howl and mourn, because

of the great destruction which at this time doth await

you, except ye shall repent.
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Behold ye say that I have agreed with a man that

he should murder Seezoram, our chief judge. But be-

hold, I say unto you, that this is because I have testi-

?ed unto you that ye might know concerning this

thing; yea, even for a witness unto you, that I did

know of the wickedness and abominations which are

among you.
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And because I have done this, ye say that I have

agreed with a man that he should do this thing; yea,

because I showed unto you this sign ye are angry

with me, and seek to destroy my life.
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And now behold, I will show unto you another

sign, and see if ye will in this thing seek to destroy

me.
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Behold I say unto you: Go to the house of

Seantum, who is the brother of Seezoram, and say

unto him—
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Has Nephi, the pretended prophet, who doth

prophesy so much evil concerning this people,

agreed with thee, in the which ye have murdered

Seezoram, who is your brother?
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brother?
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And he shall stand with fear, and wist not what to

say. And behold, he shall deny unto you; and he shall

make as if he were astonished; nevertheless, he shall

declare unto you that he is innocent.

31 ⛰儱澚ゴ✘♰锢啃句♑✘♰⚷n♑㜾銡┬䶤
楓鉩ꃥն

But behold, ye shall examine him, and ye shall

?nd blood upon the skirts of his cloak.

32 ✘♰澚ß僓锢騜ꂘ鉩ꃥ儱S〘ꓧ�溸✘♨
u䧰♰┯焒ꇔꊙ儱✘]]溸鉩⻜

And when ye have seen this, ye shall say: From

whence cometh this blood? Do we not know that it is

the blood of your brother?

33 ꂘ僓♑õþ莐虝蜔溮⚑✐媄◿䉂~ß♑ն And then shall he tremble, and shall look pale,

even as if death had come upon him.

34 撬⻑✘♰锢騜àu✘莐┪溸䚑䞟þ蜔溮澚
ゴ䧰♰焒ꇔ✘儱劔翙溸ն

And then shall ye say: Because of this fear and this

paleness which has come upon your face, behold, we

know that thou art guilty.

35 ꂘ僓♑õ䟙䚑䞟缄õ⻔✘♰÷駌┯⫙⻲駌
枩┬ꂘ咯騳勲呿ն

And then shall greater fear come upon him; and

then shall he confess unto you, and deny no more

that he has done this murder.

36 撬⻑♑⚷⼴駱✘♰䧰㹹菋㸉婟◜孉┯焒û⺢
劔玘溸ⲇꓪ䩜茤U䧰焒ꇔնꊙ僓✘♰㹧焒ꇔ䧰
儱騂㵄溸v儱玘嵟䧰ß✘♰ꂘꓧ�溸ն

And then shall he say unto you, that I, Nephi,

know nothing concerning the matter save it were

given unto me by the power of God. And then shall

ye know that I am an honest man, and that I am sent

unto you from God.

37 ◜û儱ꂘ 溸♑♰攍㹹菋㸉♑♰騜溸騅⹜⢳ն
澚ゴ♑騜溸騅ꌬ儱澶溸àu㠁㹹菋䨿騜溸
♑⻲駌/㠁㹹菋䨿騜溸♑÷駌/ն

And it came to pass that they went and did, even

according as Nephi had said unto them. And behold,

the words which he had said were true; for accord-

ing to the words he did deny; and also according to

the words he did confess.

38 ♑錻䑜j駩僻♑勔v㹧儱澶婞溸⭻ö◟儱㹹菋
þꊙ◩╗vꌬ裯䕒蔦�ն

And he was brought to prove that he himself was

the very murderer, insomuch that the ?ve were set at

liberty, and also was Nephi.

39 劔ü㹹菋v潸ÿ㹹菋溸騅□劔üvàuꊙ◩╗
v溸閒駩脯潸ÿꊙ◩╗vnk朤僓䓛ÿ/ն

And there were some of the Nephites who be-

lieved on the words of Nephi; and there were some

also, who believed because of the testimony of the

?ve, for they had been converted while they were in

prison.



40 楓nv宑╚劔v騜㹹菋儱⩰焒ն And now there were some among the people, who

said that Nephi was a prophet.

41 □劔v騜澚ゴ♑儱玘àuꯙ긌♑儱玘⻲
⮯䘤茤焒ꇔ䨿劔溸◜նàu澚ゴ♑ꇔ⮃䧰♰溸
䖦w⼴駱䧰♰駠㝃◜氋蔸駑䧰♰焒ꇔ鉿⯢䧰
♰눢䊛岻㴸溸澶⭻ն

And there were others who said: Behold, he is a

god, for except he was a god he could not know of all

things. For behold, he has told us the thoughts of our

hearts, and also has told us things; and even he has

brought unto our knowledge the true murderer of

our chief judge.
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1 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋皭nv宑╚ꭊ♑♰䟩閒⮕
婤㎃⮕◩鍩⻄蔦俆⹜汧┬㹹菋┞╗vն

And it came to pass that there arose a division among

the people, insomuch that they divided hither and

thither and went their ways, leaving Nephi alone, as

he was standing in the midst of them.

2 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋劸濫蔦䉁溸㵶鱂⹜屋w濫
v⻔♑兇僻溸◜ն

And it came to pass that Nephi went his way to-

wards his own house, pondering upon the things

which the Lord had shown unto him.

3 ◜û儱ꂘ 溸♑ꂘ 屋w僓à㹹菋v宑溸
ꊥ䛔յ♑♰묶凊溸璔㶕䈰✑յ♑♰溸騳勲յ♑♰
溸䱯㝰璀璀翙鉿䠋ßⶥ⮕岃╓ն◜û儱ꂘ 
溸♑䖦╚ꂘ 屋w僓澚ゴ劔㛽꼟㸉♑騜

And it came to pass as he was thus pondering—be-

ing much cast down because of the wickedness of the

people of the Nephites, their secret works of dark-

ness, and their murderings, and their plunderings,

and all manner of iniquities—and it came to pass as

he was thus pondering in his heart, behold, a voice

came unto him saying:

4 㹹菋✘⢳/ꊙü◜✘劔琀/àu䧰澚ß✘
孉┯⸑⡗㐌⻔ꂘv宑㵌駚䧰鰝缕✘溸騅ն✘┯汙
䞟♑♰┯寛ô⪢蔦䉁溸䙎ßⷮ㸌寛䧰溸僁
䟩ꈯ㴖䧰溸験ßն

Blessed art thou, Nephi, for those things which

thou hast done; for I have beheld how thou hast with

unwearyingness declared the word, which I have

given unto thee, unto this people. And thou hast not

feared them, and hast not sought thine own life, but

hast sought my will, and to keep my commandments.

5 àu✘孉┯⸑⡗㐌ꂘ▂⢳澚ゴ䧰锢寏ꂜ玖琀
✘䧰õU✘n阌騕յ鉿uյÿ䖦þ◜䈰┪ꌬ䒩
脯劔ⲇ儱溸氋蔸⭡◜ꌬõ攍✘溸騅䧯㹧à
u✘┯⚷锢寛ꂝ䧰僁䟩溸◜ն

And now, because thou hast done this with such

unwearyingness, behold, I will bless thee forever;

and I will make thee mighty in word and in deed, in

faith and in works; yea, even that all things shall be

done unto thee according to thy word, for thou shalt

not ask that which is contrary to my will.

6 澚ゴ✘儱㹹菋䧰儱玘ն澚ゴ䧰n⚱㝙U긖
⯼⻔✘㵌䉘✘õ劔勶ⲇ硅ꀅꂘv宑閗v宑ꊥ
䛔溸û䓺ꮴ뇱蠯յ淤泯þ嫴挬�⮄䩤㝕㐌ն

Behold, thou art Nephi, and I am God. Behold, I

declare it unto thee in the presence of mine angels,

that ye shall have power over this people, and shall

smite the earth with famine, and with pestilence, and

destruction, according to the wickedness of this peo-

ple.

7 澚ゴ䧰鰝◙✘勶ⲇ⭡✘n㐌┪ⷧ駩溸n㝙
┪□õⷧ駩⭡✘n㐌┪闌䐷溸n㝙┪□õ闌
䐷✘nꂘv宑䓝╚õ䬿劔ꂘ 溸勶ⲇն

Behold, I give unto you power, that whatsoever ye

shall seal on earth shall be sealed in heaven; and

whatsoever ye shall loose on earth shall be loosed in

heaven; and thus shall ye have power among this

people.

8 à婟✘蝄㸉ꂘ㏼嫰騜鍩䧯═ÿ┞㴼⚷㵄楓ն And thus, if ye shall say unto this temple it shall be

rent in twain, it shall be done.

9 ✘蝄㸉ꂘ㻘騜⠲┬⹜㝬u䌐㐌┞㴼⚷㵄楓ն And if ye shall say unto this mountain, Be thou

cast down and become smooth, it shall be done.



10 澚ゴ✘蝄騜玘锢⮄䩤ꂘv宑┞㴼⚷气ն And behold, if ye shall say that God shall smite

this people, it shall come to pass.

11 楓n澚ゴ䧰ß♥✘⹜⻔ꂘv宑㵌⼴v玘ꊙ
⛻⪢茤▇玘ꂘ 騜ꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯õꈘ⮄
䩤潳ß嫴挬ն

And now behold, I command you, that ye shall go

and declare unto this people, that thus saith the Lord

God, who is the Almighty: Except ye repent ye shall

be smitten, even unto destruction.

12 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸v㸉㹹菋騜/ꂘü騅♑
㹧Ô┬�┯㎈㵶⹜ⷮ㎈ß㎃俆n㐌긖⻄k溸
聁⚱ꊙꓧ䐷㢽⻔♑♰㵌駚v㸉♑騜溸⪸◟♑
♰蝄┯䜆侊㹧õ嫴挬溸騅ն

And behold, now it came to pass that when the

Lord had spoken these words unto Nephi, he did

stop and did not go unto his own house, but did re-

turn unto the multitudes who were scattered about

upon the face of the land, and began to declare unto

them the word of the Lord which had been spoken

unto him, concerning their destruction if they did

not repent.

13 楓n澚ゴ㹻硅㹹菋鉿/ꂘ㝕㞂ꃥ⼴駱♑♰눢
䊛岻㴸▇媄♑♰♇燖鱎䖦�┯v溸騅ն

Now behold, notwithstanding that great miracle

which Nephi had done in telling them concerning

the death of the chief judge, they did harden their

hearts and did not hearken unto the words of the

Lord.

14 à婟㹹菋⻔♑♰㵌⼴v溸騅騜v㠁婟騜
ꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯✘♰õꈘ⮄䩤潳ß嫴挬ն

Therefore Nephi did declare unto them the word

of the Lord, saying: Except ye repent, thus saith the

Lord, ye shall be smitten even unto destruction.

15 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋㸉♑♰㵌⼴/ꂘ騅澚ゴ
♑♰♇撬燖鱎䖦�┯♑溸騅à婟♑♰ꀶ뎸
♑䞰Ⲙö䪻♑䫈鱎�⪸ꂛ漳朤ն

And it came to pass that when Nephi had declared

unto them the word, behold, they did still harden

their hearts and would not hearken unto his words;

therefore they did revile against him, and did seek to

lay their hands upon him that they might cast him

into prison.

16 ⛰儱澚ゴ玘溸ⲇꓪ┱♑⻎n♑♰傱岻䪻♑䫈
ꂛ朤ꓧàu♑錻挺Sv聁╚䊎鱂/ն

But behold, the power of God was with him, and

they could not take him to cast him into prison, for

he was taken by the Spirit and conveyed away out of

the midst of them.

17 ◜û儱ꂘ 溸♑劔挺⻎n脯⮃⹜Sꂘ聁vß
ꊙ聁v㵌駚玘溸騅潳ß♑⻔䨿劔溸v㵌駚
/䧶⻔䨿劔溸v⚿ꁒ/玘溸騅ն

And it came to pass that thus he did go forth in the

Spirit, from multitude to multitude, declaring the

word of God, even until he had declared it unto them

all, or sent it forth among all the people.

18 ◜û儱ꂘ 溸♑♰┯芆♑溸騅䐷㢽鱎/绳
◚♨蔺䔦婟⮕鍩䐷㢽氠⮋Ⰴ◧潸媙勲ն

And it came to pass that they would not hearken

unto his words; and there began to be contentions,

insomuch that they were divided against themselves

and began to slay one another with the sword.

19 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘┢ⶥ┞䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the seventy and ?rst year of the

reign of the judges over the people of Nephi.
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1 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘┢ⶥ◝䌑绳◚㙨
Ⲏ♨蔺㹹菋v䨿n▇kꌬ气/䧹◚ն

And now it came to pass in the seventy and second

year of the reign of the judges that the contentions

did increase, insomuch that there were wars

throughout all the land among all the people of

Nephi.

2 S◜ꂘ㐙嫴挬┱ꊥ䛔鉿Ⲙ溸㹧儱ꊙ漼溸璔㶕
䊜嵟նꂘ㐙䧹◚䭥缩/┞俠䌑䌔䐥缩ß睘┢ⶥ
┩䌑ն

And it was this secret band of robbers who did

carry on this work of destruction and wickedness.

And this war did last all that year; and in the seventy

and third year it did also last.

3 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ┞䌑㹹菋⻔v⽿寛騜 And it came to pass that in this year Nephi did cry

unto the Lord, saying:

4 vゴ寛䜨┯锢駑ꂘv宑嫴◟⮋Ⰴ▇┬vゴ
⛰寛䜨駑婟㐌气뇱蠯はꑟ♑♰駘鱎v♑♰溸
玘䧶駠♑♰⚷䜆侊脯鿛⻔䜨ն

O Lord, do not su7er that this people shall be de-

stroyed by the sword; but O Lord, rather let there be

a famine in the land, to stir them up in remembrance

of the Lord their God, and perhaps they will repent

and turn unto thee.

5 ꂘ◜攍濫㹹菋溸騅㵄楓/ն䓝㐌气/┞姍㝕뇱
蠯ꇁ䨿劔溸㹹菋vն睘┢ⶥ㎃䌑뇱蠯❹撬䭥
缩⮋Ⰴ溸嫴挬轇䉂Ô婝⛰뇱蠯溸嫴挬ⷮ剳[
ꓨն

And so it was done, according to the words of

Nephi. And there was a great famine upon the land,

among all the people of Nephi. And thus in the sev-

enty and fourth year the famine did continue, and

the work of destruction did cease by the sword but

became sore by famine.

6 ꂘ璀嫴挬溸鉿Ⲙ□䐥缩ß睘┢ⶥ◩䌑ն㏸㐌⺇⮄
䩤脯䌏僋驟㳌ß/ⷮ缏┯⮃驟㲳�䨿劔溸
㏸㐌ꌬ⺇⮄䩤┯駢䬕ÿv䧶㹹菋v溸♑♰ꌬ
⺇⮄䩤♨蔸◟n嬠鿲ꊥ䛔溸㐌ⶔ劔俚♨ⶨ駉
溸v媄◿ն

And this work of destruction did also continue in

the seventy and ?6h year. For the earth was smitten

that it was dry, and did not yield forth grain in the

season of grain; and the whole earth was smitten,

even among the Lamanites as well as among the

Nephites, so that they were smitten that they did per-

ish by thousands in the more wicked parts of the

land.

7 ◜û儱ꂘ 溸v宑濤閒蔦䉁䗪锢à뇱蠯脯挬
◿➬䐷㢽駘鱎v♑♰溸玘□䐷㢽駘鱎㹹菋溸
騅ն

And it came to pass that the people saw that they

were about to perish by famine, and they began to re-

member the Lord their God; and they began to re-

member the words of Nephi.

8 v宑䐷㢽䛏寛눢䊛岻㴸þ♑♰溸뀖錍⹜㸉㹹菋
騜澚ゴ䧰♰焒ꇔ✘儱㺲玘溸và婟騟⻔v
䧰♰溸玘⽿寛寛獠ꯙ⹜ꂘ㐙뇱蠯⩹䕒✘騜䧰
♰⚷嫴挬溸騅ꌬ䍎돂/ն

And the people began to plead with their chief

judges and their leaders, that they would say unto

Nephi: Behold, we know that thou art a man of God,

and therefore cry unto the Lord our God that he turn

away from us this famine, lest all the words which

thou hast spoken concerning our destruction be ful-

?lled.



9 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸♰攍濫v宑溸䟩w䪻騅⻔
㹹菋騜/ն◜û儱ꂘ 溸㹹菋閒v宑䉂䜆侊
䌔䫧묅驎䫆蔦䉁➬⫙䍳⻔v⽿寛騜

And it came to pass that the judges did say unto

Nephi, according to the words which had been de-

sired. And it came to pass that when Nephi saw that

the people had repented and did humble themselves

in sackcloth, he cried again unto the Lord, saying:

10 vゴ澚ꂘv宑䉂䜆侊□S♑♰▇╚䪈衄/氈
㝕㴘俌䊜嵟巆挬/♑♰䌔㸞♑♰溸璔㶕駉⮦
趴⪝㐌┬ն

O Lord, behold this people repenteth; and they

have swept away the band of Gadianton from

amongst them insomuch that they have become ex-

tinct, and they have concealed their secret plans in

the earth.

11 vゴ寛䜨à♑♰溸驎ⶺ脯䛉䘫駑䜨溸䘫官à
䜨䉂嫴挬溸䛔v脯䌐䛉ն

Now, O Lord, because of this their humility wilt

thou turn away thine anger, and let thine anger be

appeased in the destruction of those wicked men

whom thou hast already destroyed.

12 vゴ寛䜨䛉䘫⻳儱溸䌐䛉䜨溸�䘫駑ꂘ
㐌做溸뇱蠯Ô婝⻳ն

O Lord, wilt thou turn away thine anger, yea, thy

?erce anger, and cause that this famine may cease in

this land.

13 vゴ寛䜨㒍䧰Uꂘ◜攍䧰溸騅㵄楓寛䜨
ꮴ곝n㐌긖┪U㏸㐌ꪍ⮃卸㲳n驟㳌ꪍ⮃驟
朮ն

O Lord, wilt thou hearken unto me, and cause that

it may be done according to my words, and send

forth rain upon the face of the earth, that she may

bring forth her fruit, and her grain in the season of

grain.

14 vゴ䧰騜ꮴ뇱蠯婝䛉⮋Ⰴ▇珏僓䜨㒍/䧰
溸騅䧰焒ꇔ婟⯤䜨□õ㒍䧰溸騅àu䜨
騜ꁩ蝄ꂘv宑䜆侊䧰õ눂ò♑♰ն

O Lord, thou didst hearken unto my words when I

said, Let there be a famine, that the pestilence of the

sword might cease; and I know that thou wilt, even

at this time, hearken unto my words, for thou saidst

that: If this people repent I will spare them.

15 儱溸vゴ䜨澚閒♑♰䉂àu뇱蠯յ淤泯þ嫴
挬~ß♑♰脯䜆侊/ն

Yea, O Lord, and thou seest that they have re-

pented, because of the famine and the pestilence and

destruction which has come unto them.

16 vゴ楓n䜨芆䛉䘫⫙駽駽♑♰儱⻲⚷◜㞆䜨
⻜㠁卸⚷◜㞆䜨vゴ㹧攍䜨騜溸騅玖琀♑
♰⻳ն

And now, O Lord, wilt thou turn away thine

anger, and try again if they will serve thee? And if so,

O Lord, thou canst bless them according to thy

words which thou hast said.

17 ◜û儱ꂘ 溸睘┢ⶥ⪮䌑v䌐䛉㸉v宑溸䘫
官ꮴ곝n㐌긖┪㝕㐌㹧䭶㳌虹ꪍ⮃卸㲳ն◜
û儱ꂘ 溸㝕㐌□n驟㳌ꪍ⮃驟朮ն

And it came to pass that in the seventy and sixth

year the Lord did turn away his anger from the peo-

ple, and caused that rain should fall upon the earth,

insomuch that it did bring forth her fruit in the sea-

son of her fruit. And it came to pass that it did bring

forth her grain in the season of her grain.



18 澚ゴv宑䗪▍脯鰫뀒玘俠╗㐌긖┪ꌬ⩪怮ㄼ
▍♑♰┯⫙à㎽嫴挬㹹菋ⷮ閗♑u×㝕溸⩰
焒յ㺲玘溸v䬿劔玘鰝溸×㝕ⲇꓪþ勶厲ն

And behold, the people did rejoice and glorify

God, and the whole face of the land was ?lled with

rejoicing; and they did no more seek to destroy

Nephi, but they did esteem him as a great prophet,

and a man of God, having great power and authority

given unto him from God.

19 澚ゴ♑溸䑲䑲匃嶯n┞⮘þ婞Þ劔⪸溸◜┪
┞�□屳劔訒n♑⻑긖ն

And behold, Lehi, his brother, was not a whit be-

hind him as to things pertaining to righteousness.

20 à婟◜û儱ꂘ 溸㹹菋v䐷㢽n婟㐌價潂鱎
�䐷㢽䐷㓁蠯㐌䐷㢽緾銀䪆㺥氋蔸nⵌꌄ
þⷂꌄS锟嶯ß╅嶯ꇁ䉘俠╗㐌긖┪ն

And thus it did come to pass that the people of

Nephi began to prosper again in the land, and began

to build up their waste places, and began to multiply

and spread, even until they did cover the whole face

of the land, both on the northward and on the south-

ward, from the sea west to the sea east.

21 ◜û儱ꂘ 溸睘┢ⶥ⪮䌑nþ䌐╚缏匙ն睘┢
ⶥ┢䌑□nþ䌐╚䐷㢽侷⚷ꇁ䉘俠╗㐌긖┪
㝕ꌄ⮕溸㹹菋vþ䬕ÿvꌬ㺲◟ꂘ侷⚷ꂘ㐌卋
uþ䌐睘┢ⶥ┢䌑㹧ꂘ 缏匙/ն

And it came to pass that the seventy and sixth year

did end in peace. And the seventy and seventh year

began in peace; and the church did spread through-

out the face of all the land; and the more part of the

people, both the Nephites and the Lamanites, did be-

long to the church; and they did have exceedingly

great peace in the land; and thus ended the seventy

and seventh year.

22 睘┢ⶥ⪨䌑♑♰ꯙ/㸉⚱⩰焒䨿ꭦꃎ溸侷Þ锢
僁劔ü◚駖㜾ꌬ潸䓝þ䌐ն

And also they had peace in the seventy and eighth

year, save it were a few contentions concerning the

points of doctrine which had been laid down by the

prophets.

23 睘┢ⶥ▟䌑䐷㢽劔駠㝃┯þն⛰儱◜û儱ꂘ 
溸㹹菋յ匃嶯♨♑♰駠㝃焒ꇔ侷Þ澶驃溸
䑲⩨嬓㝙諕䕒駠㝃⼅獏à婟⻔v宑㵌駚U
♑♰nꊙ┞䌑㹧䌐䛉/♑♰溸┯þն

And in the seventy and ninth year there began to

be much strife. But it came to pass that Nephi and

Lehi, and many of their brethren who knew con-

cerning the true points of doctrine, having many rev-

elations daily, therefore they did preach unto the

people, insomuch that they did put an end to their

strife in that same year.

24 ◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖㹹菋v溸睘⪨ⶥ䌑劔
┞聁⺌瑠㹹菋v溸v♑♰n蝄䌏䌑⯼䫌㞙䬕
ÿv䌔÷⺇䬕ÿvꂘ⻐璼þ┞聁錻♑♰
□㹧儱錻ꂘü⺌瑠脢攵鱎䘫挩溸澶婞䬕ÿv⻑
♣┞⻎Ⲙ┱♑♰䑲⩨▇ꭊ溸䧹◚ն

And it came to pass that in the eightieth year of the

reign of the judges over the people of Nephi, there

were a certain number of the dissenters from the

people of Nephi, who had some years before gone

over unto the Lamanites, and taken upon themselves

the name of Lamanites, and also a certain number

who were real descendants of the Lamanites, being

stirred up to anger by them, or by those dissenters,

therefore they commenced a war with their

brethren.



25 ♑♰騳勲յ䱯㝰撬⻑ꃹ⪝㻘╚ꃹ⪝僔ꓩþ갬
㶕溸㐌做麓鱎�♨⩹錻楓�◟⺌瑠脢┯偃
Ⲏ⪝♑♰溸v俚┱傽W㙨ն

And they did commit murder and plunder; and

then they would retreat back into the mountains,

and into the wilderness and secret places, hiding

themselves that they could not be discovered, receiv-

ing daily an addition to their numbers, inasmuch as

there were dissenters that went forth unto them.

26 à婟⻑�儱溸┯⮃⭠䌑♑♰䧯u┞䊜卋ï
㝕溸漼♑♰ö⮃氈㝕㴘俌䨿劔溸璔㶕駉⮦
à婟䧯/氈㝕㴘俌漼ն

And thus in time, yea, even in the space of not

many years, they became an exceedingly great band

of robbers; and they did search out all the secret

plans of Gadianton; and thus they became robbers of

Gadianton.

27 楓n澚ゴꂘü漼㝕舳熏㐿儱溸n㹹菋v
þ䬕ÿv䓝╚S◜㝕嫴挬ն

Now behold, these robbers did make great havoc,

yea, even great destruction among the people of

Nephi, and also among the people of the Lamanites.

28 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ璀嫴挬鉿Ⲙõ뀋◙♨ꇇ婝◟
儱♑♰嵟ꇿ┞佻�┞聁䒩㛺溸v缀䧯溸ꌄꭶꂛ⪝
僔ꓩþ㻘╚䵎䯱ꂘ䊜漼䌔巆挬♑♰ն

And it came to pass that it was expedient that there

should be a stop put to this work of destruction;

therefore they sent an army of strong men into the

wilderness and upon the mountains to search out

this band of robbers, and to destroy them.

29 ⛰儱澚ゴ◜û儱ꂘ 溸n⻎┞䌑♑♰錻ꄢ
㎈蔦䉁溸㐌做ն岻㴸缛岖㹹菋v溸睘⪨ⶥ䌑㹧ꂘ
 缏匙/ն

But behold, it came to pass that in that same year

they were driven back even into their own lands.

And thus ended the eightieth year of the reign of the

judges over the people of Nephi.

30 ◜û儱ꂘ 溸睘⪨ⶥ┞䌑⮵♑♰⫙⹜侍䩤ꂘ
䊜漼勲/駠㝃v⛰蔦䉁□ꈘ⺇ÿꓨ溸嫴
挬ն

And it came to pass in the commencement of the

eighty and ?rst year they did go forth again against

this band of robbers, and did destroy many; and they

were also visited with much destruction.

31 �◟埭鉿◟㻘╚þ僔ꓩ溸漼v俚卋uï㝕♑
♰┯䕒┯⫙S僔ꓩþ㻘╚乗ꃹ㎈ß蔦䉁溸㐌
做ն

And they were again obliged to return out of the

wilderness and out of the mountains unto their own

lands, because of the exceeding greatness of the

numbers of those robbers who infested the moun-

tains and the wilderness.

32 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ┞䌑㹧ꂘ 缏匙/漼♇傽
庱䒩㝕♨蔺♑♰诱閗㹹菋vþ䬕ÿv䨿劔溸⫯
ꭶ♑♰U卋㝕溸䚑䞟~ß俠╗㐌긖┪溸㺈宑ն

And it came to pass that thus ended this year. And

the robbers did still increase and wax strong, inso-

much that they did defy the whole armies of the

Nephites, and also of the Lamanites; and they did

cause great fear to come unto the people upon all the

face of the land.

33 儱溸àu♑♰ßk埭鉿ꅐ䧯卋㝕溸嫴挬儱
溸勲㵭駠㝃v䌔㸞⪼♑v⟕䔯僔ꓩ儱溸
㹐⪼儱♑♰溸㠍㟖þ♑♰溸㸰㳘ն

Yea, for they did visit many parts of the land, and

did do great destruction unto them; yea, did kill

many, and did carry away others captive into the

wilderness, yea, and more especially their women

and their children.



34 v宑àꊥ䛔脯w�溸ꂘ㐙㝕捊珏⫙䍳はꑟ♑♰
駘鱎v♑♰溸玘ն

Now this great evil, which came unto the people

because of their iniquity, did stir them up again in re-

membrance of the Lord their God.

35 岻㴸缛岖溸睘⪨ⶥ┞䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the eighty and ?rst year of the

reign of the judges.

36 睘⪨ⶥ◝䌑♑♰䐷㢽䗇駘v♑♰溸玘ն睘⪨
ⶥ┩䌑♑♰䐷㢽⺈䕒剳ꊥ䛔ն睘⪨ⶥ㎃䌑♑
♰❹撬侚䧰ն

And in the eighty and second year they began

again to forget the Lord their God. And in the eighty

and third year they began to wax strong in iniquity.

And in the eighty and fourth year they did not mend

their ways.

37 ◜û儱ꂘ 溸睘⪨ⶥ◩䌑♑♰n뎺⥛翙䛔
╚䟙䟙广◟儱♑♰嫴挬溸僓勨锢䧯¯/ն

And it came to pass in the eighty and ?6h year

they did wax stronger and stronger in their pride,

and in their wickedness; and thus they were ripening

again for destruction.

38 睘⪨ⶥ◩䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the eighty and ?6h year.



䉤䬕剾▫12 Helaman 12

1 �婟⺪♨澚⮃v稝⩠㟖溸䖦㝃▂輁⛊┯㴼儱
溸□⺪閒v♨獠×㝕傱ꮺ溸虙ㄌ玖琀䨿劔ÿ
긐獠溸vU♑♰價潂ն

And thus we can behold how false, and also the un-

steadiness of the hearts of the children of men; yea,

we can see that the Lord in his great in?nite good-

ness doth bless and prosper those who put their trust

in him.

2 儱溸䧰♰⺪♨焒ꇔ嬓姍獠U獠溸v宑價潂
僓儱溸㹧儱Ⲏ㙨♑♰溸�㐌յ♑♰溸朷⺛
þꓭ㲳յꧼ㲳♨⻄䑑⻄ 溸㵂朮눂ò♑♰溸
䙎ß�侬♑♰莈瑠侣v溸ö鿞侣v溸䖦
┯⻔♑♰㵌䧹儱溸䙰▇獠u獠v宑溸琀獮
┱䌘琀⢳/┞⮘溸僓⡀儱溸ꊙ㹧儱♑♰燖鱎
䖦�䗇駘v♑♰溸玘䌔㸞㏼脢侒n荕┬鴬鵕
溸僓⡀儱溸ꂘ儱àu♑♰气嵛㴘ꆍþ卋䍳價
潂▇侚ն

Yea, and we may see at the very time when he doth

prosper his people, yea, in the increase of their ?elds,

their @ocks and their herds, and in gold, and in sil-

ver, and in all manner of precious things of every

kind and art; sparing their lives, and delivering them

out of the hands of their enemies; so6ening the

hearts of their enemies that they should not declare

wars against them; yea, and in ?ne, doing all things

for the welfare and happiness of his people; yea,

then is the time that they do harden their hearts, and

do forget the Lord their God, and do trample under

their feet the Holy One—yea, and this because of

their ease, and their exceedingly great prosperity.

3 �婟⺪焒ꯙ긌v氠駠㝃蝆걾�䞣�獠溸v宑
儱溸ꯙ긌獠♨媄◿յ䚑䘲յ뇱蠯þ璀璀淤泯䞣
羿♑♰⻲⮯♑♰┯⚷駘鱎獠ն

And thus we see that except the Lord doth chasten

his people with many a>ictions, yea, except he doth

visit them with death and with terror, and with

famine and with all manner of pestilence, they will

not remember him.

4 ゴv稝⩠㟖㝃▂䟾鈫յ㝃▂輁衇յ㝃▂ꊥ䛔յ
㝃▂땳딳⛤溸㝃▂ꁣ◟✑䛔脯㝃▂ꂟ◟鉿ㄌ
儱溸♑♰㝃▂ꁣ◟Sꊥ䛔脢溸騅䪻䖦侒n
Yꭊ傱漩溸◜朮┪

O how foolish, and how vain, and how evil, and

devilish, and how quick to do iniquity, and how slow

to do good, are the children of men; yea, how quick

to hearken unto the words of the evil one, and to set

their hearts upon the vain things of the world!

5 儱溸♑♰㝃▂ꁣ◟蔦鯬儱溸㝃▂ꁣ◟㝮脘
þ⢳⻄ 溸䛔◜㝃▂ꂟ◟駘鱎v♑♰溸玘┯
➆膁獠溸䗘⼴儱溸㝃▂ꂟ◟鱂n冝䢘溸ꇔ
鴤┪

Yea, how quick to be li6ed up in pride; yea, how

quick to boast, and do all manner of that which is in-

iquity; and how slow are they to remember the Lord

their God, and to give ear unto his counsels, yea, how

slow to walk in wisdom’s paths!

6 澚ゴ♑♰┯䡇ꊙ⛻⮱ꅐ♑♰溸v♑♰溸玘硅
�þ缛岖♑♰㹻硅獠♨×㝕溸虙ㄌþ䘺䜲㸉䔶
♑♰♑♰♇诱閗獠溸䗘⼴┯䡇獠✑♑♰溸뀖
j脢ն

Behold, they do not desire that the Lord their God,

who hath created them, should rule and reign over

them; notwithstanding his great goodness and his

mercy towards them, they do set at naught his coun-

sels, and they will not that he should be their guide.

7 v稝⩠㟖儱㝃▂䕼┯鳉ꇔゴ儱溸♑♰氋蔸┯
㠁㐌┪溸㸾㏸ն

O how great is the nothingness of the children of

men; yea, even they are less than the dust of the

earth.



8 àu澚ゴ㐌┪溸㸾㏸n䧰♰×㝕脯寏䚔▇玘溸
ß♥┬⻔㎃k瓌Ⲙ氋蔸䁽鍩ն

For behold, the dust of the earth moveth hither

and thither, to the dividing asunder, at the command

of our great and everlasting God.

9 儱溸澚ゴ獠溸㛽꼟茤U㻘í뀴þ괭Ⲙն Yea, behold at his voice do the hills and the moun-

tains tremble and quake.

10 獠㛽꼟溸ⲇꓪ茤U㻘í䁽鍩脯㝬u䌐㐌儱溸
㹧⦑㻘驟┞ ն

And by the power of his voice they are broken up,

and become smooth, yea, even like unto a valley.

11 儱溸獠㛽꼟溸ⲇꓪ茤U俠╗㝕㐌䶥亃 Yea, by the power of his voice doth the whole earth

shake;

12 儱溸獠㛽꼟溸ⲇꓪ茤U㐌㕈괭衄潳ꁒ㐌䖦ն Yea, by the power of his voice, do the foundations

rock, even to the very center.

13 儱溸蝄獠㸉㝕㐌騜Ⲙ㝕㐌㹧Ⲙ/ն Yea, and if he say unto the earth—Move—it is

moved.

14 儱溸蝄獠㸉㝕㐌騜⠲鿛⻳駑┞㝙㝃⭠╗
僓ꀳ◜㹧ꂘ 䧯/

Yea, if he say unto the earth—Thou shalt go back,

that it lengthen out the day for many hours—it is

done;

15 à婟㝕㐌㹧䭶攍獠溸騅⠲鿛/Yv澚�⦑儱
㝛ꮒ귿婝┯Ⲙ儱溸澚ゴ㹧儱㠁婟àu燛
㵄儱㝕㐌nⲘ┯儱㝛ꮒն

And thus, according to his word the earth goeth

back, and it appeareth unto man that the sun

standeth still; yea, and behold, this is so; for surely it

is the earth that moveth and not the sun.

16 澚ゴ⫙脢蝄獠㸉㝕嶯溸寊騜䌏帓⻳
◜㹧ꂘ 䧯/ն

And behold, also, if he say unto the waters of the

great deep—Be thou dried up—it is done.

17 澚ゴ蝄獠㸉ꂘ䍵㻘騜û鱎�ꁩ�訒nꊙ
䍵㓻┪锭屳ꊙ㓻澚ゴ◜㹧ꂘ 䧯/ն

Behold, if he say unto this mountain—Be thou

raised up, and come over and fall upon that city, that

it be buried up—behold it is done.

18 澚ゴ蝄劔v㸞㵂朮趴n㐌ꓧ脯v騜駑ꂘ
㵂朮à趴㵂v䨿枩溸翙脯錻駭⾞⻳澚ゴꂘ
㵂朮㹧錻駭⾞/ն

And behold, if a man hide up a treasure in the

earth, and the Lord shall say—Let it be accursed, be-

cause of the iniquity of him who hath hid it up—be-

hold, it shall be accursed.

19 蝄v騜✘錻駭⾞/S楓nß寏ꂜ傱v茤
öß✘澚ゴS楓nß寏ꂜõ傱v茤䕒ß
ꂘ㵂朮ն

And if the Lord shall say—Be thou accursed, that

no man shall ?nd thee from this time henceforth and

forever—behold, no man getteth it henceforth and

forever.

20 澚ゴ蝄v㸉叄v騜�◟✘溸翙✘õ寏ꂜ
⺇駭⾞ꂘ騅㹧õ㵄楓ն

And behold, if the Lord shall say unto a man—

Because of thine iniquities, thou shalt be accursed

forever—it shall be done.

21 蝄v騜�◟✘溸翙✘õ錻Ⱜꯙ┱䧰갳
缙獠õ駑◜û㠁婟ն

And if the Lord shall say—Because of thine iniqui-

ties thou shalt be cut o7 from my presence—he will

cause that it shall be so.



22 獠㸉騩駚ꂘ騅騩㹧劔珏/ꂘ◜õ气n枩翙
溸v麄┪ꊙ枩翙溸v㹧傱岻䕒侬/à婟u
/ꂘ罔侚u/UYv⺪♨䕒侬㵌䉘/䜆侊溸
ÿ䛉ն

And wo unto him to whom he shall say this, for it

shall be unto him that will do iniquity, and he cannot

be saved; therefore, for this cause, that men might be

saved, hath repentance been declared.

23 à婟⭡䜆侊脯Sv♑♰玘溸㛽꼟溸v劔琀
/àu♑♰㹧儱ꊙü⺪♨䕒侬溸vն

Therefore, blessed are they who will repent and

hearken unto the voice of the Lord their God; for

these are they that shall be saved.

24 䡇玘à獠×㝕溸㴟耘䚾�Yv錻䑜뀖䜆侊þ鉿
ㄌU♑♰䕒♨䭶蔦䉁溸鉿u㎈㜩ß䚾┪Ⲏ䚾
溸û⬔ն

And may God grant, in his great fulness, that men

might be brought unto repentance and good works,

that they might be restored unto grace for grace, ac-

cording to their works.

25 䧰䉤ÿ䨿劔溸vꌬ茤䕒侬ն⛰䧰♰騣ꁩn劅⻑
溸㝕傽㲳劔üv㸞錻鱌⮃儱溸錻䫔䐽┱
v갳缙ն

And I would that all men might be saved. But we

read that in the great and last day there are some who

shall be cast out, yea, who shall be cast o7 from the

presence of the Lord;

26 儱溸♑♰㸞錻ꃼß傱㹻䜹ÿ溸枱䘒╚䍎돂♨
┬溸騅鉿ㄌ脢䕒寏䚔气ß✑䛔脢䕒寏䚔翙
羿ն婞㠁ꂘ նꮣ♰ն

Yea, who shall be consigned to a state of endless

misery, ful?lling the words which say: They that

have done good shall have everlasting life; and they

that have done evil shall have everlasting damnation.

And thus it is. Amen.



䬕ÿv丵ß膁㸉㹹菋v溸뀔阌ն The prophecy of Samuel, the Lamanite, to the Nephites.

䉤䬕剾▫13 Helaman 13

1 ◜û儱ꂘ 溸睘⪨ⶥ⪮䌑㹹菋v❹撬汧n翙
䛔╚儱溸汧nꓨ㝕溸翙䛔╚脯䬕ÿv⮯䭶
攍䷧锟䔾岻[呬ꈯ㴖玘溸験ßն

And now it came to pass in the eighty and sixth year,

the Nephites did still remain in wickedness, yea, in

great wickedness, while the Lamanites did observe

strictly to keep the commandments of God, accord-

ing to the law of Moses.

2 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ┞䌑劔⛻⻐⺤丵ß膁溸䬕ÿ
vß叿괃羸䬕㐌�䐷㢽⻔v宑⚿侷ն◜û儱ꂘ
 溸♑㝃傽⻔v宑㵌駚䜆侊⛰♑♰䪻♑鱌⮃
⹜♑婞锢ꂊ㎈蔦䉁溸㵶▤ն

And it came to pass that in this year there was one

Samuel, a Lamanite, came into the land of

Zarahemla, and began to preach unto the people.

And it came to pass that he did preach, many days,

repentance unto the people, and they did cast him

out, and he was about to return to his own land.

3 ⛰儱澚ゴv溸㛽꼟~ß♑锢♑⫙㎈⹜⻔v
宑뀔阌㸞ꂛ⪝♑䖦╚溸┞⮘◜ն

But behold, the voice of the Lord came unto him,

that he should return again, and prophesy unto the

people whatsoever things should come into his

heart.

4 ◜û儱ꂘ 溸♑♰┯駠♑ꂛ㓻◟儱♑溫┪㓻
㙡⛞ö㝕㛽⽿ㄗ⻔v宑뀔阌v侒ꂛ♑䖦╚溸
┞⮘◜ն

And it came to pass that they would not su7er that

he should enter into the city; therefore he went and

got upon the wall thereof, and stretched forth his

hand and cried with a loud voice, and prophesied

unto the people whatsoever things the Lord put into

his heart.

5 ♑㸉♑♰騜澚ゴ䧰儱䬕ÿv丵ß膁锢騜⮃
v侒ꂛ䧰䖦╚溸騅澚ゴ獠䪻ꂘ騅侒ꂛ䧰䖦
╚锢䧰⼴駱ꂘv宑⪫Þ▇Ⰴ䉂䜯nv宑㝧
┪┯⮃㎃溯䌑⪫Þ▇Ⰴ㹧锢訒nꂘv宑㝧
┪ն

And he said unto them: Behold, I, Samuel, a

Lamanite, do speak the words of the Lord which he

doth put into my heart; and behold he hath put it

into my heart to say unto this people that the sword

of justice hangeth over this people; and four hun-

dred years pass not away save the sword of justice

falleth upon this people.

6 儱溸㝕嫴挬婞瞏濫ꂘv宑Tõ~ß♑♰ꯙ
긌♑♰䜆侊ÿ긐ꊙ⛻õ�ßYꭊ䖵⺇駠㝃◜
û䌔u獠溸v宑錻勲㵭溸v甔㕈瀥⻲⮯♑
♰傱S䕒侬ն

Yea, heavy destruction awaiteth this people, and it

surely cometh unto this people, and nothing can save

this people save it be repentance and faith on the

Lord Jesus Christ, who surely shall come into the

world, and shall su7er many things and shall be

slain for his people.

7 澚ゴꂘ儱v溸㝙U⻔䧰㵌⼴溸♑⻔䧰溸挺땃
⚿ꁒꂘ㟲ÿ䛉ն澚ゴ䧰□㞆嵟�⻔✘♰㵌䉘
U✘♰□焒ꇔꂘ㟲ÿ䛉⛰儱澚ゴ✘♰┯䱹⺇
䧰ն

And behold, an angel of the Lord hath declared it

unto me, and he did bring glad tidings to my soul.

And behold, I was sent unto you to declare it unto

you also, that ye might have glad tidings; but behold

ye would not receive me.



8 à婟vꂘ 騜�◟㹹菋v䖦㐌뀍燖ꯙ긌♑
♰䜆侊⻲⮯䧰õS♑♰ꊙꓧ⺆鱂䧰溸騅侅㎈
䧰溸挺䧰õ┯⫙㵽䖵♑♰䧰锢鿛⺈♑♰䑲⩨
溸䖦�㸉♑♰ն

Therefore, thus saith the Lord: Because of the

hardness of the hearts of the people of the Nephites,

except they repent I will take away my word from

them, and I will withdraw my Spirit from them, and

I will su7er them no longer, and I will turn the hearts

of their brethren against them.

9 ┯⮃㎃溯䌑䧰õU♑♰⺇⮄䩤儱溸䧰õ氠
⮋Ⰴյ뇱蠯յ淤泯�䞣羿♑♰ն

And four hundred years shall not pass away be-

fore I will cause that they shall be smitten; yea, I will

visit them with the sword and with famine and with

pestilence.

10 儱溸䧰õn�䘫╚䞣羿♑♰✘♰侣v溸睘㎃
♣㲳㲿õn劔气▇䌑潨灉✘♰䔥䍐嫴挬v騜
ꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯ꂘ◜õ撬气睘㎃♣溸v
õj蔺✘♰挬◿ն

Yea, I will visit them in my ?erce anger, and there

shall be those of the fourth generation who shall live,

of your enemies, to behold your utter destruction;

and this shall surely come except ye repent, saith the

Lord; and those of the fourth generation shall visit

your destruction.

11 v騜⛰儱㠁卸✘♰芆䜆侊䌔鿛⻔v✘♰溸玘
䧰õ䌐䛉䧰溸䘫官儱溸vꂘ 騜⭡䜆侊鿛
⻔䧰溸v劔琀/⛰┯芆䜆侊溸v劔珏/ն

But if ye will repent and return unto the Lord your

God I will turn away mine anger, saith the Lord; yea,

thus saith the Lord, blessed are they who will repent

and turn unto me, but wo unto him that repenteth

not.

12 儱溸叿괃羸䬕ꂘ䍵㝕㓻劔珏/àu澚ゴ㴋
àÞv䩜䕒♨ô⪢v騜儱溸ꂘ㝕㓻劔珏
/àu䧰澚⮃駠㝃v儱溸ⷬꂘ䍵㝕㓻ꓧ溸
㝕㝃俚vꌬ锢燖鱎䖦�㸉䧰v騜ն

Yea, wo unto this great city of Zarahemla; for be-

hold, it is because of those who are righteous that it

is saved; yea, wo unto this great city, for I perceive,

saith the Lord, that there are many, yea, even the

more part of this great city, that will harden their

hearts against me, saith the Lord.

13 撬脯䜆侊溸v劔琀/àu䧰õ눂ò♑♰ն⛰儱
澚ゴ锢┯儱ꂘ䍵㝕㓻╚溸Þv澚ゴ䧰㹧锢
S㝙ꮴ挩嫴挬㴋ն

But blessed are they who will repent, for them will

I spare. But behold, if it were not for the righteous

who are in this great city, behold, I would cause that

?re should come down out of heaven and destroy it.

14 ⛰儱澚ゴ�◟Þv溸罔侚婟㓻䩜䕒♨錻눂
ꁩն⛰儱澚ゴv騜僓⡀锢ß䓝✘♰䪻Þv
鱌⮃僓✘♰嫴挬溸僓勨㹧䧯¯/儱溸ꂘ㝕
㓻à⪼╚溸ꊥ䛔þ䣴鉿劔珏/ն

But behold, it is for the righteous’ sake that it is

spared. But behold, the time cometh, saith the Lord,

that when ye shall cast out the righteous from among

you, then shall ye be ripe for destruction; yea, wo be

unto this great city, because of the wickedness and

abominations which are in her.

15 儱溸㕈氵㓻□à⪼╚溸ꊥ䛔þ䣴鉿劔珏/ն Yea, and wo be unto the city of Gideon, for the

wickedness and abominations which are in her.

16 儱溸ꂘ㐌⽟㎭㹹菋v䬿劔溸⻄╗㓻䉗□à⪼
╚溸ꊥ䛔þ䣴鉿劔珏/ն

Yea, and wo be unto all the cities which are in the

land round about, which are possessed by the

Nephites, because of the wickedness and abomina-

tions which are in them.



17 ┧⫯▇v騜澚ゴ�◟婟㐌㺈宑溸罔侚儱
溸�◟♑♰溸ꊥ䛔þ䣴鉿駭羿õ~ß婟㐌ն

And behold, a curse shall come upon the land,

saith the Lord of Hosts, because of the people’s sake

who are upon the land, yea, because of their wicked-

ness and their abominations.

18 ◜û㸞儱ꂘ ┧⫯▇v儱溸䧰♰×㝕溸澶
玘騜�◟婟㐌⺇ß㝕駭羿⭡䪻鯯㵂趴n㐌┬
溸vꯙ긌儱Þvuv脯㸞鯯㵂趴鱎�⻲⮯õ
⫙□ö┯ßꊙ鯯㵂ն

And it shall come to pass, saith the Lord of Hosts,

yea, our great and true God, that whoso shall hide up

treasures in the earth shall ?nd them again no more,

because of the great curse of the land, save he be a

righteous man and shall hide it up unto the Lord.

19 v騜䧰䉤ÿ♑♰u䧰趴鱎鯯㵂⭡┯儱u䧰趴
鱎鯯㵂溸õ⺇駭羿àuめ劔Þv䩜u䧰趴鱎
鯯㵂⭡┯儱u䧰趴鱎鯯㵂溸õ⺇駭羿ꊙ鯯㵂
□儱┞ �◟ꂘ㐌䨿⺇溸駭羿傱v茤⺆㎈ꊙ
鯯㵂ն

For I will, saith the Lord, that they shall hide up

their treasures unto me; and cursed be they who hide

not up their treasures unto me; for none hideth up

their treasures unto me save it be the righteous; and

he that hideth not up his treasures unto me, cursed is

he, and also the treasure, and none shall redeem it

because of the curse of the land.

20 ♑♰趴鱎鯯㵂溸傽㲳õ㴼⚷�ßàu♑♰溸䖦
侒n鯯㶡┪�◟♑♰䪻䖦侒n鯯㶡┪䓝♑♰
ꄂ瑠侣v僓õ㸞鯯㵂趴鱎�àu♑♰┯u䧰
趴鱎鯯㵂䨿♨♑♰þ♑♰溸鯯㵂ꌬ锢⺇駭羿
v騜nꊙ傽♑♰õꈘ⮄䩤ն

And the day shall come that they shall hide up

their treasures, because they have set their hearts

upon riches; and because they have set their hearts

upon their riches, and will hide up their treasures

when they shall @ee before their enemies; because

they will not hide them up unto me, cursed be they

and also their treasures; and in that day shall they be

smitten, saith the Lord.

21 澚ゴ✘♰ꂘ㝕㓻溸vゴ騟䧰溸騅儱溸
騟v騜溸騅澚ゴ獠騜✘♰à鯯㶡脯⺇駭
羿脯T✘♰溸鯯㶡□à✘♰䪻䖦侒n鯯㶡┪
┯鰝鯯㶡缕✘♰溸v㸉✘♰駚溸騅脯⺇駭羿ն

Behold ye, the people of this great city, and hear-

ken unto my words; yea, hearken unto the words

which the Lord saith; for behold, he saith that ye are

cursed because of your riches, and also are your

riches cursed because ye have set your hearts upon

them, and have not hearkened unto the words of him

who gave them unto you.

22 ✘♰┯駘䗼v✘♰溸玘鰝琀✘♰溸◜ⷮ䗼䗼┯
䗇✘♰溸鯯㶡┯u婟䠋驊v✘♰溸玘儱溸
✘♰溸䖦┯⽿寛vⷮ⩪怮/뎺⥛♨蔺✘♰蔦
㝮յ卋䍳蔦鯬յ㭓~յ┯þյ|䚼鉿ꃀ㵭յ騳
勲璀璀翙䛔ն

Ye do not remember the Lord your God in the

things with which he hath blessed you, but ye do al-

ways remember your riches, not to thank the Lord

your God for them; yea, your hearts are not drawn

out unto the Lord, but they do swell with great pride,

unto boasting, and unto great swelling, envyings,

strifes, malice, persecutions, and murders, and all

manner of iniquities.

23 uꂘ罔侚v玘U駭羿~ßꂘ㐌□~ß✘♰溸
鯯㶡ꂘꌬà✘♰溸翙䛔ն

For this cause hath the Lord God caused that a

curse should come upon the land, and also upon

your riches, and this because of your iniquities.



24 儱溸ꂘv宑劔珏/àu✘♰䉂ß/⦑⺜vꊙ
 뎧ꄢ⩰焒յ㉍䐾♑♰յ氠焪㝧ú䩤♑♰յ勲㵭
♑♰䌔㸉♑♰⢳㹻⻄璀㐿◜溸㐌婢ն

Yea, wo unto this people, because of this time

which has arrived, that ye do cast out the prophets,

and do mock them, and cast stones at them, and do

slay them, and do all manner of iniquity unto them,

even as they did of old time.

25 ✘♰騰騅僓⚷騜蝄䧰♰气n率⩰溸僓♣䧰♰
㹧┯⚷勲㵭⩰焒䧰♰┯⚷氠焪㝧ú䩤♑♰뎧
ꄢ♑♰ն

And now when ye talk, ye say: If our days had

been in the days of our fathers of old, we would not

have slain the prophets; we would not have stoned

them, and cast them out.

26 澚ゴ✘♰嬠♑♰剳㐿⦑v嵛濫┞ 蝄劔⛻
⩰焒�ß✘♰ꂘꓧ⻔✘♰㵌駚v溸騅閒駩✘
♰溸翙䛔þ┯Þ✘♰⚷㸉♑䘫뎧ꄢ♑ⶨ
做溯駉锢嫴挬♑儱溸⺢à♑閒駩✘♰溸鉿�
ꊥ䛔✘♰㹧騜♑儱⢏⩰焒騜♑儱翙v儱㺲
◟땳딳溸vն

Behold ye are worse than they; for as the Lord

liveth, if a prophet come among you and declareth

unto you the word of the Lord, which testi?eth of

your sins and iniquities, ye are angry with him, and

cast him out and seek all manner of ways to destroy

him; yea, you will say that he is a false prophet, and

that he is a sinner, and of the devil, because he testi?-

eth that your deeds are evil.

27 ⛰儱澚ゴ蝄劔v�ß✘♰ꂘꓧ騜⢳ꂘ◜⻳
┯⚷劔翙溸⢳ꊙ◜⻳┯⚷⺇蝆溸儱溸♑
⚷騜갫濫✘♰䖦╚溸뎺⥛鉿◜⻳儱溸갫濫
✘♰濤╚溸뎺⥛鉿◜⻳갫䖦䨿姰⹜⢳⻳蝄
劔vß✘♰ꂘꓧꂘ 騜✘♰õ䱹䔶♑騜♑儱
⩰焒ն

But behold, if a man shall come among you and

shall say: Do this, and there is no iniquity; do that

and ye shall not su7er; yea, he will say: Walk a6er

the pride of your own hearts; yea, walk a6er the

pride of your eyes, and do whatsoever your heart de-

sireth—and if a man shall come among you and say

this, ye will receive him, and say that he is a prophet.

28 儱溸✘♰õ䫩╱♑㸞✘♰溸╅锟缕♑㸞✘
♰溸ꓭ㲳þ✘♰溸ꧼ㲳缕♑缕♑痍ⶶ溸ā
鍯àu♑㸉✘♰騜騬㫓溸騅騜┞⮘ꌬ䔻㟲
✘♰㹧┯䮅♑溸ꨟն

Yea, ye will li6 him up, and ye will give unto him

of your substance; ye will give unto him of your gold,

and of your silver, and ye will clothe him with costly

apparel; and because he speaketh @attering words

unto you, and he saith that all is well, then ye will not

?nd fault with him.

29 ✘♰ꂘ傶ꊥ䛔뀍?溸┞♣✘♰ꂘ뀍燖⠶䒩溸
v宑ゴ✘♰♨uv⚷㵽䖵✘♰㝃╽⽑儱溸
✘♰锢駑蔦䉁⚈⭮䟾鈫潭潨溸⻔j䊎뀖㝃╽⽑
儱溸✘♰锢ꄑ䭃묶凊脯┯ꄑ䭃⩱僻㝃╽⽑

O ye wicked and ye perverse generation; ye hard-

ened and ye sti7necked people, how long will ye

suppose that the Lord will su7er you? Yea, how long

will ye su7er yourselves to be led by foolish and

blind guides? Yea, how long will ye choose darkness

rather than light?

30 儱溸澚ゴv㸉✘♰溸䘫官䉂旓鱎澚ゴ獠
䉂à✘♰溸翙䛔駭羿/ꂘ㐌ն

Yea, behold, the anger of the Lord is already kin-

dled against you; behold, he hath cursed the land be-

cause of your iniquity.

31 澚ゴ僓⡀锢ß獠锢駭羿✘♰溸鯯㶡鯯㶡⚷
⺈䕒怑徦駑✘♰䫈┯⛿n鯸㎧溸傽㲳ꓧ✘
♰□汧┯⛿鯯㶡ն

And behold, the time cometh that he curseth your

riches, that they become slippery, that ye cannot

hold them; and in the days of your poverty ye cannot

retain them.



32 n鯸㎧溸傽㲳ꓧ✘♰õ⽿寛v⛰✘♰⽿寛□
単撬àu✘♰溸蠯蚬䉂~㝧✘♰溸嫴挬䉂燛
㴼┧⫯▇v騜㺐僓✘♰õ〛峔⺵ն㺐僓✘
♰õ䜹⺷騜

And in the days of your poverty ye shall cry unto

the Lord; and in vain shall ye cry, for your desolation

is already come upon you, and your destruction is

made sure; and then shall ye weep and howl in that

day, saith the Lord of Hosts. And then shall ye

lament, and say:

33 䧰锢儱䜆侊┯勲㵭⩰焒┯氠焪㝧ú䩤♑♰
┯뎧ꄢ♑♰㹧㟲/儱溸ꊙ傽✘♰õ騜䧰♰
锢儱nv䧰♰溸玘鰝䧰♰鯯㶡溸傽㲳ꓧ駘䕒獠㹧
㟲/ꊙ 鯯㶡□┯⚷⺈䕒怑徦䧰♰□┯⚷㝤
⹜㴋/àu澚ゴ䧰♰溸鯯㶡ꌬ瑠䐷䧰♰/ն

O that I had repented, and had not killed the

prophets, and stoned them, and cast them out. Yea,

in that day ye shall say: O that we had remembered

the Lord our God in the day that he gave us our

riches, and then they would not have become slip-

pery that we should lose them; for behold, our riches

are gone from us.

34 澚ゴ䧰♰侒nꂘꓧ溸䈰⪾睘◝㝙㹧┯閒/
澚ゴ䧰♰溸⮋Ⰴ□n䧰♰䵎㸌�✑䧹溸傽㲳錻
䭡鱂/ն

Behold, we lay a tool here and on the morrow it is

gone; and behold, our swords are taken from us in

the day we have sought them for battle.

35 儱溸䧰♰趴㟲溸鯯㵂□àꂘ㐌䨿⺇溸駭羿脯
S䧰♰ꂘꓧ徦鱂/ն

Yea, we have hid up our treasures and they have

slipped away from us, because of the curse of the

land.

36 䧰♰锢儱nv溸騅~ß䧰♰ꊙ┞㝙䜆侊㹧㟲/
àu澚ゴꂘ㐌䉂ꈘ駭羿䨿劔溸╅锟ꌬ⺈䕒怑
徦䧰♰ꌬ䫈┯⛿ն

O that we had repented in the day that the word of

the Lord came unto us; for behold the land is cursed,

and all things are become slippery, and we cannot

hold them.

37 澚ゴ땳딳䉂㸞䧰♰㎭/儱溸ꊙà㎽嫴挬
䧰♰挺땃溸땳딳溸U脢䉂㸞䧰♰㎑㎑㎭⛿ն澚
ゴ䧰♰翙㝕䛔卋նvゴ䜨┯茤䌐䛉㸉䧰♰溸
䘫官⻜ꂘ㹧儱✘♰nꊙü傽㲳ꓧ锢騜溸騅ն

Behold, we are surrounded by demons, yea, we

are encircled about by the angels of him who hath

sought to destroy our souls. Behold, our iniquities

are great. O Lord, canst thou not turn away thine

anger from us? And this shall be your language in

those days.

38 ⛰儱澚ゴ✘♰⺇돂駩溸傽㲳䉂缋ꁩ/✘♰䉂
缋䪻✘♰侬䚾溸傽㲳䬩䐥ß寏ꂜ㝛ꂟ溸㐌婢✘
♰溸嫴挬䉂燛㴼儱溸àu✘♰┞气䨿劔溸傽
㲳ꌬnꃰ寛䕒┯ß溸◜朮✘♰♨✑䛔ꃰ寛䌘
琀ꂘ 溸◜┱䧰♰×㝕脯寏䚔溸눢뀖婞Þ溸勔
鯵潸ն

But behold, your days of probation are past; ye

have procrastinated the day of your salvation until it

is everlastingly too late, and your destruction is made

sure; yea, for ye have sought all the days of your lives

for that which ye could not obtain; and ye have

sought for happiness in doing iniquity, which thing

is contrary to the nature of that righteousness which

is in our great and Eternal Head.

39 ꂘ㐌做溸v宑ゴ⛰䡇✘♰䧰溸騅䧰獬寛v
䌐䛉㸉✘♰溸䘫官獬寛✘♰茤䜆侊脯䕒侬ն

O ye people of the land, that ye would hear my

words! And I pray that the anger of the Lord be

turned away from you, and that ye would repent and

be saved.



䉤䬕剾▫14 Helaman 14

1 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv丵ß膁ꂖ뀔阌/駠駠㝃㝃
┯茤駘鿬溸◜ն

And now it came to pass that Samuel, the Lamanite,

did prophesy a great many more things which can-

not be written.

2 澚ゴ♑㸉♑♰騜澚ゴ䧰缕✘♰┞╗䔰⩭
⫙ꁩ◩䌑澚ゴꊙ僓玘溸⩠㲳㹧锢�~侬鰛
䨿劔潸ÿ獠⻐溸vն

And behold, he said unto them: Behold, I give

unto you a sign; for ?ve years more cometh, and be-

hold, then cometh the Son of God to redeem all those

who shall believe on his name.
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And behold, this will I give unto you for a sign at

the time of his coming; for behold, there shall be

great lights in heaven, insomuch that in the night be-

fore he cometh there shall be no darkness, insomuch

that it shall appear unto man as if it was day.
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Therefore, there shall be one day and a night and a

day, as if it were one day and there were no night;

and this shall be unto you for a sign; for ye shall

know of the rising of the sun and also of its setting;

therefore they shall know of a surety that there shall

be two days and a night; nevertheless the night shall

not be darkened; and it shall be the night before he is

born.
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And behold, there shall a new star arise, such an

one as ye never have beheld; and this also shall be a

sign unto you.

6 澚ゴ┯☹㠁婟㝙┪ꂖ⚷劔駠㝃䔰⩭þ㞂◜ն And behold this is not all, there shall be many

signs and wonders in heaven.

7 ◜û㸞儱ꂘ ✘♰ꌬ㸞䝫駞騏䐻䕒⠲n㐌┪ն And it shall come to pass that ye shall all be

amazed, and wonder, insomuch that ye shall fall to

the earth.

8 ◜û㸞儱ꂘ ⭡潸ÿ玘溸⩠㲳溸õ䕒寏气ն And it shall come to pass that whosoever shall be-

lieve on the Son of God, the same shall have everlast-

ing life.
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And behold, thus hath the Lord commanded me,

by his angel, that I should come and tell this thing

unto you; yea, he hath commanded that I should

prophesy these things unto you; yea, he hath said

unto me: Cry unto this people, repent and prepare

the way of the Lord.
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And now, because I am a Lamanite, and have spo-

ken unto you the words which the Lord hath com-

manded me, and because it was hard against you, ye

are angry with me and do seek to destroy me, and

have cast me out from among you.
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And ye shall hear my words, for, for this intent

have I come up upon the walls of this city, that ye

might hear and know of the judgments of God which

do await you because of your iniquities, and also that

ye might know the conditions of repentance;
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And also that ye might know of the coming of

Jesus Christ, the Son of God, the Father of heaven

and of earth, the Creator of all things from the begin-

ning; and that ye might know of the signs of his com-

ing, to the intent that ye might believe on his name.
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And if ye believe on his name ye will repent of all

your sins, that thereby ye may have a remission of

them through his merits.
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And behold, again, another sign I give unto you,

yea, a sign of his death.
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For behold, he surely must die that salvation may

come; yea, it behooveth him and becometh expedi-

ent that he dieth, to bring to pass the resurrection of

the dead, that thereby men may be brought into the

presence of the Lord.
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Yea, behold, this death bringeth to pass the resur-

rection, and redeemeth all mankind from the ?rst

death—that spiritual death; for all mankind, by the

fall of Adam being cut o7 from the presence of the

Lord, are considered as dead, both as to things tem-

poral and to things spiritual.
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But behold, the resurrection of Christ redeemeth

mankind, yea, even all mankind, and bringeth them

back into the presence of the Lord.
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Yea, and it bringeth to pass the condition of repen-

tance, that whosoever repenteth the same is not

hewn down and cast into the ?re; but whosoever re-

penteth not is hewn down and cast into the ?re; and

there cometh upon them again a spiritual death, yea,

a second death, for they are cut o7 again as to things

pertaining to righteousness.
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Therefore repent ye, repent ye, lest by knowing

these things and not doing them ye shall su7er your-

selves to come under condemnation, and ye are

brought down unto this second death.
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But behold, as I said unto you concerning another

sign, a sign of his death, behold, in that day that he

shall su7er death the sun shall be darkened and

refuse to give his light unto you; and also the moon

and the stars; and there shall be no light upon the

face of this land, even from the time that he shall

su7er death, for the space of three days, to the time

that he shall rise again from the dead.
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Yea, at the time that he shall yield up the ghost

there shall be thunderings and lightnings for the

space of many hours, and the earth shall shake and

tremble; and the rocks which are upon the face of

this earth, which are both above the earth and be-

neath, which ye know at this time are solid, or the

more part of it is one solid mass, shall be broken up;
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Yea, they shall be rent in twain, and shall ever a6-

6er be found in seams and in cracks, and in broken

fragments upon the face of the whole earth, yea, both

above the earth and beneath.
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And behold, there shall be great tempests, and

there shall be many mountains laid low, like unto a

valley, and there shall be many places which are now

called valleys which shall become mountains, whose

height is great.

24 駠㝃㝕鴤锢䁽鍩駠㝃㓻䉗锢䧯u蠯蚬ն And many highways shall be broken up, and

many cities shall become desolate.

25 駠㝃㑕㙘锢䩤䐷☆⮃駠㝃媄脢駠㝃㏼䕊锢⻔
駠㝃v兇楓ն

And many graves shall be opened, and shall yield

up many of their dead; and many saints shall appear

unto many.
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And behold, thus hath the angel spoken unto me;

for he said unto me that there should be thunderings

and lightnings for the space of many hours.
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And he said unto me that while the thunder and

the lightning lasted, and the tempest, that these

things should be, and that darkness should cover the

face of the whole earth for the space of three days.
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And the angel said unto me that many shall see

greater things than these, to the intent that they

might believe that these signs and these wonders

should come to pass upon all the face of this land, to

the intent that there should be no cause for unbelief

among the children of men—
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And this to the intent that whosoever will believe

might be saved, and that whosoever will not believe,

a righteous judgment might come upon them; and

also if they are condemned they bring upon them-

selves their own condemnation.
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And now remember, remember, my brethren, that

whosoever perisheth, perisheth unto himself; and

whosoever doeth iniquity, doeth it unto himself; for

behold, ye are free; ye are permitted to act for your-

selves; for behold, God hath given unto you a knowl-

edge and he hath made you free.

31 獠䉂駑✘♰茤⮕ꀥㄌ䛔□駑✘♰茤ꄑ䭃气ß䧶
媄◿✘♰⺪♨鉿ㄌ脯㎈㜩uㄌ䰄阌▇Uㄌ
㎈㜩缕✘♰✘♰□⺪♨✑䛔脯U䛔㎈㜩缕✘
♰ն

He hath given unto you that ye might know good

from evil, and he hath given unto you that ye might

choose life or death; and ye can do good and be re-

stored unto that which is good, or have that which is

good restored unto you; or ye can do evil, and have

that which is evil restored unto you.
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And now, my beloved brethren, behold, I declare

unto you that except ye shall repent your houses

shall be le6 unto you desolate.
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Yea, except ye repent, your women shall have

great cause to mourn in the day that they shall give

suck; for ye shall attempt to @ee and there shall be no

place for refuge; yea, and wo unto them which are

with child, for they shall be heavy and cannot @ee;

therefore, they shall be trodden down and shall be

le6 to perish.
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Yea, wo unto this people who are called the people

of Nephi except they shall repent, when they shall

see all these signs and wonders which shall be

showed unto them; for behold, they have been a cho-

sen people of the Lord; yea, the people of Nephi hath

he loved, and also hath he chastened them; yea, in

the days of their iniquities hath he chastened them

because he loveth them.
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But behold my brethren, the Lamanites hath he

hated because their deeds have been evil continually,

and this because of the iniquity of the tradition of

their fathers. But behold, salvation hath come unto

them through the preaching of the Nephites; and for

this intent hath the Lord prolonged their days.
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And I would that ye should behold that the more

part of them are in the path of their duty, and they do

walk circumspectly before God, and they do observe

to keep his commandments and his statutes and his

judgments according to the law of Moses.

6 儱溸䧰⼴駱✘♰♑♰㝕㝃俚ꌬꂘ▂⢳u/
U♑♰⪼✍溸䑲⩨駌駮澶�♑♰ⲛⲇ┯䥥à
婟嬓㝙ꌬ劔駠㝃vⲎ⪝♑♰ն

Yea, I say unto you, that the more part of them are

doing this, and they are striving with unwearied dili-

gence that they may bring the remainder of their

brethren to the knowledge of the truth; therefore

there are many who do add to their numbers daily.
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And behold, ye do know of yourselves, for ye have

witnessed it, that as many of them as are brought to

the knowledge of the truth, and to know of the

wicked and abominable traditions of their fathers,

and are led to believe the holy scriptures, yea, the

prophecies of the holy prophets, which are written,

which leadeth them to faith on the Lord, and unto

repentance, which faith and repentance bringeth a

change of heart unto them—
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Therefore, as many as have come to this, ye know

of yourselves are ?rm and steadfast in the faith, and

in the thing wherewith they have been made free.
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And ye know also that they have buried their

weapons of war, and they fear to take them up lest by

any means they should sin; yea, ye can see that they

fear to sin—for behold they will su7er themselves

that they be trodden down and slain by their ene-

mies, and will not li6 their swords against them, and

this because of their faith in Christ.
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And now, because of their steadfastness when they

do believe in that thing which they do believe, for be-

cause of their ?rmness when they are once enlight-

ened, behold, the Lord shall bless them and prolong

their days, notwithstanding their iniquity—
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Yea, even if they should dwindle in unbelief the

Lord shall prolong their days, until the time shall

come which hath been spoken of by our fathers, and

also by the prophet Zenos, and many other prophets,

concerning the restoration of our brethren, the

Lamanites, again to the knowledge of the truth—
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Yea, I say unto you, that in the latter times the

promises of the Lord have been extended to our

brethren, the Lamanites; and notwithstanding the

many a>ictions which they shall have, and notwith-

standing they shall be driven to and fro upon the face

of the earth, and be hunted, and shall be smitten and

scattered abroad, having no place for refuge, the

Lord shall be merciful unto them.

13 ꂘ儱¤䰕뀔阌騜溸䬕ÿvõ⫙姍䕒ß婞燛溸焒
駮ⷬ駌駮♑♰溸侬鰛vþ♑♰×㝕脯澶婞溸末
v䌔錻砯n獠溸耑聁╚ն

And this is according to the prophecy, that they

shall again be brought to the true knowledge, which

is the knowledge of their Redeemer, and their great

and true shepherd, and be numbered among his

sheep.



14 à婟䧰⼴駱✘♰ꯙ긌✘♰䜆侊⻲⮯♑♰溸
û䓺┞㴼锢嬠✘♰㟲ն

Therefore I say unto you, it shall be better for

them than for you except ye repent.

15 àu澚ゴ蝄儱䪻兇獏缕✘♰溸㞂ꃥ兇獏缕♑♰
澚儱溸兇獏缕à�蔦率⩰溸⚿缛脯n┯ÿ╚
銻訒溸v澚✘♰蔦䉁□焒ꇔ♑♰┞㴼⫙□┯
⚷n┯ÿ╚銻訒ն

For behold, had the mighty works been shown

unto them which have been shown unto you, yea,

unto them who have dwindled in unbelief because of

the traditions of their fathers, ye can see of your-

selves that they never would again have dwindled in

unbelief.

16 à婟v騜䧰┯⚷䔥䍐嫴挬♑♰ⷮ锢n䧰冝
䢘駌uꃿ⻉溸傽㲳U♑♰⫙㎈ß䧰ꂘꓧv
騜ն

Therefore, saith the Lord: I will not utterly destroy

them, but I will cause that in the day of my wisdom

they shall return again unto me, saith the Lord.

17 v騜楓n澚ゴ蔸◟㹹菋v宑㠁卸♑♰┯䜆
侊┯ꈯ鉿䧰溸僁䟩䧰õ䔥䍐嫴挬♑♰v
騜ꂘ儱àu㹻硅䧰䉂n♑♰䓝╚鉿/駠㝃㞂
ꃥ♑♰♇┯ÿv騜⦑v嵛濫┞ 燛㵄ꂘ
ü◜ꌬõ㵄楓ն

And now behold, saith the Lord, concerning the

people of the Nephites: If they will not repent, and

observe to do my will, I will utterly destroy them,

saith the Lord, because of their unbelief notwith-

standing the many mighty works which I have done

among them; and as surely as the Lord liveth shall

these things be, saith the Lord.



䉤䬕剾▫16 Helaman 16

1 ◜û儱ꂘ 溸駠㝃vß/䬕ÿv丵ß膁n㓻
㙡┪駚溸騅⭡潸ÿ♑騅溸ꌬ⹜ö㹹菋♑♰⹜
öß/♑㹧⻔♑÷駌♑♰溸翙孉┯⻲駌䌔
䉤ÿ茤⺇崟䓛vն

And now, it came to pass that there were many who

heard the words of Samuel, the Lamanite, which he

spake upon the walls of the city. And as many as be-

lieved on his word went forth and sought for Nephi;

and when they had come forth and found him they

confessed unto him their sins and denied not, desir-

ing that they might be baptized unto the Lord.

2 ⛰儱⭡┯潸ÿ丵ß膁騅溸vꌬ䛛䘫♑⻔㓻㙡
┪ú焪㝧䩤♑ꂖ劔駠㝃v氠㸛皭n㓻㙡┪溸
丵ß膁撬脯v溸挺┱♑⻎n♑♰傱岻氠焪㝧
䧶⮄╚♑ն

But as many as there were who did not believe in

the words of Samuel were angry with him; and they

cast stones at him upon the wall, and also many shot

arrows at him as he stood upon the wall; but the

Spirit of the Lord was with him, insomuch that they

could not hit him with their stones neither with their

arrows.

3 ♑♰濤閒傱岻⮄╚♑潸ÿ♑騅溸v㹧剳㝃/
à婟♑♰ꌬ瑠䐷⯼䔯㹹菋ꊙꓧ⺇崟ն

Now when they saw that they could not hit him,

there were many more who did believe on his words,

insomuch that they went away unto Nephi to be bap-

tized.

4 àu澚ゴ㹹菋婞nuv宑偢崟յ뀔阌յ㵌駚䌔
⽿⻀䜆侊nv宑╚兇獏䔰⩭յ㞂◜þ鉿㞂ꃥ
U♑♰焒ꇔ㕈瀥䔻䗪㹧锢�~

For behold, Nephi was baptizing, and prophesy-

ing, and preaching, crying repentance unto the peo-

ple, showing signs and wonders, working miracles

among the people, that they might know that the

Christ must shortly come—

5 ⼴駱♑♰ⷬ㸞气溸◜U♑♰nꂘü◜气
僓茤焒ꇔ䌔駘䕒ꂘüꌬ儱◜⩰駑♑♰焒ꇔ溸
潨溸nU♑♰潸ÿà婟⭡潸ÿ丵ß膁騅溸
vꌬ⹜㹹菋ꊙꓧ⺇崟♑♰�䜆侊䌔÷駌♑♰
溸翙ն

Telling them of things which must shortly come,

that they might know and remember at the time of

their coming that they had been made known unto

them beforehand, to the intent that they might be-

lieve; therefore as many as believed on the words of

Samuel went forth unto him to be baptized, for they

came repenting and confessing their sins.

6 ⛰儱㝕ꌄ⮕溸v┯潸ÿ丵ß膁溸騅䨿♨䓝♑♰
澚ß傱岻氠焪㝧þ⮄╚♑僓㹧⻔♑♰溸ꭶꪍ
ㄗꇔ䯛⛿ꂘ╗v䪻♑缍鱎�àu澚ゴ♑
錻딳ꮩ/�◟ꮩn♑麄┪땳딳溸ⲇꓪ䧰♰傱
岻氠焪㝧þ⮄╚♑䨿♨䯛⛿♑䪻♑缍鱎
�䪻♑䊎鱂ն

But the more part of them did not believe in the

words of Samuel; therefore when they saw that they

could not hit him with their stones and their arrows,

they cried unto their captains, saying: Take this fel-

low and bind him, for behold he hath a devil; and

because of the power of the devil which is in him we

cannot hit him with our stones and our arrows;

therefore take him and bind him, and away with

him.



7 䓝♑♰┪⯼锢Ⲙö僓澚ゴ♑S㙡┪鴩┬�
ꄂ瑠♑♰溸㏸㐌儱溸㎈ß蔦䉁溸㵶▤䐷㢽
⻔⻎駚ꇔþ뀔阌ն

And as they went forth to lay their hands on him,

behold, he did cast himself down from the wall, and

did @ee out of their lands, yea, even unto his own

country, and began to preach and to prophesy

among his own people.

8 澚ゴ㹹菋v⫙□屳劔♑溸巆䛉ꂘ㹧儱v宑溸
û䓺ն

And behold, he was never heard of more among

the Nephites; and thus were the a7airs of the people.

9 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘⪨ⶥ⪮䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the eighty and sixth year of the

reign of the judges over the people of Nephi.

10 岻㴸缛岖溸睘⪨ⶥ┢䌑□ꂘ 缏匙/㝃俚v♇
k◟뎺⥛þꊥ䛔╚㸵俚v⮯剳㸰䖦脏脏㐌n玘
⯼鉿鱂ն

And thus ended also the eighty and seventh year of

the reign of the judges, the more part of the people

remaining in their pride and wickedness, and the

lesser part walking more circumspectly before God.

11 岻㴸缛岖溸睘⪨ⶥ⪨䌑û⬔□儱ꂘ ն And these were the conditions also, in the eighty

and eighth year of the reign of the judges.

12 岻㴸缛岖溸睘⪨ⶥ▟䌑ꯙ/v宑䐷㢽剳䪃ꃟ◟
枩翙⢳剳㝃ꂝ玘験ß溸◜㜾v宑溸û⬔屳
☴▂侊⺈ն

And there was but little alteration in the a7airs of

the people, save it were the people began to be more

hardened in iniquity, and do more and more of that

which was contrary to the commandments of God, in

the eighty and ninth year of the reign of the judges.

13 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸岻㴸缛岖溸睘▟ⶥ䌑劔ü
㝕䔰⩭þ㞂◜⻔v宑兇獏⩰焒♰溸騅䐷㢽䍎
돂ն

But it came to pass in the ninetieth year of the

reign of the judges, there were great signs given unto

the people, and wonders; and the words of the

prophets began to be ful?lled.

14 㝙U♰⻔Yv⻔劔冝䢘溸v兇楓⻔♑♰㵌⼴
㝕ㄼ溸㟲ÿ䛉缋倁nꂘ┞䌑䐷㢽䍎돂/ն

And angels did appear unto men, wise men, and

did declare unto them glad tidings of great joy; thus

in this year the scriptures began to be ful?lled.

15 㹻硅㠁婟㹹菋vþ䬕ÿv╚ꯙ/劅眀ÿ溸ꊙ
ꌄ⮕v㜾ꌬ䐷㢽燖鱎䖦�❹鰣♑♰蔦䉁溸ⲇ
ꓪþ♑♰蔦䉁溸冝䢘騜

Nevertheless, the people began to harden their

hearts, all save it were the most believing part of

them, both of the Nephites and also of the

Lamanites, and began to depend upon their own

strength and upon their own wisdom, saying:

16 nꂘ▂㝃◜û╚劔ü◜û♑♰□駠㸉/⛰
儱澚ゴ䧰♰焒ꇔþ뀔阌ꁩ溸嬓┞⚂×㝕脯㞂
㠺溸◜┯⺪茤⪢ꌄ气ն

Some things they may have guessed right, among

so many; but behold, we know that all these great

and marvelous works cannot come to pass, of which

has been spoken.

17 ♑♰䐷㢽䔦婟�駢þ◚ꀧ騜 And they began to reason and to contend among

themselves, saying:

18 ⦑㕈瀥ꂘ ┞⛻v朮锢�~㵄n儱┯⻉�溸
蝄獠澶溸锢�脯獠澶㠁䨿騜溸儱玘溸⩠㲳儱
㝙㐌▇曋u☴▂獠┯⦑㸉鴤丵⬘溸v兇楓ꊙ
 㸉䧰♰兇楓⽑

That it is not reasonable that such a being as a

Christ shall come; if so, and he be the Son of God,

the Father of heaven and of earth, as it has been spo-

ken, why will he not show himself unto us as well as

unto them who shall be at Jerusalem?



19 儱溸u☴▂獠┯⦑n鴤丵⬘㐌兇楓ꊙ n
婟㐌兇楓⽑

Yea, why will he not show himself in this land as

well as in the land of Jerusalem?

20 ⛰儱澚ゴ䧰♰焒ꇔꂘ儱䧰♰率⩰⚿┬�溸ꊥ
䛔⚿缛锢䧰♰潸ÿ㸞⚷劔┞ü×㝕脯㞂㠺溸◜
气⛰┯n䧰♰ꂘꓧ脯儱n┞╗ꈃꂜյ䧰♰
┯焒ꇔ溸㐌做气ꂘ ♑♰⺪♨U䧰♰k◟傱
焒╚àu䧰♰傱岻{濤駩㵄ꂘü◜儱澶溸ն

But behold, we know that this is a wicked tradi-

tion, which has been handed down unto us by our fa-

thers, to cause us that we should believe in some

great and marvelous thing which should come to

pass, but not among us, but in a land which is far dis-

tant, a land which we know not; therefore they can

keep us in ignorance, for we cannot witness with our

own eyes that they are true.

21 ♑♰⚷⡊ꊥ䛔脢柶梍յ椔輁溸䪫ú⢳⮃┞ü걾
♨/闌卋玘璔溸◜U䧰♰䧯u♑♰騅騕溸
Sv□䧯u♑♰溸Svàu䧰♰锢❹鰣♑♰
侷j䧰♰ꊙü騅锢儱뀊S♑♰♑♰㹧⚷ꂘ 
U䧰♰┞气䨿劔溸傽㲳ꌬkn傱焒╚ն

And they will, by the cunning and the mysterious

arts of the evil one, work some great mystery which

we cannot understand, which will keep us down to

be servants to their words, and also servants unto

them, for we depend upon them to teach us the

word; and thus will they keep us in ignorance if we

will yield ourselves unto them, all the days of our

lives.

22 ꂘüv䖦╚ꂖ䞰骮⮃駠㝃䟾鈫脯輁㠇溸◜�♑
♰ⶥ⮕┯㴘àu丵⛰攵Ⲙ♑♰┯偃✑䛔儱
溸♑nꂘ俠╗㐌긖┪ßk俆䉘驋阌þ绳◚
♨燖v䖦㸉ㄌ鉿þ㸞�~溸◜ն

And many more things did the people imagine up

in their hearts, which were foolish and vain; and

they were much disturbed, for Satan did stir them up

to do iniquity continually; yea, he did go about

spreading rumors and contentions upon all the face

of the land, that he might harden the hearts of the

people against that which was good and against that

which should come.

23 㹻硅vn獠溸v宑╚鉿/駠㝃䔰⩭㞂◜獠溸
v宑□鉿/駠㝃㞂ꃥ丵⛰♇箄箄䫈⛿/ꂘ俠╗
㐌긖┪溸v䖦ն

And notwithstanding the signs and the wonders

which were wrought among the people of the Lord,

and the many miracles which they did, Satan did get

great hold upon the hearts of the people upon all the

face of the land.

24 岻㴸缛岖㹹菋v溸睘▟ⶥ䌑㹧ꂘ 缏匙/ն And thus ended the ninetieth year of the reign of

the judges over the people of Nephi.

25 ¤䰕䉤䬕ÿþ♑⩠㲳溸绦䓡䉤䬕ÿ▫□ß婟缏
匙ն

And thus ended the book of Helaman, according

to the record of Helaman and his sons.



㹹菋┩▫ Third Nephi

㹹菋▫ The Book of Nephi

㹹菋儱㹹菋溸⩠㲳䉤䬕剾溸㲿㲳 the Son of Nephi, Who Was the Son
of Helaman

䉤䬕ÿ儱䉤䬕ÿ溸⩠㲳ꮣ㸸椱溸㲿㲳ꮣ㸸椱
儱ꮣ㸸椱溸⩠㲳儱匃嶯溸⩠㲳㹹菋溸⻑♣匃
嶯n枵㝕ÿ锟䍐㵶䪃侓溸睘┞䌑瑠䐷鴤丵⬘ն

And Helaman was the son of Helaman, who was the son

of Alma, who was the son of Alma, being a descendant of

Nephi who was the son of Lehi, who came out of

Jerusalem in the $rst year of the reign of Zedekiah, the

king of Judah.

㹹菋┩▫1 3 Nephi 1

1 ◜û儱ꂘ 溸睘▟ⶥ┞䌑ꁩ⹜/蔦S匃嶯瑠
䐷鴤丵⬘䉂ꁩ/⪮溯䌑僓u䬕䎙♨ꮣ偅⚈
䓝㐌눢䊛岻㴸þ缛岖脢溸ꊙ䌑ն

Now it came to pass that the ninety and ?rst year had

passed away and it was six hundred years from the

time that Lehi le6 Jerusalem; and it was in the year

that Lachoneus was the chief judge and the governor

over the land.

2 䉤䬕ÿ溸⩠㲳㹹菋㸞ꧢ뀅曩þ駘⫭┬�溸⪢ꌄ
绦䓡♨匃嶯瑠䐷鴤丵⬘♨�┞潳錻閗u玘
㏼溸╅锟ꌬ☆缕ꪍ㲳㹹菋ô硅⻑瑠䐷/叿괃
羸䬕㐌ն

And Nephi, the son of Helaman, had departed out

of the land of Zarahemla, giving charge unto his son

Nephi, who was his eldest son, concerning the plates

of brass, and all the records which had been kept,

and all those things which had been kept sacred

from the departure of Lehi out of Jerusalem.

3 ♑瑠䐷騍㐌⻑⹜/〘ꓧ屳劔v焒ꇔ♑⩠㲳
㹹菋䱹劂♑駘⫭绦䓡儱溸㹧儱ꂘv宑溸绦
䓡ն

Then he departed out of the land, and whither he

went, no man knoweth; and his son Nephi did keep

the records in his stead, yea, the record of this peo-

ple.

4 ◜û儱ꂘ 溸睘▟ⶥ◝䌑⮵澚ゴ⚱⩰焒溸
뀔阌䐷㢽劔剳㝃䍎돂/宑ꭊ䐷㢽⮃楓/剳㝕溸
䔰⩭þ㞂ꃥն

And it came to pass that in the commencement of

the ninety and second year, behold, the prophecies

of the prophets began to be ful?lled more fully; for

there began to be greater signs and greater miracles

wrought among the people.

5 ⛰儱劔üv䐷㢽騜䬕ÿv丵ß膁騜溸騅䍎돂溸
僓⡀ꁩ⹜/ն

But there were some who began to say that the

time was past for the words to be ful?lled, which

were spoken by Samuel, the Lamanite.

6 ♑♰à♑♰溸䑲⩨脯䐷㢽둛⪺騜澚ゴ僓⡀ꁩ
/丵ß膁溸騅ꂖ勑䍎돂à婟✘♰㸉ꂘ⚂◜溸
ㄼ䜥þÿ䖦ꌬ溮鰆/ն

And they began to rejoice over their brethren, say-

ing: Behold the time is past, and the words of Samuel

are not ful?lled; therefore, your joy and your faith

concerning this thing hath been vain.



7 ◜û儱ꂘ 溸♑♰n⻄㐌䑜鱎㝕돐Ⲙ潸ÿ溸
vꌬ䐷㢽긌䊬䗣⛄䬎䖦┧┞ꊙü騜ꁩ溸◜┯⚷
㵄楓ն

And it came to pass that they did make a great up-

roar throughout the land; and the people who be-

lieved began to be very sorrowful, lest by any means

those things which had been spoken might not come

to pass.

8 ⛰儱澚ゴ♑♰㑏㴼㐌㴖⡀ꊙ┞╗溮㝙յ┞╗㝆
兰þ┞╗溮㝙⚷⦑┞╗溮㝙ꊙ 屳劔㝆兰ꊙ
▂♑♰㹧焒ꇔ蔦䉁溸ÿ䖦屳劔溮鰆ն

But behold, they did watch steadfastly for that day

and that night and that day which should be as one

day as if there were no night, that they might know

that their faith had not been vain.

9 ◜û儱ꂘ 溸ꊙü┯ÿ溸v㴼┬傽㲳锢䪻
䨿劔潸ÿꊙ⚿缛溸vk媄ꯙ긌⩰焒丵ß膁뀔阌
溸䔰⩭⮃楓ն

Now it came to pass that there was a day set apart

by the unbelievers, that all those who believed in

those traditions should be put to death except the

sign should come to pass, which had been given by

Samuel the prophet.

10 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋溸⩠㲳㹹菋閒♑溸⻎㠁婟
ꊥ䛔♑溸䖦卋u䗣⛄ն

Now it came to pass that when Nephi, the son of

Nephi, saw this wickedness of his people, his heart

was exceedingly sorrowful.

11 ◜û儱ꂘ 溸♑ß㜾긖⹜Uón㐌搑⮘㐌
u⻎⽿寛玘儱溸uꊙüà潸ÿ率⩰溸⚿缛
脯긖~嫴挬溸v⽿寛ն

And it came to pass that he went out and bowed

himself down upon the earth, and cried mightily to

his God in behalf of his people, yea, those who were

about to be destroyed because of their faith in the

tradition of their fathers.

12 ◜û儱ꂘ 溸♑ꊙ┞俠㝙ꌬ搑⮘⽿寛v澚
ゴv溸㛽꼟~ß♑騜

And it came to pass that he cried mightily unto the

Lord all that day; and behold, the voice of the Lord

came unto him, saying:

13 䫩鱎㝧�侒䖦⻳àu澚ゴ僓⡀㹧ꂀn濤
⯼Z兰䔰⩭õ⮃楓僻㝙䧰㹧锢�ßY┪⻔
Yv兇獏䧰⚷㵄楓䧰⡊㏼⩰焒♰溸⺛䨿騜溸┞
⮘ն

Li6 up your head and be of good cheer; for be-

hold, the time is at hand, and on this night shall the

sign be given, and on the morrow come I into the

world, to show unto the world that I will ful?l all

that which I have caused to be spoken by the mouth

of my holy prophets.

14 澚ゴ䧰锢ß䧰蔦䉁溸vꊙꓧ㵄楓䧰SY汕㞳
㕈僓㹧駑v稝⩠㟖焒ꇔ溸┞⮘◜û䌔䪃鉿曋┱
㲳═脢溸僁䟩䨿騻曋儱àu䧰䨿騻㲳儱à
u䧰溸舸麄ն澚ゴ僓⡀㹧ꂀn濤⯼Z兰䔰⩭
õ⮃楓ն

Behold, I come unto my own, to ful?l all things

which I have made known unto the children of men

from the foundation of the world, and to do the will,

both of the Father and of the Son—of the Father be-

cause of me, and of the Son because of my @esh. And

behold, the time is at hand, and this night shall the

sign be given.

15 ◜û儱ꂘ 溸ꊙ~ß㹹菋溸騅ꌬ䭶攍䨿騜溸
䍎돂/նàu澚ゴ㝛ꮒ┬⹜㝙屳劔묶v宑䐷
㢽䝫駞àu㝆兰�~㝙屳劔묶ն

And it came to pass that the words which came

unto Nephi were ful?lled, according as they had

been spoken; for behold, at the going down of the

sun there was no darkness; and the people began to

be astonished because there was no darkness when

the night came.



16 䔻㝃┯ÿ⚱⩰焒騅溸v⠲n㐌┪㹧⦑媄/┞
 àu♑♰焒ꇔ♑♰u潸ÿ⚱⩰焒騅溸v䨿
㴼溸㝕嫴挬駉⮦䉂缋㝤鯲àu뀔阌ꁩ溸䔰⩭
䉂n濤⯼ն

And there were many, who had not believed the

words of the prophets, who fell to the earth and be-

came as if they were dead, for they knew that the

great plan of destruction which they had laid for

those who believed in the words of the prophets had

been frustrated; for the sign which had been given

was already at hand.

17 ♑♰䐷㢽僻溮玘溸⩠㲳┞㴼䔻䗪㹧⮃楓儱
溸䙰▇S锟ß╅յⵌꌄþⷂꌄ俠╗㐌긖┪
溸vꌬà卋䍳䝫駞脯⠲n㐌┪ն

And they began to know that the Son of God must

shortly appear; yea, in ?ne, all the people upon the

face of the whole earth from the west to the east,

both in the land north and in the land south, were so

exceedingly astonished that they fell to the earth.

18 àu♑♰焒ꇔ㝃䌑�⚱⩰焒閒駩ꂘü◜ꊙ뀔
阌ꁩ溸䔰⩭䉂n濤⯼♑♰䐷㢽à蔦䉁溸翙䛔þ
┯ÿ脯䞟�ն

For they knew that the prophets had testi?ed of

these things for many years, and that the sign which

had been given was already at hand; and they began

to fear because of their iniquity and their unbelief.

19 ◜û儱ꂘ 溸ꊙ㝙俠╗兰┪屳劔묶凊ⷮ㠁婞
ⶭ┞薮僻☗ն◜û儱ꂘ 溸㝛ꮒ❹攍⪼ꃿ䓝僓
䍈n僃冂û鱎àuꂘ뀔阌ꁩ溸䔰⩭♑♰
焒ꇔꊙ㝙㹧儱vꮴ气溸傽㲳ն

And it came to pass that there was no darkness in

all that night, but it was as light as though it was mid-

day. And it came to pass that the sun did rise in the

morning again, according to its proper order; and

they knew that it was the day that the Lord should be

born, because of the sign which had been given.

20 ◜û儱ꂘ 溸儱溸嬓⚂◜ꌬ䭶⚱⩰焒溸騅
╆孉┯䈽㐌气/ն

And it had come to pass, yea, all things, every

whit, according to the words of the prophets.

21 ◜û□儱ꂘ 溸┞뀧假儘澶溸䭶攍⩰焒溸騅⮃
楓/ն

And it came to pass also that a new star did appear,

according to the word.

22 ◜û儱ꂘ 溸Sꂘ僓鱎丵⛰㹧䐷㢽nv宑▇╚
俆䉘騶阌燖♑♰溸䖦䟩㎽U♑♰┯潸ÿ䨿
澚ß溸䔰⩭þ㞂◜⛰儱㹻硅劔ꂘü騶阌┱娀
돍㝕ꌄ⮕v♇撬潸ÿ䌔䓛ÿ/vն

And it came to pass that from this time forth there

began to be lyings sent forth among the people, by

Satan, to harden their hearts, to the intent that they

might not believe in those signs and wonders which

they had seen; but notwithstanding these lyings and

deceivings the more part of the people did believe,

and were converted unto the Lord.

23 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋⪼♑駠㝃vßv宑▇╚
偢鉿䜆侊溸崟獔劔駠㝃v裯䕒翙溸鰴⩹նà婟
v宑䐷㢽nꂘ㐌ꓨ\þ䌐ն

And it came to pass that Nephi went forth among

the people, and also many others, baptizing unto re-

pentance, in the which there was a great remission of

sins. And thus the people began again to have peace

in the land.

24 ꯙ/㸵俚v䐷㢽駚ꇔⲛⲇ♨缋倁駩僻┯õ⫙ꈯ
㴖䷧锟䔾岻♨㜾屳劔绳◚նnꂘ⚂◜┪♑♰ꨟ
/�◟♑♰┯/闌缋倁ն

And there were no contentions, save it were a few

that began to preach, endeavoring to prove by the

scriptures that it was no more expedient to observe

the law of Moses. Now in this thing they did err, hav-

ing not understood the scriptures.



25 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸┯╽♑♰㹧侊婞/駌庣♑
♰♨⯼溸ꨟ騗àu♑♰䉂焒ꇔꊙ䔾岻㹀勑䧯
⪢脯䔾岻溸嬓┞�ꌬõ뀋䧯⪢儱溸劔騅~
ß♑♰騜ꊙ䔾岻õ뀋䧯⪢儱溸n⪢ꌄ䧯⪢
▇⯼┞�┞氻ꌬ┯茤䍤⹜à婟㹧nꂘ⻎┞
䌑♑♰焒ꇔ/蔦䉁溸ꨟ騗÷駌/蔦䉁溸ꁩ
㝤ն

But it came to pass that they soon became con-

verted, and were convinced of the error which they

were in, for it was made known unto them that the

law was not yet ful?lled, and that it must be ful?lled

in every whit; yea, the word came unto them that it

must be ful?lled; yea, that one jot or tittle should not

pass away till it should all be ful?lled; therefore in

this same year were they brought to a knowledge of

their error and did confess their faults.

26 睘▟ⶥ◝䌑㹧ꂘ ꁩ⹜/ꂘ┞䌑v宑䕒/㟲ÿ
䛉àu⻄璀䔰⩭ꌬ䭶䨿劔㏼⩰焒溸뀔阌气
/ն

And thus the ninety and second year did pass

away, bringing glad tidings unto the people because

of the signs which did come to pass, according to the

words of the prophecy of all the holy prophets.

27 ◜û儱ꂘ 溸睘▟ⶥ┩䌑ꯙ/⛿n㻘┪溸氈
㝕㴘俌漼nꂘ㐌⮃屳㜾□㴘撬䍳ꁩ�◟♑
♰溸㖄㒡þ璔㶕k䨿㠁婟㑏?v宑傱岻苞ꁩ♑
♰à婟♑♰枩/駠㝃騳勲勲/䔻㝃vն

And it came to pass that the ninety and third year

did also pass away in peace, save it were for the

Gadianton robbers, who dwelt upon the mountains,

who did infest the land; for so strong were their

holds and their secret places that the people could

not overpower them; therefore they did commit

many murders, and did do much slaughter among

the people.

28 ◜û儱ꂘ 溸睘▟ⶥ㎃䌑駠㝃⺌瑠溸㹹菋v
䫌㞙♑♰U♑♰v俚應㙨□U汧nꂘ㏸㐌┪
溸㹹菋v䗣⛄┯䉂ն

And it came to pass that in the ninety and fourth

year they began to increase in a great degree, because

there were many dissenters of the Nephites who did

@ee unto them, which did cause much sorrow unto

those Nephites who did remain in the land.

29 䬕ÿv□劔U♑♰䗣⛄┯䉂溸◜àu澚ゴ♑
♰劔駠㝃㲳㟖䉂缋ꪍ㝕䐷㢽ꄢ䌑螁㛺劔/蔦
䉁溸v䑳皸u┞üⶽ⛆v溸騶阌騬㫓溸騅䨿
䑜騙Ⲏ⪝/氈㝕㴘俌漼ն

And there was also a cause of much sorrow among

the Lamanites; for behold, they had many children

who did grow up and began to wax strong in years,

that they became for themselves, and were led away

by some who were Zoramites, by their lyings and

their @attering words, to join those Gadianton rob-

bers.

30 䬕ÿvà婟□ⶥ⮕蝆䛛♑♰溸ÿ䖦┱婞Þàu
假气┞♣溸ꊥ䛔䐷㢽⭀ò/ն

And thus were the Lamanites a>icted also, and

began to decrease as to their faith and righteousness,

because of the wickedness of the rising generation.



㹹菋┩▫2 3 Nephi 2

1 ◜û儱ꂘ 溸睘▟ⶥ◩䌑□㹧ꂘ ꁩ⹜/v
宑䐷㢽䗇駘♑♰ß溸䔰⩭þ㞂◜㸉㝙┪�溸
䔰⩭䧶㞂◜䐷㢽䟙�䟙┯閚䝫㞂♨蔺♑♰䐷
㢽䖦㐌뀍燖䖦冝潭潨䐷㢽┯潸ÿ♑♰䨿ß
þ澚ß溸┞⮘

And it came to pass that thus passed away the ninety

and ?6h year also, and the people began to forget

those signs and wonders which they had heard, and

began to be less and less astonished at a sign or a

wonder from heaven, insomuch that they began to

be hard in their hearts, and blind in their minds, and

began to disbelieve all which they had heard and

seen—

2 ♑♰n䖦╚䞰⮃┞ü輁㠇溸◜�駌uꊙ儱vþ
땳딳溸ⲇꓪ⢳䧯溸u溸儱騙þ娀돍v䖦丵
⛰㹧ꂘ ⫙䍳ⷑ䰕v䖦♨蔺諕♑♰溸濤瀕
騙돍♑♰潸ÿ㕈瀥溸侷Þ儱䟾鈫脯輁㠇溸ն

Imagining up some vain thing in their hearts, that

it was wrought by men and by the power of the devil,

to lead away and deceive the hearts of the people;

and thus did Satan get possession of the hearts of the

people again, insomuch that he did blind their eyes

and lead them away to believe that the doctrine of

Christ was a foolish and a vain thing.

3 ◜û儱ꂘ 溸v宑溸ꊥ䛔þ䣴鉿䐷㢽傽漩[
ꓨ♑♰┯潸ÿ䔰⩭䧶㞂◜⚷⫙⮃楓脯丵⛰ß
k騙v䖦騙Uv宑n騍㐌⢳卋ꊥ䛔溸◜ն

And it came to pass that the people began to wax

strong in wickedness and abominations; and they

did not believe that there should be any more signs

or wonders given; and Satan did go about, leading

away the hearts of the people, tempting them and

causing them that they should do great wickedness

in the land.

4 睘▟ⶥ⪮䌑㹧ꂘ ꁩ⹜/睘▟ⶥ┢յ▟ⶥ⪨
▟ⶥ▟䌑□ꂘ ꁩ⹜/ն

And thus did pass away the ninety and sixth year;

and also the ninety and seventh year; and also the

ninety and eighth year; and also the ninety and ninth

year;

5 S㹹菋v宑溸㎼ÿ䷧鰨û溸僓♣ꁠZ┞溯䌑ꁩ
⹜/ն

And also an hundred years had passed away since

the days of Mosiah, who was king over the people of

the Nephites.

6 S匃嶯瑠䐷鴤丵⬘♨�⪮溯관▟䌑ꁩ⹜/ն And six hundred and nine years had passed away

since Lehi le6 Jerusalem.

7 䔰⩭⮃楓蔸Z䉂ꁩ/▟䌑㹧儱⚱⩰焒駚ꁩ㕈
瀥ꮴY溸䔰⩭ն

And nine years had passed away from the time

when the sign was given, which was spoken of by the

prophets, that Christ should come into the world.

8 㹹菋v䐷㢽S䔰⩭⮃楓ꂘ嫙僓ꭊ鱎䧶S㕈瀥�
~僓鱎駉砯♑♰溸僓ꭊ䨿♨蔸Z䉂ꁩ/▟
䌑ն

Now the Nephites began to reckon their time from

this period when the sign was given, or from the

coming of Christ; therefore, nine years had passed

away.

9 㹹菋溸曋{㹹菋ⸯ儱ô硅绦䓡溸♑屳劔㎈叿
괃羸䬕㐌ßkꌬö┯ß♑ն

And Nephi, who was the father of Nephi, who had

the charge of the records, did not return to the land

of Zarahemla, and could nowhere be found in all the

land.



10 ◜û儱ꂘ 溸㹻硅⻔v宑㵌駚/䔻㝃ꇔ�þ뀔
阌♑♰❹撬ꊥ䛔睘ⶥ䌑㹧ꂘ ꁩ⹜/睘ⶥ
┞䌑□n翙䛔╚䍳ꁩն

And it came to pass that the people did still remain

in wickedness, notwithstanding the much preaching

and prophesying which was sent among them; and

thus passed away the tenth year also; and the

eleventh year also passed away in iniquity.

11 ◜û儱ꂘ 溸ß/睘ⶥ┩䌑䧹▸┱绳◚㎃
鱎氈㝕㴘俌漼v俚卋㝃勲/駠㝃vU駠
㝃㓻䉗蠯䍤n⻄㐌俆䉘駠㝃媄◿þ勲♨蔺
⪢✅v宑┯駢㹹菋v䧶䬕ÿvꌬõ뀋䭡鱎婣
㊮㸉þ♑♰ն

And it came to pass in the thirteenth year there be-

gan to be wars and contentions throughout all the

land; for the Gadianton robbers had become so nu-

merous, and did slay so many of the people, and did

lay waste so many cities, and did spread so much

death and carnage throughout the land, that it be-

came expedient that all the people, both the Nephites

and the Lamanites, should take up arms against

them.

12 à婟䨿劔䓛ÿv溸䬕ÿv➬┱♑♰溸䑲⩨㹹
菋v臅⻉u/♑♰溸气ß㠍㟖þ㸰㳘溸㴘
⪢儱溸□u/缰䫞♑♰溸勶⯈♑♰侷⚷þ
䀦w溸勶漩䌔缰䫞♑♰溸蔦�þ蔦v┯䕒┯
䭡鱎婣㊮�㸉þ氈㝕㴘俌漼ն

Therefore, all the Lamanites who had become

converted unto the Lord did unite with their

brethren, the Nephites, and were compelled, for the

safety of their lives and their women and their chil-

dren, to take up arms against those Gadianton rob-

bers, yea, and also to maintain their rights, and the

privileges of their church and of their worship, and

their freedom and their liberty.

13 ◜û儱ꂘ 溸睘ⶥ┩䌑缏匙⯼䧹⬔⺈䕒긌䊬
ÿ浍㹹菋v�◟ꂘ㐙䧹◚脯긖~䔥䍐嫴挬溸㥓
芥ն

And it came to pass that before this thirteenth year

had passed away the Nephites were threatened with

utter destruction because of this war, which had be-

come exceedingly sore.

14 ◜û儱ꂘ 溸ꊙü┱㹹菋v臅⻉溸䬕ÿvꌬ
錻砯n㹹菋v▇╚

And it came to pass that those Lamanites who had

united with the Nephites were numbered among the

Nephites;

15 ♑♰溸駭羿錻ꯙ⹜滽艮⺈䕒⦑㹹菋vꊙ 溮
滙

And their curse was taken from them, and their

skin became white like unto the Nephites;

16 ♑♰溸㸵 þ♑♰溸㟖⩠⺈䕒긌䊬Û耘♑♰錻
砯n㹹菋v▇╚䌔錻璼u㹹菋vն睘ⶥ┩䌑㹧
ꂘ 缏匙/ն

And their young men and their daughters became

exceedingly fair, and they were numbered among the

Nephites, and were called Nephites. And thus ended

the thirteenth year.

17 ◜û儱ꂘ 溸睘ⶥ㎃䌑⮵漼┱㹹菋v▇ꭊ
溸䧹◚缣缩ꂛ鉿䧹⬔⺈䕒긌䊬ÿ�┯ꁩ㹹菋
v嬠漼汻ⷑ⚳ⲹ缄◟㸞漼S㹹菋v溸㏸㐌
┪ꄢ㎈㻘ꓧꄢ㎈♑♰溸璔㶕k䨿ն

And it came to pass in the commencement of the

fourteenth year, the war between the robbers and the

people of Nephi did continue and did become ex-

ceedingly sore; nevertheless, the people of Nephi did

gain some advantage of the robbers, insomuch that

they did drive them back out of their lands into the

mountains and into their secret places.



18 睘ⶥ㎃䌑㹧ꂘ 缏匙/ն睘ⶥ◩䌑♑♰�侍
⮄㹹菋v�◟㹹菋v溸ꊥ䛔♨♑♰溸駠㝃绳
◚┱⬐痓氈㝕㴘俌漼ⷑ/䔻㝕溸⚳ⲹն

And thus ended the fourteenth year. And in the

?6eenth year they did come forth against the people

of Nephi; and because of the wickedness of the peo-

ple of Nephi, and their many contentions and dissen-

sions, the Gadianton robbers did gain many advan-

tages over them.

19 睘ⶥ◩䌑㹧ꂘ 缏匙/v宑㹧ꂘ kn뇽⺇蝆
걾溸枱䘒╚嫴挬▇Ⰴ䜯n♑♰㝧┪♑♰㹧锢
錻ꊙⰄ⮄⠲/ꂘꌬàu♑♰溸翙䛔ն

And thus ended the ?6eenth year, and thus were

the people in a state of many a>ictions; and the

sword of destruction did hang over them, insomuch

that they were about to be smitten down by it, and

this because of their iniquity.



㹹菋┩▫3 3 Nephi 3

1 ◜û儱ꂘ 溸㕈瀥�~⻑睘ⶥ⪮䌑ꂘ㐌溸缛
岖脢䬕䎙♨ꮣ偅侅ß┞㸖�蔦ꊙ䊜漼溸눢뀖
缛岖脢溸ÿꂘü➬儱ÿ┪䨿⫭溸騅

And now it came to pass that in the sixteenth year

from the coming of Christ, Lachoneus, the governor

of the land, received an epistle from the leader and

the governor of this band of robbers; and these were

the words which were written, saying:

2 ꂘ㐌劅n鰂溸缛岖脢䬕䎙♨ꮣ偅澚ゴ䧰⫭ꂘ
㸖ÿ缕✘㸉✘þ✘v宑缰䫞✘♰駌u儱✘♰溸
勶⯈þ蔦�僓䨿銩楓溸㑏㴼蔺䀦둛溸鰫䪉儱
溸✘♰䫞✘♰溸蔦�յ✘♰溸鯯☋þ✘♰䨿
騻溸㎼㵶僓燛㵄ⶥ⮕㑏㴼㹧㟲⦑劔玘溸ön
佻䭥✘♰ն

Lachoneus, most noble and chief governor of the

land, behold, I write this epistle unto you, and do

give unto you exceedingly great praise because of

your ?rmness, and also the ?rmness of your people,

in maintaining that which ye suppose to be your

right and liberty; yea, ye do stand well, as if ye were

supported by the hand of a god, in the defence of

your liberty, and your property, and your country, or

that which ye do call so.

3 劅n鰂溸䬕䎙♨ꮣ偅䧰閚䕒䔻ꇟ䥐✘♰皸撬
㠁婟䟾鈫յ蔦鯬♨u茤䫸䮞䧰ö┬⚱㝃溸Ý
㛶♑♰婟僓婞䫧䭨俠뱚ꃀ┯䔶㐌瞏ꂘß
♥┬⹜侍⮄㹹菋v巆挬♑♰ն

And it seemeth a pity unto me, most noble

Lachoneus, that ye should be so foolish and vain as

to suppose that ye can stand against so many brave

men who are at my command, who do now at this

time stand in their arms, and do await with great

anxiety for the word—Go down upon the Nephites

and destroy them.

4 䧰n䧹㐙駽ꁩ♑♰焒ꇔ♑♰┯㺍溸窢玘□焒
ꇔ♑♰à✘♰㝃做ꨟ䔶♑♰脯䘑䚼┯䉂䨿♨㠁
卸♑♰┬�侍⮄✘♰õ㴼䔥䍐嫴挬✘♰ն

And I, knowing of their unconquerable spirit,

having proved them in the ?eld of battle, and know-

ing of their everlasting hatred towards you because

of the many wrongs which ye have done unto them,

therefore if they should come down against you they

would visit you with utter destruction.
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Therefore I have written this epistle, sealing it

with mine own hand, feeling for your welfare, be-

cause of your ?rmness in that which ye believe to be

right, and your noble spirit in the ?eld of battle.
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Therefore I write unto you, desiring that ye would

yield up unto this my people, your cities, your lands,

and your possessions, rather than that they should

visit you with the sword and that destruction should

come upon you.
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Or in other words, yield yourselves up unto us,

and unite with us and become acquainted with our

secret works, and become our brethren that ye may

be like unto us—not our slaves, but our brethren and

partners of all our substance.
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And behold, I swear unto you, if ye will do this,

with an oath, ye shall not be destroyed; but if ye will

not do this, I swear unto you with an oath, that on

the morrow month I will command that my armies

shall come down against you, and they shall not stay

their hand and shall spare not, but shall slay you,

and shall let fall the sword upon you even until ye

shall become extinct.
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And behold, I am Giddianhi; and I am the gover-

nor of this the secret society of Gadianton; which so-

ciety and the works thereof I know to be good; and

they are of ancient date and they have been handed

down unto us.
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And I write this epistle unto you, Lachoneus, and I

hope that ye will deliver up your lands and your pos-

sessions, without the shedding of blood, that this my

people may recover their rights and government,

who have dissented away from you because of your

wickedness in retaining from them their rights of

government, and except ye do this, I will avenge

their wrongs. I am Giddianhi.
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And now it came to pass when Lachoneus re-

ceived this epistle he was exceedingly astonished, be-

cause of the boldness of Giddianhi demanding the

possession of the land of the Nephites, and also of

threatening the people and avenging the wrongs of

those that had received no wrong, save it were they

had wronged themselves by dissenting away unto

those wicked and abominable robbers.
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Now behold, this Lachoneus, the governor, was a

just man, and could not be frightened by the de-

mands and the threatenings of a robber; therefore he

did not hearken to the epistle of Giddianhi, the gov-

ernor of the robbers, but he did cause that his people

should cry unto the Lord for strength against the

time that the robbers should come down against

them.
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Yea, he sent a proclamation among all the people,

that they should gather together their women, and

their children, their @ocks and their herds, and all

their substance, save it were their land, unto one

place.
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And he caused that forti?cations should be built

round about them, and the strength thereof should

be exceedingly great. And he caused that armies,

both of the Nephites and of the Lamanites, or of all

them who were numbered among the Nephites,

should be placed as guards round about to watch

them, and to guard them from the robbers day and

night.
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Yea, he said unto them: As the Lord liveth, except

ye repent of all your iniquities, and cry unto the

Lord, ye will in nowise be delivered out of the hands

of those Gadianton robbers.
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And so great and marvelous were the words and

prophecies of Lachoneus that they did cause fear to

come upon all the people; and they did exert them-

selves in their might to do according to the words of

Lachoneus.
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And it came to pass that Lachoneus did appoint

chief captains over all the armies of the Nephites, to

command them at the time that the robbers should

come down out of the wilderness against them.
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Now the chiefest among all the chief captains and

the great commander of all the armies of the

Nephites was appointed, and his name was

Gidgiddoni.
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Now it was the custom among all the Nephites to

appoint for their chief captains, (save it were in their

times of wickedness) some one that had the spirit of

revelation and also prophecy; therefore, this

Gidgiddoni was a great prophet among them, as also

was the chief judge.

20 v宑㸉⻊⻊䍳╺騜騟✘⻔v獬珎駑䧰♰┪㻘
䌔ꂛ⪝僔ꓩ䧰♰㟲侍⮄漼n♑♰溸㏸㐌┪
巆挬♑♰ն

Now the people said unto Gidgiddoni: Pray unto

the Lord, and let us go up upon the mountains and

into the wilderness, that we may fall upon the rob-

bers and destroy them in their own lands.
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But Gidgiddoni saith unto them: The Lord forbid;

for if we should go up against them the Lord would

deliver us into their hands; therefore we will prepare

ourselves in the center of our lands, and we will

gather all our armies together, and we will not go

against them, but we will wait till they shall come

against us; therefore as the Lord liveth, if we do this

he will deliver them into our hands.



22 ◜û儱ꂘ 溸睘ⶥ┢䌑nꊙ䌑䗪缏匙僓䬕
䎙♨ꮣ偅溸⪫⼴⚿ꇁ俠╗㐌긖♑♰䊎濫♑♰溸
뎢ⶑյ♑♰溸鿕鿵յ♑♰溸㵶汬յ♑♰溸朷⺛յ
♑♰溸驟朮♨♑♰䨿劔溸╅锟䧯ⶨ┪┧㐌⻔
⯼鱂潳鱂ß♑♰锢겐⻉n┞鱎þ侣蔦溸䭰㴼
㐌�ն

And it came to pass in the seventeenth year, in the

latter end of the year, the proclamation of Lachoneus

had gone forth throughout all the face of the land,

and they had taken their horses, and their chariots,

and their cattle, and all their @ocks, and their herds,

and their grain, and all their substance, and did

march forth by thousands and by tens of thousands,

until they had all gone forth to the place which had

been appointed that they should gather themselves

together, to defend themselves against their enemies.
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And the land which was appointed was the land of

Zarahemla, and the land which was between the

land Zarahemla and the land Bountiful, yea, to the

line which was between the land Bountiful and the

land Desolation.
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And there were a great many thousand people

who were called Nephites, who did gather them-

selves together in this land. Now Lachoneus did

cause that they should gather themselves together in

the land southward, because of the great curse which

was upon the land northward.
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And they did fortify themselves against their ene-

mies; and they did dwell in one land, and in one

body, and they did fear the words which had been

spoken by Lachoneus, insomuch that they did repent

of all their sins; and they did put up their prayers

unto the Lord their God, that he would deliver them

in the time that their enemies should come down

against them to battle.
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And they were exceedingly sorrowful because of

their enemies. And Gidgiddoni did cause that they

should make weapons of war of every kind, and they

should be strong with armor, and with shields, and

with bucklers, a6er the manner of his instruction.
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And it came to pass that in the latter end of the eigh-

teenth year those armies of robbers had prepared for

battle, and began to come down and to sally forth

from the hills, and out of the mountains, and the

wilderness, and their strongholds, and their secret

places, and began to take possession of the lands,

both which were in the land south and which were

in the land north, and began to take possession of all

the lands which had been deserted by the Nephites,

and the cities which had been le6 desolate.
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But behold, there were no wild beasts nor game in

those lands which had been deserted by the

Nephites, and there was no game for the robbers

save it were in the wilderness.

3 漼àu罼▌난朮ꯙ/n僔ꓩ傱岻气㲾à
u㹹菋v䉂䪻㏸㐌蠯䍤䌔㸞♑♰溸朷⺛þ♑♰
䨿劔溸╅锟臔겐n┞鱎♑♰䧯u┞✅ն

And the robbers could not exist save it were in the

wilderness, for the want of food; for the Nephites

had le6 their lands desolate, and had gathered their

@ocks and their herds and all their substance, and

they were in one body.
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Therefore, there was no chance for the robbers to

plunder and to obtain food, save it were to come up

in open battle against the Nephites; and the Nephites

being in one body, and having so great a number,

and having reserved for themselves provisions, and

horses and cattle, and @ocks of every kind, that they

might subsist for the space of seven years, in the

which time they did hope to destroy the robbers

from o7 the face of the land; and thus the eighteenth

year did pass away.
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And it came to pass that in the nineteenth year

Giddianhi found that it was expedient that he should

go up to battle against the Nephites, for there was no

way that they could subsist save it were to plunder

and rob and murder.
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And they durst not spread themselves upon the

face of the land insomuch that they could raise grain,

lest the Nephites should come upon them and slay

them; therefore Giddianhi gave commandment unto

his armies that in this year they should go up to battle

against the Nephites.
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And it came to pass that they did come up to battle;

and it was in the sixth month; and behold, great and

terrible was the day that they did come up to battle;

and they were girded about a6er the manner of rob-

bers; and they had a lamb-skin about their loins, and

they were dyed in blood, and their heads were shorn,

and they had head-plates upon them; and great and

terrible was the appearance of the armies of

Giddianhi, because of their armor, and because of

their being dyed in blood.
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And it came to pass that the armies of the

Nephites, when they saw the appearance of the army

of Giddianhi, had all fallen to the earth, and did li6

their cries to the Lord their God, that he would spare

them and deliver them out of the hands of their ene-

mies.
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And it came to pass that when the armies of

Giddianhi saw this they began to shout with a loud

voice, because of their joy, for they had supposed

that the Nephites had fallen with fear because of the

terror of their armies.
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But in this thing they were disappointed, for the

Nephites did not fear them; but they did fear their

God and did supplicate him for protection; there-

fore, when the armies of Giddianhi did rush upon

them they were prepared to meet them; yea, in the

strength of the Lord they did receive them.
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And the battle commenced in this the sixth

month; and great and terrible was the battle thereof,

yea, great and terrible was the slaughter thereof, in-

somuch that there never was known so great a

slaughter among all the people of Lehi since he le6

Jerusalem.
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And notwithstanding the threatenings and the

oaths which Giddianhi had made, behold, the

Nephites did beat them, insomuch that they did fall

back from before them.

13 ◜û儱ꂘ 溸⻊⻊䍳╺ß♥♑溸ꌄꭶꃰ⮄潳
ꃰß僔ꓩꁉ┞鴤┪┯䕒侒ꁩ⚈✇訒n♑♰ö╚
溸侣v♑♰㹧ꂘ ꃰ勲♑♰潳ß僔ꓩꁉꁒ
䧯⻊⻊䍳╺溸ß♥u婝ն

And it came to pass that Gidgiddoni commanded

that his armies should pursue them as far as the bor-

ders of the wilderness, and that they should not

spare any that should fall into their hands by the

way; and thus they did pursue them and did slay

them, to the borders of the wilderness, even until

they had ful?lled the commandment of Gidgiddoni.



14 ◜û儱ꂘ 溸㕈䍐㴘嶯þÝ俅뀍þ✑䧹ꄂ鳷
僓錻ꃰ⮄♑à╽䧹ⲇ盖脯錻ꃰ┪勲媄նꂘ㹧儱
漼㕈䍐㴘嶯溸┬㐙ն

And it came to pass that Giddianhi, who had stood

and fought with boldness, was pursued as he @ed;

and being weary because of his much ?ghting he was

overtaken and slain. And thus was the end of

Giddianhi the robber.

15 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋⫯ꭶꓨ㎈♑♰溸ꮑ䕣k䨿ն
◜û儱ꂘ 溸ꂘ睘ⶥ▟䌑ꁩ⹜/漼屳劔⫙
�✑䧹睘◝ⶥ䌑□屳劔⫙�ն

And it came to pass that the armies of the Nephites

did return again to their place of security. And it

came to pass that this nineteenth year did pass away,

and the robbers did not come again to battle; neither

did they come again in the twentieth year.

16 睘◝ⶥ┞䌑♑♰屳劔┪�✑䧹ⷮS㎃긖┪�
㎭㹹菋v♑♰♨u䪻㹹菋v䮞⛿┯駑♑♰ß
♑♰溸㏸㐌䪻♑♰S㎃⽟㎭鱎�갳缙♑♰n
㜾汕䨿劔溸勶漩㹧⺪㠁䡇㐌ꃀU♑♰䫌ꮴն

And in the twenty and ?rst year they did not come

up to battle, but they came up on all sides to lay siege

round about the people of Nephi; for they did sup-

pose that if they should cut o7 the people of Nephi

from their lands, and should hem them in on every

side, and if they should cut them o7 from all their

outward privileges, that they could cause them to

yield themselves up according to their wishes.

17 ꂘ僓♑♰䉂⺞㜾ꄑ嵟┞v䓝눢뀖ꂘv⻐⺤ö绯
鰣à婟ꂘ姍㎭㹧儱ö绯鰣Ⲙ溸ն

Now they had appointed unto themselves another

leader, whose name was Zemnarihah; therefore it

was Zemnarihah that did cause that this siege should

take place.

18 ⛰儱澚ゴꂘ㸉㹹菋v劔⯈à♑♰⥈㜜/䔻㝃
銣缕漼┯⺪茤㎭㎧♑♰㝛╽脯鳉♨U㹹菋
v⺇⚈✇䔕⿱ն

But behold, this was an advantage to the Nephites;

for it was impossible for the robbers to lay siege suD-

ciently long to have any e7ect upon the Nephites, be-

cause of their much provision which they had laid up

in store,

19 脯Tàu漼□罼▌銣缕澚ゴ♑♰ꯙ/氠舸
稝缰气㜾☴▂□屳劔脯ꊙü舸儱♑♰n僔ꓩ
ꓧ䕒ß溸

And because of the scantiness of provisions

among the robbers; for behold, they had nothing

save it were meat for their subsistence, which meat

they did obtain in the wilderness;

20 ◜û儱ꂘ 溸僔ꓩꓧꓩ气溸栶朮⺈䕒䔻㸵漼
濤澚濫㹧锢눋媄/ն

And it came to pass that the wild game became

scarce in the wilderness insomuch that the robbers

were about to perish with hunger.

21 㹹菋v傽㝆┯偃⮃⪻侍⮄♑♰溸ꌄꭶ勲媄/
䧯ⶨ┪┧溸漼ն

And the Nephites were continually marching out

by day and by night, and falling upon their armies,

and cutting them o7 by thousands and by tens of

thousands.

22 ö绯鰣溸vꗞ◟傽㝆�錾溸㝕嫴挬卋䞰乗ꨆ
♑♰溸駉⮦ն

And thus it became the desire of the people of

Zemnarihah to withdraw from their design, because

of the great destruction which came upon them by

night and by day.



23 ◜û儱ꂘ 溸ö绯鰣ß♥♑溸v乗ꯙ㎭
䔯ⵌꌄ㐌做溸劅ꂜꌄ⮕⹜ն

And it came to pass that Zemnarihah did give com-

mand unto his people that they should withdraw

themselves from the siege, and march into the fur-

thermost parts of the land northward.

24 ⻊⻊䍳╺㷌閚♑♰溸駉⮦焒ꇔ♑♰à罼▌窀난
ꈘ㝕勲⪻ⲇ賺òà婟㹧n㝆ꭊ嵟⫯⮘偃
♑♰溸ꃹ鴤䌔n♑♰乗ꃹ溸鴤┪䉘翤⫯ꭶն

And now, Gidgiddoni being aware of their design,

and knowing of their weakness because of the want

of food, and the great slaughter which had been

made among them, therefore he did send out his

armies in the night-time, and did cut o7 the way of

their retreat, and did place his armies in the way of

their retreat.

25 ♑♰n㝆ꭊꂛ鉿ꂘ◜䌔鉿⫯鱪⯼漼睘◝
㝙漼┞䐷㢽⯼ꂛ㹧⺇㹹菋⫯⯼⻑ã⮄ն

And this did they do in the night-time, and got on

their march beyond the robbers, so that on the mor-

row, when the robbers began their march, they were

met by the armies of the Nephites both in their front

and in their rear.

26 nⷂꌄ溸漼□錻갳缙n⪼䲁䫞k䨿ßնꂘ┞⮘
ꌬn⻊⻊䍳╺溸䭰䮢┬㴟䧯ն

And the robbers who were on the south were also

cut o7 in their places of retreat. And all these things

were done by command of Gidgiddoni.

27 俚ⶨ⻐漼䫌ꮴ脯䧯u㹹菋v溸⟕軨⪼✍溸v
⮯錻勲媄ն

And there were many thousands who did yield

themselves up prisoners unto the Nephites, and the

remainder of them were slain.

28 ♑♰溸눢뀖ö绯鰣錻䫈鱎�⻌n吤┪儱溸
⻌n吤뀆┪潳ß媄◿ն♑♰⻌媄♑⻑䪻吤煍⠲
n㐌䌔㝕㛽ㄗꇔ

And their leader, Zemnarihah, was taken and

hanged upon a tree, yea, even upon the top thereof

until he was dead. And when they had hanged him

until he was dead they did fell the tree to the earth,

and did cry with a loud voice, saying:

29 䡇vô✁獠婞Þ脯䖦㐌㏼崀溸v宑㸞䨿劔à勶
ⲇþ璔㶕䊜嵟脯䟩㎽勲㵭♑♰溸v煍⠲n㐌㹧
⦑ꂘ╗v⠲n㐌┪┞ ն

May the Lord preserve his people in righteousness

and in holiness of heart, that they may cause to be

felled to the earth all who shall seek to slay them be-

cause of power and secret combinations, even as this

man hath been felled to the earth.

30 ♑♰䔻䗪▍⻎㛽둛⽿䡇û⛒䬕羸溸玘յ♨
丵溸玘þ겍⻄溸玘ô䫞ꂘ聁婞Þ溸v⺢锢♑
♰寛⼴♑♰玘溸⻐獬寛ô䫞ն

And they did rejoice and cry again with one voice,

saying: May the God of Abraham, and the God of

Isaac, and the God of Jacob, protect this people in

righteousness, so long as they shall call on the name

of their God for protection.

31 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⻎㛽娬ゃ鰫耘♑♰溸玘à
u獠ô✁♑♰┯訒⪝侣vö╚u♑♰䧯㹧/×
㝕溸◜ն

And it came to pass that they did break forth, all as

one, in singing, and praising their God for the great

thing which he had done for them, in preserving

them from falling into the hands of their enemies.

32 儱溸♑♰ㄗꇔþ俆ꊙ䓛◟蔸둛▇玘♑♰ㄗ
ꇔv玘⪢茤脢蔸둛▇玘溸⻐儱䍎䓝璼뀒溸ն

Yea, they did cry: Hosanna to the Most High God.

And they did cry: Blessed be the name of the Lord

God Almighty, the Most High God.



33 �◟玘傱嬠溸虙ㄌ闌侬♑♰莈瑠侣v溸ö♑♰
䖦╚⩪怮/䗪▍♨蔺峞㠁岩巏♑♰焒ꇔ♑
♰▇䨿♨裯侬脯⩹◟寏䚔溸嫴挬儱àu♑♰溸
䜆侊þ驎ⶺն

And their hearts were swollen with joy, unto the

gushing out of many tears, because of the great good-

ness of God in delivering them out of the hands of

their enemies; and they knew it was because of their

repentance and their humility that they had been de-

livered from an everlasting destruction.



㹹菋┩▫5 3 Nephi 5

1 楓n澚ゴ⪢✅㹹菋v╚屳劔┞╗v㸉䨿劔阌
溸㏼⩰焒溸騅劔╆孉䘑�àu♑♰焒ꇔꊙü騅
õ⚷䍎돂ն

And now behold, there was not a living soul among

all the people of the Nephites who did doubt in the

least the words of all the holy prophets who had spo-

ken; for they knew that it must needs be that they

must be ful?lled.

2 �◟駠㝃¤䰕⩰焒溸騅⮃楓溸䔰⩭♑♰焒ꇔ㕈
瀥┞㴼�~/�◟䉂气溸◜♑♰焒ꇔ┞⮘
◜ûꌬõ䭶攍䨿騜溸气ն

And they knew that it must be expedient that

Christ had come, because of the many signs which

had been given, according to the words of the

prophets; and because of the things which had come

to pass already they knew that it must needs be that

all things should come to pass according to that

which had been spoken.

3 à婟♑♰䐽缙┞⮘翙䛔յ䣴鉿þ▸㹻劅㝕溸
ⲛⲇ傽㝆◜㞆玘ն

Therefore they did forsake all their sins, and their

abominations, and their whoredoms, and did serve

God with all diligence day and night.

4 ◜û儱ꂘ 溸勑錻勲媄溸漼傱┞ꄂ莈㹹菋
v⟕軨/♑♰㸞♑♰⪸ꂛ漳朤䌔嵟v㸞玘溸騅
⚿缕♑♰⭡䜆侊♑♰溸翙皒绢┯⫙騳勲溸
ꌬ◙♨ꓤ侒ն

And now it came to pass that when they had taken

all the robbers prisoners, insomuch that none did es-

cape who were not slain, they did cast their prisoners

into prison, and did cause the word of God to be

preached unto them; and as many as would repent of

their sins and enter into a covenant that they would

murder no more were set at liberty.

5 ⛰儱⭡┯皒绢♇䖦㲾璔㶕騳勲溸儱溸⭡錻
楓⮃阌㥓芥䑲⩨溸ꌬ❹岻◙♨⯀翙þ䞣羿ն

But as many as there were who did not enter into a

covenant, and who did still continue to have those

secret murders in their hearts, yea, as many as were

found breathing out threatenings against their

brethren were condemned and punished according

to the law.

6 ♑♰㹧ꂘ 庣ꯙ/䨿劔ꊥ䛔յ璔㶕脯⺪䣴溸䊜
嵟ꊙü䊜嵟þ✑䛔㝃盛勲v傱俚ն

And thus they did put an end to all those wicked,

and secret, and abominable combinations, in the

which there was so much wickedness, and so many

murders committed.

7 睘◝ⶥ◝䌑㹧ꂘ ꁩ⹜/睘◝ⶥ┩յ◝ⶥ㎃յ
◝ⶥ◩䌑□ꁩ⹜/◝ⶥ◩䌑㹧ꂘ ꁩ⹜/ն

And thus had the twenty and second year passed

away, and the twenty and third year also, and the

twenty and fourth, and the twenty and ?6h; and

thus had twenty and ?ve years passed away.

8 駠㝃n┞üv濤ꓧ澚�×㝕脯㞂㠺溸◜气/
撬脯ꂘꌄ▫ⷮ傱岻⪢ꌄ駘鿬儱溸ꂘꌄ▫氋
蔸傱岻駘鿬◝ⶥ◩䌑�气nꊙ▂㝃v▇╚溸◜
û溸溯⮕▇┞ն

And there had many things transpired which, in

the eyes of some, would be great and marvelous;

nevertheless, they cannot all be written in this book;

yea, this book cannot contain even a hundredth part

of what was done among so many people in the

space of twenty and ?ve years;



9 ⛰儱澚ゴ劔⪼♑绦䓡/ꂘ宑傉䨿劔溸◜
ꃥ㹹菋□⫭/┞ꌄ鿲矻焝⛰澶㵄溸绦䓡ն

But behold there are records which do contain all

the proceedings of this people; and a shorter but true

account was given by Nephi.

10 à婟䧰¤䰕⯤nꊙ璼u㹹菋曩┪溸㹹菋绦䓡⫭
/ꂘü◜û溸绦䓡ն

Therefore I have made my record of these things

according to the record of Nephi, which was en-

graven on the plates which were called the plates of

Nephi.

11 澚ゴ䧰n{ö⯜✑溸뀅曩┪駘䓡ն And behold, I do make the record on plates which

I have made with mine own hands.

12 澚ゴ䧰⺤䷧㸸ꬾ♨䷧㸸ꬾ㐌▇⻐u⻐ꊙ儱
ꮣ㸸椱uv宑䐮皒侷⚷溸㐌做儱溸儱♑♰枩
翙⻑n♑♰䓝╚䐮皒溸睘┞䨿侷⚷ն

And behold, I am called Mormon, being called a6-

6er the land of Mormon, the land in which Alma did

establish the church among the people, yea, the ?rst

church which was established among them a6er

their transgression.

13 澚ゴ䧰儱玘溸⩠㲳甔㕈瀥溸ꬾ䕊ն獠⺥は䧰
⻔獠溸v宑㵌䪉獠溸騅U♑♰茤裯䕒寏气ն

Behold, I am a disciple of Jesus Christ, the Son of

God. I have been called of him to declare his word

among his people, that they might have everlasting

life.

14 䭶攍玘溸僁䟩ꊙü䉂⹜Y溸㏼脢溸獬珎䍎❹
♑♰溸ÿ䖦㵄楓䨿♨䧰õ뀋䪻ꂘü气溸◜û
✑䧯绦䓡

And it hath become expedient that I, according to

the will of God, that the prayers of those who have

gone hence, who were the holy ones, should be ful-

?lled according to their faith, should make a record

of these things which have been done—

15 儱溸㹧儱蔦匃嶯瑠䐷鴤丵⬘蔸Z䨿气溸◜
û溸矻锢绦䓡ն

Yea, a small record of that which hath taken place

from the time that Lehi le6 Jerusalem, even down

until the present time.

16 䨿♨䧰S⩰v⫭┬溸駘◜罒⫭䧯䧰溸绦䓡潳ß
䧰蔦䉁溸僓♣䐷㢽

Therefore I do make my record from the accounts

which have been given by those who were before

me, until the commencement of my day;

17 撬⻑䧰㸞{濤䨿閒溸◜✑䧯绦䓡ն And then I do make a record of the things which I

have seen with mine own eyes.

18 䧰焒ꇔ䧰⫭溸绦䓡婞燛脯䗘㵄撬脯♇劔駠㝃
◜û傱岻♨䧰♰溸騕倁⫭┬�ն

And I know the record which I make to be a just

and a true record; nevertheless there are many things

which, according to our language, we are not able to

write.

19 劔⪸䧰蔦䉁溸騅䧰駚ß婟u婝䧰缣缩駘䓡n
䧰♨⯼气溸◜ն

And now I make an end of my saying, which is of

myself, and proceed to give my account of the things

which have been before me.



20 䧰儱䷧㸸ꬾ儱匃嶯溸㮐笡⻑♣ն䧰劔��鰫耘
䧰溸玘þ䧰溸侬v甔㕈瀥獠䊎䧰♰溸率⩰瑠
䐷鴤丵⬘㐌ꯙ/獠蔦䉁þ獠䊎瑠騍㐌溸v
㜾屳劔v焒ꇔ獠鰝缕䧰þ䧰v宑ꊙ▂㝃䊎
缕䧰♰挺땃侬䚾溸焒駮ն

I am Mormon, and a pure descendant of Lehi. I

have reason to bless my God and my Savior Jesus

Christ, that he brought our fathers out of the land of

Jerusalem, (and no one knew it save it were himself

and those whom he brought out of that land) and

that he hath given me and my people so much

knowledge unto the salvation of our souls.

21 獠燛㵄玖琀겍⻄溸㵶傉䌔䘺䜲绢×溸⻑鎏ն Surely he hath blessed the house of Jacob, and

hath been merciful unto the seed of Joseph.

22 ⺢锢匃嶯溸㲳㲿ꈯ㴖獠溸験ß獠㹧䭶攍獠溸騅
玖琀♑♰U♑♰價潂ն

And insomuch as the children of Lehi have kept

his commandments he hath blessed them and pros-

pered them according to his word.

23 儱溸獠õ⫙㸞v♑♰溸玘溸焒駮䊎缕绢×⻑鎏
溸ꇟ鎏ն

Yea, and surely shall he again bring a remnant of

the seed of Joseph to the knowledge of the Lord their

God.

24 ⦑v嵛濫┞ 燛㵄獠õS㝕㐌㎃做臔겐⮕俆◟
俠╗㐌긖┪溸겍⻄⻑鎏溸䨿劔ꇟ鎏ն

And as surely as the Lord liveth, will he gather in

from the four quarters of the earth all the remnant of

the seed of Jacob, who are scattered abroad upon all

the face of the earth.

25 獠䉂þ俠╗겍⻄㵶傉皒绢獠õn獠駌uꃿ䓝溸
僓⯤㻀鉿獠þ겍⻄㵶傉䨿皒溸绢U俠╗겍⻄㵶
傉ꓨ假駌駮獠þ♑♰皒溸绢ն

And as he hath covenanted with all the house of

Jacob, even so shall the covenant wherewith he hath

covenanted with the house of Jacob be ful?lled in his

own due time, unto the restoring all the house of

Jacob unto the knowledge of the covenant that he

hath covenanted with them.

26 ꊙ僓♑♰õ駌駮♑♰溸侬鰛v獠㹧儱甔㕈
瀥玘溸⩠㲳撬⻑♑♰õS㝕㐌㎃做臔겐ß蔦
䉁溸㏸㐌┪♑♰㹧儱Sꊙꓧ⮕俆⮃�溸儱
溸㹧⦑v嵛濫┞ ꂘ◜□õ䧯u◜㵄նꮣ
♰ն

And then shall they know their Redeemer, who is

Jesus Christ, the Son of God; and then shall they be

gathered in from the four quarters of the earth unto

their own lands, from whence they have been dis-

persed; yea, as the Lord liveth so shall it be. Amen.



㹹菋┩▫6 3 Nephi 6

1 ◜û儱ꂘ 溸睘◝ⶥ⪮䌑㹹菋vꌬ㎈ß蔦䉁
溸㏸㐌┪嬓╗ v䊎濫♑溸㵶䎂յ♑溸朷⺛յ
♑溸뎢ⶑյ♑溸㵶汬♨䨿劔㺲◟♑♰溸╅锟㎈
⹜ն

And now it came to pass that the people of the

Nephites did all return to their own lands in the

twenty and sixth year, every man, with his family,

his @ocks and his herds, his horses and his cattle,

and all things whatsoever did belong unto them.

2 ◜û儱ꂘ 溸♑♰屳劔䪻䨿劔溸窀난⻃㴟䨿
♨♑♰䊎濫屳劔⻃㴟溸⻄璀驟稝□䊎濫♑♰溸
ꓭ㲳þ♑♰溸ꧼ㲳䨿劔溸㵂朮㎈ß蔦䉁溸㏸㐌
þ뀖㏸劔溸nⵌ劔溸nⷂ劔溸nⵌꌄ㐌
做劔溸nⷂꌄ㐌做ն

And it came to pass that they had not eaten up all

their provisions; therefore they did take with them

all that they had not devoured, of all their grain of

every kind, and their gold, and their silver, and all

their precious things, and they did return to their

own lands and their possessions, both on the north

and on the south, both on the land northward and on

the land southward.

3 ♑♰䭶v俚㝃㷒㸞㏸㐌缕◙皒绢缰䭥ꊙ㐌þ䌐
⛰♇廮ÿ✑䬕ÿv溸ꊙü漼駑♑♰䕒♨⭮ⲧ
ⲇ缰䭥气嵛♑♰㹧ꂘ n⻄㐌䐮皒/þ䌐ն

And they granted unto those robbers who had en-

tered into a covenant to keep the peace of the land,

who were desirous to remain Lamanites, lands, ac-

cording to their numbers, that they might have, with

their labors, wherewith to subsist upon; and thus

they did establish peace in all the land.

4 ♑♰䐷㢽價潂脯傽庱䒩㝕睘◝ⶥ⪮䌑þ◝ⶥ
┢䌑ꁩ⹜/ꊙꓧ璭䍈ó撬♑♰♨⪫䌐┱婞Þ
⯜㴼岻䔾ն

And they began again to prosper and to wax great;

and the twenty and sixth and seventh years passed

away, and there was great order in the land; and they

had formed their laws according to equity and jus-

tice.

5 ꯙ긌v宑⪝翙╚⻲⮯⪢㘷▇ß屳劔⚈✇◜û
茤ꮞ爔v宑缣缩價潂ն

And now there was nothing in all the land to hin-

der the people from prospering continually, except

they should fall into transgression.

6 nꂘ㐌䐮皒ꂘ卋䍳þ䌐溸㹧儱⻊⻊䍳╺յ岻㴸
䬕䎙♨ꮣ偅♨ꊙü錻㣘⚈u뀖錍溸vն

And now it was Gidgiddoni, and the judge,

Lachoneus, and those who had been appointed lead-

ers, who had established this great peace in the land.

7 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䐮/駠㝃假㓻䉗⟶㜩/駠
㝃僀㓻䉗ն

And it came to pass that there were many cities

built anew, and there were many old cities repaired.

8 ♑♰⪺䐮/駠㝃⪫鴤□ꅐ/駠㝃ꇔ鴤ꄽ䔯⻄
㓻յ⻄㐌♨⻄kն

And there were many highways cast up, and many

roads made, which led from city to city, and from

land to land, and from place to place.

9 睘◝ⶥ⪨䌑㹧ꂘ ꁩ⹜/v宑\劔䭥缩溸þ
䌐ն

And thus passed away the twenty and eighth year,

and the people had continual peace.

10 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸ß/睘◝ⶥ▟䌑v宑▇╚
鱎/┞ü◚駢劔üvàu긌䊬㶡劔脯뎺⥛蔦
㝕儱溸氋蔸㝕舳ꃀ㵭⯋v

But it came to pass in the twenty and ninth year

there began to be some disputings among the people;

and some were li6ed up unto pride and boastings be-

cause of their exceedingly great riches, yea, even

unto great persecutions;



11 àu䓝㐌劔䔻㝃ガv□劔䔻㝃䔾䉞þ䔻㝃㴸
ûն

For there were many merchants in the land, and

also many lawyers, and many oDcers.

12 v宑䐷㢽♨鯯㶡þ㳔▣溸勨⚷⮦⮕ꮕ绣儱溸
劔và鯸疷脯傱焒劔và㶡劔脯䔻劔㳔ꭄն

And the people began to be distinguished by

ranks, according to their riches and their chances for

learning; yea, some were ignorant because of their

poverty, and others did receive great learning be-

cause of their riches.

13 劔v뎺⥛蔦㝕劔v긌䊬驎ⶺ劔v♨ꀶ뎸ꂖꀶ
뎸劔v轇⺇㹻ꀶ뎸յꃀ㵭⻄璀䫐状□┯鿛
麄뎸vめn玘⯼驎ⶺ䜆侊ն

Some were li6ed up in pride, and others were ex-

ceedingly humble; some did return railing for rail-

ing, while others would receive railing and persecu-

tion and all manner of a>ictions, and would not

turn and revile again, but were humble and penitent

before God.

14 ⻄㐌㹧ꂘ 䓺䧯/卋盛溸┯䌐瞏♨蔺侷⚷䐷㢽
⮕鍩儱溸ß/睘┩ⶥ䌑ꯙ/㸵俚䓛ÿ澶婞
ÿ♸溸䬕ÿv㜾⻄㐌溸侷⚷ꌬ⮕鍩/ꊙü䬕
ÿv┯⚷瑠䐷侷⚷àu♑♰㑏㴼甯?┯瓌䡇
䟩㹻劅㝕溸ⲛⲇꈯ㴖v溸験ßն

And thus there became a great inequality in all the

land, insomuch that the church began to be broken

up; yea, insomuch that in the thirtieth year the

church was broken up in all the land save it were

among a few of the Lamanites who were converted

unto the true faith; and they would not depart from

it, for they were ?rm, and steadfast, and immovable,

willing with all diligence to keep the commandments

of the Lord.

15 v宑枩翙溸ⸯà儱丵⛰劔䒩㝕溸ⲇꓪ攵Ⲙv宑
鉿⻄璀䛔◜U♑♰뎺⥛脯䑳柄䑜騙♑♰ꃰ寛
勶ⲇյ勶厲յ鯯㶡þYꭊ傱漩溸◜朮ն

Now the cause of this iniquity of the people was

this—Satan had great power, unto the stirring up of

the people to do all manner of iniquity, and to the

puDng them up with pride, tempting them to seek

for power, and authority, and riches, and the vain

things of the world.

16 丵⛰㹧ꂘ 騙돍v䖦U♑♰鉿⻄璀䛔◜䨿♨
♑♰⺢\⺇/⭠䌑溸þ䌐ն

And thus Satan did lead away the hearts of the

people to do all manner of iniquity; therefore they

had enjoyed peace but a few years.

17 à婟ß/睘┩ⶥ䌑⮵v宑錻☆⮃⹜┞嫙䔻
ꪍ溸僓ꭊ⺇땳딳溸騙䝶䶤䉘⚈♑朽濫鱂⹜
⢳♑锢♑♰⢳溸┞⮘䛔◜à婟nꂘ睘┩ⶥ
䌑⮵♑♰䉂k◟긌䊬ꊥ䛔溸枱䘒╚ն

And thus, in the commencement of the thirtieth

year—the people having been delivered up for the

space of a long time to be carried about by the temp-

tations of the devil whithersoever he desired to carry

them, and to do whatsoever iniquity he desired they

should—and thus in the commencement of this, the

thirtieth year, they were in a state of awful wicked-

ness.

18 ♑♰䌔긌à傱焒脯枩翙♑♰䉂錻侷j焒ꇔ玘
㸉♑♰溸僁䟩䨿♨♑♰儱侚䟩⺌玘ն

Now they did not sin ignorantly, for they knew the

will of God concerning them, for it had been taught

unto them; therefore they did wilfully rebel against

God.



19 ꂘ儱䬕䎙♨ꮣ偅溸⩠㲳䬕䎙♨ꮣ偅溸僓♣àu
䬕䎙♨ꮣ偅䉂nꊙ䌑䱹䱌♑曋{溸䊛⛻硅�v
宑ն

And now it was in the days of Lachoneus, the son

of Lachoneus, for Lachoneus did ?ll the seat of his

father and did govern the people that year.

20 䐷㢽劔üv諕䕒�蔦㝙┪溸挺䠋㞆嵟ß⻄㐌
皭nv宑▇╚⚿ꇔÝ俅閒駩v宑溸翙䛔þ┯
Þ䌔閒駩v㸞侬鰛獠溸v宑䰄⺝騅騜㹧儱
㕈瀥溸㜩嵛♑♰□Ý俅閒駩㕈瀥溸媄◿┱⺇
걾ն

And there began to be men inspired from heaven

and sent forth, standing among the people in all the

land, preaching and testifying boldly of the sins and

iniquities of the people, and testifying unto them

concerning the redemption which the Lord would

make for his people, or in other words, the resurrec-

tion of Christ; and they did testify boldly of his death

and su7erings.

21 䔻㝃vàꊙü閒駩ꂘü◜溸v脯긌䊬䠔䘫ꊙü
䠔䘫溸v㝕㝃儱눢䊛岻㴸þ䓝ꁩ㝕玸⺶┱䔾䉞
溸v儱溸䨿劔溸䔾䉞ꌬ䛛䘫閒駩ꂘü◜溸
vն

Now there were many of the people who were ex-

ceedingly angry because of those who testi?ed of

these things; and those who were angry were chie@y

the chief judges, and they who had been high priests

and lawyers; yea, all those who were lawyers were

angry with those who testi?ed of these things.

22 䔾䉞յ岻㴸þ㝕玸⺶ꌬ傱勶㴼v媄翙ꯙ긌♑♰
溸⯀⬑缋䓝㐌缛岖脢矸翤ն

Now there was no lawyer nor judge nor high

priest that could have power to condemn any one to

death save their condemnation was signed by the

governor of the land.

23 駠㝃Ý俅閒駩劔⪸㕈瀥溸◜溸vꈘꅱ䯱⻑錻岻
㴸璔㶕k媄♑♰錻k媄溸巆䛉潳ß♑♰媄⻑
䩜駑缛岖脢焒ꇔն

Now there were many of those who testi?ed of the

things pertaining to Christ who testi?ed boldly, who

were taken and put to death secretly by the judges,

that the knowledge of their death came not unto the

governor of the land until a6er their death.

24 楓n澚ゴꯙ긌䓝㐌缛岖脢缕♑♰勶ⲇk媄⚈
✇vꌬ儱ꂝ岻溸ն

Now behold, this was contrary to the laws of the

land, that any man should be put to death except

they had power from the governor of the land—

25 à婟宑|┪ꁒ叿괃羸䬕㐌┪ꁒꊙ㐌溸缛岖脢
啃╱岻㴸ꂝ岻k媄v溸⩰焒ն

Therefore a complaint came up unto the land of

Zarahemla, to the governor of the land, against these

judges who had condemned the prophets of the Lord

unto death, not according to the law.

26 ◜û儱ꂘ 溸♑♰錻䯱䌔錻䊎ß岻㴸긖⯼
❹攍v宑䨿㴼溸岻䔾䭶♑♰溸翙鉿⺇㵈ն

Now it came to pass that they were taken and

brought up before the judge, to be judged of the

crime which they had done, according to the law

which had been given by the people.

27 ◜û儱ꂘ 溸ꊙü岻㴸劔䔻㝃{䧻劗⪼✍
溸v儱溸⭠▊䨿劔溸䔾䉞յ㝕玸⺶ꌬ겐⻉n
┞鱎┱ꊙüⷬ㸞❹岻⺇㵈溸岻㴸溸{㺲臅⻉鱎
�ն

Now it came to pass that those judges had many

friends and kindreds; and the remainder, yea, even

almost all the lawyers and the high priests, did

gather themselves together, and unite with the kin-

dreds of those judges who were to be tried according

to the law.



28 ♑♰䔦婟皒绢儱溸㹧儱皒⺜v⚿┬�溸绢
ꊙ靋绢�땳딳䨿㴼þv䭥u溸儱臅⻉鱎�㸉
┞⮘婞Þն

And they did enter into a covenant one with an-

other, yea, even into that covenant which was given

by them of old, which covenant was given and ad-

ministered by the devil, to combine against all right-

eousness.

29 à婟♑♰臅⻉鱎�㸉v溸v宑皒绢嫴挬♑
♰锢S⪫ꇔ溸䱌䳣╚侬⮃㸞錻❹岻岖翙溸勲v
枩ն

Therefore they did combine against the people of

the Lord, and enter into a covenant to destroy them,

and to deliver those who were guilty of murder from

the grasp of justice, which was about to be adminis-

tered according to the law.

30 ♑♰⪫撬þ㎼㵶岻䔾þ勶ⲇ䔦婟皒绢锢嫴挬
缛岖脢䌔锢皒ÿ缛岖ꂘ㐌Uꂘ㐌┯⫙劔蔦
�v宑ꌬõ뀋蔙ā◟㎼ÿն

And they did set at de?ance the law and the rights

of their country; and they did covenant one with an-

other to destroy the governor, and to establish a king

over the land, that the land should no more be at lib-

erty but should be subject unto kings.



㹹菋┩▫7 3 Nephi 7

1 楓n澚ゴ䧰锢駑✘♰焒ꇔ♑♰䌔勑皒ÿ缛岖
ꂘ㐌⛰⻎┞䌑儱溸睘┩ⶥ䌑♑♰n㵈⯀
䊛┪騳勲/ꂘ㐌溸눢䊛岻㴸ն

Now behold, I will show unto you that they did not

establish a king over the land; but in this same year,

yea, the thirtieth year, they did destroy upon the

judgment-seat, yea, did murder the chief judge of the

land.

2 v宑䔦婟⮕鍩⻄v❹㵶䎂յ{䧻յ劗瞏⮕鍩
uꌄ訒♑♰㹧ꂘ 熏㐿/䓝㐌溸侓䍠ն

And the people were divided one against another;

and they did separate one from another into tribes,

every man according to his family and his kindred

and friends; and thus they did destroy the govern-

ment of the land.

3 嬓╗ꌄ訒ꌬꄑ嵟┞⛻傉ꪍ䧶눢뀖◟儱㹧☋气/
⻄ꌄ訒þꌄ訒눢뀖ն

And every tribe did appoint a chief or a leader over

them; and thus they became tribes and leaders of

tribes.

4 楓n澚ゴvvꌬ劔㝕㵶䎂þ䔻㝃{䧻劗䨿
♨♑♰溸ꌄ訒⺈䕒긌䊬ï㝕ն

Now behold, there was no man among them save

he had much family and many kindreds and friends;

therefore their tribes became exceedingly great.

5 ꂘü◜ꌬ气/⺢儱ꂖ屳劔䧹◚ꂘ┞⮘溸翙
~ßv宑儱àu♑♰䉂⻔丵⛰溸ⲹⲇ㺍ā/ն

Now all this was done, and there were no wars as

yet among them; and all this iniquity had come upon

the people because they did yield themselves unto

the power of Satan.

6 �◟騳勲⩰焒溸⭻ö溸{䧻þ劗溸璔㶕䊜嵟
侓䍠岻閕䉂熏㐿媓㹻ն

And the regulations of the government were de-

stroyed, because of the secret combination of the

friends and kindreds of those who murdered the

prophets.

7 ♑♰n䓝㐌䑜鱎應�溸绳◚缏卸鿲婞Þ溸ꊙꌄ
⮕v⭠▊⪢ꌄꌬ⺈䕒ꊥ䛔/儱溸♑♰䓝╚婞
Þ溸v㷛㷛傱⭠ն

And they did cause a great contention in the land,

insomuch that the more righteous part of the people

had nearly all become wicked; yea, there were but

few righteous men among them.

8 ┯ß⪮䌑㝕ꌄ⮕v䉂瑠䐽婞Þ㹧⦑柩鿛ꁩ㝧
�⻃蔦䉁⻓溸╅锟䧶⦑ß桧㎈ß峗岗╚䩤怤ն

And thus six years had not passed away since the

more part of the people had turned from their right-

eousness, like the dog to his vomit, or like the sow to

her wallowing in the mire.

9 ꂘ╗ꅐ䧯v宑卋㝕翙䛔溸璔㶕䊜嵟臔겐n┞鱎
䬿皒┞╗⺤겍⻄溸vu눢뀖

Now this secret combination, which had brought

so great iniquity upon the people, did gather them-

selves together, and did place at their head a man

whom they did call Jacob;

10 ♑♰璼♑uÿ♑㹧䧯/ꂘꊥ䛔㎑✅溸ÿ♑儱
⮃阌㸉u甔✑閒駩溸⩰焒溸눢锢⚌㲳▇┞ն

And they did call him their king; therefore he be-

came a king over this wicked band; and he was one

of the chiefest who had given his voice against the

prophets who testi?ed of Jesus.



11 ◜û儱ꂘ 溸♑♰溸v俚屳劔⻄ꌄ訒溸v俚
㝃àu⻄ꌄ訒ꌬ臅⻉┞鱎⺢儱⻄劔傉ꪍ䭶蔦
䉁溸ꌄ訒⯜㴼岻䔾撬脯♑♰ⷮ䔦婟u侣轇撬
♑♰┯儱婞Þ溸v⛰儱♑♰┞蔺䣴䚼皒绢熏㐿
侓䍠溸vն

And it came to pass that they were not so strong in

number as the tribes of the people, who were united

together save it were their leaders did establish their

laws, every one according to his tribe; nevertheless

they were enemies; notwithstanding they were not a

righteous people, yet they were united in the hatred

of those who had entered into a covenant to destroy

the government.

12 à婟겍⻄閒侣v溸v俚嬠♑♰㝃�◟蔦䉁儱
ꂘ㎑✅溸ÿ㹧ß♥♑溸vꄂß劅ⵌ溸㐌做n
ꊙꓧu♑♰蔦䉁䐮皒ÿ㎼潳ß⺌瑠脢Ⲏ⪝♑
♰♑돍♑♰⚷劔䔻㝃⺌瑠⚌㲳U♑♰䧯
u鳉㝉䒩㝕茤┱⻄ꌄ訒✑䧹♑♰卸撬ꂘ▂⢳
/ն

Therefore, Jacob seeing that their enemies were

more numerous than they, he being the king of the

band, therefore he commanded his people that they

should take their @ight into the northernmost part of

the land, and there build up unto themselves a king-

dom, until they were joined by dissenters, (for he

@attered them that there would be many dissenters)

and they become suDciently strong to contend with

the tribes of the people; and they did so.

13 ♑♰鉿Ⲙ㠁婟ꁣꅌ潳ß瑠䐷/v宑溸ⲹⲇ螅
㎭ꌬ傱v茤ꮞ䮞ն睘┩ⶥ䌑㹧ꂘ 缏匙/ꂘ
㹧儱㹹菋v溸û䓺ն

And so speedy was their march that it could not be

impeded until they had gone forth out of the reach of

the people. And thus ended the thirtieth year; and

thus were the a7airs of the people of Nephi.

14 ◜û儱ꂘ 溸睘┩ⶥ┞䌑♑♰䭶攍♑♰溸㵶
䎂յ{䧻þ劗⮕䧯⻄ꌄ訒┯ꁩ♑♰ꁒ䧯ß
駖┯䔦婟✑䧹♑♰n岻䔾þ侓䍠䓺䑑┪䌔┯
┞蔺àuꊙ儱䭶⻄ꌄ訒傉ꪍþ눢뀖溸䟩w⯜㴼
溸ն⛰儱♑♰⯜㴼/[呬溸岻䔾⚈✇ꌄ訒┯䕒
ø枩⪼♑ꌄ訒䨿♨♑♰n騍㐌\劔叄璀瓨䍳溸
þ䌐撬脯♑♰溸䖦瑠䐽/v♑♰溸玘♑♰氠
焪㝧ú䩤⩰焒㸞♑♰鱌⮃⹜ն

And it came to pass in the thirty and ?rst year that

they were divided into tribes, every man according to

his family, kindred and friends; nevertheless they

had come to an agreement that they would not go to

war one with another; but they were not united as to

their laws, and their manner of government, for they

were established according to the minds of those

who were their chiefs and their leaders. But they did

establish very strict laws that one tribe should not

trespass against another, insomuch that in some de-

gree they had peace in the land; nevertheless, their

hearts were turned from the Lord their God, and

they did stone the prophets and did cast them out

from among them.

15 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋þ諕㝙Uþv溸㛽꼟�
駧䨿♨♑澚ß㝙UT儱潨⮄駩v䌔裯鰝勶
ⲇ䕒焒㕈瀥溸◜䈰♑□儱v宑ꁣꅌ瑠䐽婞Þ
鿛⻔ꊥ䛔þ䣴鉿溸潨⮄駩v

And it came to pass that Nephi—having been vis-

ited by angels and also the voice of the Lord, there-

fore having seen angels, and being eye-witness, and

having had power given unto him that he might

know concerning the ministry of Christ, and also be-

ing eye-witness to their quick return from righteous-

ness unto their wickedness and abominations;



16 à婟♑à♑♰溸䖦㐌뀍燖յ䖦冝潭潨脯䗣
⛄㹧nꊙ⻎┞䌑ß♑♰ꊙꓧ䐷㢽Ý俅㐌閒
駩缋�㸉v甔㕈瀥溸ÿ䖦脯�溸䜆侊þ鰴翙ն

Therefore, being grieved for the hardness of their

hearts and the blindness of their minds—went forth

among them in that same year, and began to testify,

boldly, repentance and remission of sins through

faith on the Lord Jesus Christ.

17 ♑侷j♑♰駠㝃◜ꊙü◜傱岻⪢ꌄ⫭┬�⺢
⫭┞ꌄ⮕┯㝉䨿♨㹧屳劔⫭nꂘꌄ▫ꓧն㹹
菋♨勶ⲇþ卋㝕溸勶厲侷j♑♰ն

And he did minister many things unto them; and

all of them cannot be written, and a part of them

would not suDce, therefore they are not written in

this book. And Nephi did minister with power and

with great authority.

18 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䛛䘫♑àu♑溸茤ⲇ嬠♑
♰䒩àu♑♰傱岻┯潸ÿ♑溸騅�◟♑㸉v
甔㕈瀥溸ÿ䖦ꊙ▂㝕㝙U嬓㝙ꌬ�偢ø♑ն

And it came to pass that they were angry with him,

even because he had greater power than they, for it

were not possible that they could disbelieve his

words, for so great was his faith on the Lord Jesus

Christ that angels did minister unto him daily.

19 ♑㞆甔溸⻐鱌⮃䛔땳þ┯崀溸挺氋蔸♑溸䑲
䑲錻v氠焪㝧䩤媄⻑♑U♑S媄ꓧ㜩气ն

And in the name of Jesus did he cast out devils and

unclean spirits; and even his brother did he raise

from the dead, a6er he had been stoned and su7ered

death by the people.

20 v宑澚閒䌔{濤潨灉⻑à♑溸茤ⲇ脯䛛䘫
♑♑ꂖ㞆甔溸⻐nv宑濤⯼鉿/剳㝃㞂
ꃥն

And the people saw it, and did witness of it, and

were angry with him because of his power; and he

did also do many more miracles, in the sight of the

people, in the name of Jesus.

21 ◜û儱ꂘ 溸睘┩ⶥ┞䌑ꁩ⹜/䓛ÿv溸v
㷛㷛傱⭠⛰⭡䓛ÿ脢ꌬ燛㵄⻔v宑銩僻♑♰
þ諕䕒玘溸挺þⲇꓪꊙ儱n♑♰䨿潸ÿ溸甔
㕈瀥ꓧն

And it came to pass that the thirty and ?rst year

did pass away, and there were but few who were con-

verted unto the Lord; but as many as were converted

did truly signify unto the people that they had been

visited by the power and Spirit of God, which was in

Jesus Christ, in whom they believed.

22 ⭡儱麄┪䛔땳錻鱌鱂溸洒洡┱㳨ò錻岖㟲溸
ꌬ燛㵄⻔v宑㵌⼴玘溸挺þn♑♰麄┪⢳䈰岖
䟙/♑♰♑♰□nv宑╚兇䔰⩭䌔T鉿/┞
ü㞂ꃥն

And as many as had devils cast out from them, and

were healed of their sicknesses and their in?rmities,

did truly manifest unto the people that they had been

wrought upon by the Spirit of God, and had been

healed; and they did show forth signs also and did do

some miracles among the people.

23 睘┩ⶥ◝䌑□ꂘ ꁩ⹜/ն睘┩ⶥ┩䌑⮵㹹菋
⻔v宑㝕㛽洒⽿⻔v宑㵌駚䜆侊þ鰴翙ն

Thus passed away the thirty and second year also.

And Nephi did cry unto the people in the commence-

ment of the thirty and third year; and he did preach

unto them repentance and remission of sins.

24 䧰䉤ÿ✘♰□駘⛿⭡錻䊎⻔䜆侊溸傱┞┯⺇
寊溸崟獔ն

Now I would have you to remember also, that

there were none who were brought unto repentance

who were not baptized with water.



25 à婟㹹菋䭶皒/䬎⚈ꂘ◜䈰溸v⭡ß♑♰ꂘ
ꓧ�溸ꌬ锢⺇寊溸崟獔♨n玘⯼þ⻔Yv✑
u♑♰䉂缋䜆侊䌔裯䕒鰴翙溸駩僻┱閒駩ն

Therefore, there were ordained of Nephi, men

unto this ministry, that all such as should come unto

them should be baptized with water, and this as a

witness and a testimony before God, and unto the

people, that they had repented and received a remis-

sion of their sins.

26 ꊙ䌑⮵劔䔻㝃v䱹⺇/䜆侊溸崟獔脯㝕ÿ䌑
㹧ꂘ ꁩ⹜/ն

And there were many in the commencement of

this year that were baptized unto repentance; and

thus the more part of the year did pass away.



㹹菋┩▫8 3 Nephi 8

1 ◜û儱ꂘ 溸¤䰕䧰♰溸绦䓡䧰♰焒ꇔ䧰♰
溸绦䓡儱澶㵄溸àu澚ゴ鯬鯰駘䓡溸儱⛻婞
Þ溸v♑燛㵄㞆甔溸⻐鉿/駠㝃㞂ꃥv
溸翙䛔蝄勑㴟⪢崀⬥㹧傱岻㞆甔溸⻐鉿㞂
ꃥ

And now it came to pass that according to our record,

and we know our record to be true, for behold, it was

a just man who did keep the record—for he truly did

many miracles in the name of Jesus; and there was

not any man who could do a miracle in the name of

Jesus save he were cleansed every whit from his iniq-

uity—

2 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ╗v蝄屳劔砯ꨟ僓ꭊ睘┩ⶥ
┩䌑䉂ꁩ⹜/

And now it came to pass, if there was no mistake

made by this man in the reckoning of our time, the

thirty and third year had passed away;

3 v宑䐷㢽嫞⮘Ā澀䬕ÿ⩰焒丵ß膁뀔阌溸䔰⩭
儱溸Ā澀┩㝙溸묶凊睻翗ꂘ㐌긖溸僓ꭊß�ն

And the people began to look with great earnest-

ness for the sign which had been given by the

prophet Samuel, the Lamanite, yea, for the time that

there should be darkness for the space of three days

over the face of the land.

4 轇撬䉂⮃楓ꊙ▂㝃䔰⩭v宑╚♇鱎/裝㝕溸䘑
�┱◚駢ն

And there began to be great doubtings and dispu-

tations among the people, notwithstanding so many

signs had been given.

5 ◜û儱ꂘ 溸睘┩ⶥ㎃䌑溸睘┞╗劓nꊙ╗
劓溸睘㎃傽气/䓝㐌⯼䨿勑劔溸凾낊곝ն

And it came to pass in the thirty and fourth year,

in the ?rst month, on the fourth day of the month,

there arose a great storm, such an one as never had

been known in all the land.

6 劔㝕脯⺪�溸낊凾劔⺪�溸괃먍㸞俠╗㝕
㐌괭Ⲙ䕒⦑锢鍩䐷┞ ն

And there was also a great and terrible tempest;

and there was terrible thunder, insomuch that it did

shake the whole earth as if it was about to divide

asunder.

7 劔卋䒩�溸ꭀ�儱䓝㐌⯼䨿勑劔溸ն And there were exceedingly sharp lightnings, such

as never had been known in all the land.

8 叿괃羸䬕㓻濫/挩ն And the city of Zarahemla did take ?re.

9 ䷧羻╺㓻屋⪝嶯䍐⪼╚溸㺈宑ꌬ錻序媄ն And the city of Moroni did sink into the depths of

the sea, and the inhabitants thereof were drowned.

10 峗㏸錻ⷳ鱎訒n䷧羻╺㓻┪騍㓻䨿n▇k
⺈䧯┞䍵㝕㻘ն

And the earth was carried up upon the city of

Moronihah, that in the place of the city there became

a great mountain.

11 ⷂꌄ㐌做气/㝕脯⺪�溸嫴挬ն And there was a great and terrible destruction in

the land southward.



12 ⛰儱澚ゴⵌꌄ㐌做气剳㝕剳⺪�溸嫴挬à
u澚ゴ�◟ꊙ낊凾þ偿낊ꊙ괃먍þꭀ�♨
俠╗㝕㐌Ⱖ�溸괭Ⲙ俠╗㐌긖ꌬ侊⺈/

But behold, there was a more great and terrible de-

struction in the land northward; for behold, the

whole face of the land was changed, because of the

tempest and the whirlwinds, and the thunderings

and the lightnings, and the exceedingly great quak-

ing of the whole earth;

13 ⪫鴤䁽鍩䌐鴤嫴䰁䔻㝃䌐㐌⺈䕒䀸o┯䌐ն And the highways were broken up, and the level

roads were spoiled, and many smooth places became

rough.

14 䔻㝃詇⻐溸㝕㓻䉗屋/䔻㝃錻搋嫴䔻㝃괭
Ⲙß⪼╚溸䐮瞣朮⠲㗐n㐌⪼╚溸㺈宑錻⸐
媄Ⱙ┬┞曩䍤vն

And many great and notable cities were sunk, and

many were burned, and many were shaken till the

buildings thereof had fallen to the earth, and the in-

habitants thereof were slain, and the places were le6

desolate.

15 劔ü㓻䉗轇撬䌘㲾⛰䰁㝤卋uÿꓨ㓻ꓧ駠㝃
vꌬꆱ걾/ն

And there were some cities which remained; but

the damage thereof was exceedingly great, and there

were many in them who were slain.

16 劔üv錻偿낊ⷳ鱂/屳劔v焒ꇔ♑♰⹜/〘
ꓧ⺢焒ꇔ♑♰錻ⷳ鱂/ն

And there were some who were carried away in

the whirlwind; and whither they went no man

knoweth, save they know that they were carried

away.

17 �◟낊凾յ괃먍յꭀ�þ㐌괭俠╗㐌긖㹧ꂘ 
⺈/ ն

And thus the face of the whole earth became de-

formed, because of the tempests, and the thunder-

ings, and the lightnings, and the quaking of the

earth.

18 澚ゴ㽓焪鍩䧯═ÿꇁ㐌þ焪俠╗㐌긖┪ꌬ
⺪閒ß鍩䧯þ曩յ劔鍩罙յ劔罼⺛溸焪uն

And behold, the rocks were rent in twain; they

were broken up upon the face of the whole earth, in-

somuch that they were found in broken fragments,

and in seams and in cracks, upon all the face of the

land.

19 ◜û儱ꂘ 溸괃먍յꭀ�յ凾낊곝յ낊凾þ㐌
괭Ô婝⻑àu澚ゴꂘ┞⮘䐥缩/㝕绢┩╗
僓ꀳ劔v騜剳╽┯ꁩꂘü桍�脯⺪�溸û
⬔绢n┩╗僓ꀳß缏匙撬⻑澚ゴ묶凊睻翗
濫㐌긖ն

And it came to pass that when the thunderings,

and the lightnings, and the storm, and the tempest,

and the quakings of the earth did cease—for behold,

they did last for about the space of three hours; and

it was said by some that the time was greater; never-

theless, all these great and terrible things were done

in about the space of three hours—and then behold,

there was darkness upon the face of the land.

20 ◜û儱ꂘ 溸Í⸦溸묶凊睻翗俠╗㐌긖⪼╚
屳劔⠲┬溸㺈宑⺪♨䠋閚ß묶凊溸괖官

And it came to pass that there was thick darkness

upon all the face of the land, insomuch that the in-

habitants thereof who had not fallen could feel the

vapor of darkness;



21 àu묶凊傱岻劔⩱遂Ñ䧶挩䪻ꌬ傱岻劔⩱
ⷬU儱劅䌏映溸㟲勏叿□�┯鱎挩�䨿♨¤
勔傱岻劔⚈✇溸⩱

And there could be no light, because of the dark-

ness, neither candles, neither torches; neither could

there be ?re kindled with their ?ne and exceedingly

dry wood, so that there could not be any light at all;

22 澚┯ß⚈✇溸⩱澚┯ß挩□澚┯ß䕼⩱澚
┯ß㝛ꮒ□澚┯ß劓☗յ儘儘àu㐌긖┪溸
묶괖儱ꊙ▂Í⸦ն

And there was not any light seen, neither ?re, nor

glimmer, neither the sun, nor the moon, nor the

stars, for so great were the mists of darkness which

were upon the face of the land.

23 ◜û儱ꂘ 溸┞ꂞ┩㝙ꌬ澚┯閒⩱v宑kn
广⮘溸䜹䛗յ⺵┱〛峔▇╚儱溸v宑àꊙ
묶凊þ♑♰ꈘꆱ溸㝕嫴挬浍蝆⽾⻨ն

And it came to pass that it did last for the space of

three days that there was no light seen; and there

was great mourning and howling and weeping

among all the people continually; yea, great were the

groanings of the people, because of the darkness and

the great destruction which had come upon them.

24 劔vß叄㐌劔v〛濫騜か䧰♰蝄nꂘ㝕脯
⺪�溸傽㲳�~⯼䜆侊㹧㟲/ꂘ 䧰♰溸䑲⩨
㹧茤䕒⩹┞媄□┯⚷錻搋媄n叿괃羸䬕㝕㓻
ꓧն

And in one place they were heard to cry, saying: O

that we had repented before this great and terrible

day, and then would our brethren have been spared,

and they would not have been burned in that great

city Zarahemla.

25 □劔vß⺞┞╗㐌做劔v⺵濫騜か䧰♰
蝄nꂘ㝕脯⺪�溸傽㲳�~⯼䜆侊㹧㟲/䧰♰
蝄┯勲㵭⩰焒յ┯氠焪㝧ú䩤♑♰յ┯䪻♑♰鱌
⮃⹜㹧㟲/ꂘ 䧰♰溸ß{յ䧰♰耘y溸㟖⩠
䧰♰溸㲳㲿ꌬ茤䕒⩹┞媄□┯⚷錻㓷n䷧羻
╺㝕㓻ꓧնv宑溸⺵儱ꂘ▂浍蝆脯⬪ÿն

And in another place they were heard to cry and

mourn, saying: O that we had repented before this

great and terrible day, and had not killed and stoned

the prophets, and cast them out; then would our

mothers and our fair daughters, and our children

have been spared, and not have been buried up in

that great city Moronihah. And thus were the howl-

ings of the people great and terrible.



㹹菋┩▫9 3 Nephi 9

1 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ俠╗㐌긖┪䨿劔溸㺈宑ß┞
╗㛽꼟ㄗꇔ

And it came to pass that there was a voice heard

among all the inhabitants of the earth, upon all the

face of this land, crying:

2 珏û珏ûꂘv宑劔珏/ꂘ俠╗㝕㐌溸㺈宑
劔珏/ꯙ긌♑♰䜆侊�◟䧰v宑Û耘溸⩠㟖
錻勲땳딳n眞♑溸U脢n姐ㄼ脯♑♰溸㕰
訒儱�◟♑♰溸翙䛔þ䣴鉿

Wo, wo, wo unto this people; wo unto the inhabi-

tants of the whole earth except they shall repent; for

the devil laugheth, and his angels rejoice, because of

the slain of the fair sons and daughters of my people;

and it is because of their iniquity and abominations

that they are fallen!

3 澚ゴ叿괃羸䬕㝕㓻䧰䉂氠挩ꂞ⻎⪼╚溸㺈宑
┞䌔搋/ն

Behold, that great city Zarahemla have I burned

with ?re, and the inhabitants thereof.

4 澚ゴ䷧羻╺㝕㓻䧰䉂U▇屋⪝广嶯ꓧU⪼
╚溸㺈宑序媄ն

And behold, that great city Moroni have I caused

to be sunk in the depths of the sea, and the inhabi-

tants thereof to be drowned.

5 澚ゴ䷧羻╺㝕㓻䧰䉂氠㏸ꂞ⻎⪼╚㺈宑┞
䌔锭漺/㟲䲁趴♑♰溸翙䛔þ䣴鉿┯n䧰긖
⯼⮃楓U⩰焒♰þ⚱㏼䕊溸鉩┯⫙�⻔䧰䱽
駱♑♰ն

And behold, that great city Moronihah have I cov-

ered with earth, and the inhabitants thereof, to hide

their iniquities and their abominations from before

my face, that the blood of the prophets and the saints

shall not come any more unto me against them.

6 澚ゴ⻊氯㓻䧰䉂U▇屋䌔㸞⪼╚溸㺈宑
㓷n㐌䍐

And behold, the city of Gilgal have I caused to be

sunk, and the inhabitants thereof to be buried up in

the depths of the earth;

7 儱溸ꂖ劔㞻ꊙ㓻⪼㺈宑յ裝䎙㓻⪼㺈
宑յ鴤丵⬘㓻⪼㺈宑䧰駑寊巹鱎�序屳/
ꂘü㓻䉗㟲䲁趴♑♰溸ꊥ䛔þ䣴鉿┯n䧰긖
⯼⮃楓U⩰焒♰þ⚱㏼䕊溸鉩┯⫙┪�⻔䧰
䱽駱♑♰ն

Yea, and the city of Onihah and the inhabitants

thereof, and the city of Mocum and the inhabitants

thereof, and the city of Jerusalem and the inhabitants

thereof; and waters have I caused to come up in the

stead thereof, to hide their wickedness and abomina-

tions from before my face, that the blood of the

prophets and the saints shall not come up any more

unto me against them.

8 澚ゴⲎ䍐㴘♣㓻յⲎ䍐凊ꊙ㓻յ겍⻄㓻♨
崵崵騢㓻䧰䉂駑ꂘü㓻䉗屋䌔nꂘü㓻䉗
ⸯ�溸䨿n㐌ꅐ/╁꯷þ㻘驟脯Tꊙü㓻䉗溸
㺈宑䧰䉂㓷n㐌䍐㟲䲁趴♑♰溸ꊥ䛔þ䣴
鉿┯n䧰긖⯼⮃楓U⩰焒♰þ⚱㏼䕊溸鉩
┯⫙┪�⻔䧰䱽駱♑♰ն

And behold, the city of Gadiandi, and the city of

Gadiomnah, and the city of Jacob, and the city of

Gimgimno, all these have I caused to be sunk, and

made hills and valleys in the places thereof; and the

inhabitants thereof have I buried up in the depths of

the earth, to hide their wickedness and abominations

from before my face, that the blood of the prophets

and the saints should not come up any more unto me

against them.



9 澚ゴ겍⻄䉘Ⲏ㝕㓻☊ⷬ겍⻄ÿ溸v宑㺈⛿溸
㝕㓻�◟♑♰溸翙鉿þꊥ䛔䧰䉂氠挩搋/
�◟♑♰溸璔㶕騳勲┱䊜嵟♑♰溸ꊥ䛔鱪ꁩ俠
╗㝕㐌䨿劔溸ꊥ䛔àu熏㐿䧰v宑溸þ䌐婟
㐌侓䍠溸㹧儱♑♰䨿♨䧰搋/♑♰㸞♑♰
嫴挬┱䧰갳缙U⩰焒♰þ⚱㏼䕊溸鉩┯⫙
┪�⻔䧰䱽駱♑♰ն

And behold, that great city Jacobugath, which was

inhabited by the people of king Jacob, have I caused

to be burned with ?re because of their sins and their

wickedness, which was above all the wickedness of

the whole earth, because of their secret murders and

combinations; for it was they that did destroy the

peace of my people and the government of the land;

therefore I did cause them to be burned, to destroy

them from before my face, that the blood of the

prophets and the saints should not come up unto me

any more against them.

10 澚ゴ䬕ÿ㓻յ✀䉤㓻յꂳ䕒㓻յ⭰輁䍍ꬾ㓻
䧰䉂氠挩ꂞ⻎⪼╚溸㺈宑┞䌔搋/àu♑♰ꊥ
䛔㐌뎧ꄢ/⚱⩰焒氠焪㝧ú䩤ꊙü䧰嵟⹜㵌⼴
♑♰溸ꊥ䛔þ䣴鉿溸vն

And behold, the city of Laman, and the city of

Josh, and the city of Gad, and the city of Kishkumen,

have I caused to be burned with ?re, and the inhabi-

tants thereof, because of their wickedness in casting

out the prophets, and stoning those whom I did send

to declare unto them concerning their wickedness

and their abominations.

11 àu♑♰䪻♑♰⪢ꌄ뎧ꄢU♑♰╚ꭊ屳劔┞╗
Þv䨿♨䧰ꮴ挩嫴挬♑♰䪻♑♰溸ꊥ䛔þ䣴
鉿䲁趴鱎�┯n䧰긖⯼⮃楓U䧰嵟⹜♑♰ꊙ
ꓧ溸⩰焒♰þ⚱㏼䕊溸鉩┯蔺S㐌┬㝕㛽⻔䧰
䱽駱♑♰ն

And because they did cast them all out, that there

were none righteous among them, I did send down

?re and destroy them, that their wickedness and

abominations might be hid from before my face, that

the blood of the prophets and the saints whom I sent

among them might not cry unto me from the ground

against them.

12 �◟♑♰溸ꊥ䛔þ䣴鉿䧰䉂U駠㝃㝕嫴挬ꮴ~
ß婟㐌⪼v宑ն

And many great destructions have I caused to

come upon this land, and upon this people, because

of their wickedness and their abominations.

13 ✘♰ꂘü嬠♑♰婞Þ脯䕒⩹┞媄溸vゴ楓nꂖ
┯鿛⻔䧰䜆侊✘♰溸翙脯䓛ÿ駑䧰岖䟙✘♰
⻜

O all ye that are spared because ye were more

righteous than they, will ye not now return unto me,

and repent of your sins, and be converted, that I may

heal you?

14 儱溸䧰㵄n⼴駱✘♰✘♰蝄䓛⻔䧰㹧õ䕒
寏气ն澚ゴ䧰䡝䜹溸蓅萪䉂⛞⻔✘♰⭡䡇䟩
�溸䧰õ䱹绯♑ꊙü䓛⻔䧰溸v劔琀/ն

Yea, verily I say unto you, if ye will come unto me

ye shall have eternal life. Behold, mine arm of mercy

is extended towards you, and whosoever will come,

him will I receive; and blessed are those who come

unto me.

15 澚ゴ䧰儱玘溸⩠㲳甔㕈瀥䧰⮱ꅐ/騠㝙þ
㝕㐌⪼╚溸┧朮䧰S䐷㢽㹧┱曋⻎nն䧰n
曋ꓧ긖曋n䧰ꓧ긖曋䉂à䧰脯衇脘/獠溸
⻐ն

Behold, I am Jesus Christ the Son of God. I created

the heavens and the earth, and all things that in them

are. I was with the Father from the beginning. I am

in the Father, and the Father in me; and in me hath

the Father glori?ed his name.



16 䧰�ß䧰蔦䉁溸vꂘꓧ䧰蔦䉁溸vⷮ┯䱹䔶
䧰ն劔⪸䧰�~溸缋倁ꌬ䉂䍎돂ն

I came unto my own, and my own received me

not. And the scriptures concerning my coming are

ful?lled.

17 ⭡䱹䔶䧰溸䧰䉂�駠♑♰䧯u玘溸⩠㲳⭡ÿ
䧰⻐溸䧰□õ㠁婟àu澚ゴ侬鰛�䧰脯
�䷧锟䔾岻à䧰脯䧯⪢ն

And as many as have received me, to them have I

given to become the sons of God; and even so will I

to as many as shall believe on my name, for behold,

by me redemption cometh, and in me is the law of

Moses ful?lled.

18 䧰儱Y汕溸⩱þ气ßն䧰儱ꮣ䬕岻þ➷哝䧼儱
䐷㢽□儱缏匙ն

I am the light and the life of the world. I am Alpha

and Omega, the beginning and the end.

19 ✘♰┯锢⫙⻔䧰桬嵤鉩溸玸儱溸✘♰锢䍤
婝❵朮þ旺玸àu䧰┯䱹⺇✘♰⚈✇❵朮þ旺
玸ն

And ye shall o7er up unto me no more the shed-

ding of blood; yea, your sacri?ces and your burnt o7-

7erings shall be done away, for I will accept none of

your sacri?ces and your burnt o7erings.

20 ✘♰䍎桬┪熏þ溸䖦þ浍䜆溸挺✑u缕䧰溸玸
ն⭡䊎濫熏þ溸䖦þ浍䜆溸挺䓛⻔䧰溸䧰õ
氠挩þ㏼挺u♑偢崟㹧㠁⻎䬕ÿv┞ ♑♰
àu䓛ÿ僓㸉䧰溸ÿ䖦脯⺇挩┱㏼挺溸崟獔
脯♑♰┯焒ꇔն

And ye shall o7er for a sacri?ce unto me a broken

heart and a contrite spirit. And whoso cometh unto

me with a broken heart and a contrite spirit, him will

I baptize with ?re and with the Holy Ghost, even as

the Lamanites, because of their faith in me at the

time of their conversion, were baptized with ?re and

with the Holy Ghost, and they knew it not.

21 澚ゴ䧰䉂�ßY┪锢䪻侬鰛䊎缕Yv侬Y
v莈瑠翙䛔ն

Behold, I have come unto the world to bring re-

demption unto the world, to save the world from sin.

22 à婟⭡䜆侊脯⦑㸰㳘薮䓛⻔䧰溸䧰õ䱹䔶
♑àun玘㎼溸婞儱ꂘ 溸vն澚ゴ䧰䉂
uꂘ 溸v蕩/ß䪻ß⺆㎈�à婟✘♰㝕
㐌⻄盛溸vゴ锢䜆侊䌔䓛⻔䧰♨➬䕒侬ն

Therefore, whoso repenteth and cometh unto me

as a little child, him will I receive, for of such is the

kingdom of God. Behold, for such I have laid down

my life, and have taken it up again; therefore repent,

and come unto me ye ends of the earth, and be saved.



㹹菋┩▫10 3 Nephi 10

1 楓n澚ゴ◜û儱ꂘ 溸䓝㐌⪢✅v宑ꌬß
ꂘü騅䌔u婟✑閒駩նꂘü騅駚㴟⻑婟㐌㶍
귿/駠㝃僓ꀳ

And now behold, it came to pass that all the people of

the land did hear these sayings, and did witness of it.

And a6er these sayings there was silence in the land

for the space of many hours;

2 v宑긌䊬䝫䐻ꌬÔ婝/à㝤⹜錻勲/溸{v脯
䑜鱎溸䜹浍┱〛⺵ն俠╗㐌做à婟㶍귿/駠㝃僓
ꀳն

For so great was the astonishment of the people

that they did cease lamenting and howling for the

loss of their kindred which had been slain; therefore

there was silence in all the land for the space of

many hours.

3 ◜û儱ꂘ 溸劔㛽꼟~ßv宑⪢✅v宑ꌬ
ß/䌔u婟✑/閒駩ꊙ㛽꼟騜

And it came to pass that there came a voice again

unto the people, and all the people did hear, and did

witness of it, saying:

4 ✘♰ꂘü⠲㗐/溸㝕㓻溸㺈宑ゴ✘♰儱겍⻄溸
⻑♣儱溸㺲◟♨虝⮬㵶傉䧰㝃姍⦑ß먋臔
겐㸰먋◟肌萪䍐┬ꊙ 臔겐✘♰⫄芍✘♰ն

O ye people of these great cities which have fallen,

who are descendants of Jacob, yea, who are of the

house of Israel, how o6 have I gathered you as a hen

gathereth her chickens under her wings, and have

nourished you.

5 ✘♰ꂘü䉂㑖訒溸♨虝⮬㵶傉ゴ䧰㝃姍锢臔겐
✘♰㟲⦑ß먋䪻㸰먋臔겐n肌萪䍐┬儱溸
✘♰ꂘü⛿n鴤丵⬘䌔䉂㑖訒溸♨虝⮬㵶傉
ゴ䧰㝃姍锢臔겐✘♰⦑ß먋臔겐㸰먋ꊙ 
⺢儱✘♰┯䡇䟩ն

And again, how o6 would I have gathered you as a

hen gathereth her chickens under her wings, yea, O

ye people of the house of Israel, who have fallen; yea,

O ye people of the house of Israel, ye that dwell at

Jerusalem, as ye that have fallen; yea, how o6 would

I have gathered you as a hen gathereth her chickens,

and ye would not.

6 ✘♰ꂘü䧰鰴⩹┞媄溸♨虝⮬㵶傉ゴ㠁卸✘♰
芆䜆侊⪢䖦⪢䟩鿛⻔䧰䧰⚷㝃姍臔겐✘♰
㟲⦑ß먋䪻㸰먋臔겐n肌萪䍐┬ն

O ye house of Israel whom I have spared, how o6

will I gather you as a hen gathereth her chickens un-

der her wings, if ye will repent and return unto me

with full purpose of heart.

7 ⛰儱♨虝⮬㵶傉ゴ✘♰蝄┯芆n䧰þ✘♰
率⩰䨿皒溸㏼绢㴟䧯♨⯼✘♰㺈⛿溸㐌做õ⺈
䧯䍤vն

But if not, O house of Israel, the places of your

dwellings shall become desolate until the time of the

ful?lling of the covenant to your fathers.

8 ◜û儱ꂘ 溸v宑/ꂘü騅澚ゴ♑♰
à㝤⹜{脯䐷㢽〛峔⺵ն

And now it came to pass that a6er the people had

heard these words, behold, they began to weep and

howl again because of the loss of their kindred and

friends.

9 ◜û儱ꂘ 溸┩㝙㹧ꂘ ꁩ⹜/նß/僃冂
묶凊S㐌긖巆俆㝕㐌Ô婝괭Ⲙ㽓焪Ô婝䁽
鍩ꊙ⺪�溸⽾⻨□Ô婝/䨿劔溸䈵㝕㛽⿱ꌬ
巆㝤/ն

And it came to pass that thus did the three days

pass away. And it was in the morning, and the dark-

ness dispersed from o7 the face of the land, and the

earth did cease to tremble, and the rocks did cease to

rend, and the dreadful groanings did cease, and all

the tumultuous noises did pass away.



10 㝕㐌⻉n┞鱎㑏皒┯瓌䕒⩹┞媄溸vÔ婝
/䜹⛄յ〛峔┱〛⺵♑♰鿛䗣uㄼ䜹⺷u
㸉♑♰侬鰛v甔㕈瀥溸鰫耘┱䠋驊ն

And the earth did cleave together again, that it

stood; and the mourning, and the weeping, and the

wailing of the people who were spared alive did

cease; and their mourning was turned into joy, and

their lamentations into the praise and thanksgiving

unto the Lord Jesus Christ, their Redeemer.

11 ⚱⩰焒䨿騜溸缋倁ß婟ꌬ䍎돂/ն And thus far were the scriptures ful?lled which

had been spoken by the prophets.

12 儱v宑╚嬠鿲婞Þ溸ꊙꌄ⮕v裯侬/ꂖ劔ꊙü
䱹䔶⚱⩰焒脯屳劔氠焪㝧熔♑♰溸ꂖ劔ꊙü
屳劔嵤⚱㏼䕊鉩溸䕒♨䌘⩹

And it was the more righteous part of the people

who were saved, and it was they who received the

prophets and stoned them not; and it was they who

had not shed the blood of the saints, who were

spared—

13 ♑♰䕒♨䌘⩹屳劔屋訒脯㓷n㐌┬屳劔序媄
n广嶯ꓧ屳劔ꈘ挩摬屳劔錻熔ß脯⸐媄屳
劔錻偿낊ⷳ鱂□屳劔錻×þ묶凊溸괖官䩤⠲ն

And they were spared and were not sunk and

buried up in the earth; and they were not drowned in

the depths of the sea; and they were not burned by

?re, neither were they fallen upon and crushed to

death; and they were not carried away in the whirl-

wind; neither were they overpowered by the vapor of

smoke and of darkness.

14 ⭡꭛騣溸䍎䓝僻溮劔缋倁溸䍎䓝句脞澚
澚䌔䞰䞰ꂘ┞⮘�挩յ�×յ�낊凾յ�偿낊
♨�㝕㐌⻦v溸鍩⺛瞏ꅐ䧯溸媄◿þ嫴挬ꂘ
┞⮘◜û儱⻲ꌬ䍎돂/駠㝃㏼⩰焒溸뀔阌ն

And now, whoso readeth, let him understand; he

that hath the scriptures, let him search them, and see

and behold if all these deaths and destructions by

?re, and by smoke, and by tempests, and by whirl-

winds, and by the opening of the earth to receive

them, and all these things are not unto the ful?lling

of the prophecies of many of the holy prophets.

15 澚ゴ䧰⼴駱✘♰儱溸㕈瀥�~僓䉂缋劔䔻
㝃v閒駩/ꂘü◜䌔Tàu閒駩/ꂘü◜脯ꆱ
㵭ն

Behold, I say unto you, Yea, many have testi?ed of

these things at the coming of Christ, and were slain

because they testi?ed of these things.

16 儱溸⩰焒䕇绯偅þ閒駩ꂘü◜䕇騢⩴□駚ꁩ
┱ꂘü劔⪸溸◜àu♑♰杅⯋閒駩劔⪸䧰♰溸
◜䧰♰儱♑♰⻑鎏溸ꇟ鎏ն

Yea, the prophet Zenos did testify of these things,

and also Zenock spake concerning these things, be-

cause they testi?ed particularly concerning us, who

are the remnant of their seed.

17 澚ゴ䧰♰溸率⩰겍⻄□þu绢×⻑鎏ꇟ鎏溸
◜✑閒駩ն澚ゴ䧰♰┯㹧儱绢×⻑鎏溸ꇟ鎏
⻜u䧰♰閒駩溸ꂘü◜┯儱駘鿬◟䧰♰率⩰
匃嶯S鴤丵⬘䊎⮃�溸ꧢ뀅曩┪⻜

Behold, our father Jacob also testi?ed concerning

a remnant of the seed of Joseph. And behold, are not

we a remnant of the seed of Joseph? And these things

which testify of us, are they not written upon the

plates of brass which our father Lehi brought out of

Jerusalem?



18 ◜û儱ꂘ 溸睘┩ⶥ㎃䌑勒澚ゴ䧰锢駑✘
♰焒ꇔ䕒⩹┞媄溸㹹菋v♨䕒⩹┞媄յþ
錻璼u䬕ÿv溸ꌬ諕䕒㝕䚾䌔劔卋㝕溸玖琀
⡿峜n♑♰㝧┪氋蔸㕈瀥û㝙⻑┯╽澶溸⻔
♑♰兇楓

And it came to pass that in the ending of the thirty

and fourth year, behold, I will show unto you that

the people of Nephi who were spared, and also those

who had been called Lamanites, who had been

spared, did have great favors shown unto them, and

great blessings poured out upon their heads, inso-

much that soon a6er the ascension of Christ into

heaven he did truly manifest himself unto them—

19 獠㸞麄✅兇缕♑♰澚侷j♑♰劔⪸獠◜䈰溸
駘◜㸞n┬倁⺉ꃎնà婟潨⯼䧰駚ß婟u婝ն

Showing his body unto them, and ministering

unto them; and an account of his ministry shall be

given herea6er. Therefore for this time I make an

end of my sayings.



聁⚱臔겐n怮㐌㶡僓甔㕈瀥{蔦⻔㹹菋v兇
楓侷j♑♰獠儱ꂘ ⻔♑♰兇楓溸ն

Jesus Christ did show himself unto the people of Nephi, as

the multitude were gathered together in the land

Bountiful, and did minister unto them; and on this wise

did he show himself unto them.

㹹菋┩▫11 3 Nephi 11

1 ◜û儱ꂘ 溸┞㝕聁㹹菋v臔겐n怮㐌㶡㏼嫰
㎃⽟♑♰䔦婟䠋ß㞂㠺þ┯⺪w駖◧潸⼴焒
䉂气溸×㝕脯㞂㠺溸侊⺈ն

And now it came to pass that there were a great mul-

titude gathered together, of the people of Nephi,

round about the temple which was in the land

Bountiful; and they were marveling and wondering

one with another, and were showing one to another

the great and marvelous change which had taken

place.

2 ♑♰騰駢⪼媄◿䔰⩭䉂缋兇獏溸ꂘ⛻甔㕈瀥ն And they were also conversing about this Jesus

Christ, of whom the sign had been given concerning

his death.

3 ◜û儱ꂘ 溸♑♰婞ꂘ 䔦婟騰駢僓ß┞
╗⦑S㝙┪⮃溸㛽꼟♑♰╱潨⻔㎃⽟䑳ÿ
àu♑♰┯䥗ꊙ㛽꼟ꊙ┯儱璀⯢膁溸㛽꼟
□┯儱璀⿱☗溸㛽꼟撬脯轇撬ꊙ儱╗䕼㸰溸
㛽꼟ⷮ痍ꄟß溸vß䖦♨蔺♑♰溸麄✅屳
劔┞╗ꌄ⮕┯괭뀴儱溸ꊙ㛽꼟痍ꄟ♑♰挺땃
广kU♑♰溸䖦旓搋ն

And it came to pass that while they were thus con-

versing one with another, they heard a voice as if it

came out of heaven; and they cast their eyes round

about, for they understood not the voice which they

heard; and it was not a harsh voice, neither was it a

loud voice; nevertheless, and notwithstanding it be-

ing a small voice it did pierce them that did hear to

the center, insomuch that there was no part of their

frame that it did not cause to quake; yea, it did pierce

them to the very soul, and did cause their hearts to

burn.

4 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ßꊙ㛽꼟ⷮ♇┯
䥗ն

And it came to pass that again they heard the

voice, and they understood it not.

5 ♑♰睘┩姍ßꊙ㛽꼟㹧⼅膁⡿濤瀕劸
⻔⮃㛽꼟溸㐌做㴼瀕ÿ⻔⮃㛽꼟溸㝙疿ն

And again the third time they did hear the voice,

and did open their ears to hear it; and their eyes were

towards the sound thereof; and they did look stead-

fastly towards heaven, from whence the sound came.

6 澚ゴꂘ睘┩姍♑♰䥗/ꊙ㛽꼟ꊙ㛽꼟㸉
♑♰騜

And behold, the third time they did understand

the voice which they heard; and it said unto them:

7 澚䧰溸曄㲳䧰à獠脯긌䊬ㄼ䜥䧰à獠脯衇脘
/䧰溸⻐獠騜ն

Behold my Beloved Son, in whom I am well

pleased, in whom I have glori?ed my name—hear ye

him.



8 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䥗/╱潨⻔㝙澚
ゴ♑♰閒┞vS㝙脯ꮴ獠麄痍溮鋺ꮴ┬�
皭n♑♰╚ꭊ聁⚱溸濤瀕ꌬ鿛⻔獠♑♰┯俅
䐷⺛氋蔸┯俅䔦婟☆騰♑♰┯焒ꇔꊙ儱☴▂
䟩w♨u⻔♑♰兇楓溸儱⛻㝙Uն

And it came to pass, as they understood they cast

their eyes up again towards heaven; and behold, they

saw a Man descending out of heaven; and he was

clothed in a white robe; and he came down and stood

in the midst of them; and the eyes of the whole mul-

titude were turned upon him, and they durst not

open their mouths, even one to another, and wist not

what it meant, for they thought it was an angel that

had appeared unto them.

9 ◜û儱ꂘ 溸獠⛞⮃ö�㸉⚱v騜 And it came to pass that he stretched forth his

hand and spake unto the people, saying:

10 澚ゴ䧰㹧儱⚱⩰焒閒駩锢�ßY┪溸甔㕈
瀥ն

Behold, I am Jesus Christ, whom the prophets tes-

ti?ed shall come into the world.

11 澚ゴ䧰儱Y汕溸⩱þ气ß䧰]䌏/曋缕䧰溸
蝆匭□÷䬎/Yv溸翙脯衇脘/曋nꂘ⚂◜
┪䧰䉂뀊S/曋S䐷㢽僓㸉┧◜溸僁䟩ն

And behold, I am the light and the life of the

world; and I have drunk out of that bitter cup which

the Father hath given me, and have glori?ed the

Father in taking upon me the sins of the world, in the

which I have su7ered the will of the Father in all

things from the beginning.

12 ◜û儱ꂘ 溸甔騜/ꂘü騅聁⚱ꌬ⠲n㐌
┪àu♑♰駘鱎þ劔뀔阌騜㕈瀥û㝙⻑锢
{蔦⻔♑♰兇楓ն

And it came to pass that when Jesus had spoken

these words the whole multitude fell to the earth; for

they remembered that it had been prophesied among

them that Christ should show himself unto them a6-

6er his ascension into heaven.

13 ◜û儱ꂘ 溸v㸉♑♰騜 And it came to pass that the Lord spake unto them

saying:

14 鱎�ß䧰ꂘꓧ�氠ö䱲⪝䧰舻偪□⺪♨䠋
閚䧰ö┪þ荕┪溸ꦏ¿㟲U✘♰焒ꇔ䧰㹧儱♨
虝⮬溸玘⪢㐌溸玘u/Yv溸翙脯錻勲㵭ն

Arise and come forth unto me, that ye may thrust

your hands into my side, and also that ye may feel the

prints of the nails in my hands and in my feet, that ye

may know that I am the God of Israel, and the God of

the whole earth, and have been slain for the sins of

the world.

15 ◜û儱ꂘ 溸聁⚱┪⯼⹜氠ö䱲⪝獠舻偪
䌔T䠋閚獠ö┪þ荕┪溸ꦏ¿♑♰┞┞鱂┪⯼
⹜潳ß嬓┞╗vꌬ┪⯼⹜氠濤瀕澚ß氠ö
䠋閚ß燛㵄焒ꇔ䌔✑駩獠㹧儱⚱⩰焒駘鿬ꁩ
锢�溸ꊙ⛻ն

And it came to pass that the multitude went forth,

and thrust their hands into his side, and did feel the

prints of the nails in his hands and in his feet; and

this they did do, going forth one by one until they

had all gone forth, and did see with their eyes and

did feel with their hands, and did know of a surety

and did bear record, that it was he, of whom it was

written by the prophets, that should come.

16 ♑♰ꌬ┪⯼⹜{蔦駩㵄⻑⻎㛽ㄗꇔ And when they had all gone forth and had wit-

nessed for themselves, they did cry out with one ac-

cord, saying:



17 þ俆ꊙ蔸둛▇玘溸⻐儱䍎䓝璼뀒溸♑♰óU
n甔鴋⯼䌔俓w獠ն

Hosanna! Blessed be the name of the Most High

God! And they did fall down at the feet of Jesus, and

did worship him.

18 ◜û儱ꂘ 溸獠⻔㹹菋騜騅㹹菋n聁⚱
ꓧß♥♑┪⯼�ն

And it came to pass that he spake unto Nephi (for

Nephi was among the multitude) and he commanded

him that he should come forth.

19 㹹菋皭鱎�┪⯼⹜nv긖⯼鴜┬{獠溸荕ն And Nephi arose and went forth, and bowed him-

self before the Lord and did kiss his feet.

20 vß♥♑皭鱎�♑㹧鱎�皭nv긖⯼ն And the Lord commanded him that he should

arise. And he arose and stood before him.

21 v㸉♑騜䧰鰝缕✘勶ⲇ䓝䧰⫙û㝙⻑✘锢
uꂘv宑偢崟ն

And the Lord said unto him: I give unto you power

that ye shall baptize this people when I am again as-

cended into heaven.

22 v⺥は⪼♑v㸉♑♰騜⻎ 溸騅䌔鰝缕♑
♰偢崟溸勶ⲇն獠㸉♑♰騜✘♰䓝攍ꂘ 偢
崟䔦婟┯⺪⫙劔◚駢ն

And again the Lord called others, and said unto

them likewise; and he gave unto them power to bap-

tize. And he said unto them: On this wise shall ye

baptize; and there shall be no disputations among

you.

23 䧰㵄n⼴駱✘♰⭡à✘♰溸騅脯䜆侊♑溸翙
䌔廮ÿ㞆䧰溸⻐⺇崟溸✘♰锢攍ꂘ u♑♰偢
崟澚ゴ✘♰锢鱂┬⹜皭n寊╚㞆䧰溸⻐
u♑♰偢崟ն

Verily I say unto you, that whoso repenteth of his

sins through your words, and desireth to be baptized

in my name, on this wise shall ye baptize them—

Behold, ye shall go down and stand in the water, and

in my name shall ye baptize them.

24 楓n澚ゴꂘü儱✘♰锢騜溸騅✘♰⺤♑♰溸
⻐㲼騜

And now behold, these are the words which ye

shall say, calling them by name, saying:

25 䧰䭥劔甔㕈瀥鰝缕䧰溸勶厲㞆曋溸þ㲳
溸þ㏼挺溸⻐u✘偢崟նꮣ♰ն

Having authority given me of Jesus Christ, I bap-

tize you in the name of the Father, and of the Son,

and of the Holy Ghost. Amen.

26 撬⻑✘♰锢㸞♑♰嶰屳寊╚⫙S寊╚⮃�ն And then shall ye immerse them in the water, and

come forth again out of the water.

27 ✘♰锢攍ꂘ 㞆䧰溸⻐偢崟àu澚ゴ䧰㵄n
㸉✘♰騜曋յ㲳յ㏼挺ⸯu┞䧰n曋ꓧ긖
曋n䧰ꓧ긖曋┱䧰ⸯu┞ն

And a6er this manner shall ye baptize in my

name; for behold, verily I say unto you, that the

Father, and the Son, and the Holy Ghost are one; and

I am in the Father, and the Father in me, and the

Father and I are one.

28 ✘♰锢攍䧰ß♥溸偢崟ն✘♰┯⺪þꁩ⹜┞ 䔦
婟◚駢□┯⺪þꁩ⹜┞ ◚駢䧰侷Þ╚溸锢
�ն

And according as I have commanded you thus

shall ye baptize. And there shall be no disputations

among you, as there have hitherto been; neither

shall there be disputations among you concerning

the points of my doctrine, as there have hitherto

been.



29 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰⭡⪾劔绳◚▇挺溸┯儱
㺲◟䧰溸儱㺲◟땳딳溸땳딳儱绳◚▇曋♑
攵Ⲙv䖦䔦婟䮜䘫绳◚ն

For verily, verily I say unto you, he that hath the

spirit of contention is not of me, but is of the devil,

who is the father of contention, and he stirreth up

the hearts of men to contend with anger, one with

another.

30 澚ゴ攵Ⲙv䖦䔦婟應䘫侣㸉ꂘ┯儱䧰溸侷
Þ脯ꂘ儱䧰溸侷Þ㹧儱锢巆ꯙꂘ璀◜ն

Behold, this is not my doctrine, to stir up the

hearts of men with anger, one against another; but

this is my doctrine, that such things should be done

away.

31 澚ゴ䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰䧰锢⻔✘♰㵌䉘䧰
溸侷Þն

Behold, verily, verily, I say unto you, I will declare

unto you my doctrine.

32 ꂘ儱䧰溸侷Þ□儱曋鰝缕䧰溸侷Þ䧰u曋✑
駩曋u䧰✑駩脯㏼挺u曋┱䧰✑駩䧰✑駩
曋ß♥⻄㐌䨿劔溸v䜆侊䌔潸ÿ䧰ն

And this is my doctrine, and it is the doctrine

which the Father hath given unto me; and I bear

record of the Father, and the Father beareth record

of me, and the Holy Ghost beareth record of the

Father and me; and I bear record that the Father

commandeth all men, everywhere, to repent and be-

lieve in me.

33 ⭡潸ÿ䧰䌔⺇崟溸õ䕒侬♑♰㹧儱÷⺇玘㎼溸
vն

And whoso believeth in me, and is baptized, the

same shall be saved; and they are they who shall in-

herit the kingdom of God.

34 ⭡┯潸ÿ䧰溸v┯⺇崟溸õ錻㴼翙ն And whoso believeth not in me, and is not bap-

tized, shall be damned.

35 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰ꂘ㹧儱䧰溸侷Þ䧰S曋
ꊙꓧ�u婟✑駩⭡潸ÿ䧰溸□õ潸ÿ曋曋õ
u䧰⻔♑✑駩àu獠õ氠挩┱㏼挺濛뀎♑ն

Verily, verily, I say unto you, that this is my doc-

trine, and I bear record of it from the Father; and

whoso believeth in me believeth in the Father also;

and unto him will the Father bear record of me, for

he will visit him with ?re and with the Holy Ghost.

36 曋õꂘ u䧰✑駩㏼挺□õu曋┱䧰⻔♑✑
駩àu曋յ䧰յ㏼挺ⸯu┞ն

And thus will the Father bear record of me, and

the Holy Ghost will bear record unto him of the

Father and me; for the Father, and I, and the Holy

Ghost are one.

37 䧰⫙⼴駱✘♰✘♰õ뀋䜆侊⺈䕒⦑㸰㳘ꊙ
 䌔㞆䧰溸⻐⺇崟⻲⮯✘♰傱岻裯䕒ꂘüն

And again I say unto you, ye must repent, and be-

come as a little child, and be baptized in my name, or

ye can in nowise receive these things.

38 䧰⫙⼴駱✘♰✘♰õ뀋䜆侊㞆䧰溸⻐⺇崟
⺈䕒⦑㸰㳘ꊙ ⻲⮯✘♰傱岻÷⺇玘溸㎼ն

And again I say unto you, ye must repent, and be

baptized in my name, and become as a little child, or

ye can in nowise inherit the kingdom of God.

39 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰ꂘ㹧儱䧰溸侷Þ⭡䐮皒
nꂘ┪긖溸㹧儱䐮皒n䧰溸犌焪┪㐌栈▇ꬾ
┯茤苞ꁩ♑♰ն

Verily, verily, I say unto you, that this is my doc-

trine, and whoso buildeth upon this buildeth upon

my rock, and the gates of hell shall not prevail

against them.



40 ⭡㵌駚ꂘ侷Þ僓劔䨿㙨⭀䌔㵌璼u䧰溸侷Þ
溸õ�蔦땳딳┯儱䐮皒n䧰溸犌焪┪脯儱
䐮皒n屧㏸溸㕈熝┪㝕寊巏ßյ柄낊⼗䩤僓
㐌栈▇ꬾ㹧俀䐷⻦屳♑♰ն

And whoso shall declare more or less than this,

and establish it for my doctrine, the same cometh of

evil, and is not built upon my rock; but he buildeth

upon a sandy foundation, and the gates of hell stand

open to receive such when the @oods come and the

winds beat upon them.

41 à婟✘♰䔯ꂘv宑ꊙꓧ⹜㸞䧰騜溸騅⚿䪉
ß㝕㐌⻄盛ն

Therefore, go forth unto this people, and declare

the words which I have spoken, unto the ends of the

earth.



㹹菋┩▫12 3 Nephi 12

1 ◜û儱ꂘ 溸甔⻔㹹菋þꊙü䉂諕⺥は溸v
ꂘ僓諕⺥は䌔䱹⺇偢崟溸勶ⲇþ勶厲溸劔ⶥ◝
v騜㴟ꂘü騅澚ゴ獠⻔聁⚱⛞⮃ö둛㛽
㸉♑♰騜㠁卸✘♰汧䟩ꂘⶥ◝v溸騅✘♰㹧
劔琀/♑♰儱䧰S✘♰▇╚ꄑ⮃�偢ø✘
♰յ✑✘♰Sv溸䧰䉂鰝缕♑♰勶ⲇU♑♰
䕒♨氠寊u✘♰偢崟✘♰⺇/寊溸崟獔⻑澚
ゴ䧰锢氠挩þ氠㏼挺u✘♰偢崟à婟✘♰閒
/䧰焒ꇔ/䧰儱騩㹧潸ÿ䧰䌔⺇崟溸劔琀
/ն

And it came to pass that when Jesus had spoken

these words unto Nephi, and to those who had been

called, (now the number of them who had been

called, and received power and authority to baptize,

was twelve) and behold, he stretched forth his hand

unto the multitude, and cried unto them, saying:

Blessed are ye if ye shall give heed unto the words of

these twelve whom I have chosen from among you to

minister unto you, and to be your servants; and unto

them I have given power that they may baptize you

with water; and a6er that ye are baptized with water,

behold, I will baptize you with ?re and with the Holy

Ghost; therefore blessed are ye if ye shall believe in

me and be baptized, a6er that ye have seen me and

know that I am.

2 ꂖ劔ꊙüà✘♰閒駩澚ß䧰䌔焒ꇔ䧰儱騩㹧
潸ÿ✘♰騅溸剳劔琀/ն儱溸ꊙü潸ÿ✘♰溸
騅卋䍳驎ⶺ䌔⺇崟溸劔琀/àu♑♰õ䕒挩
┱㏼挺濛뀎裯䕒翙溸鰴⩹ն

And again, more blessed are they who shall be-

lieve in your words because that ye shall testify that

ye have seen me, and that ye know that I am. Yea,

blessed are they who shall believe in your words, and

come down into the depths of humility and be bap-

tized, for they shall be visited with ?re and with the

Holy Ghost, and shall receive a remission of their

sins.

3 儱溸輁䖦�㹧䧰溸v劔琀/àu㝙㎼儱♑♰
溸ն

Yea, blessed are the poor in spirit who come unto

me, for theirs is the kingdom of heaven.

4 ⫙脢䨿劔䛗溸v劔琀/àu♑♰õ䕒㴘
䢮ն

And again, blessed are all they that mourn, for

they shall be comforted.

5 廛뀊溸v劔琀/àu♑♰õ÷⺇㝕㐌ն And blessed are the meek, for they shall inherit

the earth.

6 䨿劔뇱廮䡵Þ溸v劔琀/àu♑♰õ⩪怮㏼
挺ն

And blessed are all they who do hunger and thirst

a6er righteousness, for they shall be ?lled with the

Holy Ghost.

7 䘺䚶v溸v劔琀/àu♑♰õ諕䘺䚶ն And blessed are the merciful, for they shall obtain

mercy.

8 䨿劔庣䖦溸v劔琀/àu♑♰õ䕒閒玘ն And blessed are all the pure in heart, for they shall

see God.

9 䨿劔Uvþ瀩溸v劔琀/àu♑♰õ錻璼u玘
溸⩠㟖ն

And blessed are all the peacemakers, for they shall

be called the children of God.

10 䨿劔u䧰⻐溸罔侚⺇ꆔꃀ溸v劔琀/àu㝙㎼
儱♑♰溸ն

And blessed are all they who are persecuted for

my name’s sake, for theirs is the kingdom of heaven.



11 v蝄à䧰溸罔侚ꀶ뎸✘♰յꆔꃀ✘♰յ䯦ꅐ⻄ 
㐿騅嫴驌✘♰✘♰㹧劔琀/

And blessed are ye when men shall revile you and

persecute, and shall say all manner of evil against

you falsely, for my sake;

12 ✘♰õ䕒ß卋㝕溸ㄼ▍䌔긌䊬䗪▍àu✘♰n
㝙┪溸鰜鰝儱㝕溸n✘♰♨⯼溸⩰焒v□儱
ꂘ ꆔꃀ♑♰ն

For ye shall have great joy and be exceedingly

glad, for great shall be your reward in heaven; for so

persecuted they the prophets who were before you.

13 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰䧰锢✘♰✑Y┪溸漲⛰
儱漲蝄㝤/⽱Yv氠☴▂䓝漲⽑ꂘ漲õ㸞傱
氠⺢㟲╎䐽⚈vn荕┬鴬鵕ն

Verily, verily, I say unto you, I give unto you to be

the salt of the earth; but if the salt shall lose its savor

wherewith shall the earth be salted? The salt shall be

thenceforth good for nothing, but to be cast out and

to be trodden under foot of men.

14 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰䧰锢✘♰✑ꂘv宑溸⩱ն
㓻ꅐn㻘┪儱┯茤갬趴溸ն

Verily, verily, I say unto you, I give unto you to be

the light of this people. A city that is set on a hill can-

not be hid.

15 澚ゴv�ÿ儱侒n倡䍐┬⻜┯儱脯儱侒n
ÿ⺬┪攍☗┞㵶溸v

Behold, do men light a candle and put it under a

bushel? Nay, but on a candlestick, and it giveth light

to all that are in the house;

16 à婟駑✘♰溸⩱ꂘ 攍nv⯼⺤♑♰澚閒✘♰
溸㟲鉿u脯鰫耘✘♰n㝙┪溸曋ն

Therefore let your light so shine before this peo-

ple, that they may see your good works and glorify

your Father who is in heaven.

17 裝䞰䧰�锢䍤䱆䔾岻䧶⩰焒溸⫭✑ն䧰�┯儱锢
䍤䱆╺儱锢䧯⪢

Think not that I am come to destroy the law or the

prophets. I am not come to destroy but to ful?l;

18 䧰㵄n⼴駱✘♰䔾岻溸┞�┞氻ꌬ屳劔䍤⹜
ⷮꌬà䧰脯䧯⪢/ն

For verily I say unto you, one jot nor one tittle hath

not passed away from the law, but in me it hath all

been ful?lled.

19 澚ゴ䧰䉂㸞䧰曋溸䔾岻þ験ß鰝缕✘♰✘♰
锢潸ÿ䧰䜆侊✘♰溸翙䌔䘑濫熏þ溸䖦þ浍
䜆溸挺䓛⻔䧰ն澚ゴ✘♰劔験ßn✘♰긖⯼
䔾岻䉂缋䧯⪢/ն

And behold, I have given you the law and the com-

mandments of my Father, that ye shall believe in me,

and that ye shall repent of your sins, and come unto

me with a broken heart and a contrite spirit. Behold,

ye have the commandments before you, and the law

is ful?lled.

20 à婟䓛⻔䧰✘♰㹧䕒侬䧰㵄n⼴駱✘♰ꯙ
긌✘♰ꈯ㴖䧰楓n鰝缕✘♰溸験ß⻲⮯✘♰õ
┯䕒ꂛ㝙㎼ն

Therefore come unto me and be ye saved; for ver-

ily I say unto you, that except ye shall keep my com-

mandments, which I have commanded you at this

time, ye shall in no case enter into the kingdom of

heaven.

21 ✘♰䉂ꁩ⺜v騜溸騅ꂘ騅□⫭n✘♰긖⯼
㹧儱┯⺪勲v⭡勲v溸劔⺇玘㵈⯀溸ⷩꯟ

Ye have heard that it hath been said by them of old

time, and it is also written before you, that thou shalt

not kill, and whosoever shall kill shall be in danger

of the judgment of God;



22 ⺢儱䧰⼴駱✘♰⭡⻔䑲⩨Ⲙ䘫溸劔⺇㵈⯀溸
ⷩꯟն⭡㸉䑲⩨騜䬕Ⲏ溸劔⺇駖⚷㵈⯀溸ⷩ
ꯟ⭡騜✘ꂘ鈫䩜溸劔⺇㐌栈▇挩溸ⷩꯟն

But I say unto you, that whosoever is angry with

his brother shall be in danger of his judgment. And

whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in

danger of the council; and whosoever shall say, Thou

fool, shall be in danger of hell ?re.

23 à婟㠁卸✘♰䓛⻔䧰䧶䞰䓛⻔䧰僓䞰鱎䑲
⩨⻔✘♰䘑|

Therefore, if ye shall come unto me, or shall desire

to come unto me, and rememberest that thy brother

hath aught against thee—

24 ⩰ß✘䑲⩨ꊙꓧ┱✘䑲⩨þ㟲撬⻑⪢䖦⪢䟩
䓛⻔䧰䧰õ䱹绯✘ն

Go thy way unto thy brother, and ?rst be recon-

ciled to thy brother, and then come unto me with full

purpose of heart, and I will receive you.

25 鱣✘þ✘溸☻侣ꂖn鴤┪㹧鱌箄┱♑þ㟲⩹
䕒♑䫈⛿✘✘㹧錻⪸ꂛ漳朤/ն

Agree with thine adversary quickly while thou art

in the way with him, lest at any time he shall get

thee, and thou shalt be cast into prison.

26 䧰㵄㵄nn⼴駱✘蝄劔┞⩰㴇屳劔ꂖ庣✘偃
┯茤Sꊙꓧ⮃�ն✘n漳ꓧ僓㹧儱┞⩰㴇✘
茤⣹ꂖ⻜䧰㵄㵄nn⼴駱✘┞㴼┯茤ն

Verily, verily, I say unto thee, thou shalt by no

means come out thence until thou hast paid the ut-

termost senine. And while ye are in prison can ye pay

even one senine? Verily, verily, I say unto you, Nay.

27 澚ゴ⺜v駘鿬濫┯⺪㟤 Behold, it is written by them of old time, that thou

shalt not commit adultery;

28 ⺢儱䧰⼴駱✘♰⭡澚閒㠍㟖㹧Ⲙ䗼溸䖦ꓧ
䉂缋枩㟤/ն

But I say unto you, that whosoever looketh on a

woman, to lust a6er her, hath committed adultery al-

ready in his heart.

29 澚ゴ䧰缕✘♰┞�験ß✘♰⮘┯⺪駑ꂘü◜
ꂛ⪝✘♰䖦╚

Behold, I give unto you a commandment, that ye

su7er none of these things to enter into your heart;

30 ✘♰锢盖ⲇ⩴⯜ꂘü◜ꂘ 儱䩱鱎✘♰溸ⶥ㲼
厜⛰䙰嬠錻䫔⪝㐌栈㟲ն

For it is better that ye should deny yourselves of

these things, wherein ye will take up your cross, than

that ye should be cast into hell.

31 劔駘鿬騜v蝄ó㢑㹧䓝缕㟧ó▫ն It hath been written, that whosoever shall put

away his wife, let him give her a writing of divorce-

ment.

32 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰⭡ó㢑溸蝄┯儱u▸
溸罔侚㹧儱㵭㟧枩㟤v蝄㧏ꂘ錻ó溸㠍
㟖□儱枩㟤ն

Verily, verily, I say unto you, that whosoever shall

put away his wife, saving for the cause of fornica-

tion, causeth her to commit adultery; and whoso

shall marry her who is divorced committeth adultery.

33 劔駘鿬騜┯⺪芻靋⛰䨿鱎溸靋䙰锢⻔v
驐㴖

And again it is written, thou shalt not forswear

thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths;

34 ⺢儱䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰☴▂靋ꌬ┯⺪鱎┯
⺪䭰濫㝙鱎靋àu㝙儱玘溸㵂䍵

But verily, verily, I say unto you, swear not at all;

neither by heaven, for it is God’s throne;

35 □┯⺪䭰濫㐌鱎靋àu㐌儱獠溸荕× Nor by the earth, for it is his footstool;

36 ┯⺪䭰濫✘溸㝧鱎靋àu✘┯茤U┞¤㝧
⺈묶䧶⺈溮

Neither shalt thou swear by thy head, because

thou canst not make one hair black or white;



37 ✘♰溸騅儱㹧騜儱┯儱㹧騜┯儱⭡嬠ꂘü
㝃溸㹧儱ꊥ䛔溸ն

But let your communication be Yea, yea; Nay, nay;

for whatsoever cometh of more than these is evil.

38 澚ゴ劔駘鿬騜♨濤ꂖ濤♨朓ꂖ朓 And behold, it is written, an eye for an eye, and a

tooth for a tooth;

39 ⺢儱䧰⼴駱✘♰┯锢┱䛔v✑㸉劔v䩤✘⺯
莐⺞┞ꁉ□鿛⻔♑

But I say unto you, that ye shall not resist evil, but

whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn

to him the other also;

40 劔v䞰❹岻⼴✘锢䭡✘溸ꓧ銡ꂞ㜾銡□�♑
䭡⹜

And if any man will sue thee at the law and take

away thy coat, let him have thy cloak also;

41 劔v䒩ꆔ✘鱂┞ꓧ鴤✘㹧⻎♑鱂═ꓧն And whosoever shall compel thee to go a mile, go

with him twain.

42 劔寛✘溸㹧缕♑劔⻔✘⡊鰄溸┯⺪ùꀑն Give to him that asketh thee, and from him that

would borrow of thee turn thou not away.

43 澚ゴ□劔駘鿬騜䓝曄✘溸ꊿ蕩䚼✘溸☻
侣

And behold it is written also, that thou shalt love

thy neighbor and hate thine enemy;

44 ⛰儱澚ゴ䧰⼴駱✘♰锢曄✘♰溸☻侣玖琀
駭⾞✘♰溸vㄌ䔶䚼✘♰溸vu鿪诱㐌⯈氠
✘♰䌔ꃀ㵭✘♰溸v珎⼴

But behold I say unto you, love your enemies,

bless them that curse you, do good to them that hate

you, and pray for them who despitefully use you and

persecute you;

45 ꂘ 㹧⺪♨✑✘♰n㝙┪溸曋溸⩠㟖àu獠⺤
獠溸傽㝧攍㐿v□攍㟲vն

That ye may be the children of your Father who is

in heaven; for he maketh his sun to rise on the evil

and on the good.

46 à婟䔾岻閕㴼溸ꊙü⺜僓溸◜ꌬà䧰脯䧯⪢
/ն

Therefore those things which were of old time,

which were under the law, in me are all ful?lled.

47 僀◜䉂䧯ꁩ⹜┞⮘ꌬ䉂䧯u假溸ն Old things are done away, and all things have be-

come new.

48 䨿♨䧰䉤ÿ✘♰⦑䧰┞ 㴟⪢䧶⦑✘♰n㝙┪
溸曋┞ 㴟⪢ն

Therefore I would that ye should be perfect even

as I, or your Father who is in heaven is perfect.



㹹菋┩▫13 3 Nephi 13

1 䧰㵄㵄nn㐌騜䧰䉤ÿ✘♰⽟嵴疷v⺢儱✘
♰锢㸰䖦┯⺪㸞⽟嵴溸◜鉿nv⯼⺤♑♰澚
閒蝄儱ꂘ 㹧┯茤䕒✘♰n㝙┪溸曋溸鰜鰝
/ն

Verily, verily, I say that I would that ye should do

alms unto the poor; but take heed that ye do not your

alms before men to be seen of them; otherwise ye

have no reward of your Father who is in heaven.

2 䨿♨✘♰⽟嵴僓┯⺪n✘♰⯼긖⼗⺵⦑ꊙ⢏
⫣uㄌ溸vn⚷㕔ꓧþn銏ꇔ┪䨿鉿溸锢䕒
v溸衇脘ն䧰㵄n⼴駱✘♰♑♰䉂缋䕒/♑♰
溸鰜鰝ն

Therefore, when ye shall do your alms do not

sound a trumpet before you, as will hypocrites do in

the synagogues and in the streets, that they may have

glory of men. Verily I say unto you, they have their

reward.

3 ✘♰⽟嵴僓┯锢⺤䈱ö焒ꇔ⺯ö⢳溸 But when thou doest alms let not thy le6 hand

know what thy right hand doeth;

4 锢⺤✘♰⽟嵴溸◜鉿n凊╚✘♰溸曋n凊╚㷌
澚õ⪫䐷ꐏ鰜✘♰ն

That thine alms may be in secret; and thy Father

who seeth in secret, himself shall reward thee

openly.

5 ✘♰珎⼴僓┯⺪⦑ꊙ⢏⫣uㄌ溸v♑♰曄皭
n⚷㕔ꓧþ鴤⺛┪珎⼴㟲⺤v澚閒ն䧰㵄n⼴
駱✘♰♑♰䉂缋䕒/♑♰溸鰜鰝ն

And when thou prayest thou shalt not do as the

hypocrites, for they love to pray, standing in the syn-

agogues and in the corners of the streets, that they

may be seen of men. Verily I say unto you, they have

their reward.

6 ✘♰珎⼴僓锢ꂛ✘♰溸ß㺒⪸┪ꬾ⻔✘♰
n凊╚溸曋珎⼴✘♰溸曋n凊╚㷌澚õ⪫䐷
ꐏ鰜✘♰ն

But thou, when thou prayest, enter into thy closet,

and when thou hast shut thy door, pray to thy Father

who is in secret; and thy Father, who seeth in secret,

shall reward thee openly.

7 ✘♰珎⼴┯⺪⦑䐻侷䕊傱騻㐌ꓨ㜩駠㝃騅
♑♰♨u騅㝃/õ諕㒍ն

But when ye pray, use not vain repetitions, as the

heathen, for they think that they shall be heard for

their much speaking.

8 ✘♰┯⺪侞岻♑♰àu✘♰屳劔獬寛♨⯼✘
♰䨿괛氠溸✘♰溸曋僃䉂焒ꇔ/ն

Be not ye therefore like unto them, for your Father

knoweth what things ye have need of before ye ask

him.

9 䨿♨✘♰锢攍ꂘ做䑑珎⼴䧰♰n㝙┪溸曋䡇
vꌬn䜨溸⻐u㏼ն

A6er this manner therefore pray ye: Our Father

who art in heaven, hallowed be thy name.

10 䡇䜨溸僁䟩鉿n㐌┪㠁⻎鉿n㝙┪ն Thy will be done on earth as it is in heaven.

11 ⩹䧰♰溸⡺㠁⻎䧰♰⩹/v溸⡺ն And forgive us our debts, as we forgive our

debtors.

12 ┯⺤䧰♰ꆱ閒駽䱲侬䧰♰莈瑠ꊥ䛔ն And lead us not into temptation, but deliver us

from evil.

13 àu㎼䍳յ勶ⲇյ衇脘⪢儱䜨溸潳ß寏ꂜն
ꮣ♰ն

For thine is the kingdom, and the power, and the

glory, forever. Amen.

14 ✘♰눂òv溸ꁩ枩✘♰溸㝙曋□õ눂ò✘♰ն For, if ye forgive men their trespasses your heav-

enly Father will also forgive you;



15 ✘♰┯눂òv溸ꁩ枩✘♰溸曋□õ┯눂ò✘♰
溸ꁩ枩ն

But if ye forgive not men their trespasses neither

will your Father forgive your trespasses.

16 婟㜾✘♰珡난溸僓⡀┯⺪⦑ꊙ⢏⫣uㄌ溸
v莐┪䊎濫䟋㵽àu♑♰䪻莐䐾䕒걾澚侚
䟩⺤v澚⮃♑♰n珡난ն䧰㵄n⼴駱✘♰♑♰
䉂缋䕒ß/♑♰溸鰜鰝ն

Moreover, when ye fast be not as the hypocrites, of

a sad countenance, for they dis?gure their faces that

they may appear unto men to fast. Verily I say unto

you, they have their reward.

17 ✘♰珡난溸僓⡀锢葑✘♰溸㝧崟✘♰溸莐 But thou, when thou fastest, anoint thy head, and

wash thy face;

18 ┯⺤v澚⮃✘♰珡난�⺢⺤✘n凊╚溸曋澚
閒✘♰溸曋n凊╚㷌澚õ⪫䐷ꐏ鰜✘♰ն

That thou appear not unto men to fast, but unto

thy Father, who is in secret; and thy Father, who

seeth in secret, shall reward thee openly.

19 ┯锢u蔦䉁璺㲾鯯㵂n㐌┪㐌┪劔輮㲳⿇⚷
ꨎ㐿□劔鰉䮏瘠癱�⣭

Lay not up for yourselves treasures upon earth,

where moth and rust doth corrupt, and thieves break

through and steal;

20 ⺢锢u蔦䉁璺㲾鯯㵂n㝙┪㝙┪屳劔輮㲳⿇
┯⚷ꨎ㐿□屳劔鰉䮏瘠癱�⣭ն

But lay up for yourselves treasures in heaven,

where neither moth nor rust doth corrupt, and

where thieves do not break through nor steal.

21 àu✘♰溸鯯㵂n〘ꓧ✘♰溸䖦□n〘ꓧն For where your treasure is, there will your heart be

also.

22 濤瀕儱麄┪溸ÿà婟✘♰溸濤瀕蝄S┞⪢
麄㹧⩪怮⩱僻ն

The light of the body is the eye; if, therefore, thine

eye be single, thy whole body shall be full of light.

23 ✘♰溸濤瀕蝄ꊥ䛔⪢麄㹧⩪怮묶凊նà婟✘
♰ꓧ긖溸⩱蝄묶凊/ꊙ儱㝃▂溸묶凊ゴ

But if thine eye be evil, thy whole body shall be

full of darkness. If, therefore, the light that is in thee

be darkness, how great is that darkness!

24 屳劔v茤◜㞆═╗v♑┯儱䚼ꂘ╗曄ꊙ╗㹧
儱ꓨꂘ╗鿪ꊙ╗ն✘♰┯茤◜㞆玘◜㞆椱
ꬾն

No man can serve two masters; for either he will

hate the one and love the other, or else he will hold to

the one and despise the other. Ye cannot serve God

and Mammon.

25 ◜û儱ꂘ 溸甔騜㴟ꂘü騅㹧澚濫獠䬽ꄑ
溸ⶥ◝v䌔㸉♑♰騜駘⛿䧰騜溸騅նàu澚
ゴ✘♰儱䧰䬽ꄑ�偢øꂘv宑溸䨿♨䧰⼴駱
✘♰┯锢u气嵛䗣軭锢⻃☴▂䧶锢]☴▂□
┯õu麄✅䗣軭锢痍☴▂ն气ß┯苞◟뇺난⻜
麄✅┯苞◟銡鏓⻜

And now it came to pass that when Jesus had spo-

ken these words he looked upon the twelve whom he

had chosen, and said unto them: Remember the

words which I have spoken. For behold, ye are they

whom I have chosen to minister unto this people.

Therefore I say unto you, take no thought for your

life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet

for your body, what ye shall put on. Is not the life

more than meat, and the body than raiment?

26 ✘♰澚疿╚溸낚먉□┯璀□┯侅□┯겐n
♎ꓧ✘♰溸㝙曋㹀T⫄嵛㴋♰✘♰┯嬠낚먉
鰂ꓨ䕒㝃⻜

Behold the fowls of the air, for they sow not, nei-

ther do they reap nor gather into barns; yet your

heavenly Father feedeth them. Are ye not much bet-

ter than they?



27 ✘♰〘┞╗茤氠䗣軭U麄包㙨둛┞艖⽑ Which of you by taking thought can add one cubit

unto his stature?

28 ✇õu銡鏓䗣軭⽑✘♰䞰ꓩ㐌ꓧ溸溯⻉
儱䘤▂ꪍ鱎�溸㴋□┯ⲧ蝆□┯绶绻

And why take ye thought for raiment? Consider

the lilies of the ?eld how they grow; they toil not,

neither do they spin;

29 撬脯䧰⼴駱✘♰㹧儱䨿羻ꬾ卋衇ⶶ溸僓⡀♑
䨿痍䨪溸ꂖ┯㠁ꂘ┞�⽑ն

And yet I say unto you, that even Solomon, in all

his glory, was not arrayed like one of these.

30 à婟ꓩ㐌ꓧ溸蠗Z㝙ꂖn僻㝙㹧╎n捡
ꓧ玘ꂖ缕㴋♰ꂘ 溸鍯䪍蝄✘♰┯㸰ÿ獠
õ攍 鍯䪍✘♰ն

Wherefore, if God so clothe the grass of the ?eld,

which today is, and tomorrow is cast into the oven,

even so will he clothe you, if ye are not of little faith.

31 䨿♨┯锢䗣軭騜䧰♰锢⻃☴▂䧰♰锢]☴
▂䧶䧰♰锢痍☴▂

Therefore take no thought, saying, What shall we

eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall

we be clothed?

32 àu✘♰溸㝙曋焒ꇔ✘♰괛锢ꂘ┞⮘╅锟ն For your heavenly Father knoweth that ye have

need of all these things.

33 ⺢锢✘♰⩰寛玘溸㎼þ獠溸Þꂘ┞⮘ꌬõⲎ缕
✘♰ն

But seek ye ?rst the kingdom of God and his right-

eousness, and all these things shall be added unto

you.

34 䨿♨┯锢u僻㝙䗣軭僻㝙溸◜蔦劔僻㝙⹜䗣
軭┞㝙溸걾k┞㝙䓝㹧㝉/ն

Take therefore no thought for the morrow, for the

morrow shall take thought for the things of itself.

SuDcient is the day unto the evil thereof.



㹹菋┩▫14 3 Nephi 14

1 ◜û儱ꂘ 溸甔騜㴟ꂘü騅鿛⻔聁⚱
⫙姍䐷⺛㸉♑♰騜䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰┯锢
駢偃v⩹䕒✘♰錻駢偃ն

And now it came to pass that when Jesus had spoken

these words he turned again to the multitude, and

did open his mouth unto them again, saying: Verily,

verily, I say unto you, Judge not, that ye be not

judged.

2 àu✘♰䘤 駢偃v□õ䘤 錻駢偃✘♰氠
☴▂ꓪ㊮ꓪ缕v□õ⫙氠☴▂ꓪ㊮ꓪ缕✘♰ն

For with what judgment ye judge, ye shall be

judged; and with what measure ye mete, it shall be

measured to you again.

3 u☴▂澚閒✘♰䑲⩨濤╚溸䕼㸾ⷮ┯䞰蔦䉁濤
╚溸哖勏⽑

And why beholdest thou the mote that is in thy

brother’s eye, but considerest not the beam that is in

thine own eye?

4 澚ゴ✘♰蔦䉁濤╚劔哖勏䘤茤㸉✘♰䑲⩨
騜㵽䧰⹜䱆✘濤╚溸䕼㸾⽑

Or how wilt thou say to thy brother: Let me pull

the mote out of thine eye—and behold, a beam is in

thine own eye?

5 ✘♰ꂘü⢏⫣uㄌ溸v⩰⹜䱆蔦䉁濤╚溸哖
勏撬⻑䩜茤澚䕒庣噘⹜䱆✘♰䑲⩨濤╚溸䕼
㸾ն

Thou hypocrite, ?rst cast the beam out of thine

own eye; and then shalt thou see clearly to cast the

mote out of thy brother’s eye.

6 ┯锢䪻㏼朮缕柩□┯锢䪻✘♰溸楻榓╎n桧
⯼⩹䕒㴋♰n荕┬鴬鵕/ꂖ鿛ꁩ�⿇✘♰ն

Give not that which is holy unto the dogs, neither

cast ye your pearls before swine, lest they trample

them under their feet, and turn again and rend you.

7 ✘♰獬寛㹧缕✘♰㸌ö㹧㸌閒⺡ꬾ㹧
缕✘♰䐷ꬾն

Ask, and it shall be given unto you; seek, and ye

shall ?nd; knock, and it shall be opened unto you.

8 àu⭡獬寛溸㹧䕒濫㸌ö溸㹧㸌閒⺡ꬾ
溸㹧缕♑䐷ꬾն

For every one that asketh, receiveth; and he that

seeketh, ?ndeth; and to him that knocketh, it shall

be opened.

9 ✘♰╚ꭊ騩劔⩠㲳寛눈缕♑焪㝧⽑ Or what man is there of you, who, if his son ask

bread, will give him a stone?

10 寛띳缕♑辺⽑ Or if he ask a ?sh, will he give him a serpent?

11 ✘♰轇撬┯㟲㹀T焒ꇔ䘤 䭡㟲╅锟缕⩠㟖
✘♰n㝙┪溸曋㻺┯剳䪻㟲╅锟缕寛獠溸v

If ye then, being evil, know how to give good gi6s

unto your children, how much more shall your

Father who is in heaven give good things to them

that ask him?

12 䨿♨傱駢✇◜✘♰䡇䟩v䘤 䔶✘♰✘♰□
锢䘤 䔶vàuꂘ㹧儱䔾岻þ⩰焒溸騅騕ն

Therefore, all things whatsoever ye would that

men should do to you, do ye even so to them, for this

is the law and the prophets.

13 ✘♰锢ꂛꊙ痚ꬾàuꊙ䑜ß挬◿溸ꬾ儱㶄溸
鴤儱㝕溸ꂛ⹜溸v□㝃

Enter ye in at the strait gate; for wide is the gate,

and broad is the way, which leadeth to destruction,

and many there be who go in thereat;

14 䑜ß气ß溸ꬾ儱痚溸鴤儱㸰溸öß溸v□
㸵ն

Because strait is the gate, and narrow is the way,

which leadeth unto life, and few there be that ?nd it.



15 ✘♰锢ꮑ㜜⢏⩰焒♑♰䫧濫耑滽ß✘♰ꂘꓧ
�ꓧ긖ⷮ儱媙凾溸栛ն

Beware of false prophets, who come to you in

sheep’s clothing, but inwardly they are ravening

wolves.

16 ⭮濫♑♰溸卸㲳㹧⺪♨駌⮃♑♰�նv⚷n蠑
啱┪䷃詞覟䧶n謤跒ꓧ䷃傱卸⻜

Ye shall know them by their fruits. Do men gather

grapes of thorns, or ?gs of thistles?

17 ꂘ ⭡㟲吤ꌬ缏㟲卸㲳め栃㐿吤缏㐿卸㲳ն Even so every good tree bringeth forth good fruit;

but a corrupt tree bringeth forth evil fruit.

18 㟲吤┯茤缏㐿卸㲳㐿吤┯茤缏㟲卸㲳ն A good tree cannot bring forth evil fruit, neither a

corrupt tree bring forth good fruit.

19 ⭡┯缏㟲卸㲳溸吤㹧煍┬�╎n挩ꓧն Every tree that bringeth not forth good fruit is

hewn down, and cast into the ?re.

20 䨿♨⭮濫♑♰溸卸㲳㹧⺪♨駌⮃♑♰�ն Wherefore, by their fruits ye shall know them.

21 ┯儱䨿劔璼⽿䧰vゴvゴ溸vꌬ茤ꂛ㝙㎼め
栃ꈯ鉿䧰n㝙┪溸曋僁䟩溸v䩜茤ꂛ⹜ն

Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall

enter into the kingdom of heaven; but he that doeth

the will of my Father who is in heaven.

22 ßꊙ傽õ劔駠㝃v㸉䧰騜vゴvゴ䧰♰┯
儱㞆䜨溸⻐뀔阌㞆䜨溸⻐鱌딳㞆䜨溸⻐鉿駠
㝃㞂㠺溸◜⻜

Many will say to me in that day: Lord, Lord, have

we not prophesied in thy name, and in thy name

have cast out devils, and in thy name done many

wonderful works?

23 䧰㹧僻溮㐌⼴駱♑♰䧰S�┯駌駮✘♰✘♰
ꂘü✑䛔溸v瑠䐷䧰⹜⻳ն

And then will I profess unto them: I never knew

you; depart from me, ye that work iniquity.

24 䨿♨⭡䧰ꂘ騅㹧⹜鉿溸䧰锢䪻♑嬠✑┞╗
臵僻v䪻䨼㲳漺n犌焪┪

Therefore, whoso heareth these sayings of mine

and doeth them, I will liken him unto a wise man,

who built his house upon a rock—

25 곝寊ꮴ┬崼寊�ß낊⼗䩤濫ꊙ䨼㲳䨼㲳
䙰┯⠲㗐àu¤㕈皒n犌焪┪ն

And the rain descended, and the @oods came, and

the winds blew, and beat upon that house; and it fell

not, for it was founded upon a rock.

26 ⭡閒䧰ꂘ騅┯⹜鉿溸㟲嬠┞╗䟾儧溸v䪻
䨼㲳漺n屧㏸┪

And every one that heareth these sayings of mine

and doeth them not shall be likened unto a foolish

man, who built his house upon the sand—

27 곝寊ꮴ┬崼寊�ß낊⼗䩤濫ꊙ䨼㲳䨼㲳
㹧⠲㗐/䌔T⠲㗐䕒䔻⸌㵭ն

And the rain descended, and the @oods came, and

the winds blew, and beat upon that house; and it fell,

and great was the fall of it.



㹹菋┩▫15 3 Nephi 15

1 ◜û儱ꂘ 溸甔騜㴟ꊙü騅㹧楒뀎聁⚱
㸉♑♰騜澚ゴ䧰ûß䧰曋ꊙꓧ♨⯼䨿侷溸
ꂘü騅✘♰ꌬ閒/䨿♨⭡駘⛿䧰ꂘü騅
攍濫⢳溸n勒傽䧰õ둛╱♑ն

And now it came to pass that when Jesus had ended

these sayings he cast his eyes round about on the

multitude, and said unto them: Behold, ye have

heard the things which I taught before I ascended to

my Father; therefore, whoso remembereth these say-

ings of mine and doeth them, him will I raise up at

the last day.

2 ◜û儱ꂘ 溸甔騜/ꂘü騅澚⮃♑♰䓝╚
劔vn㞂䙓┯焒ꇔ獠锢䪻䷧锟䔾岻䘤 ♑♰
┯僻溮僀◜䉂䧯ꁩ⹜┞⮘ꌬ䉂剳假ꂘ⺝騅ն

And it came to pass that when Jesus had said these

words he perceived that there were some among

them who marveled, and wondered what he would

concerning the law of Moses; for they understood

not the saying that old things had passed away, and

that all things had become new.

3 獠㹧㸉♑♰騜┯锢㞂䙓䧰㸉✘♰騜僀◜䉂䧯ꁩ
⹜┞⮘ꌬ䉂剳假ն

And he said unto them: Marvel not that I said unto

you that old things had passed away, and that all

things had become new.

4 澚ゴ䧰⼴駱✘♰ꊙ鰝缕䷧锟溸䔾岻䉂䧯⪢
/ն

Behold, I say unto you that the law is ful?lled that

was given unto Moses.

5 澚ゴ䧰㹧儱ꊙ鰝䔾岻溸□儱┱䧰♨虝⮬宑皒
绢溸àu䧰䉂缋�䧯⪢ꊙ䔾岻/ꊙ䔾岻䉂à
䧰脯䧯⪢䨿♨ꊙ䔾岻䉂缄婝ն

Behold, I am he that gave the law, and I am he

who covenanted with my people Israel; therefore,

the law in me is ful?lled, for I have come to ful?l the

law; therefore it hath an end.

6 澚ゴ䧰屳劔䍤⹜⩰焒溸⫭✑䧰㵄n⼴駱✘
♰⭡勑à䧰脯䧯⪢溸ꌬõ䧯⪢ն

Behold, I do not destroy the prophets, for as many

as have not been ful?lled in me, verily I say unto you,

shall all be ful?lled.

7 䧰㸉✘♰騜僀◜䉂䧯ꁩ⹜䌔屳劔䍤⹜䨿騜ꁩ溸
劔⪸㸞�▇◜溸騅ն

And because I said unto you that old things have

passed away, I do not destroy that which hath been

spoken concerning things which are to come.

8 àu澚ゴ䧰þ䧰v宑皒溸绢㹀勑㴟⪢㴟䧯⛰
ꊙ鰝缕䷧锟溸䔾岻䉂à䧰脯缄婝ն

For behold, the covenant which I have made with

my people is not all ful?lled; but the law which was

given unto Moses hath an end in me.

9 澚ゴ䧰儱䔾岻□儱⩱ն♸ÿ䧰䌔䭥㴖ß
䍐㹧õ嵛濫àu䭥㴖ß䍐溸䧰õ鰝♑寏
气ն

Behold, I am the law, and the light. Look unto me,

and endure to the end, and ye shall live; for unto him

that endureth to the end will I give eternal life.

10 澚ゴ䧰䉂鰝✘♰験ßà婟锢ꈯ㴖䧰溸験ßն
ꂘ儱䔾岻þ⩰焒溸⫭✑àuꂘü燛㵄u䧰✑閒
駩ն

Behold, I have given unto you the command-

ments; therefore keep my commandments. And this

is the law and the prophets, for they truly testi?ed of

me.

11 ◜û儱ꂘ 溸甔騜/ꂘü騅㹧㸉獠䬽ꄑ溸
ⶥ◝v騜

And now it came to pass that when Jesus had spo-

ken these words, he said unto those twelve whom he

had chosen:



12 ✘♰儱䧰溸ꬾ䕊儱ꂘv宑溸⩱ꂘv宑儱绢×
㵶傉溸ꇟ鎏ն

Ye are my disciples; and ye are a light unto this

people, who are a remnant of the house of Joseph.

13 澚ゴꂘ儱✘♰缣÷溸㏸㐌曋䉂鰝缕✘♰ն And behold, this is the land of your inheritance;

and the Father hath given it unto you.

14 曋S勑ß♥䧰㸞婟◜⼴駱✘♰n鴤丵⬘溸䑲
⩨ն

And not at any time hath the Father given me com-

mandment that I should tell it unto your brethren at

Jerusalem.

15 曋□S勑ß♥䧰䪻曋䊎瑠騍㐌溸♨虝⮬㵶傉⪼
♑佻嵟溸◜⼴駱♑♰ն

Neither at any time hath the Father given me com-

mandment that I should tell unto them concerning

the other tribes of the house of Israel, whom the

Father hath led away out of the land.

16 曋⺢ß♥䧰⼴駱♑♰ This much did the Father command me, that I

should tell unto them:

17 䧰⺞㜾劔耑┯儱ꂘàꓧ溸䧰□õ뀋뀖♑♰
�♑♰锢ß䧰溸㛽꼟䌔T锢⻉䧯┞聁䓛
┞╗末vն

That other sheep I have which are not of this fold;

them also I must bring, and they shall hear my voice;

and there shall be one fold, and one shepherd.

18 �◟♑♰溸⠶䒩┱┯ÿ♑♰┯僻溮䧰溸騅à
婟曋ß♥䧰┯锢⫙⻔♑♰駚ꂘ⚂◜ն

And now, because of sti7neckedness and unbelief

they understood not my word; therefore I was com-

manded to say no more of the Father concerning this

thing unto them.

19 ⛰儱䧰㵄n⼴駱✘♰曋ß♥/䧰䧰䩜⼴駱✘
♰㸞✘♰┱♑♰⮕䐷儱�◟♑♰溸ꊥ䛔à
婟àu♑♰ꊥ䛔♑♰䩜┯焒ꇔ✘♰溸◜ն

But, verily, I say unto you that the Father hath

commanded me, and I tell it unto you, that ye were

separated from among them because of their iniq-

uity; therefore it is because of their iniquity that they

know not of you.

20 㵄n溸䧰⫙⼴駱✘♰曋□㸞⪼♑佻嵟┱♑♰
⮕䐷àu♑♰ꊥ䛔䩜┯焒ꇔ♑♰溸◜ն

And verily, I say unto you again that the other

tribes hath the Father separated from them; and it is

because of their iniquity that they know not of them.

21 䧰㵄n⼴駱✘♰✘♰㹧儱䧰騜溸ꊙüv䧰⺞
㜾劔耑┯儱ꂘàꓧ溸䧰□õ뀋뀖♑♰�♑
♰锢ß䧰溸㛽꼟䌔T锢⻉䧯┞聁䓛┞╗末
vն

And verily I say unto you, that ye are they of whom

I said: Other sheep I have which are not of this fold;

them also I must bring, and they shall hear my voice;

and there shall be one fold, and one shepherd.

22 ♑♰┯僻溮䧰溸䟩w♨uꊙ䭰溸儱㜾ꊝv♑
♰┯僻溮㜾ꊝv锢缋�♑♰溸⚿ꇔ脯䓛ÿն

And they understood me not, for they supposed it

had been the Gentiles; for they understood not that

the Gentiles should be converted through their

preaching.

23 ♑♰┯僻溮䧰騜♑♰锢ß䧰溸㛽꼟□┯僻溮
㜾ꊝv傱駢✇僓ꌬ┯ß䧰溸㛽꼟㹧儱騜
ꯙ긌⡊濫㏼挺䧰┯⚷⻔㜾ꊝv兇楓ն

And they understood me not that I said they shall

hear my voice; and they understood me not that the

Gentiles should not at any time hear my voice—that I

should not manifest myself unto them save it were by

the Holy Ghost.



24 ⛰儱澚ゴ✘♰䉂閒䧰溸㛽꼟□澚閒/䧰
✘♰儱䧰溸耑砯n曋鰝缕䧰溸vꓧ긖ն

But behold, ye have both heard my voice, and seen

me; and ye are my sheep, and ye are numbered

among those whom the Father hath given me.



㹹菋┩▫16 3 Nephi 16

1 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰䧰劔⪼♑溸耑┯儱ꂘꓧ
溸┯儱鴤丵⬘㐌溸□┯儱䧰偢øꁩ溸⚈✇
㐌做ꮩꂀ溸ն

And verily, verily, I say unto you that I have other

sheep, which are not of this land, neither of the land

of Jerusalem, neither in any parts of that land round

about whither I have been to minister.

2 䧰駚溸儱ꊙü♇勑ꁩ䧰㛽꼟脯䧰□S勑⻔♑
♰兇楓ꁩ溸ն

For they of whom I speak are they who have not as

yet heard my voice; neither have I at any time mani-

fested myself unto them.

3 ⛰儱䧰䱹⺇ß曋溸ß♥锢䧰ß♑♰ꊙꓧ⹜㟲駑
♑♰閒䧰溸㛽꼟砯n䧰溸耑ꓧ⻉䧯┞聁
䓛┞╗末v䨿♨䧰锢⹜⻔♑♰兇楓ն

But I have received a commandment of the Father

that I shall go unto them, and that they shall hear my

voice, and shall be numbered among my sheep, that

there may be one fold and one shepherd; therefore I

go to show myself unto them.

4 䧰ß♥✘♰n䧰鱂⻑㸞ꂘü騅駘┬�⢏㠁
䧰n鴤丵⬘溸v宑☊ⷬ䧰⚿ꇔ僓澚閒䧰䌔┱
䧰n┞鱎溸v┯㞆䧰溸⻐⻔曋獬寛U♑♰⡊
濫㏼挺脯焒ꇔ✘♰□焒ꇔ♑♰䨿┯焒ꇔ溸⪼♑
佻嵟ꊙ▂✘♰锢駘┬�溸ꂘü騅õ錻ô㲾□
õ兇獏缕㜾ꊝv澚ꄟꁩ㜾ꊝv溸╝潂ꊙüà
┯ÿ脯⮕俆ßY汕⻄㐌溸♑♰⻑鎏溸ꇟ鎏茤㝉
錻䊎ꂛ�䰄⺝騅騜茤㝉駌駮䧰♑♰溸侬鰛
vն

And I command you that ye shall write these say-

ings a6er I am gone, that if it so be that my people at

Jerusalem, they who have seen me and been with me

in my ministry, do not ask the Father in my name,

that they may receive a knowledge of you by the Holy

Ghost, and also of the other tribes whom they know

not of, that these sayings which ye shall write shall

be kept and shall be manifested unto the Gentiles,

that through the fulness of the Gentiles, the remnant

of their seed, who shall be scattered forth upon the

face of the earth because of their unbelief, may be

brought in, or may be brought to a knowledge of me,

their Redeemer.

5 撬⻑䧰锢S㝕㐌㎃做㸞♑♰臔겐鱎�㺐僓
䧰锢㻀鉿曋┱♨虝⮬⪢㵶傉皒溸㏼绢ն

And then will I gather them in from the four quar-

ters of the earth; and then will I ful?l the covenant

which the Father hath made unto all the people of

the house of Israel.

6 㜾ꊝv劔琀/àu♑♰⡊濫u䧰þ曋⻔♑♰閒
駩溸㏼挺脯潸ÿ䧰ն

And blessed are the Gentiles, because of their be-

lief in me, in and of the Holy Ghost, which witnesses

unto them of me and of the Father.

7 曋騜澚ゴàu♑♰潸ÿ䧰□àu✘♰┯潸
ÿ♨虝⮬㵶傉ゴn⻑Ā僓♣澶�õ~ß㜾
ꊝvU♑♰焒ꇔꂘü◜溸⪢ꌄû䓺ն

Behold, because of their belief in me, saith the

Father, and because of the unbelief of you, O house

of Israel, in the latter day shall the truth come unto

the Gentiles, that the fulness of these things shall be

made known unto them.



8 ⛰儱曋騜┯潸ÿ溸㜾ꊝv劔珏/àu♑
♰轇撬�ßꂘu㏸㐌┪⮕俆䧰♨虝⮬㵶傉溸v
宑㸞䧰♨虝⮬㵶傉溸v宑S♑♰ꊙꓧ鱌⮃
⹜侒n♑♰荕┬鴬鵕

But wo, saith the Father, unto the unbelieving of

the Gentiles—for notwithstanding they have come

forth upon the face of this land, and have scattered

my people who are of the house of Israel; and my

people who are of the house of Israel have been cast

out from among them, and have been trodden under

feet by them;

9 �◟曋㸉㜾ꊝv溸䡝䜹�◟~ß䧰♨虝⮬㵶
傉v宑溸曋溸䞣羿䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰缋ꁩ
ꂘ┞⮘⻑n䧰U䧰♨虝⮬㵶傉溸v宑⺇⮄䩤յ
⺇䫐状յꈘ勲䨞յ錻♑♰鱌⮃⹜յ䧯u♑♰䨿䚼
䛔溸♨䧯u♑♰溸㈣㛽þ眞厲⻑

And because of the mercies of the Father unto the

Gentiles, and also the judgments of the Father upon

my people who are of the house of Israel, verily, ver-

ily, I say unto you, that a6er all this, and I have

caused my people who are of the house of Israel to be

smitten, and to be a>icted, and to be slain, and to be

cast out from among them, and to become hated by

them, and to become a hiss and a byword among

them—

10 曋ß♥䧰㸉✘♰騜┞傿㜾ꊝv枩翙ꂝ芻䧰溸琀
꼟䬤缙䧰㴟俠溸琀꼟嬠Y┪⻄㎼յ⻄宑傉ꌬ
ß䖦뎺⥛脯蔦㝕⩪怮⻄璀騶阌յ駰娀յⲒ鉿
♨⻄ ⛊ㄌյ騳勲յ玸⺶勶勘յ▸յ璔㶕䣴
鉿㠁卸♑♰⢳䨿劔ꊙü◜û䌔䬤缙䧰㴟俠溸
琀꼟澚ゴ曋騜䧰õS♑♰ꊙꓧ⺆鱂䧰㴟
俠溸琀꼟ն

And thus commandeth the Father that I should say

unto you: At that day when the Gentiles shall sin

against my gospel, and shall reject the fulness of my

gospel, and shall be li6ed up in the pride of their

hearts above all nations, and above all the people of

the whole earth, and shall be ?lled with all manner

of lyings, and of deceits, and of mischiefs, and all

manner of hypocrisy, and murders, and priestcra6s,

and whoredoms, and of secret abominations; and if

they shall do all those things, and shall reject the ful-

ness of my gospel, behold, saith the Father, I will

bring the fulness of my gospel from among them.

11 㺐僓䧰õ駘鱎䧰┱䧰v宑♨虝⮬㵶傉䨿皒溸㏼
绢䧰õ䪻䧰溸琀꼟䊎缕♑♰ն

And then will I remember my covenant which I

have made unto my people, O house of Israel, and I

will bring my gospel unto them.

12 ♨虝⮬㵶傉ゴ䧰õ駑✘♰澚ß㜾ꊝv屳劔佻
ꏕ✘♰溸ⲇꓪ♨虝⮬㵶傉ゴ䧰õ駘鱎┱✘♰
皒溸㏼绢✘♰õ㸞焒ꇔ䧰㴟俠溸琀꼟ն

And I will show unto thee, O house of Israel, that

the Gentiles shall not have power over you; but I will

remember my covenant unto you, O house of Israel,

and ye shall come unto the knowledge of the fulness

of my gospel.

13 曋騜撬脯㠁卸㜾ꊝv芆䜆侊脯鿛⻔䧰♨虝⮬
㵶傉ゴ澚ゴ♑♰õ錻砯n䧰溸v宑╚ն

But if the Gentiles will repent and return unto me,

saith the Father, behold they shall be numbered

among my people, O house of Israel.

14 曋騜䧰õ┯㵽䧰♨虝⮬㵶傉溸v宑鱂n♑♰
╚ꭊ鴬鵕♑♰ն

And I will not su7er my people, who are of the

house of Israel, to go through among them, and

tread them down, saith the Father.



15 ⛰儱♑♰蝄┯䓛⻔䧰┯䧰溸騅䧰õ㵽駠
♑♰儱溸䧰õ㵽駠䧰溸v宑♨虝⮬㵶傉鱂
n♑♰╚ꭊ鴬鵕♑♰U♑♰⦑漲㝤/⽱┞
薮S婟孉傱氠k⺢㟲╎䱆⚈䧰♨虝⮬㵶傉
溸v宑n荕┬鴬鵕ն

But if they will not turn unto me, and hearken

unto my voice, I will su7er them, yea, I will su7er my

people, O house of Israel, that they shall go through

among them, and shall tread them down, and they

shall be as salt that hath lost its savor, which is

thenceforth good for nothing but to be cast out, and

to be trodden under foot of my people, O house of

Israel.

16 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰曋ꂘ ß♥䧰㸞ꂘ㏸
㐌鰝缕ꂘv宑✑☋╃ն

Verily, verily, I say unto you, thus hath the Father

commanded me—that I should give unto this people

this land for their inheritance.

17 撬⻑⩰焒♨鰨û溸騅õ䍎돂♑騜 And then the words of the prophet Isaiah shall be

ful?lled, which say:

18 ✘溸㴖ÿ脢õ䪉鱎㛽�♑♰õ┞⻎娬ゃàu
v⫙䊎㎈ꨧ㴘溸僓⡀♑♰õ{濤澚閒ն

Thy watchmen shall li6 up the voice; with the

voice together shall they sing, for they shall see eye

to eye when the Lord shall bring again Zion.

19 鴤丵⬘溸蠯㐙ゴ锢鱎姐㛽┞⻎娬ゃà
uv㴘䢮/獠溸v宑侬鰛/鴤丵⬘ն

Break forth into joy, sing together, ye waste places

of Jerusalem; for the Lord hath comforted his peo-

ple, he hath redeemed Jerusalem.

20 vn┧㎼濤⯼궣⮃㏼蓅㝕㐌⻄盛溸vꌬõ澚閒
玘溸侬䚾ն

The Lord hath made bare his holy arm in the eyes

of all the nations; and all the ends of the earth shall

see the salvation of God.



㹹菋┩▫17 3 Nephi 17

1 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸甔駚/ꂘü騅楒뀎
聁⚱㸉♑♰騜澚ゴ䧰溸僓⡀㹧ꂀn濤⯼
/ն

Behold, now it came to pass that when Jesus had spo-

ken these words he looked round about again on the

multitude, and he said unto them: Behold, my time is

at hand.

2 䧰閚✘♰䔻鿞ò┯茤僻/ꂘ姍曋ß♥䧰㸉✘
♰駚溸䨿劔溸騅ն

I perceive that ye are weak, that ye cannot under-

stand all my words which I am commanded of the

Father to speak unto you at this time.

3 à婟㎈㵶⹜屋w䧰駚溸◜㞆䧰溸⻐⻔曋獬
寛U✘♰䕒♨僻/䌔u僻㝙�㜜㟲✘♰溸
䖦䧰锢⫙ß✘♰ꂘꓧ�ն

Therefore, go ye unto your homes, and ponder

upon the things which I have said, and ask of the

Father, in my name, that ye may understand, and

prepare your minds for the morrow, and I come unto

you again.

4 ⛰楓n䧰锢ß曋ꊙꓧ⹜□锢⻔♨虝⮬㝤俆溸⻄
佻嵟兇楓àu㸉曋�騜♑♰䌔屳劔㝤俆獠
焒ꇔ獠䪻♑♰䊎ß〘ꓧն

But now I go unto the Father, and also to show

myself unto the lost tribes of Israel, for they are not

lost unto the Father, for he knoweth whither he hath

taken them.

5 ◜û儱ꂘ 溸甔騜/ꂘ騅⫙楒뀎聁⚱閒
♑♰嵤峞䌔⭙ÿ濫獠⛤▊n騟寛獠n♑♰ꊙꓧ
㝃ꄵ汧┞ü僓⡀ն

And it came to pass that when Jesus had thus spo-

ken, he cast his eyes round about again on the multi-

tude, and beheld they were in tears, and did look

steadfastly upon him as if they would ask him to

tarry a little longer with them.

6 獠㸉♑♰騜澚ゴ䧰ß䖦⩪怮㸉✘♰溸䘺䜲ն And he said unto them: Behold, my bowels are

?lled with compassion towards you.

7 ✘♰▇╚劔屳劔䜠洡溸䊎♑♰ßꂘꓧ�✘♰
劔屳劔鴄鳉溸յ㝤僻溸յ劔罼溸յ媙䍤溸յ䜠
묅泳溸յ䌏厏溸յ膁膶溸䧶劔⚈✇洡浍溸䊎♑
♰ßꂘꓧ�䧰õý㟲♑♰àu䧰䘺䜲✘♰
䧰ß䖦⩪怮/䡝䜹ն

Have ye any that are sick among you? Bring them

hither. Have ye any that are lame, or blind, or halt, or

maimed, or leprous, or that are withered, or that are

deaf, or that are a>icted in any manner? Bring them

hither and I will heal them, for I have compassion

upon you; my bowels are ?lled with mercy.

8 䧰閚✘♰䔻䉤ÿ澚ß䧰n鴤丵⬘✘♰溸䑲⩨
麄┪⢳溸◜䧰澚ß✘♰劔⩪⮕溸ÿ䖦潸ÿ䧰
õ茤ý㟲✘♰ն

For I perceive that ye desire that I should show

unto you what I have done unto your brethren at

Jerusalem, for I see that your faith is suDcient that I

should heal you.

9 ◜û儱ꂘ 溸獠ꂘ 騜/⻑⪢✅聁⚱ꌬ┞
鱎䊎濫气洡溸յ⺇浍蝆溸յ鴄鳉溸յ㝤僻溸յ膶
⿸溸♨劔⚈✇洡浍溸鱂┪⯼⹜獠ý㟲嬓
╗錻䊎ß獠ꊙꓧ溸vն

And it came to pass that when he had thus spoken,

all the multitude, with one accord, did go forth with

their sick and their a>icted, and their lame, and

with their blind, and with their dumb, and with all

them that were a>icted in any manner; and he did

heal them every one as they were brought forth unto

him.



10 ♑♰⪢✅傱駢儱錻ý㟲溸䧶儱⣍䎙溸ꌬó
n獠荕⯼俓w獠䨿劔茤�溸聁⚱ꌬ{/獠溸
荕♨蔺獠溸荕錻♑♰溸濤峞嶰Ë/ն

And they did all, both they who had been healed

and they who were whole, bow down at his feet, and

did worship him; and as many as could come for the

multitude did kiss his feet, insomuch that they did

bathe his feet with their tears.

11 ◜û儱ꂘ 溸獠ß♥♑♰䪻㸰㳘䊎�ն And it came to pass that he commanded that their

little children should be brought.

12 ♑♰㹧䪻㸰㳘䊎�侒n獠⽟㎭溸㐌┪甔皭
n╚ꭊ聁⚱绳绳駑鴤潳ß䨿劔溸㸰㳘ꌬ錻䊎
ß獠ꊙꓧն

So they brought their little children and set them

down upon the ground round about him, and Jesus

stood in the midst; and the multitude gave way till

they had all been brought unto him.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꌬß/♨⻑甔皭n╚
ꭊß♥聁⚱鴜n㐌┪ն

And it came to pass that when they had all been

brought, and Jesus stood in the midst, he com-

manded the multitude that they should kneel down

upon the ground.

14 ◜û儱ꂘ 溸♑♰鴜n㐌┪⻑甔ß䖦浍蝆
㐌騜曋ゴ䧰u♨虝⮬㵶傉溸ꊥ䛔䗣䟋ն

And it came to pass that when they had knelt upon

the ground, Jesus groaned within himself, and said:

Father, I am troubled because of the wickedness of

the people of the house of Israel.

15 獠騜/ꂘü騅蔦䉁□鴜n㐌┪澚ゴ獠⻔曋
珎⼴獠䨿珎⼴溸◜傱岻⫭⮃�ß獠珎⼴溸
聁⚱ꌬ✑/駩ն

And when he had said these words, he himself

also knelt upon the earth; and behold he prayed unto

the Father, and the things which he prayed cannot be

written, and the multitude did bear record who

heard him.

16 ♑♰ꂘ ✑駩▇⯼濤瀕S勑澚ꁩ膁�S勑
ꁩ⦑䧰♰澚ßþß甔㸉曋騜溸騅ꊙ ×㝕脯
㞂㠺溸◜

And a6er this manner do they bear record: The eye

hath never seen, neither hath the ear heard, before,

so great and marvelous things as we saw and heard

Jesus speak unto the Father;

17 ⦑䧰♰澚ßþß甔騜溸ꊙ ×㝕脯㞂㠺溸
◜⺛┯茤騜v┯茤⫭v䖦□┯茤䞰ß䧰
♰獠u䧰♰⻔曋珎⼴僓ꊙ璀⩪怮䧰♰挺땃溸
䗪▍□屳劔v茤䞰骮ն

And no tongue can speak, neither can there be

written by any man, neither can the hearts of men

conceive so great and marvelous things as we both

saw and heard Jesus speak; and no one can conceive

of the joy which ?lled our souls at the time we heard

him pray for us unto the Father.

18 ◜û儱ꂘ 溸甔⻔曋珎⼴㴟嬢㹧皭鱎�
聁⚱䗪▍卋/⪢ꌬà脯┯苞鯬衠ն

And it came to pass that when Jesus had made an

end of praying unto the Father, he arose; but so great

was the joy of the multitude that they were over-

come.

19 ◜û儱ꂘ 溸甔⻔♑♰騜騅ß♥♑♰皭鱎
�ն

And it came to pass that Jesus spake unto them,

and bade them arise.

20 ♑♰S㐌┪皭鱎�獠㹧㸉♑♰騜àu✘♰溸
ÿ䖦✘♰劔琀/ն楓n澚ゴ䧰䗪▍ⶥ鳉ն

And they arose from the earth, and he said unto

them: Blessed are ye because of your faith. And now

behold, my joy is full.



21 獠騜/ꂘü騅㹧〛/聁⚱ꌬuꂘ◜✑駩獠
┞┞鱎♑♰溸㸰㳘玖琀♑♰䌔u♑♰⻔曋
珎⼴ն

And when he had said these words, he wept, and

the multitude bare record of it, and he took their lit-

tle children, one by one, and blessed them, and

prayed unto the Father for them.

22 獠ꂘ▂⢳♨⻑〛/ And when he had done this he wept again;

23 獠⻔聁⚱騜騅㸉♑♰騜澚✘♰溸㸰㳘ն And he spake unto the multitude, and said unto

them: Behold your little ones.

24 ♑♰峜閗濫⹜澚僓濤瀕ÿ⻔㝙疿♑♰澚ß騠
㝙䐷/♑♰澚ß⚱㝙US㝙脯ꮴ㠁⻎n挩
ꓧ♑♰┬�⻑楒缑濫ꊙü㸰㳘♑♰ꌬ錻挩
楒缑濫⚱㝙U偢ø♑♰ն

And as they looked to behold they cast their eyes

towards heaven, and they saw the heavens open, and

they saw angels descending out of heaven as it were

in the midst of ?re; and they came down and encir-

cled those little ones about, and they were encircled

about with ?re; and the angels did minister unto

them.

25 聁⚱ꌬ澚ßß䌔uꂘ◜✑駩♑♰焒ꇔ♑♰
溸閒駩ⶨ澶┧燛àu♑♰嬓┞╗vꌬ{蔦澚ß
ß♑♰u俚绢◝ⶨ◩溯v劔 v劔㟖
v□劔㸰㳘ն

And the multitude did see and hear and bear

record; and they know that their record is true for

they all of them did see and hear, every man for him-

self; and they were in number about two thousand

and ?ve hundred souls; and they did consist of men,

women, and children.



㹹菋┩▫18 3 Nephi 18

1 ◜û儱ꂘ 溸甔ß♥獠溸ꬾ䕊䭡ü긖þ詞
覟ꏞ�缕獠ն

And it came to pass that Jesus commanded his disci-

ples that they should bring forth some bread and

wine unto him.

2 ♑♰⹜䭡긖þ詞覟ꏞ溸僓⡀獠ß♥聁⚱kn
㐌┪ն

And while they were gone for bread and wine, he

commanded the multitude that they should sit them-

selves down upon the earth.

3 ꬾ䕊䪻긖þ詞覟ꏞ䭡�⻑獠䭡鱎긖亾䐷
�玖琀/㹧缕ꬾ䕊ß♥♑♰⻃ն

And when the disciples had come with bread and

wine, he took of the bread and brake and blessed it;

and he gave unto the disciples and commanded that

they should eat.

4 ♑♰⻃/T⻃㝉/獠㹧ß♥♑♰䭡缕聁⚱ն And when they had eaten and were ?lled, he com-

manded that they should give unto the multitude.

5 聁⚱⻃/T⻃㝉/獠➬㸉ꬾ䕊騜澚ゴ䧰锢
䭶皒✘♰䓝╚┞v鰝♑勶ⲇ♑锢亾긖玖
琀긖䌔缕䧰侷⚷溸v宑缕䨿劔潸ÿ䧰⻐䌔
㞆䧰⻐⺇崟溸vն

And when the multitude had eaten and were

?lled, he said unto the disciples: Behold there shall

one be ordained among you, and to him will I give

power that he shall break bread and bless it and give

it unto the people of my church, unto all those who

shall believe and be baptized in my name.

6 ꂘ⚂◜✘♰锢䊬䊬ꈯ鉿⦑䧰䨿鉿溸┞ 㹧儱
⦑䧰⮰䩜亾긖玖琀긖䌔缕✘♰ꊙ ն

And this shall ye always observe to do, even as I

have done, even as I have broken bread and blessed

it and given it unto you.

7 ✘♰䍎䓝ꂘ ⢳♨駘䕒䧰溸麄✅ꂘ麄✅䧰䉂
缕✘♰澚/նꂘ □儱锢⻔曋駩僻✘♰┞潳駘
䕒䧰ն㠁卸✘♰┞潳駘䕒䧰㹧õ劔䧰溸挺┱✘
♰⻎nն

And this shall ye do in remembrance of my body,

which I have shown unto you. And it shall be a testi-

mony unto the Father that ye do always remember

me. And if ye do always remember me ye shall have

my Spirit to be with you.

8 ◜û儱ꂘ 溸獠騜/ꂘü騅㹧ß♥獠溸ꬾ䕊
䭡匭╚溸詞覟ꏞ]䌔ß♥♑♰□缕聁⚱]ն

And it came to pass that when he said these words,

he commanded his disciples that they should take of

the wine of the cup and drink of it, and that they

should also give unto the multitude that they might

drink of it.

9 ◜û儱ꂘ 溸♑♰攍濫⢳]/T]㝉/⫙
缕聁⚱聁⚱□]/T]㝉/ն

And it came to pass that they did so, and did drink

of it and were ?lled; and they gave unto the multi-

tude, and they did drink, and they were ?lled.

10 ꬾ䕊⢳/ꂘ◜甔㸉♑♰騜�◟✘♰⢳溸ꂘ
⚂◜✘♰劔琀/àuꂘ儱nꈯ鉿䧰溸験ß
□儱⻔曋駩僻✘♰䡇䟩⢳䧰ß♥✘♰溸◜ն

And when the disciples had done this, Jesus said

unto them: Blessed are ye for this thing which ye

have done, for this is ful?lling my commandments,

and this doth witness unto the Father that ye are will-

ing to do that which I have commanded you.



11 ✘♰锢䊬䊬u䜆侊䌔㞆䧰⻐⺇崟溸v⢳ꂘ⚂◜
✘♰䍎䓝ꂘ ⢳♨駘䕒䧰u✘♰嵤溸鉩U✘♰
䕒♨⻔曋駩僻✘♰┞潳駘䕒䧰ն㠁卸✘♰┞潳
駘䕒䧰㹧õ劔䧰溸挺┱✘♰⻎nն

And this shall ye always do to those who repent

and are baptized in my name; and ye shall do it in re-

membrance of my blood, which I have shed for you,

that ye may witness unto the Father that ye do always

remember me. And if ye do always remember me ye

shall have my Spirit to be with you.

12 䧰鰝缕✘♰┞�験ß✘♰䍎䓝⢳ꂘü◜㠁卸
✘♰䊬䊬⢳ꂘü◜✘♰㹧劔琀/àu✘♰㹧
䐮皒n䧰溸犌焪┪/ն

And I give unto you a commandment that ye shall

do these things. And if ye shall always do these

things blessed are ye, for ye are built upon my rock.

13 ⛰儱✘♰▇╚傱駢騩⢳䕒嬠ꂘü剳㝃䧶剳㸵
㹧┯儱䐮皒n䧰溸犌焪┪脯儱䐮皒n屧㏸溸㕈
熝┪곝寊ꮴ┬յ崼寊�ßյ낊⼗䩤n♑♰麄
┪♑♰㹧õ⠲㗐ꊙ㐌栈▇ꬾ□갫僓俀䐷ꁹ
䱹♑♰ն

But whoso among you shall do more or less than

these are not built upon my rock, but are built upon

a sandy foundation; and when the rain descends,

and the @oods come, and the winds blow, and beat

upon them, they shall fall, and the gates of hell are

ready open to receive them.

14 䨿♨㠁卸✘♰ꈯ㴖䧰溸験ß✘♰㹧劔琀/ꂘ
ü験ß儱曋ß♥䧰鰝缕✘♰溸ն

Therefore blessed are ye if ye shall keep my com-

mandments, which the Father hath commanded me

that I should give unto you.

15 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰✘♰õ뀋갫僓餿ꑟ䊬䊬
珎⼴♨⩹u땳딳䨿䝶錻騙돍䧯/♑溸⟕軨ն

Verily, verily, I say unto you, ye must watch and

pray always, lest ye be tempted by the devil, and ye

be led away captive by him.

16 ✘♰□锢⦑䧰n✘♰䓝╚珎⼴ꊙ n䧰侷⚷╚
珎⼴n䜆侊䌔㞆䧰⻐⺇崟溸䧰溸v宑╚珎⼴ն
澚ゴ䧰㹧儱⩱䧰䉂u✘♰✑/囒 ն

And as I have prayed among you even so shall ye

pray in my church, among my people who do repent

and are baptized in my name. Behold I am the light;

I have set an example for you.

17 ◜û儱ꂘ 溸甔㸉ꬾ䕊騜/ꂘü騅鿛⻔
聁⚱㸉♑♰騜

And it came to pass that when Jesus had spoken

these words unto his disciples, he turned again unto

the multitude and said unto them:

18 澚ゴ䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰✘♰õ뀋갫僓餿
ꑟ䊬䊬珎⼴⩹䕒✘♰㺍ā◟騙䝶àu丵⛰
廮ÿ䕒ß✘♰㟲駑♑⦑瞳뫘㲳ꊙ 瞳✘♰ն

Behold, verily, verily, I say unto you, ye must

watch and pray always lest ye enter into temptation;

for Satan desireth to have you, that he may si6 you as

wheat.

19 䨿♨✘♰õ뀋䊬䊬㞆䧰溸⻐⻔曋珎⼴ Therefore ye must always pray unto the Father in

my name;

20 ✘♰㞆䧰溸⻐傱駢⻔曋寛☴▂⺢锢婞䓝䌔
T潸ÿõ撬䕒ß澚ゴ✘♰寛溸㹧õ鰝缕✘
♰ն

And whatsoever ye shall ask the Father in my

name, which is right, believing that ye shall receive,

behold it shall be given unto you.

21 ✘♰锢䊬㞆䧰溸⻐n㵶╚⻔曋珎⼴U✘♰溸
㢑㲳þ✘♰溸⩠㟖䕒諕玖琀ն

Pray in your families unto the Father, always in

my name, that your wives and your children may be

blessed.



22 澚ゴ✘♰锢僓䊬臔n┞鱎✘♰臔n┞鱎僓
┯⺪珡婝⚈✇vß✘♰ꂘꓧ�锢駑♑♰ß✘♰
ꂘꓧ�┯锢珡婝♑♰

And behold, ye shall meet together o6; and ye

shall not forbid any man from coming unto you

when ye shall meet together, but su7er them that

they may come unto you and forbid them not;

23 ✘♰ⷮ锢u♑♰珎⼴┯⺪鱌♑♰⮃⹜㠁卸♑
♰䊬�✘♰㹧锢㞆䧰溸⻐u♑♰⻔曋珎⼴ն

But ye shall pray for them, and shall not cast them

out; and if it so be that they come unto you o6 ye

shall pray for them unto the Father, in my name.

24 à婟╱鱎✘♰溸⩱攍脘Y汕ն澚ゴ䧰㹧儱
✘♰锢╱鱎溸⩱ꊙ㹧儱✘♰閒䧰䨿⢳溸◜ն
澚ゴ✘♰䉂澚ß䧰⻔曋珎⼴✘♰□ꌬ閒駩
/ն

Therefore, hold up your light that it may shine

unto the world. Behold I am the light which ye shall

hold up—that which ye have seen me do. Behold ye

see that I have prayed unto the Father, and ye all

have witnessed.

25 ✘♰澚ß䧰ß♥✘♰┞╗□┯锢瑠䐷ⷮß♥✘
♰ß䧰ꂘꓧ�㟲駑✘♰䠋閚ß□澚ß✘♰□
锢ꂘ 㸉䔶Yv騩蝄ꂝꂘ験ß㹧儱駑蔦䉁
⺇騙䝶ն

And ye see that I have commanded that none of

you should go away, but rather have commanded

that ye should come unto me, that ye might feel and

see; even so shall ye do unto the world; and whoso-

ever breaketh this commandment su7ereth himself

to be led into temptation.

26 ◜û儱ꂘ 溸甔騜/ꂘü騅䪻潨⩱瓌⻔
獠䬽ꄑ溸ꬾ䕊㸉♑♰騜

And now it came to pass that when Jesus had spo-

ken these words, he turned his eyes again upon the

disciples whom he had chosen, and said unto them:

27 澚ゴ䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰䧰缕✘♰⺞┞�験
ß▇⻑䧰㹧õ뀋ß䧰曋ꊙꓧ⹜㴟䧯獠鰝缕䧰
溸⪼♑験ßն

Behold verily, verily, I say unto you, I give unto

you another commandment, and then I must go unto

my Father that I may ful?l other commandments

which he hath given me.

28 楓n澚ゴꂘ㹧儱䧰缕✘♰溸験ß✘♰v�㏼
넔僓┯⺪侚䟩駑⚈✇v┯ꏕ璼㐌뀖⺇䧰溸舸þ
鉩

And now behold, this is the commandment which

I give unto you, that ye shall not su7er any one

knowingly to partake of my @esh and blood un-

worthily, when ye shall minister it;

29 àu⭡┯ꏕ璼㐌⻃]䧰溸舸þ鉩溸㹧儱䪻翙羿
⻃ꂛ]ꂛ♑溸挺땃ꓧ䨿♨㠁卸✘♰焒ꇔ叄v┯
ꏕ⻃]䧰溸舸þ鉩㹧䍎䓝珡婝♑ն

For whoso eateth and drinketh my @esh and blood

unworthily eateth and drinketh damnation to his

soul; therefore if ye know that a man is unworthy to

eat and drink of my @esh and blood ye shall forbid

him.

30 撬脯┯⺪㸞♑S✘♰䓝╚鱌⮃⹜脯䍎䓝偢
ø♑䌔㞆䧰溸⻐u♑⻔曋珎⼴㠁卸♑䜆侊䌔
㞆䧰溸⻐⺇崟㹧䍎䓝䱹绯♑䌔㸞䧰溸舸þ鉩
缕♑뀖⺇ն

Nevertheless, ye shall not cast him out from

among you, but ye shall minister unto him and shall

pray for him unto the Father, in my name; and if it so

be that he repenteth and is baptized in my name,

then shall ye receive him, and shall minister unto

him of my @esh and blood.

31 ⛰♑蝄┯䜆侊➬┯茤砯n䧰溸v宑╚⩹䕒♑
嫴/䧰溸v宑àu澚ゴ䧰駌䕒䧰溸耑㴋♰
缋ꁩ�砯ն

But if he repent not he shall not be numbered

among my people, that he may not destroy my peo-

ple, for behold I know my sheep, and they are num-

bered.



32 轇撬㠁婟✘♰♇┯⺪㸞♑S✘♰溸⚷㕔䧶䀦w
溸㐌做鱌⮃⹜䍎䓝缣缩偢øꂘ 溸vàu✘
♰┯焒ꇔ♑♰ꂖ儱⚷㎈㝧䜆侊⪢䖦⪢䟩䓛⻔
䧰䧰□⚷ý岖♑♰✘♰锢✑uꊙ䊎缕♑♰侬
䚾溸䈰⪾ն

Nevertheless, ye shall not cast him out of your syn-

agogues, or your places of worship, for unto such

shall ye continue to minister; for ye know not but

what they will return and repent, and come unto me

with full purpose of heart, and I shall heal them; and

ye shall be the means of bringing salvation unto

them.

33 䨿♨✘♰锢ꈯ㴖䧰ß♥✘♰溸ꂘü騅⩹䕒錻㴼
翙àu錻曋㴼翙溸劔珏/ն

Therefore, keep these sayings which I have com-

manded you that ye come not under condemnation;

for wo unto him whom the Father condemneth.

34 àu✘♰䓝╚劔◚駢䧰䩜缕✘♰ꂘü験ßն㠁
卸✘♰䓝╚屳劔◚駢✘♰㹧劔琀/ն

And I give you these commandments because of

the disputations which have been among you. And

blessed are ye if ye have no disputations among you.

35 楓n䧰锢ß曋ꊙꓧ⹜u/✘♰溸罔侚䧰õ뀋
ß曋ꊙꓧ⹜ն

And now I go unto the Father, because it is expedi-

ent that I should go unto the Father for your sakes.

36 ◜û儱ꂘ 溸甔駚㴟ꂘü騅➬氠ö┞┞闒
丄獠䬽ꄑ溸ꬾ䕊潳ß獠闒丄/嬓┞╗䌔┞긖
闒丄♑♰┞긖㸉♑♰騜騅ն

And it came to pass that when Jesus had made an

end of these sayings, he touched with his hand the

disciples whom he had chosen, one by one, even un-

til he had touched them all, and spake unto them as

he touched them.

37 聁⚱屳劔ß獠騜溸騅䨿♨屳劔✑駩⛰ꬾ䕊
ꌬ✑駩騜獠䱅◙♑♰勶ⲇ鰝◙㏼挺ն♨⻑䧰⚷
駑✘♰焒ꇔꂘ閒駩儱澶溸ն

And the multitude heard not the words which he

spake, therefore they did not bear record; but the

disciples bare record that he gave them power to give

the Holy Ghost. And I will show unto you herea6er

that this record is true.

38 ◜û儱ꂘ 溸甔┞┞闒丄/♑♰⻑劔┞曩
◥낔ꁩ�ꈛ⛿聁⚱U♑♰澚┯閒甔ն

And it came to pass that when Jesus had touched

them all, there came a cloud and overshadowed the

multitude that they could not see Jesus.

39 ♑♰錻ꈛ⛿僓甔㹧瑠䐷♑♰û┪㝙⹜/ն
ꬾ䕊ꌬ澚ß䌔✑駩獠û┪㝙⹜/ն

And while they were overshadowed he departed

from them, and ascended into heaven. And the disci-

ples saw and did bear record that he ascended again

into heaven.



㹹菋┩▫19 3 Nephi 19

1 ◜û儱ꂘ 溸甔û㝙⻑聁⚱㹧俆/⻄v
䊎濫㢑㲳⩠㟖㎈蔦䉁溸㵶ն

And now it came to pass that when Jesus had as-

cended into heaven, the multitude did disperse, and

every man did take his wife and his children and did

return to his own home.

2 聁⚱閒ß甔յ甔偢ø♑♰獠僻㝙ꂖ锢⻔聁
⚱兇楓溸◜㝙묶♨⯼뎢┪㹧n聁⚱ꭊ⚿䐷
/ն

And it was noised abroad among the people imme-

diately, before it was yet dark, that the multitude had

seen Jesus, and that he had ministered unto them,

and that he would also show himself on the morrow

unto the multitude.

3 儱溸氋蔸俠╗㝆兰ꌬn⚿駚甔溸◜♑♰⻔
v宑ꄽ䫟♨蔺䔻㝃v儱溸潸䓝㝃溸v俠
兰ꌬ긌䊬ꀋ蝆♨➬睘◝㝙⺪♨�ß甔锢⻔聁
⚱兇楓溸㐌做ն

Yea, and even all the night it was noised abroad

concerning Jesus; and insomuch did they send forth

unto the people that there were many, yea, an ex-

ceedingly great number, did labor exceedingly all

that night, that they might be on the morrow in the

place where Jesus should show himself unto the

multitude.

4 ◜û儱ꂘ 溸睘◝㝙聁⚱臔겐n┞鱎澚
ゴ㹹菋þ♑S媄ꓧ侬嵛溸䑲䑲♑⻐⺤䳀䷧
㝛յ㹹菋溸⩠㲳♑⻐⺤绢䭡ꂖ劔椱筻╺յ
椱筻╺溸䑲䑲椱筻╺♨䍍ꬾյ䍍ꬾ㴘嶯յ
⯈稌յ蕩㮦յ绢䭡յ锟䍐㵶þ♨鰨ûꂘ
ü儱甔䬽ꄑ溸ꬾ䕊溸⻐㲼◜û儱ꂘ 溸
♑♰鱂┪⯼皭n聁⚱䓝╚ն

And it came to pass that on the morrow, when the

multitude was gathered together, behold, Nephi and

his brother whom he had raised from the dead,

whose name was Timothy, and also his son, whose

name was Jonas, and also Mathoni, and

Mathonihah, his brother, and Kumen, and

Kumenonhi, and Jeremiah, and Shemnon, and

Jonas, and Zedekiah, and Isaiah—now these were

the names of the disciples whom Jesus had chosen—

and it came to pass that they went forth and stood in

the midst of the multitude.

5 澚ゴ聁⚱v俚氋㝃䨿♨♑♰䪻聁⚱⮕䧯ⶥ◝
缀ն

And behold, the multitude was so great that they

did cause that they should be separated into twelve

bodies.

6 ⶥ◝ꬾ䕊侷j/聁⚱澚ゴ♑♰锢聁⚱鴜n㐌
┪㞆甔溸⻐⻔曋珎⼴ն

And the twelve did teach the multitude; and be-

hold, they did cause that the multitude should kneel

down upon the face of the earth, and should pray

unto the Father in the name of Jesus.

7 ꬾ䕊□㞆甔溸⻐⻔曋珎⼴ն◜û儱ꂘ 溸♑
♰皭鱎�䌔偢ø聁⚱ն

And the disciples did pray unto the Father also in

the name of Jesus. And it came to pass that they arose

and ministered unto the people.

8 ♑♰⚿駚/甔騜ꁩ溸⻎ 溸騅┞�□屳劔
侊⺈甔騜溸騅澚ゴ♑♰⫙鴜┬㞆甔
溸⻐⻔曋珎⼴ն

And when they had ministered those same words

which Jesus had spoken—nothing varying from the

words which Jesus had spoken—behold, they knelt

again and prayed to the Father in the name of Jesus.



9 ♑♰獬寛♑♰劅廮ÿ溸◜û♑♰廮ÿ裯鰝㏼
挺ն

And they did pray for that which they most de-

sired; and they desired that the Holy Ghost should be

given unto them.

10 ♑♰ꂘ 珎⼴⻑㹧鱂ß寊ꁉ聁⚱鴋濫♑♰ն And when they had thus prayed they went down

unto the water’s edge, and the multitude followed

them.

11 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋鱂⪝寊╚⺇/崟ն And it came to pass that Nephi went down into the

water and was baptized.

12 ♑S寊╚鱎�㹧䐷㢽偢崟ն♑u䨿劔ꊙü甔
䨿䬽ꄑ溸v偢崟ն

And he came up out of the water and began to bap-

tize. And he baptized all those whom Jesus had cho-

sen.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꌬ⺇/崟S寊╚鱎�⻑
㏼挺㹧ꮴn♑♰麄┪♑♰◟儱⩪怮/㏼挺┱
挩ն

And it came to pass when they were all baptized

and had come up out of the water, the Holy Ghost

did fall upon them, and they were ?lled with the

Holy Ghost and with ?re.

14 澚ゴ♑♰㟲⦑錻挩楒缑濫ꂘ挩S㝙脯ꮴ聁
⚱ꌬ{濤澚ß䌔✑/駩⚱㝙U蔦㝙脯ꮴ䌔
偢ø♑♰ն

And behold, they were encircled about as if it were

by ?re; and it came down from heaven, and the mul-

titude did witness it, and did bear record; and angels

did come down out of heaven and did minister unto

them.

15 ◜û儱ꂘ 溸⚱㝙U婞偢øꬾ䕊僓澚ゴ
甔�/皭n♑♰╚ꭊ偢ø♑♰ն

And it came to pass that while the angels were

ministering unto the disciples, behold, Jesus came

and stood in the midst and ministered unto them.

16 ◜û儱ꂘ 溸獠⻔聁⚱駚騅ß♥♑♰⫙鴜n
㐌┪□锢獠溸ꬾ䕊鴜n㐌┪ն

And it came to pass that he spake unto the multi-

tude, and commanded them that they should kneel

down again upon the earth, and also that his disci-

ples should kneel down upon the earth.

17 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꌬ鴜n㐌┪獠㹧ß♥獠溸
ꬾ䕊珎⼴ն

And it came to pass that when they had all knelt

down upon the earth, he commanded his disciples

that they should pray.

18 澚ゴ♑♰䐷㢽珎⼴♑♰⻔甔珎⼴璼獠u
♑♰溸vþ♑♰溸玘ն

And behold, they began to pray; and they did pray

unto Jesus, calling him their Lord and their God.

19 ◜û儱ꂘ 溸甔瑠䐷♑♰╚ꭊ鱂ß瑠♑♰
┯ꂜ溸㐌做鴜┬騜ꇔ

And it came to pass that Jesus departed out of the

midst of them, and went a little way o7 from them

and bowed himself to the earth, and he said:

20 曋ゴ䠋驊䜨鰝㏼挺缕䧰䬽ꄑ溸ꂘüv䧰SY
v╚䬽ꄑ⮃♑♰儱àu♑♰潸ÿ䧰ն

Father, I thank thee that thou hast given the Holy

Ghost unto these whom I have chosen; and it is be-

cause of their belief in me that I have chosen them

out of the world.

21 曋ゴ獬寛䜨鰝㏼挺缕䨿劔潸ÿ♑♰騅騕溸vն Father, I pray thee that thou wilt give the Holy

Ghost unto all them that shall believe in their words.



22 曋ゴ䜨䉂鰝缕♑♰㏼挺àu♑♰潸ÿ䧰䜨
焒ꇔ♑♰潸ÿ䧰àu䜨ß♑♰þ♑♰㸉䧰
溸珎⼴♑♰⻔䧰珎⼴àu䧰┱♑♰⻎nն

Father, thou hast given them the Holy Ghost be-

cause they believe in me; and thou seest that they be-

lieve in me because thou hearest them, and they pray

unto me; and they pray unto me because I am with

them.

23 曋ゴ楓n䧰u♑♰⻔䜨珎⼴□uꊙü㸞锢潸
ÿ♑♰騅騕溸v⻔䜨珎⼴㟲U♑♰潸ÿ䧰U
䧰䕒♨n♑♰ꓧ긖⦑曋䜨n䧰ꓧ긖┞ U
䧰♰⻉脯u┞ն

And now Father, I pray unto thee for them, and

also for all those who shall believe on their words,

that they may believe in me, that I may be in them as

thou, Father, art in me, that we may be one.

24 ◜û儱ꂘ 溸甔ꂘ ⻔曋珎⼴⻑㹧�ß獠
溸ꬾ䕊ꊙꓧ澚ゴ♑♰ꂖ缣缩┯Ô㐌⻔獠珎
⼴♑♰屳劔ꓨ㜩駠㝃騅àu䉂缋⼴駱♑♰珎
⼴僓騍騜ü☴▂♑♰怮䘑䡇ÿն

And it came to pass that when Jesus had thus

prayed unto the Father, he came unto his disciples,

and behold, they did still continue, without ceasing,

to pray unto him; and they did not multiply many

words, for it was given unto them what they should

pray, and they were ?lled with desire.

25 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⻔甔珎⼴僓甔玖琀/
♑♰獠⻔♑♰궣⮃眞㵽㵽⩱攍脘濫♑♰澚
ゴ♑♰㹧⦑甔溸긖㵽þ銡ā┞ 崀溮澚
ゴꊙ崀溮苞ꁩ┞⮘崀溮儱溸Y┪缙傱⚈✇
╅锟㠁婟崀溮ն

And it came to pass that Jesus blessed them as they

did pray unto him; and his countenance did smile

upon them, and the light of his countenance did

shine upon them, and behold they were as white as

the countenance and also the garments of Jesus; and

behold the whiteness thereof did exceed all the

whiteness, yea, even there could be nothing upon

earth so white as the whiteness thereof.

26 甔㸉♑♰騜缣缩珎⼴轇撬♑♰䌔勑Ô婝珎
⼴ն

And Jesus said unto them: Pray on; nevertheless

they did not cease to pray.

27 撬⻑獠鿛瑠♑♰鱂ß瑠♑♰┯ꂜ溸㐌做鴜
┬⫙姍⻔曋珎⼴騜

And he turned from them again, and went a little

way o7 and bowed himself to the earth; and he

prayed again unto the Father, saying:

28 曋ゴ䠋驊䜨àu䧰䨿䬽ꄑ溸v溸ÿ䖦脯崀⬥♑
♰䧰u♑♰珎⼴□u㸞潸ÿ♑♰騅騕溸v珎
⼴䡇ꊙüv缋�㸉♑♰騅騕溸ÿ䖦n䧰ꓧ긖
錻崀⬥⦑♑♰n䧰ꓧ긖錻崀⬥┞ ն

Father, I thank thee that thou hast puri?ed those

whom I have chosen, because of their faith, and I

pray for them, and also for them who shall believe

on their words, that they may be puri?ed in me,

through faith on their words, even as they are puri-

?ed in me.

29 曋ゴ䧰┯儱uYv珎⼴䧰⺢uꊙü䜨à♑♰
溸ÿ䖦脯SYv╚鰝缕䧰溸v珎⼴U♑♰䕒♨
n䧰ꓧ긖錻崀⬥U䧰䕒♨n♑♰ꓧ긖㹧⦑
曋䜨n䧰ꓧ긖┞ U䧰♰⻉脯u┞U䧰à
♑♰脯䕒衇脘ն

Father, I pray not for the world, but for those

whom thou hast given me out of the world, because

of their faith, that they may be puri?ed in me, that I

may be in them as thou, Father, art in me, that we

may be one, that I may be glori?ed in them.



30 甔騜/ꂘü騅�ß獠溸ꬾ䕊ꊙꓧ澚ゴ
♑♰㑏㴼T┯Ô㐌⻔獠珎⼴獠⻔♑♰䕼眞
澚ゴ♑♰ꌬþ甔┞ 崀溮ն

And when Jesus had spoken these words he came

again unto his disciples; and behold they did pray

steadfastly, without ceasing, unto him; and he did

smile upon them again; and behold they were white,

even as Jesus.

31 ◜û儱ꂘ 溸獠鱂ß┯ꂜk⻔曋珎⼴ And it came to pass that he went again a little way

o7 and prayed unto the Father;

32 獠珎⼴溸騅⺛傱岻騜⮃獠珎⼴溸騅v□傱
岻⫭⮃ն

And tongue cannot speak the words which he

prayed, neither can be written by man the words

which he prayed.

33 聁⚱燛þß䌔✑/駩♑♰溸䖦䩓䐷/䖦
ꓧꌬ僻/獠珎⼴溸騅ն

And the multitude did hear and do bear record;

and their hearts were open and they did understand

in their hearts the words which he prayed.

34 撬脯獠珎⼴溸騅㠁婟×㝕㞂㠺v傱岻⫭⮃
□傱岻騜⮃ն

Nevertheless, so great and marvelous were the

words which he prayed that they cannot be written,

neither can they be uttered by man.

35 ◜û儱ꂘ 溸甔珎⼴㴟嬢�ßꬾ䕊ꊙ
ꓧ㸉♑♰騜ꂘ 㝕溸ÿ䖦䧰n䨿劔枵㝛v
╚S勑閒ꁩàu♑♰┯潸ÿ䨿♨䧰┯茤㸉♑
♰兇ꂘ 㝕溸㞂ꃥն

And it came to pass that when Jesus had made an

end of praying he came again to the disciples, and

said unto them: So great faith have I never seen

among all the Jews; wherefore I could not show unto

them so great miracles, because of their unbelief.

36 䧰㵄n⼴駱✘♰♑♰屳劔v澚ꁩ⦑✘♰澚ß溸
ꂘ ×㝕溸◜□屳劔ꁩ⦑✘♰䨿ß溸ꂘ 
×㝕溸◜ն

Verily I say unto you, there are none of them that

have seen so great things as ye have seen; neither

have they heard so great things as ye have heard.



㹹菋┩▫20 3 Nephi 20

1 ◜û儱ꂘ 溸獠ß♥聁⚱þ獠溸ꬾ䕊Ô婝珎
⼴⛰ß♥♑♰┯锢Ô婝n䖦ꓧ珎⼴ն

And it came to pass that he commanded the multi-

tude that they should cease to pray, and also his dis-

ciples. And he commanded them that they should

not cease to pray in their hearts.

2 獠ß♥♑♰鱎麄皭鱎�♑♰㹧鱎麄皭/鱎
�ն

And he commanded them that they should arise

and stand up upon their feet. And they arose up and

stood upon their feet.

3 ◜û儱ꂘ 溸獠⫙䍳亾䐷긖玖琀/䌔缕
ꬾ䕊⻃ն

And it came to pass that he brake bread again and

blessed it, and gave to the disciples to eat.

4 ♑♰⻃/獠㹧ß♥♑♰亾䐷긖缕聁⚱ն And when they had eaten he commanded them

that they should break bread, and give unto the mul-

titude.

5 ♑♰缕聁⚱♨⻑獠缕♑♰詞覟ꏞ]䌔ß♥
♑♰缕聁⚱ն

And when they had given unto the multitude he

also gave them wine to drink, and commanded them

that they should give unto the multitude.

6 ꂘ姍ꬾ䕊þ聁⚱ꌬ屳劔䊎긖�□屳劔䊎詞覟
ꏞ�

Now, there had been no bread, neither wine,

brought by the disciples, neither by the multitude;

7 ⛰獠溸燛缕♑♰긖⻃□缕♑♰詞覟ꏞ]ն But he truly gave unto them bread to eat, and also

wine to drink.

8 獠㸉♑♰騜⭡⻃ꂘ긖溸㹧儱㸞䧰溸麄✅⻃
ꂛ♑溸挺땃⭡]ꂘ詞覟ꏞ溸㹧儱㸞䧰溸鉩]
ꂛ♑溸挺땃♑溸挺땃寏┯뇱廮ⷮ锢뇽鳉ն

And he said unto them: He that eateth this bread

eateth of my body to his soul; and he that drinketh of

this wine drinketh of my blood to his soul; and his

soul shall never hunger nor thirst, but shall be ?lled.

9 聁⚱⻃ꁩ]ꁩ⻑澚ゴ♑♰ꌬ⩪怮/挺♑♰
⻎㛽둛⽿䌔䓛衇脘缕♑♰澚ßþß溸甔ն

Now, when the multitude had all eaten and drunk,

behold, they were ?lled with the Spirit; and they did

cry out with one voice, and gave glory to Jesus,

whom they both saw and heard.

10 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꌬ䓛衇脘缕甔⻑♑㸉♑
♰騜澚ゴ楓n䧰䉂㴟䧯曋ß♥䧰溸劔⪸ꂘv
宑溸験ßꂘv宑儱♨虝⮬㵶傉溸ꇟ鎏ն

And it came to pass that when they had all given

glory unto Jesus, he said unto them: Behold now I

?nish the commandment which the Father hath

commanded me concerning this people, who are a

remnant of the house of Israel.

11 ✘♰駘䕒䧰㸉✘♰騜ꁩ♨鰨û溸騅䍎돂溸僓
⡀澚ゴ♑溸騅䉂劔駘鿬㹧n✘♰긖⯼
à婟锢句脞ꊙü騅

Ye remember that I spake unto you, and said that

when the words of Isaiah should be ful?lled—behold

they are written, ye have them before you, therefore

search them—

12 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰♨鰨û溸騅䍎돂溸僓⡀
㹧儱曋┱獠♨虝⮬㵶傉v宑皒溸㏼绢㴟䧯溸僓
⡀ն

And verily, verily, I say unto you, that when they

shall be ful?lled then is the ful?lling of the covenant

which the Father hath made unto his people, O

house of Israel.



13 撬⻑ꊙ㸞⮕俆n㐌긖┪溸ꇟ鎏õS╅做þS锟
做Sⷂ做þSⵌ做臔겐鱎�♑♰õ駌駮ꊙ⛻
侬鰛♑♰溸v♑♰溸玘ն

And then shall the remnants, which shall be scat-

tered abroad upon the face of the earth, be gathered

in from the east and from the west, and from the

south and from the north; and they shall be brought

to the knowledge of the Lord their God, who hath re-

deemed them.

14 曋ß♥䧰䪻ꂘu㐌鰝缕✘♰✑☋╃ն And the Father hath commanded me that I should

give unto you this land, for your inheritance.

15 䧰㸉✘♰騜㜾ꊝvn諕䕒/㸞锢諕䕒溸玖琀
⻑n⮕俆/䧰溸v宑⻑㠁卸ꂖ┯䜆侊

And I say unto you, that if the Gentiles do not re-

pent a6er the blessing which they shall receive, a6er

they have scattered my people—

16 ꊙ▂✘♰겍⻄㵶傉溸ꇟ鎏㹧õß♑♰ꊙꓧ✘
♰õß♑♰╚ꭊ♑♰v俚⚱㝃✘♰n♑♰ꊙ
ꓧõ⦑栅㲳n喖卲溯⫆▇╚⦑䌟栅n耑聁
▇╚♑蝄缋ꁩõ㸞㴋♰鴬鵕յ为䧯þ曩屳
劔v茤闌侬ն

Then shall ye, who are a remnant of the house of

Jacob, go forth among them; and ye shall be in the

midst of them who shall be many; and ye shall be

among them as a lion among the beasts of the forest,

and as a young lion among the @ocks of sheep, who,

if he goeth through both treadeth down and teareth

in pieces, and none can deliver.

17 ✘溸öõ╱鱎�侍⮄侣v✘䨿劔溸☻侣ꌬõ錻
Ⱜꯙն

Thy hand shall be li6ed up upon thine adver-

saries, and all thine enemies shall be cut o7.

18 䧰õ⦑v侅겐瑧䯗ß瑧㐙ꊙ 臔겐䧰溸v宑ն And I will gather my people together as a man

gathereth his sheaves into the @oor.

19 䧰õU┱䧰曋皒绢溸v宑儱溸䧰õU✘♰溸
閤䧯꧇鶲䧯ꧢն✘♰õ䩤þ駠㝃v䧰õ㸞♑
♰溸鯯桬┱v㸞♑♰溸鯴桬┱⪢㐌溸vն澚
ゴ⢳ꂘ◜溸㹧儱䧰ն

For I will make my people with whom the Father

hath covenanted, yea, I will make thy horn iron, and

I will make thy hoofs brass. And thou shalt beat in

pieces many people; and I will consecrate their gain

unto the Lord, and their substance unto the Lord of

the whole earth. And behold, I am he who doeth it.

20 曋騜◜û㸞儱ꂘ nꊙ傽䧰⪫ꇔ▇Ⰴõ䜯
n♑♰㝧┪曋騜♑♰蝄┯䜆侊Ⰴõ訒n♑
♰麄┪儱溸õ訒n⻄㜾ꊝ宑傉麄┪ն

And it shall come to pass, saith the Father, that the

sword of my justice shall hang over them at that day;

and except they repent it shall fall upon them, saith

the Father, yea, even upon all the nations of the

Gentiles.

21 ◜û㸞儱ꂘ 䧰õ䈷?䧰溸v宑♨虝⮬㵶傉ն And it shall come to pass that I will establish my

people, O house of Israel.

22 澚ゴ䧰õnꂘu㏸㐌┪㴘뀏ꂘv宑㻀鉿䧰þ
✘♰率⩰겍⻄皒溸绢ꂘ㐌õ䧯u假鴤丵⬘ն
㝙┪溸㝕茤õnꂘv宑▇╚儱溸䧰□õn✘
♰▇╚ն

And behold, this people will I establish in this

land, unto the ful?lling of the covenant which I

made with your father Jacob; and it shall be a New

Jerusalem. And the powers of heaven shall be in the

midst of this people; yea, even I will be in the midst

of you.



23 澚ゴ䧰㹧儱䷧锟騜溸ꊙ⛻♑騜v✘♰溸玘
õS✘♰䑲⩨╚u✘♰⪺鱎┞⛻⩰焒⦑䧰┞
 ⭡獠㸉✘♰駚溸✘♰ꌬ锢Sն◜û㸞儱
ꂘ ⭡┯Sꊙ⛻⩰焒溸õSv宑╚Ⱜꯙն

Behold, I am he of whom Moses spake, saying: A

prophet shall the Lord your God raise up unto you of

your brethren, like unto me; him shall ye hear in all

things whatsoever he shall say unto you. And it shall

come to pass that every soul who will not hear that

prophet shall be cut o7 from among the people.

24 䧰㵄n⼴駱✘♰儱溸䨿劔S丵ß膁♨�♨
갫⻑溸⚱⩰焒⭡阌ꁩ溸ꌬþu䧰✑駩ն

Verily I say unto you, yea, and all the prophets

from Samuel and those that follow a6er, as many as

have spoken, have testi?ed of me.

25 澚ゴ✘♰儱⚱⩰焒溸㲳㲿✘♰㺲◟♨虝⮬㵶
傉✘♰㺲◟曋┱✘♰率⩰䨿皒溸㏼绢曋þ㸉
û⛒䬕羸騜㐌┪┧傉ꌬõà✘溸⻑鎏諕琀ն

And behold, ye are the children of the prophets;

and ye are of the house of Israel; and ye are of the

covenant which the Father made with your fathers,

saying unto Abraham: And in thy seed shall all the

kindreds of the earth be blessed.

26 曋눢⩰u/✘♰⪺鱎/䧰䈽䧰�玖琀✘♰U
✘♰嬓╗vꌬꂜ瑠蔦䉁溸翙䛔àu✘♰儱㏼绢
╚溸㲳㲿

The Father having raised me up unto you ?rst, and

sent me to bless you in turning away every one of you

from his iniquities; and this because ye are the chil-

dren of the covenant—

27 ✘♰諕琀⻑曋㹧锢㻀鉿獠┱û⛒䬕羸皒溸㏼
绢ꊙ㏼绢騜㐌┪┧傉ꌬõà✘溸⻑鎏諕
琀㹧儱ꄟꁩ䧰脯⡿㏼挺◟㜾ꊝv麄┪ꂘ뀉
鰝◙㜾ꊝv溸玖琀㸞U♑♰嬠䨿劔溸vꌬ劔ⲇ
ꓪ⮕俆䧰溸v宑♨虝⮬㵶傉ն

And a6er that ye were blessed then ful?lleth the

Father the covenant which he made with Abraham,

saying: In thy seed shall all the kindreds of the earth

be blessed—unto the pouring out of the Holy Ghost

through me upon the Gentiles, which blessing upon

the Gentiles shall make them mighty above all, unto

the scattering of my people, O house of Israel.

28 ♑♰㸞䧯u䞣岖ꂘ㐌v宑溸䈰⪾ն撬脯曋騜
♑♰䕒ß䧰㴟俠溸琀꼟⻑㠁卸燖鱎䖦�㸉
䧰䧰õ㸞♑♰溸翙䫟n♑♰蔦䉁㝧┪ն

And they shall be a scourge unto the people of this

land. Nevertheless, when they shall have received

the fulness of my gospel, then if they shall harden

their hearts against me I will return their iniquities

upon their own heads, saith the Father.

29 曋騜䧰õ駘䕒þ䧰v宑皒溸㏼绢䧰þ♑♰皒
绢锢n䧰蔦䉁駌uꃿ䓝溸僓⯤臔겐♑♰㸞
♑♰率⩰溸㏸㐌⫙鰝缕♑♰✑☋╃ꊙ㏸㐌㹧
儱寏ꂜ鰝缕♑♰溸䍎駠㐌鴤丵⬘ն

And I will remember the covenant which I have

made with my people; and I have covenanted with

them that I would gather them together in mine own

due time, that I would give unto them again the land

of their fathers for their inheritance, which is the

land of Jerusalem, which is the promised land unto

them forever, saith the Father.

30 ◜û㸞儱ꂘ 僓⡀⚷ß䧰ꊙ㴟俠溸琀꼟õ⚿
缕♑♰ն

And it shall come to pass that the time cometh,

when the fulness of my gospel shall be preached

unto them;

31 ♑♰õ潸ÿ䧰潸ÿ䧰儱玘溸⩠㲳甔㕈瀥䌔
㞆䧰溸⻐⻔曋珎⼴ն

And they shall believe in me, that I am Jesus

Christ, the Son of God, and shall pray unto the

Father in my name.



32 ꊙ僓♑♰溸㴖ÿ脢õ䪉鱎㛽�┞⻎娬ゃàu
♑♰õ{濤澚閒ն

Then shall their watchmen li6 up their voice, and

with the voice together shall they sing; for they shall

see eye to eye.

33 ꊙ僓曋õ⫙臔겐♑♰㸞鴤丵⬘鰝缕♑♰✑缣
÷溸㏸㐌ն

Then will the Father gather them together again,

and give unto them Jerusalem for the land of their

inheritance.

34 ꊙ僓♑♰õ鱎姐㛽鴤丵⬘溸蠯㐙ゴ┞
⻎娬ゃàu曋㴘䢮/獠溸v宑侬鰛/鴤丵
⬘ն

Then shall they break forth into joy—Sing to-

gether, ye waste places of Jerusalem; for the Father

hath comforted his people, he hath redeemed

Jerusalem.

35 曋n┧㎼濤⯼궣⮃㏼蓅㝕㐌⻄盛溸vꌬõ澚閒
曋溸侬䚾脯曋┱䧰ⸯu┞ն

The Father hath made bare his holy arm in the

eyes of all the nations; and all the ends of the earth

shall see the salvation of the Father; and the Father

and I are one.

36 撬⻑ꊙ駘鿬溸◜õ㵄楓ꨧ㴘ゴ閚ꑟ⫙閚
ꑟ䫧┪✘溸茤ⲇ㏼㓻鴤丵⬘ゴ痍┪✘ⶶ
耘溸銡āàuSZ♨⻑勑⺇ⰼ獔յ┯崀⬥溸
õ┯⫙ꂛ⪝✘╚ꭊն

And then shall be brought to pass that which is

written: Awake, awake again, and put on thy

strength, O Zion; put on thy beautiful garments, O

Jerusalem, the holy city, for henceforth there shall

no more come into thee the uncircumcised and the

unclean.

37 鴤丵⬘ゴ锢þ┬㸾㏸鱎�k┬ꨧ㴘錻
䲕溸㟖㲳ゴ锢闌䐷✘뀘뀉溸ꨇꨄն

Shake thyself from the dust; arise, sit down, O

Jerusalem; loose thyself from the bands of thy neck,

O captive daughter of Zion.

38 v㠁婟騜✘♰傱⚃ⷀ⮃蔦䉁□õ傱ꧼ錻鰛ն For thus saith the Lord: Ye have sold yourselves

for naught, and ye shall be redeemed without

money.

39 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰䧰溸溯㣕õ焒ꇔ䧰溸⻐
儱溸ßꊙ傽♑♰õ焒ꇔ騜騅溸㹧儱䧰ն

Verily, verily, I say unto you, that my people shall

know my name; yea, in that day they shall know that

I am he that doth speak.

40 撬⻑♑♰⚷騜ꊙ䫟✲꼟յ⚿䌐㴘յ䫟㟲ÿ缕虙
ㄌ脢յ⚿侬䚾溸㸉ꨧ㴘騜✘溸玘✑ÿ/նꂘ
v溸荕n㻘┪✇瞏✲耘

And then shall they say: How beautiful upon the

mountains are the feet of him that bringeth good tid-

ings unto them, that publisheth peace; that bringeth

good tidings unto them of good, that publisheth sal-

vation; that saith unto Zion: Thy God reigneth!

41 ꊙ僓õ劔vㄗꇔ✘♰瑠䐷⻳瑠䐷⻳Sꊙꓧ
⮃�┯锢岙┯崀▇朮锢S⪼╚鱂⮃�䩱䫩
v㊮漖溸vゴ✘♰锢崀⬥ն

And then shall a cry go forth: Depart ye, depart ye,

go ye out from thence, touch not that which is un-

clean; go ye out of the midst of her; be ye clean that

bear the vessels of the Lord.

42 ✘♰⮃�õ┯w䗊□┯㞙ꄂàuvõn✘
♰⯼㝧鉿♨虝⮬溸玘õ✑✘♰溸⻑澃ն

For ye shall not go out with haste nor go by @ight;

for the Lord will go before you, and the God of Israel

shall be your rearward.

43 澚ゴ䧰溸Sv鉿◜õ劔冝䢘õ錻둛╱┪û
T䧯u蔸둛ն

Behold, my servant shall deal prudently; he shall

be exalted and extolled and be very high.



44 駠㝃và䜨䝫㞂獠溸긖髳嬠⚈✇vꌬ䣿䜽
獠溸䓺✅嬠v▇㲳厏圡

As many were astonished at thee—his visage was

so marred, more than any man, and his form more

than the sons of men—

45 ꂘ 獠õ崟⬥駠㝃㎼㵶⻡ÿ锢⻔獠ꭃ⺛à
u勑þ⚿缕♑♰溸♑♰õ澚閒勑þ閒溸
♑♰锢僻溮ն

So shall he sprinkle many nations; the kings shall

shut their mouths at him, for that which had not

been told them shall they see; and that which they

had not heard shall they consider.

46 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰䨿劔ꂘü◜ꌬõ气䛊
㠁曋ß♥䧰溸ꊙ ն撬⻑曋õ㻀鉿┱獠v宑皒溸
ꂘ㏼绢ꊙ僓鴤丵⬘õ⫙�䧰v宑㺈⛿䧯u
♑♰缣÷溸㏸㐌ն

Verily, verily, I say unto you, all these things shall

surely come, even as the Father hath commanded

me. Then shall this covenant which the Father hath

covenanted with his people be ful?lled; and then

shall Jerusalem be inhabited again with my people,

and it shall be the land of their inheritance.



㹹菋┩▫21 3 Nephi 21

1 䧰㵄n⼴駱✘♰䧰缕✘♰┞╗䔰⩭U✘♰焒
ꇔꂘü◜û☴▂僓⡀锢气㹧儱䧰锢n䧰v
宑♨虝⮬㵶傉ꪍĀ⮕俆⻑臔겐♑♰n♑♰䓝
╚ꓨ䐮䧰溸ꨧ㴘

And verily I say unto you, I give unto you a sign, that

ye may know the time when these things shall be

about to take place—that I shall gather in, from their

long dispersion, my people, O house of Israel, and

shall establish again among them my Zion;

2 澚ゴꂘ㹧儱䧰锢缕✘♰✑u䔰⩭溸◜û䧰
㵄n⼴駱✘♰┞傿ꂘü◜㹧儱䧰⻔✘♰㵌䉘
溸◜þZ⻑䧰蔦䉁⡊濫曋锢鰝缕✘♰溸㏼挺溸
ⲇꓪ⻔✘♰㵌䉘溸◜ꌬ⻔㜾ꊝv兇獏U♑♰
焒ꇔꂘv宑ⷬ겍⻄㵶傉溸ꇟ鎏溸◜□焒ꇔ䧰
ꂘü㸞錻♑♰⮕俆溸v宑溸◜

And behold, this is the thing which I will give unto

you for a sign—for verily I say unto you that when

these things which I declare unto you, and which I

shall declare unto you herea6er of myself, and by the

power of the Holy Ghost which shall be given unto

you of the Father, shall be made known unto the

Gentiles that they may know concerning this people

who are a remnant of the house of Jacob, and con-

cerning this my people who shall be scattered by

them;

3 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰ꂘü◜┞傿�曋⻔♑♰兇
獏䌔S曋ꊙꓧ缋�♑♰脯⚿缕✘♰

Verily, verily, I say unto you, when these things

shall be made known unto them of the Father, and

shall come forth of the Father, from them unto you;

4 ꂘ儱曋溸冝䢘♑♰õ뀋錻㴘뀏nꂘu㏸㐌┪
䌔⡊濫曋溸㝕茤䧯u蔦�溸宑傉Uꂘü◜䕒♨
S♑♰ꊙꓧ⚿缕✘♰⻑鎏溸ꇟ鎏U曋┱獠v宑
♨虝⮬㵶傉䨿皒溸㏼绢茤㝉㴟䧯

For it is wisdom in the Father that they should be

established in this land, and be set up as a free people

by the power of the Father, that these things might

come forth from them unto a remnant of your seed,

that the covenant of the Father may be ful?lled

which he hath covenanted with his people, O house

of Israel;

5 à婟┞傿ꂘü◜䈰þZ⻑n✘♰䓝╚㴟䧯溸◜
䈰S㜾ꊝvꊙꓧ⚿缕✘♰ꊙàu翙䛔脯n┯ÿ
╚銻訒溸⻑鎏

Therefore, when these works and the works

which shall be wrought among you herea6er shall

come forth from the Gentiles, unto your seed which

shall dwindle in unbelief because of iniquity;

6 曋䉤ÿꂘü◜锢S㜾ꊝvꊙꓧ⚿⮃�㟲⻔㜾ꊝ
v兇獏獠溸㝕茤ꂘ 㠁卸㜾ꊝv┯燖鱎䖦
�䜆侊脯䓛⻔䧰㞆䧰溸⻐⺇崟䌔焒ꇔ䧰侷
Þ溸澶驃♑♰㹧⺪♨砯n䧰溸v宑♨虝⮬㵶傉
╚

For thus it behooveth the Father that it should

come forth from the Gentiles, that he may show

forth his power unto the Gentiles, for this cause that

the Gentiles, if they will not harden their hearts, that

they may repent and come unto me and be baptized

in my name and know of the true points of my doc-

trine, that they may be numbered among my people,

O house of Israel;

7 䓝ꂘü◜气✘♰溸⻑鎏㹧⚷䐷㢽焒ꇔꂘü
◜ꊙ儱缕♑♰溸䔰⩭♑♰㹧⺪焒ꇔ曋溸
◜䈰䉂缋䐷㢽獠婞㻀鉿獠┱獠v宑♨虝⮬㵶傉
皒溸㏼绢ն

And when these things come to pass that thy seed

shall begin to know these things—it shall be a sign

unto them, that they may know that the work of the

Father hath already commenced unto the ful?lling of

the covenant which he hath made unto the people

who are of the house of Israel.



8 ßꊙ㝙◜û㸞儱ꂘ ⻡ÿõꭃ⺛àu勑þ
⚿缕♑♰溸♑♰õ澚閒勑þ閒溸♑♰锢
僻溮ն

And when that day shall come, it shall come to

pass that kings shall shut their mouths; for that

which had not been told them shall they see; and

that which they had not heard shall they consider.

9 àunꊙ㝙曋õu䧰溸罔侚⢳┞⚂◜䈰┞⚂
n♑♰䓝╚×㝕脯㞂㠺溸◜䈰轇劔┞v⻔♑♰
㵌䉘⛰♑♰♇劔v┯潸ÿն

For in that day, for my sake shall the Father work a

work, which shall be a great and a marvelous work

among them; and there shall be among them those

who will not believe it, although a man shall declare

it unto them.

10 ⛰儱澚ゴ䧰Sv溸气ßõn䧰ö╚à婟轇
撬♑锢à♑♰脯⺇ß䰁⛄⛰♑♰õ傱岻⛄㵭
♑ն䧰õý岖♑àu䧰锢駑♑♰焒ꇔ䧰溸冝
䢘苞ꁩ땳딳溸柶梍ն

But behold, the life of my servant shall be in my

hand; therefore they shall not hurt him, although he

shall be marred because of them. Yet I will heal him,

for I will show unto them that my wisdom is greater

than the cunning of the devil.

11 à婟◜û㸞儱ꂘ ⭡┯潸ÿ䧰甔㕈瀥
溸騅ꂘ騅儱曋锢♑⚿缕㜾ꊝv溸䌔锢鰝♑茤
ⲇU♑茤䪻ꂘ騅⚿缕㜾ꊝv婟◜õ攍䷧锟
䨿騜溸气溸võS䧰溸绢宑╚Ⱜꯙն

Therefore it shall come to pass that whosoever will

not believe in my words, who am Jesus Christ, which

the Father shall cause him to bring forth unto the

Gentiles, and shall give unto him power that he shall

bring them forth unto the Gentiles, (it shall be done

even as Moses said) they shall be cut o7 from among

my people who are of the covenant.

12 䧰v宑겍⻄溸ꇟ鎏õn㜾ꊝv▇╚儱溸n♑
♰╚ꭊ⦑栅㲳n喖卲溯⫆▇╚⦑䌟栅n耑
聁▇╚♑蝄缋ꁩ㹧õ㸞♑♰鴬鵕յ为䧯þ
曩屳劔v茤闌侬ն

And my people who are a remnant of Jacob shall

be among the Gentiles, yea, in the midst of them as a

lion among the beasts of the forest, as a young lion

among the @ocks of sheep, who, if he go through

both treadeth down and teareth in pieces, and none

can deliver.

13 ♑♰溸öõ╱鱎�侍⮄☻侣♑♰䨿劔溸侣vꌬ
õ錻Ⱜꯙն

Their hand shall be li6ed up upon their adver-

saries, and all their enemies shall be cut o7.

14 儱溸㜾ꊝv蝄┯䜆侊㹧劔珏/曋騜àu◜
û㸞儱ꂘ ßꊙ傽䧰õS✘♰╚ꭊⰬꯙ✘♰溸
뎢ⶑ嫴㐿✘♰溸鿕鿵

Yea, wo be unto the Gentiles except they repent;

for it shall come to pass in that day, saith the Father,

that I will cut o7 thy horses out of the midst of thee,

and I will destroy thy chariots;

15 䧰õꯙ挬✘♰㐌┪溸㓻䉗䬏嫴✘♰䨿劔溸㑏?
㖄㒡

And I will cut o7 the cities of thy land, and throw

down all thy strongholds;

16 䧰õꯙ䱆✘♰㐌┪溸䈹勘✘♰┯⫙劔ⷑⷌ溸 And I will cut o7 witchcra6s out of thy land, and

thou shalt have no more soothsayers;

17 䧰□õꯙ挬✘♰溸겱⦑þ✘♰╚ꭊ䨿Ⱙ┬溸⣪
⦑✘♰㸞┯⫙䀦w✘♰溸ö䨿ꅐ溸

Thy graven images I will also cut o7, and thy

standing images out of the midst of thee, and thou

shalt no more worship the works of thy hands;

18 䧰õS✘♰╚ꭊꯙ✘♰溸吤]□õ攍 嫴挬
✘♰溸㓻䉗ն

And I will pluck up thy groves out of the midst of

thee; so will I destroy thy cities.



19 ◜û㸞儱ꂘ ┞⮘騶阌յ娀돍յ㭓~յ┯þյ
玸⺶勶勘þ▸ꌬõꯙ⹜ն

And it shall come to pass that all lyings, and de-

ceivings, and envyings, and strifes, and priestcra6s,

and whoredoms, shall be done away.

20 曋騜àu◜û㸞儱ꂘ ßꊙ傽⭡┯䜆侊
┯䓛⻔䧰曄㲳溸䧰õ㸞♑♰S䧰v宑♨虝⮬㵶
傉╚Ⱜꯙ

For it shall come to pass, saith the Father, that at

that day whosoever will not repent and come unto

my Beloved Son, them will I cut o7 from among my

people, O house of Israel;

21 䧰õ䫟㜩䌔⻔♑♰潂䘫㹧⦑㸉䔶䐻侷䕊ꊙ
 ꊙ 溸䫟㜩þ潂䘫儱♑♰S勑ꁩ溸ն

And I will execute vengeance and fury upon them,

even as upon the heathen, such as they have not

heard.

22 ⛰♑♰㠁卸䜆侊S䧰溸騅┯燖鱎䖦�䧰
õn♑♰䓝╚䐮皒䧰溸侷⚷♑♰㸞Ⲏ⪝㏼绢
砯n겍⻄溸ꇟ鎏╚㹧儱䧰䉂㸞ꂘ㏸㐌鰝缕♑♰
✑☋╃溸

But if they will repent and hearken unto my

words, and harden not their hearts, I will establish

my church among them, and they shall come in unto

the covenant and be numbered among this the rem-

nant of Jacob, unto whom I have given this land for

their inheritance;

23 ♑♰㸞ßø䧰v宑겍⻄溸ꇟ鎏þ䨿劔♨⻑锢�
溸♨虝⮬㵶傉U♑♰茤䐮皒┞䍵㓻䉗ꂘ㓻䉗
㸞璼u假鴤丵⬘ն

And they shall assist my people, the remnant of

Jacob, and also as many of the house of Israel as shall

come, that they may build a city, which shall be

called the New Jerusalem.

24 撬⻑♑♰㸞ßø䧰⮕俆n俠╗㐌긖┪溸v宑U
♑♰䕒♨臔겐ß假鴤丵⬘ն

And then shall they assist my people that they may

be gathered in, who are scattered upon all the face of

the land, in unto the New Jerusalem.

25 撬⻑㝙┪溸㝕茤õꮴß♑♰▇╚䧰□õn⪼
╚ն

And then shall the power of heaven come down

among them; and I also will be in the midst.

26 撬⻑曋溸◜䈰锢nꊙ傽㺥䐷n琀꼟⚿缕ꂘv宑
ꇟ鎏溸ꊙ傽㺥䐷ն䧰㵄n⼴駱✘♰ßꊙ傽曋
溸◜䈰õn䧰䨿劔⮕俆溸v宑╚㺥䐷儱溸㹧
儱n曋䊎⮃鴤丵⬘⻑㝤俆溸⻄佻嵟╚㺥䐷ն

And then shall the work of the Father commence

at that day, even when this gospel shall be preached

among the remnant of this people. Verily I say unto

you, at that day shall the work of the Father com-

mence among all the dispersed of my people, yea,

even the tribes which have been lost, which the

Father hath led away out of Jerusalem.

27 儱溸ꊙ◜䈰õn䧰䨿劔⮕俆溸v宑╚㺥䐷�
曋뀔㜜ꇔ鴤U♑♰⡊婟䕒♨䓛⻔䧰㞆䧰溸⻐
寛曋ն

Yea, the work shall commence among all the dis-

persed of my people, with the Father to prepare the

way whereby they may come unto me, that they may

call on the Father in my name.

28 儱溸撬⻑ꊙ◜䈰õ㺥䐷�曋n┧㎼╚뀔㜜ꇔ
鴤U獠溸v宑⡊婟䕒♨n♑♰缣÷溸㏸㐌┪㎑
臔ն

Yea, and then shall the work commence, with the

Father among all nations in preparing the way

whereby his people may be gathered home to the

land of their inheritance.



29 ♑♰õS┧㎼╚⮃�♑♰⮃�僓õ┯w䗊□
┯㞙ꄂàu曋騜䧰õn♑♰⯼㝧鉿䧰õ✑
♑♰溸⻑澃ն

And they shall go out from all nations; and they

shall not go out in haste, nor go by @ight, for I will go

before them, saith the Father, and I will be their rear-

ward.



㹹菋┩▫22 3 Nephi 22

1 ꊙ僓駘鿬溸◜õ㴼⚷气┯茤气⫄溸ゴ✘
ꂘ┯䘑㲹溸锢娬ゃ✘ꂘ勑þ缋ꁩ☋걾溸锢
㛽娬ゃյ둛㛽姐⽿àu栃㺈脢溸㳘㲳嬠䉂㨱
㠍v溸㳘㲳㝃ꂘ儱v騜溸ն

And then shall that which is written come to pass:

Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth

into singing, and cry aloud, thou that didst not tra-

vail with child; for more are the children of the deso-

late than the children of the married wife, saith the

Lord.

2 锢䪆䑳✘䉪䋜▇㐌駑♑♰䑳㝕✘㺈䨿溸䋚㲳
┯锢ꮺ⯜锢侒ꪍ✘溸缯㲳㑏?✘溸咯㲳ն

Enlarge the place of thy tent, and let them stretch

forth the curtains of thy habitations; spare not,

lengthen thy cords and strengthen thy stakes;

3 àu✘锢⻔䈱⻔⺯䐷㺥✘溸⻑鎏õ䕒㜾ꊝvu
╃U蠯⬴溸㓻ꉾ劔v㺈⛿ն

For thou shalt break forth on the right hand and

on the le6, and thy seed shall inherit the Gentiles

and make the desolate cities to be inhabited.

4 ┯锢䞟�à✘┯蔺諕耷✘□┯⚷錻嫴挬à
✘┯蔺⺇ꀶ✘õ䗇駘䌟䌑溸耷䠘┯⫙駘䕒䌟
䌑溸耷ꀶ□┯⫙駘䕒✘㷒㺈溸耷ꀶն

Fear not, for thou shalt not be ashamed; neither be

thou confounded, for thou shalt not be put to shame;

for thou shalt forget the shame of thy youth, and

shalt not remember the reproach of thy youth, and

shalt not remember the reproach of thy widowhood

any more.

5 àuꅐ✘溸✘溸┨㝜┧⫯▇v儱獠溸⻐✘
溸侬鰛v♨虝⮬㏼脢獠õ璼u⪢㐌▇玘ն

For thy maker, thy husband, the Lord of Hosts is

his name; and thy Redeemer, the Holy One of

Israel—the God of the whole earth shall he be called.

6 v⺥✘㠁⺥錻瑠䐽脯䖦╚䗣⛄溸㠍㟖㠁䌟䌑䨿
㧏錻䐽溸㢑ꂘ儱✘玘䨿騜溸ն

For the Lord hath called thee as a woman forsaken

and grieved in spirit, and a wife of youth, when thou

wast refused, saith thy God.

7 䧰瑠䐽✘┯ꁩ曩⯤ⷮ锢偢㝕䚾㸞✘侅㎈ն For a small moment have I forsaken thee, but with

great mercies will I gather thee.

8 䧰瓫䕼䘫⻔✘䲁긖曩⯤ⷮ锢♨寏ꂜ溸䡝曄
䘺䚶✘ꂘ儱v✘溸侬鰛v騜溸ն

In a little wrath I hid my face from thee for a mo-

ment, but with everlasting kindness will I have

mercy on thee, saith the Lord thy Redeemer.

9 ꂘ◜n䧰㟲⦑䮭û溸崼寊䧰䘤 鱎靋┯⫙U䮭
û溸崼寊悹ꁩꇁ㐌□攍 鱎靋┯⫙⻔✘䘫ն

For this, the waters of Noah unto me, for as I have

sworn that the waters of Noah should no more go

over the earth, so have I sworn that I would not be

wroth with thee.

10 㝕㻘锢䮭䐷㸰㻘锢ꁙ瓌⛰䧰溸䡝曄õ┯瑠䐷
✘䧰䌐㴘溸绢□┯ꁙ瓌ꂘ儱䘺䚶✘溸v騜
溸ն

For the mountains shall depart and the hills be re-

moved, but my kindness shall not depart from thee,

neither shall the covenant of my peace be removed,

saith the Lord that hath mercy on thee.

11 ✘ꂘ⺇㎧蝆յ錻낊낔衄┯䕒㴘䢮溸vゴ澚ゴ
䧰õ♨耘y溸뀬虝㴘翞✘溸焪㝧♨譻㵂焪皒㴼
✘溸¤㕈ն

O thou a>icted, tossed with tempest, and not

comforted! Behold, I will lay thy stones with fair col-

ors, and lay thy foundations with sapphires.



12 ♨椱橧ꅐ✘溸瘎♨绞椝ꅐ✘溸㓻ꬾ♨㵂焪
ꅐ✘㎃⽟溸ꁉ汕ն

And I will make thy windows of agates, and thy

gates of carbuncles, and all thy borders of pleasant

stones.

13 ✘溸⩠㟖ꌬ锢⺇v溸侷駕✘溸⩠㟖õ㝕\䌐
㴘ն

And all thy children shall be taught of the Lord;

and great shall be the peace of thy children.

14 ✘õn婞Þ╚䕒㑏皒✘õꂜ瑠娀⸐à✘õ┯
㵭�✘õꂜ瑠䝫⻘à䝫⻘õ┯~ꂀ✘ն

In righteousness shalt thou be established; thou

shalt be far from oppression for thou shalt not fear,

and from terror for it shall not come near thee.

15 澚ゴ♑♰õ㴼⚷臔겐侍⮄✘ⷮ┯儱�◟䧰
⭡臔겐侍⮄✘溸õà✘溸罔侚⠲┬ն

Behold, they shall surely gather together against

thee, not by me; whosoever shall gather together

against thee shall fall for thy sake.

16 澚ゴ⼗掤挩յ䩤ꅐ⻉氠㊮唩溸꧇ⵟ儱䧰䨿
ꅐ鉿嫴挬溸□儱䧰䨿ꅐն

Behold, I have created the smith that bloweth the

coals in the ?re, and that bringeth forth an instru-

ment for his work; and I have created the waster to

destroy.

17 ⭡u侍⮄✘ꅐ䧯溸婣㊮õ┯䧯ⲍ⭡n㵈⯀僓
氠蕨ꀶ뎸✘溸✘õ㴼♑劔翙նꂘ儱v溸Sv溸
☋╃♑♰溸婞ÞS䧰脯�ꂘ儱v騜溸ն

No weapon that is formed against thee shall pros-

per; and every tongue that shall revile against thee in

judgment thou shalt condemn. This is the heritage of

the servants of the Lord, and their righteousness is of

me, saith the Lord.



㹹菋┩▫23 3 Nephi 23

1 楓n澚ゴ䧰⼴駱✘♰✘♰䍎騍句脞ꂘü◜ն
儱溸䧰缕✘♰┞�験ß✘♰锢ⲛⲇ句脞ꂘü
◜àu♨鰨û溸騅儱×㝕溸ն

And now, behold, I say unto you, that ye ought to

search these things. Yea, a commandment I give unto

you that ye search these things diligently; for great

are the words of Isaiah.

2 ♑燛㵄駚ß䧰v宑♨虝⮬㵶傉溸┞⮘à婟♑õ
㴼□儱㸉㜾ꊝv駚溸ն

For surely he spake as touching all things concern-

ing my people which are of the house of Israel;

therefore it must needs be that he must speak also to

the Gentiles.

3 䨿劔♑駚ꁩ溸◜ꌬ䉂攍♑駚溸㵄楓䧶㸞锢㵄
楓ն

And all things that he spake have been and shall

be, even according to the words which he spake.

4 䨿♨锢汧䟩䧰溸騅⫭┬䧰⼴駱✘♰溸◜ûꂘ
ü◜õ攍曋溸僓ꭊþ僁䟩⚿缕㜾ꊝvն

Therefore give heed to my words; write the things

which I have told you; and according to the time and

the will of the Father they shall go forth unto the

Gentiles.

5 ⭡S䧰溸騅䜆侊⺇崟溸õ䕒侬ն锢句脞
⚱⩰焒溸騅àu劔駠㝃⩰焒uꂘü◜✑駩ն

And whosoever will hearken unto my words and

repenteth and is baptized, the same shall be saved.

Search the prophets, for many there be that testify of

these things.

6 ◜û儱ꂘ 溸甔㸉♑♰駚/ꂘü騅獠㸉
♑♰駚┞姍獠駚闌♑♰䉂諕䕒溸䨿劔缋倁⻑
㸉♑♰騜澚ゴ䧰锢✘♰⫭┬✘♰屳劔⫭┬溸
⪼♑缋倁ն

And now it came to pass that when Jesus had said

these words he said unto them again, a6er he had ex-

pounded all the scriptures unto them which they had

received, he said unto them: Behold, other scriptures

I would that ye should write, that ye have not.

7 ◜û儱ꂘ 溸獠㸉㹹菋騜䪻✘⫭溸绦䓡⺆⮃
�ն

And it came to pass that he said unto Nephi: Bring

forth the record which ye have kept.

8 㹹菋⺆�绦䓡侒n獠긖⯼獠ÿ⻔ꂘü绦䓡
騜

And when Nephi had brought forth the records,

and laid them before him, he cast his eyes upon them

and said:

9 䧰㵄n⼴駱✘♰䧰ß♥䧰Sv䬕ÿv丵ß膁⻔
ꂘv宑✑駩n曋à䧰衇脘獠⻐溸ꊙ傽㸞劔駠
㝃㏼䕊S媄ꓧ㜩嵛⻔駠㝃v兇楓偢ø♑♰ն
獠㸉♑♰騜⺪┯儱ꂘ ⻜

Verily I say unto you, I commanded my servant

Samuel, the Lamanite, that he should testify unto

this people, that at the day that the Father should glo-

rify his name in me that there were many saints who

should arise from the dead, and should appear unto

many, and should minister unto them. And he said

unto them: Was it not so?

10 獠溸ꬾ䕊♰㎈瞩騜vゴ婞儱ꂘ 丵ß膁燛
þ攍䜨溸騅뀔阌脯ꊙü騅ꌬ䍎돂/ն

And his disciples answered him and said: Yea,

Lord, Samuel did prophesy according to thy words,

and they were all ful?lled.

11 甔㸉♑♰騜駠㝃㏼䕊䉂㜩嵛⻔駠㝃v兇
楓偢ø♑♰✘♰䘤▂屳劔⫭┬�

And Jesus said unto them: How be it that ye have

not written this thing, that many saints did arise and

appear unto many and did minister unto them?



12 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋䞰鱎ꂘ◜䌔勑⫭┬ն And it came to pass that Nephi remembered that

this thing had not been written.

13 ◜û儱ꂘ 溸甔ß♥锢䪻ꂘ◜⫭┬�䨿♨
ꂘ◜㹧攍獠溸ß♥⫭/┬�ն

And it came to pass that Jesus commanded that it

should be written; therefore it was written according

as he commanded.

14 ◜û儱ꂘ 溸甔㸞♑♰䨿⫭溸缋倁┞䌔駚闌
㴟⻑ß♥♑♰䪻獠㸉♑♰駚闌溸侷j⯋vն

And now it came to pass that when Jesus had ex-

pounded all the scriptures in one, which they had

written, he commanded them that they should teach

the things which he had expounded unto them.



㹹菋┩▫24 3 Nephi 24

1 ◜û儱ꂘ 溸獠䪻曋鰝缕椱䬕㕈溸騅⼴駱♑
♰ß♥♑♰⫭┬�ն◜û儱ꂘ 溸♑♰⫭┬
�⻑獠㹧u♑♰駚闌նꂘü㹧儱獠⼴駱♑♰溸
騅曋ꂘ 㸉椱䬕㕈騜┧⫯▇v騜澚ゴ
䧰锢䈽ꇿ䧰溸U脢n䧰⯼긖뀔㜜ꇔ鴤✘♰䨿
㸌寛溸võ䘋撬�ß獠溸嫰㹧儱皒绢溸U
脢儱✘♰䨿ㄼ姐溸澚ゴ獠õ�ßն

And it came to pass that he commanded them that

they should write the words which the Father had

given unto Malachi, which he should tell unto them.

And it came to pass that a6er they were written he

expounded them. And these are the words which he

did tell unto them, saying: Thus said the Father unto

Malachi—Behold, I will send my messenger, and he

shall prepare the way before me, and the Lord whom

ye seek shall suddenly come to his temple, even the

messenger of the covenant, whom ye delight in; be-

hold, he shall come, saith the Lord of Hosts.

2 ⛰獠�溸傽㲳騩茤÷⺇䕒/⽑獠兇楓溸僓
⡀騩茤皒䕒⛿⽑àu獠㠁揁ꓭ▇v溸挩㠁
恪䉘▇v溸牑ն

But who may abide the day of his coming, and

who shall stand when he appeareth? For he is like a

re?ner’s ?re, and like fuller’s soap.

3 獠õ㠁揁⬥ꧼ㲳溸õ崀⬥⯈勑溸⩠㲳♰窢揁
♑♰⦑ꓭꧼ┞ U♑♰茤n婞Þ╚⻔v桬❵
朮ն

And he shall sit as a re?ner and puri?er of silver;

and he shall purify the sons of Levi, and purge them

as gold and silver, that they may o7er unto the Lord

an o7ering in righteousness.

4 ꊙ僓枵㝕þ鴤丵⬘䨿桬溸❵朮õ諕v䜥绯
⚑✐⺜僓▇傽□⚑✐♨䔯溸䌑♣ն

Then shall the o7ering of Judah and Jerusalem be

pleasant unto the Lord, as in the days of old, and as

in former years.

5 ┧⫯▇v騜䧰õ~ꂀ✘♰偢鉿㵈⯀䧰õꅌ
ꅌ✑閒駩䭰䱽鉿ꊥ勘溸յ枩㟤溸յ鱎⢏靋
溸յ◡鯬v▇䈰⚃溸յ娀⸐㷒㠍㳏⩠溸յ┯�䐻
▤v溸þ┯俓汙䧰溸ն

And I will come near to you to judgment; and I

will be a swi6 witness against the sorcerers, and

against the adulterers, and against false swearers,

and against those that oppress the hireling in his

wages, the widow and the fatherless, and that turn

aside the stranger, and fear not me, saith the Lord of

Hosts.

6 à䧰儱v儱┯侊⺈溸䨿♨✘♰겍⻄▇㲳屳劔
錻搋㹻ն

For I am the Lord, I change not; therefore ye sons

of Jacob are not consumed.

7 S✘♰⮬率溸傽㲳♨�✘♰㹧⢟瑠䧰溸侷♭
脯┯ꈯ㴖ն┧⫯▇v騜✘♰鿛⻔䧰䧰㹧鿛⻔
✘♰ն✘♰ⷮ騜䧰♰n✇◜┪锢鿛⻔䜨⽑

Even from the days of your fathers ye are gone

away from mine ordinances, and have not kept

them. Return unto me and I will return unto you,

saith the Lord of Hosts. But ye say: Wherein shall we

return?

8 v㻺⺪㝰⺆玘▇朮⽑✘♰皸㝰⺆䧰溸❵朮✘
♰ⷮ騜䧰♰n✇◜┪㝰⺆䜨溸❵朮⽑㹧儱n
䓝绯溸ⶥ⮕▇┞þ䓝桬溸❵朮┪ն

Will a man rob God? Yet ye have robbed me. But

ye say: Wherein have we robbed thee? In tithes and

o7erings.

9 à✘♰氋蔸ꂘꄽ㎼溸vꌬ㝰⺆䧰溸❵朮✘
♰㹧⺇⾞駭ն

Ye are cursed with a curse, for ye have robbed me,

even this whole nation.



10 ┧⫯▇v騜✘♰锢㸞䓝绯溸ⶥ⮕▇┞⪢撬ꃼ⪝
♎䍍U䧰㵶劔窀♨婟駽駽䧰儱⻲u✘♰俀
䐷㝙┪溸瘎䨮⡿琀┱✘♰氋蔸傱k⺪㵽ն

Bring ye all the tithes into the storehouse, that

there may be meat in my house; and prove me now

herewith, saith the Lord of Hosts, if I will not open

you the windows of heaven, and pour you out a

blessing that there shall not be room enough to re-

ceive it.

11 ┧⫯▇v騜䧰õu✘♰溸罔侚倸鯰⻦㊵脢┯
㵽♑嫴㐿✘♰溸㏸☋✘♰�ꭊ溸詞覟吤n勑¯
▇⩰□┯䱆卸㲳ն

And I will rebuke the devourer for your sakes, and

he shall not destroy the fruits of your ground; neither

shall your vine cast her fruit before the time in the

?elds, saith the Lord of Hosts.

12 ┧⫯▇v騜┧㎼õ璼✘♰u劔琀溸à✘♰溸
㐌õ䧯uㄼ▍▇㐌ն

And all nations shall call you blessed, for ye shall

be a delightsome land, saith the Lord of Hosts.

13 v騜✘♰溸騅뀆û/䧰✘♰ꂖ騜䧰♰騜/
☴▂뀆û/䜨⽑

Your words have been stout against me, saith the

Lord. Yet ye say: What have we spoken against thee?

14 ✘♰騜◜㞆玘儱䕊撬溸ꈯ㴖玘溸侷♭n┧
⫯▇v⯼蝆蝆䭥㴖劔☴▂漩k⽑

Ye have said: It is vain to serve God, and what doth

it pro?t that we have kept his ordinances and that we

have walked mournfully before the Lord of Hosts?

15 㠁Z䧰♰璼柄⥛溸vu䗪▍儱溸鉿䛔溸v䕒
䐮皒儱溸駽䱲玘溸ⷮ䕒闌侬ն

And now we call the proud happy; yea, they that

work wickedness are set up; yea, they that tempt God

are even delivered.

16 ꊙ僓俓汙v溸缋䊬䔦婟騰駢v➆膁脯T劔
绦䗼⫘n獠긖⯼駘䓡ꊙ俓汙vյw䗼獠⻐溸
vն

Then they that feared the Lord spake o6en one to

another, and the Lord hearkened and heard; and a

book of remembrance was written before him for

them that feared the Lord, and that thought upon his

name.

17 ┧⫯▇v騜n䧰侅겐䧰榓㵂溸傽㲳♑♰õ㺲
䧰䧰õ䘺䚶♑♰㠁⻎v䘺䚶ꊙā◜蔦䉁溸⩠
㲳ն

And they shall be mine, saith the Lord of Hosts, in

that day when I make up my jewels; and I will spare

them as a man spareth his own son that serveth him.

18 ꊙ僓✘♰õ䓛㎈㸞ㄌvþ䛔vյ◜㞆玘þ┯◜
㞆玘溸⮕ꀥ⮃�ն

Then shall ye return and discern between the

righteous and the wicked, between him that serveth

God and him that serveth him not.



㹹菋┩▫25 3 Nephi 25

1 ┧⫯▇v騜澚ゴꊙ傽~ꂀⲹ㠁挩捡薮旓
搋ն⭡柄⥛溸儱溸þ鉿䛔溸õ㠁þ瓇ꊙ
锢�溸傽㲳õ㸞♑♰搋㹻¤勔卹�┞傱㲾汧ն

For behold, the day cometh that shall burn as an

oven; and all the proud, yea, and all that do

wickedly, shall be stubble; and the day that cometh

shall burn them up, saith the Lord of Hosts, that it

shall leave them neither root nor branch.

2 ⛰⻔✘♰俓汙䧰⻐溸võ劔婞Þ▇㲳⪺鱎⪼
肌萪劔ý岖▇茤ն✘♰õ⮃�䌔䧯ꪍ㠁àꓧ溸
朙条ն

But unto you that fear my name, shall the Son of

Righteousness arise with healing in his wings; and

ye shall go forth and grow up as calves in the stall.

3 ✘♰õ鴬鵕䛔vn䧰锢ꂘ ⢳溸傽㲳♑♰õ
㠁ÿ㸾n✘♰荕䱌▇┬նꂘ儱┧⫯▇v騜溸ն

And ye shall tread down the wicked; for they shall

be ashes under the soles of your feet in the day that I

shall do this, saith the Lord of Hosts.

4 ✘♰䓝駘䕒䧰Sv䷧锟溸䔾岻㹧儱䧰n✇�㻘
u⪢♨虝⮬ꂞ⻎閕皺þ岻⪿┞鱎ß♥♑溸ն

Remember ye the law of Moses, my servant, which

I commanded unto him in Horeb for all Israel, with

the statutes and judgments.

5 澚ゴv㝕脯⺪汙▇傽勑ß♨⯼䧰õ⩰䈽ꇿ⩰
焒♨�Ⲏß✘♰ꊙꓧ⹜ն

Behold, I will send you Elijah the prophet before

the coming of the great and dreadful day of the Lord;

6 ♑õU曋{溸䖦鿛⻔⩠㟖⩠㟖溸䖦鿛⻔曋{
⩹䕒䧰�⾞駭ꇁ㐌ն

And he shall turn the heart of the fathers to the

children, and the heart of the children to their fa-

thers, lest I come and smite the earth with a curse.



㹹菋┩▫26 3 Nephi 26

1 ◜û儱ꂘ 溸甔駚㴟ꂘü◜㹧u聁⚱駚
闌䨿劔溸◜傱駢䈵缂ꌬ⻔♑♰駚闌ն

And now it came to pass that when Jesus had told

these things he expounded them unto the multitude;

and he did expound all things unto them, both great

and small.

2 獠騜曋ß♥䧰䪻ꂘü✘♰勔�屳劔溸缋倁鰝缕
✘♰àu❹攍獠溸冝䢘ꂘü缋倁õ뀋⚿缕勑
�溸Y♣ն

And he saith: These scriptures, which ye had not

with you, the Father commanded that I should give

unto you; for it was wisdom in him that they should

be given unto future generations.

3 獠駚闌/S䐷㢽潳ß獠锢n衇脘╚�~僓┞⮘
㸞n㐌긖┪气溸◜氋蔸駚闌/潳ß⩧筷㸞錻
揂搑敦㝕㐌㸞㟲⦑▫ⷳ錻ⷳ鱎�騠㝙þ㝕
㐌ꌬ㸞巆ꅆ僓溸◜

And he did expound all things, even from the be-

ginning until the time that he should come in his

glory—yea, even all things which should come upon

the face of the earth, even until the elements should

melt with fervent heat, and the earth should be wrapt

together as a scroll, and the heavens and the earth

should pass away;

4 氋蔸駚ßꊙ劅⻑溸㝕傽㲳⻄宑յ⻄傉յ⻄㎼յ
⻄做傱駢儱㟲儱㐿ꌬõ皭n玘⯼䭶攍♑♰
溸鉿u⺇㵈⯀

And even unto the great and last day, when all

people, and all kindreds, and all nations and tongues

shall stand before God, to be judged of their works,

whether they be good or whether they be evil—

5 㠁卸儱㟲溸㹧䕒寏䚔气ß溸㜩嵛㠁卸儱㐿
溸㹧䕒翙羿溸㜩嵛䭶攍ꊙ⛻Y汕䐷㢽♨⯼㹧
䉂㲾n溸㕈瀥ꓧ긖溸䡝䜹յ⪫ꇔþ玘㏼⮕䧯潸
㸉溸═ꁉ㟲溸┞ꁉ㐿溸┞ꁉն

If they be good, to the resurrection of everlasting

life; and if they be evil, to the resurrection of damna-

tion; being on a parallel, the one on the one hand

and the other on the other hand, according to the

mercy, and the justice, and the holiness which is in

Christ, who was before the world began.

6 甔㵄ꮪ侷jv宑溸◜勔▫걾♨駘鿬⪼╚溸溯
⮕▇┞

And now there cannot be written in this book even

a hundredth part of the things which Jesus did truly

teach unto the people;

7 ⛰儱澚ゴ㹹菋曩/獠䨿侷jv宑溸㝕ꌄ⮕
◜ûն

But behold the plates of Nephi do contain the

more part of the things which he taught the people.

8 䧰駘鿬溸ꂘü◜儱獠侷jv宑溸┞㸰ꌄ⮕䧰
駘鿬ꂘü潨溸n◟Uꂘü◜茤䭶攍甔䨿騜溸
騅S㜾ꊝvꊙꓧ⫙姍⚿缕ꂘv宑ն

And these things have I written, which are a lesser

part of the things which he taught the people; and I

have written them to the intent that they may be

brought again unto this people, from the Gentiles,

according to the words which Jesus hath spoken.

9 ♑♰諕䕒ꂘü僓♑♰䍎⩰諕䕒ꂘü♨駽돂♑
♰溸ÿ䖦㠁卸♑♰潸ÿꂘü◜ꊙ▂㹧õ⻔
♑♰兇獏剳ꓨ㝕溸◜ն

And when they shall have received this, which is

expedient that they should have ?rst, to try their

faith, and if it shall so be that they shall believe these

things then shall the greater things be made manifest

unto them.



10 㠁卸♑♰┯潸ÿꂘü◜ꊙ▂õô汧剳ꓨ㝕溸
◜♨䞣羿♑♰ն

And if it so be that they will not believe these

things, then shall the greater things be withheld

from them, unto their condemnation.

11 澚ゴ䧰婞锢䪻䨿劔⯤n㹹菋曩┪溸◜⫭┬�
僓v珡婝䧰ꂘ▂⢳獠騜䧰锢駽駽䧰v宑溸
ÿ䖦ն

Behold, I was about to write them, all which were

engraven upon the plates of Nephi, but the Lord for-

bade it, saying: I will try the faith of my people.

12 à婟䧰䷧㸸ꬾ⺢⫭┬vß♥䧰⫭溸◜ն楓
n䧰䷧㸸ꬾ缏匙蔦䉁溸騅缣缩⫭vß♥
䧰⫭溸◜ն

Therefore I, Mormon, do write the things which

have been commanded me of the Lord. And now I,

Mormon, make an end of my sayings, and proceed to

write the things which have been commanded me.

13 à婟䧰锢✘♰焒ꇔv燛㵄侷j/v宑┩㝙溸
僓ꭊ▇⻑獠僓䊬⻔♑♰兇楓僓䊬亾긖玖
琀⻑缕♑♰ն

Therefore, I would that ye should behold that the

Lord truly did teach the people, for the space of three

days; and a6er that he did show himself unto them

o6, and did break bread o6, and bless it, and give it

unto them.

14 ◜û儱ꂘ 溸獠侷j䌔偢ø⩰⯼駚ꁩ溸聁⚱溸
㸰㳘卄䐷/♑♰溸蕨㝧脯♑♰㸉♑♰溸曋{
騜/×㝕脯㞂㠺溸◜氋蔸嬠獠⻔v宑兇獏溸◜
剳×㝕獠卄䐷♑♰溸蕨㝧䨿♨♑♰ꌬ茤騜⮃
騅�ն

And it came to pass that he did teach and minister

unto the children of the multitude of whom hath

been spoken, and he did loose their tongues, and

they did speak unto their fathers great and mar-

velous things, even greater than he had revealed

unto the people; and he loosed their tongues that

they could utter.

15 ◜û儱ꂘ 溸獠û㝙♨⻑獠睘◝姍⻔v宑
兇楓䌔ß曋ꊙꓧ⹜♨⻑□㹧儱獠ý㟲/♑♰䨿
劔溸洡vþ鴄㲳䐷⼅♑♰灮㲳溸濤瀕䩤䐷膶
㲳溸膁�n♑♰䓝╚岖㟲⻄璀洒洡U┞╗v
S媄ꓧ㜩气⻔♑♰兇獏獠溸㝕茤䌔ûß曋ꊙꓧ
⹜♨⻑

And it came to pass that a6er he had ascended into

heaven—the second time that he showed himself

unto them, and had gone unto the Father, a6er hav-

ing healed all their sick, and their lame, and opened

the eyes of their blind and unstopped the ears of the

deaf, and even had done all manner of cures among

them, and raised a man from the dead, and had

shown forth his power unto them, and had ascended

unto the Father—

16 澚ゴ◜û儱ꂘ 溸睘◝㝙聁⚱臔n┞鱎
澚ß䌔ß/ꂘü㸰㳘騜騅儱溸ꂞ㩴㳘□䐷
⺛騜㞂㠺溸◜♑♰騜⮃�溸◜┯�⚈✇v⫭┬
�ն

Behold, it came to pass on the morrow that the

multitude gathered themselves together, and they

both saw and heard these children; yea, even babes

did open their mouths and utter marvelous things;

and the things which they did utter were forbidden

that there should not any man write them.

17 ◜û儱ꂘ 溸甔䬽ꄑ溸ꬾ䕊Sꊙ僓㹧䐷㢽偢
崟䌔侷j䨿劔�ß♑♰ꊙꓧ溸v⭡儱㞆甔溸
⻐⺇崟溸ꌬ⩪怮㏼挺ն

And it came to pass that the disciples whom Jesus

had chosen began from that time forth to baptize

and to teach as many as did come unto them; and as

many as were baptized in the name of Jesus were

?lled with the Holy Ghost.



18 ♑♰劔駠㝃v澚ß䌔ß┯⺪騜溸◜ꂘü◜ꌬ
┯�⫭┬�ն

And many of them saw and heard unspeakable

things, which are not lawful to be written.

19 ♑♰䔦婟侷j◧潸偢ø♑♰⭡朮⪫氠䔦婟
⪫䌐潸䔶ն

And they taught, and did minister one to another;

and they had all things common among them, every

man dealing justly, one with another.

20 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⭡◜ꌬ䭶甔溸ß♥⹜⢳ն And it came to pass that they did do all things even

as Jesus had commanded them.

21 ꊙü㞆甔溸⻐⺇崟溸v錻璼u㕈瀥溸侷⚷ն And they who were baptized in the name of Jesus

were called the church of Christ.



㹹菋┩▫27 3 Nephi 27

1 ◜û儱ꂘ 溸甔溸ꬾ䕊䈪㎈⚿駚♑♰ßþ
澚ß溸◜䌔㞆甔溸⻐偢崟僓◜û儱ꂘ 
溸ꬾ䕊臔n┞鱎⪴⻎搑⮘獬珎䌔珡난ն

And it came to pass that as the disciples of Jesus were

journeying and were preaching the things which

they had both heard and seen, and were baptizing in

the name of Jesus, it came to pass that the disciples

were gathered together and were united in mighty

prayer and fasting.

2 甔⫙䍳⻔♑♰兇楓àu♑♰㞆獠溸⻐⻔曋珎
⼴甔�皭n♑♰䓝╚㸉♑♰騜✘♰䉤ÿ
䧰缕✘♰☴▂⽑

And Jesus again showed himself unto them, for

they were praying unto the Father in his name; and

Jesus came and stood in the midst of them, and said

unto them: What will ye that I shall give unto you?

3 ♑♰㸉獠騜vゴ䧰♰䉤ÿ䜨⼴駱䧰♰锢氠☴
▂⻐㲼璼⽿ꂘ侷⚷àuv宑uꂘ◜◚駢ն

And they said unto him: Lord, we will that thou

wouldst tell us the name whereby we shall call this

church; for there are disputations among the people

concerning this matter.

4 v㸉♑♰騜䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰u☴▂v宑
锢uꂘ◜|þ◚駢⽑

And the Lord said unto them: Verily, verily, I say

unto you, why is it that the people should murmur

and dispute because of this thing?

5 ♑♰屳劔騣ꁩ缋倁⻜缋倁騜✘♰䓝÷⺇㕈瀥溸
⻐㹧儱䧰溸⻐նàun勒傽✘♰õ♨ꂘ⻐錻璼
⽿

Have they not read the scriptures, which say ye

must take upon you the name of Christ, which is my

name? For by this name shall ye be called at the last

day;

6 ⭡÷⺇䧰⻐䌔䭥㴖ß䍐溸n勒傽õ䕒侬ն And whoso taketh upon him my name, and en-

dureth to the end, the same shall be saved at the last

day.

7 䨿♨✘♰傱駢⢳☴▂ꌬ锢㞆䧰溸⻐䨿♨✘♰
锢氠䧰溸⻐璼⽿ꂘ侷⚷㞆䧰溸⻐獬寛曋寛獠
u䧰溸罔侚鰝琀缕侷⚷ն

Therefore, whatsoever ye shall do, ye shall do it in

my name; therefore ye shall call the church in my

name; and ye shall call upon the Father in my name

that he will bless the church for my sake.

8 ┯氠䧰溸⻐㲼璼⽿溸䘤⚷儱䧰溸侷⚷⽑àu
┞╗氠䷧锟溸⻐㲼璼⽿溸侷⚷儱䷧锟溸侷⚷
氠叄v溸⻐㲼璼⽿溸儱叄v溸侷⚷⛰儱㠁卸
氠䧰溸⻐㲼璼⽿㠁卸䐮皒n䧰溸琀꼟┪ꊙ㹧
儱䧰溸侷⚷ն

And how be it my church save it be called in my

name? For if a church be called in Moses’ name then

it be Moses’ church; or if it be called in the name of a

man then it be the church of a man; but if it be called

in my name then it is my church, if it so be that they

are built upon my gospel.

9 䧰㵄n⼴駱✘♰✘♰儱䐮皒n䧰溸琀꼟┪溸
䨿♨傱駢✘♰璼⽿☴▂ꌬ锢氠䧰溸⻐㲼䨿♨
㠁卸✘♰u侷⚷⻔曋獬寛㠁卸儱㞆䧰溸⻐曋
õ㒍✘♰

Verily I say unto you, that ye are built upon my

gospel; therefore ye shall call whatsoever things ye

do call, in my name; therefore if ye call upon the

Father, for the church, if it be in my name the Father

will hear you;

10 㠁卸侷⚷儱䐮皒n䧰溸琀꼟┪ꊙ▂曋õn⪼╚
兇獏獠溸◜䈰ն

And if it so be that the church is built upon my

gospel then will the Father show forth his own

works in it.



11 ⛰儱㠁卸┯儱䐮皒n䧰溸琀꼟┪脯儱䐮皒nv
溸◜䈰┪䧶땳딳溸◜䈰┪䧰㵄n⼴駱✘♰♑
♰n♑♰溸◜䈰╚绱劔┞僓溸䗪▍⛰┯╽媄
Ā�ß♑♰õ錻煍┬�╎n挩ꓧ⫙□┯茤㎈
�ն

But if it be not built upon my gospel, and is built

upon the works of men, or upon the works of the

devil, verily I say unto you they have joy in their

works for a season, and by and by the end cometh,

and they are hewn down and cast into the ?re, from

whence there is no return.

12 àu♑♰溸鉿u鴋갫濫♑♰♑♰儱àu♑♰溸
鉿u脯錻煍⠲䨿♨锢駘⛿䧰⼴駱✘♰溸◜ն

For their works do follow them, for it is because of

their works that they are hewn down; therefore re-

member the things that I have told you.

13 澚ゴ䧰䉂㸞䧰溸琀꼟鰝缕✘♰ꂘ㹧儱䧰鰝缕
✘♰溸琀꼟䧰�ßY┪鉿䧰曋溸僁䟩àu
䧰曋嵟ꇿ/䧰ն

Behold I have given unto you my gospel, and this

is the gospel which I have given unto you—that I

came into the world to do the will of my Father, be-

cause my Father sent me.

14 曋嵟ꇿ/䧰U䧰䕒錻둛╱◟ⶥ㲼厜┪䧰錻둛
╱◟ⶥ㲼厜⻑䩜茤⼕䑜䨿劔溸v䱹ꂀ䧰䧰䘤
 錻Yv╱鱎Yv□锢攍 錻曋╱鱎皭n䧰
긖⯼䭶攍♑♰鉿u溸㟲㐿⺇㵈⯀

And my Father sent me that I might be li6ed up

upon the cross; and a6er that I had been li6ed up

upon the cross, that I might draw all men unto me,

that as I have been li6ed up by men even so should

men be li6ed up by the Father, to stand before me, to

be judged of their works, whether they be good or

whether they be evil—

15 䧰錻╱鱎u溸㹧儱ꂘ罔侚à婟䧰㸞⭮⡊曋溸
㝕茤⼕䑜䨿劔溸v䱹ꂀ䧰U♑♰䕒♨䭶攍♑
♰溸鉿u⺇㵈⯀ն

And for this cause have I been li6ed up; therefore,

according to the power of the Father I will draw all

men unto me, that they may be judged according to

their works.

16 ◜û㸞儱ꂘ ⭡䜆侊䌔㞆䧰⻐⺇崟溸õ錻⩪
怮㠁卸♑䭥㴖ß䍐澚ゴß䧰鱎�㵈⯀Yv
ꊙ㝙䧰õn䧰曋긖⯼⯀♑傱翙ն

And it shall come to pass, that whoso repenteth

and is baptized in my name shall be ?lled; and if he

endureth to the end, behold, him will I hold guiltless

before my Father at that day when I shall stand to

judge the world.

17 ⭡┯䭥㴖ß䍐溸□õ錻煍┬�╎n挩ꓧ�◟
曋溸⪫ꇔ♑♰⫙□┯茤㎈�ն

And he that endureth not unto the end, the same is

he that is also hewn down and cast into the ?re, from

whence they can no more return, because of the jus-

tice of the Father.

18 ꂘ儱獠鰝缕v稝⩠㟖溸騅նu婟獠锢㵄鴬獠溸
騅獠┯騜騶ⷮ锢㵄鴬獠嬓┞⺝騅ն

And this is the word which he hath given unto the

children of men. And for this cause he ful?lleth the

words which he hath given, and he lieth not, but ful-

?lleth all his words.

19 缙傱┯崀▇朮茤ꂛ⪝獠溸㎼䍳䨿♨ꯙ/ꊙü�
◟ÿ䖦䜆侊┞⮘溸翙䗘ÿß䍐脯n䧰溸鉩
╚崟⬥銡ā溸v㜾⚈✇vꌬ┯茤ꂛ⪝曋溸㴘
䛉ն

And no unclean thing can enter into his kingdom;

therefore nothing entereth into his rest save it be

those who have washed their garments in my blood,

because of their faith, and the repentance of all their

sins, and their faithfulness unto the end.



20 ꂘ儱験ß㝕㐌⻄盛溸vゴ锢䜆侊䓛⻔䧰
㞆䧰溸⻐⺇崟U✘♰䕒♨⡊濫䱹⺇㏼挺脯㏼
U✘♰䕒♨n勒傽崀⬥傱橠㐌皭n䧰긖⯼ն

Now this is the commandment: Repent, all ye ends

of the earth, and come unto me and be baptized in

my name, that ye may be sancti?ed by the reception

of the Holy Ghost, that ye may stand spotless before

me at the last day.

21 䧰㵄㵄nn⼴駱✘♰ꂘ㹧儱䧰溸琀꼟✘♰焒
ꇔn䧰侷⚷╚õ뀋⢳溸◜àu✘♰澚閒䧰⢳溸
◜䈰✘♰□锢⢳àu✘♰澚閒䧰⢳溸┞⮘
㹧儱✘♰䓝⢳溸

Verily, verily, I say unto you, this is my gospel; and

ye know the things that ye must do in my church; for

the works which ye have seen me do that shall ye also

do; for that which ye have seen me do even that shall

ye do;

22 à婟✘♰㠁卸⢳ꂘü◜㹧劔琀/àuß勒
傽✘♰õ錻둛╱ն

Therefore, if ye do these things blessed are ye, for

ye shall be li6ed up at the last day.

23 ✘♰澚ßß溸◜ꯙ/┯�⫭溸♨㜾ꌬ锢⫭
┬�ն

Write the things which ye have seen and heard,

save it be those which are forbidden.

24 ✘♰锢䪻ꂘv宑㸞�溸◜⫭┬�㹧⦑ꁩ⹜溸◜
ꌬ⫭/┬�┞ ն

Write the works of this people, which shall be,

even as hath been written, of that which hath been.

25 àu澚ゴꂘv宑㸞䭶ꊙ䉂⫭þ㸞⫭溸禕⫘⺇㵈
⯀àuYv⺪�ꊙü禕⫘焒ꇔ♑♰溸鉿uն

For behold, out of the books which have been

written, and which shall be written, shall this people

be judged, for by them shall their works be known

unto men.

26 澚ゴ┧◜ꌬ�曋⫭┬/à婟Yv㸞䭶⫭┬溸
禕⫘⺇㵈⯀ն

And behold, all things are written by the Father;

therefore out of the books which shall be written

shall the world be judged.

27 ✘♰锢焒ꇔ✘♰õ䭶攍䧰锢鰝◙✘♰溸⪫婞⯀
偃✑ꂘv宑溸岻㴸նà婟✘♰䍎䓝儱䘤 溸
v⽑䧰㵄n⼴駱✘♰䍎䓝þ䧰┞ ն

And know ye that ye shall be judges of this people,

according to the judgment which I shall give unto

you, which shall be just. Therefore, what manner of

men ought ye to be? Verily I say unto you, even as I

am.

28 楓n䧰锢ß曋ꊙꓧ⹜ն䧰㵄n⼴駱✘♰✘♰㞆
䧰溸⻐傱駢⻔曋寛☴▂ꌬõ鰝缕✘♰ն

And now I go unto the Father. And verily I say

unto you, whatsoever things ye shall ask the Father

in my name shall be given unto you.

29 à婟✘♰獬寛㹧õ䕒濫⺡ꬾ㹧缕✘♰䐷
ꬾàu⭡獬寛溸㹧õ䕒濫⺡ꬾ溸㹧缕♑䐷
ꬾն

Therefore, ask, and ye shall receive; knock, and it

shall be opened unto you; for he that asketh, re-

ceiveth; and unto him that knocketh, it shall be

opened.

30 楓n澚ゴ�◟✘♰溸罔侚□�◟ꂘ┞♣溸罔
侚䧰긌䊬䗪▍氋蔸䗪▍ⶥ鳉儱溸�◟✘
♰þꂘ┞♣溸罔侚曋䔻姐ㄼ䨿劔溸㏼㝙U□
㠁婟àuꂘ┞♣屳劔┞╗ꃟ㝤ն

And now, behold, my joy is great, even unto ful-

ness, because of you, and also this generation; yea,

and even the Father rejoiceth, and also all the holy

angels, because of you and this generation; for none

of them are lost.



31 澚ゴ䧰锢✘♰僻溮àu䧰䭰溸儱ꂘ┞♣ꂖ嵛
濫溸v♑♰屳劔┞╗ꃟ㝤䧰à♑♰脯䗪▍ⶥ
鳉ն

Behold, I would that ye should understand; for I

mean them who are now alive of this generation; and

none of them are lost; and in them I have fulness of

joy.

32 ⛰儱澚ゴ䧰䔻uꂘ┞♣♨⻑溸睘㎃♣䗣⛄à
u♑♰⚷錻♑騙⟕㹧⦑屋屸▇㲳┞ àu♑
♰⚷uꧼ㲳þꓭ㲳⮃ⷀ䧰u/ꊙ輮⺪辱յ鰉⺪
䮏瘠癱�⣭溸╅锟⮃ⷀ䧰նßꊙ傽㲳䧰õꮴ羿♑
♰U♑♰䨿⢳溸䫟䍎n♑♰蔦䉁㝧┪ն

But behold, it sorroweth me because of the fourth

generation from this generation, for they are led

away captive by him even as was the son of perdi-

tion; for they will sell me for silver and for gold, and

for that which moth doth corrupt and which thieves

can break through and steal. And in that day will I

visit them, even in turning their works upon their

own heads.

33 ◜û儱ꂘ 溸甔駚/ꂘü騅㹧㸉ꬾ䕊騜
✘♰锢S痚ꬾꂛ⹜àu䑜ß气ß溸ꬾ儱痚溸
鴤儱㸰溸öß溸v□㸵⛰䑜ß媄◿溸ꬾ儱㶄
溸鴤儱㝕溸鱂n⪼╚溸v□㝃瞏ß㝆兰�
~ꊙꓧ㹧屳劔v茤䈰✑/ն

And it came to pass that when Jesus had ended

these sayings he said unto his disciples: Enter ye in at

the strait gate; for strait is the gate, and narrow is the

way that leads to life, and few there be that ?nd it;

but wide is the gate, and broad the way which leads

to death, and many there be that travel therein, until

the night cometh, wherein no man can work.



㹹菋┩▫28 3 Nephi 28

1 ◜û儱ꂘ 溸甔騜/ꂘü騅㹧┞┞㸉ꬾ䕊
騜騅獠㸉♑♰騜䧰ß曋ꊙꓧ⹜♨⻑✘♰劔
☴▂◜䉤ÿ䧰䧯⪢溸⻜

And it came to pass when Jesus had said these words,

he spake unto his disciples, one by one, saying unto

them: What is it that ye desire of me, a6er that I am

gone to the Father?

2 ꯙ/┩v㜾♑♰ꌬ騜䧰♰䉤ÿ瞏䧰♰嵛ß┞
薮v溸㸓ß䜨⺥は䧰♰溸◜䈰缏匙⻑䧰♰⺪
♨䔻䗪ß䜨ꊙꓧn䜨溸㎼䍳╚ն

And they all spake, save it were three, saying: We

desire that a6er we have lived unto the age of man,

that our ministry, wherein thou hast called us, may

have an end, that we may speedily come unto thee in

thy kingdom.

3 獠㸉♑♰騜�◟✘♰䉤ÿ䧰䧯⪢ꂘ⚂◜✘♰
劔琀/à婟瞏✘♰ꁩ/┢ⶥ◝㻹✘♰õ�ß
䧰ꂘꓧn䧰溸㎼䍳ꓧ┱䧰┞鱎✘♰⚷öß
㴘䛉ն

And he said unto them: Blessed are ye because ye

desired this thing of me; therefore, a6er that ye are

seventy and two years old ye shall come unto me in

my kingdom; and with me ye shall ?nd rest.

4 獠㸉♑♰駚㴟⻑➬鿛⻔ꊙ┩v㸉♑♰騜䧰
⹜曋ꊙꓧ⻑✘♰䉤ÿ䧰u✘♰⢳☴▂⽑

And when he had spoken unto them, he turned

himself unto the three, and said unto them: What

will ye that I should do unto you, when I am gone

unto the Father?

5 ♑♰䖦ꓧ䗣⛄àu┯俅㸉獠騜⮃♑♰䉤ÿ溸
◜ն

And they sorrowed in their hearts, for they durst

not speak unto him the thing which they desired.

6 獠㸉♑♰騜澚ゴ䧰焒ꇔ✘♰溸䞰岻✘♰䉤
ÿ䧰䧯⪢溸◜þ䧰錻枵㝛v╱鱎⯼n䧰⚿ꇔ
僓þ䧰┞鱎溸ꊙ⛻䧰䨿曄溸绢䉤ÿ䧰䧯⪢溸◜
┞ ն

And he said unto them: Behold, I know your

thoughts, and ye have desired the thing which John,

my beloved, who was with me in my ministry, before

that I was li6ed up by the Jews, desired of me.

7 䨿♨✘♰剳劔琀/àu✘♰寏ꂜ┯õ㹅ß媄
◿溸怂⽱ⷮ锢嵛濫澚ß曋uv稝⩠㟖䨿⢳溸┞
⮘潳ß┧◜ꌬ䭶攍曋溸僁䟩㵄楓潳ß䧰õ䊎
濫㝙┪溸勶ⲇn䧰溸衇脘╚�~ն

Therefore, more blessed are ye, for ye shall never

taste of death; but ye shall live to behold all the do-

ings of the Father unto the children of men, even un-

til all things shall be ful?lled according to the will of

the Father, when I shall come in my glory with the

powers of heaven.

8 ✘♰寏ꂜ┯õ䖵⺇媄◿溸浍蝆⛰儱䓝䧰n䧰
溸衇脘╚�~僓✘♰õn┞濃濤▇ꭊSõ媄⺈
䧯┯媄ꊙ僓✘♰õn䧰曋溸㎼䍳╚諕琀ն

And ye shall never endure the pains of death; but

when I shall come in my glory ye shall be changed in

the twinkling of an eye from mortality to immortal-

ity; and then shall ye be blessed in the kingdom of

my Father.

9 ꂖ劔✘♰n舸✅╚气嵛僓ꯙ/uYv溸翙䗣
⛄㜾┯⚷劔浍蝆þ䗣⛄䧰⢳ꂘ┞⮘儱�◟
✘♰䉤ÿ䧰䧯⪢溸◜àu✘♰䉤ÿnY汕♇撬
缣缩僓䑜뀖v稝挺땃䓛⻔䧰ն

And again, ye shall not have pain while ye shall

dwell in the @esh, neither sorrow save it be for the

sins of the world; and all this will I do because of the

thing which ye have desired of me, for ye have de-

sired that ye might bring the souls of men unto me,

while the world shall stand.



10 u婟✘♰㸞劔ⶥ鳉溸䗪▍✘♰㸞n䧰曋溸㎼䍳
╚k┬儱溸✘♰溸䗪▍õ撬ⶥ鳉㹧⦑曋鰝
缕䧰ⶥ鳉溸䗪▍┞ ✘♰õ⦑䧰脯䧰⦑曋
曋þ䧰ⸯu┞

And for this cause ye shall have fulness of joy; and

ye shall sit down in the kingdom of my Father; yea,

your joy shall be full, even as the Father hath given

me fulness of joy; and ye shall be even as I am, and I

am even as the Father; and the Father and I are one;

11 ㏼挺u曋þ䧰✑駩曋u/䧰䪻㏼挺鰝缕v稝
⩠㟖ն

And the Holy Ghost beareth record of the Father

and me; and the Father giveth the Holy Ghost unto

the children of men, because of me.

12 ◜û儱ꂘ 溸甔騜㴟ꂘü騅㹧氠ö䭰闒丄
♑♰嬓╗v⺢劔ꊙ锢汧┬溸┩vꯙ㜾撬⻑瑠
䐷ն

And it came to pass that when Jesus had spoken

these words, he touched every one of them with his

?nger save it were the three who were to tarry, and

then he departed.

13 澚ゴ騠㝙䐷/♑♰錻䊎ß㝙┪澚ß䌔ß
┯⺪騜溸◜ն

And behold, the heavens were opened, and they

were caught up into heaven, and saw and heard un-

speakable things.

14 ♑♰㞆ß┯�駚⮃�♑♰□屳劔裯鰝勶ⲇ䪻澚
ßþß溸◜駚⮃�ն

And it was forbidden them that they should utter;

neither was it given unto them power that they could

utter the things which they saw and heard;

15 ♑♰┯焒ꇔ蔦䉁疵皸n麄ßꂖ儱n麄㜾♑♰⦑
儱⺈/䓺⦑�ꂘ舸麄⺈䧯┯媄溸枱䘒⺪♨澚
ß㺲玘溸◜朮ն

And whether they were in the body or out of the

body, they could not tell; for it did seem unto them

like a trans?guration of them, that they were

changed from this body of @esh into an immortal

state, that they could behold the things of God.

16 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸♑♰⫙䍳n㐌긖┪⚿ꇔ撬
脯�◟♑♰n㝙┪諕⺇溸験ß♑♰䌔屳劔侷j
♑♰䨿ßþ澚ß溸◜ն

But it came to pass that they did again minister

upon the face of the earth; nevertheless they did not

minister of the things which they had heard and

seen, because of the commandment which was given

them in heaven.

17 S♑♰⺈/䓺⦑ꊙ㝙鱎♑♰儱õ媄䧶┯媄䧰
┯焒ꇔ

And now, whether they were mortal or immortal,

from the day of their trans?guration, I know not;

18 ⛰儱䧰S䕒ß溸绦䓡┪焒ꇔꂘ▂㝃♑♰þß⻄
㐌䌔þ偢ø䨿劔溸v䪻䨿劔潸ÿ♑♰⚿ꇔ溸
v缏⻉n侷⚷u♑♰偢崟⭡⺇崟溸ꌬ䱹
⺇/㏼挺ն

But this much I know, according to the record

which hath been given—they did go forth upon the

face of the land, and did minister unto all the people,

uniting as many to the church as would believe in

their preaching; baptizing them, and as many as

were baptized did receive the Holy Ghost.

19 ♑♰錻┯㺲◟侷⚷溸v⪸ꂛ漳朤⺪儱漳朤⪸┯
⛿♑♰àu鍩䧯/═ÿն

And they were cast into prison by them who did

not belong to the church. And the prisons could not

hold them, for they were rent in twain.



20 ♑♰þ錻╎ꂛ㐌䍐┬⛰♑♰氠玘溸騅⮄䩤㏸
㐌⭮獠溸㝕茤S㐌溸广k裯侬䨿♨♑♰傱
岻䮏䱢鳉♨珡ꨨ♑♰溸广㑂ն

And they were cast down into the earth; but they

did smite the earth with the word of God, insomuch

that by his power they were delivered out of the

depths of the earth; and therefore they could not dig

pits suDcient to hold them.

21 ♑♰þ錻╎ꂛ敦捡┩姍ꌬ屳劔⺇ß⛄㵭ն And thrice they were cast into a furnace and re-

ceived no harm.

22 ♑♰錻╎ꂛ⫆瘠═姍澚ゴ♑♰ⷮ⦑㸰㳘┱⻃
㟞溸耣耑廷䧮ꊙ ┱ꓩ⫆廷䧮屳劔⺇ß⛄
㵭ն

And twice were they cast into a den of wild beasts;

and behold they did play with the beasts as a child

with a suckling lamb, and received no harm.

23 ◜û儱ꂘ 溸♑♰㹧ꂘ þß䨿劔溸㹹菋vꊙ
ꓧþ⻔㐌긖┪䨿劔溸v㵌駚㕈瀥溸琀꼟♑♰
䓛ÿ/v缏⻉n㕈瀥溸侷⚷ꓧ◟儱ꊙ┞♣溸
v宑婞䍎/甔溸騅諕䕒/玖琀ն

And it came to pass that thus they did go forth

among all the people of Nephi, and did preach the

gospel of Christ unto all people upon the face of the

land; and they were converted unto the Lord, and

were united unto the church of Christ, and thus the

people of that generation were blessed, according to

the word of Jesus.

24 劔⪸ꂘü◜䧰䷧㸸ꬾ㹧冩僓騜ßꂘꓧն And now I, Mormon, make an end of speaking

concerning these things for a time.

25 澚ゴ䧰婞锢䪻ꊙü寏ꂜ┯⚷㹅ß媄◿怂⽱脢溸
⻐㲼⫭⮃�⺪儱v珡婝䧰à婟䧰┯⫭⮃�
àu┯锢駑Yv焒ꇔ♑♰ն

Behold, I was about to write the names of those

who were never to taste of death, but the Lord for-

bade; therefore I write them not, for they are hid

from the world.

26 ⛰儱澚ゴ䧰閒ꁩ♑♰♑♰þ偢ø䧰ն But behold, I have seen them, and they have min-

istered unto me.

27 澚ゴ♑♰⚷ß㜾ꊝvꊙꓧ撬脯㜾ꊝv┯⚷駌
駮♑♰ն

And behold they will be among the Gentiles, and

the Gentiles shall know them not.

28 ♑♰□⚷ß枵㝛vꊙꓧ撬脯枵㝛v┯⚷駌駮♑
♰ն

They will also be among the Jews, and the Jews

shall know them not.

29 v⭮獠溸冝䢘駌uꃿ⻉溸僓⡀◜û㸞儱ꂘ 
♑♰⚷偢ø♨虝⮬⮕俆溸⻄佻嵟♨⻄㎼յ⻄
傉յ⻄做յ⻄宑S♑♰▇╚䊎뀖䔻㝃挺땃䓛⻔
甔U♑♰溸䖦䡇茤㝉㵄楓ꂘ□儱àu♑♰
⪾劔S玘脯�溸Uvÿā溸ⲇꓪն

And it shall come to pass, when the Lord seeth ?t

in his wisdom that they shall minister unto all the

scattered tribes of Israel, and unto all nations, kin-

dreds, tongues and people, and shall bring out of

them unto Jesus many souls, that their desire may be

ful?lled, and also because of the convincing power

of God which is in them.

30 ♑♰㹧⦑玘溸㝙Uꊙ ⺢锢㞆甔溸⻐⻔曋珎
⼴㹧⺪♨⻔⚈✇♑♰駌uꃿ䓝溸v兇楓ն

And they are as the angels of God, and if they shall

pray unto the Father in the name of Jesus they can

show themselves unto whatsoever man it seemeth

them good.



31 à婟♑♰锢nꊙ㝕脯ꃀꂀ溸傽㲳�ß▇⯼鉿
×㝕脯㞂㠺溸◜䈰ꊙ傽㲳�ß僓䨿劔溸vꌬ
õ뀋皭n㕈瀥溸㵈⯀㵂䍵⯼

Therefore, great and marvelous works shall be

wrought by them, before the great and coming day

when all people must surely stand before the

judgment-seat of Christ;

32 儱溸n㵈⯀傽♨⯼♑♰氋蔸锢n㜾ꊝv╚鉿
×㝕脯㞂㠺溸◜䈰ն

Yea even among the Gentiles shall there be a great

and marvelous work wrought by them, before that

judgment day.

33 㠁卸✘♰劔駘鿬㕈瀥┞⮘㞂㠺◜䈰溸⪢ꌄ缋倁
✘♰õ茤¤䰕㕈瀥溸騅焒ꇔꂘü◜ûꌬõ
气ն

And if ye had all the scriptures which give an ac-

count of all the marvelous works of Christ, ye would,

according to the words of Christ, know that these

things must surely come.

34 ⭡┯芆S甔溸騅溸劔珏/┯芆S獠ꄑ
嵟ß♑♰ꊙꓧ溸v□儱㠁婟àu┯䱹⺇甔
溸騅┯䱹⺇獠嵟�溸v駚溸騅㹧儱┯䱹⺇
獠à婟ß勒傽獠õ┯䱹⺇♑♰

And wo be unto him that will not hearken unto the

words of Jesus, and also to them whom he hath cho-

sen and sent among them; for whoso receiveth not

the words of Jesus and the words of those whom he

hath sent receiveth not him; and therefore he will

not receive them at the last day;

35 ♑♰蝄屳劔⮃气㸉♑♰ꂖ嬠鿲㟲ն✘♰♨u茤ꄂ
䕒䱆ꈘYvn荕┬鴬鵕յ⺇⫣枩溸玘䨿偢鉿溸⪫
ꇔ脯⡊婟䕒ß侬䚾⻜

And it would be better for them if they had not

been born. For do ye suppose that ye can get rid of

the justice of an o7ended God, who hath been tram-

pled under feet of men, that thereby salvation might

come?

36 楓n澚ゴ蔸◟䧰駚ꁩ溸ꊙüv䨿䬽ꄑ溸v儱
溸㹧儱錻䊎ß㝙┪溸ꊙ┩⛻䧰┯焒ꇔ♑♰儱
⻲䉂Sõ媄⬥u┯媄ն

And now behold, as I spake concerning those

whom the Lord hath chosen, yea, even three who

were caught up into the heavens, that I knew not

whether they were cleansed from mortality to im-

mortality—

37 ⛰儱澚ゴS䧰⫭/⻑䧰þ寛ꭄvv⻔䧰兇
獏♑♰溸麄✅õ뀋气┞璀⺈⻲⮯♑♰õ
뀋㹅ß媄◿溸怂⽱ն

But behold, since I wrote, I have inquired of the

Lord, and he hath made it manifest unto me that

there must needs be a change wrought upon their

bodies, or else it needs be that they must taste of

death;

38 à婟♑♰溸麄✅气/⺈U♑♰┯õ㹅ß
媄◿溸怂⽱ꯙ/uYv溸翙♨㜾┯⚷ꈘ⺇浍
蝆䧶䗣⛄ն

Therefore, that they might not taste of death there

was a change wrought upon their bodies, that they

might not su7er pain nor sorrow save it were for the

sins of the world.

39 ꂘ璀⺈þ㸞�n勒傽气溸⺈┯⻎⛰♑♰
麄┪气/⺈♨蔺丵⛰傱岻䱽⯜♑♰à脯
傱岻騙䝶♑♰♑♰n舸麄╚㏼/♑♰儱㏼
崀溸Y┪溸ⲇꓪꮺ⯜┯⛿♑♰ն

Now this change was not equal to that which shall

take place at the last day; but there was a change

wrought upon them, insomuch that Satan could

have no power over them, that he could not tempt

them; and they were sancti?ed in the @esh, that they

were holy, and that the powers of the earth could not

hold them.



40 㕈瀥㵈⯀溸傽㲳♨⯼♑♰ꌬ㸞knꂘ璀枱䘒
ßꊙ㝙♑♰锢諕䕒剳㝕溸⺈錻䱹ß曋溸㎼
䍳╚┯⫙瑠䐷ⷮ锢寏ꂜþ玘⻎⛿n㝙┪ն

And in this state they were to remain until the

judgment day of Christ; and at that day they were to

receive a greater change, and to be received into the

kingdom of the Father to go no more out, but to

dwell with God eternally in the heavens.



㹹菋┩▫29 3 Nephi 29

1 楓n澚ゴ䧰⼴駱✘♰ß/v⭮獠溸冝䢘駌u
ꂘü騅騍䭶濫獠溸騅~ß㜾ꊝv溸僓⡀✘♰㹧
⚷焒ꇔ曋䉂䐷㢽㻀鉿獠┱♨虝⮬⩠㟖䨿皒溸㏼
绢U♑♰ꓨ㎈♑♰缣÷溸㏸㐌ն

And now behold, I say unto you that when the Lord

shall see ?t, in his wisdom, that these sayings shall

come unto the Gentiles according to his word, then

ye may know that the covenant which the Father

hath made with the children of Israel, concerning

their restoration to the lands of their inheritance, is

already beginning to be ful?lled.

2 ✘♰□⚷焒ꇔ㏼⩰焒騜ꁩ溸v溸騅ꌬõ䍎돂
✘♰□┯騍騜v䐥ꂟ獠ß♨虝⮬⩠㟖ꊙꓧ溸僓
ꭊն

And ye may know that the words of the Lord,

which have been spoken by the holy prophets, shall

all be ful?lled; and ye need not say that the Lord de-

lays his coming unto the children of Israel.

3 ✘♰□┯騍n䖦ꓧ䞰骮騜ꁩ溸騅⚷訒疿àu
澚ゴvõ駘䕒獠┱獠♨虝⮬㵶傉溸v宑皒溸㏼
绢ն

And ye need not imagine in your hearts that the

words which have been spoken are vain, for behold,

the Lord will remember his covenant which he hath

made unto his people of the house of Israel.

4 ✘♰┞傿澚ßꂘü騅n✘♰▇╚⮃楓㹧┯騍⫙
ý䐽v⢳溸◜àu獠⪫ꇔ▇Ⰴ䉂n獠⺯ö澚
ゴnꊙ㝙✘♰蝄ý䐽獠䨿⢳溸◜獠õꁣꅌ
氠Ⰴ⯜ó✘♰ն

And when ye shall see these sayings coming forth

among you, then ye need not any longer spurn at the

doings of the Lord, for the sword of his justice is in

his right hand; and behold, at that day, if ye shall

spurn at his doings he will cause that it shall soon

overtake you.

5 ý䐽v䨿⢳溸◜溸劔珏/儱溸⻲駌㕈瀥þ獠
溸◜䈰溸劔珏/

Wo unto him that spurneth at the doings of the

Lord; yea, wo unto him that shall deny the Christ

and his works!

6 儱溸ꊙ⻲駌v溸⼅獏ꊙ騜v┯⫙⡊⼅獏յ⡊
뀔阌յ⡊䚾鰝յ⡊做阌յ⡊ý岖䧶⡊㏼挺溸ⲇꓪ
⢳◜䈰溸劔珏/

Yea, wo unto him that shall deny the revelations of

the Lord, and that shall say the Lord no longer wor-

keth by revelation, or by prophecy, or by gi6s, or by

tongues, or by healings, or by the power of the Holy

Ghost!

7 儱溸nꊙ㝙u/騳⯈脯騜甔㕈瀥┯⚷⫙鉿
㞂ꃥ溸劔珏/àuꂘ ⢳溸võ䧯u⦑屋屸
▇㲳ꊙ 䭶攍㕈瀥溸騅䕒┯ß⚈✇䘺䜲

Yea, and wo unto him that shall say at that day, to

get gain, that there can be no miracle wrought by

Jesus Christ; for he that doeth this shall become like

unto the son of perdition, for whom there was no

mercy, according to the word of Christ!

8 儱溸✘♰┯騍⫙㈣㛽┯騍⫙ý䐽□┯騍
⫙㉍䐾枵㝛v䧶♨虝⮬㵶傉溸⚈✇ꇟ鎏àu澚
ゴv駘䕒獠þ♑♰皒溸绢獠õ䭶攍䨿皒溸靋
绢㸉䔶♑♰ն

Yea, and ye need not any longer hiss, nor spurn,

nor make game of the Jews, nor any of the remnant

of the house of Israel; for behold, the Lord remem-

bereth his covenant unto them, and he will do unto

them according to that which he hath sworn.



9 䨿♨✘♰┯锢♨u茤㸞v溸⺯ö䰄ß䈱ꁉU
獠┯䪃鉿㵈⯀┯㻀鉿獠þ♨虝⮬㵶傉皒溸㏼
绢ն

Therefore ye need not suppose that ye can turn the

right hand of the Lord unto the le6, that he may not

execute judgment unto the ful?lling of the covenant

which he hath made unto the house of Israel.



㹹菋┩▫30 3 Nephi 30

1 㜾ꊝvゴ峜䟩嵛玘溸⩠㲳甔㕈瀥溸
騅獠ß♥䧰锢騜ꂘü⪸◟✘♰溸騅àu澚
ゴ獠ß♥䧰⫭ꇔ

Hearken, O ye Gentiles, and hear the words of Jesus

Christ, the Son of the living God, which he hath

commanded me that I should speak concerning you,

for, behold he commandeth me that I should write,

saying:

2 ✘♰嬓┞╗㜾ꊝv锢S✘♰ꊥ䛔溸鴤┪㎈㝧
䌔䜆侊✘♰溸䛔鉿յ✘♰溸騶阌þ娀돍յ✘♰溸
▸յ✘♰溸璔㶕䣴鉿յ✘♰溸⣪⦑䀦wյ✘♰
溸騳勲յ✘♰溸玸⺶勶勘յ✘♰溸㭓~յ✘♰溸
┯þ┞⮘溸ꊥ䛔þ䣴鉿䓛⻔䧰㞆䧰溸⻐⺇
崟U✘♰溸翙䕒♨鰴⩹⩪怮㏼挺U✘♰䕒
♨錻砯n䧰v宑♨虝⮬㵶傉╚ն

Turn, all ye Gentiles, from your wicked ways; and

repent of your evil doings, of your lyings and deceiv-

ings, and of your whoredoms, and of your secret

abominations, and your idolatries, and of your mur-

ders, and your priestcra6s, and your envyings, and

your strifes, and from all your wickedness and abom-

inations, and come unto me, and be baptized in my

name, that ye may receive a remission of your sins,

and be ?lled with the Holy Ghost, that ye may be

numbered with my people who are of the house of

Israel.



㹹菋㎃▫ Fourth Nephi

㹹菋▫ The Book of Nephi

ꂘ⛻㹹菋儱甔㕈瀥溸ꬾ䕊㹹菋溸⩠㲳 Who Is the Son of Nephi—One of
the Disciples of Jesus Christ

㹹菋v溸駘◜儱¤䰕♑溸绦䓡⫭溸ն An account of the people of Nephi, according to his

record.

1 ◜û儱ꂘ 溸睘┩ⶥ㎃䌑ꁩ⹜/┩ⶥ◩䌑□
ꁩ⹜/澚ゴ甔溸ꬾ䕊n⽟㎭⻄㐌缀缃㕈瀥
溸侷⚷ն⭡ß♑♰ꊙꓧ䌔澶䖦䜆侊♑♰溸翙溸
ꌬ㞆甔溸⻐⺇/崟䌔T□ꌬ䱹⺇/㏼挺ն

And it came to pass that the thirty and fourth year

passed away, and also the thirty and ?6h, and behold

the disciples of Jesus had formed a church of Christ

in all the lands round about. And as many as did

come unto them, and did truly repent of their sins,

were baptized in the name of Jesus; and they did also

receive the Holy Ghost.

2 ◜û儱ꂘ 溸睘┩ⶥ⪮䌑俠╗㐌긖┪溸v
宑┯駢㹹菋v䧶䬕ÿvꌬ䓛ÿ/v♑♰▇
ꭊ屳劔绳◚□屳劔◚駢嬓vꌬ䔦婟⪫婞潸
䔶ն

And it came to pass in the thirty and sixth year, the

people were all converted unto the Lord, upon all the

face of the land, both Nephites and Lamanites, and

there were no contentions and disputations among

them, and every man did deal justly one with an-

other.

3 ♑♰⭡朮⪫氠à婟屳劔鯸┱㶡յ匙罖┱蔦�▇
⮕ꌬ儱蔦�溸ꌬ\劔㝙┪溸䚾鰝ն

And they had all things common among them;

therefore there were not rich and poor, bond and

free, but they were all made free, and partakers of

the heavenly gi6.

4 ◜û儱ꂘ 溸睘┩ⶥ┢䌑□ꁩ⹜/ꊙ㐌❹僀
劔䭥缩溸þ䌐ն

And it came to pass that the thirty and seventh

year passed away also, and there still continued to be

peace in the land.

5 甔溸ꬾ䕊鉿/×㝕脯㞂㠺溸◜䈰♑♰岖䟙洡
vյU媄v㜩气յ鴄㲳鉿鱂յ灮㲳澚閒յ膶㲳
閒♑♰nv稝⩠㟖╚鉿⻄ 㞂ꃥ♑♰ꯙ/㞆
甔溸⻐㜾┯㞆⚈✇⻐鉿㞂ꃥն

And there were great and marvelous works

wrought by the disciples of Jesus, insomuch that

they did heal the sick, and raise the dead, and cause

the lame to walk, and the blind to receive their sight,

and the deaf to hear; and all manner of miracles did

they work among the children of men; and in noth-

ing did they work miracles save it were in the name

of Jesus.

6 睘┩ⶥ⪨䌑ꁩ⹜/┩ⶥ▟䌑յ㎃ⶥ┞䌑յ㎃ⶥ
◝䌑儱溸潳ß睘㎃ⶥ▟䌑□ꌬꁩ⹜/睘◩
ⶥ┞䌑յ◩ⶥ◝䌑儱溸潳ß睘◩ⶥ▟䌑□ꌬ
ꁩ⹜/ն

And thus did the thirty and eighth year pass away,

and also the thirty and ninth, and forty and ?rst, and

the forty and second, yea, even until forty and nine

years had passed away, and also the ?6y and ?rst,

and the ?6y and second; yea, and even until ?6y and

nine years had passed away.



7 vU♑♰nꊙ㐌卋⪼價潂儱溸♑♰n搋嫴溸
㓻䉗┪ꓨ䐮㓻䉗ն

And the Lord did prosper them exceedingly in the

land; yea, insomuch that they did build cities again

where there had been cities burned.

8 儱溸♑♰氋蔸ꓨ䐮/叿괃羸䬕㝕㓻ն Yea, even that great city Zarahemla did they cause

to be built again.

9 ⛰儱劔駠㝃㓻䉗䉂屋錻寊序屳à婟傱岻ꓨ
䐮ն

But there were many cities which had been sunk,

and waters came up in the stead thereof; therefore

these cities could not be renewed.

10 楓n澚ゴ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v傽庱䒩㝕v
⺛卋u䗪ꅌ㐌㙨Ⲏ䧯u긌䊬Û耘⺪曄溸宑傉ն

And now, behold, it came to pass that the people

of Nephi did wax strong, and did multiply exceed-

ingly fast, and became an exceedingly fair and de-

lightsome people.

11 ♑♰ 㨱㟖w䌔❹v缕◙♑♰溸駠㝃䍎駠脯諕
⺇玖琀ն

And they were married, and given in marriage,

and were blessed according to the multitude of the

promises which the Lord had made unto them.

12 ♑♰┯⫙䭶䷧锟䔾岻溸♭䑑þ侷♭鉿◜ⷮ䭶♑
♰Sv♑♰溸玘ꊙꓧ䱹⺇ß溸験ß鉿◜┯偃珡
난獬珎䌔T缋䊬臔n┞鱎獬珎þ膪v溸騅ն

And they did not walk any more a6er the perfor-

mances and ordinances of the law of Moses; but they

did walk a6er the commandments which they had

received from their Lord and their God, continuing

in fasting and prayer, and in meeting together o6

both to pray and to hear the word of the Lord.

13 ◜û儱ꂘ 溸ꊙ㐌䨿劔溸v宑╚ꌬ屳劔绳◚
甔溸ꬾ䕊ⷮ鉿/駠㝃㝕㞂ꃥն

And it came to pass that there was no contention

among all the people, in all the land; but there were

mighty miracles wrought among the disciples of

Jesus.

14 ◜û儱ꂘ 溸睘┢ⶥ┞䌑ꁩ⹜/睘┢ⶥ◝䌑
□ꁩ⹜/儱溸䙰▇潳ß睘┢ⶥ▟䌑ꁩ⹜
/儱溸┞溯䌑ꁩ⹜/甔䬽ꄑ溸ꬾ䕊ꯙ
/┩⛻锢汧┬溸♨㜾ꌬß玘溸▍ÿ⹜/⺞劔
⪼♑溸ꬾ䕊諕䭶皒䱹劂♑♰ꊙ┞♣駠㝃溸v
□ꌬ⹜Y/ն

And it came to pass that the seventy and ?rst year

passed away, and also the seventy and second year,

yea, and in ?ne, till the seventy and ninth year had

passed away; yea, even an hundred years had passed

away, and the disciples of Jesus, whom he had cho-

sen, had all gone to the paradise of God, save it were

the three who should tarry; and there were other dis-

ciples ordained in their stead; and also many of that

generation had passed away.

15 ◜û儱ꂘ 溸ꊙ㐌屳劔绳◚àuv宑䖦╚劔
玘溸曄ն

And it came to pass that there was no contention

in the land, because of the love of God which did

dwell in the hearts of the people.

16 屳劔㭓~յ屳劔┯þյ屳劔凾Ⲙյ屳劔▸յ屳
劔騶阌յ屳劔騳勲□屳劔⚈✇䓺䑑溸虝ûn
�玘溸ö䨿ꅐ溸v䓝╚燛㵄屳劔嬠ꂘv宑剳䌘
琀溸/ն

And there were no envyings, nor strifes, nor tu-

mults, nor whoredoms, nor lyings, nor murders, nor

any manner of lasciviousness; and surely there could

not be a happier people among all the people who

had been created by the hand of God.



17 屳劔漼屳劔勲v枩屳劔䬕ÿv□屳劔⚈
✇☴▂☴▂v♑♰儱┞✅儱㕈瀥溸㳘㲳玘
㎼溸缣÷vն

There were no robbers, nor murderers, neither

were there Lamanites, nor any manner of -ites; but

they were in one, the children of Christ, and heirs to

the kingdom of God.

18 ♑♰✇⪼䌘琀àuv玖琀♑♰䨿⢳溸┞⮘◜
儱溸U♑♰諕琀յ價潂潳ß┞溯┞ⶥ䌑ꁩ⹜
/㕈瀥♨�溸睘┞♣ꁩ⹜/⪢㐌屳劔绳◚ն

And how blessed were they! For the Lord did bless

them in all their doings; yea, even they were blessed

and prospered until an hundred and ten years had

passed away; and the ?rst generation from Christ

had passed away, and there was no contention in all

the land.

19 ◜û儱ꂘ 溸⫭⩰⯼ꂘ绦䓡溸㹹菋♑䪻绦䓡
駘n㹹菋曩┪⹜Y/♑溸⩠㲳ꮣ䷧⺶䱹劂♑
駘䓡♑□駘䓡n㹹菋曩┪ն

And it came to pass that Nephi, he that kept this

last record, (and he kept it upon the plates of Nephi)

died, and his son Amos kept it in his stead; and he

kept it upon the plates of Nephi also.

20 ♑⫭/⪨ⶥ㎃䌑ꊙ㐌♇撬þ䌐⺢劔┞㸰ꌄ⮕
v⺌瑠侷⚷蔦璼䬕ÿvà婟ꊙ㐌䐷㢽劔
/䬕ÿvն

And he kept it eighty and four years, and there

was still peace in the land, save it were a small part of

the people who had revolted from the church and

taken upon them the name of Lamanites; therefore

there began to be Lamanites again in the land.

21 ◜û儱ꂘ 溸ꮣ䷧⺶□⹜Y/僓u㕈瀥�~
⻑┞溯▟ⶥ㎃䌑♑溸⩠㲳ꮣ䷧⺶䱹劂♑駘
䓡♑□駘䓡n㹹菋曩┪□⫭n㹹菋▫ⷬ
ꂘ勔▫ꓧն

And it came to pass that Amos died also, (and it

was an hundred and ninety and four years from the

coming of Christ) and his son Amos kept the record

in his stead; and he also kept it upon the plates of

Nephi; and it was also written in the book of Nephi,

which is this book.

22 ◜û儱ꂘ 溸═溯䌑ꁩ⹜/ꯙ/㸵俚v♨
㜾睘◝♣□ꌬ⹜Y/ն

And it came to pass that two hundred years had

passed away; and the second generation had all

passed away save it were a few.

23 䧰䷧㸸ꬾ䉤ÿ✘♰焒ꇔꂘv宑�◟v⺛㙨
Ⲏ脯俆㺈n俠╗㐌긖┪♑♰à㕈瀥脯價潂⺈
䕒긌䊬㶡劔ն

And now I, Mormon, would that ye should know

that the people had multiplied, insomuch that they

were spread upon all the face of the land, and that

they had become exceedingly rich, because of their

prosperity in Christ.

24 nꂘ睘═溯관┞䌑♑♰▇╚䐷㢽劔v뎺⥛蔦
㝕㠁痍}鰂銡ā䨪⻄ ⶶ耘溸楻榓þY┪窢
耘溸╅锟ն

And now, in this two hundred and ?rst year there

began to be among them those who were li6ed up in

pride, such as the wearing of costly apparel, and all

manner of ?ne pearls, and of the ?ne things of the

world.

25 Sꊙ僓鱎♑♰┯⫙⪴氠朮þ鯯☋ն And from that time forth they did have their goods

and their substance no more common among them.

26 ♑♰䐷㢽⮦⮕ꮕ绣䐷㢽䐮皒蔦䉁溸侷⚷♨騳
⯈䌔T䐷㢽⻲駌㕈瀥澶婞溸侷⚷ն

And they began to be divided into classes; and they

began to build up churches unto themselves to get

gain, and began to deny the true church of Christ.



27 ◜û儱ꂘ 溸═溯┞ⶥ䌑ꁩ⹜僓ꊙ㐌䉂劔駠
㝃侷⚷儱溸駠㝃侷⚷蔦璼焒ꇔ㕈瀥ⷮ⻲駌
獠㝕ꌄ⮕溸琀꼟脯䱹⺇⻄ ꊥ䛔䪻玘㏼▇朮
缕◙à┯ꏕ璼脯錻珡婝뀖⺇溸vն

And it came to pass that when two hundred and

ten years had passed away there were many churches

in the land; yea, there were many churches which

professed to know the Christ, and yet they did deny

the more parts of his gospel, insomuch that they did

receive all manner of wickedness, and did adminis-

ter that which was sacred unto him to whom it had

been forbidden because of unworthiness.

28 ꂘ侷⚷à翙䛔þꊙ䫈⛿v䖦溸丵⛰溸ⲹⲇ脯㝕ꓪ
㙨Ⲏն

And this church did multiply exceedingly because

of iniquity, and because of the power of Satan who

did get hold upon their hearts.

29 婟㜾⺞劔┞侷⚷⻲駌㕈瀥ꊙ侷⚷à㕈瀥澶婞
溸侷⚷驎ⶺ䌔潸ÿ㕈瀥脯ꃀ㵭♑♰ꊙ侷⚷□
à♑♰䨿鉿溸駠㝃㞂ꃥ脯诱閗♑♰ն

And again, there was another church which de-

nied the Christ; and they did persecute the true

church of Christ, because of their humility and their

belief in Christ; and they did despise them because

of the many miracles which were wrought among

them.

30 䨿♨♑♰㸉汧nꊙꓧ溸㕈瀥ꬾ䕊鉿U勶ⲇþ勶
㥓䪻♑♰⪸ꂛ漳朤⛰ꬾ䕊⡊濫♑♰ꓧ긖溸玘
溸騅溸ⲇꓪU漳朤鍩䧯═ÿ♑♰ß⻄k⹜
n♑♰▇╚鉿㝕㞂ꃥն

Therefore they did exercise power and authority

over the disciples of Jesus who did tarry with them,

and they did cast them into prison; but by the power

of the word of God, which was in them, the prisons

were rent in twain, and they went forth doing

mighty miracles among them.

31 撬脯㹻硅劔ꂘ┞⮘㞂ꃥv宑♇撬燖鱎䖦�à
㎽勲㵭♑♰婞㠁鴤丵⬘溸枵㝛v¤䰕甔
䨿騜溸à㎽勲㵭獠┞ ն

Nevertheless, and notwithstanding all these mira-

cles, the people did harden their hearts, and did seek

to kill them, even as the Jews at Jerusalem sought to

kill Jesus, according to his word.

32 ♑♰䪻♑♰╎ꂛ挩捡♑♰鱂/⮃�屳劔⺇ß
⛄㵭ն

And they did cast them into furnaces of ?re, and

they came forth receiving no harm.

33 ♑♰䪻♑♰╎ꂛ⫆疯♑♰ⷮ⦑㸰㳘┱耣耑楉
脱ꊙ ┱ꓩ⫆楉脱♑♰S⪼╚鱂⮃�屳劔
⺇ß⛄㵭ն

And they also cast them into dens of wild beasts,

and they did play with the wild beasts even as a child

with a lamb; and they did come forth from among

them, receiving no harm.

34 撬脯v宑ꂖ儱燖鱎䖦�àu♑♰�駠㝃玸⺶þ
⢏⩰焒䊎뀖䐮皒駠㝃侷⚷鉿⻄ 溸䛔◜ն♑
♰§䩤甔溸v宑⛰甔溸v宑䌔┯ꂖöն♑
♰㹧ꂘ n┯ÿþꊥ䛔╚銻訒䌑㜩┞䌑潳ß
═溯┩ⶥ䌑ꁩ⹜/ն

Nevertheless, the people did harden their hearts,

for they were led by many priests and false prophets

to build up many churches, and to do all manner of

iniquity. And they did smite upon the people of

Jesus; but the people of Jesus did not smite again.

And thus they did dwindle in unbelief and wicked-

ness, from year to year, even until two hundred and

thirty years had passed away.

35 ◜û儱ꂘ 溸㹧nꂘ┞䌑儱溸㹧n睘═溯
┩ⶥ┞䌑v宑[ꓨ⮕鍩ն

And now it came to pass in this year, yea, in the

two hundred and thirty and ?rst year, there was a

great division among the people.



36 ◜û儱ꂘ 溸nꂘ┞䌑⪺鱎/┞╗宑傉璼
u㹹菋v儱澶婞潸ÿ㕈瀥溸v♑♰▇╚劔䬕
ÿv䨿璼溸겍⻄vյ绢×vþⶽ⛆v

And it came to pass that in this year there arose a

people who were called the Nephites, and they were

true believers in Christ; and among them there were

those who were called by the Lamanites—Jacobites,

and Josephites, and Zoramites;

37 à婟澶婞潸ÿ㕈瀥溸vþ澶婞䀦w㕈瀥溸v
ꊙ┩⛻锢汧nY┪溸甔ꬾ䕊□nß錻璼u
㹹菋vյ겍⻄vյ绢×vþⶽ⛆vն

Therefore the true believers in Christ, and the true

worshipers of Christ, (among whom were the three

disciples of Jesus who should tarry) were called

Nephites, and Jacobites, and Josephites, and

Zoramites.

38 ◜û儱ꂘ 溸䬤缙琀꼟脢錻璼u䬕ÿvյ괃稌
㸸vյ♨㵄椱⯈v♑♰䌔屳劔n┯ÿ╚銻訒
⛰ⷮ侚䟩ꂝ芻㕈瀥溸琀꼟♑♰侷j⩠㟖┯锢潸
ÿ⦑♑♰溸率⩰┞ ┞䐷㢽㹧銻訒/ն

And it came to pass that they who rejected the

gospel were called Lamanites, and Lemuelites, and

Ishmaelites; and they did not dwindle in unbelief,

but they did wilfully rebel against the gospel of

Christ; and they did teach their children that they

should not believe, even as their fathers, from the be-

ginning, did dwindle.

39 ꊙ儱àu♑♰率⩰溸ꊥ䛔þ䣴鉿㹧⦑┞䐷㢽ꊙ
 ն♑♰錻侷j锢䚼玘溸⩠㟖㹧⦑䬕ÿv┞䐷
㢽㹧錻侷j锢䚼㹹菋溸㲳㲿┞ ն

And it was because of the wickedness and abomi-

nation of their fathers, even as it was in the begin-

ning. And they were taught to hate the children of

God, even as the Lamanites were taught to hate the

children of Nephi from the beginning.

40 ◜û儱ꂘ 溸═溯㎃ⶥ㎃䌑ꁩ⹜/♨┪㹧儱
v宑溸û䓺ն嬠鿲ꊥ䛔溸ꊙꌄ⮕v宑傽庱䒩㝕
v俚ꂜ鱪ꁩ玘溸v宑ն

And it came to pass that two hundred and forty

and four years had passed away, and thus were the

a7airs of the people. And the more wicked part of

the people did wax strong, and became exceedingly

more numerous than were the people of God.

41 ♑♰缣缩䐮皒蔦䉁溸侷⚷氠⻄璀㵂朮鍯뇼侷
⚷ն═溯◩ⶥ䌑㹧ꂘ ꁩ⹜/═溯⪮ⶥ䌑□ꁩ
⹜/ն

And they did still continue to build up churches

unto themselves, and adorn them with all manner of

precious things. And thus did two hundred and ?6y

years pass away, and also two hundred and sixty

years.

42 ◜û儱ꂘ 溸ꊥ䛔溸ꊙꌄ⮕v宑䐷㢽ù㺥璔
㶕靋绢þ氈㝕㴘俌䊜嵟ն

And it came to pass that the wicked part of the

people began again to build up the secret oaths and

combinations of Gadianton.

43 璼u㹹菋v溸v□àu긌䊬㶡劔脯䐷㢽䖦䘑뎺
⥛⺈䕒⦑♑♰溸䑲⩨䬕ÿvꊙ 蔦鯬ն

And also the people who were called the people of

Nephi began to be proud in their hearts, because of

their exceeding riches, and become vain like unto

their brethren, the Lamanites.

44 Sꂘ僓鱎ꬾ䕊䐷㢽uYv溸翙䗣⛄ն And from this time the disciples began to sorrow

for the sins of the world.



45 ◜û儱ꂘ 溸┩溯䌑ꁩ⹜僓㹹菋vþ䬕ÿv
ꌬ⺈䕒긌䊬ꊥ䛔┯潸┪┬ն

And it came to pass that when three hundred years

had passed away, both the people of Nephi and the

Lamanites had become exceedingly wicked one like

unto another.

46 ◜û儱ꂘ 溸氈㝕㴘俌漼n俠╗㐌긖┪诵
䐥ꯙ/甔溸ꬾ䕊㜾屳劔┞╗Þvն♑♰璺
㲾㝕ꓪ溸ꓭ㲳þꧼ㲳䌔S◜⻄璀☆儅ն

And it came to pass that the robbers of Gadianton

did spread over all the face of the land; and there

were none that were righteous save it were the disci-

ples of Jesus. And gold and silver did they lay up in

store in abundance, and did traDc in all manner of

traDc.

47 ◜û儱ꂘ 溸┩溯관◩䌑ꁩ⹜⻑v宑♇僀ꊥ
䛔ꮣ䷧⺶⹜Y/♑溸䑲䑲ꮣ䷧봅䱹劂♑⫭
绦䓡ն

And it came to pass that a6er three hundred and

?ve years had passed away, (and the people did still

remain in wickedness) Amos died; and his brother,

Ammaron, did keep the record in his stead.

48 ◜û儱ꂘ 溸┩溯◝ⶥ䌑ꁩ⹜僓ꮣ䷧봅⺇㏼
挺䒩⯜䪻ß㕈瀥�~⻑┩溯◝ⶥ䌑♣♣潸⚿
溸玘㏼绦䓡□㹧儱䨿劔溸玘㏼绦䓡趴/
鱎�ն

And it came to pass that when three hundred and

twenty years had passed away, Ammaron, being con-

strained by the Holy Ghost, did hide up the records

which were sacred—yea, even all the sacred records

which had been handed down from generation to

generation, which were sacred—even until the three

hundred and twentieth year from the coming of

Christ.

49 ♑uv趴鱎ꂘü绦䓡Uꂘü绦䓡茤䭶攍v溸뀔
阌þ䍎駠⫙⚿缕겍⻄㵶傉溸ꇟ鎏նꮣ䷧봅溸绦
䓡㹧婟缏匙ն

And he did hide them up unto the Lord, that they

might come again unto the remnant of the house of

Jacob, according to the prophecies and the promises

of the Lord. And thus is the end of the record of

Ammaron.



䷧㸸ꬾ▫ The Book of Mormon

䷧㸸ꬾ▫1 Mormon 1

1 䧰䷧㸸ꬾ㸞䧰澚ßþß溸◜✑䧯绦䓡璼
uվ䷧㸸ꬾ▫տն

And now I, Mormon, make a record of the things

which I have both seen and heard, and call it the

Book of Mormon.

2 㝕绢nꮣ䷧봅uv趴鱎绦䓡溸僓Ā♑ß䧰ꂘꓧ
�䓝僓䧰㝕绢ⶥ㻹䭶攍䧰⻎溸㳔▣做䑑䐷
㢽⺇/┞ü侷芍ꮣ䷧봅㸉䧰騜䧰澚✘儱╗
駌澶溸㳘㲳□û◟間㷌

And about the time that Ammaron hid up the

records unto the Lord, he came unto me, (I being

about ten years of age, and I began to be learned

somewhat a6er the manner of the learning of my

people) and Ammaron said unto me: I perceive that

thou art a sober child, and art quick to observe;

3 à婟瞏✘◝ⶥ㎃㻹䈱⺯溸僓⡀䧰䉤ÿ✘锢駘
䕒✘間㷌ß溸ꂘv宑溸◜ûß/ꊙ╗䌑绦✘
㹧⹜㴘䖎㐌┞╗⺤娟㢯溸㻘╁┪䧰nꊙꓧuv
㲾侒/┱ꂘv宑劔⪸溸䨿劔玘㏼꩒倁ն

Therefore, when ye are about twenty and four

years old I would that ye should remember the things

that ye have observed concerning this people; and

when ye are of that age go to the land Antum, unto a

hill which shall be called Shim; and there have I de-

posited unto the Lord all the sacred engravings con-

cerning this people.

4 澚ゴ✘锢⺆⮃㹹菋曩䊎濫⪼✍溸⮯汧nⸯ
k✘锢n㹹菋曩┪⯤⫭✘間㷌ß溸ꂘv宑溸䨿
劔◜ûն

And behold, ye shall take the plates of Nephi unto

yourself, and the remainder shall ye leave in the

place where they are; and ye shall engrave on the

plates of Nephi all the things that ye have observed

concerning this people.

5 䧰䷧㸸ꬾ儱㹹菋溸⻑♣䧰曋{溸⻐㲼□⺤
䷧㸸ꬾ䧰駘䕒ꮣ䷧봅ß♥䧰溸◜ն

And I, Mormon, being a descendant of Nephi,

(and my father’s name was Mormon) I remembered

the things which Ammaron commanded me.

6 ◜û儱ꂘ 溸䧰ⶥ┞㻹僓曋{䊎䧰ßⷂ做
ß叿괃羸䬕㐌ն

And it came to pass that I, being eleven years old,

was carried by my father into the land southward,

even to the land of Zarahemla.

7 俠╗㐌긖┪ꌬ漺/䨼㺒v⺛⭠▊㝃㠁嶯屧ն The whole face of the land had become covered

with buildings, and the people were as numerous al-

most, as it were the sand of the sea.

8 ◜û儱ꂘ 溸nꂘ⻎┞䌑�㹹菋vյ겍⻄
vյ绢×vþⶽ⛆v䨿缀䧯溸㹹菋v┱䬕ÿvյ
괃稌㸸v♨㵄椱⯈v晦䧹◚ն

And it came to pass in this year there began to be a

war between the Nephites, who consisted of the

Nephites and the Jacobites and the Josephites and

the Zoramites; and this war was between the

Nephites, and the Lamanites and the Lemuelites and

the Ishmaelites.

9 ꂘ僓䬕ÿvյ괃稌㸸vþ♨㵄椱⯈vꌬ璼u䬕ÿ
v☆䧹溸做u㹹菋vþ䬕ÿvն

Now the Lamanites and the Lemuelites and the

Ishmaelites were called Lamanites, and the two par-

ties were Nephites and Lamanites.



10 ◜û儱ꂘ 溸◟儱䧹◚㹧n锟뀏寊嵤ꁉ溸叿괃
羸䬕ꁉ㘷㺥䐷ն

And it came to pass that the war began to be

among them in the borders of Zarahemla, by the wa-

ters of Sidon.

11 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v겐⻉/䔻㝃v俚潨鱪ꁩ
┩┧ն◜û儱ꂘ 溸♑♰nꂘ┞䌑劔駠㝃䧹
䔣nꂘü䧹䔣╚㹹菋v䩤鯲䬕ÿv勲/♑
♰駠㝃vն

And it came to pass that the Nephites had gathered

together a great number of men, even to exceed the

number of thirty thousand. And it came to pass that

they did have in this same year a number of battles,

in which the Nephites did beat the Lamanites and

did slay many of them.

12 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv乗巆駉⮦騍㐌ꓨ閒þ
䌐þ䌐䭥缩绢㎃䌑▇╽勑气嵤鉩◜⚂ն

And it came to pass that the Lamanites withdrew

their design, and there was peace settled in the land;

and peace did remain for the space of about four

years, that there was no bloodshed.

13 ⛰ꊥ䛔n俠╗㐌긖┪框梺♨蔺v䊎鱂獠䨿曄溸
ꬾ䕊㞂ꃥ┱岖洡▇◜□àv宑溸翙䛔脯Ô婝ն

But wickedness did prevail upon the face of the

whole land, insomuch that the Lord did take away

his beloved disciples, and the work of miracles and

of healing did cease because of the iniquity of the

people.

14 àu♑♰溸ꊥ䛔┱┯ÿ┯⫙劔�蔦v溸䚾鰝
㏼挺□┯⫙~ß⚈✇vն

And there were no gi6s from the Lord, and the

Holy Ghost did not come upon any, because of their

wickedness and unbelief.

15 䓝僓䧰ⶥ◩㻹ꂖ砯儱䖦w驐䡪à婟諕v{
駧✅⚷䌔뀖䜗/甔溸虙ㄌն

And I, being ?6een years of age and being some-

what of a sober mind, therefore I was visited of the

Lord, and tasted and knew of the goodness of Jesus.

16 䧰þ駽濫⻔ꂘv宑⚿ꇔⷮ┯䕒䐷⺛䧰錻珡婝
⻔♑♰⚿ꇔàu澚ゴ♑♰侚䟩⺌♑♰溸
玘v䨿曄溸ꬾ䕊□àv宑溸翙䛔脯錻䊎瑠ꂘ
㐌ն

And I did endeavor to preach unto this people, but

my mouth was shut, and I was forbidden that I

should preach unto them; for behold they had wil-

fully rebelled against their God; and the beloved dis-

ciples were taken away out of the land, because of

their iniquity.

17 ⛰儱䧰♇汧n♑♰䓝╚ⷮ錻珡婝⻔♑♰⚿ꇔ
àu♑♰䖦㐌뀍燖�◟♑♰䖦㐌뀍燖ꂘ㐌做
à♑♰溸罔侚ꈘ⺇駭羿ն

But I did remain among them, but I was forbidden

to preach unto them, because of the hardness of their

hearts; and because of the hardness of their hearts

the land was cursed for their sake.

18 䬕ÿv╚溸氈㝕㴘俌漼埭鉿ꂘ㐌㺈宑㹧䪻♑
♰溸鯯㵂趴n㐌┬ꂘü鯯㵂⺈䕒怑徦àuv
駭羿ꂘ㐌U♑♰䫈┯⛿□傱岻⫙汧⛿ꂘü鯯
㵂ն

And these Gadianton robbers, who were among

the Lamanites, did infest the land, insomuch that the

inhabitants thereof began to hide up their treasures

in the earth; and they became slippery, because the

Lord had cursed the land, that they could not hold

them, nor retain them again.



19 ◜û儱ꂘ 溸ꊥ勘յ䈹勘յ땳岻框梺ꊙꊥ䛔
脢溸ⲹⲇ埭鉿俠╗㐌긖┪䍎돂/ꮣ㶅绯♣䬕
ÿv丵ß膁䨿騜溸嬓┞⺝騅ն

And it came to pass that there were sorceries, and

witchcra6s, and magics; and the power of the evil

one was wrought upon all the face of the land, even

unto the ful?lling of all the words of Abinadi, and

also Samuel the Lamanite.



䷧㸸ꬾ▫2 Mormon 2

1 ◜û儱ꂘ 溸⻎┞䌑㹹菋vþ䬕ÿvꓨ旓
䧹挩ն㹻硅䧰ꂖ䌑鿪⛰儱麄包둛㝕à婟㹹
菋vꄑ嵟䧰✑♑♰溸뀖錍□㹧儱✑♑♰⫯ꭶ溸
뀖錍ն

And it came to pass in that same year there began to

be a war again between the Nephites and the

Lamanites. And notwithstanding I being young, was

large in stature; therefore the people of Nephi ap-

pointed me that I should be their leader, or the leader

of their armies.

2 à婟◜û儱ꂘ 溸䧰ⶥ⪮㻹ꊙ䌑㹧椚뀖┞佻
㹹菋⫯ꭶ┱䬕ÿv✑䧹◟儱┩溯◝ⶥ⪮䌑ꁩ⹜
/ն

Therefore it came to pass that in my sixteenth year

I did go forth at the head of an army of the Nephites,

against the Lamanites; therefore three hundred and

twenty and six years had passed away.

3 ◜û儱ꂘ 溸n睘┩溯◝ⶥ┢䌑䬕ÿv♨卋
䒩㝕溸⫯ⲇ痓錾䧰♰♥䧰⫯㝕u䝫뎽◟儱♑
♰┯䡇✑䧹䐷㢽⻔ⵌꌄ㐌ⶔ乗ꃹն

And it came to pass that in the three hundred and

twenty and seventh year the Lamanites did come

upon us with exceedingly great power, insomuch

that they did frighten my armies; therefore they

would not ?ght, and they began to retreat towards

the north countries.

4 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰�ß㴘]䬕㓻ⷑ뀖騍㓻
䌔u䫸þ䬕ÿv✑�㜜ն◜û儱ꂘ 溸䧰♰㹻
ⲇ䈷?騍㓻⛰㹻硅䧰♰⢳/┞⮘ꮑ䕣䈰◜䬕
ÿvꂖ儱�痓錾䧰♰䪻䧰♰鱌⮃騍㓻ն

And it came to pass that we did come to the city of

Angola, and we did take possession of the city, and

make preparations to defend ourselves against the

Lamanites. And it came to pass that we did fortify the

city with our might; but notwithstanding all our for-

ti?cations the Lamanites did come upon us and did

drive us out of the city.

5 ♑♰ꂖ䪻䧰♰鱌⮃㝕㐌ն And they did also drive us forth out of the land of

David.

6 䧰♰⻔⯼鱂ß/嶯㽺ꮩꂀ锟ꌄꁉ꯲溸绢▫û
㐌ն

And we marched forth and came to the land of

Joshua, which was in the borders west by the

seashore.

7 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰㹻䗪㸞v宑겐⻉♨䧯┞
✅ն

And it came to pass that we did gather in our peo-

ple as fast as it were possible, that we might get them

together in one body.

8 ⛰儱澚ゴꊙ㐌做㹻儱漼þ䬕ÿv㹻硅㝕嫴
挬䉂~㝧䧰v宑ꂖ儱┯䜆侊♑♰溸䛔鉿à
婟鉩菱þ勲ꇁ俠╗㐌긖┪㹹菋vꂘꁉ┱
䬕ÿvꊙꁉꌬ㠁婟ꂘ儱┞㐙⪢긖溸Ⲙ▸ꇁ
俠╗㐌긖┪ն

But behold, the land was ?lled with robbers and

with Lamanites; and notwithstanding the great de-

struction which hung over my people, they did not

repent of their evil doings; therefore there was blood

and carnage spread throughout all the face of the

land, both on the part of the Nephites and also on the

part of the Lamanites; and it was one complete revo-

lution throughout all the face of the land.



9 䬕ÿv劔╗㎼ÿ⻐⺤û⛆♑䊎/┞佻㎃┧㎃
ⶨv溸⫯ꭶ�侍䩤䧰♰澚ゴ䧰♨㎃┧═ⶨv
䫸þ♑ն◜û儱ꂘ 溸䧰뀖⫯⮄鯲♑♑㹧ꄂ
鱂/ն澚ゴꂘ┞⮘ꌬ气/┩溯┩ⶥ䌑ꁩ⹜
/ն

And now, the Lamanites had a king, and his name

was Aaron; and he came against us with an army of

forty and four thousand. And behold, I withstood

him with forty and two thousand. And it came to

pass that I beat him with my army that he @ed before

me. And behold, all this was done, and three hun-

dred and thirty years had passed away.

10 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v䐷㢽䜆侊♑♰溸翙䛔䌔
T婞㠁⩰焒丵ß膁뀔阌溸䐷㢽〛⺵àu澚
ゴ屳劔v茤ô劔蔦䉁溸╅锟àußkꌬ儱痘
鰉յ漼յ勲v枩յ岻勘þ䈹勘ն

And it came to pass that the Nephites began to re-

pent of their iniquity, and began to cry even as had

been prophesied by Samuel the prophet; for behold

no man could keep that which was his own, for the

thieves, and the robbers, and the murderers, and the

magic art, and the witchcra6 which was in the land.

11 u/ꂘü◜û⪢㐌溸v䐷㢽䜹䛗⺵㹐⪼儱
㹹菋vն

Thus there began to be a mourning and a lamenta-

tion in all the land because of these things, and more

especially among the people of Nephi.

12 ◜û儱ꂘ 溸䧰䷧㸸ꬾ閒♑♰nv⯼䜹
䛗յ⺵յ䗣⛄ß䖦䐷㢽ⶥ⮕둛⪺àu䧰焒
ꇔv溸䡝䜹þ䚔╽䖵脹à婟♨u獠⚷䘺䜲♑
♰U♑♰⫙䧯u婞Þ溸宑傉ն

And it came to pass that when I, Mormon, saw

their lamentation and their mourning and their sor-

row before the Lord, my heart did begin to rejoice

within me, knowing the mercies and the long-

su7ering of the Lord, therefore supposing that he

would be merciful unto them that they would again

become a righteous people.

13 ⛰儱澚ゴ䧰疿姐ㄼ┞㐙àu♑♰溸䗣⛄䌔勑
U♑♰à玘溸虙ㄌ脯䜆侊脯儱⺇駭羿脢溸䗣
⛄àuv┯⚷┞潳駑♑♰S枩翙╚䕒ß䗪▍ն

But behold this my joy was vain, for their sorrow-

ing was not unto repentance, because of the good-

ness of God; but it was rather the sorrowing of the

damned, because the Lord would not always su7er

them to take happiness in sin.

14 ♑♰勑䊎濫熏þ溸䖦þ浍䜆溸挺䓛⻔甔脯
駭⾞玘䌔T䉤ÿ┞媄┯ꁩ♑♰ꂖ儱氠Ⰴ䮠䩝
寛气ն

And they did not come unto Jesus with broken

hearts and contrite spirits, but they did curse God,

and wish to die. Nevertheless they would struggle

with the sword for their lives.

15 ◜û儱ꂘ 溸䧰䜹S╚�䧰澚ß♑♰㺲Y
┱㺲挺諕䚾溸僓Āꌬꁩ⹜/䧰澚ß♑♰俚ⶨv
n⪫撬⺌玘僓錻煍⠲㠁空㏸薮gn㐌긖┪ն
┩溯㎃ⶥ㎃䌑㹧ꂘ ꁩ⹜/ն

And it came to pass that my sorrow did return

unto me again, and I saw that the day of grace was

passed with them, both temporally and spiritually;

for I saw thousands of them hewn down in open re-

bellion against their God, and heaped up as dung

upon the face of the land. And thus three hundred

and forty and four years had passed away.

16 ◜û儱ꂘ 溸睘┩溯㎃ⶥ◩䌑㹹菋v䐷㢽ꄂ
瑠䬕ÿv♑♰錻䬕ÿvꃰ⮄n䬕ÿv茤ꮞ婝
♑♰乗ꃹ♨⯼ꄂß/㹀㐌ն

And it came to pass that in the three hundred and

forty and ?6h year the Nephites did begin to @ee be-

fore the Lamanites; and they were pursued until

they came even to the land of Jashon, before it was

possible to stop them in their retreat.



17 㹀㓻긐ꂀꮣ䷧봅uv㲾侒绦䓡♨⩹嫴䰁溸㐌
做ն澚ゴ䧰攍ꮣ䷧봅溸騅ßꊙꓧ⺆⮃㹹菋
曩䌔攍ꮣ䷧봅溸騅駘䓡ն

And now, the city of Jashon was near the land

where Ammaron had deposited the records unto the

Lord, that they might not be destroyed. And behold I

had gone according to the word of Ammaron, and

taken the plates of Nephi, and did make a record ac-

cording to the words of Ammaron.

18 䧰n㹹菋曩┪騎㹻駘鿬/䨿劔溸ꊥ䛔þ䣴鉿⛰
nꂘü뀅曩┪䧰㹻ꓪꉍ⩹騎ꃎ♑♰溸ꊥ䛔þ䣴
鉿àu澚ゴ蔦䧰䥗◜♨�ꊥ䛔þ䣴鉿闒潨
溻儱S勑ꭊ偃ն

And upon the plates of Nephi I did make a full ac-

count of all the wickedness and abominations; but

upon these plates I did forbear to make a full account

of their wickedness and abominations, for behold, a

continual scene of wickedness and abominations has

been before mine eyes ever since I have been suD-

cient to behold the ways of man.

19 ♑♰溸ꊥ䛔♥䧰浍蝆àu嬓┞㝙䧰溸䖦à♑
♰溸ꊥ䛔脯⩪怮䜹⛄撬脯䧰焒ꇔn勒傽䧰õ錻
둛╱ն

And wo is me because of their wickedness; for my

heart has been ?lled with sorrow because of their

wickedness, all my days; nevertheless, I know that I

shall be li6ed up at the last day.

20 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ┞䌑㹹菋vꈘꃰ䯱յ뎧ꄢն
◜û儱ꂘ 溸䧰♰┞潳錻뎧ꄢßⵌ做┞╗⺤ꭀ
溸㐌做ն

And it came to pass that in this year the people of

Nephi again were hunted and driven. And it came to

pass that we were driven forth until we had come

northward to the land which was called Shem.

21 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰䈷?/ꭀ㓻㹻ꓪ겐⻉v
宑䉤ÿ茤侬♑♰莈瑠嫴挬ն

And it came to pass that we did fortify the city of

Shem, and we did gather in our people as much as it

were possible, that perhaps we might save them from

destruction.

22 ◜û儱ꂘ 溸睘┩溯㎃ⶥ⪮䌑♑♰䐷㢽�
痓錾䧰♰ն

And it came to pass in the three hundred and forty

and sixth year they began to come upon us again.

23 ◜û儱ꂘ 溸䧰㸉v宑駚騅卋ⲇ믈Ⲥ♑♰Ý
俅㐌皭n䬕ÿv긖⯼u♑♰溸㢑㲳յ♑♰溸⩠
㟖յ♑♰溸䨼蕩þ♑♰溸㵶䎂脯䧹ն

And it came to pass that I did speak unto my peo-

ple, and did urge them with great energy, that they

would stand boldly before the Lamanites and ?ght

for their wives, and their children, and their houses,

and their homes.

24 䧰溸騅U♑♰÷✑/┞ü♑♰┯⫙ꄂ瑠䬕ÿ
vⷮÝ俅㐌䫸þ♑♰ն

And my words did arouse them somewhat to

vigor, insomuch that they did not @ee from before

the Lamanites, but did stand with boldness against

them.

25 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰♨┩┧v溸ꌄꭶ䫸þ◩┧v
溸ꌄꭶն◜û儱ꂘ 溸䧰♰㠁婟㑏㴼㐌皭n♑
♰긖⯼♑♰ꄂ瑠/䧰♰ն

And it came to pass that we did contend with an

army of thirty thousand against an army of ?6y

thousand. And it came to pass that we did stand be-

fore them with such ?rmness that they did @ee from

before us.



26 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꄂ䧰♰溸ꌄꭶ㹧ꃰ⫙䍳
þ♑♰☆䧹䌔䩤鯲/♑♰撬脯v溸ⲇꓪ䌔
勑þ䧰♰⻎n儱溸v溸挺┯þ䧰♰⻎n汧
┬䧰♰蔦䉁à婟䧰♰⺈䕒⦑䧰♰溸䑲⩨┞ 鿞
òն

And it came to pass that when they had @ed we did

pursue them with our armies, and did meet them

again, and did beat them; nevertheless the strength

of the Lord was not with us; yea, we were le6 to our-

selves, that the Spirit of the Lord did not abide in us;

therefore we had become weak like unto our

brethren.

27 䧰溸v宑à蔦䉁溸ꊥ䛔þ䣴鉿ꈘ婟㝕걾♥䧰浍
䖦⛰儱澚ゴ䧰♰ꂖ儱⹜䫸þ䬕ÿvþ氈㝕㴘
俌漼潳ß䧰♰⫙姍ⷑ뀖䧰♰缣÷溸㏸㐌u
婝ն

And my heart did sorrow because of this the great

calamity of my people, because of their wickedness

and their abominations. But behold, we did go forth

against the Lamanites and the robbers of Gadianton,

until we had again taken possession of the lands of

our inheritance.

28 睘┩溯㎃ⶥ▟䌑ꁩ⹜/ն睘┩溯◩ⶥ䌑䧰♰þ
䬕ÿv氈㝕㴘俌漼駊/�绢n�绢╚⮦⮕
䧰♰缣÷溸㏸㐌ն

And the three hundred and forty and ninth year

had passed away. And in the three hundred and ?6i-

eth year we made a treaty with the Lamanites and the

robbers of Gadianton, in which we did get the lands

of our inheritance divided.

29 䬕ÿv缕䧰♰ⵌꌄ㐌做溸㏸㐌潳䐥⛞ßꄽ䔯ⷂ
ꌄ㐌做痚㸰溸ꄽꇔ䧰♰缕䬕ÿv俠╗ⷂꌄ㐌做
溸㏸㐌ն

And the Lamanites did give unto us the land

northward, yea, even to the narrow passage which

led into the land southward. And we did give unto

the Lamanites all the land southward.



䷧㸸ꬾ▫3 Mormon 3

1 ◜û儱ꂘ 溸ꁩ/ⶥ䌑䬕ÿv屳劔⫙�✑
䧹ն澚ゴ䧰U䧰溸v宑㹹菋v䗊◟�㜜♑
♰溸㏸㐌þ婣㊮♨㜜䧹僓䨿괛ն

And it came to pass that the Lamanites did not come

to battle again until ten years more had passed away.

And behold, I had employed my people, the

Nephites, in preparing their lands and their arms

against the time of battle.

2 ◜û儱ꂘ 溸v㸉䧰騜⻔ꂘv宑㝕㛽洒
⽿✘♰锢䜆侊䓛⻔䧰✘♰锢䱹⺇崟獔
ꓨ䐮䧰溸侷⚷ꂘ ✘♰õ䕒ô⪢ն

And it came to pass that the Lord did say unto me:

Cry unto this people—Repent ye, and come unto me,

and be ye baptized, and build up again my church,

and ye shall be spared.

3 䧰⻔ꂘv宑㝕㛽洒⽿⛰屳劔氠♑♰┯僻溮儱
vô⪢/♑♰鰝缕♑♰䜆侊溸勨⚷ն澚ゴ♑
♰皸燖鱎䖦�ꂝ芻v♑♰溸玘ն

And I did cry unto this people, but it was in vain;

and they did not realize that it was the Lord that had

spared them, and granted unto them a chance for re-

pentance. And behold they did harden their hearts

against the Lord their God.

4 ◜û儱ꂘ 溸ꂘ睘ⶥ䌑ꁩ⹜⻑蔦㕈瀥�~┞
⪴ꁩ/┩溯⪮ⶥ䌑ꂘ僓䬕ÿv溸㎼ÿꃼÿ缕
䧰駑䧰焒ꇔ♑♰婞�㜜⫙�þ䧰♰✑䧹ն

And it came to pass that a6er this tenth year had

passed away, making, in the whole, three hundred

and sixty years from the coming of Christ, the king

of the Lamanites sent an epistle unto me, which gave

unto me to know that they were preparing to come

again to battle against us.

5 ◜û儱ꂘ 溸䧰ß♥v宑n蠯蚬㐌겐⻉ßꁉ
汕┪溸┞╗㓻䉗ꊙ㓻䉗긐ꂀꄽ䔯ⷂꌄ㐌做溸㐌
㿔ն

And it came to pass that I did cause my people that

they should gather themselves together at the land

Desolation, to a city which was in the borders, by the

narrow pass which led into the land southward.

6 䧰♰nꊙꓧ䉘翤ꌄꭶ♨ꇇꮞ䬕ÿv溸ꌄꭶU
♑♰┯茤ⷑ뀖䧰♰溸⚈✇㏸㐌à婟䧰♰♨⪢ꌄ
⪻ⲇꮑ䕣♑♰ն

And there we did place our armies, that we might

stop the armies of the Lamanites, that they might not

get possession of any of our lands; therefore we did

fortify against them with all our force.

7 ◜û儱ꂘ 溸睘┩溯⪮ⶥ┞䌑䬕ÿv┬ß蠯
蚬㓻þ䧰♰✑䧹◜û儱ꂘ 溸ꊙ䌑䧰♰䩤鯲
/♑♰♑♰㎈ß蔦䉁溸㏸㐌ն

And it came to pass that in the three hundred and

sixty and ?rst year the Lamanites did come down to

the city of Desolation to battle against us; and it came

to pass that in that year we did beat them, insomuch

that they did return to their own lands again.

8 睘┩溯⪮ⶥ◝䌑♑♰┬�✑䧹ն䧰♰⫙䍳䩤
鯲♑♰勲/♑♰䔻㝃v♑♰溸㹵✅ꌬ錻╎ß
嶯ꓧն

And in the three hundred and sixty and second

year they did come down again to battle. And we did

beat them again, and did slay a great number of

them, and their dead were cast into the sea.



9 䧰溸v宑㹹菋v⢳/ꂘ⚂㝕◜㹧䐷㢽㝮脘蔦䉁
溸ⲇꓪ䌔䐷㢽䭰㝙鱎靋锢{蔦uꊙü錻侣v
勲媄溸䑲⩨䨿嵤溸鉩䫟☻ն

And now, because of this great thing which my

people, the Nephites, had done, they began to boast

in their own strength, and began to swear before the

heavens that they would avenge themselves of the

blood of their brethren who had been slain by their

enemies.

10 ♑♰䭰㝙鱎靋□䭰濫玘溸㵂䍵鱎靋锢┪⹜þ
侣v✑䧹锢䪻♑♰S㐌긖┪Ⱜꯙն

And they did swear by the heavens, and also by the

throne of God, that they would go up to battle against

their enemies, and would cut them o7 from the face

of the land.

11 ◜û儱ꂘ 溸䧰䷧㸸ꬾ�◟♑♰溸ꊥ䛔┱
䣴鉿偃撬䬤缙Sꂘ僓⡀鱎⫙✑ꂘv宑溸缛䉚þ
뀖錍ն

And it came to pass that I, Mormon, did utterly

refuse from this time forth to be a commander and a

leader of this people, because of their wickedness

and abomination.

12 澚ゴ䧰䊎뀖ꁩ♑♰┯駉♑♰溸ꊥ䛔㝃姍䊎
뀖♑♰✑䧹䌔⭮濫䧰ꓧ긖溸玘溸曄⪢䖦曄♑
♰䧰俠㝙⻔玘⡿駱䖦㛽u♑♰珎⼴撬脯
�◟♑♰䖦㐌뀍燖䧰㸉ꊙ珎⼴孉傱ÿ䖦ն

Behold, I had led them, notwithstanding their

wickedness I had led them many times to battle, and

had loved them, according to the love of God which

was in me, with all my heart; and my soul had been

poured out in prayer unto my God all the day long

for them; nevertheless, it was without faith, because

of the hardness of their hearts.

13 䧰┩姍侬♑♰莈瑠侣v溸ö♑♰♇┯䜆侊♑♰
溸翙ն

And thrice have I delivered them out of the hands

of their enemies, and they have repented not of their

sins.

14 ♑♰䭰濫䧰♰溸vþ侬v甔㕈瀥珡婝溸┞⮘鱎
靋锢┪⹜þ♑♰溸侣v✑䧹{蔦u♑♰䑲⩨
嵤溸鉩䫟☻僓澚ゴv溸㛽꼟~ß䧰騜

And when they had sworn by all that had been

forbidden them by our Lord and Savior Jesus Christ,

that they would go up unto their enemies to battle,

and avenge themselves of the blood of their

brethren, behold the voice of the Lord came unto

me, saying:

15 㜩☻n䧰䧰õ䫟䍎àuꂘv宑n䧰侬/♑♰
⻑ꂖ┯䜆侊澚ゴ♑♰õS㐌긖┪錻Ⱜꯙն

Vengeance is mine, and I will repay; and because

this people repented not a6er I had delivered them,

behold, they shall be cut o7 from the face of the

earth.

16 ◜û儱ꂘ 溸䧰偃撬䬤缙┪⹜侍䩤侣v䧰㴟
⪢䭶攍vß♥䧰溸⹜⢳䧰⺢✑╗錍ö偪間溸駩
v❹攍ꊙu㸞锢气▇◜✑駩溸挺溸兇獏㸞
䧰澚ßþß溸◜⪫騠Yvն

And it came to pass that I utterly refused to go up

against mine enemies; and I did even as the Lord had

commanded me; and I did stand as an idle witness to

manifest unto the world the things which I saw and

heard, according to the manifestations of the Spirit

which had testi?ed of things to come.

17 à婟䧰⫭缕✘♰㜾ꊝv□⫭缕✘♰♨虝⮬㵶
傉㸞�ꊙ◜䈰┞䐷㢽✘♰㹧䗪锢�㜜㎈✘♰
缣÷溸㏸㐌/

Therefore I write unto you, Gentiles, and also unto

you, house of Israel, when the work shall commence,

that ye shall be about to prepare to return to the land

of your inheritance;



18 儱溸澚ゴ䧰⫭缕㝕㐌⻄盛溸v儱溸⫭缕
✘♰♨虝⮬ⶥ◝佻嵟✘♰♨虝⮬ⶥ◝佻嵟㸞�
锢䭶蔦䉁溸鉿u䱹⺇甔n鴤丵⬘㐌䬽ꄑ溸
ⶥ◝ꬾ䕊溸㵈⯀ն

Yea, behold, I write unto all the ends of the earth;

yea, unto you, twelve tribes of Israel, who shall be

judged according to your works by the twelve whom

Jesus chose to be his disciples in the land of

Jerusalem.

19 䧰□⫭缕ꂘv宑溸ꇟ鎏ꂘꇟ鎏㸞�锢䱹⺇甔
nꂘ㐌䬽ꄑ溸ⶥ◝v溸㵈⯀ꂘⶥ◝v⮯锢䱹⺇
甔n鴤丵⬘㐌䬽ꄑ溸⺞㜾ⶥ◝v溸㵈⯀ն

And I write also unto the remnant of this people,

who shall also be judged by the twelve whom Jesus

chose in this land; and they shall be judged by the

other twelve whom Jesus chose in the land of

Jerusalem.

20 挺⻔䧰兇獏ꂘü◜䧰㹧⫭缕✘♰嬓┞╗vնà
婟䧰⫭缕✘♰U✘♰焒ꇔ✘♰ꌬõ뀋皭n
㕈瀥溸㵈⯀㵂䍵⯼儱溸⪢û䓝㵶傉溸嬓╗v
ꌬõ뀋㠁婟傱駢✘♰溸鉿u儱㟲儱㐿✘♰ꌬ
õ뀋皭nꊙꓧ䭶蔦䉁溸鉿u⺇㵈⯀

And these things doth the Spirit manifest unto me;

therefore I write unto you all. And for this cause I

write unto you, that ye may know that ye must all

stand before the judgment-seat of Christ, yea, every

soul who belongs to the whole human family of

Adam; and ye must stand to be judged of your works,

whether they be good or evil;

21 □U✘♰潸ÿ✘♰㸞锢裯䕒溸甔㕈瀥溸琀꼟
□Uv溸绢宑枵㝛vꯙ/♑♰澚ßþß溸ꊙ
⛻♨㜾劔⪼♑閒駩v駩僻♑♰勲㵭溸甔儱
澶婞溸㕈瀥儱澶婞溸玘ն

And also that ye may believe the gospel of Jesus

Christ, which ye shall have among you; and also that

the Jews, the covenant people of the Lord, shall have

other witness besides him whom they saw and

heard, that Jesus, whom they slew, was the very

Christ and the very God.

22 ⛰䡇䧰茤ⲉā㝕㐌⻄盛溸嬓╗v䜆侊�㜜㟲皭
n㕈瀥溸㵈⯀㵂䍵⯼ն

And I would that I could persuade all ye ends of

the earth to repent and prepare to stand before the

judgment-seat of Christ.



䷧㸸ꬾ▫4 Mormon 4

1 ◜û儱ꂘ 溸睘┩溯⪮ⶥ┩䌑㹹菋vþ♑♰
溸ꌄꭶ瑠䐷蠯蚬㐌┪⹜þ䬕ÿv✑䧹ն

And now it came to pass that in the three hundred

and sixty and third year the Nephites did go up with

their armies to battle against the Lamanites, out of

the land Desolation.

2 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v溸ꌄꭶ⫙錻鱌㎈蠯蚬㐌ն
♑♰婞泹▌▇ꮪ┞佻窢玘뇽怮溸䬕ÿ⫯⯼�痓
錾做蝆䧹⻑䬕ÿvⷑ뀖/蠯蚬㓻勲/駠
㝃㹹菋v□⟕鱂駠㝃vն

And it came to pass that the armies of the Nephites

were driven back again to the land of Desolation.

And while they were yet weary, a fresh army of the

Lamanites did come upon them; and they had a sore

battle, insomuch that the Lamanites did take posses-

sion of the city Desolation, and did slay many of the

Nephites, and did take many prisoners.

3 ⪼✍溸vꄂ䔯꧇㴘芆㓻Ⲏ⪝ꊙꓧ溸㺈宑ն꧇㴘
芆㓻⛻◟嶯㽺ꮩꂀ溸ꁉ㘷ꊿꂀ蠯蚬㓻ն

And the remainder did @ee and join the inhabi-

tants of the city Teancum. Now the city Teancum lay

in the borders by the seashore; and it was also near

the city Desolation.

4 ꂘ儱àu㹹菋v溸ꌄꭶ┪⹜侍⮄䬕ÿv♑♰䩜
䐷㢽錻⮄䩤┯撬䬕ÿv□傱ⲇ䧹苞♑♰ն

And it was because the armies of the Nephites

went up unto the Lamanites that they began to be

smitten; for were it not for that, the Lamanites could

have had no power over them.

5 ⛰儱澚ゴ玘溸䞣羿õ⯜ó䛔v脯T䛔v蔦劔
䛔v�䞣羿àu㹧儱䛔v攵Ⲙv稝⩠㟖溸䖦⹜
勲v嵤鉩溸ն

But, behold, the judgments of God will overtake

the wicked; and it is by the wicked that the wicked

are punished; for it is the wicked that stir up the

hearts of the children of men unto bloodshed.

6 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv�㜜ꂛ侍꧇㴘芆㓻ն And it came to pass that the Lamanites did make

preparations to come against the city Teancum.

7 ◜û儱ꂘ 溸睘┩溯⪮ⶥ㎃䌑䬕ÿvꂛ侍꧇
㴘芆㓻䞰┞䌔ⷑ뀖꧇㴘芆㓻ն

And it came to pass in the three hundred and sixty

and fourth year the Lamanites did come against the

city Teancum, that they might take possession of the

city Teancum also.

8 ◜û儱ꂘ 溸♑♰錻㹹菋v⮄ꃹ䌔ꄢ㎈ն㹹菋
v閒蔦䉁ꄢꃹ/䬕ÿv㝮脘蔦䉁溸ⲇꓪ♑
♰긐蔦䉁溸ⲇꓪ⯼ꂛ⫙姍ⷑ뀖蠯蚬㓻ն

And it came to pass that they were repulsed and

driven back by the Nephites. And when the Nephites

saw that they had driven the Lamanites they did

again boast of their own strength; and they went

forth in their own might, and took possession again

of the city Desolation.

9 ꂘü◜û⪢ꌬ气/㹹菋vþ䬕ÿv做ꌬ劔
俚ⶨvꮔ◿ն

And now all these things had been done, and there

had been thousands slain on both sides, both the

Nephites and the Lamanites.



10 ◜û儱ꂘ 溸ꁩ/睘┩溯⪮ⶥ⪮䌑䬕ÿv
�侍䩤㹹菋v㹹菋v♇┯䜆侊♑♰溸䛔鉿䪃
䟩缣缩✑䛔ն

And it came to pass that the three hundred and

sixty and sixth year had passed away, and the

Lamanites came again upon the Nephites to battle;

and yet the Nephites repented not of the evil they

had done, but persisted in their wickedness continu-

ally.

11 㹹菋vþ䬕ÿv做鉩菱þ勲溸䚑䘲冎骮阌
騕傱岻䓺㵽眧㙺□傱岻㴟⪢䲾ꃎ嬓╗v燖鱎
/䖦ㄼ曄┯偃嵤v鉩ն

And it is impossible for the tongue to describe, or

for man to write a perfect description of the horrible

scene of the blood and carnage which was among the

people, both of the Nephites and of the Lamanites;

and every heart was hardened, so that they delighted

in the shedding of blood continually.

12 ¤䰕v溸騅ꂘv宑ꊥ䛔▇蔸傱駢儱匃嶯䨿劔
溸㲳㲿ꂖ儱俠╗♨虝⮬㵶傉溻⯼䨿勑劔ն

And there never had been so great wickedness

among all the children of Lehi, nor even among all

the house of Israel, according to the words of the

Lord, as was among this people.

13 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿvⷑ뀖/蠯蚬㓻àu♑♰
溸v俚嬠㹹菋v㝃ն

And it came to pass that the Lamanites did take

possession of the city Desolation, and this because

their number did exceed the number of the Nephites.

14 ♑♰ꂖꂛ侍꧇㴘芆㓻ꄢ⮃㓻ꓧ溸㺈宑⟕軨駠
㝃㠍㟖þ㸰㳘䌔䪻♑♰䓝玸桬缕♑♰溸⣪
⦑ն

And they did also march forward against the city

Teancum, and did drive the inhabitants forth out of

her, and did take many prisoners both women and

children, and did o7er them up as sacri?ces unto

their idol gods.

15 ◜û儱ꂘ 溸睘┩溯⪮ⶥ┢䌑㹹菋và䬕ÿ
v氠♑♰溸㠍㟖þ㸰㳘✑玸脯䘫◟儱怮䘑
䠔䘫侍䩤䬕ÿv缏卸䩤鯲䬕ÿv㸞♑♰鱌
⮃♑♰溸㏸㐌ն

And it came to pass that in the three hundred and

sixty and seventh year, the Nephites being angry be-

cause the Lamanites had sacri?ced their women and

their children, that they did go against the Lamanites

with exceedingly great anger, insomuch that they did

beat again the Lamanites, and drive them out of their

lands.

16 潳ß睘┩溯┢ⶥ◩䌑䬕ÿvꌬ屳劔⫙�侍䩤㹹
菋vն

And the Lamanites did not come again against the

Nephites until the three hundred and seventy and

?6h year.

17 ꂘ┞䌑♑♰⡿⪢ⲇ┬�侍䩤㹹菋v♑♰v俚⚱
㝃勑þ駉砯ն

And in this year they did come down against the

Nephites with all their powers; and they were not

numbered because of the greatness of their number.

18 Sꂘ僓鱎㹹菋v⫙□傱岻苞ꁩ䬕ÿvⷮ⦑ꮒ
⩱┬溸궣寊䐷㢽錻䬕ÿv䪈衄ն

And from this time forth did the Nephites gain no

power over the Lamanites, but began to be swept o7

by them even as a dew before the sun.

19 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿv┬�侍䩤蠯蚬㓻n蠯蚬
㐌劔┞㐙卋uÿ�溸䧹◜♑♰䩤鯲/㹹菋vն

And it came to pass that the Lamanites did come

down against the city Desolation; and there was an

exceedingly sore battle fought in the land

Desolation, in the which they did beat the Nephites.



20 㹹菋vꄂ瑠♑♰ꄂß峒ꮣ偅㓻♑♰nꊙꓧ
㞉Ý䫸þ䬕ÿvU䬕ÿv傱岻䩤鯲♑♰潳ß
睘◝姍侍⮄ն

And they @ed again from before them, and they

came to the city Boaz; and there they did stand

against the Lamanites with exceeding boldness, in-

somuch that the Lamanites did not beat them until

they had come again the second time.

21 䬕ÿv睘◝姍侍⮄僓㹹菋v鯲ꃹꈘ㝕舳
勲♑♰溸㠍㟖þ㸰㳘錻桬缕⣪⦑ն

And when they had come the second time, the

Nephites were driven and slaughtered with an ex-

ceedingly great slaughter; their women and their

children were again sacri?ced unto idols.

22 ◜û儱ꂘ 溸㹹菋v䊎濫㓻ꩍ▤匆溸⪢✅㺈
宑ꄂ瑠♑♰ն

And it came to pass that the Nephites did again @ee

from before them, taking all the inhabitants with

them, both in towns and villages.

23 䧰䷧㸸ꬾ濤澚䬕ÿv㹧锢䔰ā婟㐌㹧⯼䔯
娟㢯㻘⺆⮃ꮣ䷧봅uv趴鱎�溸䨿劔绦䓡ն

And now I, Mormon, seeing that the Lamanites

were about to overthrow the land, therefore I did go

to the hill Shim, and did take up all the records

which Ammaron had hid up unto the Lord.



䷧㸸ꬾ▫5 Mormon 5

1 ◜û儱ꂘ 溸䧰ß㹹菋vꊙꓧ侅㎈䧰┯⫙䊜
♑♰溸靋阌♑♰⫙䍳䪻⫯ꭶ溸䭰䮢勶☆缕䧰
àu♑♰閗䧰u�侬♑♰莈瑠蝆걾溸vն

And it came to pass that I did go forth among the

Nephites, and did repent of the oath which I had

made that I would no more assist them; and they

gave me command again of their armies, for they

looked upon me as though I could deliver them from

their a>ictions.

2 ⛰儱澚ゴ䧰䌔┯䉤ÿàu䧰焒ꇔv溸䞣羿
õꮴ~♑♰♑♰┯䜆侊♑♰溸翙┞⽱䮠䩝寛
气ⷮ┯⽿寛⮱ꅐ♑♰溸玘ն

But behold, I was without hope, for I knew the

judgments of the Lord which should come upon

them; for they repented not of their iniquities, but

did struggle for their lives without calling upon that

Being who created them.

3 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰ꄂß绢傿㓻⻑䬕ÿv�侍
⮄䧰♰⛰儱澚ゴ♑♰錻ꄢꃹ勑茤n䓝僓侍
ⷑ騍㓻ն

And it came to pass that the Lamanites did come

against us as we had @ed to the city of Jordan; but be-

hold, they were driven back that they did not take the

city at that time.

4 ◜û儱ꂘ 溸♑♰�侍⮄䧰♰⛰䧰♰㴖⛿
/騍㓻նꂖ劔⯋溸㓻䉗□錻㹹菋v㴖⛿/ꂘü
㑏?溸㖄㒡ꮞ䮞♑♰U♑♰傱岻ꂛ⪝䧰♰⯼긖
溸ⶔ㔔勲㵭䧰♰㏸㐌┪溸㺈宑ն

And it came to pass that they came against us

again, and we did maintain the city. And there were

also other cities which were maintained by the

Nephites, which strongholds did cut them o7 that

they could not get into the country which lay before

us, to destroy the inhabitants of our land.

5 ⛰儱◜û儱ꂘ 溸⭡䧰♰缋ꁩ溸㐌做脯⪼㺈
宑屳劔臔겐溸ꌬ錻䬕ÿv嫴挬/♑♰溸㓻ꩍ
▤匆ꌬ錻挩搋/┩溯┢ⶥ▟䌑㹧ꂘ ꁩ⹜/ն

But it came to pass that whatsoever lands we had

passed by, and the inhabitants thereof were not gath-

ered in, were destroyed by the Lamanites, and their

towns, and villages, and cities were burned with ?re;

and thus three hundred and seventy and nine years

passed away.

6 ◜û儱ꂘ 溸睘┩溯⪨ⶥ䌑䬕ÿv�þ䧰
♰✑䧹䧰♰㞉Ý䫸þⷮ孉傱氠kàu♑♰
v俚㠁婟⚱㝃㸞㹹菋v鶃n荕┬ն

And it came to pass that in the three hundred and

eightieth year the Lamanites did come again against

us to battle, and we did stand against them boldly;

but it was all in vain, for so great were their numbers

that they did tread the people of the Nephites under

their feet.

7 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰⫙ꄂ鳷鳷䕒嬠䬕ÿv䗪
溸ꄂꁩ/鳷┯ꁩ䬕ÿv溸ꌬ錻䪈衄嫴挬/ն

And it came to pass that we did again take to @ight,

and those whose @ight was swi6er than the

Lamanites’ did escape, and those whose @ight did

not exceed the Lamanites’ were swept down and de-

stroyed.



8 楓n澚ゴ䧰䷧㸸ꬾ┯䡇㸞濤⯼㠁婟䚑䘲溸
鉩菱þ勲冎骮⼯楓nYv긖⯼䫐状♑♰溸挺
땃⛰䧰焒ꇔꂘü◜┞㴼⚷⪫䉘┞⮘갬趴溸
◜ꌬõn㺒뀆┪ꄟ궣⮃�

And now behold, I, Mormon, do not desire to har-

row up the souls of men in casting before them such

an awful scene of blood and carnage as was laid be-

fore mine eyes; but I, knowing that these things

must surely be made known, and that all things

which are hid must be revealed upon the house-

tops—

9 □焒ꇔꂘü◜┞㴼⚷駑ꂘüv宑溸ꇟ鎏þ㜾ꊝv
焒ꇔv騜ꁩ㜾ꊝv锢⮕俆ꂘv宑脯ꂘv宑锢
錻♑♰閗u傱朮àu䧰䨿⺇溸ß♥à┯
䞰駑✘♰uꂘv宑溸ꊥ䛔㝛ꁩ䜹⛄䨿♨䧰┯俅
缂ꃎ䨿閒▇◜⺢瓫✑虹䓡ն

And also that a knowledge of these things must

come unto the remnant of these people, and also

unto the Gentiles, who the Lord hath said should

scatter this people, and this people should be

counted as naught among them—therefore I write a

small abridgment, daring not to give a full account of

the things which I have seen, because of the com-

mandment which I have received, and also that ye

might not have too great sorrow because of the

wickedness of this people.

10 楓n澚ゴ䧰ꂘ騅儱㸉♑♰溸⻑鎏騜溸□儱㸉
⪸䖦♨虝⮬㵶傉/闌䌔焒ꇔ♑♰溸玖琀S〘ꓧ
�溸㜾ꊝv騜溸ն

And now behold, this I speak unto their seed, and

also to the Gentiles who have care for the house of

Israel, that realize and know from whence their

blessings come.

11 àu䧰焒ꇔꂘüv⚷u♨虝⮬㵶傉溸㝕捊걾脯䜹
⛄儱溸♑♰⚷uꂘv宑溸嫴挬脯䜹⛄♑♰
⚷浍䞊ꂘv宑屳劔䜆侊⻲⮯ꂘv宑⺪茤㹧錻
甔箄箄n䘑ꓧ/ն

For I know that such will sorrow for the calamity

of the house of Israel; yea, they will sorrow for the

destruction of this people; they will sorrow that this

people had not repented that they might have been

clasped in the arms of Jesus.

12 ꂘü◜儱⫭缕겍⻄㵶傉ꇟ鎏溸▇䨿♨ꂘ ⫭
儱àu玘焒ꇔꊥ䛔┯⚷䪻ꂘü绦䓡䊎缕♑♰
ꂘü绦䓡锢uv趴鱎㟲n獠駌uꃿ䓝溸僓⯤ꭄ
Yն

Now these things are written unto the remnant of

the house of Jacob; and they are written a6er this

manner, because it is known of God that wickedness

will not bring them forth unto them; and they are to

be hid up unto the Lord that they may come forth in

his own due time.

13 ꂘ儱䧰䨿⺇溸ß♥澚ゴꂘü绦䓡锢䭶攍v溸
ß♥⭮獠溸冝䢘駌uꃿ⻉溸僓⡀ꭄYն

And this is the commandment which I have re-

ceived; and behold, they shall come forth according

to the commandment of the Lord, when he shall see

?t, in his wisdom.

14 澚ゴꂘü绦䓡锢⚿ß┯潸ÿ溸枵㝛vꊙꓧ⚿
缕♑♰溸潨溸儱U♑♰潸ÿ甔㹧儱㕈瀥儱嵛
玘溸⩠㲳U曋䕒♨⡊⪼劅䖦曄脢㵄楓獠×㝕脯
寏䚔溸潨溸駑枵㝛v䧶俠╗♨虝⮬㵶傉㎈ß
v♑♰溸玘鰝缕♑♰缣÷溸㏸㐌㻀鉿獠溸㏼
绢

And behold, they shall go unto the unbelieving of

the Jews; and for this intent shall they go—that they

may be persuaded that Jesus is the Christ, the Son of

the living God; that the Father may bring about,

through his most Beloved, his great and eternal pur-

pose, in restoring the Jews, or all the house of Israel,

to the land of their inheritance, which the Lord their

God hath given them, unto the ful?lling of his

covenant;



15 □Uꂘv宑溸⻑鎏剳䔥䍐潸ÿ獠溸琀꼟ꊙ琀꼟
㸞S㜾ꊝv⚿缕♑♰àꂘv宑õ錻⮕俆䧯u
䧰♰▇╚儱溸氋蔸䬕ÿv▇╚⯼䨿勑劔
걾♨䓺㵽溸广虝յ對瓎յ♥v⸑䐽溸宑傉ꂘ儱
♑♰┯ÿþw⣪⦑溸⻑卸ն

And also that the seed of this people may more

fully believe his gospel, which shall go forth unto

them from the Gentiles; for this people shall be scat-

tered, and shall become a dark, a ?lthy, and a loath-

some people, beyond the description of that which

ever hath been amongst us, yea, even that which

hath been among the Lamanites, and this because of

their unbelief and idolatry.

16 àu澚ゴv溸挺僃䉂Ô婝㸉♑♰率⩰ⲛⲇ/
♑♰nꂘY┪屳劔㕈瀥┱玘þ♑♰⻎n♑♰⦑
竪璎錻낊⼗俆ն

For behold, the Spirit of the Lord hath already

ceased to strive with their fathers; and they are with-

out Christ and God in the world; and they are driven

about as cha7 before the wind.

17 ♑♰þ缋儱⺪曄溸宑傉劔㕈瀥✑♑♰溸末耑
v儱溸�曋玘䊎뀖ն

They were once a delightsome people, and they

had Christ for their shepherd; yea, they were led

even by God the Father.

18 ⛰儱楓n澚ゴ♑♰�丵⛰䊎뀖⦑竪璎錻낊⼗
俆䧶⦑嶛╚뀰禃溸藎屳劔䉛屳劔ꨠ□屳
劔⚈✇╅锟⺪♨䱽⯜做⻔♑♰㹧⦑ꂘ藎┞ ն

But now, behold, they are led about by Satan, even

as cha7 is driven before the wind, or as a vessel is

tossed about upon the waves, without sail or anchor,

or without anything wherewith to steer her; and

even as she is, so are they.

19 澚ゴv䉂䪻♑♰勔�⺪n婟㐌䕒ß溸玖琀ô
汧缕㸞�锢䬿劔婟㐌溸㜾ꊝvն

And behold, the Lord hath reserved their bless-

ings, which they might have received in the land, for

the Gentiles who shall possess the land.

20 ⛰儱澚ゴ◜û㸞儱ꂘ ♑♰锢錻㜾ꊝv뎧
鱌յ⮕俆♑♰錻㜾ꊝv뎧鱌յ⮕俆⻑澚ゴ
võ駘䕒獠þû⛒䬕羸俠╗♨虝⮬㵶傉皒溸㏼
绢ն

But behold, it shall come to pass that they shall be

driven and scattered by the Gentiles; and a6er they

have been driven and scattered by the Gentiles, be-

hold, then will the Lord remember the covenant

which he made unto Abraham and unto all the house

of Israel.

21 v□õ駘䕒Þvu♑♰⻔獠桬┪溸獬珎ն And also the Lord will remember the prayers of

the righteous, which have been put up unto him for

them.

22 ꊙ僓㜾ꊝvゴꯙ긌✘♰䜆侊S✘♰ꊥ䛔溸
鴤┪㎈㝧⻲⮯✘♰n玘溸㝕茤⯼䘤茤皭皒䕒⛿
⽑

And then, O ye Gentiles, how can ye stand before

the power of God, except ye shall repent and turn

from your evil ways?

23 ✘♰┯焒ꇔ蔦䉁n玘溸ö╚⻜✘♰┯焒ꇔ獠劔
┞⮘㝕茤n獠×㝕溸ß♥┬㝕㐌锢㟲⦑▫ⷳ
錻ⷳ鱎�⻜

Know ye not that ye are in the hands of God?

Know ye not that he hath all power, and at his great

command the earth shall be rolled together as a

scroll?



24 à婟✘♰锢䜆侊n獠긖⯼驎䫆蔦䉁⩹䕒獠
氠⪫ꇔ㸉䔶✘♰⩹䕒겍⻄⻑鎏溸ꇟ鎏㸞�⦑
栅㲳薮ß✘♰ꊙꓧ㸞✘♰为䧯þ曩屳劔v茤
闌侬ն

Therefore, repent ye, and humble yourselves be-

fore him, lest he shall come out in justice against

you—lest a remnant of the seed of Jacob shall go

forth among you as a lion, and tear you in pieces,

and there is none to deliver.



䷧㸸ꬾ▫6 Mormon 6

1 楓n䧰锢㴟䧯䧰v宑㹹菋v挬◿溸绦䓡ն◜û儱
ꂘ 溸䧰♰n䬕ÿv▇⯼鉿ꂛն

And now I ?nish my record concerning the destruc-

tion of my people, the Nephites. And it came to pass

that we did march forth before the Lamanites.

2 䧰䷧㸸ꬾ⫭/㸖ÿ缕䬕ÿÿ锢寛♑�駠䧰
♰㸞v宑겐⻉ß┞䍵⺤⩴驇䬕溸㻘╁ꮩꂀ溸⩴驇
䬕㐌nꊙꓧþ♑♰✑䧹ն

And I, Mormon, wrote an epistle unto the king of

the Lamanites, and desired of him that he would

grant unto us that we might gather together our peo-

ple unto the land of Cumorah, by a hill which was

called Cumorah, and there we could give them bat-

tle.

3 ◜û儱ꂘ 溸䬕ÿÿ瞩䍎䧰锢寛溸◜ն And it came to pass that the king of the Lamanites

did grant unto me the thing which I desired.

4 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰鉿ꂛß/⩴驇䬕㐌n⩴驇
䬕㻘⽟㎭䩝觝ꊙ儱╗劔䔻㝃寊嵤յÝ䈢þ岩寊
溸㐌做nꂘꓧ䧰♰劔䉤ÿ嬠䬕ÿvⷑ┪낊ն

And it came to pass that we did march forth to the

land of Cumorah, and we did pitch our tents around

about the hill Cumorah; and it was in a land of many

waters, rivers, and fountains; and here we had hope

to gain advantage over the Lamanites.

5 ┩溯⪨ⶥ㎃䌑ꁩ⹜/䧰♰䉂䪻Ⱙ┬溸v宑⪢ꌄ
겐⻉n⩴驇䬕㐌ն

And when three hundred and eighty and four

years had passed away, we had gathered in all the re-

mainder of our people unto the land of Cumorah.

6 ◜û儱ꂘ 溸䧰♰䪻⪢✅v宑겐⻉n⩴驇䬕㐌
⻑澚ゴ䧰䷧㸸ꬾ䐷㢽脚/䧰焒ꇔꂘ儱
䧰v宑劅⻑溸䮠䩝脯Tvþß♥䧰┯⺪駑䧰
♰率⩰⚿┬�溸玘㏼绦䓡訒ß䬕ÿvö╚à
u䬕ÿv⚷嫴挬㴋䨿♨䧰S㹹菋曩┪䷃䓡ꂘ
绦䓡䌔Tꯙ/䧰☆缕䧰⩠㲳䷧羻╺溸ꂘü㸵俚
뀅曩㜾v溸ö䩬♕䧰溸⪢ꌄ绦䓡䧰ꌬ趴n⩴
驇䬕㻘ꓧն

And it came to pass that when we had gathered in

all our people in one to the land of Cumorah, behold

I, Mormon, began to be old; and knowing it to be the

last struggle of my people, and having been com-

manded of the Lord that I should not su7er the

records which had been handed down by our fa-

thers, which were sacred, to fall into the hands of the

Lamanites, (for the Lamanites would destroy them)

therefore I made this record out of the plates of

Nephi, and hid up in the hill Cumorah all the records

which had been entrusted to me by the hand of the

Lord, save it were these few plates which I gave unto

my son Moroni.

7 ◜û儱ꂘ 溸䧰溸v宑þ♑♰溸㢑㲳♨♑♰
溸⩠㟖澚ß䬕ÿ⫯ꭶ劸♑♰⯼ꂛ♑♰䘑濫䛔v
䖦╚㸉媄◿溸裝㝕䚑䞟瞏濫ꁹ䱹♑♰ն

And it came to pass that my people, with their

wives and their children, did now behold the armies

of the Lamanites marching towards them; and with

that awful fear of death which ?lls the breasts of all

the wicked, did they await to receive them.

8 ◜û儱ꂘ 溸♑♰�þ䧰♰✑䧹�◟♑♰v
俚⚱㝃嬓┞╗vꌬ怮䘑䚑䞟ն

And it came to pass that they came to battle against

us, and every soul was ?lled with terror because of

the greatness of their numbers.



9 ◜û儱ꂘ 溸♑♰氠⮋Ⰴյ氠䑘յ氠յ氠倻
㝧䌔氠璀璀✑䧹婣㊮侍⮄䧰溸v宑ն

And it came to pass that they did fall upon my peo-

ple with the sword, and with the bow, and with the

arrow, and with the ax, and with all manner of

weapons of war.

10 ◜û儱ꂘ 溸䧰溸v錻煍⠲/儱溸þ䧰┞
鱎溸┞┧vꌬ錻煍⠲/䧰□⺇⛄⠲n♑♰䓝
╚♑♰缋ꁩ䧰麄ꁉⷮ屳劔缏匙䧰溸䙎ßն

And it came to pass that my men were hewn

down, yea, even my ten thousand who were with me,

and I fell wounded in the midst; and they passed by

me that they did not put an end to my life.

11 ♑♰ꁩ⹜煍⠲䧰䨿劔溸v⺢Ⱙ䧰♰◝ⶥ㎃v
䧰⩠㲳䷧羻╺□nßn䧰♰溸v媄⻑ꂖ嵛
濫睘◝㝙䬕ÿv㎈♑♰溸⫯觝⻑䧰♰S⩴
驇䬕㻘뀆┪澚ß䧰䨿椚뀖溸┞┧v䉂錻煍⠲ն

And when they had gone through and hewn down

all my people save it were twenty and four of us,

(among whom was my son Moroni) and we having

survived the dead of our people, did behold on the

morrow, when the Lamanites had returned unto

their camps, from the top of the hill Cumorah, the

ten thousand of my people who were hewn down,

being led in the front by me.

12 䧰♰□澚ß䧰⩠㲳䷧羻╺䊎溸┞┧vն And we also beheld the ten thousand of my people

who were led by my son Moroni.

13 澚ゴ⻊⻊䍳䭡溸┞┧v䉂䧹媄♑□n⪼╚ն And behold, the ten thousand of Gidgiddonah had

fallen, and he also in the midst.

14 磤뎢þ♑溸┞┧v䧹媄/⻊氯þ♑溸┞┧v䧹
媄/卲þ♑溸┞┧v䧹媄/绢㹹㴘þ♑溸
┞┧v䧹媄/㶗稌╺յ䷧羻╺յ㴘꧇}
绯յ䉤⛒⛆յꭀյ✀䉤♑♰嬓v䨿䊎溸┞┧v
ꌬ䉂䧹媄ն

And Lamah had fallen with his ten thousand; and

Gilgal had fallen with his ten thousand; and Limhah

had fallen with his ten thousand; and Jeneum had

fallen with his ten thousand; and Cumenihah, and

Moronihah, and Antionum, and Shiblom, and Shem,

and Josh, had fallen with their ten thousand each.

15 ◜û儱ꂘ 溸⺞劔ⶥ╗vþ♑♰⻄蔦䊎溸┞┧
vꌬ媄◟⮋Ⰴ▇┬儱溸䧰䨿劔溸v宑ꯙ/
þ䧰┞鱎溸◝ⶥ㎃vյ㸵俚ꄂꂛⷂꌄ㐌ⶔ溸v
♨㸵俚䫌⻔䬕ÿv溸♨㜾ꌬ䉂䧹媄勲♑♰
溸v⚈♑♰溸㹵돟þ鉩ꨀꮭn㐌긖┪⚈♑♰
nꊙꓧ菄鯲յ勯㐿脯䓛◟㲹芍⚱气溸㝕㐌ն

And it came to pass that there were ten more who

did fall by the sword, with their ten thousand each;

yea, even all my people, save it were those twenty

and four who were with me, and also a few who had

escaped into the south countries, and a few who had

deserted over unto the Lamanites, had fallen; and

their @esh, and bones, and blood lay upon the face of

the earth, being le6 by the hands of those who slew

them to molder upon the land, and to crumble and to

return to their mother earth.

16 �◟䧰v宑ꈘ婟勲䨞䧰溸挺땃浍蝆┧⮕䧰ㄗ
ꇔ

And my soul was rent with anguish, because of the

slain of my people, and I cried:

17 ✘♰ꂘüÛ耘溸vゴ✘♰䘤⚷瑠䐷v溸ꇔ⽑
✘♰ꂘüÛ耘溸vゴ✘♰䘤⚷䬤缙皭nꊙꓧ䑳
䐷蓅萪ꁹ䱹✘♰溸甔⽑

O ye fair ones, how could ye have departed from

the ways of the Lord! O ye fair ones, how could ye

have rejected that Jesus, who stood with open arms

to receive you!



18 澚ゴ✘♰蝄┯ꂘ 㹧┯⚷鯲◿ն⛰儱澚ゴ
㠁Z✘♰鯲◿䧰u㝤⹜✘♰脯䜹⺷ն

Behold, if ye had not done this, ye would not have

fallen. But behold, ye are fallen, and I mourn your

loss.

19 ✘♰ꂘüÛ耘溸⩠㟖յ曋ßյ┨㝜յ㢑㲳♰✘
♰ꂘüÛ耘溸vゴ✘♰䘤▂⚷鯲◿

O ye fair sons and daughters, ye fathers and moth-

ers, ye husbands and wives, ye fair ones, how is it

that ye could have fallen!

20 ⛰儱澚ゴ✘♰䉂缋鱂/⚈䧰䘤 䜹⛄□傱岻
䯍㎈ն

But behold, ye are gone, and my sorrows cannot

bring your return.

21 ꊙ傽㲳㹧䗪�ß✘♰õ媄溸麄✅õ撬痍┪┯
媄ꂘü婞菄勯溸麄✅䔻䗪㹧锢䧯u┯勯溸麄
✅撬⻑✘♰õ皭n㕈瀥溸㵈⯀㵂䍵⯼䭶攍✘
♰溸鉿u⺇㵈⯀㠁卸✘♰婞Þ㹧õ┱⩰✘♰
脯⹜溸率⩰⻎\玖琀ն

And the day soon cometh that your mortal must

put on immortality, and these bodies which are now

moldering in corruption must soon become incor-

ruptible bodies; and then ye must stand before the

judgment-seat of Christ, to be judged according to

your works; and if it so be that ye are righteous, then

are ye blessed with your fathers who have gone be-

fore you.

22 か锢儱✘♰nꂘ㝕嫴挬ß~▇⯼䜆侊㹧㟲/ն
⛰儱澚ゴ✘♰䉂缋鱂/脯曋儱溸㝙┪寏
䚔▇曋焒ꇔ✘♰溸û䓺獠õ♨⪼⪫ꇔ┱䡝䜹
㸉䔶✘♰ն

O that ye had repented before this great destruc-

tion had come upon you. But behold, ye are gone,

and the Father, yea, the Eternal Father of heaven,

knoweth your state; and he doeth with you accord-

ing to his justice and mercy.



䷧㸸ꬾ▫7 Mormon 7

1 澚ゴ㠁卸玘⚷䪻䧰溸騅鰝缕ꂘ䕒⩹┞媄溸v宑
溸ꇟ鎏駑♑♰焒ꇔ♑♰率⩰溸◜ꊙ▂䧰锢
㸉♑♰駚⭠⺝騅儱溸䧰㸉✘♰ꂘü♨虝⮬㵶
傉溸ꇟ鎏駚騅ꂘü㹧儱䧰锢駚溸騅

And now, behold, I would speak somewhat unto the

remnant of this people who are spared, if it so be that

God may give unto them my words, that they may

know of the things of their fathers; yea, I speak unto

you, ye remnant of the house of Israel; and these are

the words which I speak:

2 ✘♰锢焒ꇔ✘♰㺲◟♨虝⮬㵶傉ն Know ye that ye are of the house of Israel.

3 ✘♰锢焒ꇔ✘♰õ뀋䜆侊⻲⮯傱岻䕒侬ն Know ye that ye must come unto repentance, or ye

cannot be saved.

4 ✘♰锢焒ꇔ✘♰õ뀋侒┬✑䧹婣㊮┯⫙ㄼ曄嵤
v鉩┯锢⫙䭡鱎✑䧹婣㊮ꯙ긌玘ß♥✘♰ն

Know ye that ye must lay down your weapons of

war, and delight no more in the shedding of blood,

and take them not again, save it be that God shall

command you.

5 ✘♰锢焒ꇔ✘♰õ뀋駌駮✘♰溸率⩰䜆侊✘♰
┞⮘翙䛔þ┯Þ潸ÿ甔㕈瀥潸ÿ獠儱玘溸
⩠㲳潸ÿ獠錻枵㝛v勲媄䌔䉂⡊濫曋溸㝕茤
㜩嵛/à婟獠䉂苞ꁩ/㑕㙘媄◿溸嬚ꦯ□à
獠脯錻⻦屳ն

Know ye that ye must come to the knowledge of

your fathers, and repent of all your sins and iniqui-

ties, and believe in Jesus Christ, that he is the Son of

God, and that he was slain by the Jews, and by the

power of the Father he hath risen again, whereby he

hath gained the victory over the grave; and also in

him is the sting of death swallowed up.

6 獠➶䧯媄v溸㜩嵛⡊婟Yvꌬõ㜩嵛皭n獠
溸㵈⯀㵂䍵⯼ն

And he bringeth to pass the resurrection of the

dead, whereby man must be raised to stand before

his judgment-seat.

7 獠㴟䧯/Y汕溸侬鰛䨿♨⭡n㵈⯀傽錻獠⯀u
傱翙溸㹧裯鰝n玘㎼┱玘⻎⛿þ㝙┪溸ゃ駿
寏ꂜ娬뀒⻎u┞玘溸曋յ㲳յ㏼挺䌘琀傱
沮ն

And he hath brought to pass the redemption of the

world, whereby he that is found guiltless before him

at the judgment day hath it given unto him to dwell

in the presence of God in his kingdom, to sing cease-

less praises with the choirs above, unto the Father,

and unto the Son, and unto the Holy Ghost, which

are one God, in a state of happiness which hath no

end.

8 䨿♨锢䜆侊㞆甔溸⻐⺇崟䭥㴖㸞锢⚿缕✘
♰溸㕈瀥溸琀꼟ꂘ琀꼟┯☹nꂘ绦䓡╚□n
ꊙS枵㝛v⚿缕㜾ꊝv⫙�㜾ꊝv⚿缕✘♰溸
绦䓡╚ն

Therefore repent, and be baptized in the name of

Jesus, and lay hold upon the gospel of Christ, which

shall be set before you, not only in this record but

also in the record which shall come unto the Gentiles

from the Jews, which record shall come from the

Gentiles unto you.



9 àu澚ゴꂘꌄ绦䓡㹧儱u/U✘♰潸ÿꊙꌄ绦
䓡脯⫭溸㠁卸✘♰潸ÿꊙꌄ✘♰□õ潸ÿꂘ
ꌄ㠁卸✘♰潸ÿꂘꌄ✘♰õ焒ꇔ✘♰率⩰溸
◜□õ焒ꇔꊙü⡊濫玘溸㝕茤鉿n♑♰▇╚溸
㞂㠺◜䈰ն

For behold, this is written for the intent that ye

may believe that; and if ye believe that ye will believe

this also; and if ye believe this ye will know concern-

ing your fathers, and also the marvelous works

which were wrought by the power of God among

them.

10 ✘♰□õ焒ꇔ✘♰儱겍⻄⻑鎏溸ꇟ鎏䨿♨✘♰
儱錻砯n劅⮵溸绢宑ꓧ溸㠁卸✘♰潸ÿ㕈瀥
䌔ꈯ攍侬vß♥䧰♰溸侞岻獠溸囒 ⺇崟⩰
⺇寊溸崟獔⫙⺇挩┱㏼挺溸崟獔ꊙ▂ß㵈⯀
溸傽㲳✘♰溸冎⬔┞㴼䔻㟲նꮣ♰ն

And ye will also know that ye are a remnant of the

seed of Jacob; therefore ye are numbered among the

people of the ?rst covenant; and if it so be that ye be-

lieve in Christ, and are baptized, ?rst with water,

then with ?re and with the Holy Ghost, following the

example of our Savior, according to that which he

hath commanded us, it shall be well with you in the

day of judgment. Amen.



䷧㸸ꬾ▫8 Mormon 8

1 澚ゴ䧰䷧羻╺锢㴟䧯䧰曋{䷧㸸ꬾ溸绦
䓡ն澚ゴ䧰⺢劔⭠⚂䧰曋{ß♥溸◜锢⫭ն

Behold I, Moroni, do ?nish the record of my father,

Mormon. Behold, I have but few things to write,

which things I have been commanded by my father.

2 ◜û儱ꂘ 溸n⩴驇䬕ÿ�脯⺪�溸䧹䔣⻑
澚ゴꄂꂛⷂꌄ㐌ⶔ溸㹹菋v錻䬕ÿvꃰ䯱潳
ß⪢錻巆挬ն

And now it came to pass that a6er the great and

tremendous battle at Cumorah, behold, the Nephites

who had escaped into the country southward were

hunted by the Lamanites, until they were all de-

stroyed.

3 䧰曋{□錻♑♰勲/䧰栃蔦汧┬�⫭䧰v宑嫴
挬溸䜹ÿ侚◜ն⛰儱澚ゴ♑♰ꌬ鱂/脯䧰⮯
锢㴟䧯䧰曋{溸ß♥ն♑♰儱⻲锢勲䧰䧰┯焒
ꇔն

And my father also was killed by them, and I even

remain alone to write the sad tale of the destruction

of my people. But behold, they are gone, and I ful?l

the commandment of my father. And whether they

will slay me, I know not.

4 à婟䧰锢⫭┬绦䓡䌔㸞绦䓡趴n㐌┬䧰锢⹜
〘ꓧ㹧┯ꓨ锢/ն

Therefore I will write and hide up the records in

the earth; and whither I go it mattereth not.

5 澚ゴ䧰曋{䉂✑/ꂘ绦䓡⪼潨溸♑䉂鿬僻ն
澚ゴ㠁卸뀅曩┪ꂖ劔疿⛻缕䧰䧰□锢⫭┬ꂘ
绦䓡溸潨溸⛰儱屳劔/䧰□屳劔ꓭ㺲àu
䧰栃蔦┞vն䧰曋{䉂ꮔ◿䧰䨿劔溸{䧻□㠁
婟䧰屳劔劗□屳劔㐌做⺪⹜䧰┯焒ꇔv
ꂖ锢駑䧰嵛㝃╽ն

Behold, my father hath made this record, and he

hath written the intent thereof. And behold, I would

write it also if I had room upon the plates, but I have

not; and ore I have none, for I am alone. My father

hath been slain in battle, and all my kinsfolk, and I

have not friends nor whither to go; and how long the

Lord will su7er that I may live I know not.

6 澚ゴ蔦S䧰♰溸vþ侬vꮴY♨�㎃溯䌑䉂
ꁩ⹜/ն

Behold, four hundred years have passed away

since the coming of our Lord and Savior.

7 澚ゴ䬕ÿvßkꃰ䯱䧰溸v宑㹹菋v┞㓻䱹
┞㓻┞㐌┞㐌潳ß♑♰缙㹻u婝♑♰䔥
䍐鯲◿/儱溸䧰v宑㹹菋v溸嫴挬㝃▂ÿꓨ
þ⺤v걾♨潸ÿն

And behold, the Lamanites have hunted my peo-

ple, the Nephites, down from city to city and from

place to place, even until they are no more; and great

has been their fall; yea, great and marvelous is the

destruction of my people, the Nephites.

8 澚ゴꂘ◜儱v溸ö⢳溸ն澚ゴ䬕ÿv□䔦婟
✑䧹ꂘ俠╗㐌긖┪㹻儱勲v嵤鉩䕱楒┯䉂
屳劔v焒ꇔ䧹◚✇傽缄/ն

And behold, it is the hand of the Lord which hath

done it. And behold also, the Lamanites are at war

one with another; and the whole face of this land is

one continual round of murder and bloodshed; and

no one knoweth the end of the war.

9 楓n澚ゴ䧰┯⫙駚♑♰溸◜/àuꯙ/䬕ÿ
vþ漼㜾ꂘ㐌긖┪䉂屳劔⯋溸v/ն

And now, behold, I say no more concerning them,

for there are none save it be the Lamanites and rob-

bers that do exist upon the face of the land.



10 ꯙ/甔溸ꬾ䕊㜾屳劔v駌駮澶玘♑♰þ汧
n婟㐌潳ßv宑ꊥ䛔ßv┯駑♑♰汧nv宑䓝
╚u婝♑♰儱⻲♇nꂘ㐌긖┪屳劔v焒ꇔն

And there are none that do know the true God

save it be the disciples of Jesus, who did tarry in the

land until the wickedness of the people was so great

that the Lord would not su7er them to remain with

the people; and whether they be upon the face of the

land no man knoweth.

11 ⛰儱澚ゴ䧰曋{þ䧰閒ꁩ♑♰♑♰þ偢ø䧰
♰ն

But behold, my father and I have seen them, and

they have ministered unto us.

12 ⭡裯䕒ꂘ绦䓡┯à⪼╚溸罼�脯䭰鯰溸õ㸞
焒ꇔ嬠ꂘü剳×㝕溸◜ն澚ゴ䧰儱䷧羻╺㠁
卸⺪茤䧰锢駑✘♰焒ꇔ┞⮘◜ûն

And whoso receiveth this record, and shall not

condemn it because of the imperfections which are

in it, the same shall know of greater things than

these. Behold, I am Moroni; and were it possible, I

would make all things known unto you.

13 澚ゴ劔⪸ꂘv宑溸◜䧰駚ß婟u婝ն䧰儱䷧
㸸ꬾ溸⩠㲳䧰曋{儱㹹菋溸⻑♣ն

Behold, I make an end of speaking concerning this

people. I am the son of Mormon, and my father was a

descendant of Nephi.

14 uv趴鱎ꂘ绦䓡溸v㹧儱䧰�◟v溸験ßꊙ
ü氠�駘䓡溸뀅曩䌔┯Öꦷàu獠燛㵄騜ꁩ
屳劔v茤♨ꂘü뀅曩騳⯈⛰┪긖溸绦䓡ⷮ㝕劔
⚃Ö⭡⪫䉘ꂘ绦䓡溸võ玖琀ն

And I am the same who hideth up this record unto

the Lord; the plates thereof are of no worth, because

of the commandment of the Lord. For he truly saith

that no one shall have them to get gain; but the

record thereof is of great worth; and whoso shall

bring it to light, him will the Lord bless.

15 ꯙ긌玘鰝◙ⲇꓪ⻲⮯⚈✇vꌬ屳劔ⲇꓪ⪫䉘ꂘ
绦䓡àu玘䉤ÿ⢳ꂘ◜溸v茤㸞濤瀕S峜◟
獠溸衇脘䧶v⮕俆䉂╽溸⺜♣绢宑溸琀獮┪ն

For none can have power to bring it to light save it

be given him of God; for God wills that it shall be

done with an eye single to his glory, or the welfare of

the ancient and long dispersed covenant people of

the Lord.

16 ꊙ⛻锢⪫䉘ꂘ绦䓡溸võ諕玖琀àꂘ绦䓡õ❹
玘溸騅S묶凊錻䊎ß⩱僻儱溸õS㐌┬⺆
⮃n묶凊╚攍脘uYv䨿焒婟◜õ⡊玘溸
㝕茤㴟䧯ն

And blessed be he that shall bring this thing to

light; for it shall be brought out of darkness unto

light, according to the word of God; yea, it shall be

brought out of the earth, and it shall shine forth out

of darkness, and come unto the knowledge of the

people; and it shall be done by the power of God.

17 㠁卸劔☴▂ꨟ騗ꊙ儱v溸ꨟ騗ն⛰儱澚ゴ䧰
♰┯焒ꇔ劔☴▂ꨟ騗玘ⷮꄽ兦┧◜䨿♨⭡
䭰鯰溸䍎焒餿䝽⩹䕒劔⺇㐌栈▇挩溸ⷩꯟն

And if there be faults they be the faults of a man.

But behold, we know no fault; nevertheless God

knoweth all things; therefore, he that condemneth,

let him be aware lest he shall be in danger of hell

?re.

18 ⭡騜缕䧰澚⻲⮯㹧⮄䩤✘溸锢䓝䖦⩹
䕒ß♥/v珡婝溸◜ն

And he that saith: Show unto me, or ye shall be

smitten—let him beware lest he commandeth that

which is forbidden of the Lord.



19 àu澚ゴ⭡鿪椚駢偃溸□õ錻鿪椚駢偃à
uvõ攍⪼䈰✑䕒䫟ꐏ䨿♨⮄䩤v溸□õ
錻v⮄䩤ն

For behold, the same that judgeth rashly shall be

judged rashly again; for according to his works shall

his wages be; therefore, he that smiteth shall be smit-

ten again, of the Lord.

20 澚ゴ缋倁儱䘤▂騜溸v┯⺪⮄䩤□┯⺪
駢偃àuv騜㵈⯀n䧰㜩☻□n䧰䧰õ
䫟䍎ն

Behold what the scripture says—man shall not

smite, neither shall he judge; for judgment is mine,

saith the Lord, and vengeance is mine also, and I will

repay.

21 ⭡㸉v溸◜䈰þv溸绢宑♨虝⮬㵶傉騜⮃䠔䘫┱
㸉溸騅騕䌔騜䧰♰锢熏㐿v溸◜䈰v┯
⚷駘䕒獠┱♨虝⮬㵶傉䨿皒溸㏼绢溸ꂘ 溸
v䉂k◟锢錻煍┬䌔╎n挩ꓧ溸ⷩꯟ/

And he that shall breathe out wrath and strifes

against the work of the Lord, and against the

covenant people of the Lord who are the house of

Israel, and shall say: We will destroy the work of the

Lord, and the Lord will not remember his covenant

which he hath made unto the house of Israel—the

same is in danger to be hewn down and cast into the

?re;

22 àuv溸寏䚔潨溸õ⻔⯼ùꂛ潳ß獠䨿劔溸䍎
駠ꌬ㵄楓u婝ն

For the eternal purposes of the Lord shall roll on,

until all his promises shall be ful?lled.

23 锢句脞♨鰨û溸뀔阌ն澚ゴ䧰傱岻⫭⮃ꂘü뀔
阌�ն儱溸澚ゴ䧰⼴駱✘♰ꊙü⩰䧰脯
⹜þ䬿劔婟㐌溸㏼䕊õ㸞⽿寛儱溸S㸾ö
╚⻔v⽿寛⦑v嵛濫┞ 澶㵄獠õ駘䕒┱♑
♰皒溸㏼绢ն

Search the prophecies of Isaiah. Behold, I cannot

write them. Yea, behold I say unto you, that those

saints who have gone before me, who have possessed

this land, shall cry, yea, even from the dust will they

cry unto the Lord; and as the Lord liveth he will re-

member the covenant which he hath made with

them.

24 獠焒ꇔ♑♰u♑♰溸䑲⩨✑溸珎⼴獠焒ꇔ♑♰
溸ÿ䖦àu♑♰㞆獠溸⻐茤瓌㻘㞆獠溸⻐茤
U㝕㐌괭Ⲙ⡊濫獠騅騕溸ⲇꓪU漳栈⠲㗐n
㐌儱溸�◟獠騅騕溸ⲇꓪ揂�溸敦捡┱嬚
辺ꓩ⫆ꌬ⛄┯/♑♰ն

And he knoweth their prayers, that they were in

behalf of their brethren. And he knoweth their faith,

for in his name could they remove mountains; and in

his name could they cause the earth to shake; and by

the power of his word did they cause prisons to tum-

ble to the earth; yea, even the ?ery furnace could not

harm them, neither wild beasts nor poisonous ser-

pents, because of the power of his word.

25 澚ゴ♑♰□uv㸞駑♑⪫䉘ꂘ绦䓡溸ꊙv珎
⼴ն

And behold, their prayers were also in behalf of

him that the Lord should su7er to bring these things

forth.

26 騩ꌬ┯氠騜ꂘ绦䓡┯⚷ꭄYàuꂘ绦䓡┞㴼⚷
ꭄYàuv䉂ꂘ 騜/ꂘ绦䓡õ⡊v溸ö⮃
㏸騩□ꮞ婝┯/ꂘ绦䓡⚷nv騜㞂ꃥ䉂Ô婝
溸僓⡀ꭄY⪼ꭄYõ⦑媄v騜騅┞薮ն

And no one need say they shall not come, for they

surely shall, for the Lord hath spoken it; for out of

the earth shall they come, by the hand of the Lord,

and none can stay it; and it shall come in a day when

it shall be said that miracles are done away; and it

shall come even as if one should speak from the

dead.



27 ꂘ绦䓡⚷n㏼䕊♰溸鉩à璔㶕䊜嵟þ묶凊䈰✑
脯⻔v⽿寛溸僓⡀ꭄYն

And it shall come in a day when the blood of saints

shall cry unto the Lord, because of secret combina-

tions and the works of darkness.

28 儱溸ꂘ绦䓡⚷n玘溸㝕茤錻⻲駌յ⻄侷⚷ꌬ⺈
䕒菄鯲յ⪼侷⚷䧯⽄ꌬß䖦뎺⥛脯蔦㝕儱溸
□㹧儱⻄侷⚷뀖錍þ侷䉞ꌬß䖦뎺⥛脯蔦둛氋
蔸㭓~㺲◟♑♰侷⚷溸v僓ꭄYն

Yea, it shall come in a day when the power of God

shall be denied, and churches become de?led and be

li6ed up in the pride of their hearts; yea, even in a

day when leaders of churches and teachers shall rise

in the pride of their hearts, even to the envying of

them who belong to their churches.

29 儱溸ꂘ绦䓡⚷nß㜾㐌劔挩捊յ凾낊곝þ×
괖溸僓⡀ꭄY

Yea, it shall come in a day when there shall be

heard of ?res, and tempests, and vapors of smoke in

foreign lands;

30 ꊙ僓□⚷ß⻄㐌劔䧹◚յ䧹◚溸낊㛽þ㐌괭ն And there shall also be heard of wars, rumors of

wars, and earthquakes in divers places.

31 儱溸ꂘ绦䓡⚷n㐌긖┪[ꓨ對�溸僓⡀ꭄY
ꊙ僓õ劔騳勲յ�Ⲟյ騶阌յ娀돍յ▸þ璀璀
䣴鉿ꊙ僓õ劔駠㝃v锢騜⢳ꂘ◜յ⢳ꊙ◜
屳劔⪸笡àuß勒傽võ佻䭥ꂘ璀vն⛰儱ꂘ
璀v劔珏/àu♑♰n蝆芮▇╚n翙䛔溸匙
罖ꓧն

Yea, it shall come in a day when there shall be

great pollutions upon the face of the earth; there

shall be murders, and robbing, and lying, and de-

ceivings, and whoredoms, and all manner of abomi-

nations; when there shall be many who will say, Do

this, or do that, and it mattereth not, for the Lord

will uphold such at the last day. But wo unto such,

for they are in the gall of bitterness and in the bonds

of iniquity.

32 儱溸ꂘ绦䓡⚷n劔侷⚷䐮皒鱎�䌔騜ß䧰
ꂘꓧ�✘♰溸翙à✘♰溸ꦷ脯錻鰴⩹溸僓⡀ꭄ
Yն

Yea, it shall come in a day when there shall be

churches built up that shall say: Come unto me, and

for your money you shall be forgiven of your sins.

33 ✘♰ꂘüꊥ䛔յ뀍?⠶䒩溸vゴu☴▂u蔦
䉁䐮皒侷⚷�騳⯈⽑u氋▂侊⺈玘溸玘㏼騅
騕u蔦䉁溸挺땃w�翙羿⽑澚ゴ✘♰锢峜
䟩玘溸⼅獏àu澚ゴꂘ┞⮘䍎돂ꊙ㝙僓ꀳ
㹧ß/ն

O ye wicked and perverse and sti7necked people,

why have ye built up churches unto yourselves to get

gain? Why have ye trans?gured the holy word of

God, that ye might bring damnation upon your

souls? Behold, look ye unto the revelations of God;

for behold, the time cometh at that day when all

these things must be ful?lled.

34 澚ゴv䉂⻔䧰兇獏þꂘ绦䓡n✘♰╚ꭊꭄYꊙ
㝙õ갫▇脯�溸◜劔⪸溸×㝕脯㞂㠺溸◜ն

Behold, the Lord hath shown unto me great and

marvelous things concerning that which must

shortly come, at that day when these things shall

come forth among you.

35 澚ゴ䧰㸉✘♰駚騅㹧䓝✘♰儱n䧰濤⯼┞
 撬脯✘♰䌔┯n䧰濤⯼⛰儱澚ゴ甔㕈
瀥䉂㸞✘♰兇獏◟䧰䧰焒ꇔ✘♰溸鉿uն

Behold, I speak unto you as if ye were present, and

yet ye are not. But behold, Jesus Christ hath shown

you unto me, and I know your doing.



36 䧰焒ꇔ✘♰鉿◜ß䖦뎺⥛ꯙ/㸵俚v㜾裝┯
ß䖦뎺⥛脯蔦㝕痍濫窢耘溸銡āյ㭓~յ┯
þյ|䚼յꃀ㵭鉿璀璀翙䛔✘♰溸侷⚷儱
溸嬓┞╗侷⚷ꌬà✘♰ß䖦뎺⥛脯錻對�
/ն

And I know that ye do walk in the pride of your

hearts; and there are none save a few only who do

not li6 themselves up in the pride of their hearts,

unto the wearing of very ?ne apparel, unto envying,

and strifes, and malice, and persecutions, and all

manner of iniquities; and your churches, yea, even

every one, have become polluted because of the

pride of your hearts.

37 àu澚ゴ✘♰曄ꓭꦷ曄✘♰溸鯯☋յ✘♰窢
耘溸銡āþ✘♰侷㕔溸鍯뇼剳氋◟曄鯸㎧洒蝆
溸vն

For behold, ye do love money, and your substance,

and your ?ne apparel, and the adorning of your

churches, more than ye love the poor and the needy,

the sick and the a>icted.

38 ✘♰ꂘüu/⚷菄v䖦溸╅锟⮃ⷀ蔦䉁溸對瓎
脢յ⛊ㄌ脢þ侷䉞ゴu☴▂對�玘溸玘㏼侷⚷
⽑u☴▂膓◟÷⺇㕈瀥溸⻐⽑u☴▂àYv
溸璼鰫㹧┯閚䕒傱疷溸䌘琀嬠傱㹻溸䜹ÿ剳劔
⚃Ö⽑

O ye pollutions, ye hypocrites, ye teachers, who

sell yourselves for that which will canker, why have

ye polluted the holy church of God? Why are ye

ashamed to take upon you the name of Christ? Why

do ye not think that greater is the value of an endless

happiness than that misery which never dies—be-

cause of the praise of the world?

39 u☴▂氠屳劔气ß溸╅锟鍯뇼蔦䉁ⷮ⚈뇱눋յ
鯸㎧յ傱銡✅յ䜠洡յ⺇蝆溸vn✘♰긖⯼鱂
ꁩ脯┯◙�⚷⽑

Why do ye adorn yourselves with that which hath

no life, and yet su7er the hungry, and the needy, and

the naked, and the sick and the a>icted to pass by

you, and notice them not?

40 儱溸u☴▂䐮皒璔㶕䣴鉿�騳⯈U㷒㠍nv
⯼〛U㳏⩠□nv⯼〛U♑♰溸曋{þ
♑♰┨㝜溸鉩S㐌┬⻔v⽿寛锢n✘♰㝧┪㜩
☻

Yea, why do ye build up your secret abominations

to get gain, and cause that widows should mourn be-

fore the Lord, and also orphans to mourn before the

Lord, and also the blood of their fathers and their

husbands to cry unto the Lord from the ground, for

vengeance upon your heads?

41 澚ゴ㜩☻▇Ⰴ䉂䜯n✘♰㝧┪僓⡀䔻䗪㹧
ß獠锢n✘♰麄┪u㏼䕊♰溸鉩㜩☻à獠┯
䖵⫙♑♰⽿寛ն

Behold, the sword of vengeance hangeth over you;

and the time soon cometh that he avengeth the blood

of the saints upon you, for he will not su7er their

cries any longer.



䷧㸸ꬾ▫9 Mormon 9

1 楓n䧰□锢騰騰ꊙü┯潸ÿ㕈瀥溸vն And now, I speak also concerning those who do not

believe in Christ.

2 澚ゴnꮴ羿✘♰溸傽㲳✘♰儱⻲⚷潸ÿ澚
ゴnv�~㝕㐌㟲⦑▫ⷳ錻ⷳ鱎�⻄⩧筷
錻揂搑敦溸㝕傽㲳儱溸n✘♰錻䊎⹜皭n
玘溸耣耑긖⯼溸㝕傽㲳ꊙ僓✘♰ꂖ⚷騜屳劔玘
⻜

Behold, will ye believe in the day of your visitation

—behold, when the Lord shall come, yea, even that

great day when the earth shall be rolled together as a

scroll, and the elements shall melt with fervent heat,

yea, in that great day when ye shall be brought to

stand before the Lamb of God—then will ye say that

there is no God?

3 ꊙ僓✘♰ꂖ锢⻲駌㕈瀥⻜䧶脢✘♰茤澚ß玘
溸耣耑⻜✘♰♨u茤n蔦閚劔翙溸û⬔┬┱獠
⻎⛿⻜✘♰♨uà✘♰ꂝꁩ獠溸䔾岻蔦閚
劔翙✘♰溸挺땃à婟脯뇽⺇䫐状僓ꂖ茤䗪▍
㐌þ㏼崀溸玘⻎⛿⻜

Then will ye longer deny the Christ, or can ye be-

hold the Lamb of God? Do ye suppose that ye shall

dwell with him under a consciousness of your guilt?

Do ye suppose that ye could be happy to dwell with

that holy Being, when your souls are racked with a

consciousness of guilt that ye have ever abused his

laws?

4 澚ゴ䧰⼴駱✘♰✘♰蝄蔦閚n玘⯼儱對瓎
溸ꊙ▂þ㏼崀脯⪫婞溸玘⛿n┞鱎锢嬠þ
⺇翙羿溸挺땃⻎⛿n㐌栈╚剳䜹ÿն

Behold, I say unto you that ye would be more mis-

erable to dwell with a holy and just God, under a

consciousness of your ?lthiness before him, than ye

would to dwell with the damned souls in hell.

5 àu澚ゴ✘♰錻䊎ß玘⯼澚ß蔦䉁溸鰱鏟
澚ß玘溸衇脘þ甔㕈瀥溸玘㏼✘♰䖦╚õ
旓鱎䩠┯挬溸挩撟ն

For behold, when ye shall be brought to see your

nakedness before God, and also the glory of God,

and the holiness of Jesus Christ, it will kindle a @ame

of unquenchable ?re upon you.

6 ✘♰ꂘü┯潸ÿ溸vゴ鿛⻔v⻳㞆甔溸
⻐䛏⮘⽿寛曋U✘♰錻耣耑溸鉩崟⬥⻑䧶
駠茤n劅⻑溸㝕傽㲳錻⯀u傱橠յ绫崀յ耘㟲
þ崀溮ն

O then ye unbelieving, turn ye unto the Lord; cry

mightily unto the Father in the name of Jesus, that

perhaps ye may be found spotless, pure, fair, and

white, having been cleansed by the blood of the

Lamb, at that great and last day.

7 䧰⫙㸉✘♰ꊙü⻲駌玘溸⼅獏騜⼅獏䉂Ô婝
騜䉂屳劔⼅獏յ屳劔뀔阌յ屳劔䚾鰝յ屳劔岖
洡յ屳劔騜做阌□屳劔脌駹做阌溸v騜

And again I speak unto you who deny the revela-

tions of God, and say that they are done away, that

there are no revelations, nor prophecies, nor gi6s,

nor healing, nor speaking with tongues, and the in-

terpretation of tongues;

8 澚ゴ䧰㸉✘♰騜⭡⻲駌ꂘü溸㹧儱┯駌駮
㕈瀥溸琀꼟儱溸ꂘ 溸v屳劔騣ꁩ缋倁㠁
卸騣ꁩꊙ㹧儱┯/闌缋倁ն

Behold I say unto you, he that denieth these things

knoweth not the gospel of Christ; yea, he has not

read the scriptures; if so, he does not understand

them.

9 䧰♰┯儱騣ꁩ玘儱儨傽յZ傽յ寏ꂜꌬ┞ 溸
n獠屳劔侊⺈յ□屳劔⺈剳溸ꃥ骮⻜

For do we not read that God is the same yesterday,

today, and forever, and in him there is no variable-

ness neither shadow of changing?



10 㠁卸✘♰䞰骮⮃┞⛻儅⺈脯劔⺈剳ꃥ骮溸玘ꊙ
▂✘♰➬劂蔦䉁䞰骮⮃┞⛻┯儱㞂ꃥ▇玘溸玘
/ն

And now, if ye have imagined up unto yourselves a

god who doth vary, and in whom there is shadow of

changing, then have ye imagined up unto yourselves

a god who is not a God of miracles.

11 ⛰儱澚ゴ䧰锢⻔✘♰兇獏┞⛻㞂ꃥ▇玘㹧儱
û⛒䬕羸溸玘յ♨丵溸玘þ겍⻄溸玘㹧儱ꂘ⻎
┞⛻玘⮱ꅐ/騠㝙þ㝕㐌⪼╚溸┧朮ն

But behold, I will show unto you a God of mira-

cles, even the God of Abraham, and the God of Isaac,

and the God of Jacob; and it is that same God who

created the heavens and the earth, and all things that

in them are.

12 澚ゴ獠⮱ꅐ/û䓝缋�û䓝脯劔/v稝溸㑖
訒ն�◟v稝溸㑖訒ꮴ~/甔㕈瀥㹧儱ꊙ
曋┱㲳�◟甔㕈瀥脯劔/v稝溸侬鰛ն

Behold, he created Adam, and by Adam came the

fall of man. And because of the fall of man came

Jesus Christ, even the Father and the Son; and be-

cause of Jesus Christ came the redemption of man.

13 �◟ꊙ缋�甔㕈瀥脯�溸v稝溸侬鰛♑♰錻
䊎㎈v긖⯼儱溸ꂘ㹧儱䨿劔溸v䕒侬鰛溸做
䑑àu㕈瀥溸媄➶䧯/㜩嵛㜩嵛➶䧯/侬
鰛脯闌ꯙ/傱㹻溸瀠澸䓝⺵閤┞⿱䨿劔溸
vꌬ锢긐濫玘溸㝕茤Sꊙ瀠澸╚ꑟ�傱駢廻
㸰溸䧶×㝕溸ꌬ锢⮃�皭n獠溸㵈⯀吡⯼
錻侬鰛莈瑠媄◿溸寏䚔厞ꨇꊙ媄◿儱㺲Y溸
媄◿ն

And because of the redemption of man, which

came by Jesus Christ, they are brought back into the

presence of the Lord; yea, this is wherein all men are

redeemed, because the death of Christ bringeth to

pass the resurrection, which bringeth to pass a re-

demption from an endless sleep, from which sleep all

men shall be awakened by the power of God when

the trump shall sound; and they shall come forth,

both small and great, and all shall stand before his

bar, being redeemed and loosed from this eternal

band of death, which death is a temporal death.

14 撬⻑ꊙ㏼脢溸㵈⯀㹧锢~ß♑♰撬⻑僓⡀㹧�
ß對瓎溸♇õ對瓎婞Þ溸♇õ婞Þ䗪▍溸
♇õ䗪▍┯䗪▍溸♇õ┯䗪▍ն

And then cometh the judgment of the Holy One

upon them; and then cometh the time that he that is

?lthy shall be ?lthy still; and he that is righteous

shall be righteous still; he that is happy shall be

happy still; and he that is unhappy shall be unhappy

still.

15 楓n✘♰ꂘü劂蔦䉁䞰骮⮃┞⛻┯茤鉿㞂ꃥ溸
玘溸vゴ䧰ꭄ✘♰䧰駚溸ꂘ┞⮘ꌬꁩ⹜/
⻜ꊙ缏㹾ß/⻜澚ゴ䧰⼴駱✘♰屳劔
玘❹撬儱㞂ꃥ▇玘ն

And now, O all ye that have imagined up unto

yourselves a god who can do no miracles, I would ask

of you, have all these things passed, of which I have

spoken? Has the end come yet? Behold I say unto

you, Nay; and God has not ceased to be a God of mir-

acles.

16 澚ゴ玘鉿溸◜n䧰♰澚�┯㞂㠺⻜儱溸騩
茤�闌玘㞂㠺溸◜䈰⽑

Behold, are not the things that God hath wrought

marvelous in our eyes? Yea, and who can compre-

hend the marvelous works of God?

17 騩騜ꊙ┯儱㞂ꃥ⽑⡊濫獠溸騅㹧劔/㝙㐌⡊
濫獠騅騕溸ⲇꓪ氠㐌┪溸㸾㏸⮱ꅐ/v⡊濫
獠騅騕溸ⲇꓪ鉿/駠㝃㞂ꃥն

Who shall say that it was not a miracle that by his

word the heaven and the earth should be; and by the

power of his word man was created of the dust of the

earth; and by the power of his word have miracles

been wrought?



18 騩騜甔㕈瀥屳劔鉿駠㝃㝕㞂ꃥ⽑U䕊溸ö□
鉿ꁩ駠㝃㝕㞂ꃥն

And who shall say that Jesus Christ did not do

many mighty miracles? And there were many mighty

miracles wrought by the hands of the apostles.

19 㠁卸ꊙ僓鉿ꁩ㞂ꃥ✇♨玘┯⫙儱㞂ꃥ▇玘ⷮ
♇儱┯⺈▇玘⽑澚ゴ䧰⼴駱✘♰獠儱┯⚷
⺈溸㠁卸⚷⺈獠㹧┯⫙儱玘/獠❹撬儱
玘脯T儱┞⛻㞂ꃥ▇玘ն

And if there were miracles wrought then, why has

God ceased to be a God of miracles and yet be an un-

changeable Being? And behold, I say unto you he

changeth not; if so he would cease to be God; and he

ceaseth not to be God, and is a God of miracles.

20 獠䨿♨nv稝⩠㟖╚Ô婝鉿㞂ꃥ儱àu♑♰䉂
n┯ÿ╚銻訒瑠/婞ꇔ䌔T┯駌駮♑♰䍎䓝
ÿ鰣溸玘ն

And the reason why he ceaseth to do miracles

among the children of men is because that they

dwindle in unbelief, and depart from the right way,

and know not the God in whom they should trust.

21 澚ゴ䧰⼴駱✘♰⭡潸ÿ㕈瀥屳劔╆孉䘑�
溸♑㞆㕈瀥溸⻐傱駢⻔曋寛☴▂ꌬõ諕鰝
◙ꂘ䍎駠儱缕嬓┞╗v溸氋蔸缕㝕㐌⻄盛溸
v溸ն

Behold, I say unto you that whoso believeth in

Christ, doubting nothing, whatsoever he shall ask

the Father in the name of Christ it shall be granted

him; and this promise is unto all, even unto the ends

of the earth.

22 àu澚ゴ玘溸⩠㲳甔㕈瀥þn聁⚱䕒ß溸
㐌做㸉獠ꊙü锢汧┬�溸ꬾ䕊儱溸□㸉⪼
♑䨿劔溸ꬾ䕊ꂘ 騜✘♰䔯册㝙┬⹜⚿琀꼟
缕┧宑

For behold, thus said Jesus Christ, the Son of God,

unto his disciples who should tarry, yea, and also to

all his disciples, in the hearing of the multitude: Go

ye into all the world, and preach the gospel to every

creature;

23 ÿ脯⺇崟溸õ撬䕒侬┯ÿ溸õ錻㴼翙 And he that believeth and is baptized shall be

saved, but he that believeth not shall be damned;

24 ÿ溸võ劔ꂘü䔰⩭갫濫♑♰㹧儱㞆䧰溸⻐鱌
딳騜假做阌䭡鱎辺�蝄]/☴▂蔺ß溸╅
锟□õ┯⺇㵭ö䭶洡v洡v㹧õ㟲/

And these signs shall follow them that believe—in

my name shall they cast out devils; they shall speak

with new tongues; they shall take up serpents; and if

they drink any deadly thing it shall not hurt them;

they shall lay hands on the sick and they shall re-

cover;

25 ⭡ÿ䧰⻐屳劔╆孉䘑�溸䧰õ⻔♑駩㵄䧰溸
嬓┞⺝騅氋蔸⻔㝕㐌⻄盛溸v駩㵄ն

And whosoever shall believe in my name, doubt-

ing nothing, unto him will I con?rm all my words,

even unto the ends of the earth.

26 楓n澚ゴ騩茤ꮞ䮞v溸◜䈰⽑騩茤⻲㴼♑溸
騅⽑騩⚷鱎�㸉þv傱嬠溸㝕茤⽑騩⚷趶閗
v溸◜䈰⽑騩⚷趶閗㕈瀥溸⩠㟖⽑澚ゴ✘
♰ꂘü趶閗v◜䈰溸v✘♰õ䝫㞂䌔挬◿ն

And now, behold, who can stand against the

works of the Lord? Who can deny his sayings? Who

will rise up against the almighty power of the Lord?

Who will despise the works of the Lord? Who will

despise the children of Christ? Behold, all ye who are

despisers of the works of the Lord, for ye shall won-

der and perish.



27 à婟┯锢趶閗□┯锢䝫㞂ⷮ锢峜䟩v溸
騅㞆甔溸⻐⻔曋獬寛✘♰괛锢溸⚈✇╅锟ն
┯锢䘑�⺢锢潸ÿ䐷㢽⦑⺜僓ꊙ ⪢䖦䓛
⻔vnv⯼䚑䞟䧹÷㴟䧯蔦䉁溸侬䚾ն

O then despise not, and wonder not, but hearken

unto the words of the Lord, and ask the Father in the

name of Jesus for what things soever ye shall stand

in need. Doubt not, but be believing, and begin as in

times of old, and come unto the Lord with all your

heart, and work out your own salvation with fear and

trembling before him.

28 n⺇돂駩溸傽㲳╚锢臵僻锢ꯙ⹜┞⮘┯崀┯
锢獬寛✘锢嶛鰆n瑮姰┪溸◜朮ⷮ锢㑏㴼┯瓌
㐌獬寛U✘♰┯⚷⻔⚈✇騙䝶㺍āU✘♰茤
◜㞆澶㵄脯嵛濫溸玘ն

Be wise in the days of your probation; strip your-

selves of all uncleanness; ask not, that ye may con-

sume it on your lusts, but ask with a ?rmness un-

shaken, that ye will yield to no temptation, but that

ye will serve the true and living God.

29 ⮘ⴤ┯ꏕ璼㐌⺇崟⮘ⴤ┯ꏕ璼㐌뀖⺇㕈瀥溸㏼
넔Þõꏕ璼㐌⢳┞⮘◜䌔㞆嵛玘溸⩠㲳甔
㕈瀥溸⻐⢳㠁卸✘♰ꂘ ⢳䌔䭥㴖ß䍐✘
♰缙┯⚷錻鱌⮃⹜ն

See that ye are not baptized unworthily; see that

ye partake not of the sacrament of Christ un-

worthily; but see that ye do all things in worthiness,

and do it in the name of Jesus Christ, the Son of the

living God; and if ye do this, and endure to the end,

ye will in nowise be cast out.

30 澚ゴ䧰㸉✘♰駚騅㹧⦑媄v騜騅┞薮àu
䧰焒ꇔ✘♰⚷䕒ß䧰溸騅ն

Behold, I speak unto you as though I spake from

the dead; for I know that ye shall have my words.

31 ┯锢àu䧰溸┯㴟耘驜鯰䧰┯锢à䧰曋{溸┯
㴟耘驜鯰♑□┯锢驜鯰n♑▇⯼⫭绦䓡溸v
ⷮ锢䠋驊玘⻔✘♰兇僻/䧰♰溸罼�㟲駑✘♰
㳔䕒嬠䧰♰臵僻ն

Condemn me not because of mine imperfection,

neither my father, because of his imperfection, nei-

ther them who have written before him; but rather

give thanks unto God that he hath made manifest

unto you our imperfections, that ye may learn to be

more wise than we have been.

32 楓n澚ゴ䧰♰䉂氠䧰♰璼u侊虙ö倁溸倁
㲼㹧䧰♰䨿焒⫭┬/ꂘꌄ绦䓡ꂘ璀倁㲼儱
嵤⚿┬�⻑�䧰♰¤䰕䧰♰溸騕阌▣䞪Ⲏ♨⺈
剳溸ն

And now, behold, we have written this record ac-

cording to our knowledge, in the characters which

are called among us the reformed Egyptian, being

handed down and altered by us, according to our

manner of speech.

33 㠁卸䧰♰溸뀅曩㝉㝕䧰♰㹧氠䉤⛒�倁⫭/
⛰䉤⛒�倁□缋䧰♰⺈剳/㠁卸䧰♰茤氠䉤⛒
�倁⫭澚ゴ✘♰n䧰♰溸绦䓡╚㹧澚┯ß☴
▂罼�/ն

And if our plates had been suDciently large we

should have written in Hebrew; but the Hebrew hath

been altered by us also; and if we could have written

in Hebrew, behold, ye would have had no imperfec-

tion in our record.

34 ⛰儱v焒ꇔ䧰♰⫭溸◜□焒ꇔ屳劔⯋溸宑傉䥗
䧰♰溸騕阌䌔Tàu屳劔⯋溸宑傉䥗䧰♰溸騕
阌䨿♨獠뀔㜜/脌駹ꂘ绦䓡溸䈰⪾ն

But the Lord knoweth the things which we have

written, and also that none other people knoweth

our language; and because that none other people

knoweth our language, therefore he hath prepared

means for the interpretation thereof.



35 䧰♰䪻ꂘü◜û⫭/┬�U䧰♰溸銡ā┯蔺岙
┪䧰♰䑲⩨溸鉩㹧儱ꊙün┯ÿ╚銻訒溸䑲
⩨ն

And these things are written that we may rid our

garments of the blood of our brethren, who have

dwindled in unbelief.

36 澚ゴ䧰♰䉤ÿ䧰♰䑲⩨溸ꂘü◜儱溸㹧儱
䉤ÿ♑♰⫙駌駮㕈瀥ꂘ⚂◜儱┱䨿劔þ⛿n婟
㐌溸㏼䕊溸珎⼴┞蔺溸ն

And behold, these things which we have desired

concerning our brethren, yea, even their restoration

to the knowledge of Christ, are according to the

prayers of all the saints who have dwelt in the land.

37 䡇v甔㕈瀥䚾�駑♑♰溸珎⼴䕒♨䭶攍♑♰
溸ÿ䖦諕瞩㜩䡇曋玘駘鱎獠þ♨虝⮬㵶傉皒溸
㏼绢䡇獠缋�♑♰㸉甔㕈瀥溸⻐溸ÿ䖦寏
ꂜ玖琀♑♰ꮣ♰ն

And may the Lord Jesus Christ grant that their

prayers may be answered according to their faith;

and may God the Father remember the covenant

which he hath made with the house of Israel; and

may he bless them forever, through faith on the

name of Jesus Christ. Amen.



♨䉲▫ The Book of Ether

겍⮬v溸绦䓡䓡蔦䷧鰨ûÿ僓♣卲嶯v宑楓
溸◝ⶥ㎃䑳뀅曩ն

The record of the Jaredites, taken from the twenty-four

plates found by the people of Limhi in the days of King

Mosiah.

♨䉲▫1 Ether 1

1 楓n䧰䷧羻╺䐷㢽駘䓡nⵌꌄ㐌ⶔ錻v溸ö
嫴挬溸⺜♣㺈宑溸駘◜ն

And now I, Moroni, proceed to give an account of

those ancient inhabitants who were destroyed by the

hand of the Lord upon the face of this north country.

2 䧰溸駘◜䓡蔦卲嶯v宑楓溸◝ⶥ㎃䑳뀅曩⺤
✑վ♨䉲▫տն

And I take mine account from the twenty and four

plates which were found by the people of Limhi,

which is called the Book of Ether.

3 ꂘ绦䓡劅⯼긖溸ꌄ⮕駚ß⮱ꅐY汕յ⮱ꅐû
䓝♨Sꊙ僓⡀鱎ß䈵㗠僓♣溸駘◜þßꊙ
僓⡀u婝䨿劔气nv稝⩠㟖ꭊ溸◜䧰潸ÿ枵
㝛v□劔ꂘ┞ꌄ⮕溸绦䓡

And as I suppose that the ?rst part of this record,

which speaks concerning the creation of the world,

and also of Adam, and an account from that time

even to the great tower, and whatsoever things tran-

spired among the children of men until that time, is

had among the Jews—

4 䨿♨䧰┯⫭û䓝僓♣ßꊙ僓⡀气溸◜⛰ꊙü
◜ꌬn뀅曩┪⭡öß뀅曩溸õ劔茤ⲇ裯䕒俠
ꌄ绦䓡ն

Therefore I do not write those things which tran-

spired from the days of Adam until that time; but

they are had upon the plates; and whoso ?ndeth

them, the same will have power that he may get the

full account.

5 ⛰儱澚ゴ䧰┯駘⪼⪢ꌄ⺢駘⪼ꌄ⮕S䈵㗠
駘ß♑♰挬◿u婝ն

But behold, I give not the full account, but a part

of the account I give, from the tower down until they

were destroyed.

6 䧰㹧儱ꂘ 駘䓡溸նⸯ�⫭ꂘ绦䓡溸儱♨䉲♑
儱司卲㴘㝃溸⻑♣ն

And on this wise do I give the account. He that

wrote this record was Ether, and he was a descen-

dant of Coriantor.

7 司卲㴘㝃儱䷧봅溸⩠㲳ն Coriantor was the son of Moron.

8 ䷧봅儱♨⛰㢯溸⩠㲳ն And Moron was the son of Ethem.

9 ♨⛰㢯儱虱溸⩠㲳ն And Ethem was the son of Ahah.

10 虱儱㗶杅溸⩠㲳ն And Ahah was the son of Seth.

11 㗶杅儱䉤⛒갗溸⩠㲳ն And Seth was the son of Shiblon.

12 䉤⛒갗儱司瀩溸⩠㲳ն And Shiblon was the son of Com.

13 司瀩儱司卲㴘䖎溸⩠㲳ն And Com was the son of Coriantum.

14 司卲㴘䖎儱ꮣ㹹呬ꁒ溸⩠㲳ն And Coriantum was the son of Amnigaddah.

15 ꮣ㹹呬ꁒ儱û⛆溸⩠㲳ն And Amnigaddah was the son of Aaron.



16 û⛆儱䉤ꮣ筻㢯溸⩠㲳鰺溸⻑♣ն And Aaron was a descendant of Heth, who was the

son of Hearthom.

17 䉤ꮣ筻㢯儱匃ⲿ溸⩠㲳ն And Hearthom was the son of Lib.

18 匃ⲿ儱㕈㛶溸⩠㲳ն And Lib was the son of Kish.

19 㕈㛶儱司봅溸⩠㲳ն And Kish was the son of Corom.

20 司봅儱⯈勑溸⩠㲳ն And Corom was the son of Levi.

21 ⯈勑儱㕈㢯溸⩠㲳ն And Levi was the son of Kim.

22 㕈㢯儱䷧卲㴘뀏溸⩠㲳ն And Kim was the son of Morianton.

23 ䷧卲㴘뀏儱⯈䬕㕈㛶溸⻑♣ն And Morianton was a descendant of Riplakish.

24 ⯈䬕㕈㛶儱䉤ï溸⩠㲳ն And Riplakish was the son of Shez.

25 䉤ï儱鰺溸⩠㲳ն And Shez was the son of Heth.

26 鰺儱司瀩溸⩠㲳ն And Heth was the son of Com.

27 司瀩儱司卲㴘䖎溸⩠㲳ն And Com was the son of Coriantum.

28 司卲㴘䖎儱♨螃溸⩠㲳ն And Coriantum was the son of Emer.

29 ♨螃儱➷哝ý溸⩠㲳ն And Emer was the son of Omer.

30 ➷哝ý儱ó㸸溸⩠㲳ն And Omer was the son of Shule.

31 ó㸸儱㕈ⲿ溸⩠㲳ն And Shule was the son of Kib.

32 㕈ⲿ儱㞻鰣溸⩠㲳㞻鰣儱겍⮬溸⩠㲳ն And Kib was the son of Orihah, who was the son

of Jared;

33 겍⮬þ♑]]♨♑♰溸㵶㺲þ⪼♑v♨♑
♰溸㵶㺲nv庌▸Yv騕阌䌔n䠔䘫╚靋阌
Yvõ錻⮕俆ß俠╗㐌긖┪僓S䈵㗠ꊙꓧ⮃
�脯¤䰕v溸騅Yv錻⮕俆/ն

Which Jared came forth with his brother and their

families, with some others and their families, from

the great tower, at the time the Lord confounded the

language of the people, and swore in his wrath that

they should be scattered upon all the face of the

earth; and according to the word of the Lord the peo-

ple were scattered.

34 겍⮬溸]]儱╗둛㝕䒩㛺溸v儱╗諕v㝕䚾溸
v♑䑲䑲겍⮬㸉♑騜⻔v⽿寛寛獠┯锢庌
▸䧰♰⩹䕒䧰♰┯䥗䧰♰溸騅ն

And the brother of Jared being a large and mighty

man, and a man highly favored of the Lord, Jared,

his brother, said unto him: Cry unto the Lord, that

he will not confound us that we may not understand

our words.

35 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬溸]]⻔v⽿寛脯v䘺䜲
/겍⮬à婟屳劔庌▸겍⮬溸騕阌겍⮬þ♑]
]屳劔錻庌▸ն

And it came to pass that the brother of Jared did

cry unto the Lord, and the Lord had compassion

upon Jared; therefore he did not confound the lan-

guage of Jared; and Jared and his brother were not

confounded.

36 ꊙ僓겍⮬㸉♑]]騜⫙⻔v⽿寛䧶駠獠⚷䌐
䛉㸉䧰♰劗溸䘫官┯庌▸♑♰溸騕阌ն

Then Jared said unto his brother: Cry again unto

the Lord, and it may be that he will turn away his

anger from them who are our friends, that he con-

found not their language.



37 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬溸]]⻔v⽿寛v□䘺䜲
♑♰溸劗þ♑♰劗溸㵶㺲◟儱♑♰屳劔錻
庌▸ն

And it came to pass that the brother of Jared did

cry unto the Lord, and the Lord had compassion

upon their friends and their families also, that they

were not confounded.

38 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬㸉♑]]騜⹜寛ꭄv
澚獠儱⻲锢鱌䧰♰瑠䐷婟㐌㠁卸獠锢鱌䧰♰瑠
䐷ꭄ獠䧰♰騍⹜〘ꓧ騜┯㴼v⚷䊎䧰♰⹜┞
u嬠Y┪䨿劔㏸㐌ꌬ窢ꄑ溸㏸㐌卸澶㠁婟㹧
駑䧰♰䗘◟v♨諕䕒ꊙ㏸㐌✑u䧰♰缣÷溸㏸
㐌ն

And it came to pass that Jared spake again unto his

brother, saying: Go and inquire of the Lord whether

he will drive us out of the land, and if he will drive us

out of the land, cry unto him whither we shall go.

And who knoweth but the Lord will carry us forth

into a land which is choice above all the earth? And if

it so be, let us be faithful unto the Lord, that we may

receive it for our inheritance.

39 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬溸]]❹攍겍⮬溸⺛䨿騜溸
騅⻔v⽿寛ն

And it came to pass that the brother of Jared did

cry unto the Lord according to that which had been

spoken by the mouth of Jared.

40 ◜û儱ꂘ 溸vß겍⮬溸]]⽿寛䌔䘺䜲
♑㸉♑騜

And it came to pass that the Lord did hear the

brother of Jared, and had compassion upon him, and

said unto him:

41 ⹜㸞✘溸朷⺛臔겐鱎�嬓┞璀稝⪫溸þß
溸□锢㸞㐌┪⻄稝璀㲳侅겐鱎�겐⻉✘溸㵶
㺲□锢겐⻉✘䑲䑲겍⮬♑溸㵶㺲□겐⻉✘
溸劗♑♰溸㵶㺲þ겍⮬溸劗♑♰溸㵶
㺲ն

Go to and gather together thy @ocks, both male

and female, of every kind; and also of the seed of the

earth of every kind; and thy families; and also Jared

thy brother and his family; and also thy friends and

their families, and the friends of Jared and their fam-

ilies.

42 ✘ꂘ▂⢳/♨⻑㹧䊎뀖♑♰┬⹜ꂛ⪝ⵌ긖溸㻘
驟䧰⚷nꊙꓧ┱✘♰⚷긖䌔T鱂n✘♰⯼
긖ꂛ⹜┞u嬠Y┪䨿劔㏸㐌ꌬ窢ꄑ溸㏸㐌ն

And when thou hast done this thou shalt go at the

head of them down into the valley which is north-

ward. And there will I meet thee, and I will go before

thee into a land which is choice above all the lands of

the earth.

43 䧰⚷nꊙꓧ玖琀✘þ✘溸⻑鎏䌔u䧰蔦䉁溸潨
溸U✘溸⻑鎏յ✘䑲䑲溸⻑鎏♨┱✘♰⻎鉿
脢溸⻑鎏⪺鱎䧯u㝕傉ն俠╗㐌긖┪┯⚷劔⚈
✇宑傉嬠䧰u蔦䉁脯⪺鱎溸✘♰⻑鎏溸宑傉剳
䒩㝕ն䧰ꂘ 䔶✘儱àu✘⻔䧰⽿寛/ꂘ▂
╽ն

And there will I bless thee and thy seed, and raise

up unto me of thy seed, and of the seed of thy

brother, and they who shall go with thee, a great na-

tion. And there shall be none greater than the nation

which I will raise up unto me of thy seed, upon all

the face of the earth. And thus I will do unto thee be-

cause this long time ye have cried unto me.



♨䉲▫2 Ether 2

1 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬þ♑溸]]յ♑♰溸㵶㺲յ
겍⮬þ♑]]溸劗♑♰溸㵶㺲䊎濫♑♰臔
겐溸⻄璀朷⺛⪫溸þß溸┬⹜ꂛ⪝ⵌ做溸㻘
驟騍㻘驟⻐u㴇䓡♨ꊙ蝠Ý溸栶vu⻐ն

And it came to pass that Jared and his brother, and

their families, and also the friends of Jared and his

brother and their families, went down into the valley

which was northward, (and the name of the valley

was Nimrod, being called a6er the mighty hunter)

with their @ocks which they had gathered together,

male and female, of every kind.

2 ♑♰□䑳羱䯱䯛疿╚溸낚먉♑♰□�㜜/┞╗
㊮漖䪻寊╚溸띳䊎濫鱂ն

And they did also lay snares and catch fowls of the

air; and they did also prepare a vessel, in which they

did carry with them the ?sh of the waters.

3 ♑♰ꂖ䊎/䖎丵䔾脌駹⮃�㹧儱逼逌♑♰㹧
ꂘ 䊎/逌聁þ㐌긖┪⻄璀朷⺛þ⻄稝璀㲳ն

And they did also carry with them deseret, which,

by interpretation, is a honey bee; and thus they did

carry with them swarms of bees, and all manner of

that which was upon the face of the land, seeds of ev-

ery kind.

4 ◜û儱ꂘ 溸♑♰┬⹜ꂛ/㴇䓡㻘驟v㹧
┬�┱겍⮬溸]]騰騅獠n◥╚겍⮬溸]]
澚┯閒獠ն

And it came to pass that when they had come

down into the valley of Nimrod the Lord came down

and talked with the brother of Jared; and he was in a

cloud, and the brother of Jared saw him not.

5 ◜û儱ꂘ 溸vß♥♑♰ꂛ⪝僔ꓩ儱溸⹜
┞╗傱vßꁩ溸㐌做ն◜û儱ꂘ 溸v鱂n♑
♰⯼긖皭n◥╚┱♑♰☆騰䭰獏♑♰騍䔯〘
ꓧ鱂ն

And it came to pass that the Lord commanded

them that they should go forth into the wilderness,

yea, into that quarter where there never had man

been. And it came to pass that the Lord did go before

them, and did talk with them as he stood in a cloud,

and gave directions whither they should travel.

6 ◜û儱ꂘ 溸♑♰┯偃�v溸ö䊎뀖n僔ꓩ
╚鉿鱂䌔ꅐ䌐䍐藎▘藎廍ꁩ⚱寊ն

And it came to pass that they did travel in the

wilderness, and did build barges, in which they did

cross many waters, being directed continually by the

hand of the Lord.

7 v┯駑♑♰Ôn嶯ꊙꁉ溸僔ꓩ╚ⷮ锢♑♰ß䍎
駠㐌⹜ꊙ儱嬠⪼♑䨿劔㏸㐌ꌬ窢ꄑ溸㏸㐌儱
v玘汧缕婞Þ宑傉溸ն

And the Lord would not su7er that they should

stop beyond the sea in the wilderness, but he would

that they should come forth even unto the land of

promise, which was choice above all other lands,

which the Lord God had preserved for a righteous

people.

8 vþn䠔䘫╚⻔겍⮬溸]]靋阌傱駢騩䬿劔ꂘ
䍎駠㐌Sꊙ僓ß寏ꂜꌬ䍎䓝◜㞆獠ꂘ⛻澶㵄脯
め┞溸玘⻲⮯┞傿獠ⶥ鳉溸䠔䘫~ß♑♰♑
♰õ錻䪈ꯙն

And he had sworn in his wrath unto the brother of

Jared, that whoso should possess this land of prom-

ise, from that time henceforth and forever, should

serve him, the true and only God, or they should be

swept o7 when the fulness of his wrath should come

upon them.



9 䧰♰⺪♨焒ꇔ玘㸉◟婟㐌溸岻♥儱ꂘ儱䍎駠
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And now, we can behold the decrees of God con-

cerning this land, that it is a land of promise; and

whatsoever nation shall possess it shall serve God, or

they shall be swept o7 when the fulness of his wrath

shall come upon them. And the fulness of his wrath

cometh upon them when they are ripened in iniq-

uity.

10 àu澚ゴꂘ儱┞u嬠⪼♑䨿劔㏸㐌ꌬ窢ꄑ溸㏸
㐌䨿♨䬿劔婟㐌溸v䍎䓝◜㞆玘⻲⮯õ錻䪈
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ß䛔鯼怮漥僓䩜⚷錻䪈ꯙն

For behold, this is a land which is choice above all

other lands; wherefore he that doth possess it shall

serve God or shall be swept o7; for it is the everlast-

ing decree of God. And it is not until the fulness of

iniquity among the children of the land, that they are

swept o7.

11 㜾ꊝvゴ婟◜⚿缕✘♰㟲U✘♰焒ꇔ玘溸岻
♥㟲U✘♰䜆侊┯缣缩✑䛔ß䛔鯼怮漥溸
㐌婢U✘♰┯蔸◟⦑♨⯼ꂘu㏸㐌溸㺈宑ꊙ
 u蔦䉁w�玘ⶥ鳉溸䠔䘫ն

And this cometh unto you, O ye Gentiles, that ye

may know the decrees of God—that ye may repent,

and not continue in your iniquities until the fulness

come, that ye may not bring down the fulness of the

wrath of God upon you as the inhabitants of the land

have hitherto done.

12 澚ゴꂘ儱┞u窢ꄑ溸㏸㐌䬿劔婟㐌溸宑傉⺢
锢◜㞆婟㐌溸玘☊ⷬ䧰♰䨿⫭溸◜û䨿兇僻溸
甔㕈瀥㹧õ⩹◟㟙䔣⩹◟㎁珡⩹◟㝙┬
⚈✇⪼♑宑傉溸娀⬼ն

Behold, this is a choice land, and whatsoever na-

tion shall possess it shall be free from bondage, and

from captivity, and from all other nations under

heaven, if they will but serve the God of the land,

who is Jesus Christ, who hath been manifested by

the things which we have written.

13 楓n䧰缣缩⫭䧰溸绦䓡澚ゴ◜û儱ꂘ 溸
v䊎겍⮬þ♑溸䑲⩨♰�ß/⮕갳ꮫ㐌溸㝕嶯ն
♑♰ß/嶯ꁉ䵴鱎䉪磸♑♰璼騍㐌u䷧卲⺛
螃♑♰⛿n䉪磸ꓧ⛿n嶯ꁉ溸䉪磸ꓧꁒ㎃䌑
▇╽ն

And now I proceed with my record; for behold, it

came to pass that the Lord did bring Jared and his

brethren forth even to that great sea which divideth

the lands. And as they came to the sea they pitched

their tents; and they called the name of the place

Moriancumer; and they dwelt in tents, and dwelt in

tents upon the seashore for the space of four years.

14 ◜û儱ꂘ 溸㎃䌑缄/僓vß겍⮬溸]]
ꊙꓧ皭n◥╚þ♑騰騅նvþ겍⮬溸]]騰/
┩╗僓ꀳ䌔à♑┯駘䕒⽿寛v溸⻐脯䞣�♑ն

And it came to pass at the end of four years that

the Lord came again unto the brother of Jared, and

stood in a cloud and talked with him. And for the

space of three hours did the Lord talk with the

brother of Jared, and chastened him because he re-

membered not to call upon the name of the Lord.



15 겍⮬溸]]䜆侊♑䨿鉿溸䛔䌔u⻎鉿溸䑲⩨♰
⽿寛v溸⻐նv㸉♑騜䧰⚷㶄ò✘þ✘䑲⩨♰
溸翙⛰儱✘♰┯⺪⫙枩àu✘♰䓝駘䕒䧰溸
挺儱┯⚷┞潳㸉Yvⲛⲇ溸䨿♨✘♰蝄枩翙
ß䛔鯼怮漥僓㹧õ錻Ⱜꯙ┱v갳缙նꂘ儱䧰
㸉ꂘu㸞鰝缕✘♰✑☋╃溸㏸㐌溸䞰岻àuꊙ
㸞儱┞u嬠⪼♑䨿劔㏸㐌ꌬ窢ꄑ溸㏸㐌ն

And the brother of Jared repented of the evil

which he had done, and did call upon the name of

the Lord for his brethren who were with him. And

the Lord said unto him: I will forgive thee and thy

brethren of their sins; but thou shalt not sin any

more, for ye shall remember that my Spirit will not

always strive with man; wherefore, if ye will sin un-

til ye are fully ripe ye shall be cut o7 from the pres-

ence of the Lord. And these are my thoughts upon

the land which I shall give you for your inheritance;

for it shall be a land choice above all other lands.

16 v騜⹜䈰✑攍✘♰♨⯼ꅐ䌐䍐藎溸 䑑ꅐ
藎ն◜û儱ꂘ 溸겍⮬溸]]㹧þ䑲⩨♰ꈯ攍
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And the Lord said: Go to work and build, a6er the

manner of barges which ye have hitherto built. And

it came to pass that the brother of Jared did go to

work, and also his brethren, and built barges a6er

the manner which they had built, according to the

instructions of the Lord. And they were small, and

they were light upon the water, even like unto the

lightness of a fowl upon the water.

17 藎ꅐ䕒긌䊬箄㶕氋蔸⦑漽㲳┞ ⺪♨潂寊藎
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And they were built a6er a manner that they were

exceedingly tight, even that they would hold water

like unto a dish; and the bottom thereof was tight

like unto a dish; and the sides thereof were tight like

unto a dish; and the ends thereof were peaked; and

the top thereof was tight like unto a dish; and the

length thereof was the length of a tree; and the door

thereof, when it was shut, was tight like unto a dish.

18 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬溸]]⻔v⽿寛騜vゴ
䧰䉂㴟䧯䜨ß♥䧰溸◜□䉂ꈯ攍䜨溸䭰獏ꅐ/
䌐䍐藎ն

And it came to pass that the brother of Jared cried

unto the Lord, saying: O Lord, I have performed the

work which thou hast commanded me, and I have

made the barges according as thou hast directed me.

19 澚ゴvゴ藎ꓧꌬ屳劔⩱䧰♰騍薨⻔〘ꓧ
脯T䧰♰⚷媄àuꯙ/ꓧ긖溸疿官㜾䧰♰n
ꓧ긖傱岻⽿⼕à婟䧰♰⚷媄ն

And behold, O Lord, in them there is no light;

whither shall we steer? And also we shall perish, for

in them we cannot breathe, save it is the air which is

in them; therefore we shall perish.

20 v㸉겍⮬溸]]騜澚ゴ✘♰䍎騍n藎뀆䐷╗
崫藎䍐□䐷╗崫✘♰屳劔疿官걾⺇僓㹧䩤
䐷崫⺛侒ꂛ疿官ն㠁卸寊嵤ꂛ�序ß✘♰澚
ゴ✘♰㹧⪸ꭃ崫⺛ꂘ ✘♰㹧┯⚷媄n崼寊
╚ն

And the Lord said unto the brother of Jared:

Behold, thou shalt make a hole in the top, and also in

the bottom; and when thou shalt su7er for air thou

shalt unstop the hole and receive air. And if it be so

that the water come in upon thee, behold, ye shall

stop the hole, that ye may not perish in the @ood.

21 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬溸]]㹧攍v溸ß♥⢳/ն And it came to pass that the brother of Jared did

so, according as the Lord had commanded.



22 ♑⻔v⽿寛騜vゴ䧰䉂㴟⪢攍䜨ß♥䧰溸
⢳/䧰䉂u䧰溸v�㜜/藎⺢澚ゴ藎ꓧ屳
劔⩱ն澚ゴvゴ䜨锢䧰♰n묶凊╚廍ꁩꂘ㝕
寊⻜

And he cried again unto the Lord saying: O Lord,

behold I have done even as thou hast commanded

me; and I have prepared the vessels for my people,

and behold there is no light in them. Behold, O Lord,

wilt thou su7er that we shall cross this great water in

darkness?

23 v㸉겍⮬溸]]騜✘锢䧰䘤 ⢳U✘溸藎ꓧ劔
⩱⽑àu澚ゴ✘┯茤劔瘎䨮àu瘎䨮⚷熏
þ✘□┯茤䊎濫挩àu✘┯茤긐挩⩱薨鉿ն

And the Lord said unto the brother of Jared: What

will ye that I should do that ye may have light in your

vessels? For behold, ye cannot have windows, for

they will be dashed in pieces; neither shall ye take

?re with you, for ye shall not go by the light of ?re.

24 àu澚ゴ✘㸞㠁嶯╚溸랯㸞劔㠁㻘溸䈵嶛⬐
û✘ն撬脯䧰♇⚷䪻✘S广嶯ꓧ⫙䊎┪�à
u낊⮃蔦䧰⺛곝þ崼寊□�䧰⮃ն

For behold, ye shall be as a whale in the midst of

the sea; for the mountain waves shall dash upon you.

Nevertheless, I will bring you up again out of the

depths of the sea; for the winds have gone forth out

of my mouth, and also the rains and the @oods have I

sent forth.

25 澚ゴ䧰U✘뀔㜜㟲긖㸉ꂘü◜ꯙ긌䧰U✘뀔
㜜㟲긖㸉嶯┪溸柄낊䈵嶛♨㸞锢�ß溸崼
寊⻲⮯✘㹧傱岻廍婟㝕嶯ն䨿♨✘锢䧰䘤 u
✘�㜜U✘錻⻦⪝广嶯ꓧ僓♇劔⩱⽑

And behold, I prepare you against these things;

for ye cannot cross this great deep save I prepare you

against the waves of the sea, and the winds which

have gone forth, and the @oods which shall come.

Therefore what will ye that I should prepare for you

that ye may have light when ye are swallowed up in

the depths of the sea?



♨䉲▫3 Ether 3

1 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬溸]]婟僓㜜㡚溸藎⺢劔
⪨蘛┪㻘⹜ն♑♰àꊙ㻘卋둛脯璼▇u娟⪳
㻘ն겍⮬溸]]S㽓焪╚敦⮃ⶥ⪮뀧㸰焪㲳ꊙ
ü焪㲳崀溮冘裱㹧㟲⦑ꄟ僻楣檶♑䪻焪㲳侒
nö╚ß㻘뀆┪⫙䍳⻔v⽿寛騜

And it came to pass that the brother of Jared, (now

the number of the vessels which had been prepared

was eight) went forth unto the mount, which they

called the mount Shelem, because of its exceeding

height, and did molten out of a rock sixteen small

stones; and they were white and clear, even as trans-

parent glass; and he did carry them in his hands

upon the top of the mount, and cried again unto the

Lord, saying:

2 vゴ䜨騜ꁩ䧰♰õu崼寊㎭ն楓n澚ゴv
ゴ騟┯锢àSvn䜨긖⯼溸ò�脯㸉♑䘫
䧰♰焒ꇔ䜨儱玘㏼溸⛿n㝙┪脯䧰♰n䜨긖
⯼儱┯ꏕ璼溸䧰♰溸勔䙎à㑖訒脯┯偃⺈㐿ն
撬脯vゴ䜨þ鰝缕䧰♰験ß锢䧰♰õ뀋⻔
䜨⽿寛U䧰♰茤S䜨ꊙꓧ䕒ß䧰♰䨿䞰锢溸ն

O Lord, thou hast said that we must be encom-

passed about by the @oods. Now behold, O Lord, and

do not be angry with thy servant because of his

weakness before thee; for we know that thou art

holy and dwellest in the heavens, and that we are un-

worthy before thee; because of the fall our natures

have become evil continually; nevertheless, O Lord,

thou hast given us a commandment that we must call

upon thee, that from thee we may receive according

to our desires.

3 澚ゴvゴ䜨à䧰♰溸翙䛔⮄䩤䧰♰뎧ꄢ䧰
♰ꂘ駠㝃䌑�䧰♰ꌬn僔ꓩꓧ撬脯䜨┞
⻔䡝䜹䔶䧰♰նvゴ騟䘺䜲뀎䗼䧰䌔䌐䛉䜨
㸉ꂘv宑溸䘫官┯锢駑♑♰n묶凊╚廍婟䘫
嶯⛰騟澚䧰S㽓焪╚敦⮃溸ꂘü╅锟ն

Behold, O Lord, thou hast smitten us because of

our iniquity, and hast driven us forth, and for these

many years we have been in the wilderness; never-

theless, thou hast been merciful unto us. O Lord,

look upon me in pity, and turn away thine anger

from this thy people, and su7er not that they shall go

forth across this raging deep in darkness; but behold

these things which I have molten out of the rock.

4 vゴ䧰焒ꇔ䜨劔┞⮘㝕茤茤u/Yv溸漩k
⢳┞⮘䜨䞰⢳溸◜䨿♨vゴ騟氠䜨溸ö䭰
闒丄ꂘü焪㲳駑焪㲳茤n묶凊╚⩱茤n䧰
♰뀔㜜溸藎ꓧu䧰♰⩱U䧰♰廍嶯僓茤劔
⩱ն

And I know, O Lord, that thou hast all power, and

can do whatsoever thou wilt for the bene?t of man;

therefore touch these stones, O Lord, with thy ?nger,

and prepare them that they may shine forth in dark-

ness; and they shall shine forth unto us in the vessels

which we have prepared, that we may have light

while we shall cross the sea.

5 vゴ䜨茤⢳䕒ßն䧰♰焒ꇔ䜨茤兇⮃×㝕溸ⲇ
ꓪ脯ꊙⲇꓪnYv溸�闌ⲇ澚�儱䕼┯鳉ꇔ
溸ն

Behold, O Lord, thou canst do this. We know that

thou art able to show forth great power, which looks

small unto the understanding of men.



6 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬溸]]騜/ꂘü騅澚ゴ
v㹧⛞⮃ö�氠獠溸ö䭰┞┞闒丄/焪㲳ն䋚
㲳S겍⮬]]濤⯼ꯙ⹜/♑澚閒v溸ö䭰v
溸ö䭰⦑v溸ö䭰㟲⦑劔鉩劔舸겍⮬溸]]
à㵭�㹧⠲nv긖⯼ն

And it came to pass that when the brother of Jared

had said these words, behold, the Lord stretched

forth his hand and touched the stones one by one

with his ?nger. And the veil was taken from o7 the

eyes of the brother of Jared, and he saw the ?nger of

the Lord; and it was as the ?nger of a man, like unto

@esh and blood; and the brother of Jared fell down

before the Lord, for he was struck with fear.

7 v閒겍⮬溸]]⠲n㐌┪㹧㸉♑騜鱎�✘
u☴▂⠲┬⽑

And the Lord saw that the brother of Jared had

fallen to the earth; and the Lord said unto him:

Arise, why hast thou fallen?

8 ♑㸉v騜䧰澚ßv溸ö䭰䧰�獠⚷⮄䩤䧰
䧰勔�┯焒ꇔv□劔鉩劔舸ն

And he saith unto the Lord: I saw the ?nger of the

Lord, and I feared lest he should smite me; for I

knew not that the Lord had @esh and blood.

9 v㸉♑騜�◟✘溸ÿ䖦✘䩜澚閒䧰㸞�锢⺆
䕒舸þ鉩S�屳劔v⦑✘䘑濫ꂘ▂㝕溸ÿ䖦�
ß䧰긖⯼蝄긌㠁婟✘□澚┯ß䧰溸ö䭰ն✘
ꂖ澚ß☴▂

And the Lord said unto him: Because of thy faith

thou hast seen that I shall take upon me @esh and

blood; and never has man come before me with such

exceeding faith as thou hast; for were it not so ye

could not have seen my ?nger. Sawest thou more

than this?

10 ♑㎈瞩騜屳劔vゴ騟兇楓缕䧰澚ն And he answered: Nay; Lord, show thyself unto

me.

11 v㸉♑騜✘潸ÿ䧰锢駚溸騅⻜ And the Lord said unto him: Believest thou the

words which I shall speak?

12 ♑㎈瞩騜潸ÿvゴ䧰焒ꇔ䜨駚溸儱澶�
䜨儱澶�▇玘┯⺪茤騜騶ն

And he answered: Yea, Lord, I know that thou

speakest the truth, for thou art a God of truth, and

canst not lie.

13 ♑駚/ꂘü騅澚ゴv㹧兇楓缕♑澚䌔騜
�◟✘焒ꇔꂘü◜✘䉂S㑖訒╚錻侬鰛à婟
✘錻䊎㎈䧰긖⯼䨿♨䧰䩜兇楓缕✘澚ն

And when he had said these words, behold, the

Lord showed himself unto him, and said: Because

thou knowest these things ye are redeemed from the

fall; therefore ye are brought back into my presence;

therefore I show myself unto you.

14 澚ゴ䧰㹧儱ꊙ⛻SY汕㞳㕈僓㹧錻뀔㜜�侬鰛
䧰v宑溸ն澚ゴ䧰儱甔㕈瀥ն䧰儱曋┱㲳ն
⪢v稝ⷬ潸ÿ䧰⻐溸㸞n䧰ꓧ긖脯䕒濫气
ß寏䚔㐌䕒濫气ß䧯u䧰溸⩠㲳þ䧰溸㟖
⩠ն

Behold, I am he who was prepared from the foun-

dation of the world to redeem my people. Behold, I

am Jesus Christ. I am the Father and the Son. In me

shall all mankind have life, and that eternally, even

they who shall believe on my name; and they shall

become my sons and my daughters.

15 䧰S�屳劔兇楓缕䧰⮱ꅐ溸Yv澚àuS�屳
劔v⦑✘ꂘ薮潸ÿ䧰ն✘儱⻲澚ß✘儱攍䧰蔦䉁
溸䓺⦑ꅐ溸儱溸䨿劔溸vn䐷㢽僓ꌬ儱攍䧰
蔦䉁溸䓺⦑ꅐ溸ն

And never have I showed myself unto man whom

I have created, for never has man believed in me as

thou hast. Seest thou that ye are created a6er mine

own image? Yea, even all men were created in the be-

ginning a6er mine own image.



16 澚ゴ✘楓n澚ß溸ꂘ麄✅儱䧰挺溸麄✅䧰
攍䧰挺溸麄✅ꅐ/Yv✘澚䧰n挺✅╚儱䘤
 䧰õ䘤 n舸麄╚⻔䧰溸v宑兇楓ն

Behold, this body, which ye now behold, is the

body of my spirit; and man have I created a6er the

body of my spirit; and even as I appear unto thee to

be in the spirit will I appear unto my people in the

@esh.

17 䧰䷧羻╺騜ꁩ䧰傱岻騎㹻駘䓡⫭┬�溸ꂘ
ü◜䨿♨䧰ꂘ 騜㹧㝉/甔n挺✅╚⻔
ꂘv兇楓㹧儱攍獠⻔㹹菋v兇楓溸⻎┞╗ 
㲳麄✅□潸⛤ն

And now, as I, Moroni, said I could not make a full

account of these things which are written, therefore

it suDceth me to say that Jesus showed himself unto

this man in the spirit, even a6er the manner and in

the likeness of the same body even as he showed

himself unto the Nephites.

18 獠偢ø♑㹧⦑偢ø㹹菋vꊙ ꂘ┞⮘ꌬ儱u/
駑ꂘvàuv兇缕♑澚溸駠㝃×㝕◜䈰脯焒ꇔ獠
儱玘ն

And he ministered unto him even as he ministered

unto the Nephites; and all this, that this man might

know that he was God, because of the many great

works which the Lord had showed unto him.

19 �◟ꂘv溸焒駮┯茤┯駑♑n䋚㲳ꓧ긖澚♑
澚閒甔溸ö䭰♑澚閒ꊙö䭰㹧㵭�䕒⠲
┬àu♑焒ꇔꊙ儱v溸ö䭰♑┯⫙劔ÿ䖦
àu♑䉂焒ꇔ孉┯䘑�ն

And because of the knowledge of this man he

could not be kept from beholding within the veil;

and he saw the ?nger of Jesus, which, when he saw,

he fell with fear; for he knew that it was the ?nger of

the Lord; and he had faith no longer, for he knew,

nothing doubting.

20 à婟劔/㸉玘㴟⪢溸焒駮⻑㹧┯茤┯駑♑n
䋚㲳ꓧ/䨿♨♑澚閒甔脯獠偢ø/♑ն

Wherefore, having this perfect knowledge of God,

he could not be kept from within the veil; therefore

he saw Jesus; and he did minister unto him.

21 ◜û儱ꂘ 溸v㸉겍⮬溸]]騜澚ゴ䧰n
舸麄╚衇脘䧰⻐溸僓⡀勑ß▇⯼✘┯⺪駑✘澚
ßß溸ꂘü◜嵤⚿ßY┪䨿♨✘锢䪻澚ß
ß溸◜楻趴鱎�┯锢駑v焒ꇔն

And it came to pass that the Lord said unto the

brother of Jared: Behold, thou shalt not su7er these

things which ye have seen and heard to go forth unto

the world, until the time cometh that I shall glorify

my name in the @esh; wherefore, ye shall treasure up

the things which ye have seen and heard, and show it

to no man.

22 澚ゴ✘锢ß䧰ꂘꓧ�僓锢䪻ꊙü◜⫭┬�
㸖鱎�駑v傱岻脌駹✘锢氠⚈✇v傱岻꭛騣
溸騕阌駘䓡ꊙü◜ն

And behold, when ye shall come unto me, ye shall

write them and shall seal them up, that no one can

interpret them; for ye shall write them in a language

that they cannot be read.

23 澚ゴ䧰缕✘ꂘ═뀧焪㝧✘锢㸞ꂘ═뀧焪㝧þ
✘⫭┬溸◜û┞䌔㸖鱎�ն

And behold, these two stones will I give unto thee,

and ye shall seal them up also with the things which

ye shall write.

24 àu澚ゴ✘锢⫭溸騕阌䧰䉂庌▸/䨿♨䧰锢
n䧰駌uꃿ䓝溸僓⯤駑ꂘ═뀧焪㝧㸞✘锢⫭溸
ꂘü◜ûnYv濤⯼兇僻ն

For behold, the language which ye shall write I

have confounded; wherefore I will cause in my own

due time that these stones shall magnify to the eyes

of men these things which ye shall write.



25 v騜/ꂘü騅㹧㸞㝕㐌ꁩ⹜þ㸞�溸䨿劔㺈宑
兇缕겍⮬溸]]澚v孉┯ô汧㐌駑♑澚澚㹻
㝕㐌⻄盛ն

And when the Lord had said these words, he

showed unto the brother of Jared all the inhabitants

of the earth which had been, and also all that would

be; and he withheld them not from his sight, even

unto the ends of the earth.

26 àuS⯼獠㟲⭠姍㸉♑騜㠁卸♑潸ÿ獠茤兇䨿
劔溸◜朮缕♑澚㹧õ兇缕♑澚䨿♨v┯茤ô
汧⚈✇◜朮àu♑焒ꇔv茤兇䨿劔溸◜朮缕♑
澚ն

For he had said unto him in times before, that if

he would believe in him that he could show unto him

all things—it should be shown unto him; therefore

the Lord could not withhold anything from him, for

he knew that the Lord could show him all things.

27 v㸉♑騜䪻ꂘü◜û⫭┬�㸖鱎�䧰锢n
䧰蔦䉁駌uꃿ䓝溸僓⯤㸞ꂘü◜û兇缕v稝⩠
㟖澚ն

And the Lord said unto him: Write these things

and seal them up; and I will show them in mine own

due time unto the children of men.

28 ◜û儱ꂘ 溸vß♥♑䪻䭡ß溸═뀧焪㝧㸖鱎
�nv㸞▇兇缕v稝⩠㟖澚♨⯼┯锢缕v
澚ն

And it came to pass that the Lord commanded him

that he should seal up the two stones which he had

received, and show them not, until the Lord should

show them unto the children of men.



♨䉲▫4 Ether 4

1 vß♥겍⮬溸]]瑠䐷獠┬㻘⹜㸞澚ß溸◜⫭
┬�n獠錻둛╱◟ⶥ㲼厜♨⯼ꊙü◜┯䕒⚿
缕v稝⩠㟖u/ꂘⸯà䷧鰨ûÿô汧/ꊙü
◜û⩹䕒ꊙü◜ûn㕈瀥⻔獠v宑兇楓⯼嵤
⚿ßY┪ն

And the Lord commanded the brother of Jared to go

down out of the mount from the presence of the

Lord, and write the things which he had seen; and

they were forbidden to come unto the children of

men until a6er that he should be li6ed up upon the

cross; and for this cause did king Mosiah keep them,

that they should not come unto the world until a6er

Christ should show himself unto his people.

2 㕈瀥澶溸⻔獠v宑兇楓⻑㹧ß♥⪫䐷ꊙü◜
ûն

And a6er Christ truly had showed himself unto

his people he commanded that they should be made

manifest.

3 ⻑�♑♰ꌬn┯ÿ╚銻訒/ꂘ僓ꯙ/䬕ÿ
v▇㜾☴▂vꌬ屳劔/脯♑♰䉂䬤缙/㕈瀥
溸琀꼟à婟䧰㞆ß⫙䪻ꊙü绦䓡趴n㐌┬ն

And now, a6er that, they have all dwindled in un-

belief; and there is none save it be the Lamanites,

and they have rejected the gospel of Christ; therefore

I am commanded that I should hide them up again in

the earth.

4 澚ゴ䧰䉂㸞겍⮬溸]]燛㵄澚ß溸◜駘n뀅曩
┪/ꁩ⹜兇獏溸◜û╚屳劔嬠⻔겍⮬溸]]
兇獏溸◜剳×㝕溸/ն

Behold, I have written upon these plates the very

things which the brother of Jared saw; and there

never were greater things made manifest than those

which were made manifest unto the brother of Jared.

5 䨿♨vß♥䧰駘┬ꂘü◜䧰㹧駘┬�ն獠ß
♥䧰㸞ꂘü◜㸖鱎�□û䧰㸞駹倁㸖鱎�
◟儱䧰㹧攍v溸ß♥㸞駹⪾㸖鱎�ն

Wherefore the Lord hath commanded me to write

them; and I have written them. And he commanded

me that I should seal them up; and he also hath com-

manded that I should seal up the interpretation

thereof; wherefore I have sealed up the interpreters,

according to the commandment of the Lord.

6 àuv㸉䧰騜潳ß㜾ꊝv䜆侊♑♰溸翙䌔n
v⯼䧯u崀⬥ꊙ㝙ꂘü◜┯⺪♨⚿缕♑♰ն

For the Lord said unto me: They shall not go forth

unto the Gentiles until the day that they shall repent

of their iniquity, and become clean before the Lord.

7 v騜n♑♰⦑겍⮬溸]]ꊙ ꁾ氠㸉䧰溸ÿ
䖦♨蔺à䧰脯㏼溸ꊙ㝙䧰㹧㸞겍⮬溸]]
䨿澚ß溸◜兇缕♑♰澚⻔♑♰⪫䐷䧰䨿劔溸⼅
獏ն玘溸⩠㲳甔㕈瀥□㹧儱騠㝙þ㝕㐌⪼
╚溸┧朮▇曋ꂘ 騜ն

And in that day that they shall exercise faith in me,

saith the Lord, even as the brother of Jared did, that

they may become sancti?ed in me, then will I mani-

fest unto them the things which the brother of Jared

saw, even to the unfolding unto them all my revela-

tions, saith Jesus Christ, the Son of God, the Father

of the heavens and of the earth, and all things that in

them are.

8 甔㕈瀥騜⭡ꂝþv溸騅溸㹧駑♑⺇駭羿
⻳⭡⻲駌ꂘü◜溸㹧駑♑⺇駭羿⻳àu䧰
┯⻔♑♰兇獏剳×㝕溸◜/àu䧰㹧儱騜騅溸
ꊙ⛻ն

And he that will contend against the word of the

Lord, let him be accursed; and he that shall deny

these things, let him be accursed; for unto them will

I show no greater things, saith Jesus Christ; for I am

he who speaketh.



9 騠㝙䧰溸ß♥䐷ꭃ㐌䍎䧰溸騅괭Ⲙ㐌┪溸
㺈宑à䧰溸ß♥巆ꅆ㠁ꈘ挩摬ն

And at my command the heavens are opened and

are shut; and at my word the earth shall shake; and

at my command the inhabitants thereof shall pass

away, even so as by ?re.

10 ⭡┯潸ÿ䧰騅溸□┯潸ÿ䧰溸ꬾ䕊ꊙü騅儱
┯儱䧰騜溸✘♰蔦䉁⯀偃àun勒傽✘♰
㹧焒ꇔ騜騅溸v㹧儱䧰ն

And he that believeth not my words believeth not

my disciples; and if it so be that I do not speak, judge

ye; for ye shall know that it is I that speaketh, at the

last day.

11 ⛰儱⭡潸ÿ䧰騜溸ꂘü◜溸v䧰õ♨䧰挺溸兇
獏�濛뀎♑♑õ焒ꇔ䌔✑駩ն�◟䧰溸挺♑
õ焒ꇔꂘü◜儱澶溸àu䧰溸挺儱ⲉv鉿ㄌ
溸ն

But he that believeth these things which I have

spoken, him will I visit with the manifestations of

my Spirit, and he shall know and bear record. For

because of my Spirit he shall know that these things

are true; for it persuadeth men to do good.

12 ⚈✇ⲉv鉿ㄌ溸◜ꌬ儱㺲◟䧰溸àu虙ㄌꯙ/
⮃蔦䧰▇㜾┯⚷⮃蔦⯋k䧰㹧儱䑜jYvß
┞⮘虙ㄌ溸ꊙ⛻ն⭡┯潸ÿ䧰騅溸㹧┯潸ÿ
䧰┯潸ÿ䧰㲾n脯┯潸ÿ䧰溸□┯⚷潸
ÿ䈽䧰�溸曋նàu澚ゴ䧰儱曋儱⩱þ气
ß□儱Y┪溸澶�ն

And whatsoever thing persuadeth men to do good

is of me; for good cometh of none save it be of me. I

am the same that leadeth men to all good; he that

will not believe my words will not believe me—that I

am; and he that will not believe me will not believe

the Father who sent me. For behold, I am the Father,

I am the light, and the life, and the truth of the

world.

13 㜾ꊝvゴ䓛⻔䧰䧰锢⻔✘♰兇獏剳×㝕溸
◜兇獏à┯ÿ脯갬趴鱎�溸焒駮ն

Come unto me, O ye Gentiles, and I will show

unto you the greater things, the knowledge which is

hid up because of unbelief.

14 ✘♰♨虝⮬㵶傉ゴ䓛⻔䧰曋SY汕㞳㕈僓㹧
u✘♰뀔汧溸✇瞏×㝕溸◜õ⻔✘♰兇獏ꂘ
◜㹀勑~ß✘♰儱àu┯ÿ溸罔侚ն

Come unto me, O ye house of Israel, and it shall be

made manifest unto you how great things the Father

hath laid up for you, from the foundation of the

world; and it hath not come unto you, because of un-

belief.

15 澚ゴ✘♰㸞ꊙj蔺✘♰k◟ꊥ䛔յ䖦㐌뀍燖յ
䖦冝潭潨溸⺪�枱䘒溸┯ÿ溸䋚㲳为䱆僓SY
汕㞳㕈僓㹧갬趴溸յ┯u✘♰䨿焒溸×㝕脯㞂㠺
溸◜儱溸✘♰䊎濫熏þ溸䖦þ浍䜆溸挺
㞆䧰溸⻐⽿寛曋僓✘♰㹧⚷焒ꇔ曋䉂駘鱎獠
þ✘♰率⩰♨虝⮬㵶傉䨿皒溸㏼绢ն

Behold, when ye shall rend that veil of unbelief

which doth cause you to remain in your awful state

of wickedness, and hardness of heart, and blindness

of mind, then shall the great and marvelous things

which have been hid up from the foundation of the

world from you—yea, when ye shall call upon the

Father in my name, with a broken heart and a con-

trite spirit, then shall ye know that the Father hath

remembered the covenant which he made unto your

fathers, O house of Israel.

16 撬⻑䧰⺤䧰Sv绢⫭┬�溸⼅獏㸞㺥楓n┧
宑濤⯼ն駘⛿✘♰澚ßꂘü僓✘♰㹧⚷焒ꇔ
ꊙü◜澶婞兇獏⮃�溸僓⡀㹧ꂀn濤⯼/ն

And then shall my revelations which I have caused

to be written by my servant John be unfolded in the

eyes of all the people. Remember, when ye see these

things, ye shall know that the time is at hand that

they shall be made manifest in very deed.



17 䨿♨✘♰䕒ßꂘꌄ绦䓡僓✘♰㹧焒ꇔ曋溸◜
䈰䉂n俠╗㐌긖┪㺥䐷/ն

Therefore, when ye shall receive this record ye

may know that the work of the Father has com-

menced upon all the face of the land.

18 䨿♨㝕㐌⻄盛溸vゴ锢䜆侊䓛⻔䧰潸ÿ
䧰溸琀꼟㞆䧰溸⻐⺇崟àuÿ脯⺇崟溸õ撬
䕒侬┯ÿ溸õ錻㴼翙ÿ䧰⻐溸õ劔䔰⩭갫濫
♑♰ն

Therefore, repent all ye ends of the earth, and

come unto me, and believe in my gospel, and be bap-

tized in my name; for he that believeth and is bap-

tized shall be saved; but he that believeth not shall be

damned; and signs shall follow them that believe in

my name.

19 ß勒傽錻⯀㴼䗘◟䧰⻐溸劔琀/àu♑õ錻둛
╱⛿nSY汕㞳㕈僓㹧u♑뀔㜜溸㎼䍳ꓧն澚
ゴ騜ꂘ騅溸儱䧰նꮣ♰ն

And blessed is he that is found faithful unto my

name at the last day, for he shall be li6ed up to dwell

in the kingdom prepared for him from the founda-

tion of the world. And behold it is I that hath spoken

it. Amen.



♨䉲▫5 Ether 5

1 楓n䧰䷧羻╺⭮駘䖫⫭/ß♥䧰⫭溸騅
□䉂⼴駱✘ꊙü䧰㸖鱎�溸╅锟䨿♨┯⺪u/
锢脌駹脯牐ꂘü╅锟àu┯�✘⢳ꊙ◜ꯙ긌
㸞�玘溸㝕冝駌u⺪♨ꂘ▂⢳ն

And now I, Moroni, have written the words which

were commanded me, according to my memory; and

I have told you the things which I have sealed up;

therefore touch them not in order that ye may trans-

late; for that thing is forbidden you, except by and by

it shall be wisdom in God.

2 澚ゴ✘□駠⚷裯䕒杅駠䪻뀅曩䭡缕ꊙü锢䊜
ø✘⪫䉘ꂘꌄ绦䓡溸v澚

And behold, ye may be privileged that ye may

show the plates unto those who shall assist to bring

forth this work;

3 ꂘü뀅曩㸞⡊濫玘溸㝕茤兇缕┩╗v澚䨿♨♑
♰㸞燛焒ꂘü◜û儱澶溸ն

And unto three shall they be shown by the power

of God; wherefore they shall know of a surety that

these things are true.

4 ꂘü◜ûõn┩⛻駩v溸⺛╚燛㴼ꊙ┩⛻駩v
溸閒駩þꂘꌄ㸞兇獏玘溸㝕茤獠騅騕溸绦䓡
曋յ㲳þ㏼挺ꌬuꂘü✑閒駩n勒傽ꂘ
┞⮘ꌬ儱┯⯈◟Yv溸閒駩ն

And in the mouth of three witnesses shall these

things be established; and the testimony of three,

and this work, in the which shall be shown forth the

power of God and also his word, of which the Father,

and the Son, and the Holy Ghost bear record—and all

this shall stand as a testimony against the world at

the last day.

5 㠁卸♑♰䜆侊䌔㞆甔溸⻐䓛⻔曋♑♰㹧õ
錻䱹ꂛ玘溸㎼䍳ն

And if it so be that they repent and come unto the

Father in the name of Jesus, they shall be received

into the kingdom of God.

6 䧰劔屳劔ꂘü◜溸勶厲✘♰蔦䉁⯀偃✘♰澚
閒䧰僓㹧焒ꇔ䧰劔勶厲/脯䧰♰n勒傽ꌬ锢
皭n玘긖⯼նꮣ♰ն

And now, if I have no authority for these things,

judge ye; for ye shall know that I have authority

when ye shall see me, and we shall stand before God

at the last day. Amen.



♨䉲▫6 Ether 6

1 楓n䧰䷧羻╺缣缩駘䓡겍⮬þ♑]]溸◜
ꃥն

And now I, Moroni, proceed to give the record of

Jared and his brother.

2 àu◜û儱ꂘ 溸v�㜜㟲겍⮬溸]]䊎┪㻘
溸焪㲳⻑겍⮬溸]]㹧┬㻘⹜䪻焪㲳侒n�
㜜㟲溸藎ꓧ嬓蘛藎溸═㝧⻄侒┞뀧澚ゴꂘ
ü焪㲳卸撬攍☗藎薷ն

For it came to pass a6er the Lord had prepared the

stones which the brother of Jared had carried up into

the mount, the brother of Jared came down out of

the mount, and he did put forth the stones into the

vessels which were prepared, one in each end

thereof; and behold, they did give light unto the ves-

sels.

3 v㹧ꂘ 駑焪㲳n묶凊╚⩱攍☗ vյ㟖v
þ㸰㳘U♑♰┯õn묶凊╚廍ꁩ㝕寊ն

And thus the Lord caused stones to shine in dark-

ness, to give light unto men, women, and children,

that they might not cross the great waters in dark-

ness.

4 ◜û儱ꂘ 溸♑♰�㜜/⻄璀n寊┪鰣♨缰气
溸난朮□u♑♰溸朷⺛锢䊎鱂溸⻄稝낚瑥鱂
⫆�㜜난朮◜û儱ꂘ 溸♑♰�㜜㟲ꂘ┞
⮘⻑㹧溫┪♑♰溸藎□㹧儱䌐䍐藎뎬ꂛ㝕
嶯㸞蔦䉁☆䩬缕v♑♰溸玘ն

And it came to pass that when they had prepared

all manner of food, that thereby they might subsist

upon the water, and also food for their @ocks and

herds, and whatsoever beast or animal or fowl that

they should carry with them—and it came to pass

that when they had done all these things they got

aboard of their vessels or barges, and set forth into

the sea, commending themselves unto the Lord their

God.

5 ◜û儱ꂘ 溸v玘U寊긖┪⯎鱎柄낊⼗⻔䍎
駠㐌à婟♑♰錻낊⼗䕒뀰禃◟嶯嶛▇┪ն

And it came to pass that the Lord God caused that

there should be a furious wind blow upon the face of

the waters, towards the promised land; and thus they

were tossed upon the waves of the sea before the

wind.

6 ◜û儱ꂘ 溸�◟錾�溸㠁㻘䈵嶛♨柄낊
ꅐ䧯溸㝕脯⺪�溸凾낊곝♑♰㝃姍屋⪝广嶯
ꓧն

And it came to pass that they were many times

buried in the depths of the sea, because of the moun-

tain waves which broke upon them, and also the

great and terrible tempests which were caused by the

?erceness of the wind.

7 ◜û儱ꂘ 溸♑♰屋⪝广嶯ꓧ僓屳劔寊⛄䕒
/♑♰♑♰溸藎⦑漽㲳ꊙ 箄㶕□⦑䮭û做
薏ꊙ 箄㶕à婟♑♰錻⚱寊锭屳僓⽿寛v獠
㹧⫙䪻♑♰䊎ß寊긖┪�ն

And it came to pass that when they were buried in

the deep there was no water that could hurt them,

their vessels being tight like unto a dish, and also

they were tight like unto the ark of Noah; therefore

when they were encompassed about by many waters

they did cry unto the Lord, and he did bring them

forth again upon the top of the waters.



8 ◜û儱ꂘ 溸♑♰n寊┪僓낊┯偃䔯䍎駠㐌
⼗䨿♨♑♰錻낊⼗濫⯼ꂛն

And it came to pass that the wind did never cease

to blow towards the promised land while they were

upon the waters; and thus they were driven forth be-

fore the wind.

9 ♑♰娬뀒v儱溸겍⮬溸]]娬뀒v俠㝙䠋
驊鰫뀒v㝆兰�~僓♑♰ꂖ儱┯Ô鰫뀒vն

And they did sing praises unto the Lord; yea, the

brother of Jared did sing praises unto the Lord, and

he did thank and praise the Lord all the day long;

and when the night came, they did not cease to praise

the Lord.

10 ♑♰㹧ꂘ 錻⼗濫⯼ꂛ嶯╚䙓⫆┯茤嫴㐿♑
♰랯띳□┯茤øo♑♰♑♰傱駢n寊긖䧶n
寊䍐┞潳ꌬ劔☗⩱ն

And thus they were driven forth; and no monster

of the sea could break them, neither whale that could

mar them; and they did have light continually,

whether it was above the water or under the water.

11 ♑♰㹧ꂘ 錻⼗濫⯼ꂛn嶯┪┩溯㎃ⶥ㎃㝙ն And thus they were driven forth, three hundred

and forty and four days upon the water.

12 ♑♰溫┪/䍎駠㐌溸㽺ꁉն♑♰溸荕┞鵕┪䍎駠
㐌溸㽺ꁉ♑♰㹧鴜⠲n㐌긖┪nv⯼驎䫆蔦
䉁䌔àv㸉♑♰╝潂T廛�溸䡝䜹nv⯼嵤
┬둛⪺溸濤峞ն

And they did land upon the shore of the promised

land. And when they had set their feet upon the

shores of the promised land they bowed themselves

down upon the face of the land, and did humble

themselves before the Lord, and did shed tears of joy

before the Lord, because of the multitude of his ten-

der mercies over them.

13 ◜û儱ꂘ 溸♑♰n騍㐌㴼㺈䌔䐷㢽腁㐌ն And it came to pass that they went forth upon the

face of the land, and began to till the earth.

14 겍⮬劔㎃╗⩠㲳♑♰⻐⺤㕈䎙յ㕈氯յÿ
㞻鰣ն

And Jared had four sons; and they were called

Jacom, and Gilgah, and Mahah, and Orihah.

15 겍⮬溸]]□芍劔㲳㟖ն And the brother of Jared also begat sons and

daughters.

16 겍⮬þ♑]]溸劗u俚绢◝ⶥ◝v♑♰�
ß䍎駠㐌▇⯼㹧芍劔㲳㟖䨿♨♑♰溸v⺛䐷㢽
㙨Ⲏն

And the friends of Jared and his brother were in

number about twenty and two souls; and they also

begat sons and daughters before they came to the

promised land; and therefore they began to be many.

17 ♑♰⺇侷j锢驎ⶺ㐌鉿鱂nv⯼䌔T♑♰□諕
⺇㝙┪溸侷jն

And they were taught to walk humbly before the

Lord; and they were also taught from on high.

18 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䐷㢽nꂘ㐌긖┪⮕俆□䐷
㢽緾銀┱腁㐌♑♰nꂘ㐌傽庱䒩㝕ն

And it came to pass that they began to spread upon

the face of the land, and to multiply and to till the

earth; and they did wax strong in the land.

19 겍⮬溸]]䐷㢽脚/濤澚蔦䉁┯╽㹧锢ꂛ㑕㙘
/◟儱㹧㸉겍⮬騜䧰♰䪻v宑겐⻉鱎�砯
砯澚劔㝃㸵v□㟲/闌♑♰䉤ÿ䧰♰nꂛ㑕㙘
♨⯼u♑♰⢳ü☴▂ն

And the brother of Jared began to be old, and saw

that he must soon go down to the grave; wherefore

he said unto Jared: Let us gather together our people

that we may number them, that we may know of

them what they will desire of us before we go down

to our graves.



20 ◟儱v宑겐⻉鱎�նꂘ僓겍⮬溸]]溸㲳㟖v俚
儱◝ⶥ◝⻐겍⮬溸㲳㟖v俚儱ⶥ◝⻐♑劔㎃
╗⩠㲳ն

And accordingly the people were gathered to-

gether. Now the number of the sons and the daugh-

ters of the brother of Jared were twenty and two

souls; and the number of sons and daughters of

Jared were twelve, he having four sons.

21 ◜û儱ꂘ 溸♑♰�砯♑♰溸v宑�砯v宑
⻑㹧ꭄv宑䉤ÿ♑♰nꂛ㑕㙘♨⯼⢳ü☴▂ն

And it came to pass that they did number their

people; and a6er that they had numbered them, they

did desire of them the things which they would that

they should do before they went down to their

graves.

22 ◜û儱ꂘ 溸v宑䉤ÿ♑♰葑皒♑♰溸┞╗⩠
㲳u㎼ÿն

And it came to pass that the people desired of them

that they should anoint one of their sons to be a king

over them.

23 楓n澚ゴꂘ♥♑♰긌䊬䗣⛄ն겍⮬溸]]㸉♑
♰騜ꂘ ┞㴼⚷j蔺錻㎁珡溸┬㐙ն

And now behold, this was grievous unto them.

And the brother of Jared said unto them: Surely this

thing leadeth into captivity.

24 ⛰儱겍⮬㸉♑溸]]騜㹧駑♑♰劔╗㎼ÿ⻳ն
◟儱♑㸉v宑騜✘♰갫䟩n䧰♰溸⩠㲳╚ꄑ╗
㎼ÿ⻳ն

But Jared said unto his brother: Su7er them that

they may have a king. And therefore he said unto

them: Choose ye out from among our sons a king,

even whom ye will.

25 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꄑ/겍⮬溸]]溸ꪍ㲳♑
⻐⺤䉱呬ն◜û儱ꂘ 溸♑䬤缙/┯䡇䟩✑
♑♰溸㎼ÿնv宑䉤ÿ♑曋{䒩ꃀ♑⛰♑曋{
┯芆♑ß♥♑♰┯⺪♨䒩ꃀ⚈✇v䓝㎼ÿն

And it came to pass that they chose even the ?rst-

born of the brother of Jared; and his name was

Pagag. And it came to pass that he refused and would

not be their king. And the people would that his fa-

ther should constrain him, but his father would not;

and he commanded them that they should constrain

no man to be their king.

26 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꄑ䭃䉱呬䨿劔溸䑲䑲⛰儱
♑♰ꌬ┯䡇䟩ն

And it came to pass that they chose all the brothers

of Pagag, and they would not.

27 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬溸⩠㲳□ꌬ┯䡇䟩⺢劔┞
╗❛㜾㞻鰣㹧錻葑皒uv宑溸㎼ÿն

And it came to pass that neither would the sons of

Jared, even all save it were one; and Orihah was

anointed to be king over the people.

28 ♑䐷㢽缛岖v宑䐷㢽價潂♑♰⺈䕒긌䊬㶡
劔ն

And he began to reign, and the people began to

prosper; and they became exceedingly rich.

29 ◜û儱ꂘ 溸겍⮬⹜Y/♑溸]]□⹜Y
/ն

And it came to pass that Jared died, and his

brother also.

30 ◜û儱ꂘ 溸㞻鰣驎ⶺ㐌鉿鱂nv⯼駘濫
vu♑曋{䧯㹧/㝃▂×㝕溸◜□侷jv宑
vu♑♰率⩰䧯㹧/㝃▂×㝕溸◜ն

And it came to pass that Orihah did walk humbly

before the Lord, and did remember how great things

the Lord had done for his father, and also taught his

people how great things the Lord had done for their

fathers.



♨䉲▫7 Ether 7

1 ◜û儱ꂘ 溸㞻鰣n♑䨿劔溸傽㲳╚ꌬ♨婞
Þn騍㐌䪃鉿㵈⯀♑┞气溸傽㲳䔻ꪍն

And it came to pass that Orihah did execute judg-

ment upon the land in righteousness all his days,

whose days were exceedingly many.

2 ♑芍劔㲳㟖儱溸⪴┩ⶥ┞⻐⪼╚◝ⶥ┩⻐
儱⩠㲳ն

And he begat sons and daughters; yea, he begat

thirty and one, among whom were twenty and three

sons.

3 ◜û儱ꂘ 溸♑兰䌑气/㕈ⲿն◜û儱ꂘ 
溸㕈ⲿ䱹劂♑缛岖㕈ⲿ气/司ⲇ鰇ն

And it came to pass that he also begat Kib in his

old age. And it came to pass that Kib reigned in his

stead; and Kib begat Corihor.

4 司ⲇ鰇┩ⶥ◝㻹僓芻⺌曋{ß㹹鰇㐌⹜⛿♑
芍劔㲳㟖♑♰ꌬꪍ䕒Û耘䨿♨司ⲇ鰇騙U䔻
㝃v鴋갫♑ն

And when Corihor was thirty and two years old he

rebelled against his father, and went over and dwelt

in the land of Nehor; and he begat sons and daugh-

ters, and they became exceedingly fair; wherefore

Corihor drew away many people a6er him.

5 ♑겐⻉/┞佻⫯ꭶ㹧┪⹜㎼ÿ⛿溸䷧봅㐌䪻
♑䲕鱂䍎돂/겍⮬溸]]騜溸♑♰õ錻㎁
珡ն

And when he had gathered together an army he

came up unto the land of Moron where the king

dwelt, and took him captive, which brought to pass

the saying of the brother of Jared that they would be

brought into captivity.

6 ㎼ÿ⛿溸䷧봅㐌㹧n㹹菋v璼u蠯蚬㐌溸ꮩ
ꂀն

Now the land of Moron, where the king dwelt,

was near the land which is called Desolation by the

Nephites.

7 ◜û儱ꂘ 溸㕈ⲿ錻㎁珡♑溸v宑�♑溸⩠
㲳司ⲇ鰇缛岖潳ß♑긌䊬脚ꁫu婝撬脯㕈ⲿ
兰䌑n㎁珡Āꭊ气/ó㸸ն

And it came to pass that Kib dwelt in captivity, and

his people under Corihor his son, until he became

exceedingly old; nevertheless Kib begat Shule in his

old age, while he was yet in captivity.

8 ◜û儱ꂘ 溸ó㸸䛛䘫♑]]ó㸸傽庱䒩
㛺㹧v溸ⲇ官脯阌♑䒩㛺劔ⲇ♑溸⯀偃ⲇ
□䔻䒩ն

And it came to pass that Shule was angry with his

brother; and Shule waxed strong, and became

mighty as to the strength of a man; and he was also

mighty in judgment.

9 ◟儱♑ß♨岻裩㻘S㻘╚⮃ꦨ꧇氠ꦨ꧇
u♑⼕侅�溸v䩤ꅐ⮋Ⰴն♑♨⮋Ⰴ婣鍯♑♰
⻑㹧㎈㹹鰇㓻侍䩤♑]]司ⲇ鰇氠ꂘ做岻⺆
䕒ÿ㎼䌔㸞ÿ㎼☆ꂖ曋{㕈ⲿն

Wherefore, he came to the hill Ephraim, and he

did molten out of the hill, and made swords out of

steel for those whom he had drawn away with him;

and a6er he had armed them with swords he re-

turned to the city Nehor, and gave battle unto his

brother Corihor, by which means he obtained the

kingdom and restored it unto his father Kib.

10 àuó㸸⢳溸◜♑溸曋{㹧䪻ÿ⛻鰝缕♑◟
儱♑䐷㢽䱹劂曋{缛岖ն

And now because of the thing which Shule had

done, his father bestowed upon him the kingdom;

therefore he began to reign in the stead of his father.



11 ◜û儱ꂘ 溸♑♨婞Þ䪃鉿㵈⯀䌔㸞㎼㘷䪆
㺥蔸俠╗㐌긖┪àuv宑⺈䕒卋u⚱㝃ն

And it came to pass that he did execute judgment

in righteousness; and he did spread his kingdom

upon all the face of the land, for the people had be-

come exceedingly numerous.

12 ◜û儱ꂘ 溸ó㸸□芍劔駠㝃㲳㟖ն And it came to pass that Shule also begat many

sons and daughters.

13 司ⲇ鰇䜆侊/ꁩ⹜䨿鉿溸駠㝃䛔◜ó㸸㹧缕♑
勶ⲇnÿ㎼ꓧ⢳◜ն

And Corihor repented of the many evils which he

had done; wherefore Shule gave him power in his

kingdom.

14 ◜û儱ꂘ 溸司ⲇ鰇劔䔻㝃㲳㟖ն司ⲇ鰇溸⩠
㲳╚劔╗⻐⺤䮭ûն

And it came to pass that Corihor had many sons

and daughters. And among the sons of Corihor there

was one whose name was Noah.

15 ◜û儱ꂘ 溸䮭û芻⺌㎼ÿó㸸□芻⺌曋{
司ⲇ鰇䬕䬼♑䑲䑲司鰇♨♑䨿劔溸䑲⩨þ
駠㝃v宑ն

And it came to pass that Noah rebelled against

Shule, the king, and also his father Corihor, and

drew away Cohor his brother, and also all his

brethren and many of the people.

16 ♑侍䩤㎼ÿó㸸㝰䕒♑♰劅⮵缣÷溸㏸㐌䧯
uꊙꌄ⮕㏸㐌┪溸㎼ÿն

And he gave battle unto Shule, the king, in which

he did obtain the land of their ?rst inheritance; and

he became a king over that part of the land.

17 ◜û儱ꂘ 溸♑⫙䍳侍䩤㎼ÿó㸸䪻㎼ÿó
㸸䫈⛿⟕䔯䷧봅ն

And it came to pass that he gave battle again unto

Shule, the king; and he took Shule, the king, and

carried him away captive into Moron.

18 ◜û儱ꂘ 溸♑婞锢k媄ó㸸僓ó㸸溸⩠㲳
鱣㝆¿⪝䮭û㺒ꓧ㸞♑勲媄䌔嫴㐿朤ꬾ侬
⮃♑♰溸曋{U♑ꓨ㎈♑溸ÿ䍵ն

And it came to pass as he was about to put him to

death, the sons of Shule crept into the house of Noah

by night and slew him, and broke down the door of

the prison and brought out their father, and placed

him upon his throne in his own kingdom.

19 à婟䮭û溸⩠㲳䱹劂♑䐮皒ÿ㎼┯ꁩ♑♰⫙
□傱ⲇ苞ꁩ㎼ÿó㸸㎼ÿó㸸缛岖┬溸v宑긌
䊬價潂T傽庱䒩㝕ն

Wherefore, the son of Noah did build up his king-

dom in his stead; nevertheless they did not gain

power any more over Shule the king, and the people

who were under the reign of Shule the king did pros-

per exceedingly and wax great.

20 ㎼㵶◟儱⮕鍩u═╗ÿ㎼┞╗儱ó㸸溸ÿ㎼
┞╗儱䮭û溸⩠㲳司鰇溸ÿ㎼ն

And the country was divided; and there were two

kingdoms, the kingdom of Shule, and the kingdom

of Cohor, the son of Noah.

21 䮭û溸⩠㲳司鰇♥♑v宑侍䩤ó㸸nꂘ㐙䧹䔣
╚ó㸸⮄鯲♑♰勲媄/司鰇ն

And Cohor, the son of Noah, caused that his peo-

ple should give battle unto Shule, in which Shule did

beat them and did slay Cohor.



22 司鰇劔╗⩠㲳⺤㴇䓡㴇䓡䪻司鰇溸ÿ㎼☆缕ó
㸸裯䕒ó㸸溸㟲䠋◟儱ó㸸鰝♑ꓨ鰜♑n
ó㸸溸ÿ㎼ꓧ갫䟩鉿◜ն

And now Cohor had a son who was called

Nimrod; and Nimrod gave up the kingdom of Cohor

unto Shule, and he did gain favor in the eyes of

Shule; wherefore Shule did bestow great favors upon

him, and he did do in the kingdom of Shule accord-

ing to his desires.

23 ó㸸䪃侓Āꭊ駠㝃⩰焒�ßv宑▇╚♑♰�
v䈽�뀔阌v宑溸ꊥ䛔þ⣪⦑䀦w婞uꂘ㐌做
w�駭羿♑♰蝄┯䜆侊õ錻嫴挬ն

And also in the reign of Shule there came prophets

among the people, who were sent from the Lord,

prophesying that the wickedness and idolatry of the

people was bringing a curse upon the land, and they

should be destroyed if they did not repent.

24 ◜û儱ꂘ 溸v宑ꀶ뎸⩰焒䌔㉍眞♑♰ն◜û
儱ꂘ 溸ó㸸ÿ㹧㵈⯀ꊙüꀶ뎸⩰焒溸vն

And it came to pass that the people did revile

against the prophets, and did mock them. And it

came to pass that king Shule did execute judgment

against all those who did revile against the prophets.

25 ♑n⻄㐌뀑鉿┞ꇔ岻♥鰘◙⩰焒勶ⲇ駑♑♰
茤⹜⚈✇♑♰䞰⹜溸㐌做ն缏卸v宑ꌬ錻䊎⻔
䜆侊/ն

And he did execute a law throughout all the land,

which gave power unto the prophets that they

should go whithersoever they would; and by this

cause the people were brought unto repentance.

26 �◟v宑䜆侊/♑♰溸翙䛔þ⣪⦑䀦wv눂ꁩ
/♑♰♑♰䐷㢽n騍㐌價潂ն◜û儱ꂘ 
溸ó㸸兰䌑芍劔㲳㟖ն

And because the people did repent of their iniqui-

ties and idolatries the Lord did spare them, and they

began to prosper again in the land. And it came to

pass that Shule begat sons and daughters in his old

age.

27 ó㸸溸僓♣┯⫙劔䧹◚♑駘濫v䊎뀖♑率⩰廍
ꁩ㝕嶯ß䍎駠㐌僓u♑♰⢳溸璀璀×㝕溸◜
䨿♨♑n䨿劔溸傽㲳╚ꌬ♨婞Þ䪃鉿㵈⯀ն

And there were no more wars in the days of Shule;

and he remembered the great things that the Lord

had done for his fathers in bringing them across the

great deep into the promised land; wherefore he did

execute judgment in righteousness all his days.



♨䉲▫8 Ether 8

1 ◜û儱ꂘ 溸♑气/➷哝ý➷哝ý䱹劂♑缛
岖ն➷哝ý气겍⮬겍⮬芍劔㲳㟖ն

And it came to pass that he begat Omer, and Omer

reigned in his stead. And Omer begat Jared; and

Jared begat sons and daughters.

2 겍⮬芻⺌曋{�ß鰺㐌䌔⛿nꊙꓧն◜û儱ꂘ
 溸♑♨騉駰溸騅騕駐㟲/駠㝃v劅⻑㝰䕒
ÿ╗ÿ㎼ն

And Jared rebelled against his father, and came

and dwelt in the land of Heth. And it came to pass

that he did @atter many people, because of his cun-

ning words, until he had gained the half of the king-

dom.

3 ♑㝰䕒ÿ╗ÿ㎼⻑㹧侍䩤♑曋{⟕軨/♑曋
{䌔ß♑n朤╚⢳䈰ն

And when he had gained the half of the kingdom

he gave battle unto his father, and he did carry away

his father into captivity, and did make him serve in

captivity;

4 ➷哝ý缛岖溸傽㲳╚♑劔┞ÿ傽㲳儱n㎁珡╚
䍳ꁩ溸◜û儱ꂘ 溸♑芍劔㲳㟖⪼╚═⛻
儱䉤偅♌þ司卲䖎螃ն

And now, in the days of the reign of Omer he was

in captivity the half of his days. And it came to pass

that he begat sons and daughters, among whom were

Esrom and Coriantumr;

5 ♑♰à]]겍⮬溸鉿u긌䊬䠔䘫◟儱wⳫ⫯ꭶ
侍䩤겍⮬ն◜û儱ꂘ 溸♑♰n㝆ꭊ侍䩤겍
⮬ն

And they were exceedingly angry because of the

doings of Jared their brother, insomuch that they did

raise an army and gave battle unto Jared. And it came

to pass that they did give battle unto him by night.

6 ◜û儱ꂘ 溸♑♰巆挬겍⮬溸⫯ꭶ⻑婞锢勲
♑♑寛♑♰┯锢勲♑♑䡇䟩䪻ÿ㎼☆缕曋
{ն◜û儱ꂘ 溸♑♰㹧눂/♑溸ßն

And it came to pass that when they had slain the

army of Jared they were about to slay him also; and

he pled with them that they would not slay him, and

he would give up the kingdom unto his father. And it

came to pass that they did grant unto him his life.

7 겍⮬àu㝤⹜/ÿ㎼脯긌䊬䗣⛄àu♑䉂䪻䖦
侒nÿ㎼┪侒nYꭊ溸衇脘┪ն

And now Jared became exceedingly sorrowful be-

cause of the loss of the kingdom, for he had set his

heart upon the kingdom and upon the glory of the

world.

8 겍⮬溸㟖⩠긌䊬窢僻澚ß曋{䗣⛄➬䞰ß锢
䬸㴼┞╗駉⮦u曋{㝰㎈ÿ㎼ն

Now the daughter of Jared being exceedingly ex-

pert, and seeing the sorrows of her father, thought to

devise a plan whereby she could redeem the king-

dom unto her father.

9 겍⮬溸㟖⩠卋u耘yն◜û儱ꂘ 溸㟧þ曋{
騰騅䌔㸉♑騜䧰溸曋{u☴▂ꂘ ⛄䖦♑
屳劔騣ꁩ䧰♰率⩰廍ꁩ㝕嶯僓䊎�溸绦䓡⻜澚
ゴ┪긖┯儱駘鿬⺜僓⡀溸v♨㶕騳㝰⺆ÿ⛻þ
衇ⶶ溸◜⻜

Now the daughter of Jared was exceedingly fair.

And it came to pass that she did talk with her father,

and said unto him: Whereby hath my father so much

sorrow? Hath he not read the record which our fa-

thers brought across the great deep? Behold, is there

not an account concerning them of old, that they by

their secret plans did obtain kingdoms and great

glory?



10 䨿♨曋{⺪♨騟㕈騢溸⩠㲳虱㕈㛶�ն澚ゴ
䧰䔻耘y䧰锢n♑긖⯼鴩薌䧰锢⺆䜥♑♑
㹧⚷䞰㧏䧰u㢑ն㠁卸♑锢✘䪻䧰駠ꏕ缕♑✘
㹧騜㠁卸✘䪻䧰曋ÿ溸㝧䊎�缕䧰䧰㹧䪻㟧
駠ꏕ缕✘ն

And now, therefore, let my father send for Akish,

the son of Kimnor; and behold, I am fair, and I will

dance before him, and I will please him, that he will

desire me to wife; wherefore if he shall desire of thee

that ye shall give unto him me to wife, then shall ye

say: I will give her if ye will bring unto me the head

of my father, the king.

11 ➷哝ý儱虱㕈㛶溸劗䨿♨겍⮬騟虱㕈㛶
�겍⮬溸㟖⩠㹧n♑긖⯼鴩薌⺆䜥/♑♑➬
廮ÿ㧏㟧u㢑ն◜û儱ꂘ 溸♑㸉겍⮬騜騟
✘㸞㟧駠ꏕ缕䧰ն

And now Omer was a friend to Akish; wherefore,

when Jared had sent for Akish, the daughter of Jared

danced before him that she pleased him, insomuch

that he desired her to wife. And it came to pass that

he said unto Jared: Give her unto me to wife.

12 겍⮬㸉♑騜㠁卸✘䪻䧰曋ÿ溸㝧䊎�缕䧰䧰
㹧䪻㟧駠ꏕ缕✘ն

And Jared said unto him: I will give her unto you,

if ye will bring unto me the head of my father, the

king.

13 ◜û儱ꂘ 溸虱㕈㛶⺥겐䨿劔溸{䧻ß겍⮬
㵶㸉♑♰騜✘♰儱⻲䡇䟩⻔䧰靋⚷䗘䖦
㐌㴟䧯䧰锢✘♰ⲋ溸◜

And it came to pass that Akish gathered in unto

the house of Jared all his kinsfolk, and said unto

them: Will ye swear unto me that ye will be faithful

unto me in the thing which I shall desire of you?

14 ◜û儱ꂘ 溸♑♰ꌬ䭰濫㝙┪溸玘□䭰濫
㝙յ䭰濫㐌յ䭰濫蔦䉁溸㝧⻔♑靋⭡┯䳀❵
虱㕈㛶䨿锢溸䴉ø溸õ麄눢䐻k⭡岢悁虱㕈
㛶⼴駱♑♰溸⚈✇◜û溸õ╎䱆䙎ßն

And it came to pass that they all sware unto him,

by the God of heaven, and also by the heavens, and

also by the earth, and by their heads, that whoso

should vary from the assistance which Akish desired

should lose his head; and whoso should divulge

whatsoever thing Akish made known unto them, the

same should lose his life.

15 ◜û儱ꂘ 溸♑♰㹧ꂘ þ虱㕈㛶绢㴼ն虱㕈
㛶䪻⺜僓⡀㝰勶脢U氠溸靋阌⚿缕♑♰锢♑♰
靋ꊙ靋阌儱�ꊙS┞䐷㢽㹧儱⭻ö溸騍갬⚿
┬�溸ն

And it came to pass that thus they did agree with

Akish. And Akish did administer unto them the oaths

which were given by them of old who also sought

power, which had been handed down even from

Cain, who was a murderer from the beginning.

16 ꂘü靋阌�땳딳溸ⲇꓪô㲾┬�⚿缕YvU
♑♰kn묶凊╚䊜ø㝰勶脢裯⺆勶ⲇյ騳勲յ
䱯㝰յ騜騶䌔⢳㹻⻄ ꊥ䛔▸溸◜ն

And they were kept up by the power of the devil to

administer these oaths unto the people, to keep them

in darkness, to help such as sought power to gain

power, and to murder, and to plunder, and to lie, and

to commit all manner of wickedness and whore-

doms.

17 儱겍⮬溸㟖⩠䪻ö⮃ꂘü⺜♣◜û溸䞰岻侒ꂛ♑
䖦╚脯겍⮬䪻ꂘ䞰岻侒ꂛ虱㕈㛶䖦╚䨿♨虱
㕈㛶㹧䪻ꂘü靋阌⚿缕♑溸{䧻劗锢♑♰
靋♨耘y溸騢阌䑜騙♑♰⢳♑䞰⢳溸⚈✇◜
ûն

And it was the daughter of Jared who put it into

his heart to search up these things of old; and Jared

put it into the heart of Akish; wherefore, Akish ad-

ministered it unto his kindred and friends, leading

them away by fair promises to do whatsoever thing

he desired.



18 ◜û儱ꂘ 溸♑♰缀缃/⦑⺜v䨿缀缃溸ꊙ 
溸璔㶕䊜嵟ꊙ璀䊜嵟n玘澚�劅u⺪䣴þꊥ
䛔

And it came to pass that they formed a secret com-

bination, even as they of old; which combination is

most abominable and wicked above all, in the sight

of God;

19 àuv┯♨璔㶕䊜嵟⢳◜䈰□┯䡇v嵤鉩ⷮ
S劔v稝♨�㹧n┞⮘◜┪珡婝婟◜ն

For the Lord worketh not in secret combinations,

neither doth he will that man should shed blood, but

in all things hath forbidden it, from the beginning of

man.

20 䧰䷧羻╺┯䪻♑♰溸靋绢þ䊜嵟溸䓺䑑⫭⮃
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And now I, Moroni, do not write the manner of

their oaths and combinations, for it hath been made

known unto me that they are had among all people,

and they are had among the Lamanites.
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And they have caused the destruction of this peo-

ple of whom I am now speaking, and also the de-

struction of the people of Nephi.
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And whatsoever nation shall uphold such secret

combinations, to get power and gain, until they shall

spread over the nation, behold, they shall be de-

stroyed; for the Lord will not su7er that the blood of

his saints, which shall be shed by them, shall always

cry unto him from the ground for vengeance upon

them and yet he avenge them not.
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Wherefore, O ye Gentiles, it is wisdom in God that

these things should be shown unto you, that thereby

ye may repent of your sins, and su7er not that these

murderous combinations shall get above you, which

are built up to get power and gain—and the work,

yea, even the work of destruction come upon you,

yea, even the sword of the justice of the Eternal God

shall fall upon you, to your overthrow and destruc-

tion if ye shall su7er these things to be.
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Wherefore, the Lord commandeth you, when ye

shall see these things come among you that ye shall

awake to a sense of your awful situation, because of

this secret combination which shall be among you;

or wo be unto it, because of the blood of them who

have been slain; for they cry from the dust for

vengeance upon it, and also upon those who built it

up.
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For it cometh to pass that whoso buildeth it up

seeketh to overthrow the freedom of all lands, na-

tions, and countries; and it bringeth to pass the de-

struction of all people, for it is built up by the devil,

who is the father of all lies; even that same liar who

beguiled our ?rst parents, yea, even that same liar

who hath caused man to commit murder from the

beginning; who hath hardened the hearts of men

that they have murdered the prophets, and stoned

them, and cast them out from the beginning.
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Wherefore, I, Moroni, am commanded to write

these things that evil may be done away, and that the

time may come that Satan may have no power upon

the hearts of the children of men, but that they may

be persuaded to do good continually, that they may

come unto the fountain of all righteousness and be

saved.
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And now I, Moroni, proceed with my record.

Therefore, behold, it came to pass that because of the

secret combinations of Akish and his friends, be-

hold, they did overthrow the kingdom of Omer.
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Nevertheless, the Lord was merciful unto Omer,

and also to his sons and to his daughters who did not

seek his destruction.
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And the Lord warned Omer in a dream that he

should depart out of the land; wherefore Omer de-

parted out of the land with his family, and traveled

many days, and came over and passed by the hill of

Shim, and came over by the place where the

Nephites were destroyed, and from thence eastward,

and came to a place which was called Ablom, by the

seashore, and there he pitched his tent, and also his

sons and his daughters, and all his household, save it

were Jared and his family.

4 ◜û儱ꂘ 溸�◟ꊥ䛔겍⮬錻葑皒uv宑溸
㎼ÿ䌔㸞㟖⩠駠ꏕ缕虱㕈㛶ն

And it came to pass that Jared was anointed king

over the people, by the hand of wickedness; and he

gave unto Akish his daughter to wife.
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And it came to pass that Akish sought the life of

his father-in-law; and he applied unto those whom

he had sworn by the oath of the ancients, and they

obtained the head of his father-in-law, as he sat upon

his throne, giving audience to his people.
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For so great had been the spreading of this wicked

and secret society that it had corrupted the hearts of

all the people; therefore Jared was murdered upon

his throne, and Akish reigned in his stead.
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And it came to pass that Akish began to be jealous

of his son, therefore he shut him up in prison, and

kept him upon little or no food until he had su7ered

death.
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And now the brother of him that su7ered death,

(and his name was Nimrah) was angry with his fa-

ther because of that which his father had done unto

his brother.
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And it came to pass that Nimrah gathered together

a small number of men, and @ed out of the land, and

came over and dwelt with Omer.
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And it came to pass that Akish begat other sons,

and they won the hearts of the people, notwithstand-

ing they had sworn unto him to do all manner of in-

iquity according to that which he desired.
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Now the people of Akish were desirous for gain,

even as Akish was desirous for power; wherefore,

the sons of Akish did o7er them money, by which

means they drew away the more part of the people

a6er them.
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And there began to be a war between the sons of

Akish and Akish, which lasted for the space of many

years, yea, unto the destruction of nearly all the peo-

ple of the kingdom, yea, even all, save it were thirty

souls, and they who @ed with the house of Omer.

13 à婟➷哝ý䕒㎈♑缣÷溸㏸㐌ն Wherefore, Omer was restored again to the land

of his inheritance.
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And it came to pass that Omer began to be old;

nevertheless, in his old age he begat Emer; and he

anointed Emer to be king to reign in his stead.
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And a6er that he had anointed Emer to be king he

saw peace in the land for the space of two years, and

he died, having seen exceedingly many days, which

were full of sorrow. And it came to pass that Emer

did reign in his stead, and did ?ll the steps of his fa-

ther.
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And the Lord began again to take the curse from

o7 the land, and the house of Emer did prosper ex-

ceedingly under the reign of Emer; and in the space

of sixty and two years they had become exceedingly

strong, insomuch that they became exceedingly

rich—
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Having all manner of fruit, and of grain, and of

silks, and of ?ne linen, and of gold, and of silver, and

of precious things;
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And also all manner of cattle, of oxen, and cows,

and of sheep, and of swine, and of goats, and also

many other kinds of animals which were useful for

the food of man.
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And they also had horses, and asses, and there

were elephants and cureloms and cumoms; all of

which were useful unto man, and more especially

the elephants and cureloms and cumoms.
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And thus the Lord did pour out his blessings upon

this land, which was choice above all other lands;

and he commanded that whoso should possess the

land should possess it unto the Lord, or they should

be destroyed when they were ripened in iniquity; for

upon such, saith the Lord: I will pour out the fulness

of my wrath.
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And Emer did execute judgment in righteousness

all his days, and he begat many sons and daughters;

and he begat Coriantum, and he anointed

Coriantum to reign in his stead.
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And a6er he had anointed Coriantum to reign in

his stead he lived four years, and he saw peace in the

land; yea, and he even saw the Son of Righteousness,

and did rejoice and glory in his day; and he died in

peace.
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And it came to pass that Coriantum did walk in the

steps of his father, and did build many mighty cities,

and did administer that which was good unto his

people in all his days. And it came to pass that he had

no children even until he was exceedingly old.
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And it came to pass that his wife died, being an

hundred and two years old. And it came to pass that

Coriantum took to wife, in his old age, a young maid,

and begat sons and daughters; wherefore he lived

until he was an hundred and forty and two years old.

25 ◜û儱ꂘ 溸♑气/司瀩司瀩䱹劂♑缛岖
缛岖/㎃ⶥ▟䌑♑气/鰺□芍劔⪼♑㲳㟖ն

And it came to pass that he begat Com, and Com

reigned in his stead; and he reigned forty and nine

years, and he begat Heth; and he also begat other

sons and daughters.
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And the people had spread again over all the face

of the land, and there began again to be an exceed-

ingly great wickedness upon the face of the land, and

Heth began to embrace the secret plans again of old,

to destroy his father.
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And it came to pass that he did dethrone his father,

for he slew him with his own sword; and he did

reign in his stead.
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And there came prophets in the land again, crying

repentance unto them—that they must prepare the

way of the Lord or there should come a curse upon

the face of the land; yea, even there should be a great

famine, in which they should be destroyed if they did

not repent.
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But the people believed not the words of the

prophets, but they cast them out; and some of them

they cast into pits and le6 them to perish. And it

came to pass that they did all these things according

to the commandment of the king, Heth.
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And it came to pass that there began to be a great

dearth upon the land, and the inhabitants began to

be destroyed exceedingly fast because of the dearth,

for there was no rain upon the face of the earth.
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And there came forth poisonous serpents also

upon the face of the land, and did poison many peo-

ple. And it came to pass that their @ocks began to @ee

before the poisonous serpents, towards the land

southward, which was called by the Nephites

Zarahemla.
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And it came to pass that there were many of them

which did perish by the way; nevertheless, there

were some which @ed into the land southward.
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And it came to pass that the Lord did cause the ser-

pents that they should pursue them no more, but

that they should hedge up the way that the people

could not pass, that whoso should attempt to pass

might fall by the poisonous serpents.
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And it came to pass that the people did follow the

course of the beasts, and did devour the carcasses of

them which fell by the way, until they had devoured

them all. Now when the people saw that they must

perish they began to repent of their iniquities and cry

unto the Lord.
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And it came to pass that when they had humbled

themselves suDciently before the Lord he did send

rain upon the face of the earth; and the people began

to revive again, and there began to be fruit in the

north countries, and in all the countries round

about. And the Lord did show forth his power unto

them in preserving them from famine.



♨䉲▫10 Ether 10

1 ◜û儱ꂘ 溸䉤ï儱鰺溸⻑♣鰺媄◟뇱
蠯♑㵶傉䨿劔溸vꯙ/䉤ï▇㜾□ꌬ┞
 ◟儱䉤ï䐷㢽ꓨ䐮媙熏溸㎼㵶ն

And it came to pass that Shez, who was a descendant

of Heth—for Heth had perished by the famine, and

all his household save it were Shez—wherefore, Shez

began to build up again a broken people.

2 ◜û儱ꂘ 溸䉤ï駘濫率⩰ꈘ嫴挬溸◜♑䐮
皒/婞Þ溸ÿ㎼♑駘濫v䊎뀖겍⮬겍⮬溸]
]廍嶯僓䨿⢳溸◜♑ꈯ鉿v溸ꇔ♑芍劔㲳
㟖ն

And it came to pass that Shez did remember the

destruction of his fathers, and he did build up a

righteous kingdom; for he remembered what the

Lord had done in bringing Jared and his brother

across the deep; and he did walk in the ways of the

Lord; and he begat sons and daughters.

3 ♑溸ꪍ㲳䉤ï芻⺌♑┯ꁩ䉤ïà긌䊬㶡劔脯
媄◟漼▇öꂘu♑曋{䊎�þ䌐ն

And his eldest son, whose name was Shez, did

rebel against him; nevertheless, Shez was smitten by

the hand of a robber, because of his exceeding

riches, which brought peace again unto his father.

4 ◜û儱ꂘ 溸♑曋{nꊙ㐌긖┪䐮皒/駠㝃㓻
䉗v宑䐷㢽ꇁ䉘俠╗㐌긖ն䉤ï嵛ß䔻㝕溸
䌑绦♑气/⯈䬕㕈㛶ն♑⹜Y/⯈䬕㕈㛶䱹
劂♑缛岖ն

And it came to pass that his father did build up

many cities upon the face of the land, and the people

began again to spread over all the face of the land.

And Shez did live to an exceedingly old age; and he

begat Riplakish. And he died, and Riplakish reigned

in his stead.

5 ◜û儱ꂘ 溸⯈䬕㕈㛶┯⢳v濤╚駌u㸉溸
◜ն♑劔䔻㝃㢑㢚䌔䪻걾♨鯬衠溸ꓨ䬎Ⲏnv
宑艶┪儱溸♑騦䔰ꓨ瓭氠瓭侅䐮/駠㝃䌦
⸸ն

And it came to pass that Riplakish did not do that

which was right in the sight of the Lord, for he did

have many wives and concubines, and did lay that

upon men’s shoulders which was grievous to be

borne; yea, he did tax them with heavy taxes; and

with the taxes he did build many spacious buildings.

6 ♑u蔦䉁ꅐ/┞䍵卋uⶶy溸ÿ䍵漺/䔻㝃漳
朤⭡儱┯芆绯瓭溸ꌬ錻♑⪸ꂛ漳朤⭡♕┯
鱎瓭䯧溸□錻⪸ꂛ漳朤♑锢♑♰┯偃⢳䈰⫄嵛
蔦䉁⭡䬤缙⢳䈰溸ꌬ錻♑k媄ն

And he did erect him an exceedingly beautiful

throne; and he did build many prisons, and whoso

would not be subject unto taxes he did cast into

prison; and whoso was not able to pay taxes he did

cast into prison; and he did cause that they should la-

bor continually for their support; and whoso refused

to labor he did cause to be put to death.

7 ♑裯䕒♑┞⮘窢耘溸⯜儱溸♑窢揁溸묛
ꓭ儱⺤vn朤ꓧ揁溸⻄璀窢耘溸⯜ꌬ儱
♑⺤vn朤ꓧ⢳溸ն◜û儱ꂘ 溸♑溸蠯þ
䣴鉿U䕒v宑广⺇蝆걾ն

Wherefore he did obtain all his ?ne work, yea,

even his ?ne gold he did cause to be re?ned in

prison; and all manner of ?ne workmanship he did

cause to be wrought in prison. And it came to pass

that he did a>ict the people with his whoredoms

and abominations.



8 ♑缛岖/㎃ⶥ◝䌑⻑v宑缄◟鱎�þ䓝㐌
⫙⼅䧹盛缏卸⯈䬕㕈㛶錻勲♑溸⻑♣ꌬ錻鱌
⮃ꊙ㐌ն

And when he had reigned for the space of forty

and two years the people did rise up in rebellion

against him; and there began to be war again in the

land, insomuch that Riplakish was killed, and his de-

scendants were driven out of the land.

9 ◜û儱ꂘ 溸ꁩ/䔻㝃䌑⻑䷧卲㴘뀏♑儱
⯈䬕㕈㛶溸⻑♣⺥겐/┞佻嵤◿脢缀䧯溸⫯
ꭶ⯼⹜侍䩤v宑䱽⯜/駠㝃㓻䉗䧹◜⺈䕒
卋uÿ�┞ꂞ䩤/㟲⭠䌑劅⻑♑䱽⯜/⪢
㐌蔦皒uÿ硅�⪢㐌ն

And it came to pass a6er the space of many years,

Morianton, (he being a descendant of Riplakish)

gathered together an army of outcasts, and went

forth and gave battle unto the people; and he gained

power over many cities; and the war became exceed-

ingly sore, and did last for the space of many years;

and he did gain power over all the land, and did es-

tablish himself king over all the land.

10 ♑蔦皒uÿ⻑⭀鿪v宑溸鯬䬎⡊婟裯䕒/v
宑溸㟲䠋♑♰➬葑皒♑uÿն

And a6er that he had established himself king he

did ease the burden of the people, by which he did

gain favor in the eyes of the people, and they did

anoint him to be their king.

11 ♑燛㵄瑺⪫䔶宑ⷮ┯ꂘ 绢匙蔦䉁à♑▸
㝃盛䨿♨♑錻Ⱜꯙ┱v갳缙/ն

And he did do justice unto the people, but not

unto himself because of his many whoredoms;

wherefore he was cut o7 from the presence of the

Lord.

12 ◜û儱ꂘ 溸䷧卲㴘뀏䐮/䔻㝃㓻䉗v宑n
♑溸缛岖┬⺈䕒긌䊬㶡劔傱駢n䨼㺒յꓭꧼյ
驟朮璀嗙յ朷⺛䓛ꂖ♑♰溸ꂘü╅锟做긖ꌬ
긌䊬㶡劔ն

And it came to pass that Morianton built up many

cities, and the people became exceedingly rich under

his reign, both in buildings, and in gold and silver,

and in raising grain, and in @ocks, and herds, and

such things which had been restored unto them.

13 ䷧卲㴘뀏嵛ß䔻㝕溸䌑绦撬⻑气/㕈㢯㕈㢯
䱹劂♑曋{缛岖缛岖/⪨䌑♑曋{㹧⹜Y
/ն◜û儱ꂘ 溸㕈㢯┯♨婞Þ岖㎼䨿♨┯
諕v溸䚾䞒ն

And Morianton did live to an exceedingly great

age, and then he begat Kim; and Kim did reign in the

stead of his father; and he did reign eight years, and

his father died. And it came to pass that Kim did not

reign in righteousness, wherefore he was not favored

of the Lord.

14 ♑溸]]鱎�⺌♑䪻♑㎁珡鱎�♑䨿劔溸
傽㲳ꌬn㎁珡╚䍳ꁩ♑n㎁珡╚芍劔㲳㟖
n兰䌑气/⯈勑♑⹜Y/ն

And his brother did rise up in rebellion against

him, by which he did bring him into captivity; and

he did remain in captivity all his days; and he begat

sons and daughters in captivity, and in his old age he

begat Levi; and he died.

15 ◜û儱ꂘ 溸⯈勑n曋{媄⻑ā/㎃ⶥ◝䌑
㎁䔣ն♑þ騍㐌溸㎼ÿ✑䧹⡊婟⺆䕒/ÿ⛻ն

And it came to pass that Levi did serve in captivity

a6er the death of his father, for the space of forty and

two years. And he did make war against the king of

the land, by which he did obtain unto himself the

kingdom.



16 ♑⺆䕒ÿ⛻⻑⢳v濤╚駌u㸉溸◜v宑nꊙ
㐌價潂鱎�ն♑䕒\둛㸓䌔芍劔㲳㟖♑□气
/司봅⻑�♑葑皒♑缣⚈㎼ÿն

And a6er he had obtained unto himself the king-

dom he did that which was right in the sight of the

Lord; and the people did prosper in the land; and he

did live to a good old age, and begat sons and daugh-

ters; and he also begat Corom, whom he anointed

king in his stead.

17 ◜û儱ꂘ 溸司봅n♑䨿劔溸傽㲳╚ꌬ⢳v濤
╚駌u㟲溸◜♑芍劔駠㝃㲳㟖♑缋⸉䔻㝃傽
㲳⻑□þY┪⪼♑v┞ ⹜Y/㕈㛶䱹劂♑
缛岖ն

And it came to pass that Corom did that which was

good in the sight of the Lord all his days; and he be-

gat many sons and daughters; and a6er he had seen

many days he did pass away, even like unto the rest

of the earth; and Kish reigned in his stead.

18 ◜û儱ꂘ 溸㕈㛶□⹜Y/匃ⲿ䱹劂♑缛
岖ն

And it came to pass that Kish passed away also,

and Lib reigned in his stead.

19 ◜û儱ꂘ 溸匃ⲿ□⢳v濤╚駌u㟲溸◜նn
匃ⲿ溸僓♣╚嬚辺錻巆挬/à婟♑♰㹧ßⷂ
ꌄ㐌做uv宑栶난àuꊙ㐌做ßk劔喖卲ꓧ溸
Ⲙ朮ն匃ⲿ蔦䉁□䧯/蝠Ý溸栶vն

And it came to pass that Lib also did that which

was good in the sight of the Lord. And in the days of

Lib the poisonous serpents were destroyed.

Wherefore they did go into the land southward, to

hunt food for the people of the land, for the land was

covered with animals of the forest. And Lib also him-

self became a great hunter.

20 ♑♰n┞u嶯긖⮕갳ꮫ㐌溸痚㐌ꮩꂀ䐮/┞䍵㝕
㓻ն

And they built a great city by the narrow neck of

land, by the place where the sea divides the land.

21 ♑♰䪻ⷂꌄ㐌做汧✑僔ꓩ❵栶난▇氠ⵌ做溸
俠╗㐌긖┪⮯䉘怮/㺈宑ն

And they did preserve the land southward for a

wilderness, to get game. And the whole face of the

land northward was covered with inhabitants.

22 ♑♰긌䊬]ⲧ䔦婟Ñⷀ☆儅騳⺆⯈漩ն And they were exceedingly industrious, and they

did buy and sell and traDc one with another, that

they might get gain.

23 ♑♰⬖揁⻄璀焸焪揁⯜⮃ꓭյꧼյ꧇յ묛ꧢ
⻄璀ꓭ㺲♑♰S㐌ꓧ䮏⮃ꂘü焸焪à婟♑
♰u/䮏ꓭյꧼյ꧇յꧢ瞏焸䨿䮏⮃溸峗㏸g
䧯/둛㝕溸㏸gն♑♰⯜䧯⻄璀窢耘溸☋ն

And they did work in all manner of ore, and they

did make gold, and silver, and iron, and brass, and

all manner of metals; and they did dig it out of the

earth; wherefore, they did cast up mighty heaps of

earth to get ore, of gold, and of silver, and of iron,

and of copper. And they did work all manner of ?ne

work.

24 ♑♰□劔╆缴þ缂묅䉘♑♰缃/⻄璀䉘ⶑ✑
u✅▇氠ն

And they did have silks, and ?ne-twined linen;

and they did work all manner of cloth, that they

might clothe themselves from their nakedness.

25 ♑♰⯜ꅐ/⻄璀䈰⪾�腁㐌腁�氠溸þÿ璀氠
溸յ侅ⰼ氠溸þ卄㏸ꯙ蠗氠溸ꂖ劔䩤驟氠溸ն

And they did make all manner of tools to till the

earth, both to plow and to sow, to reap and to hoe,

and also to thrash.

26 ♑♰⯜ꅐ/⻄璀䔣U⫆稝溸䈰⪾ն And they did make all manner of tools with which

they did work their beasts.



27 ♑♰⯜ꅐ/⻄璀✑䧹溸婣㊮□⯜✑/⻄璀긌䊬
窢䈳缂蔺溸䈰虪ն

And they did make all manner of weapons of war.

And they did work all manner of work of exceed-

ingly curious workmanship.

28 屳劔嬠♑♰剳諕琀յ剳諕v溸öU▇價潂溸宑傉
/նàuv騜ꁩ♑♰儱⛿n嬠䨿劔㏸㐌ꌬ窢ꄑ
溸㏸㐌┪ն

And never could be a people more blessed than

were they, and more prospered by the hand of the

Lord. And they were in a land that was choice above

all lands, for the Lord had spoken it.

29 ◜û儱ꂘ 溸匃ⲿ嵛/䔻㝃䌑芍劔㲳㟖♑
□气/䉤ꮣ筻㢯ն

And it came to pass that Lib did live many years,

and begat sons and daughters; and he also begat

Hearthom.

30 ◜û儱ꂘ 溸䉤ꮣ筻㢯䱹劂♑曋{缛岖ն䉤ꮣ
筻㢯缛岖/◝ⶥ㎃䌑⻑澚ゴÿ⛻錻㝰鱂ն♑
ā/㝃䌑溸㎁䔣儱溸氋蔸♑✍气溸䨿劔傽㲳
ꌬ儱n㎁䔣╚䍳ꁩ溸ն

And it came to pass that Hearthom reigned in the

stead of his father. And when Hearthom had reigned

twenty and four years, behold, the kingdom was

taken away from him. And he served many years in

captivity, yea, even all the remainder of his days.

31 ♑气/鰺鰺䨿劔溸傽㲳ꌬn㎁珡╚䍳ꁩ鰺气
/û⛆û⛆䨿劔溸傽㲳ꌬn㎁珡╚䍳ꁩ♑气
/ꮣ㹹呬ꁒꮣ㹹呬ꁒ䨿劔溸傽㲳□ꌬn㎁珡╚
䍳ꁩ♑气/司卲㴘䖎司卲㴘䖎䨿劔溸傽㲳ꌬ
n㎁珡╚䍳ꁩ♑气/司瀩ն

And he begat Heth, and Heth lived in captivity all

his days. And Heth begat Aaron, and Aaron dwelt in

captivity all his days; and he begat Amnigaddah, and

Amnigaddah also dwelt in captivity all his days; and

he begat Coriantum, and Coriantum dwelt in captiv-

ity all his days; and he begat Com.

32 ◜û儱ꂘ 溸司瀩䬕鱂ÿ╗ÿ㎼溸vն♑缛岖
ÿ╗ÿ㎼㎃ⶥ◝䌑♑⹜侍䩤㎼ÿ虱㢯㕈杅♑
♰䩤/䔻㝃䌑nꂘĀꭊ司瀩苞/虱㢯㕈杅⺆
䕒ÿ㎼⪼✍溸缛岖勶ն

And it came to pass that Com drew away the half

of the kingdom. And he reigned over the half of the

kingdom forty and two years; and he went to battle

against the king, Amgid, and they fought for the

space of many years, during which time Com gained

power over Amgid, and obtained power over the re-

mainder of the kingdom.

33 n司瀩溸僓♣╚䓝㐌䐷㢽劔/漼♑♰ꓠ氠
⺜♣溸駉騳氠⺜v溸做䑑靋⫙䍳à㎽嫴挬
ÿ㎼ն

And in the days of Com there began to be robbers

in the land; and they adopted the old plans, and ad-

ministered oaths a6er the manner of the ancients,

and sought again to destroy the kingdom.

34 司瀩轇㞉ⲇþ♑♰✑䧹ⷮ屳劔䧹苞♑♰ն Now Com did ?ght against them much; neverthe-

less, he did not prevail against them.



♨䉲▫11 Ether 11

1 n司瀩溸僓♣╚□�/䔻㝃⩰焒♑♰뀔阌ꂘ×
㝕溸宑傉蝄┯䜆侊䓛⻔v䌔䐽缙♑♰溸騳勲┱
ꊥ䛔õꈘ嫴挬ն

And there came also in the days of Com many

prophets, and prophesied of the destruction of that

great people except they should repent, and turn

unto the Lord, and forsake their murders and

wickedness.

2 ◜û儱ꂘ 溸v宑䬤缙⚱⩰焒v宑锢勲♑
♰♑♰㹧ꄂ䔯司瀩ꊙꓧ騟寛ô䫞ն

And it came to pass that the prophets were re-

jected by the people, and they @ed unto Com for pro-

tection, for the people sought to destroy them.

3 ♑♰⻔司瀩뀔阌/駠㝃◜♑n✍气溸䨿劔傽㲳
╚ꌬ諕⺇玖琀ն

And they prophesied unto Com many things; and

he was blessed in all the remainder of his days.

4 ♑䕒\둛㸓䌔气/䉤⛒⛆䉤⛒⛆䱹劂♑缛
岖ն䉤⛒⛆溸]]⺌♑◟儱⻄㐌䰷鱎㝕䧹ն

And he lived to a good old age, and begat Shiblom;

and Shiblom reigned in his stead. And the brother of

Shiblom rebelled against him, and there began to be

an exceedingly great war in all the land.

5 ◜û儱ꂘ 溸䉤⛒⛆溸]]ß♥䪻뀔阌v宑嫴
挬溸⩰焒⪢ꌄk媄

And it came to pass that the brother of Shiblom

caused that all the prophets who prophesied of the

destruction of the people should be put to death;

6 ◟儱⻄㐌劔/㝕捊걾àu♑♰䉂閒駩ꯙ긌v
宑䜆侊♑♰溸ꊥ䛔⻲⮯⺪�溸駭羿õꮴ~ꂘ㏸
㐌þv宑♑♰õꈘ⺇㐌긖┪⯼䨿勑劔溸㝕嫴
挬♑♰溸돟됉õ㠁㏸g薮gn㐌긖┪ն

And there was great calamity in all the land, for

they had testi?ed that a great curse should come

upon the land, and also upon the people, and that

there should be a great destruction among them,

such an one as never had been upon the face of the

earth, and their bones should become as heaps of

earth upon the face of the land except they should re-

pent of their wickedness.

7 �◟♑♰ꊥ䛔溸䊜嵟♑♰┯v溸㛽꼟à
婟⻄㐌ꌬ䐷㢽劔/䧹▸┱绳◚□劔駠㝃뇱蠯
þ淤泯缏卸ꅐ䧯┞㐙㐌긖┪⯼䨿勑ꭑ溸㝕嫴
挬ꂘ┞⮘ꌬ气◟䉤⛒⛆溸僓♣ն

And they hearkened not unto the voice of the

Lord, because of their wicked combinations; where-

fore, there began to be wars and contentions in all

the land, and also many famines and pestilences, in-

somuch that there was a great destruction, such an

one as never had been known upon the face of the

earth; and all this came to pass in the days of

Shiblom.

8 v宑䐷㢽䜆侊♑♰溸翙鉿♑♰┞䜆侊v㹧䘺
䜲/♑♰ն

And the people began to repent of their iniquity;

and inasmuch as they did the Lord did have mercy

on them.

9 ◜û儱ꂘ 溸䉤⛒⛆錻勲㗶杅錻㎁珡♑䨿
劔溸傽㲳ꌬn㎁珡╚䍳ꁩն

And it came to pass that Shiblom was slain, and

Seth was brought into captivity, and did dwell in cap-

tivity all his days.



10 ◜û儱ꂘ 溸♑溸⩠㲳虱⺆䕒ÿ⛻♑䨿劔
溸傽㲳ꌬn缛岖v宑ն♑┞气⢳㹻⻄璀䛔◜嵤
/䔻㝃v溸鉩♑㸓ß䔻焝ն

And it came to pass that Ahah, his son, did obtain

the kingdom; and he did reign over the people all his

days. And he did do all manner of iniquity in his

days, by which he did cause the shedding of much

blood; and few were his days.

11 虱溸⻑♣♨⛰㢯䕒/ÿ⛻♑┞气□鉿┯Þ溸
◜ն

And Ethem, being a descendant of Ahah, did ob-

tain the kingdom; and he also did do that which was

wicked in his days.

12 ◜û儱ꂘ 溸♨⛰㢯溸僓♣�/駠㝃⩰焒⫙
䍳⻔v宑뀔阌儱溸♑♰뀔阌ꯙ긌v宑䜆侊
♑♰溸翙鉿⻲⮯võSꂘ㐌긖┪䔥䍐嫴挬♑
♰ն

And it came to pass that in the days of Ethem there

came many prophets, and prophesied again unto the

people; yea, they did prophesy that the Lord would

utterly destroy them from o7 the face of the earth ex-

cept they repented of their iniquities.
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And it came to pass that the people hardened their

hearts, and would not hearken unto their words; and

the prophets mourned and withdrew from among

the people.
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And it came to pass that Ethem did execute judg-

ment in wickedness all his days; and he begat

Moron. And it came to pass that Moron did reign in

his stead; and Moron did that which was wicked be-

fore the Lord.
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And it came to pass that there arose a rebellion

among the people, because of that secret combina-

tion which was built up to get power and gain; and

there arose a mighty man among them in iniquity,

and gave battle unto Moron, in which he did over-

throw the half of the kingdom; and he did maintain

the half of the kingdom for many years.
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him, and did obtain the kingdom again.
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And it came to pass that there arose another

mighty man; and he was a descendant of the brother

of Jared.
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And it came to pass that he did overthrow Moron

and obtain the kingdom; wherefore, Moron dwelt in

captivity all the remainder of his days; and he begat

Coriantor.
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And it came to pass that Coriantor dwelt in captiv-

ity all his days.
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And in the days of Coriantor there also came many

prophets, and prophesied of great and marvelous

things, and cried repentance unto the people, and

except they should repent the Lord God would exe-

cute judgment against them to their utter destruc-

tion;
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And that the Lord God would send or bring forth

another people to possess the land, by his power, a6-

6er the manner by which he brought their fathers.
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And they did reject all the words of the prophets,

because of their secret society and wicked abomina-

tions.
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And it came to pass that Coriantor begat Ether,

and he died, having dwelt in captivity all his days.
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And it came to pass that the days of Ether were in the

days of Coriantumr; and Coriantumr was king over

all the land.
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And Ether was a prophet of the Lord; wherefore

Ether came forth in the days of Coriantumr, and be-

gan to prophesy unto the people, for he could not be

restrained because of the Spirit of the Lord which

was in him.
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For he did cry from the morning, even until the

going down of the sun, exhorting the people to be-

lieve in God unto repentance lest they should be de-

stroyed, saying unto them that by faith all things are

ful?lled—
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Wherefore, whoso believeth in God might with

surety hope for a better world, yea, even a place at

the right hand of God, which hope cometh of faith,

maketh an anchor to the souls of men, which would

make them sure and steadfast, always abounding in

good works, being led to glorify God.
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And it came to pass that Ether did prophesy great

and marvelous things unto the people, which they

did not believe, because they saw them not.
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And now, I, Moroni, would speak somewhat con-

cerning these things; I would show unto the world

that faith is things which are hoped for and not seen;

wherefore, dispute not because ye see not, for ye re-

ceive no witness until a6er the trial of your faith.
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For it was by faith that Christ showed himself unto

our fathers, a6er he had risen from the dead; and he

showed not himself unto them until a6er they had

faith in him; wherefore, it must needs be that some

had faith in him, for he showed himself not unto the

world.
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But because of the faith of men he has shown him-

self unto the world, and glori?ed the name of the

Father, and prepared a way that thereby others might

be partakers of the heavenly gi6, that they might

hope for those things which they have not seen.
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Wherefore, ye may also have hope, and be partak-

ers of the gi6, if ye will but have faith.

10 澚ゴ㹧儱⭮濫ÿ䖦⺜僓⡀溸v䩜䭶攍玘溸玘
㏼✅⯜諕⺥はն

Behold it was by faith that they of old were called

a6er the holy order of God.
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Wherefore, by faith was the law of Moses given.

But in the gi6 of his Son hath God prepared a more

excellent way; and it is by faith that it hath been ful-

?lled.
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For if there be no faith among the children of men

God can do no miracle among them; wherefore, he

showed not himself until a6er their faith.
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Behold, it was the faith of Alma and Amulek that

caused the prison to tumble to the earth.
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Behold, it was the faith of Nephi and Lehi that

wrought the change upon the Lamanites, that they

were baptized with ?re and with the Holy Ghost.
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Behold, it was the faith of Ammon and his

brethren which wrought so great a miracle among

the Lamanites.

16 儱溸⭡儱鉿㞂ꃥ溸┯駢气◟㕈瀥▇⯼䧶▇
⻑ꌬ儱⭮ÿ䖦脯鉿ն

Yea, and even all they who wrought miracles

wrought them by faith, even those who were before

Christ and also those who were a6er.
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And it was by faith that the three disciples ob-

tained a promise that they should not taste of death;

and they obtained not the promise until a6er their

faith.
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And neither at any time hath any wrought mira-

cles until a6er their faith; wherefore they ?rst be-

lieved in the Son of God.
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And there were many whose faith was so exceed-

ingly strong, even before Christ came, who could not

be kept from within the veil, but truly saw with their

eyes the things which they had beheld with an eye of

faith, and they were glad.
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And behold, we have seen in this record that one

of these was the brother of Jared; for so great was his

faith in God, that when God put forth his ?nger he

could not hide it from the sight of the brother of

Jared, because of his word which he had spoken

unto him, which word he had obtained by faith.
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And a6er the brother of Jared had beheld the ?n-

ger of the Lord, because of the promise which the

brother of Jared had obtained by faith, the Lord

could not withhold anything from his sight; where-

fore he showed him all things, for he could no longer

be kept without the veil.
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And it is by faith that my fathers have obtained the

promise that these things should come unto their

brethren through the Gentiles; therefore the Lord

hath commanded me, yea, even Jesus Christ.

23 䧰㸉獠騜vゴ㜾ꊝv⚷à䧰♰⫭✑┪溸ò�
㉍眞ꂘü╅锟àuvゴ䜨U䧰♰⭮ÿ䖦脯阌
駵劔ⲇⷮ屳劔U䧰♰溸⫭✑劔ⲇ䜨䉂Uꂘ⪢
✅v宑à䜨鰝缕♑♰溸㏼挺脯茤騜駠㝃騅ն

And I said unto him: Lord, the Gentiles will mock

at these things, because of our weakness in writing;

for Lord thou hast made us mighty in word by faith,

but thou hast not made us mighty in writing; for

thou hast made all this people that they could speak

much, because of the Holy Ghost which thou hast

given them;
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And thou hast made us that we could write but lit-

tle, because of the awkwardness of our hands.

Behold, thou hast not made us mighty in writing like

unto the brother of Jared, for thou madest him that

the things which he wrote were mighty even as thou

art, unto the overpowering of man to read them.
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Thou hast also made our words powerful and

great, even that we cannot write them; wherefore,

when we write we behold our weakness, and stum-

ble because of the placing of our words; and I fear

lest the Gentiles shall mock at our words.
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And when I had said this, the Lord spake unto me,

saying: Fools mock, but they shall mourn; and my

grace is suDcient for the meek, that they shall take

no advantage of your weakness;
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And if men come unto me I will show unto them

their weakness. I give unto men weakness that they

may be humble; and my grace is suDcient for all

men that humble themselves before me; for if they

humble themselves before me, and have faith in me,

then will I make weak things become strong unto

them.
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Behold, I will show unto the Gentiles their weak-

ness, and I will show unto them that faith, hope and

charity bringeth unto me—the fountain of all right-

eousness.
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And I, Moroni, having heard these words, was

comforted, and said: O Lord, thy righteous will be

done, for I know that thou workest unto the children

of men according to their faith;
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For the brother of Jared said unto the mountain

Zerin, Remove—and it was removed. And if he had

not had faith it would not have moved; wherefore

thou workest a6er men have faith.
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For thus didst thou manifest thyself unto thy disci-

ples; for a6er they had faith, and did speak in thy

name, thou didst show thyself unto them in great

power.
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And I also remember that thou hast said that thou

hast prepared a house for man, yea, even among the

mansions of thy Father, in which man might have a

more excellent hope; wherefore man must hope, or

he cannot receive an inheritance in the place which

thou hast prepared.
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And again, I remember that thou hast said that

thou hast loved the world, even unto the laying

down of thy life for the world, that thou mightest

take it again to prepare a place for the children of

men.
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And now I know that this love which thou hast

had for the children of men is charity; wherefore, ex-

cept men shall have charity they cannot inherit that

place which thou hast prepared in the mansions of

thy Father.
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Wherefore, I know by this thing which thou hast

said, that if the Gentiles have not charity, because of

our weakness, that thou wilt prove them, and take

away their talent, yea, even that which they have re-

ceived, and give unto them who shall have more

abundantly.
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And it came to pass that I prayed unto the Lord

that he would give unto the Gentiles grace, that they

might have charity.
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u㑏䒩缄õkn䧰n曋㵶ꓧ뀔㜜溸㐌做ն

And it came to pass that the Lord said unto me: If

they have not charity it mattereth not unto thee, thou

hast been faithful; wherefore, thy garments shall be

made clean. And because thou hast seen thy weak-

ness thou shalt be made strong, even unto the sitting

down in the place which I have prepared in the man-

sions of my Father.



38 䧰䷧羻╺楓n锢⻔㜾ꊝv⼴⯋儱溸□⻔
䧰曄溸䑲⩨♰⼴⯋瞏♨⻑n㕈瀥溸㵈⯀㵂䍵⯼
⫙閒/nꊙꓧ䨿劔溸võ㸞焒ꇔ䧰溸銡ā屳
劔錻✘♰溸鉩楞對ն

And now I, Moroni, bid farewell unto the

Gentiles, yea, and also unto my brethren whom I

love, until we shall meet before the judgment-seat of

Christ, where all men shall know that my garments

are not spotted with your blood.

39 ꊙ僓⡀✘♰õ焒ꇔ䧰閒ꁩ甔獠鴋䧰긖㸉긖騜
ꁩ騅㹧⦑┞╗v氠䧰蔦䉁溸騕阌⼴駱⺞┞╗v
ꊙ ♨兇脯儅閒溸驎ꄒ䘒䍳⼴駱䧰ꂘü◜

And then shall ye know that I have seen Jesus, and

that he hath talked with me face to face, and that he

told me in plain humility, even as a man telleth an-

other in mine own language, concerning these

things;

40 �◟䧰⫭✑┪溸ò�䧰⺢⫭/┞��ն And only a few have I written, because of my

weakness in writing.

41 楓n䧰ⲉ⼴✘♰㸌寛⩰焒þU䕊♰駘ꃎ溸ꂘ⛻
甔㟲U曋玘ꂖ劔v甔㕈瀥♨u♑♰✑
駩溸㏼挺溸䚾⪿寏ꂜ┱✘♰⻎nնꮣ♰ն

And now, I would commend you to seek this Jesus

of whom the prophets and apostles have written,

that the grace of God the Father, and also the Lord

Jesus Christ, and the Holy Ghost, which beareth

record of them, may be and abide in you forever.

Amen.



♨䉲▫13 Ether 13

1 䧰䷧羻╺楓n锢⫭㴟䧰婞n⫭溸ꂘ宑傉嫴挬
溸绦䓡ն

And now I, Moroni, proceed to ?nish my record con-

cerning the destruction of the people of whom I have

been writing.

2 澚ゴ♑♰䬤缙/♨䉲溸嬓┞⺝騅àu♑燛㵄
⼴駱♑♰蔦S劔v稝♨�溸┞⮘◜û□⼴駱♑
♰蔦S㝕寊Sꂘ㐌긖┪ꃹ⹜⻑ꂘ㐌㹧⺈䧯嬠
⪼♑䨿劔㏸㐌ꌬ窢ꄑ溸㏸㐌ⷬv䬽ꄑ溸㏸㐌
à婟v锢寛䨿劔⛿n婟㐌溸vꌬ锢◜㞆獠

For behold, they rejected all the words of Ether;

for he truly told them of all things, from the begin-

ning of man; and that a6er the waters had receded

from o7 the face of this land it became a choice land

above all other lands, a chosen land of the Lord;

wherefore the Lord would have that all men should

serve him who dwell upon the face thereof;

3 ꂘꓧ㹧儱锢S㝙脯ꮴ溸假鴤丵⬘溸䨿n㐌□
儱v溸㏼䨿ն

And that it was the place of the New Jerusalem,

which should come down out of heaven, and the

holy sanctuary of the Lord.

4 澚ゴ♨䉲閒ß/㕈瀥溸僓♣䌔騰ßn婟㐌溸
假鴤丵⬘ն

Behold, Ether saw the days of Christ, and he spake

concerning a New Jerusalem upon this land.

5 ♑□騰ß♨虝⮬㵶傉匃嶯䨿�蔦溸鴤丵
⬘ꊙ鴤丵⬘錻嫴挬♨⻑㸞錻ꓨ䐮u㺲v
溸㏼㓻à婟ꊙ┯⺪茤儱假鴤丵⬘àu
鴤丵⬘þ㲾n◟⺜♣⛰儱㴋锢錻ꓨ䐮脯䧯u㺲
v溸㏼㓻㴋□儱u/♨虝⮬㵶傉脯䐮皒溸

And he spake also concerning the house of Israel,

and the Jerusalem from whence Lehi should come—

a6er it should be destroyed it should be built up

again, a holy city unto the Lord; wherefore, it could

not be a new Jerusalem for it had been in a time of

old; but it should be built up again, and become a

holy city of the Lord; and it should be built unto the

house of Israel—

6 假鴤丵⬘⮯锢u/绢×⻑鎏溸ꇟ鎏脯䐮皒◟婟
㐌ꊙ◜䉂劔/骮䔰ն

And that a New Jerusalem should be built up upon

this land, unto the remnant of the seed of Joseph, for

which things there has been a type.

7 绢×䊎♑溸曋{ꂛßö㐌⻑�♑㹧媄nꊙ
ꓧà婟婞㠁v䘺䜲绢×溸曋{┯U♑挬◿
┞ v□锢䘺䜲绢×溸⻑鎏䊎绢×⻑鎏溸ꇟ
鎏⮃鴤丵⬘㐌┯U♑♰挬◿ն

For as Joseph brought his father down into the

land of Egypt, even so he died there; wherefore, the

Lord brought a remnant of the seed of Joseph out of

the land of Jerusalem, that he might be merciful unto

the seed of Joseph that they should perish not, even

as he was merciful unto the father of Joseph that he

should perish not.

8 䨿♨绢×㵶傉溸ꇟ鎏õn婟㐌⪺鱎婟㐌õ䧯
u♑♰缣÷溸㏸㐌♑♰õuv䐮┞䍵㏼㓻⦑
⺜僓溸鴤丵⬘┞ ♑♰õ┯⫙錻庌▸潳ß
㝕㐌ꅆ⹜溸勒傽ß�ն

Wherefore, the remnant of the house of Joseph

shall be built upon this land; and it shall be a land of

their inheritance; and they shall build up a holy city

unto the Lord, like unto the Jerusalem of old; and

they shall no more be confounded, until the end

come when the earth shall pass away.

9 ꊙ僓õ劔假㝙假㐌┱僀溸潸⛤⺢儱僀溸ꌬ䉂
ꅆ⹜┧朮ꌬ䉂䧯u假溸ն

And there shall be a new heaven and a new earth;

and they shall be like unto the old save the old have

passed away, and all things have become new.



10 撬⻑假鴤丵⬘㹧锢�~⛿n⪼╚溸v劔琀
/àu♑♰㹧儱⡊耣耑溸鉩脯銡ā崀溮溸v
♑♰㹧儱錻砯n♨虝⮬㵶傉╚յ绢×⻑鎏ꇟ鎏溸
vն

And then cometh the New Jerusalem; and blessed

are they who dwell therein, for it is they whose gar-

ments are white through the blood of the Lamb; and

they are they who are numbered among the remnant

of the seed of Joseph, who were of the house of

Israel.

11 撬⻑僀鴤丵⬘□锢�~⪼╚溸㺈宑劔琀/
àu♑♰䉂氠耣耑溸鉩崟ꁩ/♑♰㹧儱þ錻⮕
俆S㝕㐌㎃做յSⵌ做⻄㎼錻臔겐溸v儱
\劔玘㻀鉿┱⪼率⩰û⛒䬕羸䨿皒㏼绢溸vն

And then also cometh the Jerusalem of old; and

the inhabitants thereof, blessed are they, for they

have been washed in the blood of the Lamb; and

they are they who were scattered and gathered in

from the four quarters of the earth, and from the

north countries, and are partakers of the ful?lling of

the covenant which God made with their father,

Abraham.

12 ꂘü◜气⻑㹧䍎돂/缋倁䨿騜溸劅⩰溸㸞
锢䧯u劅⻑溸劅⻑溸㸞锢䧯u劅⩰溸ն

And when these things come, bringeth to pass the

scripture which saith, there are they who were ?rst,

who shall be last; and there are they who were last,

who shall be ?rst.

13 䧰婞锢㝃⫭┞ü⛰錻珡婝/┯ꁩ♨䉲溸뀔阌
燛㵄×㝕脯㞂㠺⛰♑♰ⷮ趶閗♑鱌♑⮃⹜
♑溮㝙趴麄n㽓崫ꓧ兰┪⮃�間㷌㸞~ßv宑
麄┪溸◜ûն

And I was about to write more, but I am forbid-

den; but great and marvelous were the prophecies of

Ether; but they esteemed him as naught, and cast

him out; and he hid himself in the cavity of a rock by

day, and by night he went forth viewing the things

which should come upon the people.

14 ♑⛿n㽓崫僓⫭/ꂘꌄ绦䓡溸⪼✍ꌄ⮕兰┪
㹧⮃�間㷌~ßv宑麄┪溸嫴挬ն

And as he dwelt in the cavity of a rock he made the

remainder of this record, viewing the destructions

which came upon the people, by night.

15 ◜û儱ꂘ 溸♑錻v宑鱌⮃⹜溸⻎┞䌑v宑
▇╚气┞㐙㝕䧹àu駠㝃䒩v⪺鱎䞰氠⯼
긖騜ꁩ溸ꊥ䛔㶕騳嫴挬司卲䖎螃ն

And it came to pass that in that same year in which

he was cast out from among the people there began

to be a great war among the people, for there were

many who rose up, who were mighty men, and

sought to destroy Coriantumr by their secret plans of

wickedness, of which hath been spoken.

16 司卲䖎螃㳔ꁩ䨿劔溸䧹勘┱Yv溸駰勘䨿♨♑
㹧┱ꊙü䞰嫴挬♑溸v✑䧹ն

And now Coriantumr, having studied, himself, in

all the arts of war and all the cunning of the world,

wherefore he gave battle unto them who sought to

destroy him.

17 ⛰♑䌔┯䜆侊♑Û耘溸⩠㲳þ㟖⩠□┯䜆侊
司鰇Û耘溸⩠㲳þ㟖⩠┯䜆侊司ⲇ鰇Û耘溸⩠
㲳þ㟖⩠□┯䜆侊䙰▇俠╗㐌긖┪䨿劔Û耘
溸⩠㲳þ㟖⩠屳劔┞╗䜆侊♑♰溸翙ն

But he repented not, neither his fair sons nor

daughters; neither the fair sons and daughters of

Cohor; neither the fair sons and daughters of

Corihor; and in ?ne, there were none of the fair sons

and daughters upon the face of the whole earth who

repented of their sins.



18 à婟◜û儱ꂘ 溸♨䉲⛿n㽓崫╚溸睘┞䌑
劔駠㝃v宑n璔㶕䊜嵟┱司卲䖎螃◚㝰ÿ⛻僓
媄n♑♰溸⮋Ⰴ┬ն

Wherefore, it came to pass that in the ?rst year

that Ether dwelt in the cavity of a rock, there were

many people who were slain by the sword of those

secret combinations, ?ghting against Coriantumr

that they might obtain the kingdom.

19 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃溸⩠㲳♰㞉ⲇ✑䧹䌔
嵤/駠㝃鉩ն

And it came to pass that the sons of Coriantumr

fought much and bled much.

20 睘◝䌑v溸騅~ß♨䉲锢♑⹜㸉司卲䖎螃뀔
阌㠁卸♑þ♑⪢㵶ꌬ䜆侊võ鰝♑ÿ⛻䌔
눂/♑溸v宑

And in the second year the word of the Lord came

to Ether, that he should go and prophesy unto

Coriantumr that, if he would repent, and all his

household, the Lord would give unto him his king-

dom and spare the people—

21 ⻲⮯♑♰õꈘ嫴挬♑⪢㵶ꯙ♑♨㜾□õ錻
嫴挬♑⺢茤嵛濫澚ß⩰焒䨿騜溸뀔阌䍎돂㹧
儱⺞┞╗宑傉锢䕒ß婟㐌✑♑♰溸☋╃脯司卲
䖎螃锢�♑♰㓷詷ꯙ/司卲䖎螃♨㜾䨿劔溸
vꌬ锢錻嫴挬ն

Otherwise they should be destroyed, and all his

household save it were himself. And he should only

live to see the ful?lling of the prophecies which had

been spoken concerning another people receiving

the land for their inheritance; and Coriantumr

should receive a burial by them; and every soul

should be destroyed save it were Coriantumr.

22 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃䌔┯䜆侊♑溸㵶vþ
v宑□┯䜆侊䧹◚傱ó傱婝♑♰䞰勲♨䉲
⛰♑ꄂ鱂/麓㎈㽓崫ꓧն

And it came to pass that Coriantumr repented not,

neither his household, neither the people; and the

wars ceased not; and they sought to kill Ether, but he

@ed from before them and hid again in the cavity of

the rock.

23 ◜û儱ꂘ 溸闌橱杅⪺鱎□侍䩤司卲䖎螃
♑䩤鯲司卲䖎螃脯n睘┩䌑⟕軨/♑ն

And it came to pass that there arose up Shared,

and he also gave battle unto Coriantumr; and he did

beat him, insomuch that in the third year he did

bring him into captivity.

24 睘㎃䌑司卲䖎螃溸⩠㲳䩤鯲闌橱杅⫙u♑♰
溸曋{⺆䕒ÿ⛻ն

And the sons of Coriantumr, in the fourth year,

did beat Shared, and did obtain the kingdom again

unto their father.

25 ꂘ僓䧹挩䐷㢽n俠╗㐌긖┪诵䐥嬓╗vꌬ鴋
濫⻎⪋u⪼姰ÿ脯䧹ն

Now there began to be a war upon all the face of

the land, every man with his band ?ghting for that

which he desired.

26 ⻄㐌ꌬ劔漼䙰▇璀璀ꊥ䛔⩪倸俠╗㐌긖
┪ն

And there were robbers, and in ?ne, all manner of

wickedness upon all the face of the land.

27 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃긌䊬䛛䘫闌橱杅㹧þ
⫯ꭶ⹜侍䩤♑♑♰n潂䘫╚⚷䧹n⻊氯㻘驟
⚷䧹脯䧹◜⺈䕒卋uÿ�ն

And it came to pass that Coriantumr was exceed-

ingly angry with Shared, and he went against him

with his armies to battle; and they did meet in great

anger, and they did meet in the valley of Gilgal; and

the battle became exceedingly sore.



28 ◜û儱ꂘ 溸闌橱杅⯼⻑þ♑䩤/┩㝙ն◜û
儱ꂘ 溸司卲䖎螃䩤鯲♑䌔┞潳ꃰ♑ß嶯輁
갗䌐ⸯն

And it came to pass that Shared fought against

him for the space of three days. And it came to pass

that Coriantumr beat him, and did pursue him until

he came to the plains of Heshlon.

29 ◜û儱ꂘ 溸闌橱杅n騍䌐ⸯ⫙┱♑✑䧹澚
ゴ♑䩤鯲/司卲䖎螃㸞♑鱌㎈⻊氯㻘驟ն

And it came to pass that Shared gave him battle

again upon the plains; and behold, he did beat

Coriantumr, and drove him back again to the valley

of Gilgal.

30 司卲䖎螃n⻊氯㻘驟┱闌橱杅✑䧹♑⮄鯲闌
橱杅䌔勲/♑ն

And Coriantumr gave Shared battle again in the

valley of Gilgal, in which he beat Shared and slew

him.

31 闌橱杅⮯勲⛄/司卲䖎螃溸㝕萧U♑═䌑┯茤
⮃䧹ꊙ嫙Āꭊꂘ㐌긖┪䨿劔溸vꌬn勲v嵤
鉩屳劔v⯜婝♑♰ն

And Shared wounded Coriantumr in his thigh,

that he did not go to battle again for the space of two

years, in which time all the people upon the face of

the land were shedding blood, and there was none to

restrain them.



♨䉲▫14 Ether 14

1 �◟v宑溸翙䛔⻄㐌䐷㢽ꈘ⺇⺪�溸駭羿v
蝄䪻䈰⪾䧶⮋Ⰴ侒n厜㲳┪䧶侒n䌐䊬侒溸㐌
做澚ゴ睘◝㝙㹧ö┯ß/ꊙ㐌䨿ꈘ⺇溸駭
羿긌䊬⺪�ն

And now there began to be a great curse upon all the

land because of the iniquity of the people, in which,

if a man should lay his tool or his sword upon his

shelf, or upon the place whither he would keep it,

behold, upon the morrow, he could not ?nd it, so

great was the curse upon the land.

2 䨿♨嬓╗vꌬ氠ö箄䳣濫蔦䉁溸╅锟┯⻔v
⡊□┯⡊缕v嬓╗v⺯ö箄䳣濫Ⰴ厲ô
♑溸鯯☋þ蔦䉁溸气ßô♑溸㢑㲳þ⩠㟖ն

Wherefore every man did cleave unto that which

was his own, with his hands, and would not borrow

neither would he lend; and every man kept the hilt

of his sword in his right hand, in the defence of his

property and his own life and of his wives and chil-

dren.

3 ═䌑♨⻑n闌橱杅媄⻑澚ゴ闌橱杅溸䑲䑲
⪺鱎䌔侍䩤司卲䖎螃司卲䖎螃⮄鯲♑䌔ꃰ⮄
♑ß虱㕈㛶僔ꓩն

And now, a6er the space of two years, and a6er

the death of Shared, behold, there arose the brother

of Shared and he gave battle unto Coriantumr, in

which Coriantumr did beat him and did pursue him

to the wilderness of Akish.

4 ◜û儱ꂘ 溸闌橱杅溸䑲䑲n虱㕈㛶僔ꓩ┱♑
✑䧹䧹◜⺈䕒卋uÿ�㟲⭠ⶨv媄n⮋Ⰴ
┬ն

And it came to pass that the brother of Shared did

give battle unto him in the wilderness of Akish; and

the battle became exceedingly sore, and many thou-

sands fell by the sword.

5 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃㎭/僔ꓩ闌橱杅溸
䑲䑲n㝆ꭊ痓㎭⮃/僔ꓩ䌔鱣司卲䖎螃ꌄ⮕
溸ꌄꭶꏞꑌ勲/♑♰ն

And it came to pass that Coriantumr did lay siege

to the wilderness; and the brother of Shared did

march forth out of the wilderness by night, and slew

a part of the army of Coriantumr, as they were

drunken.

6 ♑�ß䷧봅㐌kn司卲䖎螃溸ÿ䍵┪ն And he came forth to the land of Moron, and

placed himself upon the throne of Coriantumr.

7 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃þ♑溸ꌄꭶn僔ꓩ⛿/
═䌑ꌄꭶv俚㙨Ⲏ䔻㝃ն

And it came to pass that Coriantumr dwelt with

his army in the wilderness for the space of two years,

in which he did receive great strength to his army.

8 闌橱杅溸䑲䑲⻐⺤㕈⮬♑ꌄꭶ溸v俚□à璔㶕
䊜嵟溸罔侚㙨Ⲏ/䔻㝃ն

Now the brother of Shared, whose name was

Gilead, also received great strength to his army, be-

cause of secret combinations.

9 ◜û儱ꂘ 溸♑溸㝕玸⺶㸞♑⯢媄nÿ䍵┪ն And it came to pass that his high priest murdered

him as he sat upon his throne.

10 ◜û儱ꂘ 溸┞╗璔㶕䊜嵟⚌㲳n㶕ꇔꓧ䪻ꊙ
㝕玸⺶勲媄⺆䕒ÿ⛻♑⻐⺤匃ⲿ匃ⲿ儱╗
麄包둛㝕溸v儱⪢✅v宑╚劅둛㝕溸ն

And it came to pass that one of the secret combina-

tions murdered him in a secret pass, and obtained

unto himself the kingdom; and his name was Lib;

and Lib was a man of great stature, more than any

other man among all the people.



11 ◜û儱ꂘ 溸匃ⲿ溸睘┞䌑司卲䖎螃┪ß䷧
봅㐌侍䩤匃ⲿն

And it came to pass that in the ?rst year of Lib,

Coriantumr came up unto the land of Moron, and

gave battle unto Lib.

12 ◜û儱ꂘ 溸♑┱匃ⲿ☆䧹匃ⲿ煍⛄♑溸ö
蓅撬脯司卲䖎螃溸ꌄꭶ♇撬桍侍匃ⲿ♑㹧
ꄂß嶯㽺ꁉ㘷ն

And it came to pass that he fought with Lib, in

which Lib did smite upon his arm that he was

wounded; nevertheless, the army of Coriantumr did

press forward upon Lib, that he @ed to the borders

upon the seashore.

13 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃ꃰ⮄匃ⲿ匃ⲿn嶯ꁉ
┱♑☆䧹ն

And it came to pass that Coriantumr pursued him;

and Lib gave battle unto him upon the seashore.

14 ◜û儱ꂘ 溸匃ⲿ侍⮄司卲䖎螃溸ꌄꭶ◟儱
♑♰ꄂ䔯虱㕈㛶僔ꓩն

And it came to pass that Lib did smite the army of

Coriantumr, that they @ed again to the wilderness of

Akish.

15 ◜û儱ꂘ 溸匃ⲿꃰ⮄司卲䖎螃潳ꃰß虱驟
㛶䌐ⸯն司卲䖎螃nꄂꉍ匃ⲿ僓䊎鱂ꊙ┞䊎㐌
做䨿劔溸v宑ն

And it came to pass that Lib did pursue him until

he came to the plains of Agosh. And Coriantumr had

taken all the people with him as he @ed before Lib in

that quarter of the land whither he @ed.

16 ♑ß/虱驟㛶䌐ⸯ㹧┱匃ⲿ☆䧹⮄䩤♑潳ß
♑媄⹜撬脯匃ⲿ溸䑲䑲䱹濫⯼�┱司卲䖎螃☆
䧹䧹◜⺈䕒卋uÿ�缏卸司卲䖎螃n匃ⲿ
䑲䑲溸ꌄꭶ⯼ꄂ鱂ն

And when he had come to the plains of Agosh he

gave battle unto Lib, and he smote upon him until he

died; nevertheless, the brother of Lib did come

against Coriantumr in the stead thereof, and the bat-

tle became exceedingly sore, in the which

Coriantumr @ed again before the army of the brother

of Lib.

17 匃ⲿ溸䑲䑲⻐⺤䉤㛶ն◜û儱ꂘ 溸䉤㛶ꃰ⮄
司卲䖎螃侍/駠㝃㓻䉗勲䨞㠍㟖þ㸰㳘
摬嫴/ꂘü㓻䉗ն

Now the name of the brother of Lib was called

Shiz. And it came to pass that Shiz pursued a6er

Coriantumr, and he did overthrow many cities, and

he did slay both women and children, and he did

burn the cities.

18 ßk䑾悹濫㸉䉤㛶溸䚑䞟儱溸ßk劔v䝫
⽿騩䮞䕒⛿䉤㛶溸ꌄꭶ澚ゴ♑埭䪈/㝕
㐌

And there went a fear of Shiz throughout all the

land; yea, a cry went forth throughout the land—

Who can stand before the army of Shiz? Behold, he

sweepeth the earth before him!

19 ◜û儱ꂘ 溸v宑䐷㢽겐缏䧯⫯ꇁ䉘俠╗㐌
긖┪ն

And it came to pass that the people began to @ock

together in armies, throughout all the face of the

land.

20 ♑♰㎃⮕◩鍩┞ꌄ⮕䫌⻔䉤㛶溸ꌄꭶ┞ꌄ⮕
䫌⻔司卲䖎螃溸ꌄꭶն

And they were divided; and a part of them @ed to

the army of Shiz, and a part of them @ed to the army

of Coriantumr.

21 䧹◜儱ꊙ▂應�þ䭥╽鉩菱┱勲溸冎骮儱ꊙ
▂╽ꪍ俠╗㐌긖┪ꌬ䉘怮/媄v溸㹵✅ն

And so great and lasting had been the war, and so

long had been the scene of bloodshed and carnage,

that the whole face of the land was covered with the

bodies of the dead.



22 䧹◚儱ꊙ▂䗪}þꁣꅌ屳劔v汧┬�㓷詷媄
脢♑♰⺢뀎┞㐙勲⻑鱌䔯⺞┞㐙勲⚈�
 㟖┱㸰㳘溸㹵✅俆翞n㐌긖┪䧯u舸辸溸난
朮ն

And so swi6 and speedy was the war that there

was none le6 to bury the dead, but they did march

forth from the shedding of blood to the shedding of

blood, leaving the bodies of both men, women, and

children strewed upon the face of the land, to be-

come a prey to the worms of the @esh.

23 㹵䑾悹㐌긖氋蔸俠╗㐌긖┪à婟v宑傽㝆
u㹵䨿蝆ն

And the scent thereof went forth upon the face of

the land, even upon all the face of the land; where-

fore the people became troubled by day and by night,

because of the scent thereof.

24 撬脯䉤㛶♇撬┯Ô㐌ꃰ⮄司卲䖎螃àu♑靋
锢u錻勲溸]]嵤溸鉩⻔司卲䖎螃䫟㜩脯v
~ß♨䉲溸騅⮯騜司卲䖎螃┯⚷媄n⮋Ⰴ┬ն

Nevertheless, Shiz did not cease to pursue

Coriantumr; for he had sworn to avenge himself

upon Coriantumr of the blood of his brother, who

had been slain, and the word of the Lord which came

to Ether that Coriantumr should not fall by the

sword.

25 �婟⺪焒vnⶥ鳉溸䠔䘫┬䞣羿/♑♰♑♰
溸ꊥ䛔þ䣴鉿䉂u♑♰寏ꂜ溸嫴挬뀔㜜/ꇔ鴤ն

And thus we see that the Lord did visit them in the

fulness of his wrath, and their wickedness and

abominations had prepared a way for their everlast-

ing destruction.

26 ◜û儱ꂘ 溸䉤㛶⻔╅ꃰ⮄司卲䖎螃潳ꃰß
嶯㽺ꁉ㘷司卲䖎螃nꊙꓧþ䉤㛶䧹/┩㝙ն

And it came to pass that Shiz did pursue

Coriantumr eastward, even to the borders by the

seashore, and there he gave battle unto Shiz for the

space of three days.

27 䉤㛶ꌄꭶ溸嫴挬㠁婟䚑䘲v宑䐷㢽䝫䡦䌔䐷
㢽n司卲䖎螃溸ꌄꭶ⯼ꄂ鱂♑♰ꄂß司ⲇ鰇
㐌ꄬ╚䨿劔┯芆Ⲏ⪝♑♰溸㺈宑ꌬ錻♑♰䪈
ꯙ/ն

And so terrible was the destruction among the

armies of Shiz that the people began to be fright-

ened, and began to @ee before the armies of

Coriantumr; and they @ed to the land of Corihor,

and swept o7 the inhabitants before them, all them

that would not join them.

28 ♑♰n司ⲇ鰇㻘驟䩝觝司卲䖎螃⮯n僇㸸㻘驟
䩝觝ն僇㸸㻘驟㹧n⩴㢯騢㻘ꮩꂀ䨿♨司卲䖎
螃㸞ꌄꭶ겐缏◟⩴㢯騢㻘┪㸉䉤㛶溸ꌄꭶ⼗
⺵⻔♑♰駐䧹ն

And they pitched their tents in the valley of

Corihor; and Coriantumr pitched his tents in the val-

ley of Shurr. Now the valley of Shurr was near the

hill Comnor; wherefore, Coriantumr did gather his

armies together upon the hill Comnor, and did

sound a trumpet unto the armies of Shiz to invite

them forth to battle.

29 ◜û儱ꂘ 溸♑♰�/⛰儱錻⮄ꃹ♑♰
睘◝姍⯼�睘◝姍錻⮄ꃹն◜û儱ꂘ 溸
♑♰睘┩姍⯼�僓䧹◜⺈䕒卋uÿ�ն

And it came to pass that they came forth, but were

driven again; and they came the second time, and

they were driven again the second time. And it came

to pass that they came again the third time, and the

battle became exceedingly sore.



30 ◜û儱ꂘ 溸䉤㛶煍╚司卲䖎螃U♑麄⺇㝃
kꓨ⛄司卲䖎螃à㝤鉩脯全⠲⦑媄/ꊙ 錻
䫩鱂ն

And it came to pass that Shiz smote upon

Coriantumr that he gave him many deep wounds;

and Coriantumr, having lost his blood, fainted, and

was carried away as though he were dead.

31 �◟做 㟖㸰㳘媄⛄ÿꓨ䉤㛶┬♥♑溸v
┯锢⫙ꃰ⮄司卲䖎螃溸ꌄꭶ䨿♨♑♰㹧ꂊ㎈♑
♰溸觝㐌ն

Now the loss of men, women and children on both

sides was so great that Shiz commanded his people

that they should not pursue the armies of

Coriantumr; wherefore, they returned to their camp.



♨䉲▫15 Ether 15

1 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃⛄ⲹ洩䟙⻑䐷㢽駘鱎
♨䉲㸉♑駚溸騅ն

And it came to pass when Coriantumr had recovered

of his wounds, he began to remember the words

which Ether had spoken unto him.

2 ♑澚ß䉂缋劔㸞ꂀ═溯┧溸v宑媄◟⮋Ⰴ┬䖦
ꓧ䐷㢽䜹⛄儱溸劔═溯┧㛺┟ꂖ劔♑♰溸
㢑㲳þ♑♰溸⩠㟖ꌬ錻勲/ն

He saw that there had been slain by the sword al-

ready nearly two millions of his people, and he be-

gan to sorrow in his heart; yea, there had been slain

two millions of mighty men, and also their wives and

their children.

3 ♑䐷㢽䜆侊♑䨿⢳溸䛔◜♑䐷㢽駘鱎⚱⩰焒溸
⺛駚ꁩ溸騅䌔澚ßꊙü騅ß楓nꌬ┞┞䍎돂
/♑溸挺땃⛄┯芆䱹⺇㴘䢮ն

He began to repent of the evil which he had done;

he began to remember the words which had been

spoken by the mouth of all the prophets, and he saw

them that they were ful?lled thus far, every whit; and

his soul mourned and refused to be comforted.

4 ◜û儱ꂘ 溸♑⫭/㸖ÿ缕䉤㛶䉤ÿ♑侒ꁩ
v宑♑䡇䟩uv宑溸气ß侒䐽ÿ⛻ն

And it came to pass that he wrote an epistle unto

Shiz, desiring him that he would spare the people,

and he would give up the kingdom for the sake of the

lives of the people.

5 ◜û儱ꂘ 溸䉤㛶侅ßÿ⻑⫭/┞㸖ÿ缕司
卲䖎螃騜㠁卸♑芆䫌ꮴ駑♑氠蔦䉁溸Ⰴ勲/
♑♑㹧눂/v宑溸ßն

And it came to pass that when Shiz had received

his epistle he wrote an epistle unto Coriantumr, that

if he would give himself up, that he might slay him

with his own sword, that he would spare the lives of

the people.

6 ◜û儱ꂘ 溸v宑┯䜆侊♑♰溸翙䛔司卲䖎
螃溸v宑㸉䉤㛶v宑溸䘫官錻應鱎䉤㛶溸v宑
㸉司卲䖎螃v宑溸䘫官□錻應鱎䨿♨䉤㛶溸
v宑㹧侍䩤司卲䖎螃溸v宑ն

And it came to pass that the people repented not of

their iniquity; and the people of Coriantumr were

stirred up to anger against the people of Shiz; and

the people of Shiz were stirred up to anger against

the people of Coriantumr; wherefore, the people of

Shiz did give battle unto the people of Coriantumr.

7 司卲䖎螃濤澚蔦䉁䗪锢⠲┬㹧n䉤㛶v宑긖
⯼ꄂ鱂ն

And when Coriantumr saw that he was about to

fall he @ed again before the people of Shiz.

8 ◜û儱ꂘ 溸♑�ß缻峒虙芆寊嵤缻峒虙芆
脌駹ꁩ�㹧儱ë找䧶鱪▊┞⮘溸䟩w♑♰�ß
寊ꁉ㹧䩝觝䉤㛶□n♑♰ꮩꂀ䩝觝做睘◝
㝙㹧㺥䐷䧹倡ն

And it came to pass that he came to the waters of

Ripliancum, which, by interpretation, is large, or to

exceed all; wherefore, when they came to these wa-

ters they pitched their tents; and Shiz also pitched

his tents near unto them; and therefore on the mor-

row they did come to battle.

9 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䩤/┞㐙卋uÿ�溸䧹䔣
司卲䖎螃⫙䍳鯬⛄䌔à㝤鉩脯全⠲ն

And it came to pass that they fought an exceed-

ingly sore battle, in which Coriantumr was wounded

again, and he fainted with the loss of blood.



10 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃溸ꌄꭶ桍侍䉤㛶溸ꌄ
ꭶ⮄鯲♑♰U♑♰n♑♰긖⯼ꄂ鳷♑♰䔯
ⷂꄂn┞╗⺤姚Ⲏ偅溸㐌做䩝觝ն

And it came to pass that the armies of Coriantumr

did press upon the armies of Shiz that they beat

them, that they caused them to @ee before them; and

they did @ee southward, and did pitch their tents in a

place which was called Ogath.

11 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃溸ꌄꭶn䬕椱㻘ꮩꂀ䩝
觝䧰曋{䷧㸸ꬾ㹧儱nꊙ⻎┞䍵㻘uv趴鱎ꊙ
ü玘㏼绦䓡溸ն

And it came to pass that the army of Coriantumr

did pitch their tents by the hill Ramah; and it was

that same hill where my father Mormon did hide up

the records unto the Lord, which were sacred.

12 ◜û儱ꂘ 溸♑♰겐⻉俠╗㐌긖┪䨿劔勑錻勲
媄溸v宑⺢劔♨䉲❛㜾ն

And it came to pass that they did gather together

all the people upon all the face of the land, who had

not been slain, save it was Ether.

13 ◜û儱ꂘ 溸♨䉲澚ßv宑䨿⢳溸┞⮘♑澚
ß佻䭥司卲䖎螃溸v겐⻉鱎�䫌⻔司卲䖎螃溸ꌄ
ꭶ佻䭥䉤㛶溸v겐⻉鱎�䫌⻔䉤㛶溸ꌄꭶն

And it came to pass that Ether did behold all the

doings of the people; and he beheld that the people

who were for Coriantumr were gathered together to

the army of Coriantumr; and the people who were

for Shiz were gathered together to the army of Shiz.

14 ♑♰겐⻉v宑ꁒ㎃䌑▇╽䉤ÿ겐⻉㐌긖┪䨿劔
溸v㹻⺪茤裯䕒┞⮘⺪♨裯䕒溸ⲇꓪն

Wherefore, they were for the space of four years

gathering together the people, that they might get all

who were upon the face of the land, and that they

might receive all the strength which it was possible

that they could receive.

15 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⪢✅겐⻉⻑嬓╗v䊎濫♑
♰溸㢑㲳þ♑♰溸⩠㟖Ⲏ⪝♑♰䞰Ⲏ⪝溸ꌄ
ꭶ傱駢 vյ㟖v䧶㸰㳘ꌬꏕ㜜/✑䧹溸婣
㊮□ꌬ劔澃曵յ茗氯þ㝧漷䌔攍✑䧹溸做䑑
痍濫♑♰┪⯼䔦婟⹅勲䩤/┞俠㝙ꌬ勑
䧹苞ն

And it came to pass that when they were all gath-

ered together, every one to the army which he would,

with their wives and their children—both men,

women and children being armed with weapons of

war, having shields, and breastplates, and head-

plates, and being clothed a6er the manner of war—

they did march forth one against another to battle;

and they fought all that day, and conquered not.

16 ◜û儱ꂘ 溸兰┪♑♰ꌬ箕/㹧㎈ß♑♰溸
觝㐌♑♰㎈ß觝㐌⻑㹧䐷㢽u㝤⹜錻勲媄溸
v脯㋹デ浍〛♑♰⸌㛽ㄗ⺤յ㋹デ浍〛㛽괭
◥괤ն

And it came to pass that when it was night they

were weary, and retired to their camps; and a6er

they had retired to their camps they took up a howl-

ing and a lamentation for the loss of the slain of their

people; and so great were their cries, their howlings

and lamentations, that they did rend the air exceed-

ingly.

17 ◜û儱ꂘ 溸睘◝㝙♑♰⫙⹜䩤♔ꊙ儱ÿ浍
脯䚑䘲溸傽㲳⺪儱♑♰䌔勑裯苞ß/兰┪
♑♰u㝤⹜錻勲溸v脯ㄗ⺤յ㋹デ┱䝌㛽
괭◥괤ն

And it came to pass that on the morrow they did go

again to battle, and great and terrible was that day;

nevertheless, they conquered not, and when the

night came again they did rend the air with their

cries, and their howlings, and their mournings, for

the loss of the slain of their people.



18 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃⫭/┞㸖ÿ缕䉤㛶
䉤ÿ♑┯锢⫙�✑䧹䉤ÿ♑䱹⺇ÿ⛻䌔눂/v
宑溸ßն

And it came to pass that Coriantumr wrote again

an epistle unto Shiz, desiring that he would not come

again to battle, but that he would take the kingdom,

and spare the lives of the people.

19 ⛰儱澚ゴv溸挺䉂Ô婝㸉♑♰ⲛⲇ丵⛰䉂㴟
⪢䱽⯜ꂘüv溸䖦♑♰⚈�蔦䉁䖦㐌뀍燖┱䖦
冝潭潨�嫴挬蔦䉁䨿♨♑♰⫙䍳☆䧹ն

But behold, the Spirit of the Lord had ceased striv-

ing with them, and Satan had full power over the

hearts of the people; for they were given up unto the

hardness of their hearts, and the blindness of their

minds that they might be destroyed; wherefore they

went again to battle.

20 ◜û儱ꂘ 溸♑♰俠㝙䩤♔ß/兰┪□⡂Ⰴ
脯澸ն

And it came to pass that they fought all that day,

and when the night came they slept upon their

swords.

21 睘◝㝙♑♰┞潳䩤ß兰┪ն And on the morrow they fought even until the

night came.

22 ß/兰┪♑♰䠔䘫䕒㝤⹜�冝㹧⦑ꑌꏞ溸v
┞ ♑♰⫙䍳⡂Ⰴ脯澸ն

And when the night came they were drunken with

anger, even as a man who is drunken with wine; and

they slept again upon their swords.

23 睘◝㝙♑♰䩤ß/兰┪ꯙ/司卲䖎螃溸◩
ⶥ◝vþ䉤㛶溸⪮ⶥ▟v㜾⪼✍⪢ꌄ⠲n⮋Ⰴ
┬ն

And on the morrow they fought again; and when

the night came they had all fallen by the sword save

it were ?6y and two of the people of Coriantumr,

and sixty and nine of the people of Shiz.

24 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䓝兰⡂Ⰴ脯澸睘◝㝙
䩤♑♰氠⮋Ⰴ澃曵䭞ß䩤/┞俠㝙ն

And it came to pass that they slept upon their

swords that night, and on the morrow they fought

again, and they contended in their might with their

swords and with their shields, all that day.

25 ß/兰┪Ⱙ┬┩ⶥ◝╗䉤㛶溸vþ◝ⶥ┢╗司
卲䖎螃溸vն

And when the night came there were thirty and

two of the people of Shiz, and twenty and seven of

the people of Coriantumr.

26 ◜û儱ꂘ 溸♑♰⻃/㹧瀠�㜜睘◝㝙䧹
媄ն♑♰㹧v溸ⲇ官�騜ꌬ儱둛㝕脯劔ⲇ溸
vն

And it came to pass that they ate and slept, and

prepared for death on the morrow. And they were

large and mighty men as to the strength of men.

27 ◜û儱ꂘ 溸♑♰䩤/┩╗僓ꀳ㹧à㝤鉩脯
全⠲ն

And it came to pass that they fought for the space

of three hours, and they fainted with the loss of

blood.

28 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃溸v✅ⲇ䚱㜩ß茤鉿鱂
僓婞䞰锢ꄂß⛰儱澚ゴ䉤㛶鱎�/♑溸
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螃㹧儱蔦䉁媄◟⮋Ⰴ┬ն

And it came to pass that when the men of

Coriantumr had received suDcient strength that

they could walk, they were about to @ee for their

lives; but behold, Shiz arose, and also his men, and

he swore in his wrath that he would slay Coriantumr

or he would perish by the sword.



29 䨿♨♑ꃰ⮄♑♰睘◝㝙ꃰ┪/做♨⮋
Ⰴ☆䧹ն◜û儱ꂘ 溸ꯙ/司卲䖎螃þ䉤㛶▇
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脯全⠲ն

Wherefore, he did pursue them, and on the mor-

row he did overtake them; and they fought again

with the sword. And it came to pass that when they

had all fallen by the sword, save it were Coriantumr

and Shiz, behold Shiz had fainted with the loss of

blood.

30 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃�濫Ⰴ瓫◜ó䛉㹧
煍┬/䉤㛶溸㝧ն

And it came to pass that when Coriantumr had

leaned upon his sword, that he rested a little, he

smote o7 the head of Shiz.

31 ◜û儱ꂘ 溸♑煍┬䉤㛶溸㝧⻑䉤㛶氠ö临
鱎⠲/┬⹜▇⻑♑䮠䩝濫锢⽿⼕㹧媄/ն

And it came to pass that a6er he had smitten o7

the head of Shiz, that Shiz raised up on his hands

and fell; and a6er that he had struggled for breath,

he died.

32 ◜û儱ꂘ 溸司卲䖎螃⠲n㐌┪⺈䕒㹧⦑屳
劔气ß┞ ն

And it came to pass that Coriantumr fell to the

earth, and became as if he had no life.

33 v㸉♨䉲騜騅䌔㸉♑騜⮃⹜⻳ն♑㹧⮃⹜
澚閒v溸騅䉂⪢ꌄ䍎돂♑㴟䧯/绦䓡䧰⫭溸
ꂖ┯ß溯⮕▇┞䌔氠卲嶯v宑茤öß溸做䑑
䪻绦䓡趴/鱎�ն

And the Lord spake unto Ether, and said unto

him: Go forth. And he went forth, and beheld that

the words of the Lord had all been ful?lled; and he

?nished his record; (and the hundredth part I have

not written) and he hid them in a manner that the

people of Limhi did ?nd them.

34 ♨䉲⫭溸劅⻑⭠⺝騅儱ꂘ 溸⺢锢䧰茤n玘㎼
╚䕒侬傱駢儱v锢䧰錻侊⺈✅鯵䧶儱锢䧰n
舸麄╚뀊Sv溸僁䟩ꌬ傱⪸箄锢նꮣ♰ն

Now the last words which are written by Ether are

these: Whether the Lord will that I be translated, or

that I su7er the will of the Lord in the @esh, it mat-

tereth not, if it so be that I am saved in the kingdom

of God. Amen.



䷧羻╺▫ The Book of Moroni

䷧羻╺▫1 Moroni 1

1 䧰䷧羻╺虹䓡㴟겍⮬v溸駘◜⻑勔♨u┯
⚷⫙㝃⫭/⛰䧰ꂖ屳劔媄䧰┯駑䬕ÿv楓
䧰⩹䕒♑♰勲㵭䧰ն

Now I, Moroni, a6er having made an end of abridg-

ing the account of the people of Jared, I had sup-

posed not to have written more, but I have not as yet

perished; and I make not myself known to the

Lamanites lest they should destroy me.

2 àu澚ゴ♑♰▇ꭊ溸䧹◚긌䊬應�♑♰⮃◟
☻䚼k媄嬓┞╗┯⻲駌㕈瀥溸㹹菋vն

For behold, their wars are exceedingly ?erce

among themselves; and because of their hatred they

put to death every Nephite that will not deny the

Christ.

3 䧰䷧羻╺⬑┯⚷⻲駌㕈瀥à婟䧰u/蔦
䉁气ß溸㴘⪢ß⚈✇䧰茤ß溸㐌做嵤嶛ն

And I, Moroni, will not deny the Christ; where-

fore, I wander whithersoever I can for the safety of

mine own life.

4 à婟䧰锢㝃⫭┞ü◜ûꂘþ䧰䓝⮵䨿䞰溸潸
àu䧰勔♨u┯⚷⫙㝃⫭/⛰䧰锢㝃⫭┞
ü◜ûꂘ 䧶駠㸞�茤䭶攍v溸僁䟩㸉䧰溸
䑲⩨䬕ÿv劔⚃Öն

Wherefore, I write a few more things, contrary to

that which I had supposed; for I had supposed not to

have written any more; but I write a few more

things, that perhaps they may be of worth unto my

brethren, the Lamanites, in some future day, accord-

ing to the will of the Lord.



䷧羻╺▫2 Moroni 2

1 㕈瀥䭶ön獠䬽ꄑ溸ⶥ◝⛻ꬾ䕊㝧┪僓㸉♑♰
䨿騜溸騅

The words of Christ, which he spake unto his disci-

ples, the twelve whom he had chosen, as he laid his

hands upon them—

2 獠⺤♑♰溸⻐㲼騜✘锢n䛏⮘溸珎⼴╚㞆
䧰溸⻐⽿寛曋ꂘ ⢳♨⻑✘㹧劔uv䭶ö鰝
◙㏼挺溸勶ⲇ✘锢㞆䧰溸⻐鰝◙㏼挺àu䧰
溸U䕊ꌬꂘ ⢳ն

And he called them by name, saying: Ye shall call

on the Father in my name, in mighty prayer; and a6-

6er ye have done this ye shall have power that to him

upon whom ye shall lay your hands, ye shall give the

Holy Ghost; and in my name shall ye give it, for thus

do mine apostles.

3 ꂘü騅儱㕈瀥睘┞姍兇楓僓㸉♑♰騜溸聁⚱屳
劔ß⛰ꬾ䕊ß/⭡缋♑♰䭶ö溸ꌬ劔
㏼挺ꮴn麄┪ն

Now Christ spake these words unto them at the

time of his ?rst appearing; and the multitude heard

it not, but the disciples heard it; and on as many as

they laid their hands, fell the Holy Ghost.



䷧羻╺▫3 Moroni 3

1 ꬾ䕊錻璼u侷⚷溸ꪍ脚♑♰䭶皒玸⺶þ侷䉞溸
做䑑㠁┬

The manner which the disciples, who were called the

elders of the church, ordained priests and teachers—

2 ♑♰㞆㕈瀥溸⻐⻔曋珎⼴⻑㹧䭶ön♑♰㝧
┪騜

A6er they had prayed unto the Father in the name

of Christ, they laid their hands upon them, and said:

3 䧰㞆甔㕈瀥溸⻐䭶皒✘u玸⺶㠁卸儱侷
䉞⮯䭶皒✘u侷䉞⹜㵌駚䜆侊þ缋�
甔㕈瀥⡊濫㸉獠⻐溸ÿ䖦䭥㴖ß䍐脯�溸鰴
翙նꮣ♰ն

In the name of Jesus Christ I ordain you to be a

priest (or if he be a teacher, I ordain you to be a

teacher) to preach repentance and remission of sins

through Jesus Christ, by the endurance of faith on

his name to the end. Amen.

4 ♑♰䭶攍玘缕Yv溸䚾鰝þ⺥は氠ꂘ璀做䑑䭶
皒/玸⺶þ侷䉞♑♰⡊濫n♑♰ꓧ긖㏼挺溸ⲇ
ꓪ䭶皒/♑♰ն

And a6er this manner did they ordain priests and

teachers, according to the gi6s and callings of God

unto men; and they ordained them by the power of

the Holy Ghost, which was in them.



䷧羻╺▫4 Moroni 4

1 ♑♰溸ꪍ脚þ玸⺶u侷⚷䧯⽄v�㕈瀥溸舸┱鉩
溸做䑑♑♰䭶攍㕈瀥溸ß♥v�䨿♨䧰♰焒
ꇔꊙ儱婞燛溸做䑑儱�ꪍ脚䧶玸⺶v�溸

The manner of their elders and priests administering

the @esh and blood of Christ unto the church; and

they administered it according to the command-

ments of Christ; wherefore we know the manner to

be true; and the elder or priest did minister it—

2 ♑♰þ侷⚷䧯⽄鴜┬㞆㕈瀥溸⻐⻔曋珎⼴
騜

And they did kneel down with the church, and

pray to the Father in the name of Christ, saying:

3 玘ゴ寏䚔溸曋䧰♰㞆䜨㲳甔㕈瀥溸⻐獬
寛䜨u䨿劔뀖⺇婟눈▇v溸挺땃玖琀䌔㏼婟
눈駑♑♰난氠♨駘䕒䜨㲳溸麄✅䌔⻔䜨
玘ゴ寏䚔溸曋駩僻♑♰䡇䟩÷⺇䜨㲳溸⻐
┞潳駘䕒獠䌔ꈯ㴖獠鰝缕♑♰溸験ßU♑♰
茤┞潳劔獠溸挺┱♑♰⻎nնꮣ♰ն

O God, the Eternal Father, we ask thee in the

name of thy Son, Jesus Christ, to bless and sanctify

this bread to the souls of all those who partake of it;

that they may eat in remembrance of the body of thy

Son, and witness unto thee, O God, the Eternal

Father, that they are willing to take upon them the

name of thy Son, and always remember him, and

keep his commandments which he hath given them,

that they may always have his Spirit to be with them.

Amen.



䷧羻╺▫5 Moroni 5

1 v�詞覟ꏞ溸做䑑澚ゴ♑♰䭡鱎匭㲳
騜

The manner of administering the wine—Behold,

they took the cup, and said:

2 玘ゴ寏䚔溸曋䧰♰㞆䜨㲳甔㕈瀥溸⻐獬
寛䜨u䨿劔뇺氠婟ꏞ▇v溸挺땃玖琀䌔㏼婟
ꏞ駑♑♰뇺氠♨駘䕒䜨㲳u♑♰䨿嵤溸鉩
U♑♰茤⻔䜨玘ゴ寏䚔溸曋駩僻♑♰燛㵄
┞潳駘䕒獠U♑♰茤劔獠溸挺┱♑♰⻎nնꮣ
♰ն

O God, the Eternal Father, we ask thee, in the

name of thy Son, Jesus Christ, to bless and sanctify

this wine to the souls of all those who drink of it, that

they may do it in remembrance of the blood of thy

Son, which was shed for them; that they may witness

unto thee, O God, the Eternal Father, that they do al-

ways remember him, that they may have his Spirit to

be with them. Amen.



䷧羻╺▫6 Moroni 6

1 楓n䧰锢駚崟獔溸◜ն澚ゴꪍ脚յ玸⺶þ侷䉞
ꌬ⺇/崟ꯙ긌♑♰缏⮃ꏕ◟⺇崟溸ꃿ䓝卸㲳
⻲⮯┯茤⺇崟ն

And now I speak concerning baptism. Behold, el-

ders, priests, and teachers were baptized; and they

were not baptized save they brought forth fruit meet

that they were worthy of it.

2 ꯙ/䘑濫熏þ溸䖦þ浍䜆溸挺⯼�䌔⻔侷⚷䧯
⽄駩僻燛䉂䜆侊/┞⮘翙䛔溸v㜾♑♰┯駑⚈
✇v⺇崟ն

Neither did they receive any unto baptism save

they came forth with a broken heart and a contrite

spirit, and witnessed unto the church that they truly

repented of all their sins.

3 ꯙ/÷⺇㕈瀥溸⻐⬑䖦◜㞆獠ß䍐溸v㜾屳
劔v茤⺇崟ն

And none were received unto baptism save they

took upon them the name of Christ, having a deter-

mination to serve him to the end.

4 ⭡⺇崟䌔錻㏼挺溸ⲇꓪ䠋þ崀⬥溸v㹧錻砯
n㕈瀥侷⚷溸v╚♑♰溸⻐㲼錻駘䓡┬�U
♑♰錻駘䕒䌔氠玘耘㟲溸騅怂⫄♨ô㴖♑♰n
婞ꇔ┪U♑♰┯偃餿ꑟ珎⼴☹❹鰣㕈瀥溸ⲍ
ⲧ㕈瀥儱♑♰ÿ䖦溸⮱㢽脢þ㴟䧯脢ն

And a6er they had been received unto baptism,

and were wrought upon and cleansed by the power

of the Holy Ghost, they were numbered among the

people of the church of Christ; and their names were

taken, that they might be remembered and nour-

ished by the good word of God, to keep them in the

right way, to keep them continually watchful unto

prayer, relying alone upon the merits of Christ, who

was the author and the ?nisher of their faith.

5 侷⚷䧯⽄䊬䊬臔n┞鱎珡난珎⼴䌔䔦婟騰
駢劔⪸♑♰挺땃琀獮溸◜ն

And the church did meet together o6, to fast and

to pray, and to speak one with another concerning

the welfare of their souls.

6 ♑♰䊬䊬臔n┞鱎뀖⺇긖þ詞覟ꏞ♨駘䗼v
甔ն

And they did meet together o6 to partake of bread

and wine, in remembrance of the Lord Jesus.

7 ♑♰[ꮑ翙䛔㲾n⭡錻楓枩/翙䌔劔侷⚷
溸┩⛻駩vnꪍ脚♰긖⯼䱽⼴⪼劔翙溸v蝄┯
䜆侊□┯駌翙♑♰溸⻐㲼㹧錻嶿䱆♑♰㹧
┯錻砯n㕈瀥溸v宑╚ն

And they were strict to observe that there should

be no iniquity among them; and whoso was found to

commit iniquity, and three witnesses of the church

did condemn them before the elders, and if they re-

pented not, and confessed not, their names were

blotted out, and they were not numbered among the

people of Christ.

8 ⛰儱嬓䓝♑♰澶䖦䜆侊䌔騟寛㶄ò♑♰㹧䕒ß
㶄òն

But as o6 as they repented and sought forgiveness,

with real intent, they were forgiven.

9 ♑♰溸臔⚷�侷⚷䧯⽄❹攍挺溸䭰䑜䌔⡊㏼挺溸
ⲇꓪv䭥àu㏼挺溸ⲇꓪ䘤 䊎뀖♑♰駚ꇔյ
ⲉⳉյ珎⼴յ獬寛䧶ゃ駿♑♰㹧䘤 ⢳ն

And their meetings were conducted by the church

a6er the manner of the workings of the Spirit, and

by the power of the Holy Ghost; for as the power of

the Holy Ghost led them whether to preach, or to ex-

hort, or to pray, or to supplicate, or to sing, even so it

was done.



䷧羻╺▫7 Moroni 7

1 䧰䷧羻╺楓n锢⫭䧰曋{䷧㸸ꬾ䨿駚⪸◟ÿ
䖦յ䉤ÿյ☵曄溸┞ü騅♑nv宑䨿䐮✑u䀦
w▇䨿溸⚷㕔╚侷jv宑僓ꂘ 騜

And now I, Moroni, write a few of the words of my

father Mormon, which he spake concerning faith,

hope, and charity; for a6er this manner did he speak

unto the people, as he taught them in the synagogue

which they had built for the place of worship.

2 䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰䷧㸸ꬾ楓n锢㸉✘♰
騜䧰긐曋玘þ䧰♰v甔㕈瀥溸䚾⪿獠玘
㏼溸僁䟩䌔�◟獠缕䧰溸⺥は溸䚾鰝裯�n
ꂘ僓⯤㸉✘♰騜騅ն

And now I, Mormon, speak unto you, my beloved

brethren; and it is by the grace of God the Father,

and our Lord Jesus Christ, and his holy will, because

of the gi6 of his calling unto me, that I am permitted

to speak unto you at this time.

3 à婟䧰锢㸉✘♰ꂘü㺲◟侷⚷յSZ♨⻑潳ß
┱v┞⻎n㝙┪㴘䛉u婝✑㕈瀥þ䌐溸ÿ䕊
䌔裯䕒⩪⮕䉤ÿ⺪♨ꂛ⪝v溸㴘䛉溸v騜ն

Wherefore, I would speak unto you that are of the

church, that are the peaceable followers of Christ,

and that have obtained a suDcient hope by which ye

can enter into the rest of the Lord, from this time

henceforth until ye shall rest with him in heaven.

4 䑲⩨♰䧰ꂘ 駬偃✘♰儱�◟✘♰㸉v稝⩠
㟖鉿◜þ瀩ն

And now my brethren, I judge these things of you

because of your peaceable walk with the children of

men.

5 àu䧰駘䕒玘溸騅儱ꂘ 騜溸✘♰õS♑♰溸
鉿u駌⮃♑♰�àu㠁卸♑♰溸鉿u虙㟲ꊙ
▂♑♰□┞㴼儱㟲vն

For I remember the word of God which saith by

their works ye shall know them; for if their works be

good, then they are good also.

6 àu澚ゴ玘騜ꁩꊥ䛔溸v┯⚷⢳㟲◜àu
傱駢♑⼯桬獔朮䧶⻔玘珎⼴蝄┯儱⮃◟澶騂
㸉♑孉傱㟲kն

For behold, God hath said a man being evil cannot

do that which is good; for if he o7ereth a gi6, or

prayeth unto God, except he shall do it with real in-

tent it pro?teth him nothing.

7 àu澚ゴ♑┯茤砯儱婞Þ溸ն For behold, it is not counted unto him for right-

eousness.

8 àu澚ゴꊥ䛔溸v蝄桬┪獔朮□桬䕒ⳉ䒩
䨿♨锢䓝♑ô汧/獔朮䨿♨♑n玘⯼♇砯儱ꊥ
䛔溸ն

For behold, if a man being evil giveth a gi6, he

doeth it grudgingly; wherefore it is counted unto

him the same as if he had retained the gi6; where-

fore he is counted evil before God.

9 ⻎ 溸v珎⼴蝄┯澶䖦騂䟩□砯儱ꊥ䛔溸
儱溸ꂘ㸉♑孉傱㟲kàu玘┯䱹⺇ꂘ璀珎
⼴ն

And likewise also is it counted evil unto a man, if

he shall pray and not with real intent of heart; yea,

and it pro?teth him nothing, for God receiveth none

such.

10 䨿♨ꊥ䛔溸v┯⚷⢳㟲◜□┯⚷桬┪㟲獔
朮ն

Wherefore, a man being evil cannot do that which

is good; neither will he give a good gi6.



11 àu澚ゴ蝆岩嵤┯⮃㟲寊氈岩□嵤┯⮃蝆
寊䨿♨✑땳딳Sv溸┯⚷鴋갫㕈瀥㠁卸♑
鴋갫㕈瀥㹧┯⚷儱땳딳溸Svն

For behold, a bitter fountain cannot bring forth

good water; neither can a good fountain bring forth

bitter water; wherefore, a man being a servant of the

devil cannot follow Christ; and if he follow Christ he

cannot be a servant of the devil.

12 䨿♨䨿劔㟲溸◜朮ꌬS玘脯�脯ꊥ䛔溸◜朮
ꌬS땳딳脯�àu땳딳儱玘溸侣v┯偃┱獠
✑㸉ꉐ騟䌔騜āYv枩翙┯偃⢳ꊥ䛔溸◜ն

Wherefore, all things which are good cometh of

God; and that which is evil cometh of the devil; for

the devil is an enemy unto God, and ?ghteth against

him continually, and inviteth and enticeth to sin, and

to do that which is evil continually.

13 ⛰儱澚ゴ㺲◟玘溸⮯┯偃ꉐ騟䌔騜āYvu
ㄌ䨿♨⭡ꉐ騟䌔騜āYvuㄌյ曄玘ā◜
獠溸◜朮ꌬ儱諕玘䠋⺥溸ն

But behold, that which is of God inviteth and en-

ticeth to do good continually; wherefore, every thing

which inviteth and enticeth to do good, and to love

God, and to serve him, is inspired of God.

14 䨿♨䧰䖦曄溸䑲⩨♰锢峜䟩┯锢㸞ꊥ䛔溸
⯀偃䧯㺲◟玘溸䧶㸞虙ㄌ脯㺲◟玘溸⯀偃䧯㺲
◟땳딳溸ն

Wherefore, take heed, my beloved brethren, that

ye do not judge that which is evil to be of God, or that

which is good and of God to be of the devil.

15 àu澚ゴ䑲⩨♰⯀偃ⲇ䉂鰝缕✘♰U✘♰
茤⮕ꀥㄌ䛔脯⯀偃溸做岻㹧⦑⮕ꀥ溮充┱묶
㝆ꊙ▂矻✘♰⺪♨㴟⪢焒ꇔն

For behold, my brethren, it is given unto you to

judge, that ye may know good from evil; and the way

to judge is as plain, that ye may know with a perfect

knowledge, as the daylight is from the dark night.

16 àu澚ゴ㕈瀥溸挺䉂鰝缕嬓┞╗vU♑♰茤
⮕ꀥㄌ䛔䨿♨䧰⼴駱✘♰⯀偃溸做岻嬓┞
 ꉐvuㄌ䌔ⲉvÿ㕈瀥溸◜朮ꌬ儱⡊㕈瀥溸
㝕茤þ䚾鰝䈽�溸䨿♨✘♰⺪♨㴟⪢焒ꇔꊙ儱
㺲◟玘溸ն

For behold, the Spirit of Christ is given to every

man, that he may know good from evil; wherefore, I

show unto you the way to judge; for every thing

which inviteth to do good, and to persuade to believe

in Christ, is sent forth by the power and gi6 of

Christ; wherefore ye may know with a perfect

knowledge it is of God.

17 ⛰儱⚈✇ⲉv✑䛔յ┯ÿ㕈瀥յ⻲駌獠յ┯ā
◜玘溸◜朮✘♰㹧⺪♨㴟⪢焒ꇔꊙ儱㺲◟땳딳
溸àu땳딳㹧儱ꂘ ⢳◜溸♑┯ⲉ⚈✇vu
ㄌ┯┯ⲉ⚈✇v♑溸U脢ꂘ 蔙ā◟♑
溸v□儱ꂘ ն

But whatsoever thing persuadeth men to do evil,

and believe not in Christ, and deny him, and serve

not God, then ye may know with a perfect knowl-

edge it is of the devil; for a6er this manner doth the

devil work, for he persuadeth no man to do good, no,

not one; neither do his angels; neither do they who

subject themselves unto him.

18 䑲⩨♰傶撬✘♰焒ꇔ✘♰⡊♨⯀偃溸⩱ꊙ⩱
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àu✘♰䘤 ⯀偃□锢䘤 錻⯀偃ն

And now, my brethren, seeing that ye know the

light by which ye may judge, which light is the light

of Christ, see that ye do not judge wrongfully; for

with that same judgment which ye judge ye shall also

be judged.



19 䨿♨䑲⩨♰䧰䛏寛✘♰n㕈瀥溸⩱╚ⲛⲇ䱲
寛U✘♰茤⮕ꀥㄌ䛔㠁卸✘♰䱹⺇嬓┞ 耘
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㳘㲳ն

Wherefore, I beseech of you, brethren, that ye

should search diligently in the light of Christ that ye

may know good from evil; and if ye will lay hold

upon every good thing, and condemn it not, ye cer-

tainly will be a child of Christ.

20 撬脯䑲⩨♰✘♰䘤▂茤㝉䱹⺇嬓┞ 耘㟲溸
◜朮⽑

And now, my brethren, how is it possible that ye

can lay hold upon every good thing?

21 楓n䧰㹧锢騰ß䧰騜ꁩ锢騰溸ÿ䖦/脯T䧰锢
⼴駱✘♰䱹⺇嬓┞ 耘㟲◜朮溸做岻ն

And now I come to that faith, of which I said I

would speak; and I will tell you the way whereby ye

may lay hold on every good thing.

22 àu澚ゴ玘S寏䚔ß寏䚔獠ꄽ兦┧◜澚
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For behold, God knowing all things, being from

everlasting to everlasting, behold, he sent angels to

minister unto the children of men, to make manifest

concerning the coming of Christ; and in Christ there

should come every good thing.

23 玘□{⺛⻔⚱⩰焒㵌䉘㕈瀥õ㴼�~ն And God also declared unto prophets, by his own

mouth, that Christ should come.

24 澚ゴ獠氠⻄璀做岻⻔v稝⩠㟖兇僻耘㟲溸◜
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And behold, there were divers ways that he did

manifest things unto the children of men, which

were good; and all things which are good cometh of

Christ; otherwise men were fallen, and there could

no good thing come unto them.

25 à婟⡊濫㝙U溸偢ø䌔T⡊濫玘⺛╚騜溸嬓
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Wherefore, by the ministering of angels, and by

every word which proceeded forth out of the mouth

of God, men began to exercise faith in Christ; and

thus by faith, they did lay hold upon every good

thing; and thus it was until the coming of Christ.

26 獠�~⻑Yv□⭮濫㸉獠⻐溸ÿ䖦脯䕒侬♑
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And a6er that he came men also were saved by

faith in his name; and by faith, they become the sons

of God. And as surely as Christ liveth he spake these

words unto our fathers, saying: Whatsoever thing ye

shall ask the Father in my name, which is good, in

faith believing that ye shall receive, behold, it shall

be done unto you.

27 à婟䧰䖦曄溸䑲⩨♰㞂ꃥ儱⻲àu㕈瀥䉂û
㝙kn玘⺯ꁉ⻔曋锢寛獠㸉v稝⩠㟖䡝䜹溸
勶⯈脯Ô婝/⽑

Wherefore, my beloved brethren, have miracles

ceased because Christ hath ascended into heaven,

and hath sat down on the right hand of God, to claim

of the Father his rights of mercy which he hath upon

the children of men?



28 àu獠䉂怮鳉/䔾岻溸锢寛䌔T锢寛䕒ß䨿劔
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For he hath answered the ends of the law, and he

claimeth all those who have faith in him; and they

who have faith in him will cleave unto every good

thing; wherefore he advocateth the cause of the chil-

dren of men; and he dwelleth eternally in the heav-

ens.

29 䧰䖦曄溸䑲⩨♰獠ꂘ ⢳㞂ꃥ㹧Ô婝/⻜
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And because he hath done this, my beloved

brethren, have miracles ceased? Behold I say unto

you, Nay; neither have angels ceased to minister

unto the children of men.

30 àu澚ゴ㝙U蔙ā◟獠攍獠ß♥溸騅偢ø
⻔n┞⮘玘㏼◜朮┪ÿ䖦㑏䒩յ䟩䗅㑏㴼溸v兇
楓ն

For behold, they are subject unto him, to minister

according to the word of his command, showing

themselves unto them of strong faith and a ?rm

mind in every form of godliness.

31 ♑♰◜䈰溸膷鯰儱⺥はYv䜆侊յ㻀鉿䌔䪃鉿曋
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And the oDce of their ministry is to call men unto

repentance, and to ful?l and to do the work of the

covenants of the Father, which he hath made unto

the children of men, to prepare the way among the

children of men, by declaring the word of Christ

unto the chosen vessels of the Lord, that they may

bear testimony of him.

32 v玘ꂘ ⢳♨뀔㜜ꇔ鴤駑⪼✍溸Yv㸉㕈瀥劔
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And by so doing, the Lord God prepareth the way

that the residue of men may have faith in Christ, that

the Holy Ghost may have place in their hearts, ac-

cording to the power thereof; and a6er this manner

bringeth to pass the Father, the covenants which he

hath made unto the children of men.

33 㕈瀥騜ꁩ✘♰蝄㸉䧰劔ÿ䖦㹧劔茤ⲇ⢳┞⮘
䧰駌u⻉㵀溸◜ն

And Christ hath said: If ye will have faith in me ye

shall have power to do whatsoever thing is expedient

in me.

34 獠騜㝕㐌⻄盛溸vゴ锢䜆侊䓛⻔䧰㞆䧰
溸⻐⺇崟㸉䧰劔ÿ䖦ꂘ ✘♰䩜茤䕒侬ն

And he hath said: Repent all ye ends of the earth,

and come unto me, and be baptized in my name, and

have faith in me, that ye may be saved.

35 楓n䧰䖦曄溸䑲⩨♰㠁卸䧰㸉✘♰駚溸ꂘü
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And now, my beloved brethren, if this be the case

that these things are true which I have spoken unto

you, and God will show unto you, with power and

great glory at the last day, that they are true, and if

they are true has the day of miracles ceased?

36 ꂖ儱㝙U㹧Ô婝㸉v稝⩠㟖兇楓/ꂖ儱獠㹧䩽
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Or have angels ceased to appear unto the children

of men? Or has he withheld the power of the Holy

Ghost from them? Or will he, so long as time shall

last, or the earth shall stand, or there shall be one

man upon the face thereof to be saved?



37 澚ゴ䧰⼴駱✘♰┯⚷àu儱⭮濫ÿ䖦䩜鉿
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Behold I say unto you, Nay; for it is by faith that

miracles are wrought; and it is by faith that angels

appear and minister unto men; wherefore, if these

things have ceased wo be unto the children of men,

for it is because of unbelief, and all is vain.

38 àu¤䰕㕈瀥溸騅ꯙ긌㸉獠溸⻐劔ÿ䖦⻲⮯
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For no man can be saved, according to the words

of Christ, save they shall have faith in his name;

wherefore, if these things have ceased, then has faith

ceased also; and awful is the state of man, for they

are as though there had been no redemption made.

39 ⛰儱澚ゴ䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰偃㴼✘♰溸û䓺
⚷鿲㟲�◟✘♰溸廛뀊䧰偃㴼✘♰㸉㕈瀥劔
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獠侷⚷溸v╚ն

But behold, my beloved brethren, I judge better

things of you, for I judge that ye have faith in Christ

because of your meekness; for if ye have not faith in

him then ye are not ?t to be numbered among the

people of his church.

40 䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰锢⫙姍鴋✘♰騰騰䉤ÿնꯙ
긌✘♰䘑劔䉤ÿ⻲⮯䘤▂䕒ßÿ䖦⽑

And again, my beloved brethren, I would speak

unto you concerning hope. How is it that ye can at-

tain unto faith, save ye shall have hope?

41 ✘♰䍎䓝䉤ÿ☴▂⽑澚ゴ䧰⼴駱✘♰✘♰
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脯䕒ß寏气¤䰕ꊙ䍎駠ꂘ䉤ÿ锢à✘♰㸉獠
溸ÿ䖦脯㵄楓ն

And what is it that ye shall hope for? Behold I say

unto you that ye shall have hope through the atone-

ment of Christ and the power of his resurrection, to

be raised unto life eternal, and this because of your

faith in him according to the promise.

42 䨿♨v蝄劔ÿ䖦㹧õ㴼劔䉤ÿàu屳劔ÿ
䖦㹧┯⚷劔⚈✇䉤ÿն

Wherefore, if a man have faith he must needs

have hope; for without faith there cannot be any

hope.

43 澚ゴ䧰锢⫙姍⼴駱✘♰vꯙ긌䖦ꓧ廛뀊驎
ⶺ⻲⮯┯⺪茤劔ÿ䖦þ䉤ÿն

And again, behold I say unto you that he cannot

have faith and hope, save he shall be meek, and

lowly of heart.

44 蝄┯ꂘ ♑溸ÿ䖦þ䉤ÿꌬ儱単撬àuꯙ/
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If so, his faith and hope is vain, for none is accept-

able before God, save the meek and lowly in heart;

and if a man be meek and lowly in heart, and con-

fesses by the power of the Holy Ghost that Jesus is

the Christ, he must needs have charity; for if he have

not charity he is nothing; wherefore he must needs

have charity.

45 ☵曄儱䚔╽䖵脹劔䚾䡝┯㭓~┯䑳柄┯
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ÿ⭡◜澀ÿ⭡◜䖵脹ն

And charity su7ereth long, and is kind, and envi-

eth not, and is not pu7ed up, seeketh not her own, is

not easily provoked, thinketh no evil, and rejoiceth

not in iniquity but rejoiceth in the truth, beareth all

things, believeth all things, hopeth all things, en-

dureth all things.
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Wherefore, my beloved brethren, if ye have not

charity, ye are nothing, for charity never faileth.

Wherefore, cleave unto charity, which is the greatest

of all, for all things must fail—

47 撬脯☵曄儱㕈瀥绫婞溸曄ꂘ璀曄寏ꂜ䭥㴖⭡
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But charity is the pure love of Christ, and it en-

dureth forever; and whoso is found possessed of it at

the last day, it shall be well with him.
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Wherefore, my beloved brethren, pray unto the

Father with all the energy of heart, that ye may be

?lled with this love, which he hath bestowed upon

all who are true followers of his Son, Jesus Christ;

that ye may become the sons of God; that when he

shall appear we shall be like him, for we shall see

him as he is; that we may have this hope; that we

may be puri?ed even as he is pure. Amen.



䷧羻╺▫8 Moroni 8

1 ꂘ儱䧰曋{䷧㸸ꬾ⫭缕䧰䷧羻╺溸ÿ儱n䧰諕
⺥はāÞ⻑┯╽⫭缕䧰溸ն♑ꂘ ⫭ꇔ

An epistle of my father Mormon, written to me,

Moroni; and it was written unto me soon a6er my

calling to the ministry. And on this wise did he write

unto me, saying:

2 䧰溸曄㲳䷧羻╺䧰䔻둛⪺✘溸v甔㕈瀥┞潳
뀎䗼✘䌔⺥は✘u獠āÞյ⢳獠玘㏼溸◜䈰ն

My beloved son, Moroni, I rejoice exceedingly that

your Lord Jesus Christ hath been mindful of you,

and hath called you to his ministry, and to his holy

work.

3 䧰䊬n珎⼴╚䞞䗼濫✘┯偃㞆㏼㲳甔溸⻐⻔
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I am mindful of you always in my prayers, contin-

ually praying unto God the Father in the name of his

Holy Child, Jesus, that he, through his in?nite good-

ness and grace, will keep you through the endurance

of faith on his name to the end.

4 䧰⩠楓n䧰锢鴋✘騰騰ꊙU䧰긌䊬浍䖦溸◜
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And now, my son, I speak unto you concerning

that which grieveth me exceedingly; for it grieveth

me that there should disputations rise among you.

5 àu䧰焒ꇔ溸㠁卸㺲㵄✘♰▇ꭊ䉂u✘♰㸰
㳘崟獔溸◜鱎/◚駢ն

For, if I have learned the truth, there have been

disputations among you concerning the baptism of

your little children.

6 䧰⩠䧰䉤ÿ✘ⲛⲇ䈰✑♨ꯙ⹜✘♰䓝╚ꂘ뀉
[ꓨꨟ騗ꂘ儱䧰⫭ꂘ㸖ÿ溸潨溸ն

And now, my son, I desire that ye should labor

diligently, that this gross error should be removed

from among you; for, for this intent I have written

this epistle.
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For immediately a6er I had learned these things of

you I inquired of the Lord concerning the matter.

And the word of the Lord came to me by the power

of the Holy Ghost, saying:
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Listen to the words of Christ, your Redeemer, your

Lord and your God. Behold, I came into the world

not to call the righteous but sinners to repentance;

the whole need no physician, but they that are sick;

wherefore, little children are whole, for they are not

capable of committing sin; wherefore the curse of

Adam is taken from them in me, that it hath no

power over them; and the law of circumcision is

done away in me.
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And a6er this manner did the Holy Ghost manifest

the word of God unto me; wherefore, my beloved

son, I know that it is solemn mockery before God,

that ye should baptize little children.



10 澚ゴ䧰⼴駱✘ꂘ儱✘䍎䓝侷j溸◜侷j
ꊙü锢u蔦䉁溸鉿u鯬鯰䌔劔枩翙茤ⲇ溸v䜆侊
┱崟獔儱溸侷juv曋ß溸♑♰õ뀋䜆侊
þ⺇崟䌔⦑♑♰溸㸰㳘㲳┞ 驎ⶺ♑♰䩜茤
┱♑♰溸㸰㳘㲳┞⻎䕒侬ն

Behold I say unto you that this thing shall ye

teach—repentance and baptism unto those who are

accountable and capable of committing sin; yea,

teach parents that they must repent and be baptized,

and humble themselves as their little children, and

they shall all be saved with their little children.

11 ♑♰溸㸰㳘㲳┯괛锢䜆侊□┯괛锢⺇崟ն澚
ゴ崟獔儱u䜆侊♨ꈯ鉿験ß脯裯䕒鰴翙ն

And their little children need no repentance, nei-

ther baptism. Behold, baptism is unto repentance to

the ful?lling the commandments unto the remission

of sins.

12 SY汕㞳㕈僓㸰㳘㲳㹧à㕈瀥䕒气ß锢┯
撬玘㹧儱┯⪫䌐溸玘□儱ㄌ⺈溸玘⚷⢟䔶
vàu劔㝃㸵㸰㳘㲳屳劔⺇崟㹧⹜Y/

But little children are alive in Christ, even from

the foundation of the world; if not so, God is a partial

God, and also a changeable God, and a respecter to

persons; for how many little children have died

without baptism!

13 䨿♨㠁卸㸰㳘㲳屳劔⺇崟㹧┯茤䕒侬♑♰┞
㴼䉂ß傱㹻溸㐌栈⹜/ն

Wherefore, if little children could not be saved

without baptism, these must have gone to an endless

hell.

14 澚ゴ䧰⼴駱✘⭡♨u㸰㳘㲳괛锢⺇崟溸┞
㴼麄k蝆芮▇╚þ翙䛔溸匙罖ꓧàu♑屳劔ÿ
䖦յ䉤ÿ□屳劔☵曄䨿♨㠁卸♑nꂘ▂䞰
僓媄⹜♑┞㴼⚷┬㐌栈ն

Behold I say unto you, that he that supposeth that

little children need baptism is in the gall of bitterness

and in the bonds of iniquity; for he hath neither

faith, hope, nor charity; wherefore, should he be cut

o7 while in the thought, he must go down to hell.

15 àu♨u玘�侬叄╗㸰㳘儱àu♑⺇ꁩ崟脯
⺞┞╗àu屳劔⺇崟㹧õ뀋挬◿ꂘ璀䞰岻ꊥ䛔
䕒⺪�ն

For awful is the wickedness to suppose that God

saveth one child because of baptism, and the other

must perish because he hath no baptism.

16 ꂘ 婩þvꇔ鴤溸v劔珏/àu♑♰ꯙ긌䜆
侊⻲⮯õ㴼挬◿ն澚ゴ䧰劔S玘脯�溸勶
厲䧰俅㝕芮㐌騜䧰┯�v⚷䘤▂⢳àu㴟
⪢溸曄뎧ꯙ┞⮘䚑䞟ն

Wo be unto them that shall pervert the ways of the

Lord a6er this manner, for they shall perish except

they repent. Behold, I speak with boldness, having

authority from God; and I fear not what man can do;

for perfect love casteth out all fear.

17 䧰怮䘑☵曄ꊙ儱寏䚔溸曄à婟嬓╗㳘㲳㸉
䧰�騜ꌬ儱┞ 溸䨿♨䧰氠㴟⪢溸曄�曄㸰㳘
㲳♑♰ꌬ┞ ꌬ儱\劔侬䚾溸vն

And I am ?lled with charity, which is everlasting

love; wherefore, all children are alike unto me;

wherefore, I love little children with a perfect love;

and they are all alike and partakers of salvation.

18 àu䧰焒ꇔ玘┯儱┯⪫婞溸玘□┯儱ㄌ⺈溸
獠S⪢寏䚔ß⪢寏䚔ꌬ┯⺈ն

For I know that God is not a partial God, neither a

changeable being; but he is unchangeable from all

eternity to all eternity.

19 㸰㳘㲳┯茤䜆侊䨿♨⻲駌玘㸉♑♰溸㴟⪢䡝
䜹儱⺪�溸ꊥ䛔àu劔/獠溸䡝䜹♑♰ꌬ
à獠䕒气ßն

Little children cannot repent; wherefore, it is aw-

ful wickedness to deny the pure mercies of God unto

them, for they are all alive in him because of his

mercy.



20 ⭡騜㸰㳘㲳괛锢⺇崟溸v㹧儱⻲駌㕈瀥溸䡝
䜹䌔诱閗獠溸鰛翙þ侬鰛溸㝕茤ն

And he that saith that little children need baptism

denieth the mercies of Christ, and setteth at naught

the atonement of him and the power of his redemp-

tion.

21 ꂘ 溸v劔珏/♑♰麄k媄◿յ㐌栈┱傱㹻浍
蝆溸ⷩꯟ╚ն䧰㝕芮㐌ꂘ▂騜àu玘䉂ß♥
䧰ն✘♰锢ꂘü騅䌔㝃Ⲏ汧䟩⻲⮯ꂘü騅
㸞n㕈瀥溸㵈⯀㵂䍵⯼┯⯈◟✘♰ն

Wo unto such, for they are in danger of death,

hell, and an endless torment. I speak it boldly; God

hath commanded me. Listen unto them and give

heed, or they stand against you at the judgment-seat

of Christ.

22 àu澚ゴ嬓╗㸰㳘㲳ꌬà㕈瀥䕒气ß屳劔䔾
岻溸v□┞ նàu侬鰛溸侞茤~ß嬓╗屳劔䔾
岻溸v䨿♨勑錻㴼翙䧶┯n⮥羿▇┬溸v
┯茤䜆侊uꂘ 溸v偢崟孉傱氠k

For behold that all little children are alive in

Christ, and also all they that are without the law. For

the power of redemption cometh on all them that

have no law; wherefore, he that is not condemned,

or he that is under no condemnation, cannot repent;

and unto such baptism availeth nothing—

23 ꊙ脯儱㸉玘溸㉍䐾⻲駌㕈瀥溸䡝䜹þ獠玘㏼
▇挺溸ⲇꓪÿ긐ꊙü媄溸䈰✑ն

But it is mockery before God, denying the mercies

of Christ, and the power of his Holy Spirit, and

putting trust in dead works.

24 澚ゴ䧰⩠婟◜⮘┯⺪劔àu䜆侊儱缕ꊙü
n翙羿▇┬þ枩/䔾岻脯⺇駭羿溸v溸ն

Behold, my son, this thing ought not to be; for re-

pentance is unto them that are under condemnation

and under the curse of a broken law.

25 䜆侊⮵¯溸卸㲳儱崟獔崟獔╺⮃◟ÿ䖦♨ꈯ
鉿験ßꈯ鉿験ß⮯䊎�鰴翙

And the ?rst fruits of repentance is baptism; and

baptism cometh by faith unto the ful?lling the com-

mandments; and the ful?lling the commandments

bringeth remission of sins;

26 鰴翙䊎�廛뀊┱驎ⶺ溸䖦�◟廛뀊┱驎ⶺ溸
䖦䩜䊎�㏼挺溸濛뀎ꂘ⛻ô䞒䉞Uv⩪怮䉤
ÿþ㴟⪢溸曄ꂘ璀曄긐ⲛⲇ珎⼴�䭥㴖潳ß
勒傽ß�ꊙ僓䨿劔溸㏼䕊õ┱玘⻎⛿ն

And the remission of sins bringeth meekness, and

lowliness of heart; and because of meekness and

lowliness of heart cometh the visitation of the Holy

Ghost, which Comforter ?lleth with hope and per-

fect love, which love endureth by diligence unto

prayer, until the end shall come, when all the saints

shall dwell with God.

27 澚ゴ䧰⩠ꂀ傽ß䧰蝄┯⮃⹜㸉þ䬕ÿv䧰
⚷⫙⫭ÿ缕✘ն澚ゴꂘ╗宑傉溸뎺⥛䧶騜㹹
菋v溸뎺⥛䉂駩僻♑♰õ㴼挬◿ꯙ긌♑♰䜆
侊ն

Behold, my son, I will write unto you again if I go

not out soon against the Lamanites. Behold, the

pride of this nation, or the people of the Nephites,

hath proven their destruction except they should re-

pent.

28 䧰⩠u♑♰獬珎U䜆侊茤~ß♑♰ն⛰儱澚
ゴ䚑�挺䉂Ô婝㸉♑♰ⲛⲇ/脯T♑♰ꂖn
ꂘꓧà㎽ꮞ䮝䨿劔�蔦玘溸ⲇꓪþ勶厲♑♰n
⻲駌㏼挺ն

Pray for them, my son, that repentance may come

unto them. But behold, I fear lest the Spirit hath

ceased striving with them; and in this part of the

land they are also seeking to put down all power and

authority which cometh from God; and they are

denying the Holy Ghost.



29 䧰⩠♑♰䬤缙/ꂘ▂×㝕溸焒駮⻑õ㴼䔻䗪
㹧挬◿♨䍎돂⚱⩰焒溸뀔阌þ侬v{⺛騜溸
騅ն

And a6er rejecting so great a knowledge, my son,

they must perish soon, unto the ful?lling of the

prophecies which were spoken by the prophets, as

well as the words of our Savior himself.

30 ⫙⚷⻳䧰⩠潳ß䧰⫭ÿ缕✘䧶⫙þ✘閒긖ն
ꮣ♰ն

Farewell, my son, until I shall write unto you, or

shall meet you again. Amen.
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䷧羻╺▫9 Moroni 9

1 䧰溸曄㲳䧰⫙⫭ÿ缕✘㟲駑✘焒ꇔ䧰ꂖ嵛
濫⛰䧰□锢⫭┞ü♥v浍䖦溸◜ն

My beloved son, I write unto you again that ye may

know that I am yet alive; but I write somewhat of

that which is grievous.

2 àu澚ゴ䧰┱䬕ÿv┞沁應䧹⻑䧰♰䌔屳劔
裯苞ꮣ芆䖎偅媄n⮋Ⰴ▇┬ꮫ䬕㢯þ虱㢯봅
□┞ 儱溸䧰♰㝤⹜䔻㝃⚳瑫溸vն

For behold, I have had a sore battle with the

Lamanites, in which we did not conquer; and

Archeantus has fallen by the sword, and also Luram

and Emron; yea, and we have lost a great number of

our choice men.

3 楓n澚ゴ䧰⩠䚑�䬕ÿv㹧锢巆挬ꂘ╗宑傉
/àu♑♰┯䜆侊脯丵⛰♇┯偃攵Ⲙ♑♰䔦
婟䛛䘫ն

And now behold, my son, I fear lest the Lamanites

shall destroy this people; for they do not repent, and

Satan stirreth them up continually to anger one with

another.

4 澚ゴ䧰ꂖn缣缩㸉♑♰ⲛⲇ䧰[⸌駚ꃎ玘溸
騅僓♑♰㹧뀴þ脯䠔䚼䧰䧰┯[⸌僓♑♰
㹧燖鱎䖦�㸉ꂘü騅䨿♨䚑�v溸挺䉂Ô
婝㸉♑♰ⲛⲇ/ն

Behold, I am laboring with them continually; and

when I speak the word of God with sharpness they

tremble and anger against me; and when I use no

sharpness they harden their hearts against it; where-

fore, I fear lest the Spirit of the Lord hath ceased

striving with them.

5 ♑♰䠔䚼蔸卋䧰澚♑♰㟲⦑┯�媄♑♰䉂╓
㝤㸉䔦婟溸曄♑♰┯偃廮ÿ鉩菱┱䫟㜩ն

For so exceedingly do they anger that it seemeth

me that they have no fear of death; and they have lost

their love, one towards another; and they thirst a6er

blood and revenge continually.

6 䧰溸曄㲳轇撬♑♰뀍燖䧰♰ꂖ儱锢]㞉䈰
✑àu䧰♰蝄Ô婝䈰✑㹧⚷錻䊎ß翙羿▇
┬àu䧰♰nꂘ㸾㏸䨿ꅐ溸舸麄╚劔䈰✑锢㴟
䧯㟲駑䧰♰䧹苞┱䨿劔婞Þu侣溸v駑䧰♰
溸挺땃n玘㎼ꓧ㴘䛉ն

And now, my beloved son, notwithstanding their

hardness, let us labor diligently; for if we should

cease to labor, we should be brought under condem-

nation; for we have a labor to perform whilst in this

tabernacle of clay, that we may conquer the enemy of

all righteousness, and rest our souls in the kingdom

of God.

7 楓n䧰锢⫭ꂘv宑䨿⺇溸┞ü浍蝆ն¤䰕䧰Sû
䷧봅ꊙꓧ䕒ß溸巆䛉澚ゴ䬕ÿv劔䔻㝃⟕
軨儱♑♰Só鰣吗㗠䲕裯溸⪼╚劔 vյ㟖
vþ㸰㳘ն

And now I write somewhat concerning the su7er-

ings of this people. For according to the knowledge

which I have received from Amoron, behold, the

Lamanites have many prisoners, which they took

from the tower of Sherrizah; and there were men,

women, and children.

8 ♑♰勲/㠍㟖þ㸰㳘溸┨㝜þ曋{♨┨㝜溸舸
ㄊ㢑㲳♨曋{溸舸ㄊ㲳㟖⺢缕♑♰┞��寊
]ն

And the husbands and fathers of those women and

children they have slain; and they feed the women

upon the @esh of their husbands, and the children

upon the @esh of their fathers; and no water, save a

little, do they give unto them.



9 䬕ÿv溸䣴鉿轇撬㠁婟媙ꐤ⛰ꂖ┯䧰♰n䷧
卲㴘䖎溸v宑նàu澚ゴ♑♰䲕鱂䔻㝃䬕ÿv
溸㟖⩠䌔Tn㝰⹜㟧♰嬠☴▂ꌬ㵂鰂յꌬꓨ锢
溸鯫崀þ鯫亣♨⻑

And notwithstanding this great abomination of

the Lamanites, it doth not exceed that of our people

in Moriantum. For behold, many of the daughters of

the Lamanites have they taken prisoners; and a6er

depriving them of that which was most dear and pre-

cious above all things, which is chastity and virtue—

10 ♑♰ꂘ ⢳⻑ꂖ氠劅媙ꐤ溸做岻勲/㟧♰䫐
状㟧♰溸麄✅ß媄u婝♑♰ꂘ ⢳⻑ꂖà䖦
㐌뀍燖脯⦑ꓩ⫆ꊙ ⻦⻃㟧♰溸舸♑♰氠ꂘ璀
做䑑�銩獏Ý俅ն

And a6er they had done this thing, they did mur-

der them in a most cruel manner, torturing their

bodies even unto death; and a6er they have done

this, they devour their @esh like unto wild beasts, be-

cause of the hardness of their hearts; and they do it

for a token of bravery.

11 䧰溸曄㲳ゴ┞╗宑傉✇♨㠁婟屳劔倁僻 O my beloved son, how can a people like this, that

are without civilization—

12 ♑♰勔�儱╗倁僻⺪曄溸宑傉䩜┯ꁩ⭠䌑㹧
⺈䧯ꂘ ն

(And only a few years have passed away, and they

were a civil and a delightsome people)

13 䧰⩠ゴ┞╗宑傉✇♨㠁婟绱û◟ꂘ▂㝃䣴鉿▇
╚

But O my son, how can a people like this, whose

delight is in so much abomination—

14 䧰♰䘤▂茤Āÿ玘Ô⛿獠溸ö┯�䞣羿䧰♰⽑ How can we expect that God will stay his hand in

judgment against us?

15 澚ゴ䧰溸䖦n⼑ㄗꂘv宑劔珏/ն玘ゴ⮃
�㵈⯀갬趴♑♰溸翙㳾յꊥ䛔þ䣴鉿┯n䜨
긖⯼⮃楓⻳

Behold, my heart cries: Wo unto this people.

Come out in judgment, O God, and hide their sins,

and wickedness, and abominations from before thy

face!

16 脯T䧰⩠劔䔻㝃㷒㠍þ㟧♰溸㟖⩠ꂖ汧nó
鰣吗䬕ÿv屳劔䊎鱂溸ꊙꌄ⮕窀난澚ゴþ
㹹岻溸⫯ꭶ䭡鱂/駑㟧♰u/난朮ß⚈✇㟧♰
茤ß溸㐌做嵤嶛䔻㝃䌑脚溸㠍㟖nꄬ╚僽⠲脯
媄⹜ն

And again, my son, there are many widows and

their daughters who remain in Sherrizah; and that

part of the provisions which the Lamanites did not

carry away, behold, the army of Zenephi has carried

away, and le6 them to wander whithersoever they

can for food; and many old women do faint by the

way and die.

17 鴋䧰┞鱎溸ꌄꭶ⫯ⲇ䔻賺ò䬕ÿv溸⫯ꭶn
ó鰣吗þ䧰▇ꭊ脯䨿劔ꄂ䔯û⛆ꌄꭶ溸vꌬ
屸u♑♰⺪�⫆䙎溸杇朷脢ն

And the army which is with me is weak; and the

armies of the Lamanites are betwixt Sherrizah and

me; and as many as have @ed to the army of Aaron

have fallen victims to their awful brutality.

18 䧰v宑鯲㐿蔸卋♑♰屳劔绦䔾□屳劔䡝䜹ն澚
ゴ䧰┯ꁩ儱╗v劔溸┯ꁩ儱┞╗v溸ⲇꓪ
⫙□傱岻䪃鉿䧰溸ß♥/ն

O the depravity of my people! They are without or-

der and without mercy. Behold, I am but a man, and

I have but the strength of a man, and I cannot any

longer enforce my commands.



19 ♑♰溸䛔鉿䟙�䟙[ꓨ♑♰ꌬ┞ 媙ꐤ┯駢
脚㸵┞╗□┯侒ꁩꯙ/㟲◜♑♰☴▂◜ꌬ
ㄼ姐䧰♰nꂘ俠╗㐌긖┪溸㠍㟖þ㸰㳘䨿⺇溸
浍蝆鱪▊┞⮘儱溸阌騕傱岻駱騜眧㙺□傱
岻䓺㵽ն

And they have become strong in their perversion;

and they are alike brutal, sparing none, neither old

nor young; and they delight in everything save that

which is good; and the su7ering of our women and

our children upon all the face of this land doth ex-

ceed everything; yea, tongue cannot tell, neither can

it be written.

20 䧰⩠䧰楓n┯⫙騰ꂘ䚑䘲溸û冎/ն澚ゴ✘
焒ꇔꂘv宑溸ꊥ䛔✘焒ꇔ♑♰屳劔ⸯ⮯յ묅勏
┯☵♑♰溸ꊥ䛔嬠䬕ÿv剳氋ն

And now, my son, I dwell no longer upon this hor-

rible scene. Behold, thou knowest the wickedness of

this people; thou knowest that they are without prin-

ciple, and past feeling; and their wickedness doth ex-

ceed that of the Lamanites.

21 澚ゴ䧰⩠䧰┯茤㸞♑♰ù蠩缕玘⩹䕒獠鯰
羿䧰ն

Behold, my son, I cannot recommend them unto

God lest he should smite me.

22 ⛰儱澚ゴ䧰⩠䧰㸞✘ù蠩缕玘䧰潸ÿ缋�
㕈瀥✘⚷䕒侬䧰獬寛玘侬✘溸䙎ß駑✘潨灉
獠溸v宑䓛⻔獠䧶䔥䍐嫴挬àu䧰焒ꇔꯙ
긌♑♰䜆侊脯䓛⻔獠⻲⮯┞㴼挬◿ն

But behold, my son, I recommend thee unto God,

and I trust in Christ that thou wilt be saved; and I

pray unto God that he will spare thy life, to witness

the return of his people unto him, or their utter de-

struction; for I know that they must perish except

they repent and return unto him.

23 㠁卸♑♰挬◿┞㴼⦑겍⮬v┞ àu♑♰䚴
䟩㠇u㸌寛鉩菱┱䫟㜩ն

And if they perish it will be like unto the Jaredites,

because of the wilfulness of their hearts, seeking for

blood and revenge.

24 㠁卸♑♰澶溸挬◿䧰♰焒ꇔ䧰♰䉂劔䔻㝃䑲⩨
⺌瑠ß䬕ÿvꊙꓧ脯Tꂖ⚷劔剳㝃v⺌瑠ß♑
♰ꊙꓧ䨿♨㠁卸✘䕒䌘⩹脯䧰媄/閒┯ß
✘✘锢⫭�╅锟⛰䧰潸ÿ䧰䔻䗪㹧⚷閒ß
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And if it so be that they perish, we know that

many of our brethren have deserted over unto the

Lamanites, and many more will also desert over unto

them; wherefore, write somewhat a few things, if

thou art spared and I shall perish and not see thee;

but I trust that I may see thee soon; for I have sacred

records that I would deliver up unto thee.
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My son, be faithful in Christ; and may not the

things which I have written grieve thee, to weigh

thee down unto death; but may Christ li6 thee up,

and may his su7erings and death, and the showing

his body unto our fathers, and his mercy and long-

su7ering, and the hope of his glory and of eternal

life, rest in your mind forever.
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And may the grace of God the Father, whose

throne is high in the heavens, and our Lord Jesus

Christ, who sitteth on the right hand of his power,

until all things shall become subject unto him, be,

and abide with you forever. Amen.
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Now I, Moroni, write somewhat as seemeth me

good; and I write unto my brethren, the Lamanites;

and I would that they should know that more than

four hundred and twenty years have passed away

since the sign was given of the coming of Christ.
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And I seal up these records, a6er I have spoken a

few words by way of exhortation unto you.
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Behold, I would exhort you that when ye shall

read these things, if it be wisdom in God that ye

should read them, that ye would remember how

merciful the Lord hath been unto the children of

men, from the creation of Adam even down until the

time that ye shall receive these things, and ponder it

in your hearts.
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And when ye shall receive these things, I would

exhort you that ye would ask God, the Eternal

Father, in the name of Christ, if these things are not

true; and if ye shall ask with a sincere heart, with

real intent, having faith in Christ, he will manifest

the truth of it unto you, by the power of the Holy

Ghost.
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And by the power of the Holy Ghost ye may know

the truth of all things.
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And whatsoever thing is good is just and true;

wherefore, nothing that is good denieth the Christ,

but acknowledgeth that he is.
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And ye may know that he is, by the power of the

Holy Ghost; wherefore I would exhort you that ye

deny not the power of God; for he worketh by power,

according to the faith of the children of men, the

same today and tomorrow, and forever.
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And again, I exhort you, my brethren, that ye deny

not the gi6s of God, for they are many; and they

come from the same God. And there are di7erent

ways that these gi6s are administered; but it is the

same God who worketh all in all; and they are given

by the manifestations of the Spirit of God unto men,

to pro?t them.

9 àu澚ゴ劔溸v⡊濫玘溸挺諕䕒䚾鰝脯茤侷j
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For behold, to one is given by the Spirit of God,

that he may teach the word of wisdom;
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And to another, that he may teach the word of

knowledge by the same Spirit;
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And to another, exceedingly great faith; and to an-

other, the gi6s of healing by the same Spirit;

12 ꂖ劔v諕䕒䚾鰝脯茤鉿㝕㞂ꃥ And again, to another, that he may work mighty

miracles;

13 ꂖ劔v諕䕒䚾鰝脯茤뀔阌┞⮘◜û And again, to another, that he may prophesy con-

cerning all things;

14 ꂖ劔v諕䕒澚閒㝙Uþ偢ø▇挺溸䚾鰝 And again, to another, the beholding of angels and

ministering spirits;

15 ꂖ劔v諕䕒⻄璀騕阌溸䚾鰝 And again, to another, all kinds of tongues;

16 ꂖ劔v諕䕒脌駹倁㲼þ⻄璀騕阌溸䚾鰝 And again, to another, the interpretation of lan-

guages and of divers kinds of tongues.
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And all these gi6s come by the Spirit of Christ;

and they come unto every man severally, according

as he will.
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And I would exhort you, my beloved brethren,

that ye remember that every good gi6 cometh of

Christ.

19 䧰䖦曄溸䑲⩨♰䧰ⲉ⼴✘♰駘⛿獠儱儨傽յ
Z傽յ寏ꂜꌬ┞ 溸⺢锢Y汕ꂖ㲾n䧰騜溸
ꂘ┞⮘㺲挺䚾鰝⬑┯⚷錻⺆鱂⺢劔v稝⩠㟖
┯潸ÿꂘ┞⮘䩜⚷錻⺆鱂ն

And I would exhort you, my beloved brethren,

that ye remember that he is the same yesterday, to-

day, and forever, and that all these gi6s of which I

have spoken, which are spiritual, never will be done

away, even as long as the world shall stand, only ac-

cording to the unbelief of the children of men.
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Wherefore, there must be faith; and if there must

be faith there must also be hope; and if there must be

hope there must also be charity.
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And except ye have charity ye can in nowise be

saved in the kingdom of God; neither can ye be saved

in the kingdom of God if ye have not faith; neither

can ye if ye have no hope.
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And if ye have no hope ye must needs be in de-

spair; and despair cometh because of iniquity.
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And Christ truly said unto our fathers: If ye have

faith ye can do all things which are expedient unto

me.
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And now I speak unto all the ends of the earth—

that if the day cometh that the power and gi6s of God

shall be done away among you, it shall be because of

unbelief.
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And wo be unto the children of men if this be the

case; for there shall be none that doeth good among

you, no not one. For if there be one among you that

doeth good, he shall work by the power and gi6s of

God.
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And wo unto them who shall do these things away

and die, for they die in their sins, and they cannot be

saved in the kingdom of God; and I speak it accord-

ing to the words of Christ; and I lie not.
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And I exhort you to remember these things; for

the time speedily cometh that ye shall know that I lie

not, for ye shall see me at the bar of God; and the

Lord God will say unto you: Did I not declare my

words unto you, which were written by this man,

like as one crying from the dead, yea, even as one

speaking out of the dust?
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I declare these things unto the ful?lling of the

prophecies. And behold, they shall proceed forth out

of the mouth of the everlasting God; and his word

shall hiss forth from generation to generation.

29 玘õU✘♰焒ꇔ䧰䨿⫭溸儱澶㵄溸ն And God shall show unto you, that that which I

have written is true.
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And again I would exhort you that ye would come

unto Christ, and lay hold upon every good gi6, and

touch not the evil gi6, nor the unclean thing.
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And awake, and arise from the dust, O Jerusalem;

yea, and put on thy beautiful garments, O daughter

of Zion; and strengthen thy stakes and enlarge thy

borders forever, that thou mayest no more be con-

founded, that the covenants of the Eternal Father

which he hath made unto thee, O house of Israel,

may be ful?lled.
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Yea, come unto Christ, and be perfected in him,

and deny yourselves of all ungodliness; and if ye

shall deny yourselves of all ungodliness, and love

God with all your might, mind and strength, then is

his grace suDcient for you, that by his grace ye may

be perfect in Christ; and if by the grace of God ye are

perfect in Christ, ye can in nowise deny the power of

God.
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And again, if ye by the grace of God are perfect in

Christ, and deny not his power, then are ye sancti-

?ed in Christ by the grace of God, through the shed-

ding of the blood of Christ, which is in the covenant

of the Father unto the remission of your sins, that ye

become holy, without spot.
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And now I bid unto all, farewell. I soon go to rest

in the paradise of God, until my spirit and body shall

again reunite, and I am brought forth triumphant

through the air, to meet you before the pleasing bar

of the great Jehovah, the Eternal Judge of both quick

and dead. Amen.

⪢▫㴟 The End


